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1 WHAT IS LANGUAL™? 
LanguaL™ stands for "Langua aLimentaria” or “language of food". It is an automated method 
for describing, capturing and retrieving data about food. The work on LanguaL™ was started in 
the late 1970’s by the Center for Food Safety and Applied Nutrition (CFSAN) of the United 
States Food and Drug Administration (FDA) as an ongoing co-operative effort of specialists in 
food technology, information science and nutrition. The original name of the thesaurus was Fac-
tored Food Vocabulary (FFV).1 Since then, LanguaL™ has been developed in collaboration with 
the US National Cancer Institute (NCI), and, more recently, its European partners, notably in 
France, Denmark, Switzerland and Hungary. Since 1996, the European LanguaL™ Technical 
Committee has administered the thesaurus. 

The thesaurus provides a standardised language for describing foods, specifically for classifying 
food products for information retrieval.2 LanguaL™ is based on the concept that: 

• Any food (or food product) can be systematically described by a combination of characteris-
tics 

• These characteristics can be categorised into viewpoints and coded for computer processing 

• The resulting viewpoint/characteristic codes can be used to retrieve data about the food from 
external databases.3  

As constructed, LanguaL™ is a multilingual thesaural system using facetted classification. Each 
food is described by a set of standard, controlled terms chosen from facets characteristic of the 
nutritional and/or hygienic quality of a food, as for example the biological origin, the methods of 
cooking and conservation, and technological treatments.  

One problem concerning multilingual thesauri is the multiplicity of natural languages: corre-
sponding terms of different languages are not always semantically equivalent. A first approach 
would be to limit the terms of different languages in which the descriptors are provided. Another 
is to render it language-independent. This approach was chosen by the LanguaL™ thesaurus, 
which is used in the USA and Europe for numeric data banks on food composition (nutrients and 
contaminants), food consumption and legislation. Each descriptor is identified by a unique code 
pointing to equivalent terms in different languages (currently Czech, Danish, English, French, 
German, Hungarian, Italian, Portuguese and Spanish).  

This paper will describe the LanguaL™ thesaurus in some detail. It will then present an in-depth 
example of how LanguaL™ can be applied and give general rules for indexing. Finally, it will 
review the individual facets of the LanguaL™ thesaurus. 

                                                 
1 McCann, A. et al. FDA’s Factored Food Vocabulary for Food Product Description. Journal of the American Dietetic Associa-

tion, vol. 88, no. 3, pp. 336 – 341, 1988. 
2 Hendricks, T. LanguaL™, an Automated Method for Describing, Capturing and Retrieving Data about Food. In Simnopoulos 

A.P., Butrum RR (eds.): International Food Data Bases and Information Exchange, World. Rev. Nutr. Diet., Basel, Karger, 
1992, vol. 68, pp. 94 – 103. 

3 FDA/CFSAN. LanguaL™ User’s Manual, version 1993.  
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1.1 INTERNATIONAL USE OF LANGUAL™  

LanguaL™ can facilitate direct links to many different food consumption and analytical data-
bases as well as bibliographic files, worldwide. For example, LanguaL™ has been used to index 
all 1988 USDA Nation-wide Food Consumption Survey (NFCS) foods, foods whose standards 
are specified by the US Code of Federal Regulations (CFR), and foods in Codex Alimentarius 
standards. LanguaL™ has also been used by the National Cancer Institute (US NCI) and the In-
ternational Agency for Research in Cancer (WHO IARC) 4 in their studies on the relationship of 
diet and cancer. LanguaL™ is currently being used to index foods in most official food composi-
tion databases in Europe.  

Figure 1. information flow 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The flexibility and multidisciplinarity of a multifaceted approach allow expertise on food de-
scription to be divided up among smaller, ad hoc expert committees. The Working Group on 
Food Description thus took over the development of the multilingual LanguaL™ thesaurus in 
1996.5  The information flow decided upon is illustrated in the figure above.  

Although it is not the only food description language, LanguaL™ is considered the most defini-
tive at the present time. Altogether, over 75,000 food products have been indexed in various 
countries using this system. Despite its shortcomings, the LanguaL™ thesaurus remains a good 
starting point for development of a truly international and flexible faceted thesaurus for food de-
scription.  

                                                 
4 Slimani N et al. (1998) Structure of the standardized computerized 24-hour diet interview used as reference method 

in the 22 centers participating in the EPIC project. Computer methods and programs in biomedicine. 
5 Ireland-Ripert J. and Møller A. (1996). LanguaL™: international organisation. Food Chemistry, v.57 n°1, 155-156. 
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1.2 CONTACTS 

A thesaurus is an evolving language, which should reflect scientific and technological evolutions 
in the field of foods. Suggestions to introduce new concepts or to improve those proposed in this 
edition are therefore welcome. Eventual suggestions for updates/corrections should be send to 
the 

 

LanguaL™ Secretariat: 

c/o Dr. Jayne Ireland  
Danish Food Information 
Borgediget 12 
DK-4000 Roskilde, Denmark 
 
E-mail: ji@danfood.info 

 

 

The LanguaL™ homepage URL: http://www..angual.org/. 

 

http://www..angual.org/
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2 THE MULTILINGUAL LANGUAL™ THESAURUS 

2.1 THESAURUS STRUCTURE 

A thesaurus is a structured, normalised and dynamic vocabulary destined to cover terminology 
of a field of specific knowledge. It is used for indexing and retrieving information in a natural 
language in a system of controlled terms. 

English is the dominant language used in the LanguaL™ thesaurus. Spelling was originally US 
English. Later updates include British English, as these updates were based on European legisla-
tion. Other languages (secondary languages) include Czech, Danish, French, German, Hungari-
an, Italian, Portuguese and Spanish; the translations having been prepared by the corresponding 
national centres. The thesaurus has, moreover, been partially translated into Catalan, Dutch, 
Swedish and Serbian. These translations are available from the national centres.  

Contrary to some multilingual thesauri, LanguaL™ does not make use of an exchange language. 
Instead, interchange of food description information is based on the use of descriptor codes.  

Terms in the thesaurus are generally expressed as singulars or plurals in accordance with the 
conventions recognised separately in each of the languages, especially when these are subject to 
national standards. For example, English indexers select the plural or the singular according to 
rules associated with the kind of concept represented by the term (count nouns or non-count 
nouns). In French, singular forms, similar to those found in dictionaries, are generally preferred. 

2.2 HIERARCHY 

Equally as important as the identification of meaningful characteristics is the arrangement of 
facet terms in a hierarchic structure so that information can be retrieved at varying levels of spec-
ificity. In a particular search, one might be interested in all products with peanut as the food 
source. In another, one might need products with any nut as the food source. Alternatively, one 
might search specifically for *VITAMIN A ADDED*, more broadly for *VITAMIN ADDED*, 
or, still more broadly, for *NUTRIENT OR DIETARY SUBSTANCE ADDED*. These are all 
examples of hierarchical relationships among facet terms. 

Hierarchical relationships are extremely important for searching. Hierarchy is also a useful tool 
for displaying the thesaurus in a logical way so that both searcher and indexer can easily com-
prehend it. Finally, it underlies the aggregation of numerical values when the food vocabulary is 
used in compiling data. 
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For these reasons, all of the facets are fully structured. Care has been taken to include all useful 
hierarchical relationships. Some concepts can belong, on logical grounds, to more than one cate-
gory at the same time; they are then said to possess poly-hierarchical relationships. Corre-
sponding to its many uses, for instance, *FIELD CORN* appears under several broader terms: 

• under *SUGAR-PRODUCING PLANT* 
• under *STARCH-PRODUCING PLANT* 
• under *OIL-PRODUCING PLANT* 
• and under *GRAIN* 

 
 PLANT USED AS FOOD SOURCE   

    

SUGAR-PRODUCING PLANT STARCH-PRODUCING PLANT OIL-PRODUCING PLANT GRAIN 

    

 FIELD CORN   

 

In this example, the term “FIELD CORN” is assigned to subordinate positions based on it gener-
ic relationship to four broader terms. In other cases, poly-hierarchical links may be based upon 
whole-part relationships. 

Example: 
GRAPEFRUIT  ORANGE 

   

 GRAPEFRUIT AND ORANGE  

 
In some cases, poly-hierarchical links can be based upon logically different relationships. 

Example: 
ATLANTIC OCEAN ISLAND  SCANDINAVIA 

   

 FAROE ISLANDS  

 

Broad terms can be used to describe very general groups of food products, such as vegetables. 
Such a general description can be made more specific by using narrower terms and/or adding 
terms from other facets (e.g. *FROZEN*). 

The hierarchical relationships are complemented by additional cross references among facet 
terms, e.g., *PROTEIN-PRODUCING PLANT* 

• Narrower term *ALFALFA* 
• Narrower term *SOYBEAN* 
• Narrower term *FIELD CORN* 
• Narrower term *SESAME* 

This indicates that any search for plant protein sources should employ *ALFALFA*, 
*SOYBEAN*, *FIELD CORN* and *SESAME*. 
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2.3 DEFINITIONS 

This document follows definitions and conventions given in the International Standards concern-
ing the establishment and development of monolingual thesauri6 and of multilingual thesauri 7. 
In accordance with these standards, the LanguaL™ thesaurus definitions have been expanded to 
include additional information. The following definitions from the standards are used: 

Indexing language: a controlled set of terms selected from natural language and used to repre-
sent, in summary form, the systematic description of foods. 

Thesaurus: the vocabulary of a controlled indexing language formally organised so that the a 
priori relationships between concepts (for example as “broader” and “narrower”) are made ex-
plicit. 

Indexing term: the representation of a concept, preferably in the form of a noun or a phrase. 

Preferred term: a term used consistently when indexing to present a given concept, also re-
ferred to as the descriptor. 

Non-preferred term: the synonym or quasi-synonym of a preferred term. A non-preferred term 
is not assigned to documents, but is provided as an entry point in a thesaurus or alphabetical in-
dex, the user being directed by an instruction (for example USE or SEE) to the appropriate pre-
ferred term; also referred to as non-descriptor. 

Precombined terms: The thesaurus has been further clarified by including Precombined terms 
(PCT's), which are food product names to which facet terms have been assigned. These are not 
to be used for indexing, but are included for either of these reasons: 

(1) The Precombined term explains or illustrates the use of the facet terms, e.g., corned beef 
hash as an example of a food whose physical state is *SEMISOLID WITH SOLID 
PIECES*. 

(2) For some foods, it is difficult for an indexer to select the proper combination of facet 
terms. For example, it might be obvious that the food product "Rhine wine" should be 
described as a *LIGHT WINE, 7-14% ALCOHOL*, but the indexer might not realise 
that *ALCOHOL FERMENTED* should be used in facet H (Treatment Applied) to de-
scribe the fermentation. 

Precombined terms are always indexed with descriptors from facets A (Product Type), B (Food 
Source), C (Part of Plant or Animal) and E (Physical State, Shape or Form). Additional de-
scriptors from other facets are assigned as needed to index the product information. 
Precombined terms are given in the LanguaL™ Users’ Manual, edition 29 September 1993 and 
included in the Food Product Indexer software as indexing examples, but are not included in this 
version of the thesaurus. 

 

                                                 
6 International Standard ISO 2788 (1986). Documentation – Guidelines for the establishment and development of monolingual 

thesauri 
7 International Standard ISO 5964 (1985). Documentation – Guidelines for the establishment and development of multilingual 

thesauri 
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The following abbreviations, in accordance with the International Standards, are printed as pre-
fixes to terms etc. Each abbreviation indicates the relationship or function of the term or node 
that follows: 

BT Broader term. 
The term that follows the symbol represents a concept having a wider meaning. 

NT Narrower Term 
The term that follows the symbol refers to a concept with a more specific meaning. 

RT Related Term 
The term that follows the symbol is associated, but it is not a synonym, a quasi-synonym, 
a broader term or a narrower term. 

USE Use 
The term that follows the symbol is the preferred term when a choice between synonyms 
and quasi-synonyms exists. 

UF Use For 
The term that follows the symbol is a non-preferred term or synonym. 

SN Scope Note 
A note attached to a term to indicate its meaning within an indexing language. It is not 
intended to be a dictionary definition, but it serves instead to indicate the use of a term. 
The language of the food field is not always precise. Scope notes are therefore provided 
for many descriptors in order to achieve consistency in indexing and searching and, per-
haps more importantly, to achieve the purpose of a common language for the description 
of foods. 

AI Additional Information 
In addition to indexing information handled by the scope notes, the LanguaL™ thesaurus 
also includes a special property named Additional Information (AI), to be used for fur-
ther description of more lexical or encyclopaedic nature (list of many different proper-
ties). 

FTC Facet Term Code 
This symbol is followed by the unique identifier for each descriptor in the LanguaL™ 
thesaurus. The identifier, the facet term code, consists of one character identifying the 
facet followed by a four digit number. 
 

In interchange of food description data, the use of facet codes using only the characters A to Z 
and digits solves the problem of special character sets. Using the facet term code in food de-
scription data interchange also avoids translation of descriptions.  

 

The following conventions are used throughout the LanguaL™ thesaurus. 

a) Preferred terms are printed in upper case. 

Examples: 
 BEVERAGE 
 CONFECTIONERY  
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b) Non-preferred terms are printed in lower case except when the non-preferred term is a 
proper name requiring an upper case initial, or an abbreviation or acronym which should 
be printed throughout in upper case. 

Examples: 
 BEVERAGE 
 UF drink 
BREAM 
 UF abramis brama  
DENMARK 
 UF DK 

2.4 DISPLAY OF TERMS AND RELATIONSHIPS 

Terms and their interrelationships of the LanguaL™ thesaurus are displayed in a variety of for-
mats to meet different user needs: 

(a) alphabetical display, with scope notes and indications of inter-term relationships (origi-
nally by FDA called the THESAURUS ENTRY REPORT or VOCABULARY ENTRY 
REPORT); 

(b) systematic display, supported by an alphabetical index and a code index (originally by 
FDA called the THESAURUS HIERARCHIC REPORT or HIERARCHIC TREE RE-
PORT). 

2.4.1 ALPHABETICAL DISPLAY 

In this form of thesaurus display, all indexing terms, whether preferred or non-preferred, are or-
ganised as a single alphabetical sequence. Broader, narrower and related terms and scope notes 
may also be included. When ancillary information is appended to preferred terms, it should be 
listed in the following order: 

1. FTC references to the facet term codes representative of the terms 
2. BT references to broader terms 
3. NT references to narrower terms 
4. RT references to related terms 
5. UF references to non-preferred terms 
6. SN scope note  
7. AI additional information about the terms 

In the LanguaL™ thesaurus alphabetical display, only one level above (BT) is given. The com-
plete hierarchical relationships between terms are given in the systematic display (see below). 
Non-preferred terms are usually accompanied only by references (for example USE) to their pre-
ferred equivalents.  
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Example of alphabetical display: 

ABALONE 
 FTC: B1408 
 BT : ARCHAEOGASTROPOD (B1002) 
 NT : BLACKFOOT ABALONE (B2681) 
 UF : haloitis  

abramis brama 
 USE : BREAM 

ACIDIFIED 
 FTC: H0200 
 BT : FLAVORING OR TASTE INGREDIENT ADDED (H0117) 
 UF : pickled by acidification 
 SN : Used when acid is added to a food product at any level. 

2.4.2 SYSTEMATIC DISPLAY 

The systematic display shows the logical, hierarchical structure of the thesaurus; it consists of 
two parts: 

• Categories or hierarchies of terms arranged according to their meanings and logical interre-
lationships.  

• An alphabetical index which directs the user to the appropriate part(s) of the systematic sec-
tion. 

The ISO standards explain the link between these two sections to be a system of addresses. An 
address code is assigned to each of the preferred terms in the systematic section and this code 
functions as a reference in the alphabetical index. In LanguaL™, these addresses are the facet 
term codes. 

The systematic display allows the indexer or retriever to select the most specific term that can be 
assigned on the basis of the information at hand. It is frequently regarded as the main part of the 
thesaurus, i.e. the part that carries the most of the definitional and relational information, in 
which case the alphabetical index assumes the role of a complementary, but secondary, compo-
nent. 

Example of systematic display: 
G. COOKING METHOD (G0002) 
     COOKED BY MOIST HEAT (G0012) 
         COOKED IN STEAM (G0021) 
             STEAMED WITH PRESSURE (G0022) 
             STEAMED WITHOUT PRESSURE (G0023) 
         COOKED IN WATER OR WATER-BASED LIQUID (G0013) 
             BOILED (G0014) 
                 BOILED AND DRAINED (G0015) 
                 BOILED IN LARGE AMOUNT OF LIQUID (G0016) 
                 BOILED IN SMALL AMOUNT OF LIQUID (G0017) 
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Example of alphabetical index of terms:  

 B1408 ABALONE 
B1645 ABALONE MUSHROOM 
B1241 abelmoschus esculenthus 
B1763 abramis brama 
B1327 ACACIA 
B1241 acacia insuavis 
B1762 acanthistius brasilianus 
B1630 acanthocybium solanderi 
B2303 acanthuridae 
B1360 ACEROLA 
H0300 ACETIC ACID FERMENTED 
H0200 ACIDIFIED 

 

Example of alpha-numerical index of codes: 

 A0105 DRESSING, CONDIMENT, GRAVY OR SAUCE 
A0106 PREPARED GRAIN OR STARCH PRODUCT 
A0107 BAKERY PRODUCT, UNSWEETENED 
A0108 PASTRY SHELL, UNSWEETENED 
A0109 PASTEURIZED PROCESS CHEESE SPREAD 
A0110 PASTEURIZED PROCESS CHEESE 
A0111 PASTEURIZED PROCESS CHEESE FOOD 
A0112 NONALCOHOLIC BEVERAGE 
A0113 SPICE OR HERB 
A0114 FROZEN DAIRY DESSERT 
A0115 CHEESE OR CHEESE PRODUCT 
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"FREE" LABEL CLAIM [P0129] 
 

cs "BEZ" - TVRZENÍ NA OBALU 
 

da "UDEN": MÆRKNING ELLER ANPRISNING 
 

de ETIKETT "FREI VON" 
 

es RECLAMO (INFORMACIÓN) DE LA ETIQUETA 
“SIN” (“LIBRE DE”) 

 

fr QUALIFICATIF "SANS" 
 

it CLAIM “SENZA” 
 

pt ALEGAÇÃO NO RÓTULO "SEM" 
 

 
"FRESH FROZEN" LABEL CLAIM [P0178] 
 

cs "CERSTVE ZMRAZENÝ" -TVRZENÍ NA OBALU 
 

da FRISK-FROSSET: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de ETIKETT "IM FRISCHEN ZUSTAND 
GEFROREN" 

 

es RECLAMO (INFORMACIÓN) DE LA ETIQUETA 
“FRESCO CONGELADO” 

 

fr QUALIFICATIF "CONGELÉ FRAIS" 
 

it CLAIM “FRESCO CONGELATO” 
 

pt ALEGAÇÃO NO RÓTULO "CONGELADO EM 
FRESCO" 

 

 
"FRESH" LABEL CLAIM [P0120] 
 

cs "CERSTVÝ" - TVRZENÍ NA OBALU 
 

da MÆRKNING MED "FRISK" 
 

de ETIKETT "FRISCH" 
 

es RECLAMO (INFORMACIÓN) DE LA ETIQUETA 
“FRESCO” 

 

fr QUALIFICATIF "FRAIS" 
 

it CLAIM “FRESCO” 
 

pt ALEGAÇÃO NO RÓTULO "FRESCO" 
 

 
"HIGH" LABEL CLAIM [P0130] 
 

cs "S VYSOKÝM OBSAHEM" -TVRZENÍ NA OBALU
 

da "HØJT INDHOLD" ELLER "-RIG": MÆRKNING 
ELLER ANPRISNING 

 

de ETIKETT "REICH AN" 
 

es RECLAMO (INFORMACIÓN) DE LA ETIQUETA 
“ALTO” (“RICO”) 

 

fr QUALIFICATIF "RICHE" 
 

it CLAIM “RICCO 
 

pt ALEGAÇÃO NO RÓTULO "ALTO" 
 

 
"LESS" LABEL CLAIM [P0131] 
 

cs "SE SNÍŽENÝM OBSAHEM" - TVRZENÍ NA 
OBALU 

 

da "LAVT INDHOLD": MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de ETIKETT "WENIGER" 
 

es RECLAMO (INFORMACIÓN) DE LA ETIQUETA 
“MENOS” 

 

fr QUALIFICATIF "APPAUVRI EN" 
 

it CLAIM “MENO” 
 

pt ALEGAÇÃO NO RÓTULO "INFERIOR" 
 

 
"LIGHT" LABEL CLAIM [P0132] 
 

cs "LEHKÝ" - TVRZENÍ NA OBALU 
 

da "LIGHT"  MÆRKNING ELLER ANPRISNING 
 

de ETIKETT "LIGHT" 
 

es RECLAMO (INFORMACIÓN) DE LA ETIQUETA 
“LIGHT” (“LIGERO”) 

 

fr QUALIFICATIF "LIGHT" 
 

it CLAIM “LIGHT” 
 

pt ALEGAÇÃO NO RÓTULO "FRACO/LIGHT" 
 

 
"MORE" LABEL CLAIM [P0133] 
 

cs "SE ZVÝŠENÝM OBSAHEM " -TVRZENÍ NA 
OBALU 

 

da "MERE": MÆRKNING ELLER ANPRISNING 
de ETIKETT "MEHR" 

 

es RECLAMO (INFORMACIÓN) DE LA ETIQUETA 
“MÁS” 

 

fr QUALIFICATIF "ENRICHI" 
 

it CLAIM DI “PIU'“ 
 

pt ALEGAÇÃO NO RÓTULO "SUPERIOR" 
 

 
"NATURALLY/NATURAL" LABEL CLAIM [P0209]
cs "PRIROZENÝ/PRÍRODNÍ" - TVRZENÍ NA OBALU

 

da "NATURLIGT/NATURLIG" ANPRISNING 
pt ALEGAÇÃO NO RÓTULO 

"NATURALMENTE/NATURAL" 
 

 
"NO TRANS FAT" CLAIM OR USE [P0233] 
 

cs BEZ TRANS-TUKU - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO "SEM GORDURA 
TRANS" 

 

 
"SOURCE OF" LABEL CLAIM [P0134] 
cs "ZDROJ  (CEHO)"- TVRZENÍ NA OBALU 

 

da "KILDE TIL": MÆRKNING ELLER ANPRISNING 
 

de ETIKETT "QUELLE VON" 
es RECLAMO (INFORMACIÓN) DE LA ETIQUETA 

“FUENTE DE” 
 

fr QUALIFICATIF "SOURCE DE" 
 

it CLAIM “FONTE DI” 
pt ALEGAÇÃO NO RÓTULO "FONTE DE" 

 

 
(PERCENT) FAT FREE CLAIM OR USE [P0150] 
 

cs (PROCENT) BEZ TUKU -TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

da (%) FEDTFRI ANPRISNING 
 

de FETTFREIE AUSSAGE ODER VERWENDUNG 
PROZENT 

 

es RECLAMO O USO SIN GRASA (PORCENTAJE)
 

fr ALIMENT SANS POURCENTAGE DE LIPIDES 
 

it CLAIM O USO DI “ (PERCENTUALE) SENZA 
GRASSI” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM GORDURA 
(PERCENTAGEM) 

 

 
001  CITRUS FRUITS (FC) (CCPR) [A0668] 
 

cs 001 CITRUSOVÉ PLODY (FC) 
da 001 CITRUSFRUGT (FC) 

 

de 001 ZITRUSFRÜCHTE (FC) 
 

es FRUTAS CÍTRICAS 
fr 001 AGRUMES (FC) (CCPR) 

 

it 001  AGRUMI (FC) (CCPR) 
 

pt 001 CITRINOS (FC) (CCPR) 
 
002  POME FRUITS (FP) (CCPR) [A0669] 
 

cs 002 JÁDROVÉ OVOCE (FP) (CCPR) 
da 002 KERNEFRUGT (FP) 

 

de 002 KERNOBST (FP) 
 

es FRUTAS POMA 
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fr 002 FRUITS À PÉPINS (FP) (CCPR) 
 

it 002  FRUTTA CON TORSOLO (FP) (CCPR) 
 

pt 002 FRUTOS DE POMÓIDEAS (FP) (CCPR) 
 

 
003  STONE FRUITS (FS) (CCPR) [A0670] 
 

cs 003 PECKOVÉ OVOCE (FS) (CCPR) 
 

da 003  STENFRUGT (FS) 
 

de 003 STEINOBST (FS) 
 

es FRUTA CON HUESO O CAROZO 
 

fr 003  FRUITS À NOYAU (FS) (CCPR) 
 

it 003  FRUTTA CON NOCCIOLO (FS) (CCPR) 
 

pt 003 FRUTOS DE PRUNÓIDEAS (FS) (CCPR) 
 

 
004  BERRIES AND OTHER SMALL FRUITS (FB) 
(CCPR) [A0671] 
 

cs 004 BOBULOVINY A JINÉ DROBNÉ OVOCE 
(FB) (CCPR) 

 

da 004  BÆR OG ANDRE SMÅ FRUGTER (FB 
 

de 004 BEEREN UND ANDERE KLEINE FRÜCHTE 
(FB) 

 

es BAYAS Y OTRAS FRUTAS PEQUEÑAS 
 

fr 004  BAIES ET AUTRES PETITS FRUITS (FB) 
(CCPR) 

 

it 004  BACCHE E ALTRI PICCOLI FRUTTI (FB) 
(CCPR) 

 

pt 004 BAGAS E OUTROS FRUTOS PEQUENOS 
(FB) (CCPR) 

 

 
005  ASSORTED TROPICAL AND SUB-TROPICAL 
FRUIT - EDIBLE PEEL (FT) (CCPR) [A0672] 
 

cs 005  TROPICKÉ A SUBTROPICKÉ NETRÍDENÉ  
S JEDLOU SLUPKOU  (FT) (CCPR) 

 

da 005  TROPISKE OG SUB-TROPISKE FRUGTER 
- SPISELIG SKRÆL (FT) 

 

de 005 MISCHUNG TROPISCHER UND 
SUBTROPISCHER FRÜCHTE - ESSBARE 
SCHALE (FT) 

 

es FRUTA TROPICAL Y SUBTROPICAL VARIADA- 
PIEL COMESTIBLE 

 

fr 005  FRUITS TROPICAUX ET SOUS-
TROPICAUX DIVERS À PEAU COMESTIBLE 
(FT) (CCPR) 

 

it 005  FRUTTA ASSORTITA TROPICALE E SUB-
TROPICALE - BUCCIA EDIBILE (FT) (CCPR) 

 

pt 005 FRUTA TROPICAL E SUB-TROPICAL 
VARIADA - PELE EDÍVEL (FT) (CCPR) 

 

 
006  ASSORTED TROPICAL AND SUB-TROPICAL 
FRUIT - INEDIBLE PEEL (FI) (CCPR) [A0673] 
 

cs 006  TROPICKÉ A SUBTROPICKÉ OVOCE 
NETRÍDENÉ OVOCE - NEJEDLÁ SLUPKA (FI) 
(CCPR) 

 

da 006  TROPISKE OG SUB-TROPISKE FRUGTER 
- USPISELIG SKRÆL (FT) 

 

de 006 MISCHUNG TROPISCHER UND 
SUBTROPISCHER FRÜCHTE - NICHT 
ESSBARE SCHALE (FI) 

 

es FRUTA TROPICAL Y SUBTROPICAL VARIADA- 
PIEL NO COMESTIBLE 

 

fr 006  FRUITS TROPICAUX ET SOUS-
TROPICAUX DIVERS À PEAU NON 
COMESTIBLE (FI) (CCPR) 

 

it 006  FRUTTA ASSORTITA TROPICALE E SUB-
TROPICALE - BUCCIA INEDIBILE (FI) (CCPR) 

 

pt 006 FRUTA TROPICAL E SUB-TROPICAL 
VARIADA - PELE NÃO EDÍVEL (FI) (CCPR) 

 

 
009  BULB VEGETABLES (VA) (CCPR) [A0674] 
 

cs 009 KORENOVÁ ZELENINA (VA) (CCPR) 
da 009  LØGGRØNTSAGER (VA 

 

de 009 ZWIEBELGEMÜSE (VA) 
 

es BULBO VEGETAL 
fr 009  LÉGUMES BULBES (VA) (CCPR) 

 

it 009  ORTAGGI A BULBO (VA) (CCPR) 
 

pt 009 PRODUTOS HORTÍCOLAS DE BOLBO (VA) 
(CCPR) 

 

 
01  BREAD AND ROLLS (EFG) [A0691] 
 

cs 01 CHLÉB A ROHLÍKY/HOUSKY (EFG) 
da 01  BRØD OG BOLLER 

 

de 01 BROT UND BRÖTCHEN 
 

es PAN Y PANECILLOS 
fr 01 PAINS (EFG) 

 

it 01  PANE E PANINI (EFG) 
 

pt 01 PÃO E PÃEZINHOS (EFG) 
 
01  FRUITS (CCPR) [A0649] 
 

cs 01 OVOCE (CCPR) 
 

da 01  FRUGTER 
de 01 OBST 

 

es FRUTAS 
 

it 01  FRUTTA (CCPR) 
pt 01 FRUTOS (CCPR) 

 

 
01  MILK AND MILK PRODUCTS (EUROCODE2) 
[A0724] 
cs 01 MLÉKO A MLÉCNÉ VÝROBKY 

(EUROCODE2) 
 

da 01  MÆLK OG MÆLKEPRODUKTER 
 

de 01 MILCH UND MILCHPRODUKTE 
 

es LECHE Y PRODUCTOS LÁCTEOS 
 

fr 01 LAITS ET PRODUITS LAITIERS 
(EUROCODE2) 

it 01  LATTE E PRODOTTI A BASE DI LATTE 
(EUROCODE2) 

 

pt 01 LEITE E PRODUTOS LÁCTEOS 
(EUROCODE2) 

 

 
010  BRASSICA (COLE OR CABBAGE) VEGETABLES, 
HEAD CABBAGE, FLOWERHEAD BRASSICAS (VB) 
(CCPR) [A0675] 
 

cs 010 BRUKVOVITÁ ZELENINA (BRUKEV NEBO 
ZELÍ) , BRUKVOVITÁ KVETENSTVÍ 

 

da 010  BRASSICA (KÅL) GRØNTSAGER, 
HOVEDKÅL, BLOMSTERKÅL OG BLADKÅL (VB)

 

de 010 BRASSICA (RAPS ODER KOHL) GEMÜSE, 
WEISSKOHL, BLÜTENKOPF BRASSICAS (VB) 

 

es BRASSICA (COL O REPOLLO) VERDURAS, 
HOJA DE REPOLLO, FLOR DE BRASSICAS 

 

fr 010  LÉGUMES BRASSICA (VB) (CCPR) 
it 010  BRASSICACEE (RAVIZZONE, CAVOLO), 

CAVOLO A TESTA, CAVOLFIORE (VB) (CCPR) 
 

pt 010 PRODUTOS HORTÍCOLAS BRASSICA 
(COUVE DE FOLHAS OU REPOLHO), 
REPOLHOS FECHADOS, BRASSICAS DO TIPO 
INFLORESCÊNCIA (VB) (CCPR) 

 
0100 DAIRY AND EGG PRODUCTS (USDA SR) 
[A1271] 
 

cs 0100 MLÉCNÉ A VAJECNÉ VÝROBKY (USDA 
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SR) 
 

pt 0100 PRODUTOS À BASE DE LACTICÍNIOS E 
OVOS (USDA SR) 

 

 
0100000 - 1. FRUIT FRESH OR FROZEN; NUTS (EC) 
[A1221] 
 

cs 0100000 - OVOCE CERSTVÉ NEBO 
ZMRAZENÉ; ORECHY (ES) 

 

da 0100000 - 1.  FRUGTER, FRISKE ELLER 
FROSNE; NØDDER (EF) 

 

de 1.  FRESH FRUIT OR FROZEN; NUTS 
 

es 1.  FRESH FRUIT OR FROZEN; NUTS 
 

fr 1.  FRESH FRUIT OR FROZEN; NUTS 
 

it 1.  FRESH FRUIT OR FROZEN; NUTS 
 

pt 0100000 - 1. FRUTA FRESCA OU CONGELADA; 
FRUTOS SECOS DE CASCA RIJA (EC) 

 

 
011 FRUITING VEGETABLES, CUCURBITS (VC) 
(CCPR) [A0676] 
 

cs 011 ZELENINA PLODOVÁ, TYKVOVITÉ (VC) 
(CCPR) 

 

da 011 FRUGTGRØNTSAGER, CUCURBITAE (VC)
 

de 011 FRUCHTGEMÜSE, KÜRBISGEWÄCHSE 
(VC) 

 

es VERDURAS FRUTALES, CURCUBITAS 
 

fr 011 LÉGUMES-FRUITS, CUCURBITACÉES (VC) 
(CCPR) 

 

it 011  CUCURBITACEE (VC) (CCPR) 
 

pt 011 PRODUTOS HORTÍCOLAS TIPO FRUTO, 
CURCUBITAS (VC) (CCPR) 

 

 
0110000 - CITRUS FRUIT (EC) [A1222] 
 

cs 0110000 - CITRUSOVÉ PLODY (ES) 
 

da 0110000 - CITRUSFRUGTER (EF) 
 

pt 0110000 - CITRINOS (EC) 
 

 
012  FRUITING VEGETABLES, OTHER THAN 
CUCURBITS (VO) (CCPR) [A0677] 
 

cs 012 ZELENINA PLODOVÁ  JINÁ NEŽ 
TYKVOVITÉ (VO) (CCPR) 

 

da 012  FRUGTGRØNTSAGER, ANDET END 
CUCURBITAE (VO) 

 

de 012 FRUCHTGEMÜSE, KÜRBISGEWÄCHSE 
AUSGENOMMEN (VO) 

 

es VERDURAS FRUTALES, OTRAS QUE 
CURCUBITAS 

 

fr 012  LÉGUMES-FRUITS, AUTRES QUE 
CUCURBITACÉES (VO) (CCPR) 

 

it 012  ORTAGGI A FRUTTO, DIVERSI DALLA 
CUCURBITACEE (VO) (CCPR) 

 

pt 012 PRODUTOS HORTÍCOLAS TIPO FRUTO, 
OUTROS PARA ALÉM DAS CURCUBITAS (VO) 
(CCPR) 

 

 
0120000 - TREE NUTS (SHELLED OR UNSHELLED) 
(EC) [A1223] 
 

cs 0120000 - STROMOVÉ ORECHY (VYLOUPANÉ 
NEBO NEVYLOUPANÉ) 

 

da 0120000 - TRÆNØDDER, OGSÅ AFSKALLEDE 
(EF) 

 

pt 0120000 - FRUTOS SECOS DE CASCA RIJA 
PROVENIENTES DE ÁRVORE (COM CASCA 
OU SEM CASCA) (EC) 

 

 

013  LEAFY VEGETABLES (INCLUDING BRASSICA 
LEAFY VEGETABLES) (VL) (CCPR) [A0678] 
 

cs 013 ZELENINA LISTOVÁ (VCETNE 
BRUKVOVITÉ LISTOVÉ ZELENINY) (VL) 
(CCPR) 

 

da 013  BLADGRØNTSAGER (INKL. BLADKÅL) 
(VL) 

 

de 013 BLATTGEMÜSE (INKLUSIVE 
KOHLBLATTGEMÜSE) (VL) 

 

es VEGETALES DE HOJA (INCLUÍDAS 
BRASSICAS) 

 

fr 013  LÉGUMES FEUILLES (Y COMPRIS 
BRASSICAS) (VL) (CCPR) 

 

it 013  ORTAGGI A FOGLIA (INCLUSO 
BRASSICACEE) (VL) (CCPR) 

 

pt 013 PRODUTOS HORTÍCOLAS FOLHOSOS 
(INCLUINDO OS PRODUTOS HORTÍCOLAS 
FOLHOSOS BRASSICA) (VL) (CCPR) 

 

 
0130000 - POME FRUIT (EC) [A1224] 
cs 0130000 - JÁDROVÉ OVOCE (ES) 

 

da 0130000 - KERNEFRUGTER (EF) 
 

pt 0130000 - FRUTOS DE POMÓIDEAS  (EC) 
 

 
014  LEGUME VEGETABLES (VP) (CCPR) [A0679] 
 

cs 014 ZELENINA LUSKOVÁ  (VP) (CCPR) 
 

da 014  BÆLGGRØNTSAGER (VP) 
de 014 LEGUMINOSEN (VP) 

 

es LEGUMBRE 
 

fr 014  LÉGUMINEUSES (VP) (CCPR) 
it 014  LEGUMI FRESCHI (VP) (CCPR) 

 

pt 014 LEGUMINOSAS FRESCAS (VP) (CCPR) 
 

 
0140000 - STONE FRUIT (EC) [A1225] 
cs 0140000 - PECKOVÉ OVOCE (ES) 

 

da 0140000 - STENFRUGTER (EF) 
 

pt 0140000 - FRUTOS DE PRUNÓIDEAS  (EC) 
 
015  PULSES (VD) (CCPR) [A0680] 
 

cs 015 LUŠTENINY (VD) (CCPR) 
da 015  BÆLGFRUGTER (VD) 

 

de 015 HÜLSENFRÜCHTE (VD) 
 

es LEGUMINOSAS 
fr 015  LÉGUMES SECS (VD) (CCPR) 

 

it 015  LEGUMI SECCHI (VD) (CCPR) 
 

pt 015 LEGUMINOSAS SECAS (VD) (CCPR) 
 

 
0150000 - BERRIES AND SMALL FRUIT (EC) [A1226] 
 

cs 0150000 - BOBULOVÉ A DROBNÉ OVOCE (ES)
 

da 0150000 - BÆR OG SMÅFRUGTER (EF) 
pt 0150000 - BAGAS E PEQUENOS FRUTOS  (EC)

 

 
016  ROOT AND TUBER VEGETABLES (VR) (CCPR) 
[A0681] 
cs 016 ZELENINA KORENOVÁ A HLÍZNATÁ  (VR) 

(CCPR) 
 

da 016  ROD- OG KNOLDGRØNTSAGER (VR) 
 

de 016 WURZEL- UND KNOLLENGEMÜSE (VR) 
es RAÍCES Y TUBÉRCULOS VEGETALES 

 

fr 016 LÉGUMES-RACINES ET TUBERCULES 
(VR) (CCPR) 

 

it 016  RADICI E TUBERI (VR) (CCPR) 
 

pt 016 PRODUTOS HORTÍCOLAS RAÍZES E 
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TUBERCÚLOS (VR) (CCPR) 
 

 
0160000 - MISCELLANEOUS FRUIT (EC) [A1267] 
 

cs 0160000 - OSTATNÍ OVOCE (ES) 
 

da 0160000 - DIVERSE FRUGTER (EF) 
 

de 01600000 - MISCELLANEOUS FRUIT (EC) 
 

es 01600000 - MISCELLANEOUS FRUIT (EC) 
 

fr 01600000 - MISCELLANEOUS FRUIT (EC) 
 

it 01600000 - MISCELLANEOUS FRUIT (EC) 
 

pt 0160000 - FRUTOS DIVERSOS (EC) 
 

 
017  STALK AND STEM VEGETABLES (VS) (CCPR) 
[A0682] 
 

cs 017 ZELENINA RAPÍKATÁ A STONKOVÁ 
 

da 017  STILK OG STÆNGELGRØNTSAGER (VS) 
 

de 017 STÄNGEL- UND STIELGEMÜSE (VS) 
 

es HOJA Y TALLOS VEGETALES 
 

fr 017 LÉGUMES-TIGES (VS) (CCPR) 
 

it 017  ORTAGGI A 
STELO/GAMBO/PEDUNCOLO/TURIONE (VS) 
(CCPR) 

 

pt 017 PÉS E TALOS DE PRODUTOS 
HORTÍCOLAS (VS) (CCPR) 

 

 
02  BREAKFAST CEREALS (EFG) [A0692] 
 

cs 02 SNÍDANOVÉ CEREÁLIE (EFG) 
 

da 02  MORGENMADSCEREALIER 
 

de 02 FRÜHSTÜCKSCEREALIEN 
 

es CEREALES DE DESAYUNO 
 

fr 02 CÉRÉALES POUR PETIT DÉJEUNER (EFG) 
 

it 02  CEREALI PER LA PRIMA COLAZIONE (EFG)
 

pt 02 CEREAIS DE PEQUENO ALMOÇO (EFG) 
 

 
02  EGG AND EGG PRODUCTS (EUROCODE2) 
[A0725] 
 

cs 02 VEJCE A VAJECNÉ VÝROBKY 
(EUROCODE2) 

 

da 02  ÆG OG ÆGGEPRODUKTER 
 

de 02 EIER UND EIERPRODUKTE 
 

es HUEVOS Y PRODUCTOS A BASE DE HUEVO 
 

fr 02 ŒUFS ET DÉRIVÉS (EUROCODE2) 
 

it 02  UOVA E PRODOTTI A BASE DI UOVA 
(EUROCODE2) 

 

pt 02 OVOS E PRODUTOS À BASE DE OVOS 
(EUROCODE2) 

 

 
02  VEGETABLES (CCPR) [A0650] 
 

cs 02 ZELENINA (CCPR) 
 

da 02  GRØNTSAGER 
 

de 02 GEMÜSE 
 

es VEGETALES 
 

fr 02  LÉGUMES (CCPR) 
 

it 02  ORTAGGIO (CCPR) 
 

pt 02 PRODUTOS HORTÍCOLAS (CCPR) 
 

 
020  CEREAL GRAINS (GC) (CCPR) [A0683] 
 

cs 020 CEREÁLNÍ ZRNINY (GC) (CCPR) 
 

da 020  KORN (GC) 
 

de 020 GETREIDESAAT (GC) 
 

es CEREAL (O GRANOS) 
 

fr 020  CÉRÉALES (GC) (CCPR) 
 

it 020  CHICCHI /GRANI DI CEREALE 

(GRAMINACEE) (GC) (CCPR) 
 

pt 020 GRÃOS DE CEREAIS (GC) (CCPR) 
 

 
0200 SPICES AND HERBS (USDA SR) [A1272] 
 

cs 0200 KORENÍ A BYLINY (USDA SR) 
 

pt 0200 ESPECIARIAS E PLANTAS AROMÁTICAS 
(USDA SR) 

 
0200000 - 2. VEGETABLES FRESH OR FROZEN (EC) 
[A1227] 
 

cs 0200000 - 2. ZELENINA CERSTVÁ  NEBO 
ZMRAZENÁ (ES) 

 

da 0200000 - 2. GRØNTSAGER, FRISKE ELLER 
FROSNE (EF) 

 

pt 0200000 - 2. PRODUTOS HORTÍCOLAS 
FRESCOS OU CONGELADOS  (EC) 

 

 
021  GRASSES FOR SUGAR AND SYRUP 
PRODUCTION (GS) (CCPR) [A0684] 
cs 021 TRAVINY PRO VÝROBU CUKRU A SIRUPU 

(GS) (CCPR) 
 

da 021  GRÆSARTER TIL PRODUKTION AF 
SUKKER OG SIRUP (GS) 

 

de 021 GRÄSER ZUR ZUCKER- UND 
SIRUPHERSTELLUNG (GS) 

 

es GRAMÍNEAS PARA PRODUCCIÓN DE AZÚCAR 
Y JARABE 

 

it 021  PIANTE ERBACEE PER LA PRODUZIONE 
DI ZUCCHERO E SCIROPPI (GS) (CCPR) 

 

pt 021 GRAMÍNEAS PARA PRODUÇÃO DE 
AÇÚCAR E XAROPES (GS) (CCPR) 

 

 
0210000 - ROOT AND TUBER VEGETABLES (EC) 
[A1228] 
cs 0210000 - ZELENINA KORENOVÁ A HLÍZNATÁ  

(ES) 
 

da 0210000 -ROD- OG KNOLDGRØNTSAGER (EF) 
 

pt 0210000 - RAÍZES E TUBERCÚLOS  (EC) 
 
022  TREE NUTS (TN) (CCPR) [A0685] 
 

cs 022 STROMOVÉ ORECHY (TN) (CCPR) 
da 022  TRÆNØDDER (TN) 

 

de 022 SCHALENFRÜCHTE (TN) 
 

es NOGAL 
fr 022  FRUITS À COQUE D'ESPÈCES 

ARBORESCENTES (TN) (CCPR) 
 

it 022  FRUTTA IN GUSCIO (TN) (CCPR) 
 

pt 022 FRUTOS SECOS DE CASCA RIJA DE 
ÁRVORES (TN) (CCPR) 

 
0220000 - BULB VEGETABLES (EC) [A1229] 
 

cs 0220000 - ZELENINA CIBULOVÁ  (ES) 
da 0220000 - LØG (EF) 

 

pt 0220000 - BOLBOS  (EC) 
 

 
023  OILSEED (SO) (CCPR) [A0686]
cs 023 OLEJNATÁ SEMENA (SO) (CCPR) 

 

da 023  OLIEFRØ (SO) 
 

de 023 ÖLSAAT (SO) 
es ACEITE DE SEMILLA 

 

fr 023  OIL SEED (SO) 
 

it 023  SEMI OLEOSI (SO) (CCPR) 
pt 023 SEMENTES OLEOSAS (SO) (CCPR) 
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0230000 - FRUITING VEGETABLES (EC) [A1230] 
 

cs 0230000 - ZELENINA PLODOVÁ (ES) 
 

da 0230000 - FRUGTGRØNTSAGER (EF) 
 

pt 0230000 - FRUTOS DE HORTÍCOLAS  (EC) 
 

 
024  SEED FOR BEVERAGES AND SWEETS (SB) 
(CCPR) [A0687] 
 

cs 024 SEMENA PRO NÁPOJE A CUKROVINKY 
(SB) (CCPR) 

 

da 024  FRØ TIL DRIKKEVARER OG BOLCHER 
(SB) 

 

de 024 SAMENKEIME FÜR GETRÄNKE UND 
SÜSSWAREN (SB) 

 

es SEMILLAS PARA BEBIDAS Y DULCES 
 

it 024  SEMI PER BIBITE E DOLCI (SB) (CCPR) 
 

pt 024 SEMENTES PARA BEBIDAS E DOCES (SB) 
(CCPR) 

 

 
0240000 - BRASSICA VEGETABLES (EC) [A1231] 
 

cs 0240000 - ZELENINA BRUKVOVITÁ  (ES) 
 

da 0240000 - KÅL (EF) 
 

pt 0240000 - BRÁSSICAS  (EC) 
 

 
0250000 - LEAF VEGETABLES AND HERBS (EC) 
[A1232] 
 

cs 0250000 - ZELENINA LISTOVÁ  A BYLINY (ES) 
 

da 0250000 - BLADGRØNTSAGER OG FRISKE 
URTER (EF) 

 

pt 0250000 - PRODUTOS HORTÍCOLAS 
FOLHOSOS E PLANTAS AROMÁTICAS 
FRESCAS  (EC) 

 

 
0260000 - LEGUME VEGETABLES (EC) [A1233] 
 

cs 0260000 - ZELENINA LUSKOVÁ (ES) 
 

da 0260000 - BÆLGFRUGTER (EF) 
 

pt 0260000 - LEGUMINOSAS FRESCAS  (EC) 
 

 
027  HERBS (HH) (CCPR) [A0688] 
 

cs 027 BYLINY (HH) (CCPR) 
 

da 027  KRYDDERURTER (HH) 
 

de 027 KRÄUTER (HH) 
 

es HIERBAS 
 

fr 027  HERBES (HH) (CCPR) 
 

it 027  ERBE (HH) (CCPR) 
 

pt 027 ERVAS (HH) (CCPR) 
 

 
0270000 - STEM VEGETABLES (EC) [A1234]
 

cs 0270000 - ZELENINA RAPÍKATÁ  (ES) 
 

da 0270000 - STÆNGELGRØNTSAGER (FRISKE) 
(EF) 

 

pt 0270000 - PRODUTOS HORTÍCOLAS DE 
CAULE  (EC) 

 

 
028  SPICES (HS) (CODEX) [A0689] 
 

cs 028 KORENÍ (HS) (CCPR) 
 

da 028  KRYDDERIER (HS) 
 

de 028 GEWÜRZE (HS) 
 

es ESPECIAS 
 

fr 028  ÉPICES (HS) (CCPR) 
 

it 028  SPEZIE (HS) (CODEX) 
 

pt 028 ESPECIARIAS (HS) (CODEX) 
 

 

0280000 - FUNGI (EC) [A1235] 
 

cs 0280000 - HOUBY (ES) 
 

da 0280000 - SVAMPE (EF) 
pt 0280000 - COGUMELOS  (EC) 

 

 
0290000 - SEA WEEDS (EC) [A1268] 
cs 0290000 - MORSKÉ RASY (ES) 

 

da 0290000 - TANG (EF) 
 

pt 0290000 - ALGAS MARINHAS (EC) 
 
03  FLOUR (EFG) [A0693] 
 

cs 03 MOUKA (EFG) 
 

da 03  MEL 
de 03 MEHL 

 

es HARINA 
 

fr 03 FARINES (EFG) 
it 03  FARINA (EFG) 

 

pt 03 FARINHA (EFG) 
 

 
03  GRASSES (CCPR) [A0651] 
 

cs 03 TRAVINY (CCPR) 
 

da 03  GRÆSARTER 
 

de 03 GRÄSER 
es GRAMÍNEAS 

 

fr 03  GRAMINÉES (CCPR) 
 

it 03  PIANTE ERBACEE (CCPR) 
pt 03 GORDURAS (CCPR) 

 

 
03  MEAT AND MEAT PRODUCTS (EUROCODE2)
[A0726] 
cs 03 MASO A MASNÉ VÝROBKY (EUROCODE2) 

 

da 03  KØD OG KØDPRODUKTER 
 

de 03 FLEISCH UND FLEISCHPRODUKTE 
es CARNE Y PRODUCTOS CÁRNICOS 

 

fr 03 VIANDES ET DÉRIVÉS (EUROCODE2) 
 

it 03  CARNE E PRODOTTI A BASE DI CARNE 
(EUROCODE2) 

 

pt 03 CARNE E PRODUTOS CÁRNEOS 
(EUROCODE2) 

 

 
030  MEAT (FROM MAMMALS OTHER THAN MARINE 
MAMMALS) (MM) (CCPR) [A0737] 
cs 030 MASO (ZE SAVCU JINÝCH NEŽ 

MORSKÝCH) (MM) (CCPR)  [A0737]+D387 
 

da 030  KØD (FRA PATTEDYR BORTSET FRA 
MARINE PATTEDYR) (MM) 

 

de 030 FLEISCH (VON SÄUGETIEREN 
AUSGENOMMEN MEERESSÄUGETIERE) (MM)

 

es CARNE (DE MAMÍFEROS U OTROS DE 
MAMÍFEROS MARINOS) 

 

fr 030  VIANDE (DE MAMMIFÈRES AUTRES QUE 
LES MAMMIFÈRES MARINS) (MM) (CCPR) 

 

it 030  CARNE (DI MAMMIFERI DIVERSI DAI 
MAMMIFERI MARINI) (MM) (CCPR) 

 

pt 030 CARNE (DE MAMÍFEROS EXCEPTO 
MAMÍFEROS MARINHOS (MM) (CCPR) 

 

 
0300 BABY FOODS (USDA SR) [A1273] 
 

cs 0300 KOJENECKÁ POTRAVINA (USDA SR) 
 

pt 0300 ALIMENTOS PARA BEBÉ (USDA SR) 
 
0300000 - 3. PULSES, DRY (EC) [A1236] 
 

cs 0300000 - 3. LUŠTENINY, SUCHÉ (ES) 
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da 0300000 - BÆLGFRUGTER, TØRREDE (EF) 
 

pt 0300000 - 3. LEGUMINOSAS SECAS  (EC) 
 

 
031  MAMMALIAN FATS (MF) (CCPR) [A0738] 
 

cs TUKY SAVCU (MM) (CCPR) 
 

da 031  FEDTSTOFFER FRA PATTEDYR (MF) 
 

de 031 SÄUGETIERFETTE (MF) 
 

es GRASA ANIMAL 
 

fr 031 GRAISSES DE MAMMIFÈRES (MF) (CCPR)
 

it 031  GRASSI DI MAMMIFERI (MF) (CCPR) 
 

pt 031 GORDURAS DE ANIMAIS MAMÍFEROS 
(MF) (CCPR) 

 

 
032  EDIBLE OFFAL (MAMMALIAN) (MO) (CCPR)
[A0739] 
 

cs 032 JEDLÉ VNITRNOSTI (SAVCU) (MO) (CCPR)
 

da 032  SPISELIGT AFFALD (FRA PATTEDYR) 
(MO) 

 

de 032 GENIESSBARE 
SCHLACHTNEBENERZEUGNISSE 
(SÄUGETIERE) (MO) 

 

es VÍSCERAS COMESTIBLES (ANIMAL) 
 

fr 032  ABATS COMESTIBLES (DE MAMMIFÈRES) 
(MO) (CCPR) 

 

it 032  FRATTAGLIE EDIBILI (MAMMIFERO) (MO) 
(CCPR) 

 

pt 032 VÍSCERAS EDÍVEIS (MAMÍFEROS) (MO) 
(CCPR) 

 

 
033  MILKS (ML) (CCPR) [A0740] 
 

cs 033 MLÉKA (ML) (CCPR) 
 

da 033  MÆLK (ML) 
 

de 033 MILCHERZEUGNISSE (ML) 
 

es LECHES 
 

fr 033  LAITS (ML) (CCPR) 
 

it 033  LATTI (ML) (CCPR) 
 

pt 033 LEITES (ML) (CCPR) 
 

 
036  POULTRY MEAT (INCLUDING PIGEON MEAT) 
(PM) (CCPR) [A0741] 
 

cs 036 DRUBEŽÍ MASO (VCETNE HOLUBÍHO 
MASA) (PM) (CCPR) 

 

da 036  FJERKRÆKØD (DUEKØD INKLUDERET) 
(PM) 

 

de 036 GEFLÜGEL FLEISCH (INKLUSIVE 
TAUBENFLEISCH) (PM) 

 

es CARNE DE AVES DE CORRAL (INCLUIDA LA 
CARNE DE PALOMA) 

 

fr 036  VIANDE DE VOLAILLE (Y COMPRIS 
PIGEONS) (PM) (CCPR) 

 

it 036  CARNE DI POLLAME (INCLUSO CARNE DI 
PICCIONE) (PM) (CCPR) 

 

pt 036 CARNE DE AVES (INCLUINDO CARNE DE 
POMBO) (PM) (CCPR) 

 

 
037  POULTRY FATS (PF) (CCPR) [A0742] 
 

cs 037 DRUBEŽÍ TUKY (PF) (CCPR) 
 

da 037  FJERKRÆ FEDTSTOFFER (PF) 
 

de 037 GEFLÜGEL FETTE (PF) 
 

es GRASA DE AVES DE CORRAL 
 

fr 037  GRAISSES DE VOLAILLE (PF) (CCPR) 
 

it 037  GRASSI DI POLLAME (PF) (CCPR) 
 

pt 037 GODURAS DE AVES (PF) (CCPR) 
 

 

038 - POULTRY, EDIBLE OFFAL OF (PO) (CCPR) 
[A0743] 
 

cs 038 DRUBEŽ, JEDLÉ VNITRNOSTI Z DRUBEŽE  
(CCPR) 

da 038 - FJERKRÆ, SPISELIGT AFFALD (PO) 
 

de 038 - GENIESSBARE 
SCHLACHTNEBENERZEUGNISSE VON 
GEFLÜGEL (PO) 

 

es AVES DE CORRAL, VÍSCERA COMESTIBLE DE 
fr 038 - ABATS COMESTIBLES DE VOLAILLE (PO) 

(CCPR) 
 

it 038 - POLLAME, FRATTAGLIE EDIBILI (PO) 
(CCPR) 

pt 038 VÍSCERAS COMESTÍVEIS DE AVES (PO) 
(CCPR) 

 

 
039  EGGS (PE) (CCPR) [A0744] 
 

cs 039 VEJCE (CCPR) 
 

da 039  ÆG (PE) 
 

de 039 EIER (PE) 
es HUEVOS 

 

fr 039  OEUFS (PE) (CCPR) 
 

it 039  UOVA (PE) (CCPR) 
 

pt 039 OVOS (PE) (CCPR) 
 
04  FISH AND FISH PRODUCTS (EUROCODE2) 
[A0727] 
 

cs 04 RYBY A RYBÍ VÝROBKY  (EUROCODE2) 
da 04  FISK OG FISKEPRODUKTER 

 

de 04 FISCH UND FISCHPRODUKTE 
 

es PESCADO Y PRODUCTOS A BASE DE 
PESCADO 

 

fr 04 ANIMAUX AQUATIQUES ET SIMILAIRES ET 
DÉRIVÉS (EUROCODE2) 

 

it 04  PRODOTTI DELLA PESCA E DERIVATI 
(EUROCODE2) 

 

pt 04 PESCADO E PRODUTOS DA PESCA 
(EUROCODE2) 

 

 
04  NUTS AND SEEDS (CCPR) [A0652] 
 

cs 04 ORECHY A SEMENA (CCPR) 
da 04  NØDDER OG KERNER 

 

de 04 NÜSSE UND SAMEN 
 

es FRUTOS SECOS Y SEMILLAS 
fr 04  NOIX ET GRAINES (CCPR) 

 

it 04  FRUTTA IN GUSCIO E SEMI (CCPR) 
 

pt 04 FRUTOS SECOS DE CASCA RIJA E 
SEMENTES (CCPR) 

 
04  PASTA (EFG) [A0694] 
 

cs 04 TESTOVINY (EFG)  [A0694 
de 04 PASTA/TEIGWAREN/NUDELN 

 

fr 04 PÂTES ALIMENTAIRES (EFG) 
 

it 04  PASTA (EFG) 
pt 04 MASSAS (EFG) 

 

 
040  FRESHWATER FISH (WF) (CCPR) [A0745] 
 

cs 040 SLADKOVODNÍ RYBY (WF) (CCPR) 
da 040  FERSKVANDSFISK (WF) 

 

de 040 SÜSSWASSERFISCH (WF) 
 

es PEZ DE AGUA DULCE 
it 040  PESCE DI ACQUA DOLCE (WF) (CCPR) 

 

pt 040 PEIXE DE ÁGUA DOCE (WF) (CCPR) 
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0400 FATS AND OILS (USDA SR) [A1274] 
 

cs 0400 TUKY A OLEJE (USDA SR) 
 

pt 0400 GORDURAS E ÓLEOS (USDA SR) 
 

 
0400000 - 4. OILSEEDS AND OILFRUITS (EC) [A1237]
 

cs 0400000 - 4. OLEJNATÁ SEMENA A PLODY 
(ES) 

 

da 0400000 - 4. OLIEHOLDIGE FRØ OG FRUGTER 
(EF) 

 

pt 0400000 - 4. SEMENTES E FRUTOS DE 
OLEAGINOSAS  (EC) 

 

 
0401000 - OILSEEDS (EC) [A1238] 
 

cs 0401000 - OLEJNATÁ SEMENA (ES) 
 

da 0401000 - OLIEHOLDIGE FRØ (EF) 
 

pt 0401000 - SEMENTES DE OLEAGINOSAS  (EC)
 

 
0402000 - OILFRUITS (EC) [A1239] 
 

cs 0402000 - OLEJNATÉ PLODY (ES) 
 

da 0402000 - OLIEHOLDIGE FRUGTER (EF) 
 

pt 0402000 - FRUTOS DE OLEAGINOSAS 
 

 
041  DIADROMOOUS FISH (WD) (CCPR) [A0746] 
 

cs 041 RYBY TAŽNÉ(CCPR) 
 

da 041  MARINE OG FERSKVANDSFISK (WD) 
 

de 041  DIADROME FISCHE (WANDERFISCHE) 
(WD) 

 

es PEZ DIADROMOS 
 

it 041  PESCE MIGRANTE ACQUA 
DOLCE/SALATA (WD) (CCPR) 

 

pt 041 PEIXE DIÁDROMO (WD) (CCPR) 
 

 
042  MARINE FISH (WS) (CCPR) [A0747] 
 

cs 042 RYBY MORSKÉ ) (CCPR) 
 

da 042  MARINE FISK (WS) 
 

de 042 MEERESFISCH (WS) 
 

es PEZ MARINO 
 

it 042  PESCE DI MARE (WS) (CCPR) 
 

pt 042 PEIXE DO MAR (WS) (CCPR) 
 

 
043  FISH ROE (INCLUDING MILT = SOFT ROE) AND 
EDIBLE OFFAL OF FISH (WR) (CCPR) [A0748] 
 

cs 043 RYBÍ JIKRY (VCETNE MLÍCÍ) A JEDLÉ RYBÍ 
VNITRNOSTI (CCPR) 

 

da 043  FISKEROGN (OGSÅ MÆLKE) OG 
SPISELIGT AFFALD AF FISK (WR) 

 

de 043 FISCHROGEN (INKLUSIVE FISCHMILCH) 
UND GENIESSBARE 
SCHLACHTNEBENERZEUGNISSE VON FISCH 
(WR) 

 

es HUEVAS DE PESCADO (INCLUYENDO 
ESPERMA=HUEVAS BLANDAS ) Y VÍSCERAS 
COMESTIBLES DE PESCADO 

 

it 043  UOVA DI PESCE (INCLUSO LATTE DI 
PESCE) E FRATTAGLIE EDIBILI DI PESCE 
(WR) (CCPR) 

 

pt 043 OVAS DE PEIXE (INCLUINDO LEITUGAS E 
OVAS) E VÍSCERAS EDÍVEIS DE PEIXE (WR) 
(CCPR) 

 

 
044  MARINE MAMMALS (WM) (CCPR) [A0749] 
 

cs 044 MORŠTÍ SAVCI (WM) (CCPR) 
 

da 044  MARINE PATTEDYR (WM) 
 

de 044 MEERESSÄUGETIERE (WM) 
 

es MAMÍFEROS MARINOS 
 

it 044  MAMMIFERI MARINI (WM) (CCPR) 
pt 044 MAMÍFEROS MARINHOS (WM) (CCPR) 

 

 
045  CRUSTACEANS (WC) (CCPR) [A0750] 
cs 045 KORÝŠI (CCPR) 

 

da 045  KREBSDYR (WC) 
 

de 045 KREBSTIERE (KRUSTEN-, 
SCHALENTIERE) (WC) 

es CRUSTÁCEOS 
 

it 045  CROSTACEI (WC) (CCPR) 
 

pt 045 CRUSTÁCEOS (WC) (CCPR) 
 
048  FROGS, LIZARDS, SNAKES AND TURTLES (AR) 
(CCPR) [A0751] 
 

cs 048 ŽÁBY, JEŠTERI, HADI A ZELVY (CCPR) 
da 048  FRØER, FIRBEN, SLANGER OG 

SKILDPADDER (AR) 
 

de 048 FRÖSCHE, EIDECHSEN, SCHLANGEN 
UND SCHILDKRÖTEN (AR) 

 

es RANAS, LAGARTOS, SERPIENTES Y 
TORTUGAS 

it 048  RANE, LUCERTOLE, SERPENTI E 
TARTARUGHE (AR) (CCPR) 

 

pt 048 RÃS, LAGARTOS, COBRAS E 
TARTARUGAS (AR) (CCPR) 

 
049  MOLLUSCS (INCLUDING CEPHALOPODS) AND 
OTHER INVERTEBRATE ANIMALS (IM) (CCPR) 
[A0752] 
 

cs 049 MEKKÝŠI (VCETNE HLAVONOŽCU) A JINÍ 
BEZOBRATLÍ ŽIVOCICHOVÉ (CCPR) 

 

da 049  BLØDDYR (OGSÅ BLÆKSPRUTTER OG 
LIGNENDE) OG ANDRE HVIRVELLØSE DYR 
(IM) 

 

de 049 WEICHTIERE (INKLUSIVE KOPFFÜSSER) 
UND ANDERE WIRBELLOSE (IM) 

 

es MOLUSCOS (INCLUIDOS CEFALOPODOS) Y 
OTROS INVERTEBRADOS 

it 049  MOLLUSCHI (INCLUSO CEFALOPODI) E 
ALTRI ANIMALI INVERTEBRATI (IM) (CCPR) 

 

pt 049 MOLUSCOS (INCLUINDO CEFALÓPODES) 
E OUTROS ANIMAIS INVERTEBRADOS (IM) 
(CCPR) 

 
05  BAKERY PRODUCTS (EFG) [A0695] 
 

cs 05 PEKARSKÉ VÝROBKY (EFG) 
 

da 05  BAGERIPRODUKTER 
de 05 BACKWAREN 

 

es PRODUCTOS DE PANADERÍA 
 

fr 05 PRODUITS DE BOULANGERIE FINE (EFG) 
it 05  PRODOTTI DA FORNO (EFG) 

 

pt 05 PRODUTOS DE PADARIA/PASTELARIA 
(EFG) 

 
05  FATS AND OILS (EUROCODE2) [A0728] 
 

cs 05 TUKY A OLEJE (EUROCODE2) 
 

da 05  FEDTSTOFFER OG OLIER 
de 05 FETTE UND ÖLE 

 

es GRASAS Y ACEITES 
 

fr 05 CORPS GRAS ET MATIÈRES GRASSES 
(EUROCODE2) 

 

it 05  GRASSI E OLII (EUROCODE2) 
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pt 05 GORDURAS E ÓLEOS (EUROCODE2) 
 

 
05  HERBS AND SPICES (CCPR) [A0653] 
 

cs 05 BYLINY A KORENÍ (CCPR) 
 

da 05  KRYDDERURTER OG KRYDDERIER 
 

de 05 KRÄUTER UND GEWÜRZE 
 

es HIERBAS Y ESPECIAS 
 

fr 05  HERBES ET ÉPICES (CCPR) 
 

it 05  ERBE E SPEZIE (CCPR) 
 

pt 05 ERVAS E ESPECIARIAS (CCPR) 
 

 
050  LEGUME ANIMAL FEEDS (AL) (CCPR) [A0753] 
 

cs 050 LUŠTENINOVÉ KRMIVO (AL) (CCPR) 
 

da 050  BÆLGPLANTE DYREFODER (AL) 
 

de 050 LEGUMINOSENHALTIGE FUTTERMITTEL 
(AL) 

 

es PIENSOS A BASE DE LEGUMBRES 
 

fr 050  ALIMENTS À BAS DE LÉGUMINEUSES 
POUR ANIMAUX (AL) (CCPR) 

 

it 050  LEGUMI PER ALIMENTAZIONE ANIMALE 
(AL) (CCPR) 

 

pt 050 RAÇÕES PARA ANIMAIS À BASE DE 
LEGUMINOSAS FRESCAS (AL) (CCPR) 

 

 
0500 POULTRY PRODUCTS (USDA SR) [A1275] 
 

cs 0500 DRUBEŽÍ VÝROBKY (USDA SR) 
 

pt 0500 PRODUTOS À BASE DE AVES (USDA SR)
 

 
0500000 - 5. CEREALS (EC) [A1240] 
 

cs 0500000 - 5. CEREÁLIE/OBILOVINY (ES) 
 

da 0500000 - 5. KORN (EF) 
 

pt 0500000 - 5. CEREAIS  (EC) 
 

 
051  STRAW, FODDER AND FORAGE OF CEREAL 
GRAINS AND GRASSES, EXCEPT GRASSES FOR 
SUGAR PRODUCTION (INCLUDING BUCKWHEAT 
FOODER) (AS/AF) (CCPR) [A0754] 
 

cs 051 SLÁMA, SUCHÉ A ZELENÉ KRMIVO Z 
CEREÁLNÍCH ZRNIN A TRAVIN, KROME 
TRAVIN PRO VÝROBU CUKRU 

 

da 051  HALM, GROVFODER OG FODER AF KORN
OG GRÆS, DOG IKKE RØR TIL 
SUKKERPRODUKTION (INKL. 
BOGHVEDEFODER) (AS/AF) 

 

de 051 STROH, TROCKEN- UND GRÜNFUTTER 
AUS GETREIDE UND GRÄSERN, 
AUSGENOMMEN GRÄSER ZUR 
ZUCKERPRODUKTION (INKLUSIVE 
BUCHWEIZEN FUTTER) (AS/AF) 

 

es PAJA, FORRAJE O GRANOS Y PASTOS, 
EXCEPTO PASTOS PARA PRODUCCIÓN DE 
AZÚCAR (INCLUÍDOS ……) 

 

fr 051  PAILLE, FOIN OU FOURRAGE DE 
GRAMINÉES (Y COMPRIS SARRASIN), SAUF 
POUR PRODUCTION DE SUCRE (AS/AF) 
(CCPR) 

 

it 051  FOGLIE, STELI E GRANI DI CEREALI E 
GRAMINACEE, ECCETTUATE LE 
GRAMINACEE PER LA PRODUZIONE DI 
ZUCCHERO (INCLUSO FORAGGIO DA GRANO 
SARACENO) (AS/AF) (CCPR) 

 

pt PALHA, FORRAGEM E PASTOS DE CEREAIS 
GRAMÍNEOS E ERVAS, EXCEPTO PLANTAS 
PARA PRODUÇÃO DE AÇÚCAR (INCLUINDO 
PALHA DE TRIGO SARRACENO) (AS/AF) 
(CCPR) 

 

 
052  MISCELLANEOUS FODDER AND FORAGE 
CROPS (AM) (CCPR) [A0755] 
 

cs 052 OSTATNÍ SUCHÉ A ZELENÉ KRMNÉ 
PLODINY (AM) (CCPR 

 

da 52 - DIVERSE AFGRØDER TIL FOFER OG 
GROVFODER (AM) 

 

de 052 SONSTIGES TROCKENFUTTER UND 
GRÜNFUTTERPFLANZEN (AM) 

 

es PIENSOS MISCELÁNEOS Y COSECHAS 
fr 52 - DIVERS CULTURES FOURRAGÈRES (AM) 

(CCPR) 
 

it 052  RACCOLTO MISTO DI FOGLIE E STELI 
(AM) (CCPR) 

pt 052 PALHAS E FORRAGENS DIVERSAS (AM) 
(CCPR) 

 

 
055  DRIED FRUITS (DF) (CCPR) [A0756] 
cs 055 SUŠENÉ OVOCE (DF) (CCPR) 
da 055  TØRREDE FRUGTER (DF) 

 

de 055 TROCKENFRÜCHTE (DF) 
es FRUTAS SECAS 
fr 055  FRUITS SÉCHÉS (DF) (CCPR) 

 

it 055  FRUTTA SECCA (DF) (CCPR) 
pt 055 FRUTAS SECAS (DP) (CCPR) 

 

 
056  DRIED VEGETABLES (DV) (CCPR) [A0757] 
 

cs 056 SUŠENÁ ZELENINA (DV) (CCPR) 
da 056  TØRREDE GRØNTSAGER (DV) 

 

de 056 GETROCKNETES GEMÜSE (DV) 
 

es VERDURAS SECAS 
fr 056  LÉGUMES SÉCHÉS (DV) (CCPR) 

 

it 056  ORTAGGI SECCATI (DV) (CCPR) 
 

pt 056 PRODUTOS HORTÍCOLAS SECOS (DV) 
(CCPR) 

 

 
057 DRIED HERBS (DH) (CCPR) [A0758] 
 

cs 057 SUŠENÉ BYLINY (DH) (CCPR) 
da 057 TØRREDE KRYDDERURTER (DH) 
de 057 GETROCKNETE KRÄUTER (DH) 

 

es HIERBAS SECAS 
fr 057 HERBES SÉCHÉES (DH) (CCPR) 
it 057 ERBE ESSICATE (DH) (CCPR) 

 

pt 057 ERVAS SECAS (DH) (CCPR) 
 
058  MILLED CEREAL PRODUCTS (EARLY MILLING 
STAGES) (CM) (CCPR) [A0759] 
 

cs 058 MLETÉ CEREÁLNÍ VÝROBKY (PRVNÍ 
STÁDIA MLETÍ) (CM) (CCPR) 

 

da 058  MALEDE CEREALIE PRODUKTER (TIDLIG 
FRAKTION) (CM) 

de 058 GEMAHLENE GETREIDEPRODUKTE 
(ERSTE MAHLSTUFEN) (CM) 

 

es PRODUCTOS CEREALES DE MOLIENDA 
(PRIMERAS ETAPAS DE MOLIENDA) 

fr 058  CÉRÉALES TRANSFORMÉES 
(PREMIÈRES ÉTAPES DE MOUTURE) (CM) 
(CCPR) 

 

it 058  PRODOTTI A BASE DI CEREALI MACINATI 
(DA PRIMA MACINATURA) (CM) (CCPR) 

 

pt 058 PRODUTOS DA MOAGEM DE CEREAIS 
(PRIMEIRAS FASES DA MOAGEM) (CM) 
(CCPR) 
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059  MISCELLANEAOUS SECONDARY FOOD 
COMMODITIES OF PLANT ORIGIN (SM) (CCPR) 
[A0760] 
 

cs 059 OSTATNÍ DRUHOTNÉ POTRAVINÁRSKÉ 
KOMODITY ROSTLINNÉHO PUVODU (SM) 
(CCPR) 

 

da 059  DIVERSE SEKUNDÆRE 
LEVNEDSMIDDELPRODUKTER AF 
PLANTEOPRINDELSE (SM) 

 

de 059 SONSTIGE VERARBEITETE ROHSTOFFE 
ZUR NAHRUNGSMITTELPRODUKTION 
PFLANZLICHER HERKUNFT (SM) 

 

es MATERIA PRIMA ALIMENTARIA SECUNDARIA 
MISCELÁNEAS DE ORIGEN VEGETAL 

 

fr 059  DIVERS PRODUITS ALIMENTAIRES 
SECONDAIRES D'ORIGINE VÉGÉTALE (SM) 
(CCPR) 

 

it 059  MISCELLANEA DI ALIMENTI DI PRIMA 
TRASFORMAZIONE DI ORIGINE VEGETALE 
(SM) (CCPR) 

 

pt 059 MATÉRIAS ALIMENTARES SECUNDÁRIAS 
DIVERSAS, DE ORIGEM VEGETAL (SM) 
(CCPR) 

 

 
06  GRAINS AND GRAIN PRODUCTS (EUROCODE2) 
[A0729] 
 

cs 06 ZRNINY A VÝROBKY ZE ZRNIN 
(EUROCODE2) 

 

da 06  KORN OG KORNPRODUKTER 
 

de 06 GETREIDE UND GETREIDEPRODUKTE 
 

es GRANOS Y PRODUCTOS A BASE DE GRANOS
 

fr 06 CÉRÉALES ET PRODUITS CÉRÉALIERS 
(EUROCODE2) 

 

it 06  GRANELLE E PRODOTTI DERIVATI 
(EUROCODE2) 

 

pt 06 GRÃOS E PRODUTOS À BASE DE GRÃOS 
(EUROCODE2) 

 

 
06  MAMMALIAN PRODUCTS (CCPR) [A0654] 
 

cs 06 VÝROBKY ZE SAVCU (CCPR) 
 

da 06  KØDPRODUKTER (OKSE, SVIN, LAM ETC.)
 

de 06 SÄUGETIERERZEUGNISSE 
 

es PRODUCTO ANIMAL 
 

fr 06  MAMMIFÈRES (CCPR) 
 

it 06  PRODOTTI DA MAMMIFERI (CCPR) 
 

pt 06 PRODUTOS DOS MAMÍFEROS (CCPR) 
 

 
06  RICE AND OTHER CEREAL PRODUCTS (EFG) 
[A0696] 
 

cs 06 RÝŽE A JINÉ CEREÁLNÍ VÝROBKY (EFG) 
 

da 06  RIS OG ANDRE CEREALIE PRODUKTER 
 

de 06 REIS UND ANDERE GETREIDEPRODUKTE 
 

es ARROZ Y OTROS PRODUCTOS A BASE DE 
CEREAL 

 

fr 06 RIZ ET AUTRES PRODUITS CÉRÉALIERS 
(EFG) 

 

it 06  RISO E ALTRI CEREALI (EFG) 
 

pt 06 PRODUTOS À BASE DE ARROZ E OUTROS 
CEREAIS (EFG) 

 

 
0600 SOUPS, SAUCES, AND GRAVIES (USDA SR) 
[A1276] 
 

cs 0600 POLÉVKY, OMÁCKY, ŠTÁVY [USDA SR) 
 

pt 0600 SOPAS, MOLHOS E CALDOS (USDA SR) 
 

 

0600000 - 6. TEA, COFFEE, HERBAL INFUSIONS AND 
COCOA (EC) [A1241] 
 

cs 0600000 - 6. CAJ, KÁVA BYLINY K 
VYLUHOVÁNÍ  A KAKAO (ES) 

da 0600000 - 6. TE, KAFFE, URTEUDTRÆK OG 
KAKAOA (EF) 

 

pt 0600000 - 6. CHÁ, CAFÉ, INFUSÕES DE 
PLANTAS E CACAU  (EC) 

 

 
0610000 - TEA (EC) [A1242] 
cs 0610000 - CAJ (ES) 

 

da 0610000 - TE (EF) 
 

de 0610000 - TEA (DRIED LEAVES AND STALKS, 
FERMENTED OR OTHERWISE OF CAMELLIA 
SINENSIS) (EC) 

 

es 0610000 - TEA (DRIED LEAVES AND STALKS, 
FERMENTED OR OTHERWISE OF CAMELLIA 
SINENSIS) (EC) 

fr 0610000 - TEA (DRIED LEAVES AND STALKS, 
FERMENTED OR OTHERWISE OF CAMELLIA 
SINENSIS) (EC) 

 

it 0610000 - TEA (DRIED LEAVES AND STALKS, 
FERMENTED OR OTHERWISE OF CAMELLIA 
SINENSIS) (EC) 

 

pt 0610000 - CHÁ (FOLHAS E CAULES, SECOS, 
FERMENTADOS OU NÃO DE CAMELLIA 
SINENSIS (EC) 

 

 
0620000 - COFFEE BEANS (EC) [A1243] 
 

cs 0620000 - KÁVOVÁ ZRNA (ES) 
 

da 0620000 - KAFFEBØNNER (EF) 
 

pt 0620000 - GRÃOS DE CAFÉ  (EC) 
 

 
0630000 - HERBAL INFUSIONS (EC) [A1244] 
cs 0630000 - BYLINNÉ VÝLUHY (ES) 

 

da 0630000 - URTEUDTRÆK (TØRREDE) (EF) 
pt 0630000 - INFUSÕES DE PLANTAS (EC) 

 
0640000 - COCOA (EC) [A1245] 
 

cs 0640000 - KAKAO (ES) 
 

da 0640000 - KAKAO (GÆREDE BØNNER) (EF) 
 

pt 0640000 - CACAU  (EC) 
 

 
065  CEREAL GRAIN MILLING FRACTIONS (CF) 
(CCPR) [A0761] 
cs 065 MLÝNSKÉ FRAKCE CEREÁLNÍCH ZRNIN 

(CF) (CCPR) 
 

da 065  MALEDE FRAKTIONER AF KORN (CF) 
 

de 065 GEMAHLENE GETREIDEFRAKTION 
(LETZTE MAHLSTUFEN) (CF) 

 

es FRACCIÓN DE GRANOS DE MOLIENDA 
 

fr 065  FRACTIONS DE MOUTURE DE CÉRÉALES 
(CF) (CCPR) 

it 065  FRAZIONI DI MACINATURA DI GRANI DI 
CEREALI (CF) (CCPR) 

 

pt 065 FRACÇÕES DA MOAGEM DE GRÃOS DE 
CEREAIS (CF) (CCPR) 

 

 
0650000 - CAROB (EC) [A1246] 
cs 0650000 - KAROB (ES) 

 

da 0650000 - CAROB (EF) 
 

pt 0650000 - ALFARROBA  (EC) 
 
066  TEAS (DT) (CCPR) [A0762] 
 

cs 066 CAJE (DT) (CCPR) 
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da 066  TE (DT) 
 

de 066 TEES (DT) 
 

es TÉS 
 

fr 066  THÉS (DT) (CCPR) 
 

it 066  TEAS (DT) (CCPR) 
 

pt 066 CHÁS (DT) (CCPR) 
 

 
067  VEGETABLE OILS, CRUDE (OC) (CCPR) [A0763]
 

cs 067 ROSTLINNÉ OLEJE, SUROVÉ (OC) (CCPR)
 

da 067  VEGETABILSKE OLIER, UBEARBEJDET 
(OC) 

 

de 067 PFLANZLICHE ROHÖLE (OC) 
 

es ACEITES VEGETALES, CRUDO 
 

fr 067  HUILES VÉGÉTALES NON RAFFINÉES 
(OC) (CCPR) 

 

it 067  OLI VEGETALI, CRUDI (OC) (CCPR) 
 

pt 067 ÓLEOS VEGETAIS, NÃO REFINADOS (OC) 
(CCPR) 

 

 
068  VEGETABLE OILS, EDIBLE (OR REFINED) (OR) 
(CCPR) [A0764] 
 

cs 068 ROSTLINNÉ OLEJE, JEDLÉ (NEBO 
RAFINOVANÉ) (OR) (CCPR) 

 

da 068  VEGETABILSK OLIE, SPISELIG (ELLER 
RAFFINERET) (OR) 

 

de 068 PFLANZLICHE SPEISEÖLE (ODER 
RAFFINIERT) (OR) 

 

es ACEITES VEGETALES, COMESTIBLE (O 
REFINADO) 

 

fr 068  HUILES VÉGÉTALES COMESTIBLES (OU 
RAFFINÉES) (OR) (CCPR) 

 

it 068  OLI VEGETALI, EDIBILI (O RAFFINATI) 
(OR) (CCPR) 

 

pt 068 ÓLEOS VEGETAIS, EDÍVEIS (OU 
REFINADOS) (OR) (CCPR) 

 

 
069  MISCELLANEOUS DERIVED EDIBLE PRODUCTS 
OF PLANT ORIGIN (DM) (CCPR) [A0765] 
 

cs 069 OSTATNÍ JEDLÉ VÝROBKY ZÍSKANÉ ZE  
SUROVINY ROSTLINNÉHO PUVODU (DM) 
(CCPR) 

 

da 069  DIVERSE BESLÆGTEDE SPISELIGE 
PRODUKTER AF PLANTEOPRINDELSE (DM) 

 

de 069 SONSTIGE FOLGEERZEUGNISSE 
PRLANZLICHER HERKUNFT 

 

es PRODUCTOS COMESTIBLES DERIVADOS 
MISCELÁNEOS 

 

fr 069  DIVERS PRODUITS DÉRIVÉS 
COMESTIBLES D'ORIGINE VÉGÉTALE (DM) 
(CCPR) 

 

it 069  MISCELLANEA DI ALIMENTI DERIVATI DA 
PRODOTTI EDIBILI DI ORIGINE VEGETALE 
(DM) (CCPR) 

 

pt 069 DERIVADOS DIVERSOS DE PRODUTOS 
EDÍVEIS DE ORIGEM VEGETAL (DM) (CCPR) 

 

 
07  POULTRY PRODUCTS (CCPR) [A0655] 
 

cs 07 DRUBEŽÍ VÝROBKY (CCPR) 
 

da 07  FJERKRÆPRODUKTER 
 

de 07 GEFLÜGELPRODUKTE 
 

es PRODUCTOS DE AVES DE CORRAL 
 

fr 07  VOLAILLE (CCPR) 
 

it 07  PRODOTTI DA POLLAME (CCPR) 
 

pt 07 PRODUTOS DE AVES (CCPR) 
 

 

07  PULSES, SEEDS, KERNELS, NUTS AND 
PRODUCTS (EUROCODE2) [A0730] 
 

cs 07 LUŠTENINY, SEMENA, JÁDRA, ORECHY A 
VÝROBKY Z NICH (EUROCODE2) 

da 07  BÆLGFRUGTER, FRØ, KERNER, NØDDER 
OG PRODUKTER 

 

de 07 HÜLSENFRÜCHTE, SAMEN, 
GETREIDEKÖRNER, NÜSSE UND PRODUKTE 

 

es LEGUMBRES, SEMILLAS, GRANOS, FRUTOS 
SECOS Y PRODUCTOS (EUROCODE2) 

fr 07 LÉGUMINEUSES, GRAINES 
OLÉAGINEUSES, FRUITS OLÉAGINEUX ET 
DÉRIVÉS (EUROCODE2) 

 

it 07  LEGUMI, SEMI, NOCI E LORO PRODOTTI 
(EUROCODE2) 

 

pt 07 LEGUMINOSAS SECAS, SEMENTES, 
MIOLOS, FRUTOS SECOS DE CASCA RIJA E 
PRODUTOS À BASE DESTES (EUROCODE2) 

 

 
07  SUGAR (EFG) [A0697]
cs 07 CUKR (EFG) 

 

da 07  SUKKER 
 

de 07 ZUCKER 
 

es AZÚCAR 
 

fr 07 SUCRES (EFG) 
 

it 07  ZUCCHERO (EFG) 
 

pt 07 AÇÚCAR (EFG) 
 

 
070  FRUIT JUICES (JF) (CCPR) [A0766] 
 

cs 070 OVOCNÉ ŠTÁVY (JF) (CCPR) 
da 070  FRUGT JUICE (JF) 

 

de 070 FRUCHTSÄFTE (JF) 
 

es ZUMO DE FRUTA 
fr 070  JUS DE FRUITS (JF) (CCPR) 

 

it 070  SUCCHI DI FRUTTA (JF) (CCPR) 
pt 070 SUMOS DE FRUTA (JF) (CCPR) 

 
0700 SAUSAGES AND LUNCHEON MEATS (USDA 
SR) [A1277] 
 

cs 0700 MASNÝ VÝROBEK VE STRÍVKU A  
LUNCHEON MEAT (USDA SR) 

pt 0700 ENCHIDOS E CARNES FRIAS (USDA SR) 
 

 
0700000 - HOPS (DRIED) (EC) [A1247] 
cs 0700000 - CHMEL (SUŠENÝ) (ES) 
da 0700000 - HUMLE (TØRRET) (EF) 

 

pt 0700000 - LÚPULO (SECO)  (EC) 
 

 
071  BY-PRODUCTS, USED FOR ANIMAL FEEDING 
PURPOSES, DERIVED FROM FRUIT AND 
VEGETABLE PROCESSING (AB) (CCPR) [A0767] 
 

cs 071 VEDLEJŠÍ PRODUKTY, POUŽÍVANÉ PRO 
KRMNÉ ÚCELY, ZÍSKANÉ Z OVOCE A 
ZELENINY 

 

da 071  BIPRODUKTER, BRUGT TIL DYREFODER, 
FRA PRODUKTION AF FRUGT OG 
GRØNTSAGER (AB) 

 

de 071 NEBENPRODUKTE DER OBST- UND 
GEMÜSEVERARBEITUNG (AB), ZUR 
FUTTERMITTELVERWENDUNG 

es SUBPRODUCTOS, EMPLEADOS PARA 
ALIMENTACIÓN ANIMAL, OBTENIDOS DE 
FRUTAS Y VERDURAS PROCESADAS 
(TRATADAS) 

 

fr 071  SOUS-PRODUIT UTILISÉ EN 
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ALIMENTATION ANIMALE ET DÉRIVÉ DE LA 
TRANSFORMATION DE FRUITS OU DE 
LÉGUMES (AB) (CCPR) 

 

it 071  SCARTI DELLA TRASFORMAZIONE DI 
FRUTTA E ORTAGGI, USATI COME MANGIME 
ANIMALE (AB) (CCPR) 

 

pt 071 SUB-PRODUTOS, UTILIZADOS PARA 
ALIMENTAÇÃO ANIMAL, DERIVADOS DO 
PROCESSAMENTO DE FRUTOS E PRODUTOS 
HORTÍCOLAS (AB) (CCPR) 

 

 
078  MANUFACTURED MULTI-INGREDIENT CEREAL 
PRODUCTS (CP) (CCPR) [A0768] 
 

cs 078 PRUMYSLOVE VYROBENÉ  
VÍCESLOŽKOVÉ CEREÁLNÍ VÝROBKY (CCPR)

 

da 078  FORARBEJDEDE MULTI-INGREDIENS 
CEREALIEPRODUKTER (CP) 

 

de 078 INDUSTRIELLGEFERTIGTE 
GETREIDEPRODUKTE VERSCHIEDENER 
BESTANDTEILE (CP) 

 

es PRODUCTOS CEREALES MANUFACTURADOS 
DE MÚLTIPLES INGREDIENTES 

 

fr 078  PRODUITS CÉRÉALIERS 
MANUFACTURÉS (MULTI-INGRÉDIENTS) (CP) 
(CCPR) 

 

it 078  ALIMENTI TRASFORMATI MULTI-
INGREDIENTE A BASE DI CEREALI (CP) 
(CCPR) 

 

pt 078 PRODUTOS À BASE DE CEREAIS, 
FABRICADOS A PARTIR DE INGREDIENTES 
MÚLTIPLOS (CP) (CCPR) 

 

 
08  AQUATIC ANIMAL PRODUCTS (CCPR) [A0656] 
 

cs 08 VÝROBKY Z VODNÍCH ŽIVOCICHU  (CCPR)
 

da 08  FISKEPRODUKTER 
 

de 08 PRODUKTE VON MEERESTIEREN 
 

es PRODUCTOS DE ANIMALES ACUÁTICOS 
 

fr 08  ANIMAUX AQUATIQUES (CCPR) 
 

it 08  PRODOTTI DA ANIMALI ACQUATICI (CCPR)
 

pt 08 PRODUTOS DE ANIMAIS AQUÁTICOS 
(CCPR) 

 

 
08  VEGETABLES AND VEGETABLE PRODUCTS 
(EUROCODE2) [A0731] 
 

cs 08 ZELENINA A VÝROBKY Z NÍ (EUROCODE2) 
 

da 08  GRØNTSAGER OG 
GRØNTSAGSPRODUKTER 

 

de 08 GEMÜSE UND GEMÜSEERZEUGNISSE 
 

es VERDURAS Y PRODUCTOS VEGETALES 
 

fr 08 LÉGUMES ET DÉRIVÉS (EUROCODE2) 
 

it 08  ORTAGGI E PRODOTTI A BASE DI 
ORTAGGI (EUROCODE2) 

 

pt 08 PRODUTOS HORTÍCOLAS E PRODUTOS À 
BASE DESTES (EUROCODE2) 

 

 
08 SUGAR PRODUCTS, EXCLUDING CHOCOLATE 
(EFG) [A0698] 
 

cs 08 VÝROBKY Z CUKRU KROME COKOLÁDY 
(EFG) 

 

da 08 SUKKERPRODUKTER, DOG IKKE 
CHOKOLADE 

 

de 08 ZUCKERWAREN, AUSGENOMMEN 
SCHOKOLADE 

 

es PRODUCTOS A BASE DE AZÚCAR, EXCLUÍDO 
EL CHOCOLATE 

 

fr 08 DÉRIVÉS DU SUCRE, SAUF CHOCOLAT 

(EFG) 
 

it 08  PRODOTTI DOLCI, ESCLUSO 
CIOCCOLATO (EFG) 

pt 08 PRODUTOS À BASE DE AÇÚCAR, 
EXCLUINDO O CHOCOLATE (EFG) 

 

 
080  DRIED MEAT AND FISH PRODUCTS (MD) (CCPR)
[A0769] 
 

cs 080 SUŠENÉ MASNÉ A RYBÍ VÝROBKY 
(CCPR) 

da 080  TØRREDE KØD- OG FISKEPRODUKTER 
(MD) 

 

de 080 GETROCKNETE FLEISCH- UND 
FISCHPRODUKTE (MD) 

es CARNE SECA Y PRODUCTOS A BASE DE 
PESCADO 

 

fr 080  VIANDE OU POISSON SÉCHÉ (MD) 
(CCPR) 

it 080  PRODOTTO A BASE DI CARNE E PESCE 
ESSICATI (MD) (CCPR) 

 

pt 080 PRODUTOS CÁRNEOS E DA PESCA, 
SECOS (MD) (CCPR) 

 

 
0800 BREAKFAST CEREALS (USDA SR) [A1278]
cs 0800 SNÍDANOVÉ CEREÁLIE (USDA SR) 

 

pt 0800 CEREAIS DE PEQUENO ALMOÇO (USDA 
SR) 

 

 
0800000 - SPICES (EC) [A1248] 
 

cs 0800000 - KORENÍ (ES) 
 

da 0800000 - KRYDDERIER (EF) 
pt 0800000 - ESPECIARIAS  (EC) 

 

 
0810000 - SPICES, SEEDS (EC) [A1249] 
 

cs 0810000 - KORENÍ, SEMENA (ES) 
da 0810000 - KRYDDERIER, FRØ (EF) 

 

pt 0810000 - ESPECIARIAS, SEMENTES  (EC) 
 

 
082  SECONDARY MILK PRODUCTS (LS) (CCPR)
[A0770] 
cs 082 SEKUNDÁRNÍ MLÉCNÉ VÝROBKY  (CCPR)

 

da 082  SEKUNDÆRE MÆLKEPRODUKTER (LS) 
de 082 BEARBEITETE MILCHPRODUKTE (LS) 
es PRODUCTOS LÁCTEOS SECUNDARIOS 

 

fr 082  PRODUITS LAITIERS SECONDAIRES (LS) 
(CCPR) 

it 082  PRODOTTI DI PRIMA TRASFORMAZIONE 
A BASE DI LATTE (LS) (CCPR) 

 

pt 082 PRODUTOS LÁCTEOS SECUNDÁRIOS 
(LS) (CCPR) 

 

 
0820000 - SPICES, FRUITS AND BERRIES (EC) 
[A1250] 
 

cs 0820000 - KORENÍ, PLODY A BOBULE (ES) 
 

da 0820000 - KRYDDERIER, FRUGTER OG BÆR 
(EF) 

pt 0820000 - ESPECIARIAS - FRUTOS E BAGAS  
(EC) 

 

 
0830000 - SPICES, BARK (EC) [A1251] 
cs 0830000 - KORENÍ, KURA (ES) 
da 0830000 - KRYDDERIER, BARK (EF) 

 

pt 0830000 - ESPECIARIAS, CASCA  (EC) 
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084  CRUSTACEANS, PROCESSED (SC) (CCPR) 
[A0771] 
 

cs 084 KORÝŠI, ZPRACOVANÍ  (CCPR) 
 

da 084  KREBSDYR, FORARBEJDEDE (SC) 
 

de 084 KRUSTEN- UND SCHALENTIERE, 
VERARBEITET (SC) 

 

es CRUSTÁCEOS, PROCESADOS 
 

fr 084  CRUSTACÉS TRANSFORMÉS (SC) 
(CCPR) 

 

it 084  CROSTACEI , TRASFORMATI (SC) (CCPR)
 

pt 084 CRUSTÁCEOS, PROCESSADOS (SC) 
(CCPR) 

 

 
0840000 - SPICES, ROOTS OR RHIZOME (EC) [A1252]
 

cs 0840000 - KORENÍ, KORENY NEBO ODDENKY 
(ES) 

 

da 0840000 - KRYDDERIER, RØDDER ELLER 
JORDSTÆNGLER (EF) 

 

de 0840000 - ROOTS OR RHIZOME (EC) 
 

es 0840000 - ROOTS OR RHIZOME (EC) 
 

fr 0840000 - ROOTS OR RHIZOME (EC) 
 

it 0840000 - ROOTS OR RHIZOME (EC) 
 

pt 0840000 - ESPECIARIAS, RAÍZES OU RIZOMAS 
(EC) 

 

 
085  ANIMAL FATS, PROCESSED (FA) (CCPR) 
[A0772] 
 

cs 085 ŽIVOCIŠNÉ TUKY, ZPRACOVANÉ (CCPR) 
 

da 085  ANIMALSKE FEDTSTOFFER, 
FORARBEJDEDE (FA) 

 

de 085 TIERISCHE FETTE, VEREDELT (FA) 
 

es GRASA ANIMAL, PROCESADA 
 

fr 085  GRAISSE ANIMALE TRANSFORMÉE (FA) 
(CCPR) 

 

it 085  GRASSI ANIMALI, TRASFORMATI (FA) 
(CCPR) 

 

pt 085 GORDURAS ANIMAIS, PROCESSADAS 
(FA) (CCPR) 

 

 
0850000 - SPICES, BUDS (EC) [A1253] 
 

cs 0850000 - KORENÍ, POUPATA (ES) 
 

da 0850000 - KRYDDERIER, KNOPPER (EF) 
 

de 0850000 - BUDS (EC) 
 

es 0850000 - BUDS (EC) 
 

fr 0850000 - BUDS (EC) 
 

it 0850000 - BUDS (EC) 
 

pt 0850000 - ESPECIARIAS, BOTÕES  (EC) 
 

 
086  MILK FATS (FM) (CCPR) [A0773] 
 

cs MLÉCNÉ TUKY (CCPR) 
 

da 086  MÆLKEFEDTSTOFFER (FM) 
 

de 086 MILCHFETTE (FM) 
 

es GRASA LÁCTEA 
 

fr 086  MATIÈRE GRASSE DU LAIT (FM) (CCPR) 
 

it 086  GRASSI DEL LATTE (FM) (CCPR) 
 

pt 086 GORDURAS LÁCTEAS (FM) (CCPR) 
 

 
0860000 - SPICES, FLOWER STIGMA (EC) [A1254] 
 

cs 0860000 - KORENÍ, KVETY (ES) 
 

da 0860000 - KRYDDERIER, STØVFANG (EF) 
 

pt 0860000 - ESPECIARIAS, ESTIGMAS DE 
FLORES  (EC) 

 

 

087  DERIVED MILK PRODUCTS (LD) (CCPR) [A0774] 
 

cs 087 VÝROBKY  Z MLÉKA (CCPR) 
 

da 087  BESLÆGTEDE MÆLKEPRODUKTER (LD) 
de 087 SEKUNDÄRE MILCHPRODUKTE (LD) 

 

es PRODUCTOS DERIVADOS DE LA LECHE 
 

fr 087  PRODUITS LAITIERS DÉRIVÉS (LD) 
(CCPR) 

 

it 087  PRODOTTI DERIVATI DAL LATTE (LD) 
(CCPR) 

 

pt 087 PRODUTOS DERIVADOS DO LEITE (LD) 
(CCPR) 

 

 
0870000 - SPICES, ARIL (EC) [A1255] 
 

cs 0870000 - KORENÍ, OSEMENÍ (ES) 
da 0870000 - KRYDDERIER, FRØKAPPER (EF) 
pt 0870000 - ESPECIARIAS, ARILO  (EC) 

 

 
09  AMPHIBIANS AND REPTILES (CCPR) [A0657] 
 

cs 09 OBOJŽIVELNÍCI A PLAZI (CCPR) 
 

da 09  PADDER OG KRYBDYR 
 

de 09 AMPHIBIEN UND REPTILIEN 
 

es AMFIBIOS Y REPTILES 
 

fr 09  AMPHIBIENS ET REPTILES (CCPR) 
 

it 09  ANFIBI E RETTILI (CCPR) 
pt 09 ANFÍBEOS E RÉPTEIS (CCPR) 

 

 
09  CHOCOLATE (EFG) [A0699] 
 

cs 09 COKOLÁDA (EFG) 
 

da 09  CHOKOLADE 
 

de 09 SCHOKOLADE 
 

fr 09 CHOCOLATS ET DÉRIVÉS (EFG) 
 

it 09  CIOCCOLATO (EFG) 
 

pt 09 CHOCOLATE (EFG) 
 

 
09  FRUIT AND FRUIT PRODUCTS (EUROCODE2) 
[A0732] 
cs 09 OVOCE A VÝROBKY Z NEHO 

(EUROCODE2) 
 

da 09  FRUGT OG FRUGTPRODUKTER 
de 09 OBST UND OBSTERZEUGNISSE 

 

es FRUTAS Y PRODUCTOS A BASE DE FRUTAS 
 

fr 09 FRUITS ET DÉRIVÉS (EUROCODE2) 
it 09  FRUTTA E PRODOTTI A BASE DI FRUTTA 

(EUROCODE2) 
 

pt 09 FRUTA E PRODUTOS À BASE DESTA 
(EUROCODE2) 

 

 
090  MANUFACTURED MILK PRODUCTS (SINGLE 
INGREDIENT) OF ANIMAL ORIGIN (LI) (CCPR) [A0775]
 

cs 090 PRUMYSLOVE VYROBENÉ MLÉCNÉ 
VÝROBKY (JEDNOSLOŽKOVÉ) ZE SUROVINY 
ŽIVOCIŠNÉHO PUVODU (CCPR) 

 

da 090  FORARBEJDEDE MÆLKEPRODUKTER 
(ÉN INGREDIENS) AF ANIMALSK OPRINDELSE 
(LI) 

 

de 090 INDUSTRIELLGEFERTIGTE 
MILCHERZEUGNISSE TIERISCHER HERKUNFT 
(EIN BESTANDTEIL) (LI) 

 

es PRODUCTOS LÁCTEOS MANUFACTURADOS 
(SÓLO UN INGREDIENTE) DE ORIGEN ANIMAL 

fr 090  PRODUITS LAITIERS MANUFACTURÉS (À 
UN SEUL INGRÉDIENT) (LI) (CCPR) 

 

it 090  PRODOTTI TRASFORMATI A BASE DI 
LATTE (SINGOLO INGREDIENTE) DI ORIGINE 
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ANIMALE (LI) (CCPR) 
 

pt 090 PRODUTOS LÁCTEOS TRANSFORMADOS 
(INGREDIENTE ÚNICO) DE ORIGEM ANIMAL 
(LI) (CCPR) 

 

 
0900 FRUITS AND FRUIT JUICES (USDA SR) [A1279] 
 

cs 0900 OVOCE A OVOCNÉ ŠTÁVY (USDA SR) 
 

pt 0900 FRUTOS E SUMOS DE FRUTOS (USDA 
SR) 

 

 
0900000 - 9. SUGAR PLANTS (EC) [A1256] 
 

cs 0900000 - CUKRONOSNÉ ROSTLINY (ES) 
 

da 0900000 - 9. SUKKERPLANTER (EF) 
 

pt 0900000 - 9. PLANTAS AÇUCAREIRAS  (EC) 
 

 
092  MANUFACTURED MILK PRODUCTS (MULTI-
INGREDIENT) OF ANIMAL ORIGIN (LM) (CCPR) 
[A0776] 
 

cs 092 PRUMYSLOVE VYROBENÉ MLÉCNÉ 
VÝROBKY (VÍCESLOŽKOVÉ) ZE SUROVINY 
ŽIVOCIŠNÉHO PUVODU  (CCPR) 

 

da 092  FORARBEJDEDE MÆLKEPRODUKTER 
(MULTI-INGREDIENS) AF ANIMALSK 
OPRINDELSE (LM) 

 

de 092 INDUSTRIELLGEFERTIGTE 
MILCHERZEUGNISSE TIERISCHER HERKUNFT 
(MEHRERE BESTANDTEILE) (LM) 

 

es PRODUCTOS LÁCTEOS MANUFACTURADOS 
(MÚLTIPLES INGREDIENTES) DE ORIGEN 
ANIMAL 

 

fr 092  PRODUITS LAITIERS MANUFACTURÉS 
(MULTI-INGRÉDIENTS) (LM) (CCPR) 

 

it 092  PRODOTTI TRASFORMATI A BASE DI 
LATTE (MULTI-INGREDIENTE) DI ORIGINE 
ANIMALE (LM) (CCPR) 

 

pt PRODUTOS LÁCTEOS TRANSFORMADOS 
(INGREDIENTES MÚLTIPLOS) DE ORIGEM 
ANIMAL (LM) (CCPR) 

 

 
10  INVERTEBRATE ANIMALS (CCPR) [A0658] 
 

cs 10 BEZOBRATLÍ ŽIVOCICHOVÉ (CCPR) 
 

da 10  HVIRVELLØSE DYR 
 

de 10 WIRBELLOSE TIERE 
 

es ANIMALES INVERTEBRADOS 
 

fr 10  INVERTÉBRÉS (CCPR) 
 

it 10  ANIMALI INVERTEBRATI (CCPR) 
 

pt 10 ANIMAIS INVERTEBRADOS (CCPR) 
 

 
10  SUGAR, CHOCOLATE AND RELATED PRODUCTS 
(EUROCODE2) [A0733] 
 

cs 10 CUKR, COKOLÁDA A PRÍBUZNÉ VÝROBKY 
(EUROCODE2) 

 

da 10  SUKKER, CHOKOLADE OG BESLÆGTEDE 
PRODUKTER 

 

de 10 ZUCKER, SCHOKOLADE UND ÄHNLICHE 
PRODUKTE 

 

es AZÚCAR, CHOCOLATE Y PRODUCTOS 
RELACIONADOS 

 

fr 10 SUCRES, CHOCOLAT ET DÉRIVÉS 
(EUROCODE2) 

 

it 10  ZUCCHERO, CIOCCOLATO E PRODOTTI 
ANALOGHI (EUROCODE2) 

 

pt 10 AÇÚCAR, CHOCOLATE E PRODUTOS 
RELACIONADOS (EUROCODE2) 

 

 

10  VEGETABLE OILS (EFG) [A0700] 
 

cs 10 ROSTLINNÉ OLEJE (EFG) 
 

da 10  VEGETABILSKE OLIER 
de 10 PFLANZENÖLE/PFLANZLICHE SPEISEÖLE 

 

es ACEITES VEGETALES 
 

fr 10 HUILES VÉGÉTALES (EFG) 
it 10  OLII VEGETALI (EFG) 

 

pt 10 ÓLEOS VEGETAIS (EFG) 
 

 
1000 PORK PRODUCTS (USDA SR) [A1280] 
 

cs 1000 VÝROBKY Z VEPROVÉHO MASA (USDA 
SR) 

 

pt 1000 PRODUTOS À BASE DE PORCO (USDA 
SR) 

 

 
1000000 - 10. PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN - 
TERRESTRIAL ANIMALS (EC) [A1257] 
 

cs 1000000 - 10. PRODUKTY ŽIVOCIŠNÉHO 
PUVODU - SUCHOZEMŠTÍ ŽIVOCICHOVÉ (ES)

da 1000000 - ANIMALSKE PRODUKTER - 
LANDDYR (EF) 

 

de 1000000 - PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN - 
TERRESTRIAL ANIMALS (EC) 

 

es 1000000 - PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN - 
TERRESTRIAL ANIMALS (EC) 

 

fr 1000000 - PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN - 
TERRESTRIAL ANIMALS (EC) 

 

it 1000000 - PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN - 
TERRESTRIAL ANIMALS (EC) 

 

pt 1000000 - 10. PRODUTOS DE ORIGEM ANIMAL 
- ANIMAIS TERRESTRES  (EC) 

 

 
10000001 - FRUIT - UNPREPARED/UNPROCESSED 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A0994] 
cs 10000001 - OVOCE - 

NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000001 - FRUTA - NÃO PREPARADA/NÃO 
PROCESSADA (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 
10000002 - FRUIT - UNPREPARED/UNPROCESSED 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A0993] 
 

cs 10000002 - OVOCE - 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (ZMRAZENÉ) 
(GS1 GPC) 

pt 10000002 - FRUTA - NÃO PREPARADA/NÃO 
PROCESSADA (CONGELADA) (GS1 GPC) 

 

 
10000003 - FRUIT - UNPREPARED/UNPROCESSED 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A0995] 
 

cs 10000003 - OVOCE - 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (TRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

pt 10000003 - FRUTA - NÃO PREPARADA/NÃO 
PROCESSADA (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000004 - VEGETABLES -
UNPREPARED/UNPROCESSED (PERISHABLE) (GS1 
GPC) [A1012] 
cs 10000004 - ZELENINA - 

NEUPRAVENÁ/NEZPRACOVANÁ 
(NETRVANLIVÁ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000004 - PRODUTOS HORTÍCOLAS - NÃO 
PREPARADO/NÃO PROCESSADO 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 
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10000005 - VEGETABLES - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (FROZEN) (GS1 GPC)
[A1011] 
 

cs 10000005 - ZELENINA - 
NEUPRAVENÁ/NEZPRACOVANÁ (ZMRAZENÁ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000005 - PRODUTOS HORTÍCOLAS - NÃO 
PREPARADOS/NÃO PROCESSADOS 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000006 - VEGETABLES - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A1013] 
 

cs 10000006 - ZELENINA - 
NEUPRAVENÁ/NEZPRACOVANÁ (TRVANLIVÁ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000006 - PRODUTOS HORTÍCOLAS - NÃO 
PREPARADO/NÃO PROCESSADO (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000007 - NUTS/SEEDS - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (PERISHABLE) (GS1 
GPC) [A1004] 
 

cs 10000007 - ORECHY/SEMENA - 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000007 - FRUTOS SECOS DE CASCA 
RIJA/SEMENTES - NÃO PREPARADO/NÃO 
PROCESSADO (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000008 - NUTS/SEEDS - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A1005] 
 

cs 10000008 - ORECHY/SEMENA - 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (TRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000008 - FRUTOS SECOS DE CASCA 
RIJA/SEMENTES - NÃO PREPARADO/NÃO 
PROCESSADO (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000009 - MEAT/POULTRY/GAME/BATRACHIAN - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (PERISHABLE) (GS1 
GPC) [A1022] 
 

cs 10000009 - MASO/DRUBEŽ/ZVER/ŽÁBOVITÍ - 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000009 - CARNE 
VERMELHA/AVES/CAÇA/BATRÁQUIOS - NÃO 
PREPARADA/NÃO PROCESSADA 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000010 - MEAT/POULTRY/GAME/BATRACHIAN - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (FROZEN) (GS1 GPC)
[A1021] 
 

cs 10000010 - MASO/DRUBEŽ/ZVER/ ŽÁBOVITÍ 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (ZMRAZENÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000010 - CARNE 
VERMELHA/AVES/CAÇA/BATRÁQUIOS - NÃO 
PREPARADA/NÃO PROCESSADA 
(CONGELADA) (GS1 GPC) 

 

 
10000011 - MEAT/POULTRY/GAME/BATRACHIAN -
UNPREPARED/UNPROCESSED (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A1023] 
 

cs  10000011 - MASO/DRUBEŽ/ZVER/ ŽÁBOVITÍ 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (TRVANLIVÉ) 

(GS1 GPC) 
 

pt 10000011 - CARNE 
VERMELHA/AVES/CAÇA/BATRÁQUIOS - NÃO 
PREPARADA/NÃO PROCESSADA (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000012 - MEAT/POULTRY/GAME/BATRACHIAN - 
PREPARED/PROCESSED (PERISHABLE) (GS1 GPC) 
[A1018] 
 

cs 10000012 - MASO/DRUBEŽ/ZVER/ ŽÁBOVITÍ 
UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ (NETRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000012 - CARNE 
VERMELHA/AVES/CAÇA/BATRÁQUIOS - 
PREPARADA/PROCESSADA (PERECÍVEL) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000013 - MEAT/POULTRY/GAME/BATRACHIAN - 
PREPARED/PROCESSED (FROZEN) (GS1 GPC) 
[A1017] 
cs 10000013 - MASO/DRUBEŽ/ZVER/ ŽÁBOVITÍ 

UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ (ZMRAZENÉ)  (GS1 
GPC) 

 

pt 10000013 - CARNE 
VERMELHA/AVES/CAÇA/BATRÁQUIOS - 
PREPARADA/PROCESSADA (CONGELADA) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000014 - MEAT/POULTRY/GAME/BATRACHIAN - 
PREPARED/PROCESSED (SHELF STABLE) (GS1 
GPC) [A1019] 
 

cs 10000014 - MASO/DRUBEŽ/ZVER/ ŽÁBOVITÍ 
UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ (TRVANLIVÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000014 - CARNE 
VERMELHA/AVES/CAÇA/BATRÁQUIOS - 
PREPARADA/PROCESSADA (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 
10000016 - FISH - PREPARED/PROCESSED 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1142] 
 

cs 0000016 - RYBY UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000016 - PEIXE - 
PREPARADO/PROCESSADO (PERECÍVEL) 
(GS1 GPC) 

 
10000017 - FISH - PREPARED/PROCESSED 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A1141] 
 

cs 10000017 - RYBY UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ 
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

pt 10000017 - PEIXE - 
PREPARADO/PROCESSADO (CONGELADO) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000018 - FISH - PREPARED/PROCESSED (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A1143] 
 

cs 10000018 - RYBY UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000018 - PEIXE - 
PREPARADO/PROCESSADO (ESTÁVEL 
DURANTE ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 
10000019 - SHELLFISH - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (PERISHABLE) (GS1 
GPC) [A1154] 
 

cs 10000019 - KORÝŠI A MEKKÝŠI 
NEUPRAVENÍ/NEZPRACOVANÍ (NETRVANLIVÍ) 
(GS1 GPC) 
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pt 10000019 - MARISCO - NÃO PREPARADO/NÃO 
PROCESSADO (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000020 - SHELLFISH - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (FROZEN) (GS1 GPC)
[A1153] 
 

cs 10000020 - KORÝŠI A MEKKÝŠI 
NEUPRAVENÍ/NEZPRACOVANÍ (ZMRAZENÍ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000020 - MARISCO - NÃO PREPARADO/NÃO 
PROCESSADO (CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000021 - SHELLFISH - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A1155] 
 

cs 10000021 - KORÝŠI A MEKKÝŠI 
NEUPRAVENÍ/NEZPRACOVANÍ (TRVANLIVÍ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000021 - MARISCO - NÃO PREPARADO/NÃO 
PROCESSADO (ESTÁVEL DURANTE 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000025 - MILK/MILK SUBSTITUTES (PERISHABLE) 
(GS1 GPC) [A1044] 
 

cs 10000025 - MLÉKO/ANALOGY MLÉKA 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000025 - LEITE/SUBSTITUTOS DO LEITE 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000026 - MILK/MILK SUBSTITUTES (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A1045] 
 

cs 10000026 - MLÉKO/ANALOGY MLÉKA 
(TRVANLIVÉ)  (GS1 GPC) 

 

pt 10000026 - LEITE/SUBSTITUTOS DO LEITE 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 

 
10000027 - MILK/MILK SUBSTITUTES (FROZEN) (GS1 
GPC) [A1043] 
 

cs 10000027 - MLÉKO/ANALOGY MLÉKA 
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000027 - LEITE/SUBSTITUTOS DO LEITE 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000028 - CHEESE/CHEESE SUBSTITUTES 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1032] 
 

cs 10000028 - SÝR/ANALOGY SÝRA 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000028 - QUEIJO/SUBSTITUTOS DO QUEIJO 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000029 - CHEESE/CHEESE SUBSTITUTES (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A1033] 
 

cs 10000029 - SÝR/ANALOGY SÝRA  (TRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000029 - QUEIJO/SUBSTITUTOS DO QUEIJO 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 

 
10000030 - CHEESE/CHEESE SUBSTITUTES 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A1031] 
 

cs 10000030 - SÝR/ANALOGY SÝRA (ZMRAZENÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000030 - QUEIJO/SUBSTITUTOS DO QUEIJO 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 

10000031 - EGGS/EGGS SUBSTITUTES 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1040] 
 

cs 10000031 - VEJCE/ANALOGY VAJEC 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

pt 10000031 - OVOS/SUBSTITUTOS DOS OVOS 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000032 - EGGS/EGGS SUBSTITUTES (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A1041] 
 

cs 10000032 - VEJCE/ANALOGY VAJEC  
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000032 - OVOS/SUBSTITUTOS DOS OVOS 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 

 
10000040 - OILS EDIBLE - VEGETABLE OR PLANT 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1059] 
cs 10000040 - JEDLÉ OLEJE - ROSTLINNÉ NEBO 

Z JINÝCH PLODIN (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000040 - ÓLEOS EDÍVEIS - VEGETAIS 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 

 
10000041 - FATS EDIBLE - ANIMAL (PERISHABLE) 
(GS1 GPC) [A1053] 
 

cs 10000041 - JEDLÉ TUKY - ŽIVOCIŠNÉ 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000041 - GORDURAS EDÍVEIS - ANIMAIS 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000042 - FATS EDIBLE - VEGETABLE OR PLANT 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1056] 
cs 10000042 - JEDLÉ TUKY - ROSTLINNÉ NEBO Z 

JINÝCH PLODIN (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000042 - GORDURAS EDÍVEIS - VEGETAIS 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 
10000043 - SUGAR/SUGAR SUBSTITUTES (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A0983] 
 

cs 10000043 - CUKR/NÁHRADNÍ SLADIDLA 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000043 - AÇÚCAR/SUBSTITUTOS DE 
AÇÚCAR (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 
10000044 - SYRUP/TREACLE/MOLASSES (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A0984] 
 

cs 10000044 - SIRUP/MELASOVÝ SIRUP/MELASA 
(TRVANLIVÝ) (GS1 GPC) 

pt 10000044 - XAROPE/TREACLE/MELAÇO 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM)  (GS1 
GPC) 

 

 
10000045 - CHOCOLATE/CHOCOLATE SUBSTITUTES 
CONFECTIONERY (GS1 GPC) [A0978] 
 

cs 10000045 - COKOLÁDA/ CUKROVINKY 
NAHRAZUJÍCÍ COKOLÁDU (GS1 GPC) 

 

pt 10000045 - DOÇARIA À BASE DE 
CHOCOLATE/SUBSTITUTOS DO CHOCOLATE 
(GS1 GPC) 

 
10000046 - CHOCOLATE/SUGAR CANDY 
COMBINATION - CONFECTIONERY (GS1 GPC) 
[A0979] 
 

cs 10000046 - COKOLÁDA/ BONBÓNY - 
KOMBINOVANÉ CUKROVINKY (GS1 GPC) 

 

pt 10000046 - COMBINAÇÃO DE 
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CHOCOLATE/REBUÇADOS, CARAMELOS, 
GOMAS, ETC., DE AÇÚCAR - DOÇARIA (GS1 
GPC) 

 

 
10000047 - SUGAR CANDY/SUGAR CANDY 
SUBSTITUTES CONFECTIONERY (GS1 GPC) [A0980]
 

cs 10000047 -  BONBÓNY Z CUKRU/ 
CUKROVINKY NAHRAZUJÍCÍ  BONBÓNY Z 
CUKRU (GS1 GPC) 

 

pt 10000047 - REBUÇADOS, CARAMELOS, 
GOMAS, ETC., DE AÇÚCAR/SUBSTITUTOS DE 
REBUÇADOS, CARAMELOS, GOMAS, ETC. DE 
AÇÚCAR - DOÇARIA (GS1 GPC) 

 

 
10000048 - HERBS/SPICES (PERISHABLE) (GS1 GPC)
[A1169] 
 

cs 10000048 - BYLINY/KORENÍ (NETRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000048 - ERVAS/ESPECIARIAS (PERECÍVEL) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000049 - HERBS/SPICES (SHELF STABLE) (GS1 
GPC) [A1170] 
 

cs 10000049 - BYLINY/KORENÍ (TRVANLIVÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000049 - ERVAS/ESPECIARIAS (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000050 - EXTRACTS/SALT/MEAT TENDERISERS 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1167] 
 

cs 10000050 - EXTRAKTY/SUL/PRÍPRAVKY NA 
KREHCENÍ MASA (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000050 - EXTRACTOS/SAL/AMACIADORES 
DA CARNE (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000051 - VINEGARS (GS1 GPC) [A1200] 
 

cs 10000051 - VINNÉ OCTY (GS1 GPC) 
 

pt 10000051 - VINAGRES (GS1 GPC) 
 

 
10000052 - COOKING WINES (GS1 GPC) [A1199] 
 

cs 10000052 - VÍNA NA VARENÍ (GS1 GPC) 
 

pt 10000052 - VINHOS PARA COZINHAR (GS1 
GPC) 

 

 
10000054 - SAUCES 
DIPPING/CONDIMENTS/SAVOURY 
TOPPINGS/SAVOURY SPREADS/MARINADES 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1195] 
 

cs 10000054 - OMÁCKY K NAMÁCENÍ/KORENÍCÍ 
PRÍPRAVKY/SLANÉ TOPINGY/SLANÉ 
POMAZÁNKY/MARINÁDY (GS1 GPC) 

 

pt 10000054 - MOLHOS PARA 
MERGULHAR/CONDIMENTO/COBERTURAS 
SALGADAS/CREMES PARA BARRAR 
SALGADOS/MARINADAS (PERECÍVEL) (GS1 
GPC) 

 

 
10000055 - SAUCES - COOKING (PERISHABLE) (GS1 
GPC) [A1192] 
 

cs 10000055 - OMÁCKY K DOKONCENÍ 
KUCHYNSKÉ ÚPRAVY (NETRVANLIVÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000055 - MOLHOS -COZINHAR (PERECÍVEL) 
(GS1 GPC) 

 

 

10000056 - SAUCES - COOKING (FROZEN) (GS1 GPC)
[A1191] 
 

cs 10000056 - OMÁCKY K DOKONCENÍ 
KUCHYNSKÉ ÚPRAVY  (ZMRAZENÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000056 - MOLHOS -COZINHAR 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000057 - SAUCES - COOKING (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A1193] 
cs 10000057 - OMÁCKY K DOKONCENÍ 

KUCHYNSKÉ ÚPRAVY (TRVANLIVÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000057 - MOLHOS -COZINHAR (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 
10000064 - PATE (PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1189] 
cs 10000064 - PAŠTIKA (NETRVANLIVÁ) (GS1 

GPC) 
 

pt 10000064 - PÂTÉ (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 
 
10000068 - BAKING/COOKING MIXES (PERISHABLE) 
(GS1 GPC) [A0930] 
 

cs 10000068 - SMESI NA VARENÍ/PECENÍ  
(NETRVANLIVÉ)  (GS1 GPC) 

pt 10000068 - MISTURAS PARA COZINHAR 
(PERECÍVEIS) (GS1 GPC) 

 

 
10000069 - BAKING/COOKING SUPPLIES 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A0934] 
 

cs 10000069 - PRÍSADY NA VARENÍ/PECENÍ 
(NETRVANLIVÉ)  (GS1 GPC) 

pt 10000169 - MISTURAS PARA 
COZINHAR/ELEMENTOS (PERECÍVEIS) (GS1 
GPC) 

 

 
10000104 - BABY/INFANT - SPECIALISED FOODS 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1065] 
cs 10000104 -DETSKÉ/KOJENECKÉ  - SPECIÁLNÍ 

POTRAVINY (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000104 - ALIMENTOS ESPECÍFICOS - 
BEBÉ/RECÉM-NASCIDO - (ESTÁVEL DURANTE 
A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 
10000105 - BABY/INFANT - SPECIALISED 
BEVERAGES (SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1064] 
 

cs 10000105 - DETSKÉ/KOJENECKÉ  - SPECIÁLNÍ 
NÁPOJE (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

pt 10000105 - BEBIDAS ESPECÍFICAS - 
BEBÉ/RECÉM-NASCIDO - (ESTÁVEL DURANTE 
A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000111 - COFFEE/COFFEE SUBSTITUTES - 
BEANS/GROUND (GS1 GPC) [A0892] 
cs 10000111 - KÁVA/CAJ /NÁHRAŽKY - MLETÉ 

(GS1 GPC) 
 

pt 10000111 - CAFÉ/SUBSTITUTOS DO CAFÉ - 
GRÃO/MOÍDO (GS1 GPC) 

 

 
10000114 - COFFEE/COFFEE SUBSTITUTES - READY 
TO DRINK (GS1 GPC) [A0894] 
cs 10000114 - KÁVA/CAJ /NÁHRAŽKY - K PRÍMÉ 

KONZUMACI (GS1 GPC) 
 

pt 10000114 - CAFÉ/SUBSTITUTOS DO CAFÉ - 
PRONTOS A BEBER (GS1 GPC) 
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10000115 - COFFEE/COFFEE SUBSTITUTES - 
INSTANT (GS1 GPC) [A0893] 
 

cs 10000115 -KÁVA/CAJ /NÁHRAŽKY - INSTANTNÍ  
(GS1 GPC) 

 

pt 10000115 - CAFÉ/SUBSTITUTOS DO CAFÉ - 
INSTANTÂNEOS (GS1 GPC) 

 

 
10000116 - TEA - BAGS/LOOSE (GS1 GPC) [A0899] 
 

cs 10000116 - CAJ - SÁCKY/SYPANÝ (GS1 GPC) 
 

pt 10000116 - CHÁ - PACOTES/AVULSO (GS1 
GPC) 

 

 
10000117 - TEA - INSTANT (GS1 GPC) [A0900]
 

cs 10000117 - CAJ - INSTANTNÍ (GS1 GPC) 
 

pt 10000117 - CHÁ - INSTANTÂNEO (GS1 GPC) 
 

 
10000118 - TEA - READY TO DRINK (GS1 GPC)
[A0901] 
 

cs 10000118 - CAJ - K  PRÍMÉ KONZUMACI (GS1 
GPC) 

 

pt 10000118 - CHÁ - PRONTO A BEBER (GS1 
GPC) 

 

 
10000119 - FRUIT HERBAL INFUSIONS - 
BAGS/LOOSE (GS1 GPC) [A0896] 
 

cs 10000119 - OVOCNÉ BYLINNÉ CAJE - 
SÁCKY/SYPANÉ  (GS1 GPC) 

 

pt 10000119 - INFUSÕES DE FRUTOS OU ERVAS 
- PACOTES/AVULSO (GS1 GPC) 

 

 
10000137 - AQUATIC PLANTS 
UNPREPARED/UNPROCESSED (PERISHABLE) (GS1 
GPC) [A1162] 
 

cs 10000137 - VODNÍ ROSTLINY 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000137 - PLANTAS AQUÁTICAS - NÃO 
PREPARADO/NÃO PROCESSADO 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000138 - AQUATIC PLANTS 
UNPREPARED/UNPROCESSED (FROZEN) (GS1 GPC)
[A1161] 
 

cs 10000138 - VODNÍ ROSTLINY 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (ZMRAZENÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000138 - PLANTAS AQUÁTICAS - NÃO 
PREPARADO/NÃO PROCESSADO 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000139 - AQUATIC PLANTS 
UNPREPARED/UNPROCESSED (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A1163] 
 

cs 10000139 - VODNÍ ROSTLINY 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (TRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000139 - PLANTAS AQUÁTICAS - NÃO 
PREPARADO/NÃO PROCESSADO (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000142 - ALCOHOL MAKING KITS (GS1 GPC) 
[A0877] 
 

cs 10000142 - SOUPRAVY  PRO VÝROBU 
ALKOHOLICKÝCH NÁPOJU (GS1 GPC) 

 

pt 10000142 - CONJUNTOS PARA FABRICO DE 
ÁLCOOL (GS1 GPC) 

 

 

10000143 - ALCOHOL MAKING SUPPLIES (GS1 GPC) 
[A0878] 
 

cs 10000143 - DOPLNKY PRO VÝROBU 
ALKOHOLICKÝCH NÁPOJU (GS1 GPC) 

pt 10000143 - COMPONENTES PARA FABRICO 
DE ÁLCOOL (GS1 GPC) 

 

 
10000144 - ALCOHOLIC PRE-MIXED DRINKS (GS1 
GPC) [A0881] 
 

cs 10000144 - ALKOHOLICKÉ MÍCHANÉ NÁPOJE 
HOTOVÉ (GS1 GPC) 

 

pt 10000144 - BEBIDAS ALCOÓLICAS PRÉ-
MISTURADAS (GS1 GPC) 

 

 
10000145 - AQUATIC INVERTEBRATES - 
PREPARED/PROCESSED (FROZEN) (GS1 GPC) 
[A1126] 
cs 10000145 - VODNÍ BEZOBRATLÍ 

UPRAVENÍ/ZPRACOVANÍ (ZMRAZENÍ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000145 - INVERTEBRADO AQUÁTICO - 
PREPARADO/PROCESSADO (CONGELADO) 
(GS1 GPC) 

 
10000146 - AQUATIC INVERTEBRATES - 
PREPARED/PROCESSED (PERISHABLE) (GS1 GPC) 
[A1127] 
 

cs 10000146 - VODNÍ BEZOBRATLÍ 
UPRAVENÍ/ZPRACOVANÍ (NETRVANLIVÍ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000146 - INVERTEBRADO AQUÁTICO - 
PREPARADO/PROCESSADO (PERECÍVEL) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000147 - AQUATIC INVERTEBRATES - 
PREPARED/PROCESSED (SHELF STABLE) (GS1 
GPC) [A1128] 
 

cs 10000147 - VODNÍ BEZOBRATLÍ 
UPRAVENÍ/ZPRACOVANÍ  (TRVANLIVÍ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000147 - INVERTEBRADO AQUÁTICO - 
PREPARADO/PROCESSADO (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000148 - AQUATIC INVERTEBRATES - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (FROZEN) (GS1 GPC)
[A1130] 
cs 10000148 - VODNÍ BEZOBRATLÍ 

NEUPRAVENÍ/NEZPRACOVANÍ  (ZMRAZENÍ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000148 - INVERTEBRADO AQUÁTICO - NÃO 
PREPARADO/NÃO PROCESSADO 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000149 - AQUATIC INVERTEBRATES - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (PERISHABLE) (GS1 
GPC) [A1131] 
 

cs 10000149 - VODNÍ BEZOBRATLÍ 
NEUPRAVENÍ/NEZPRACOVANÍ  
(NETRVANLIVÍ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000149 - INVERTEBRADO AQUÁTICO - NÃO 
PREPARADO/NÃO PROCESSADO 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000150 - AQUATIC INVERTEBRATES - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A1132] 
cs 10000150 - VODNÍ BEZOBRATLÍ 

NEUPRAVENÍ/NEZPRACOVANÍ  (TRVANLIVÍ) 
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(GS1 GPC) 
 

pt 10000150 - INVERTEBRADO AQUÁTICO - NÃO 
PREPARADO/NÃO PROCESSADO (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000151 - AQUATIC PLANTS 
PREPARED/PROCESSED (FROZEN) (GS1 GPC) 
[A1157] 
 

cs 10000151 - VODNÍ ROSTLINY 
UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ (ZMRAZENÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000151 - PLANTAS AQUÁTICAS - 
PREPARADO/PROCESSADO (CONGELADO) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000152 - AQUATIC PLANTS 
PREPARED/PROCESSED (PERISHABLE) (GS1 GPC) 
[A1158] 
 

cs 10000152 - VODNÍ ROSTLINY 
UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ (NETRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000152 - PLANTAS AQUÁTICAS - 
PREPARADO/PROCESSADO (PERECÍVEL) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000153 - AQUATIC PLANTS 
PREPARED/PROCESSED (SHELF STABLE) (GS1 
GPC) [A1159] 
 

cs 10000153 - VODNÍ ROSTLINY 
UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ  (TRVANLIVÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000153 - PLANTAS AQUÁTICAS - 
PREPARADO/PROCESSADO (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000155 - BAKING/COOKING MIXES (FROZEN) (GS1 
GPC) [A0929] 
 

cs 10000155 - SMESI NA VARENÍ/PECENÍ  
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000155 - MISTURAS PARA COZINHAR 
(CONGELADAS) (GS1 GPC) 

 

 
10000156 - BAKING/COOKING MIXES (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A0931] 
 

cs 10000156 - SMESI NA VARENÍ/PECENÍ  
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000156 - MISTURAS PARA COZINHAR 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 

 
10000157 - BAKING/COOKING SUPPLIES (FROZEN) 
(GS1 GPC) [A0933] 
 

cs 10000157 - PRÍSADY NA VARENÍ/PECENÍ   
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000157 - MISTURAS PARA 
COZINHAR/ELEMENTOS (CONGELADAS) (GS1 
GPC) 

 

 
10000158 - BAKING/COOKING SUPPLIES (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A0935] 
 

cs 10000158 - PRÍSADY NA VARENÍ/PECENÍ  
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000158 - MISTURAS PARA 
COZINHAR/ELEMENTOS (ESTÁVEL DURANTE 
A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000159 - BEER (GS1 GPC) [A0882] 
 

cs 10000159 - PIVO (GS1 GPC) 
 

pt 10000159 - CERVEJA (GS1 GPC) 
 

 
10000160 - BISCUITS/COOKIES (PERISHABLE) (GS1 
GPC) [A0938] 
cs 10000160 - JEMNÉ PECIVO/SUŠENKY 

(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000160 - BOLACHAS/BISCOITOS 
(PERECÍVEIS) (GS1 GPC) 

 

 
10000161 - BISCUITS/COOKIES (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A0939] 
 

cs 10000161 - JEMNÉ PECIVO/SUŠENKY/  
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000161 - BOLACHAS/BISCOITOS (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000163 - BREAD (FROZEN) (GS1 GPC) [A0944] 
 

cs 10000163 - CHLÉB (ZMRAZENÝ) (GS1 GPC) 
pt 10000163 - PÃO (CONGELADO) (GS1 GPC) 

 
10000164 - BREAD (PERISHABLE) (GS1 GPC) [A0945]
 

cs 10000164 - CHLÉB (NETRVANLIVÝ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000164 - PÃO (PERECÍVEL)  (GS1 GPC) 
 

 
10000165 - BREAD (SHELF STABLE) (GS1 GPC) 
[A0946] 
 

cs 10000165 -CHLÉB (TRVANLIVÝ) (GS1 GPC) 
pt 10000165 - PÃO (ESTÁVEL DURANTE A 

ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 
 

 
10000166 - DRIED BREADS (SHELF STABLE) (GS1 
GPC) [A0942] 
cs 10000166 - SUŠENÉ CHLEBY (NETRVANLIVÉ) 

(GS1 GPC) 
 

pt 10000166 - PÃES SECOS (ESTÁVEL DURANTE 
A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 
10000167 - BUTTER/BUTTER SUBSTITUTES 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A1027] 
 

cs 10000167 - MÁSLO/ANALOGY MÁSLA 
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000167 - MANTEIGA/SUBSTITUTOS DA 
MANTEIGA (CONGELADA) (GS1 GPC) 

 

 
10000168 - BUTTER/BUTTER SUBSTITUTES 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1028] 
 

cs 10000168 - MÁSLO/ANALOGY MÁSLA 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000168 - MANTEIGA/SUBSTITUTOS DA 
MANTEIGA (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000169 - BUTTER/BUTTER SUBSTITUTES (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A1029] 
cs 10000169 - MÁSLO/ANALOGY MÁSLA 

(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000169 - MANTEIGA/SUBSTITUTOS DA 
MANTEIGA (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000170 - CAKES - SWEET (FROZEN) (GS1 GPC) 
[A0952] 
 

cs 10000170 - MOUCNÍKY -SLADKÉ (ZMRAZENÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000170 BOLOS - DOCES (CONGELADOS) 
(GS1 GPC) 
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10000171 - CAKES - SWEET (PERISHABLE) (GS1 
GPC) [A0953] 
 

cs 10000171 - MOUCNÍKY - SLADKÉ 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000171 BOLOS - DOCES (PERECÍVEIS) (GS1 
GPC) 

 

 
10000172 - CAKES - SWEET (SHELF STABLE) (GS1 
GPC) [A0954] 
 

cs 10000172 - MOUCNÍKY - SLADKÉ (TRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000172 BOLOS - DOCES (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000177 - CHIPS/CRISPS/SNACK MIXES -
NATURAL/EXTRUDED (SHELF STABLE) (GS1 GPC) 
[A1109] 
 

cs 10000177 - LUPÍNKY/KRUPKY/SNACKY - 
SMESI - PRÍRODNÍ/EXTRUDOVANÉ 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000177 - BATATAS 
FRITAS/CROCANTES/MISTURAS PARA 
LANCHES/REFEIÇÕES LIGEIRAS - 
NATURAL/EXTRUDIDO (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000178 - CHOCOLATE/COCOA/MALT - NOT READY 
TO DRINK (GS1 GPC) [A0903] 
 

cs 10000178 - COKOLÁDA/KAKAO/SLADOVÝ 
NÁPOJ - NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000178 - CHOCOLATE/CACAU/MALTE - NÃO 
PRONTO A BEBER (GS1 GPC) 

 

 
10000179 - CHOCOLATE/COCOA/MALT - READY TO 
DRINK (GS1 GPC) [A0913] 
 

cs 10000179 - COKOLÁDA/KAKAO/SLADOVÝ 
NÁPOJ - K  PRÍMÉ KONZUMACI (GS1 GPC) 

 

pt 10000179 - CHOCOLATE/CACAU/MALTE - 
PRONTO A BEBER (GS1 GPC) 

 

 
10000180 - CHUTNEYS/RELISHES (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A1178] 
 

cs 10000180 - CHUTNEY/CALAMÁDY 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000180 - CHETNINS/CONDIMENTOS 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 

 
10000181 - CIDER/PERRY (GS1 GPC) [A0883] 
 

pt 10000181 - CIDRA/CIDRA DE PÊRA (GS1 GPC)
 

 
10000187 - CONFECTIONERY BASED SPREADS 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1113] 
 

cs 10000187 - SLADKÉ POMAZÁNKY NA BÁZI 
ORECHU/COKOLÁDY APOD. (TRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000187 - CREMES PARA BARRAR 
BASEADOS EM DOÇARIA (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM)  (GS1 GPC) 

 

 
10000188 - CREAM/CREAM SUBSTITUTES (FROZEN) 
(GS1 GPC) [A1035] 
 

cs 10000188 - SMETANA/ANALOGY SMETANY 
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000188 - NATA/SUBSTITUTOS DA NATA 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 

10000189 - CREAM/CREAM SUBSTITUTES 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1036] 
 

cs 10000189 - SMETANA/ANALOGY SMETANY 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

pt 10000189 - NATA/SUBSTITUTOS DA NATA 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000190 - CREAM/CREAM SUBSTITUTES (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A1037] 
 

cs 10000190 - SMETANA/ANALOGY SMETANY 
(TRVANLIVÉ)  (GS1 GPC) 

 

pt 10000190 - NATA/SUBSTITUTOS DA NATA 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 

 
10000191 - DAIRY/DAIRY SUBSTITUTE BASED 
DRINKS - READY TO DRINK (PERISHABLE) (GS1 
GPC) [A0914] 
 

cs 10000191 - NÁPOJE NA BÁZI 
MLÉKA/ANALOGU MLÉKA - K PRÍMÉ 
KONZUMACI (NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

pt 10000191 - BEBIDAS À BASE DE 
LACTICÍNIOS/SUBSTITUTOS DE LACTICÍNIOS 
- PRONTAS A BEBER (PERECÍVEIS) (GS1 
GPC) 

 

 
10000192 - DAIRY/DAIRY SUBSTITUTE BASED 
DRINKS - READY TO DRINK (SHELF STABLE) (GS1 
GPC) [A0915] 
cs 10000192 - NÁPOJE NA BÁZI 

MLÉKA/ANALOGU MLÉKA - K PRÍMÉ 
KONZUMACI (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000192 - BEBIDAS À BASE DE 
LACTICÍNIOS/SUBSTITUTOS DE LACTICÍNIOS 
- PRONTAS A BEBER (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM)  (GS1 GPC) 

 
10000193 - DESSERT SAUCES/TOPPINGS/FILLINGS 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A1074] 
 

cs 10000193 - OMÁCKY NA 
DEZERTY/POLEVY/NÁPLNE (ZMRAZENÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000193 - MOLHOS PARA 
SOBREMESAS/COBERTURAS/RECHEIOS 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000194 - DESSERT SAUCES/TOPPINGS/FILLINGS 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1075] 
cs 10000194 - OMÁCKY NA DEZERTY/POLEVY 

/NÁPLNE (NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000194 - MOLHOS PARA 
SOBREMESAS/COBERTURAS/RECHEIOS 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000195 - DESSERT SAUCES/TOPPINGS/FILLINGS 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1076] 
 

cs 10000195 - OMÁCKY NA DEZERTY/POLEVY 
/NÁPLNE (TRVANLIVÉ)  (GS1 GPC) 

 

pt 10000195 - MOLHOS PARA 
SOBREMESAS/COBERTURAS/RECHEIOS 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 
10000196 - DESSERTS (FROZEN) (GS1 GPC) [A1077] 
 

cs 10000196 - DEZERTY (ZMRAZENÉ) (GS1 GPC)
pt 10000196 - SOBREMESAS (CONGELADAS) 

(GS1 GPC) 
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10000197 - DESSERTS (PERISHABLE) (GS1 GPC) 
[A1078] 
 

cs 10000197 - DEZERTY (NETRVANLIVÉ)  (GS1 
GPC) 

 

pt 10000197 - SOBREMESAS (PERECÍVEIS) (GS1 
GPC) 

 

 
10000199 - DRESSINGS/DIPS (PERISHABLE) (GS1 
GPC) [A1185] 
 

cs 10000199 - DRESINKY/DIPY (NETRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000199 - TEMPÊROS/MOLHOS (PERECÍVEL) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000200 - DRESSINGS/DIPS (SHELF STABLE) (GS1 
GPC) [A1186] 
 

cs 10000200 - DRESINKY/DIPY (TRVANLIVÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000200 - TEMPÊROS/MOLHOS (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000201 - DRINKS FLAVOURED - READY TO DRINK 
(GS1 GPC) [A0916] 
 

cs 10000201 - AROMATIZOVANÉ NÁPOJE - K 
PRÍMÉ KONZUMACI C768  (GS1 GPC) 

 

pt 10000201 - BEBIDAS AROMATIZADAS - 
PRONTAS A BEBER (GS1 GPC) 

 

 
10000202 - DRINKS FLAVOURED - NOT READY TO 
DRINK (GS1 GPC) [A0905] 
 

cs 10000202 - AROMATIZOVANÉ NÁPOJE - 
NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI (GS1 GPC) 

 

pt 10000202 - BEBIDAS AROMATIZADAS - NÃO 
PRONTAS A BEBER (GS1 GPC) 

 

 
10000203 - FLOUR - CEREAL/PULSE (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A0962] 
 

cs 10000203 - MOUKY - CEREÁLNÍ/LUŠTENINOVÉ 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000203 - FARINHA - CEREAL/LEGUMINOSA 
SECA (ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM)
(GS1 GPC) 

 

 
10000204 - FRUIT - PREPARED/PROCESSED 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A0989] 
 

cs 10000204 - OVOCE - 
UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ (ZMRAZENÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000204 - FRUTA - 
PREPARADA/PROCESSADA (CONGELADA) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000205 - FRUIT - PREPARED/PROCESSED 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A0990] 
 

cs 10000205 - OVOCE - 
UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ  (NETRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000205 - FRUTA - 
PREPARADA/PROCESSADA (PERECÍVEL) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000206 - FRUIT - PREPARED/PROCESSED (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A0991] 
 

cs 0000206 - OVOCE - UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000206 - FRUTA - 
PREPARADA/PROCESSADA (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000207 - FRUIT/NUTS/SEEDS MIXES - 
PREPARED/PROCESSED (SHELF STABLE) (GS1 
GPC) [A0997] 
cs 10000207 - SMESI OVOCE/ORECHY/SEMENA  -

UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ (TRVANLIVÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000207 - MISTURAS DE FRUTA/FRUTOS 
SECOS DE CASCA RIJA/SEMENTES - 
PREPARADA/PROCESSADA (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 
10000209 - FRUIT/NUTS/SEEDS MIXES - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A0998] 
 

cs 10000209 - SMESI OVOCE/ORECHY/SEMENA  -
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (TRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

pt 10000209 - MISTURAS DE FRUTA/FRUTOS 
SECOS DE CASCA RIJA/SEMENTES (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000210 - FRUIT HERBAL INFUSIONS - INSTANT 
(GS1 GPC) [A0897] 
 

cs 10000119 - OVOCNÉ BYLINNÉ CAJE - 
INSTANTNÍ (GS1 GPC) 

 

pt 10000210 - INFUSÕES DE FRUTOS OU ERVAS 
- INSTANTÂNEAS (GS1 GPC) 

 

 
10000211 - GRAINS/CEREAL - NOT READY TO EAT - 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A0965] 
 

cs 10000211 - ZRNINY/CEREÁLIE - NEURCENÉ K 
PRÍMÉ KONZUMACI (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000211 - GRÃOS/CEREAL - NÃO PRONTO A 
COMER (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 
10000212 - HERBS/SPICES (FROZEN) (GS1 GPC) 
[A1168] 
 

cs 10000212 - BYLINY/KORENÍ  (ZMRAZENÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000212 - ERVAS/ESPECIARIAS 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000213 - HONEY (SHELF STABLE) (GS1 GPC) 
[A1114] 
cs 10000213 - MED (TRVANLIVÝ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000123 - MEL (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM)  (GS1 GPC) 

 

 
10000214 - ICE (GS1 GPC) [A0917] 
cs 10000214 - LED (GS1 GPC) 

 

pt 10000214 - GELO (GS1 GPC) 
 

 
10000215 - ICE CREAM/ICE NOVELTIES (FROZEN) 
(GS1 GPC) [A1080] 
 

cs 10000215 - MRAŽENÉ KRÉMY/MRAŽENÉ 
SPECIALITY (ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000215 - GELADOS/NOVIDADES GELADAS 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 
10000216 - ICE CREAM/ICE NOVELTIES (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A1081] 
 

cs 10000216 - MRAŽENÉ KRÉMY/MRAŽENÉ 
SPECIALITY (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

pt 10000216 - GELADOS/NOVIDADES GELADAS 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
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GPC) 
 

 
10000217 - JAMS/MARMALADES/CONFITURE (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A1115] 
 

cs 10000217 - DŽEMY/MARMELÁDY/ZAVARENINY 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000217 - 
GELEIAS/DOCES/COMPOTAS/MARMELADA 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM)  (GS1 
GPC) 

 

 
10000219 - JUICE - READY TO DRINK (PERISHABLE) 
(GS1 GPC) [A0918] 
 

cs 10000219 - ŠTÁVA - K PRÍMÉ KONZUMACI 
(NETRVANLIVÁ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000219 - SUMO - PRONTO A BEBER 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000220 - JUICE - READY TO DRINK (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A0919] 
 

cs 10000220 -  ŠTÁVA - K PRÍMÉ KONZUMACI 
(TRVANLIVÁ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000220 - SUMO - PRONTO A BEBER 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 

 
10000222 - JUICE DRINKS - READY TO DRINK 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A0920] 
 

cs 10000222 - NÁPOJE ZE ŠTÁV   - K PRÍMÉ 
KONZUMACI (NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000222 - BEBIDAS À BASE DE SUMO - 
PRONTAS A BEBER (PERECÍVEIS) (GS1 GPC) 

 

 
10000223 - JUICE DRINKS - READY TO DRINK 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A0921] 
 

cs 10000223 - NÁPOJE ZE ŠTÁV  - K PRÍMÉ 
KONZUMACI (TRVANLIVÉ)  (GS1 GPC) 

 

pt 10000223 - BEBIDAS À BASE DE SUMO - 
PRONTAS A BEBER (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000227 - LIQUEURS (GS1 GPC) [A0884] 
 

cs 10000227 - LIKÉRY (GS1 GPC) 
 

pt 10000227 - LICORES (GS1 GPC) 
 

 
10000232 - PACKAGED WATER (GS1 GPC) [A0923] 
 

cs 10000232 - BALENÁ VODA (GS1 GPC) 
 

pt 10000232 - ÁGUA EMBALADA (GS1 GPC) 
 

 
10000235 - NUTS/SEEDS - PREPARED/PROCESSED 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1001] 
 

cs 10000235 - ORECHY/SEMENA - 
UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ (NETRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000235 - FRUTOS SECOS DE CASCA 
RIJA/SEMENTES - 
PREPARADO/PROCESSADO (PERECÍVEL) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000236 - NUTS/SEEDS - PREPARED/PROCESSED 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1002] 
 

cs 10000236 - ORECHY/SEMENA - 
UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ (TRVANLIVÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000236 - FRUTOS SECOS DE CASCA 
RIJA/SEMENTES - 
PREPARADO/PROCESSADO (ESTÁVEL 

DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 
 

 
10000238 - OLIVES (PERISHABLE) (GS1 GPC) 
[A1179] 
cs 10000238 - OLIVY (NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000238 - AZEITONAS (PERECÍVEL) (GS1 
GPC) 

 

 
10000239 - OLIVES (SHELF STABLE) (GS1 GPC)
[A1180] 
cs 10000239 - OLIVY (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000239 - AZEITONAS (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 
10000240 - PASTA/NOODLES - READY TO EAT 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1099] 
 

cs 10000240 - TESTOVINY/NUDLE  - K PRÍMÉ 
KONZUMACI (NETRVANLIVÉ)  (GS1 GPC) 

pt 10000240 - MASSAS ALIMENTÍCIAS - PRONTO 
A COMER (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000241 - PASTA/NOODLES - READY TO EAT 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1100] 
 

cs 10000241 - TESTOVINY/NUDLE  - K PRÍMÉ 
KONZUMACI (TRVANLIVÉ)(GS1 GPC) 

pt 10000241 - MASSAS ALIMENTÍCIAS - PRONTO 
A COMER (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000242 - PASTA/NOODLES - NOT READY TO EAT 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1098] 
cs 10000242 - TESTOVINY/NUDLE  - NEURCENÉ 

K PRÍMÉ KONZUMACI (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC)
 

pt 10000242 - MASSAS ALIMENTÍCIAS - NÃO 
PRONTOS A COMER (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 
10000244 - PICKLES (GS1 GPC) [A1181] 
 

cs 10000244 - NAKLÁDANÁ ZELENINA (GS1 GPC)
 

pt 10000244 - PICLES (GS1 GPC) 
 

 
10000245 - PIES/PASTRIES - SWEET (FROZEN) (GS1 
GPC) [A0955] 
 

cs 10000245 - PECIVO PLNENÉ/OBLOŽENÉ  - 
SLADKÉ (ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

pt 10000245 - TARTES/PATÉIS - DOCES 
(CONGELADOS) (GS1 GPC) 

 

 
10000246 - PIES/PASTRIES - SWEET (PERISHABLE) 
(GS1 GPC) [A0956] 
cs 10000246 -PECIVO PLNENÉ/OBLOŽENÉ - 

SLADKÉ (NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000246 - TARTES/PATÉIS - DOCES 
(PERECÍVEIS) (GS1 GPC) 

 

 
10000247 - PIES/PASTRIES - SWEET (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A0957] 
cs 10000247 - PECIVO PLNENÉ/OBLOŽENÉ - 

SLADKÉ (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000247 - TARTES/PATÉIS - DOCES 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 

 
10000248 - PIES/PASTRIES/PIZZAS/QUICHES - 
SAVOURY (FROZEN) (GS1 GPC) [A0948] 
 

cs 10000248 - PLNENÉ/OBLOŽENÉ PECIVO - 
SLANÉ (ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 
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pt 10000248 - TARTES/PASTÉIS/PIZAS/QUICHES 
- SALGADAS (CONGELADAS) (GS1 GPC) 

 

 
10000249 - PIES/PASTRIES/PIZZAS/QUICHES -
SAVOURY (PERISHABLE) (GS1 GPC) [A0949] 
 

cs 10000249 - PLNENÉ/OBLOŽENÉ PECIVO - 
SLANÉ (NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000249 - TARTES/PASTÉIS/PIZAS/QUICHES 
- SALGADAS (PERECÍVEIS) (GS1 GPC) 

 

 
10000250 - PIES/PASTRIES/PIZZAS/QUICHES - 
SAVOURY (SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A0950] 
 

cs 10000250 - PLNENÉ/OBLOŽENÉ PECIVO - 
SLANÉ (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000250 - TARTES/PASTÉIS/PIZAS/QUICHES 
- SALGADAS (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000252 - POPCORN (SHELF STABLE) (GS1 GPC) 
[A1110] 
 

cs 10000252 - POPCORN (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC)
 

pt 10000252 - MILHO PARA PIPOCAS E PIPOCAS 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM (GS1 
GPC) 

 

 
10000254 - SANDWICHES/FILLED ROLLS/WRAPS 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A1106] 
 

cs 10000254 - OBLOŽENÉ CHLEBY/ PLNENÉ 
SLANÉ PECIVO/ OMELETY (ZMRAZENÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000254 - SANDUICHES/SANDES 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000255 - SANDWICHES/FILLED ROLLS/WRAPS 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1107] 
 

cs 10000255 - OBLOŽENÉ CHLEBY/ PLNENÉ 
SLANÉ PECIVO/ OMELETY  (NETRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000255 - SANDUICHES/SANDES 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000256 - SHELLFISH PREPARED/PROCESSED 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A1149] 
 

cs 10000256 - KORÝŠI A MEKKÝŠI 
UPRAVENÍ/ZPRACOVANÍ (ZMRAZENÍ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000256 - MARISCO - 
PREPARADO/PROCESSADO (CONGELADO) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000257 - SHELLFISH PREPARED/PROCESSED 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1150] 
 

cs 0000257 - KORÝŠI A MEKKÝŠI 
UPRAVENÍ/ZPRACOVANÍ (NETRVANLIVÍ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000257 - MARISCO - 
PREPARADO/PROCESSADO (PERECÍVEL) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000258 - SHELLFISH PREPARED/PROCESSED 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1151] 
 

cs 10000258 - KORÝŠI A MEKKÝŠI 
UPRAVENÍ/ZPRACOVANÍ (TRVANLIVÍ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000258 - MARISCO - 
PREPARADO/PROCESSADO (ESTÁVEL 
DURANTE ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 

10000260 - SOUPS - PREPARED (FROZEN) (GS1 
GPC) [A1102] 
 

cs 10000260 - HOTOVÉ POLÉVKY  (ZMRAZENÉ) 
(GS1 GPC) 

pt 10000260 - SOPAS - PREPARADAS 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000261 - SOUPS - PREPARED (PERISHABLE) (GS1 
GPC) [A1103] 
 

cs 10000261 - HOTOVÉ POLÉVKY 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000261 - SOPAS - PREPARADAS 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000262 - SOUPS - PREPARED (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A1104] 
cs 10000262 - HOTOVÉ POLÉVKY (TRVANLIVÉ) 

(GS1 GPC) 
 

pt 10000262 - SOPAS - PREPARADAS (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 
10000263 - SPIRITS (GS1 GPC) [A0885] 
 

cs 10000263 - LIHOVINY (GS1 GPC) 
 

pt 10000263 - BEBIDAS DESTILADAS (GS1 GPC) 
 
10000264 - SPORTS DRINKS - REHYDRATION (NOT 
READY TO DRINK) (GS1 GPC) [A0910] 
 

cs 10000264 - NÁPOJE PRO SPORTOVCE - 
REHYDRATACNÍ  (NEURCENÉ K PRÍMÉ 
KONZUMACI) (GS1 GPC) 

 

pt 10000264 - BEBIDAS PARA DESPORTISTAS - 
RE-HIDRATAÇÃO (NÃO PRONTAS E BEBER) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000265 - SPORTS DRINKS - REHYDRATION 
(READY TO DRINK) (GS1 GPC) [A0924] 
cs 10000265 - NÁPOJE PRO SPORTOVCE - 

REHYDRATACNÍ  (K PRÍMÉ KONZUMACI) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000265 - BEBIDAS PARA DESPORTISTAS - 
RE-HIDRATAÇÃO (PRONTAS A BEBER) (GS1 
GPC) 

 
10000266 - STIMULANTS/ENERGY DRINKS - READY 
TO DRINK (GS1 GPC) [A0925] 
 

cs 10000266 - STIMULANTY/ENERGETICKÉ 
NÁPOJE - K PRÍMÉ KONZUMACI (GS1 GPC) 

pt 10000266 - BEBIDAS 
ESTIMULANTES/ENERGÉTICAS - PRONTAS A 
BEBER (GS1 GPC) 

 

 
10000270 - VEGETABLES - PREPARED/PROCESSED 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A1007] 
 

cs 10000270 - ZELENINA - 
UPRAVENÁ/ZPRACOVANÁ (ZMRAZENÁ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000270 - PRODUTOS HORTÍCOLAS - 
PREPARADO/PROCESSADO (CONGELADO) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000271 - VEGETABLES - PREPARED/PROCESSED 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1008] 
 

cs 10000271 - ZELENINA - 
UPRAVENÁ/ZPRACOVANÁ (NETRVANLIVÁ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000271 - PRODUTOS HORTÍCOLAS - 
PREPARADO/PROCESSADO (PERECÍVEL) 
(GS1 GPC) 
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10000272 - VEGETABLES - PREPARED/PROCESSED 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1009] 
 

cs 10000272 - ZELENINA - 
UPRAVENÁ/ZPRACOVANÁ (TRVANLIVÁ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000271 - PRODUTOS HORTÍCOLAS - 
PREPARADO/PROCESSADO (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000273 - WINE - FORTIFIED (GS1 GPC) [A0886] 
 

cs 10000273 - VÍNA ALKOHOLIZOVANÁ (GS1 
GPC) 

 

pt 10000273 - VINHO - FORTIFICADO (GS1 GPC) 
 

 
10000275 - WINE - SPARKLING (GS1 GPC) [A0887] 
 

cs 10000275 - VÍNA ŠUMIVÁ (GS1 GPC) 
 

pt 10000275 - VINHO - COM GÁS (GS1 GPC) 
 

 
10000276 - WINE - STILL (GS1 GPC) [A0888] 
 

cs 10000276 - VÍNA - TICHÁ (GS1 GPC) 
 

pt 10000276 - VINHO - SEM GÁS (GS1 GPC) 
 

 
10000277 - YOGHURT/YOGHURT SUBSTITUTES 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A1047] 
 

cs 10000277 - JOGURT/ANALOGY JOGURTU 
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000277 - IOGURTE/SUBSTITUTOS DO 
IOGURTE (CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000278 - YOGHURT/YOGHURT SUBSTITUTES 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1048] 
 

cs 10000278 - JOGURT/ANALOGY JOGURTU 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000278 - IOGURTE/SUBSTITUTOS DO 
IOGURTE (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000279 - YOGHURT/YOGHURT SUBSTITUTES 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1049] 
 

cs 10000279 - JOGURT/ANALOGY 
JOGURTU(TRVANLIVÉ)  (GS1 GPC) 

 

pt 10000279 - IOGURTE/SUBSTITUTOS DO 
IOGURTE (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000280 - SAUCES 
DIPPING/CONDIMENTS/SAVOURY 
TOPPINGS/SAVOURY SPREADS/MARINADES 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1196] 
 

cs 10000280 - OMÁCKY K NAMÁCENÍ/KORENÍCÍ 
PRÍPRAVKY/SLANÉ POLEVY/SLANÉ 
POMAZÁNKY/MARINÁDY  (GS1 GPC) 

 

pt 10000280 - MOLHOS PARA 
MERGULHAR/CONDIMENTOS/COBERTURAS 
SALGADAS/CREMES PARA BARRAR 
SALGADOS/MARINADAS (ESTÁVEL DURANTE 
A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000281 - FISH - UNPREPARED/UNPROCESSED 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A1145] 
 

cs 10000281 - RYBY - 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (ZMRAZENÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000281 - PEIXE - NÃO PREPARADO/NÃO 
PROCESSADO (CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 

10000282 - FISH - UNPREPARED/UNPROCESSED 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1146] 
 

cs 10000282 - RYBY - 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ 
(NETRVANLIVÉ)  (GS1 GPC) 

 

pt 10000282 - PEIXE - NÃO PREPARADO/NÃO 
PROCESSADO (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000283 - FISH - UNPREPARED/UNPROCESSED 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1147] 
cs 10000283 - RYBY - 

NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (TRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000283 - PEIXE - NÃO PREPARADO/NÃO 
PROCESSADO (ESTÁVEL DURANTE 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000284 - CEREALS PRODUCTS - READY TO EAT 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A0971] 
 

cs 10000284 - CEREÁLNÍ VÝROBKY -  K PRÍMÉ 
KONZUMACI (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

pt 10000284 - PRODUTOS À BASE DE CEREAIS - 
PRONTOS A COMER (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000285 - CEREALS PRODUCTS - NOT READY TO 
EAT (SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A0970] 
 

cs 10000285 - CEREÁLNÍ VÝROBKY -  NEURCENÉ 
K PRÍMÉ KONZUMACI (TRVANLIVÉ)  (GS1 
GPC) 

 

pt 10000285 - PRODUTOS À BASE DE CEREAIS - 
NÃO PRONTOS A COMER (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000286 - CEREAL PRODUCTS - READY TO EAT 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A0972] 
cs 10000286 - CEREÁLNÍ VÝROBKY -  K PRÍMÉ 

KONZUMACI (NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000286 - PRODUTOS À BASE DE CEREAIS - 
PRONTOS A COMER - PERECÍVEIS (GS1 GPC)

 
10000287 - CEREAL/MUESLI BARS (GS1 GPC) 
[A0973] 
 

cs 10000287 - CEREÁLNÍ/MUESLI  TYCINKY (GS1 
GPC) 

 

pt 10000287 - BARRAS DE CEREAIS/MUESLI 
(GS1 GPC) 

 

 
10000288 - VEGETABLE BASED PRODUCTS - READY 
TO EAT (SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1122] 
 

cs 10000288 - VÝROBKY NA BÁZI ZELENINY - K 
PRÍMÉ KONZUMACI (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000288 - PRODUTOS À BASE DE 
PRODUTOS HORTÍCOLAS - PRONTO A 
COMER - (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000289 - VEGETABLE BASED PRODUCTS - READY 
TO EAT (PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1121] 
 

cs 10000289 - VÝROBKY NA BÁZI ZELENINY - K 
PRÍMÉ KONZUMACI (NETRVANLIVÉ)  (GS1 
GPC) 

 

pt 10000289 - PRODUTOS À BASE DE 
PRODUTOS HORTÍCOLAS - PRONTO A 
COMER - (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 



44       LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus 

10000290 - VEGETABLE BASED PRODUCTS - NOT 
READY TO EAT (PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1119] 
 

cs 10000290 - VÝROBKY NA BÁZI ZELENINY - 
NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI 
(NETRVANLIVÉ)  (GS1 GPC) 

 

pt 10000290 - PRODUTOS À BASE DE 
PRODUTOS HORTÍCOLAS - NÃO PRONTO A 
COMER (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000291 - VEGETABLE BASED PRODUCTS - NOT 
READY TO EAT (FROZEN) (GS1 GPC) [A1118] 
 

cs 10000291 - VÝROBKY NA BÁZI ZELENINY - 
NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI 
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000291 - PRODUTOS À BASE DE 
PRODUTOS HORTÍCOLAS - NÃO PRONTO A 
COMER (CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000292 - VEGETABLE BASED PRODUCTS - NOT 
READY TO EAT (SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1120]
 

cs 10000292 - VÝROBKY NA BÁZI ZELENINY - 
NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000292 - PRODUTOS À BASE DE 
PRODUTOS HORTÍCOLAS - NÃO PRONTOS A 
COMER (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000293 - GRAIN BASED PRODUCTS - READY TO 
EAT - SAVOURY (PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1093] 
 

cs 10000293 - VÝROBKY NA BÁZI ZRNIN -  K 
PRÍMÉ KONZUMACI - SLANÉ (NETRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000293 - PRODUTOS À BASE DE GRÃOS - 
PRONTO A COMER - SALGADO (PERECÍVEL) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000294 - GRAIN BASED PRODUCTS - READY TO 
EAT - SAVOURY (SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1094]
 

cs 10000294 - VÝROBKY NA BÁZI ZRNIN -  K 
PRÍMÉ KONZUMACI - SLANÉ (TRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000294 - PRODUTOS À BASE DE GRÃOS - 
PRONTO A COMER - SALGADO (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000295 - GRAIN BASED PRODUCTS - NOT READY 
TO EAT - SAVOURY (PERISHABLE) (GS1 GPC) 
[A1091] 
 

cs 10000295 - VÝROBKY NA BÁZI ZRNIN -  
NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI - SLANÉ 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000295 - PRODUTOS À BASE DE GRÃOS - 
NÃO PRONTO A COMER - SALGADO 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000296 - GRAIN BASED PRODUCTS - NOT READY 
TO EAT - SAVOURY (FROZEN) (GS1 GPC) [A1090] 
 

cs 10000296 - VÝROBKY NA BÁZI ZRNIN -  
NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI - SLANÉ 
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000296 - PRODUTOS À BASE DE GRÃOS - 
NÃO PRONTO A COMER - SALGADO 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000297 - GRAIN BASED PRODUCTS - NOT READY 
TO EAT - SAVOURY (SHELF STABLE) (GS1 GPC) 
[A1092] 
 

cs 10000297 -VÝROBKY NA BÁZI ZRNIN -  

NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI - SLANÉ 
(TRVANLIVÉ)  (GS1 GPC) 

 

pt 10000297 - PRODUTOS À BASE DE GRÃOS - 
NÃO PRONTO A COMER - SALGADO 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 
10000298 - DOUGH BASED PRODUCTS - READY TO 
EAT - SAVOURY (PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1087] 
 

cs 10000298 - VÝROBKY NA BÁZI TESTA -  K 
PRÍMÉ KONZUMACI - SLANÉ (NETRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000298 - PRODUTOS À BASE DE MASSA DE 
PÃO - PRONTO A COMER - SALGADO 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000299 - DOUGH BASED PRODUCTS - READY TO 
EAT - SAVOURY (SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1088]
cs 10000299 - VÝROBKY NA BÁZI TESTA -  K 

PRÍMÉ KONZUMACI - SLANÉ (TRVANLIVÉ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000299 - PRODUTOS À BASE DE MASSA DE 
PÃO - PRONTO A COMER - SALGADO 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 
10000300 - DOUGH BASED PRODUCTS - NOT READY 
TO EAT - SAVOURY (PERISHABLE) (GS1 GPC) 
[A1085] 
 

cs 10000300 - VÝROBKY NA BÁZI TESTA -  
NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI - SLANÉ 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

pt 10000300 - PRODUTOS À BASE DE MASSA DE 
PÃO - NÃO PRONTO A COMER - SALGADO 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000301 - DOUGH BASED PRODUCTS - NOT READY 
TO EAT - SAVOURY (FROZEN) (GS1 GPC) [A1084] 
 

cs 10000301 - VÝROBKY NA BÁZI TESTA -  
NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI - SLANÉ 
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000301 - PRODUTOS À BASE DE MASSA DE 
PÃO - NÃO PRONTO A COMER - SALGADO 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 
10000302 - DOUGH BASED PRODUCTS - NOT READY 
TO EAT - SAVOURY (SHELF STABLE) (GS1 GPC) 
[A1086] 
 

cs 10000302 - VÝROBKY NA BÁZI TESTA -  
NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI - SLANÉ 
(TRVANLIVÉ)  (GS1 GPC) 

pt 10000302 - PRODUTOS À BASE DE MASSA DE 
PÃO - NÃO PRONTO A COMER - SALGADO 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 

 
10000304 - BISCUITS/COOKIES (FROZEN) (GS1 GPC) 
[A0937] 
cs 10000304 - JEMNÉ PECIVO/SUŠENKY 

(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000304 - BOLACHAS/BISCOITOS 
(CONGELADOS) (GS1 GPC) 

 
10000305 - DRIED BREADS (FROZEN) (GS1 GPC) 
[A0941] 
 

cs 10000305 - SUŠENÉ CHLEBY (ZMRAZENÉ) 
(GS1 GPC) 

pt 10000305 - PÃES SECOS (CONGELADOS) 
(GS1 GPC) 
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10000306 - PATE (SHELF STABLE) (GS1 GPC) 
[A1190] 
 

cs 10000306 - PAŠTIKA (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000306 - PÂTÉ (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000307 - JUICE - NOT READY TO DRINK (FROZEN) 
(GS1 GPC) [A0906] 
 

cs 10000307 - ŠTÁVA - NEURCENÁ K PRÍMÉ 
KONZUMACI (ZMRAZENÁ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000307 - SUMO  - NÃO PRONTO A BEBER 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000308 - JUICE - NOT READY TO DRINK (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A0907] 
 

cs 10000308 - ŠTÁVA - NEURCENÁ K PRÍMÉ 
KONZUMACI (TRVANLIVÁ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000308 - SUMO - NÃO PRONTO A BEBER 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 

 
10000309 - JUICE DRINKS - NOT READY TO DRINK 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A0908] 
 

cs 10000309 - NÁPOJE ZE ŠTÁV - NEURCENÉ K 
PRÍMÉ KONZUMACI (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000309 - BEBIDAS À BASE DE SUMO - NÃO 
PRONTAS A BEBER (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000310 - DAIRY/DAIRY SUBSTITUTE BASED 
DRINKS - NOT READY TO DRINK (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A0904] 
 

cs 10000310 - NÁPOJE NA BÁZI MLÉKA/ANALOGY 
MLÉKA - NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000310 - BEBIDAS À BASE DE 
LACTICÍNIOS/SUBSTITUTOS DE LACTICÍNIOS 
- NÃO PRONTAS A BEBER (GS1 GPC) 

 

 
10000311 - STIMULANTS/ENERGY DRINKS - NOT 
READY TO DRINK (GS1 GPC) [A0911] 
 

cs 10000311 - STIMULANTY/ENERGETICKÉ 
NÁPOJE - NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000311 - BEBIDAS 
ESTIMULANTES/ENERGÉTICAS - NÃO 
PRONTAS A BEBER (GS1 GPC) 

 

 
10000312 - DESSERTS (SHELF STABLE) (GS1 GPC)
[A1079] 
 

cs 10000312 - DEZERTY (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC)
 

pt 10000312 - SOBREMESAS (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000313 - FRUIT HERBAL INFUSIONS - READY TO 
DRINK (GS1 GPC) [A0898] 
 

cs 10000313 - OVOCNÉ BYLINNÉ CAJE- K PRÍMÉ 
KONZUMACI (GS1 GPC) 

 

pt 10000313 - INFUSÕES DE FRUTOS OU ERVAS 
- PRONTAS A BEBER (GS1 GPC) 

 

 
10000314 - GRAINS/CEREAL - NOT READY TO EAT - 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A0963] 
 

cs 10000211 - ZRNINY/CEREÁLIE - NEURCENÉ K 
PRÍMÉ KONZUMACI (ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000314 - GRÃOS/CEREAL - NÃO PRONTO A 

COMER (CONGELADO) (GS1 GPC) 
 

 
10000315 - GRAINS/CEREAL - NOT READY TO EAT - 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A0964] 
cs '10000315 - ZRNINY/CEREÁLIE - NEURCENÉ K 

PRÍMÉ KONZUMACI (NETRVANLIVÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000315 - GRÃOS/CEREAL - NÃO PRONTO A 
COMER (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000316 - GRAINS/CEREAL - READY TO EAT - 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A0966] 
 

cs 10000316 - ZRNINY/CEREÁLIE - NEURCENÉ K 
PRÍMÉ KONZUMACI (NETRVANLIVÉ) (GS1 
GPC) 

pt 10000316 - GRÃOS/CEREAL - PRONTO A 
COMER - (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 
10000317 - PASTA/NOODLES - NOT READY TO EAT 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1097] 
 

cs 10000317 - TESTOVINY/NUDLE  - NEURCENÉ 
K PRÍMÉ KONZUMACI (NETRVANLIVÉ)  (GS1 
GPC) 

pt 10000317 - MASSAS ALIMENTÍCIAS - NÃO 
PRONTO A COMER (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000318 - PASTA/NOODLES - NOT READY TO EAT 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A1096] 
cs 10000318 - TESTOVINY/NUDLE  - NEURCENÉ 

K PRÍMÉ KONZUMACI (ZMRAZENÉ)  (FROZEN) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000318 - MASSAS ALIMENTÍCIAS - NÃO 
PRONTO A COMER (CONGELADO) (GS1 GPC)

 
10000319 - GRAINS/CEREAL - READY TO EAT - 
(SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A0967] 
 

cs 10000319 - ZRNINY/CEREÁLIE - K PRÍMÉ 
KONZUMACI (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000319 - GRÃOS/CEREAL - PRONTO A 
COMER - (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000574 - FATS EDIBLE - ANIMAL (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A1054] 
cs 10000574 - JEDLÉ TUKY - ŽIVOCIŠNÉ 

(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000574 - GORDURAS EDÍVEIS - ANIMAIS 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 

 
10000575 - BABY/INFANT - FORMULA (SHELF 
STABLE) (GS1 GPC) [A1063] 
 

cs 10000575 - DETSKÉ/KOJENECKÉ  - FORMULA 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000575 - ALIMENTOS/BEBIDAS - 
BEBÉ/RECÉM-NASCIDO (ESTÁVEL DURANTE 
A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 
10000576 - PATE (FROZEN) (GS1 GPC) [A1188] 
 

cs 10000576 - PAŠTIKA (ZMRAZENÁ) (GS1 GPC) 
 

pt 10000576 - PÂTÉ (CONGELADO) (GS1 GPC) 
 
10000577 - SAUCES 
DIPPING/CONDIMENTS/SAVOURY 
TOPPINGS/SAVOURY SPREADS/MARINADES 
(FROZEN) (GS1 GPC) [A1194] 
cs 10000577 - OMÁCKY K NAMÁCENÍ/KORENÍCÍ 

PRÍPRAVKY/SLANÉ TOPINGY/SLANÉ 
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POMAZÁNKY/MARINÁDY (ZMRAZENÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000577 - MOLHOS PARA 
MERGULHAR/CONDIMENTO/COBERTURAS 
SALGADAS/CREMES PARA BARRAR 
SALGADOS/MARINADAS (CONGELADO) (GS1 
GPC) 

 

 
10000578 - STOCK LIQUID/BONES (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A1173] 
 

cs 10000578 - TEKUTÉ VÝVARY/KOSTI 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000580 - CALDOS LÍQUIDOS/OSSOS 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 

 
10000579 - STOCK LIQUID/BONES (PERISHABLE) 
(GS1 GPC) [A1172] 
 

cs 10000579 - TEKUTÉ VÝVARY/KOSTI 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000579 - CALDOS LÍQUIDOS/OSSOS 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000580 - STOCK LIQUID/BONES (FROZEN) (GS1 
GPC) [A1171] 
 

cs 10000580 - TEKUTÉ VÝVARY/KOSTI 
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000580 - CALDOS LÍQUIDOS/OSSOS 
(CONGELADOS) (GS1 GPC) 

 

 
10000581 - FOOD GLAZES (SHELF STABLE) (GS1 
GPC) [A1187] 
 

cs 10000581 - POLEVY NA POTRAVINY 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000581 - REVESTIMENTOS BRILHANTES 
PARA ALIMENTOS (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000582 - EGGS/EGGS SUBSTITUTES (FROZEN) 
(GS1 GPC) [A1039] 
 

cs 10000582 - VEJCE/ANALOGY VAJEC  
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000582 - OVOS/SUBSTITUTOS DOS OVOS 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000583 - DRESSING/DIPS (FROZEN) (GS1 GPC) 
[A1184] 
 

cs 10000583 - DRESINKY/DIPY (ZMRAZENÉ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000583 - TEMPÊROS/MOLHOS 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000585 - FATS EDIBLE - VEGETABLE OR PLANT 
(PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1055] 
 

cs 10000585 - JEDLÉ TUKY -  ROSTLINNÉ NEBO Z 
JINÝCH PLODIN (NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000585 - GORDURAS EDÍVEIS - VEGETAIS 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000586 - CHUTNEYS/RELISHES (FROZEN) (GS1 
GPC) [A1176] 
 

cs 10000586 - CHUTNEY/CALAMÁDY 
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000586 - CHETNINS/CONDIMENTOS 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 

10000587 - CHUTNEYS/RELISHES (PERISHABLE) 
(GS1 GPC) [A1177] 
 

cs 10000587 - CHUTNEY/CALAMÁDY 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

pt 10000587 - CHETNINS/CONDIMENTOS 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000588 - NON GRAPE FERMENTED ALCOHOLIC 
BEVERAGES - STILL (GS1 GPC) [A0890] 
 

cs 10000588 - FERMENTOVANÉ ALKOHOLICKÉ 
NÁPOJE Z JINÝCH SUROVIN NEŽ HROZNU - 
TICHÉ (GS1 GPC) 

 

pt 10000588 - BEBIDAS ALCOÓLICAS 
FERMENTADAS NÃO OBTIDAS A PARTIR DE 
UVAS - SEM GÁS (GS1 GPC) 

 
10000589 - ALCOHOLIC CORDIALS/SYRUPS (GS1 
GPC) [A0880] 
 

cs 10000589 - ALKOHOLICKÉ LIKÉRY/SIRUPY DO 
MÍCHANÝCH NÁPOJU (GS1 GPC) 

 

pt 10000589 - LICORES/XAROPES ALCOÓLICOS 
(GS1 GPC) 

 

 
10000591 - ALCOHOLIC BEVERAGES VARIETY 
PACKS (GS1 GPC) [A0879] 
 

cs 10000591 - ALKOHOLICKÉ NÁPOJE RUZNÁ 
BALENÍ (GS1 GPC) 

 

pt 10000591 - EMBALAGENS DE BEBIDAS 
ALCOÓLICAS VARIADAS (GS1 GPC) 

 

 
10000592 - COFFEE/TEA/SUBSTITUTES VARIETY 
PACKS (GS1 GPC) [A0895] 
cs 10000592 - KÁVA/CAJ/NÁHRAŽKY RUZNÁ 

BALENÍ  (GS1 GPC) 
 

pt 10000592 - EMBALAGENS COM VARIADOS 
CAFÉ/CHÁ/ SUBSTITUTOS (GS1 GPC) 

 

 
10000593 - NON ALCOHOLIC BEVERAGES VARIETY 
PACKS - NOT READY TO DRINK (GS1 GPC) [A0909] 
cs 10000593 - NEALKOHOLICKÉ NÁPOJE RUZNÁ 

BALENÍ - NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI  
(GS1 GPC) 

 

pt 10000593 - EMBALAGENS COM BEBIDAS NÃO 
ALCOÓLICAS VARIADAS - NÃO PRONTAS A 
BEBER (GS1 GPC) 

 
10000594 - NON ALCOHOLIC BEVERAGES VARIETY 
PACKS - READY TO DRINK (GS1 GPC) [A0922] 
 

cs 10000594 - NEALKOHOLICKÉ NÁPOJE RUZNÁ 
BALENÍ - K PRÍMÉ KONZUMACI (GS1 GPC) 

pt 10000594 - EMBLAGENS DE BEBIDAS NÃO 
ALCOÓLICAS VARIADAS - PRONTAS A BEBER 
(GS1 GPC) 

 

 
10000595 - BAKING/COOKING MIXES/SUPPLIES 
VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A0932] 
 

cs 10000595 - SMESI A PRÍSADY NA 
VARENÍ/PECENÍ RUZNÁ BALENÍ (GS1 GPC) 

 

pt 10000595 - EMBALAGENS COM MISTURAS 
PARA COZINHAR/COMPONENTES VARIADOS 
(GS1 GPC) 

 
10000596 - BISCUITS/COOKIES VARIETY PACKS 
(GS1 GPC) [A0940] 
 

cs 10000596 - JEMNÉ PECIVO/SUŠENKY, RUZNÁ 
BALENÍ (GS1 GPC) 

pt EMBALAGENS COM BOLACHAS/BISCOITOS 
VARIADOS (GS1 GPC) 
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10000597 - SWEET BAKERY PRODUCTS VARIETY 
PACKS (GS1 GPC) [A0958] 
 

cs 10000597 - SLADKÉ PEKARSKÉ VÝROBKY 
RUZNÁ BALENÍ (GS1 GPC) 

 

pt 10000597 - EMBALAGENS COM PRODUTOS 
DE PADARIA/PASTELARIA DOCES 
VARIADOS(GS1 GPC) 

 

 
10000599 - GRAINS/FLOUR VARIETY PACKS (GS1 
GPC) [A0968] 
 

cs 10000599 -ZRNINY/CEREÁLIE - RUZNÁ BALENÍ 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10000599 - EMBALAGENS COM 
GRÃOS/FARINHA VARIADOS (GS1 GPC) 

 

 
10000600 - PROCESSED CEREAL PRODUCTS 
VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A0974] 
 

cs 10000600 - ZPRACOVANÉ CEREÁLNÍ 
VÝROBKY RUZNÁ BALENÍ (GS1 GPC) 

 

pt 10000600 - EMBALAGENS COM PRODUTOS À 
BASE DE CEREAIS PROCESSADOS 
VARIADOS (GS1 GPC) 

 

 
10000602 - CONFECTIONERY PRODUCTS VARIETY 
PACKS (GS1 GPC) [A0981] 
 

cs 10000602 - CUKROVINKY RUZNÁ BALENÍ (GS1 
GPC) 

 

pt 10000602 - EMBALAGENS DE PRODUTOS DE 
DOÇARIA VARIADOS (GS1 GPC) 

 

 
10000603 - SUGARS/SUGAR SUBSTITUTE 
PRODUCTS VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A0985] 
 

cs 10000603 - CUKRY/NÁHRADNÍ SLADIDLA 
RUZNÁ BALENÍ  (GS1 GPC) 

 

pt 10000603 - EMALAGENS COM PRODUTOS À 
BASE DE AÇÚCAR/SUBSTITUTOS DE AÇÚCAR 
VARIADOS (GS1 GPC) 

 

 
10000604 - FRUIT/NUTS/SEEDS COMBINATION 
VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A0999] 
 

cs 10000604 - KOMBINACE 
OVOCE/ORECHY/SEMENA  V RUZNÉM BALENÍ 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000604 - EMBALAGENS COM 
COMBINAÇÕES VARIADAS DE 
FRUTA/FRUTOS SECOS DE CASCA 
RIJA/SEMENTES (GS1 GPC) 

 

 
10000608 - FATS EDIBLE VARIETY PACKS (GS1 
GPC) [A1057] 
 

cs 10000608 - JEDLÉ TUKY RUZNÁ BALENÍ (GS1 
GPC) 

 

pt 10000608 - EMBALAGENS DE GORDURAS 
EDÍVEIS VARIADAS (GS1 GPC) 

 

 
10000610 - BABY/INFANT - FOODS/BEVERAGES 
VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A1066] 
 

cs 10000610 - DETSKÉ/KOJENECKÉ  - 
POTRAVINY/NÁPOJE RUZNÁ BALENÍ  (GS1 
GPC) 

 

pt 10000610 - EMBALAGENS DE 
ALIMENTOS/BEBIDAS PARA BEBÉ/RECÉM-
NASCIDO VARIADOS(GS1 GPC) 

 

 
10000611 - DESSERTS/DESSERT TOPPINGS 
VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A1082] 
 

cs 10000611 - DEZERTY/POLEVY  RUZNÁ BALENÍ 

(GS1 GPC) 
 

pt 10000611 - EMBALAGENS COM 
SOBREMESAS/COBERTURAS DE 
SOBREMESAS VARIADAS (GS1 GPC) 

 
10000612 - SNACKS VARIETY PACKS (GS1 GPC) 
[A1111] 
 

cs 10000612 - SNACKY RUZNÁ BALENÍ (GS1 
GPC) 

 

pt 10000612 - EMBALAGENS COM 
LANCHES/REFEIÇÕES LIGEIRAS VARIADAS 
(GS1 GPC) 

 

 
10000615 - HERBS/SPICES/EXTRACTS VARIETY 
PACKS (GS1 GPC) [A1174] 
cs 10000615 - BYLINY/ KORENÍ /EXTRAKTY 

RUZNÁ BALENÍ (GS1 GPC) 
pt 10000615 - EMBALAGENS DE 

ERVAS/ESPECIARIAS/EXTRACTOS VARIADOS 
(GS1 GPC) 

 

 
10000616 - PICKLES/RELISHES/CHUTNEYS/OLIVES 
VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A1182] 
cs 10000616 - NAKLÁDANÁ 

ZELENINA/CALAMÁDY/CHUTNEY/OLIVY 
RUZNÁ BALENÍ  (GS1 GPC) 

 

pt 10000616 - EMBALAGENS DE 
PICLES/CONDIMENTOS/CHETNINS/AZEITONA
S VARIADOS (GS1 GPC) 

 
10000617 - SAUCES/SPREADS/DIPS/CONDIMENTS 
VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A1197] 
 

cs 10000617 - 
OMÁCKY/POMAZÁNKY/DIPY/KORENÍCÍ 
PRÍPRAVKY RUZNÁ BALENÍ (GS1 GPC) 

pt 10000617 - EMBALAGENS DE 
MOLHOS/CREMES PARA BARRAR/MOLHOS 
PARA MERGULHAR/CONDIMENTOS 
VARIADOS (GS1 GPC) 

 

 
10000618 - VINEGARS/COOKING WINES VARIETY 
PACKS (GS1 GPC) [A1201] 
cs 10000618 - VINNÉ OCTY/VÍNA NA VARENÍ 

RUZNÁ BALENÍ (GS1 GPC) 
 

pt 10000618 - EMBALAGNES DE 
VINAGRES/VINHOS PARA COZINHAR 
VARIADOS (GS1 GPC) 

 
10000621 - SWEET SPREADS VARIETY PACKS (GS1 
GPC) [A1116] 
 

cs 10000621 - SLADKÉ POMAZÁNKY RUZNÁ 
BALENÍ (GS1 GPC) 

pt 10000621 - EMBALAGENS DE CREMES PARA 
BARRAR DOCES VARIADOS  (GS1 GPC) 

 

 
10000626 - AQUATIC 
INVERTEBRATES/FISH/SHELLFISH/SEAFOOD MIXES 
- PREPARED/PROCESSED (FROZEN) (GS1 GPC) 
[A1134] 
cs 10000626 - VODNÍ BEZOBRATLÍ/RYBY/KORÝŠI 

A MEKKÝŠI/SMESI MORSKÝCH PRODUKTU 
UPRAVENÍ/ZPRACOVANÍ (ZMRAZENÍ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000626 - MISTURAS DE INVERTEBRADOS 
AQUÁTICOS/PEIXE/MARISCO/PESCADO - 
PREPARADO/PROCESSADO (CONGELADO) 
(GS1 GPC) 
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10000627 - AQUATIC 
INVERTEBRATES/FISH/SHELLFISH/SEAFOOD MIXES 
- PREPARED/PROCESSED (PERISHABLE) (GS1 GPC)
[A1135] 
 

cs 10000627 - VODNÍ BEZOBRATLÍ/RYBY/KORÝŠI 
A MEKKÝŠI/SMESI MORSKÝCH PRODUKTU  
UPRAVENÍ/ZPRACOVANÍ (NETRVANLIVÍ) (GS1 
GPC) 

 

pt 10000627 - MISTURAS DE INVERTEBRADOS 
AQUÁTICOS/PEIXE/MARISCO/PESCADO - 
PREPARADO/PROCESSADO (PERECÍVEL) 
(GS1 GPC) 

 

 
10000628 - AQUATIC 
INVERTEBRATES/FISH/SHELLFISH/SEAFOOD MIXES 
- PREPARED/PROCESSED (SHELF STABLE) (GS1 
GPC) [A1136] 
 

cs 10000628 - VODNÍ BEZOBRATLÍ/RYBY/KORÝŠI 
A MEKKÝŠI/SMESI MORSKÝCH PRODUKTU  
UPRAVENÍ/ZPRACOVANÍ (TRVANLIVÍ) 

 

pt 10000628 - MISTURAS DE INVERTEBRADOS 
AQUÁTICOS/PEIXE/MARISCO/PESCADO - 
PREPARADO/PROCESSADO (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10000629 - AQUATIC 
INVERTEBRATES/FISH/SHELLFISH/SEAFOOD MIXES 
- UNPREPARED/UNPROCESSED (FROZEN) (GS1 
GPC) [A1137] 
 

cs 10000629 - VODNÍ BEZOBRATLÍ/RYBY/KORÝŠI 
A MEKKÝŠI/SMESI MORSKÝCH PRODUKTU  
NEUPRAVENÍ/NEZPRACOVANÍ (ZMRAZENÍ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000629 - MISTURAS DE INVERTEBRADOS 
AQUÁTICOS/PEIXE/MARISCO/PESCADO - NÃO 
PREPARADO/NÃO PROCESSADO 
(CONGELADO) (GS1 GPC) 

 

 
10000630 - AQUATIC 
INVERTEBRATES/FISH/SHELLFISH/SEAFOOD MIXES 
- UNPREPARED/UNPROCESSED (PERISHABLE) (GS1 
GPC) [A1138] 
 

cs 0000630 - VODNÍ BEZOBRATLÍ/RYBY/KORÝŠI 
A MEKKÝŠI/SMESI MORSKÝCH PRODUKTU  
NEUPRAVENÍ/NEZPRACOVANÍ (NETRVANLIVÍ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000630 - MISTURAS DE INVERTEBRADOS 
AQUÁTICOS/PEIXE/MARISCO/PESCADO - NÃO 
PREPARADOS/NÃO PROCESSADOS 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10000631 - AQUATIC 
INVERTEBRATES/FISH/SHELLFISH/SEAFOOD MIXES 
- UNPREPARED/UNPROCESSED (SHELF STABLE) 
(GS1 GPC) [A1139] 
 

cs 0000631 - VODNÍ BEZOBRATLÍ/RYBY/KORÝŠI 
A MEKKÝŠI/SMESI MORSKÝCH PRODUKTU  
NEUPRAVENÍ/NEZPRACOVANÍ (TRVANLIVÍ) 
(GS1 GPC) 

 

pt 10000631 - MISTURAS DE INVERTEBRADOS 
AQUÁTICOS/PEIXE/MARISCO/PESCADO - NÃO 
PREPARADO/NÃO PROCESSADO (ESTÁVEL 
DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 

 
10003689 - NON GRAPE FERMENTED ALCOHOLIC 
BEVERAGES - SPARKLING (GS1 GPC) [A0889] 
 

cs 10003689 - FERMENTOVANÉ ALKOHOLICKÉ 
NÁPOJE Z JINÝCH SUROVIN NEŽ HROZNU - 
ŠUMIVÉ (GS1 GPC) 

 

pt 10003689 - BEBIDAS ALCOÓLICAS 

FERMENTADAS NÃO OBTIDAS A PARTIR DE 
UVAS - COM GÁS (GS1 GPC) 

 

 
10005224 - DAIRY/EGG BASED PRODUCTS - NOT 
READY TO EAT (FROZEN) (GS1 GPC) [A1068] 
 

cs 10005224 - VÝROBKY NA BÁZI MLÉKA/VAJEC - 
NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI 
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10005224 - PRODUTOS À BASE DE 
LACTICÍNIOS/OVOS - NÃO PRONTOS A 
COMER (CONGELADOS) (GS1 GPC) 

 
10005225 - DAIRY/EGG BASED PRODUCTS - NOT 
READY TO EAT (PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1069] 
 

cs 10005225 -VÝROBKY NA BÁZI MLÉKA/VAJEC -
NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI 
(NETRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

pt 10005225 - PRODUTOS À BASE DE 
LACTICÍNIOS/OVOS - NÃO PRONTOS A 
COMER (PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10005226 - DAIRY/EGG BASED PRODUCTS - NOT 
READY TO EAT (SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1070] 
 

cs 10005226 - VÝROBKY NA  BÁZI MLÉKA/VAJEC 
- NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI 
(TRVANLIVÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 10005226 - PRODUTOS À BASE DE 
LACTICÍNIOS/OVOS - NÃO PRONTOS A 
COMER (ESTÁVEL DURANTE A 
ARMAZENAGEM) (GS1 GPC) 

 
10005227 - DAIRY/EGG BASED PRODUCTS - READY 
TO EAT (PERISHABLE) (GS1 GPC) [A1071] 
 

cs 10005227 - VÝROBKY NA BÁZI MLÉKA/VAJEC - 
K PRÍMÉ KONZUMACI (NETRVANLIVÉ) (GS1 
GPC) 

pt 10005227 - PRODUTOS À BASE DE 
LACTICÍNIOS/OVOS - PRONTOS A COMER 
(PERECÍVEL) (GS1 GPC) 

 

 
10005228 - DAIRY/EGG BASED PRODUCTS - READY 
TO EAT (SHELF STABLE) (GS1 GPC) [A1072] 
 

cs 10005228 - VÝROBKY NA BÁZI MLÉKA/VAJEC - 
K PRÍMÉ KONZUMACI (TRVANLIVÉ) (GS1 GPC)

 

pt 10005228 - PRODUTOS À BASE DE 
LACTICÍNIOS/OVOS - PRONTOS A COMER 
(ESTÁVEL DURANTE A ARMAZENAGEM) (GS1 
GPC) 

 
1010000 - MEAT (EC) [A1258] 
 

cs 1010000 - MASO (ES) 
 

da 1010000 - KØD (EF) 
de 1010000 - MEAT, PREPARATIONS OF MEAT, 

OFFALS, BLOOD, ANIMAL FATS; FRESH, 
CHILLED OR FROZEN, SALTED, IN BRINE, 
DRIED OR SMOKED OR PROCESSED AS 
FLOURS OR MEALS; OTHER PROCESSED 
PRODUCTS SUCH AS SAUSAGES AND FOOD 
PREPARATIONS BASED ON THESE 

 

es 1010000 - MEAT, PREPARATIONS OF MEAT, 
OFFALS, BLOOD, ANIMAL FATS; FRESH, 
CHILLED OR FROZEN, SALTED, IN BRINE, 
DRIED OR SMOKED OR PROCESSED AS 
FLOURS OR MEALS; OTHER PROCESSED 
PRODUCTS SUCH AS SAUSAGES AND FOOD 
PREPARATIONS BASED ON THESE 

 

fr 1010000 - MEAT, PREPARATIONS OF MEAT, 
OFFALS, BLOOD, ANIMAL FATS; FRESH, 
CHILLED OR FROZEN, SALTED, IN BRINE, 
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DRIED OR SMOKED OR PROCESSED AS 
FLOURS OR MEALS; OTHER PROCESSED 
PRODUCTS SUCH AS SAUSAGES AND FOOD 
PREPARATIONS BASED ON THESE 

 

it 1010000 - MEAT, PREPARATIONS OF MEAT, 
OFFALS, BLOOD, ANIMAL FATS; FRESH, 
CHILLED OR FROZEN, SALTED, IN BRINE, 
DRIED OR SMOKED OR PROCESSED AS 
FLOURS OR MEALS; OTHER PROCESSED 
PRODUCTS SUCH AS SAUSAGES AND FOOD 
PREPARATIONS BASED ON THESE 

 

pt 1010000 - CARNE, PREPARADOS À BASE DE 
CARNE, VÍSCERAS, SANGUE, GORDURAS 
ANIMAIS; FRESCOS, REFRIGERADOS OU 
CONGELADOS, SALGADOS, EM SALMOURA, 
SECOS OU FUMADOS OU TRANSFORMADOS 
EM FARINHAS OU PÓS; OUTROS PRODUTOS 
TRANSFORMADOS COMO ENCHIDOS E 
PREPARAÇÕ 

 

 
1020000 - MILK AND MILK PRODUCTS (EC) [A1259] 
 

cs 1020000 - MLÉKO A MLÉCNÉ VÝROBKY (ES) 
 

da 1020000 - MÆLK OG MÆLKEPRODUKTER (EF)
 

pt 1020000 - LEITE E LACTICÍNIOS (EC) 
 

 
1030000 - BIRDS EGGS (EC) [A1260] 
 

cs 1030000 - PTACÍ VEJCE (ES) 
 

da 1030000 - FUGLEÆG (EF) 
 

pt 1030000 - OVOS DE AVES (EC) 
 

 
1040000 - HONEY (EC) [A1261] 
 

cs 1040000 - MED (ES) 
 

da 1040000 - HONNING (EF) 
 

pt 1040000 - MEL (EC) 
 

 
1050000 - AMPHIBIANS AND REPTILES (EC) [A1262]
 

cs 1050000 - OBOJŽIVELNÍCI A PLAZI (ES) 
 

da 1050000 - PADDER OG KRYBDYR (EF) 
 

pt 1050000 - ANFÍBEOS E RÉPTEIS (EC) 
 

 
1060000 - SNAILS (EC) [A1263] 
 

cs 1060000 - HLEMÝŽDI (ES) 
 

da 1060000 - SNEGLE (EF) 
 

pt 1060000 - CARACÓIS (EC) 
 

 
1070000 - OTHER TERRESTRIAL ANIMAL PRODUCTS 
(EC) [A1264] 
 

cs OSTATNÍ VÝROBKY ZE SUCHOZEMSKÝCH 
ŽIVOCICHU (ES) 

 

da 1070000 - ANDRE ANIMALSKE PRODUKTER 
AF 
LANDDYR (EF) 

 

pt 1070000 - OUTROS PRODUTOS DE ANIMAIS 
TERRESTRES (EC) 

 

 
11  BEVERAGES (NON-MILK) (EUROCODE2) [A0734] 
 

cs 11 NÁPOJE (NEMLÉCNÉ) (EUROCODE2) 
 

da 11  DRIKKEVARER (NON-MÆLK) 
 

de 11 GETRÄNKE (OHNE MILCH) 
 

es BEBIDAS (NO LÁCTEAS) 
 

fr 11 BOISSONS, SAUF PRODUITS LAITIERS 
(EUROCODE2) 

 

it 11  BEVANDE (SENZA LATTE) (EUROCODE2) 
 

pt 11 BEBIDAS (NÃO INCLUI LEITE) 
(EUROCODE2) 

 

 
11  MARGARINE AND LIPIDS OF MIXED ORIGIN 
(EFG) [A0701] 
 

cs 11 MARGARINY A SMESNÉ TUKY (EFG) 
da 11  MARGARINEOG FEDTSTOFFER AF 

BLANDET OPRINDELSE 
 

de 11 MARGARINE UND FETTE GEMISCHTER 
HERKUNFT 

 

es MARGARINA Y LÍPIDOS DE ORIGEN MIXTO 
fr 11 MARGARINES ET MATIÈRES GRASSES 

(EFG) 
 

it 11  MARGARINA E GRASSI DI ORIGINE MISTA 
(EFG) 

pt 11 MARGARINA E LÍPIDOS DE ORIGEM MISTA 
(EFG) 

 

 
11  PRIMARY FOOD COMMODITIES OF PLANT 
ORIGIN (CCPR) [A0659] 
cs 11 PRIMÁRNÍ POTRAVINÁRSKÉ KOMODITY 

ROSTLINNÉHO PUVODU (CCPR) 
 

da 11  PRIMÆRE PRODUKTER AF 
PLANTEOPRINDELSE 

 

de 11 PRIMÄRE HAUPTNAHRUNGSMITTEL 
PFLANZLICHER HERKUNFT 

es MATERIA PRIMA ALIMENTARIA PRIMARIA DE 
ORIGEN VEGETAL 

 

fr 11  PRODUITS AGRICOLES D'ORIGINE 
VÉGÉTALE POUR ANIMAUX (CCPR) 

it 11  MATERIE PRIME ALIMENTARI PRIMARIE DI 
ORIGINE VEGETALE (CCPR) 

 

pt 11 ALIMENTOS PRIMÁRIOS DE ORIGEM 
VEGETAL (CCPR) 

 

 
1100 VEGETABLES AND VEGETABLE PRODUCTS 
(USDA SR) [A1281] 
cs 1100 ZELENINA A ZELENINOVÉ VÝROBKY 

(USDA SR) 
 

pt 1100 PRODUTOS HORTÍCOLAS E PRODUTOS 
À BASE DESTES (USDA SR) 

 
1100000 - 11. FISH, FISH PRODUCTS, SHELL FISH, 
MOLLUSCS AND OTHER MARINE AND 
FRESHWATER FOOD PRODUCTS (EC) [A1265] 
 

cs 1100000 -11. RYBY, VÝROBKY Z RYB, KORÝŠI, 
MEKKÝŠI A OSTATNÍ MORŠTÍ A 
SLADKOVODNÍ ŽIVOCICHOVÉ (ES) 

da 1100000 - 11. FISK, FISKEVARER, SKALDYR, 
BLØDDYR 
OG ANDRE FØDEVARER AF SALTVANDS- 
OG FERSKVANDSDYR (EF) 

 

pt 1100000 - 11. PEIXE, PRODUTOS DA PESCA, 
MOLUSCOS E OUTROS PRODUTOS 
ALIMENTARES MARINHOS E DE ÁGUA DOCE 
(EC) 

 
12  BUTTER AND ANIMAL FATS (EFG) [A0702] 
 

cs 12 MÁSLO A ŽIVOCIŠNÉ TUKY (EFG) 
da 12  SMØR OG ANIMALSKE FEDTSTOFFER 

 

de 12 BUTTER UND TIERISCHE FETTE 
 

es MANTEQUILLA Y GRASA ANIMAL 
fr 12 BEURRE ET GRAISSES D’ORIGINE 

ANIMALE (EFG) 
 

it 12  BURRO E GRASSI ANIMALI (EFG) 
 

pt 12 MANTEIGA E GORDURAS ANIMAIS (EFG) 
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12  MISCELLANEOUS FOODS (EUROCODE2) [A0735]
 

cs 12 OSTATNÍ POTRAVINY (EUROCODE2) 
 

da 12  DIVERSE LEVNEDSMIDLER 
 

de 12 SONSTIGE LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTOS MISCELÁNEOS 
 

fr 12 ALIMENTS DIVERS (EUROCODE2) 
 

it 12  ALIMENTI MISTI (EUROCODE2) 
 

pt 12 ALIMENTOS DIVERSOS (EUROCODE2) 
 

 
12  SECONDARY FOOD COMMODITIES OF PLANT 
ORIGIN (CCPR) [A0660] 
 

cs 12 DRUHOTNÉ POTRAVINÁRSKÉ KOMODITY 
ROSTLINNÉHO PUVODU (CCPR) 

 

da 12  SEKUNDÆRE PRODUKTER AF 
PLANTEOPRINDELSE 

 

de 12 SEKUNDÄRE HAUPTNAHRUNGSMITTEL 
PFLANZLICHER HERKUNFT 

 

es MATERIA PRIMA ALIMENTARIA SECUNDARIA 
DE ORIGEN VEGETAL 

 

fr 12  PRODUITS ALIMENTAIRES SECONDAIRES 
D'ORIGINE VÉGÉTALE (CCPR) 

 

it 12  ALIMENTI DI PRIMA TRASFORMAZIONE DI 
ORIGINE VEGETALE (CCPR) 

 

pt 12 ALIMENTOS SECUNDÁRIOS DE ORIGEM 
VEGETAL (CCPR) 

 

 
1200 NUT AND SEED PRODUCTS (USDA SR) [A1282]
 

cs 1200 VÝROBKY Z ORECHU A SEMEN (USDA 
SR) 

 

pt 1200 PRODUTOS À BASE DE FRUTOS SECOS 
DE CASCA RIJA E DE SEMENTES (USDA SR) 

 

 
1200000 - CROPS EXCLUSIVELY FOR ANIMAL FEED 
(EC) [A1266] 
 

cs 1200000 - PLODINY VÝHRADNE PRO KRMENÍ 
ZVÍRAT (ES) 

 

da 1200000 -AFGRØDER, DER UDELUKKENDE 
ANVENDES TIL FODER (EF) 

 

pt 1200000 - COLHEITAS DESTINADAS 
EXCLUSIVAMENTE A ALIMENTAÇÃO ANIMAL 
(EC) 

 

 
13  DERIVED PRODUCTS OF PLANT ORIGIN (CCPR) 
[A0661] 
 

cs 13 VÝROBKY ZÍSKANÉ ZE  SUROVIN 
ROSTLINNÉHO PUVODU (CCPR 

 

da 13  AFLEDEDE PRODUKTER AF 
PLANTEOPRINDELSE 

 

de 13 ABGELEITETE PRODUKTE PFLANZLICHER 
HERKUNFT 

 

es PRODUCTOS DERIVADOS DE ORIGEN 
VEGETAL 

 

fr 13  PRODUITS ALIMENTAIRES DÉRIVÉS 
D'ORIGINE VÉGÉTALE (CCPR) 

 

it 13  PRODOTTI DERIVATI DI ORIGINE 
VEGETALE (CCPR) 

 

pt 13 PRODUTOS DERIVADOS DE ORIGEM 
VEGETAL (CCPR) 

 

 
13  NUTS (EFG) [A0703] 
 

cs 13 ORECHY (EFG) 
 

da 13  NØDDER 
 

de 13 NÜSSE 
 

es FRUTOS SECOS 
 

fr 13 GRAINES ET FRUITS OLÉAGINEUX (EFG) 
 

it 13  NOCI (EFG) 
 

pt 13 FRUTOS SECOS DE CASCA RIJA (EFG) 
 

 
13  PRODUCTS FOR SPECIAL NUTRITIONAL USE 
(EUROCODE2) [A0736] 
 

cs VÝROBKY PRO ZVLÁŠTNÍ VÝŽIVOVÉ ÚCELY 
(EUROCODE2) 

 

da 13  PRODUKTER TIL SÆRLIG ERNÆRING 
 

de 13 LEBENSMITTEL FÜR BESTIMMTE 
ERNÄHRUNGSZWECKE 

 

es PRODUCTOS DE USO NUTRICIONAL 
ESPECIAL 

 

fr 13 DENRÉES ALIMENTAIRES DESTINÉES À 
UNE ALIMENTATION PARTICULIÈRE 
(EUROCODE2) 

 

it 13  PRODOTTI PER USO NUTRIZIONALE 
SPECIALE (EUROCODE2) 

 

pt 13 PRDUTOS PARA UTILIZAÇÃO 
NUTRICIONAL ESPECIAL (EUROCODE2) 

 
1300 BEEF PRODUCTS (USDA SR) [A1283] 
 

cs 1300 VÝROBKY Z HOVEZÍHO MASA (USDA SR)
 

pt 1300 PRODUTOS À BASE DE BOVINOS (USDA 
SR) 

 

 
14  MANUFACTURED FOODS (SINGLE INGREDIENT) 
OF PLANT ORIGIN (CCPR) [A0662] 
 

cs 14 PRUMYSLOVE VYROBENÉ POTRAVINY 
(JEDNOTLIVÉ SLOŽKY) ZE SUROVINY 
ROSTLINNÉHO PUVODU (CCPR) 

 

da 14  FORARBEJDEDE PRODUKTER (ÉN 
INGREDIENT) AF PLANTEOPRINDELSE 

 

de 14  ZUBEREITETE LEBENSMITTEL (EINZELNE 
ZUTAT) PFLANZLICHER HERKUNFT 

es ALIMENTOS MANUFACTURADOS (SOLO UN 
INGREDIENTE) DE ORIGEN VEGETAL 

 

fr 14  PRODUITS ALIMENTAIRES 
MANUFACTURÉS (À UN SEUL INGRÉDIENT) 
D'ORIGINE VÉGÉTALE (CCPR) 

it 14  ALIMENTI TRASFORMATI (SINGOLO 
INGREDIENTE) DI ORIGINE VEGETALE (CCPR)

 

pt 14 ALIMENTOS FABRICADOS (INGREDIENTE 
ÚNICO) DE ORIGEM VEGETAL (CCPR) 

 
14  PULSES (EFG) [A0704] 
 

cs 14 LUŠTENINY (EFG) 
 

da 14  BÆLGFRUGTER 
de 14 HÜLSENFRÜCHTE 

 

es LEGUMBRES 
 

fr 14 GRAINES DE LÉGUMINEUSES (EFG) 
it 14  LEGUMI (EFG) 

 

pt 14 LEGUMINOSAS SECAS (EFG) 
 

 
1400 BEVERAGES (USDA SR) [A1284] 
 

cs 1400 NÁPOJE (USDA SR) 
 

pt 1400 BEBIDAS (USDA SR) 
 

 
15  MANUFACTURED FOODS (MULTI-INGREDIENT) 
OF PLANT ORIGIN (CCPR) [A0663] 
cs 15 PRUMYSLOVE VYROBENÉ POTRAVINY 

(VÍCESLOŽKOVÉ) ZE SUROVINY 
ROSTLINNÉHO PUVODU (CCPR) 

 

da 15  FORARBEJDEDE PRODUKTER (FLER-
KOMPONENT) AF PLANTEOPRINDELSE 

 

de 15 ZUBEREITETE LEBENSMITTEL (MEHRERE 
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ZUTATEN) PFLANZLICHER HERKUNFT 
 

es ALIMENTOS MANUFACTURADOS (MÚLTIPLES 
INGREDIENTES) DE ORIGEN VEGETAL 

 

fr 15 PRODUITS ALIMENTAIRES 
MANUFACTURÉS D'ORIGINE VÉGÉTALE 
(MULTI-INGRÉDIENTS) (CCPR) 

 

it 15  ALIMENTI TRASFORMATI (MULTI-
INGREDIENTE) DI ORIGINE VEGETALE (CCPR)

 

pt 15 ALIMENTOS FABRICADOS (INGREDEINTES 
MÚLTIPLOS) DE ORIGEM VEGETAL (CCPR) 

 

 
15  VEGETABLES, EXCLUDING POTATOES (EFG) 
[A0705] 
 

cs 15 ZELENINA KROME BRAMBOR (EFG) 
 

da 15  GRØNTSAGER, DOG IKKE KARTOFLER 
 

de 15 GEMÜSE, AUSGENOMMEN KARTOFFELN 
 

es VERDURAS, EXCLUIDA LAS PATATAS 
 

fr 15 LÉGUMES SAUF POMMES DE TERRE (EFG)
 

it 15  VEGETALI, ESCLUSO PATATE (EFG) 
 

pt 15 PRODUTOS HORTÍCOLAS, EXCLUINDO 
BATATAS (EFG) 

 

 
1500 FINFISH AND SHELLFISH PRODUCTS (USDA 
SR) [A1285] 
 

cs 1500 VÝROBKY Z RYB, KORÝŠU A MEKKÝŠU 
(USDA SR) 

 

pt 1500 PRODUTOS DA PESCA E MARISCO 
(USDA SR) 

 

 
16  SECONDARY FOOD COMMODITIES OF ANIMAL 
ORIGIN (CCPR) [A0664] 
 

cs 16 SEKUNDÁRNÍ POTRAVINÁRSKÉ 
KOMODITY ŽIVOCIŠNÉHO PUVODU  (CCPR) 

 

da 16  SEKUNDÆRE PRODUKTER AF ANIMALSK 
OPRINDELSE 

 

de 16 SEKUNDÄRE HAUPTNAHRUNGSMITTEL 
TIERISCHER HERKUNFT 

 

es MATERIA PRIMA ALIMENTARIA SECUNDARIA 
DE ORIGEN ANIMAL 

 

fr 16  PRODUITS ALIMENTAIRES SECONDAIRES 
D'ORIGINE ANIMALE (CCPR) 

 

it 16  PRODOTTO ALIMENTARE DI PRIMA 
TRASFORMAZIONE DI ORIGINE ANIMALE 
(CCPR) 

 

pt 16 ALIMENTOS SECUNDÁRIOS DE ORIGEM 
ANIMAL (CCPR) 

 

 
16  STARCHY ROOTS AND POTATOES (EFG) [A0706]
 

cs 16 ŠKROBNATÉ HLÍZY A BRAMBORY (EFG) 
 

da 16 STIVELSESHOLDIGE RODFRUGTER OG 
KARTOFLER 

 

de 16 STÄRKEHALTIGE WURZELN UND 
KARTOFFELN 

 

es RAÍCES DE ALMIDÓN Y PATATAS 
 

fr 16 POMMES DE TERRE ET AUTRES 
TUBERCULES RICHES EN AMIDON (EFG) 

 

it 16  RADICI AMIDACEE E PATATE (EFG) 
 

pt 16 RAÍZES AMILÁCEAS E BATATAS (EFG) 
 

 
1600 LEGUMES AND LEGUME PRODUCTS (USDA 
SR) [A1286] 
 

cs 1600 LUŠTENINY A VÝROBKY Z NICH (USDA 
SR) 

 

pt 1600 LEGUMINOSAS FRESCAS E PRODUTOS 
À BASE DESTAS (USDA SR) 

 

 
17  DERIVED EDIBLE PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN 
(CCPR) [A0665] 
 

cs 17 VÝROBKY ZE SUROVIN ŽIVOCIŠNÉHO 
PUVODU  (CCPR) 

 

da 17  AFLEDEDE PRODUKTER AF ANIMALSK 
OPRINDELSE 

 

de 17 ABGELEITETE ESSBARE PRODUKTE 
TIERISCHER HERKUNFT 

 

es PRODUCTOS COMESTIBLES DERIVADOS DE 
ORIGEN ANIMAL 

 

fr 17  PRODUITS ALIMENTAIRES DÉRIVÉS 
D'ORIGINE ANIMALE (CCPR) 

 

it 17  PRODOTTO EDIBILE DERIVATO DI 
ORIGINE ANIMALE (CCPR) 

 

pt 17 PRODUTOS DERIVADOS EDÍVEIS DE 
ORIGEM ANIMAL (CCPR) 

 

 
17  FRUITS (EFG) [A0707]
 

cs 17 OVOCE (EFG) 
 

da 17  FRUGT 
 

de 17 OBST 
 

es FRUTAS 
 

fr 17 FRUITS (EFG) 
 

it 17  FRUTTI (EFG) 
pt 17 FRUTAS (EFG) 

 

 
1700 LAMB, VEAL, AND GAME PRODUCTS (USDA 
SR) [A1287] 
 

cs 1700 VÝROBKY Z JEHNECÍHO, TELECÍHO A 
ZVERE (USDA SR) 

pt 1700 PRODUTOS À BASE DE BORREGO, 
VITELA E CAÇA (USDA SR) 

 

 
18  FRUIT JUICES (EFG) [A0708] 
cs 18 OVOCNÉ ŠTÁVY (EFG) 

 

da 18  FRUGT JUICE 
 

de 18 FRUCHTSÄFTE 
es ZUMOS DE FRUTA 

 

fr 18 JUS DE FRUITS ET PRODUITS SIMILAIRES 
(EFG) 

it 18  SUCCHI DI FRUTTA (EFG) 
 

pt 18 SUMOS DE FRUTA (EFG) 
 

 
18  MANUFACTURED FOOD (SINGLE-INGREDIENT) 
OF ANIMAL ORIGIN (CCPR) [A0666] 
cs 18 PRUMYSLOVE VYROBENÉ POTRAVINY 

(JEDNOSLOŽKOVÉ) ZE SUROVINY 
ŽIVOCIŠNÉHO PUVODU (CCPR) 

 

da 18  FORARBEJDEDE PRODUKTER (ÉN 
INGREDIENT) AF ANIMALSK OPRINDELSE 

 

de 18 ZUBEREITETE LEBENSMITTEL (EINZELNE 
ZUTAT) TIERISCHER HERKUNFT 

 

es ALIMENTOS MANUFACTURADOS (SÓLO UN 
INGREDIENTE) DE ORIGEN ANIMAL 

 

fr 18  PRODUITS ALIMENTAIRES 
MANUFACTURÉS (À UN SEUL INGRÉDIENT) 
D'ORIGINE ANIMALE (CCPR) 

it 18  ALIMENTO TRASFORMATO (INGREDIENTE 
SINGOLO) DI ORIGINE ANIMALE (CCPR) 

 

pt 18 PRODUTO FABRICADO (INGREDIENTE 
ÚNICO) DE ORIGEM ANIMAL (CCPR) 

 
1800 BAKED PRODUCTS (USDA SR) [A1288] 
 

cs 1800 PEKARSKÉ VÝROBKY (USDA SR) 
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pt 1800 PRODUTOS DE PADARIA/PASTELARIA 
(USDA SR) 

 

 
19  MANUFACTURED FOOD (MULTI-INGREDIENT) OF 
ANIMAL ORIGIN (CCPR) [A0667] 
 

cs 19 PRUMYSLOVE VYROBENÉ POTRAVINY 
(VÍCESLOŽKOVÉ) ZE SUROVINY 
ŽIVOCIŠNÉHO PUVODU (LI) (CCPR) 

 

da 19  FORARBEJDEDE PRODUKTER (FLER-
KOMPONENT) AF ANIMALSK OPRINDELSE 

 

de 19 ZUBEREITETE LEBENSMITTEL (MEHRERE 
ZUTATEN) TIERISCHER HERKUNFT 

 

es ALIMENTOS MANUFACTURADOS (MÚLTIPLES 
INGREDIENTES) DE ORIGEN ANIMAL 

 

fr 19  PRODUITS ALIMENTAIRES 
MANUFACTURÉS (MULTI-INGRÉDIENTS) 
D'ORIGINE ANIMALE (CCPR) 

 

it 19  ALIMENTO TRASFORMATO (MULTI-
INGREDIENTE) DI ORIGINE ANIMALE (CCPR) 

 

pt 19 PRODUTO FABRICADO (INGREDIENTES 
MÚLTIPLOS) DE ORIGEM ANIMAL (CCPR) 

 

 
19  NON-ALCOHOLIC BEVERAGES (EFG) [A0709] 
 

cs 19 NEALKOHOLICKÉ NÁPOJE (EFG) 
 

da 19  IKKE-ALKOHOLHOLDIGE DRIKKEVARER 
 

de 19 ALKOHOLFREIE GETRÄNKE 
 

es BEBIDAS NO ALCOHÓLICAS 
 

fr 19 BOISSONS SANS ALCOOL (EFG) 
 

it 19  BEVANDE NON ALCOLICHE (EFG) 
 

pt 19 BEBIDAS NÃO ALCOÓLICAS (EFG) 
 

 
1900 SWEETS (USDA SR) [A1289] 
 

cs 1900 CUKRÁRSKÉ VÝROBKY (USDA SR) 
 

pt 1900 DOCES (USDA SR) 
 

 
20  COFFEE, TEA, COCOA POWDER (EFG) [A0710] 
 

cs 20 KÁVA, CAJ, KAKAOVÝ PRÁŠEK (EFG) 
 

da 20  KAFFE, TE, KAKAO PULVER 
 

de 20 KAFFEE, TEE, KAKAO PULVER 
 

es CAFÉ, TÉ, CACAO EN POLVO 
 

fr 20 CAFÉS, THÉS, POUDRES DE CACAO (EFG)
 

it 20  CAFFE', THE, POLVERE DI CACAO (EFG) 
 

pt 20 CAFÉ, CHÁ, CACAU EM PÓ (EFG) 
 

 
2000 CEREAL GRAINS AND PASTA (USDA SR)
[A1290] 
 

cs 2000 CEREÁLNÍ ZRNINY A TESTOVINY (USDA 
SR) 

 

pt 2000 GRÃOS DE CEREAIS E MASSA (USDA 
SR) 

 

 
21  BEER (EFG) [A0711] 
 

cs 21 PIVO (EFG) 
 

da 21  ØL 
 

de 21 BIER 
 

es CERVEZA 
 

fr 21 BIÈRES (EFG) 
 

it 21  BIRRA (EFG) 
 

pt 21 CERVEJA (EFG) 
 

 
2100 FAST FOODS (USDA SR) [A1291] 
 

cs RYCHLÉ OBCERSTVENÍ (USDA SR) 
 

pt 2100 COMIDA PRONTA (USDA SR) 
 

 

22  WINE (EFG) [A0712] 
 

cs 22 VÍNO (EFG) 
 

da 22  VIN 
de 22 WEIN 

 

es VINO 
 

fr 22 VINS (EFG) 
it 22  VINO (EFG) 

 

pt 22 VINHO (EFG) 
 

 
2200 MEALS, ENTREES, AND SIDEDISHES (USDA 
SR) [A1292] 
 

cs 2200 POKRMY, HLAVNÍ A VEDLEJŠÍ CHODY 
(USDA SR) 

 

pt 2200 REFEIÇÕES, ENTRADAS E 
ACOMPANHAMENTOS (USDA SR) 

 
23  OTHER ALCOHOLIC BEVERAGES (EFG) [A0713] 
 

cs 23 OSTATNÍ ALKOHOLICKÉ NÁPOJE (EFG) 
 

da 23  ANDRE ALKOHOLHOLDIGE DRIKKEVARER 
 

de 23 SONSTIGE ALKOHOLISCHE GETRÄNKE 
 

es OTRAS BEBIDAS ALCOHÓLICAS 
 

fr 23 AUTRES BOISSONS ALCOOLISÉES (EFG) 
 

it 23  ALTRE BEVANDE ALCOLICHE (EFG) 
 

pt 23 OUTRAS BEBIDAS ALCOÓLICAS (EFG) 
 
24  RED MEAT AND MEAT PRODUCTS (EFG) [A0714] 
 

cs 24 CERVENÉ MASO A MASNÉ VÝROBKY 
(EFG) 

 

da 24  RØDT KØD OG KØDPRODUKTER 
de 24 ROTES FLEISCH UND FLEISCHPRODUKTE 

 

es CARNE ROJA Y PRODUCTOS CÁRNICOS 
 

fr 24 VIANDES DE CARCASSE, SAUF VOLAILLE 
(EFG) 

it 24  CARNE ROSSA E PRODOTTI A BASE DI 
CARNE (EFG) 

 

pt 24 CARNES VERMELHAS E PRODUTOS 
CÁRNEOS (EFG) 

 
25  POULTRY AND POULTRY PRODUCTS (EFG) 
[A0715] 
 

cs 25 DRUBEŽ A VÝROBKY Z DRUBEŽE (EFG) 
da 25  FJERKRÆ OG FJERKRÆPRODUKTER 
de 25 GEFLÜGEL UND GEFLÜGELPRODUKTE 

 

es AVE DE CORRAL Y PRODUCTOS A BASE DE 
AVES DE CORRAL 

fr 25 VIANDES DE CARCASSE DE VOLAILLE 
(EFG) 

 

it 25  POLLAME E PRODOTTI A BASE DI 
POLLAME (EFG) 

 

pt 25 CARNES DE AVES E PRODUTOS À BASE 
DE CARNE DE AVES (EFG) 

 
2500 SNACKS (USDA SR) [A1293] 
 

cs 2500 SNACKY (USDA SR) 
pt 2500 LANCHES/REFEIÇÕES LIGEIRAS (USDA 

SR) 
 

 
26  OFFALS (EFG) [A0716] 
 

cs 26 VNITRNOSTI (EFG) 
 

da 26  SLAGTEAFFALD 
 

de 26 SCHLACHTNEBENERZEUGNISSE 
 

es VÍSCERAS 
 

fr 26 ABATS (EFG) 
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it 26  FRATTAGLIE (EFG) 
 

pt 26 VÍSCERAS (EFG) 
 

 
27  FISH AND SEAFOOD (EFG) [A0717] 
 

cs 27 RYBY A MORSKÉ PRODUKTY (EFG) 
 

da 27  FISK, SKALDYR ETC. 
 

de 27 FISCH UND MEERESFRÜCHTE 
 

es PESCADO Y MARISCO 
 

fr 27 ANIMAUX AQUATIQUES (EFG) 
 

it 27  PESCE E FRUTTI DI MARE (EFG) 
 

pt 27 PEIXE E OUTRO PESCADO (EFG) 
 

 
28  EGGS (EFG) [A0718] 
 

cs 28 VEJCE (EFG) 
 

da 28  ÆG 
 

de 28 EIER 
 

es HUEVOS 
 

fr 28 ŒUFS (EFG) 
 

it 28  UOVA (EFG) 
 

pt 28 OVOS (EFG) 
 

 
29  MILK (EFG) [A0719] 
 

cs 29 MLÉKO (EFG) 
 

da 29  MÆLK 
 

de 29 MILCH 
 

es LECHE 
 

fr 29 LAITS ET AUTRES PRODUITS LAITIERS 
(EFG) 

 

it 29  LATTE (EFG) 
 

pt 29 LEITE (EFG) 
 

 
30  CHEESE (EFG) [A0720] 
 

cs 30 SÝR (EFG) 
 

da 30  OST 
 

de 30 KÄSE 
 

es QUESO 
 

fr 30 FROMAGES ET SPÉCIALITÉS 
FROMAGÈRES (EFG) 

 

it 30  FORMAGGIO (EFG) 
 

pt 30 QUEIJO (EFG) 
 

 
31  OTHER MILK PRODUCTS (EFG) [A0721] 
 

cs 31 OSTATNÍ MLÉCNÉ VÝROBKY (EFG) 
 

da 31  ANDRE MÆLKEPRODUKTER 
 

de 31 SONSTIGE MILCHPRODUKTE 
 

es OTROS PRODUCTOS LÁCTEOS 
 

fr 31 YAOURTS, LAITS FERMENTÉS ET CRÈMES 
GLACÉES (EFG) 

 

it 31  ALTRI PRODOTTI A BASE DI LATTE (EFG) 
 

pt 31 OUTROS PRODUTOS LÁCTEOS (EFG) 
 

 
32  MISCELLANEOUS FOODS (EFG) [A0722] 
 

cs 32 OSTATNÍ POTRAVINY (EFG) 
 

da 32  DIVERSE LEVNEDSMIDLER 
 

de 32 SONSTIGE LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTOS MISCELÁNEOS 
 

fr 32 ALIMENTS DIVERS (EFG) 
 

it 32  ALIMENTI MISTI (EFG) 
 

pt 32 ALIMENTOS DIVERSOS (EFG) 
 

 

33  PRODUCTS FOR SPECIAL NUTRITIONAL USE 
(EFG) [A0723] 
 

cs 33 VÝROBKY PRO ZVLÁŠTNÍ VÝŽIVOVÉ 
ÚCELY (EFG) 

da 33  PRODUKTER TIL SÆRLIG ERNÆRING 
 

de 33 LEBENSMITTEL FÜR BESTIMMTE 
ERNÄHRUNGSZWECKE 

 

es PRODUCTOS PARA USO NUTRICIONAL 
ESPECIAL 

fr 33 DENRÉES ALIMENTAIRES DESTINÉES À 
UNE ALIMENTATION PARTICULIÈRE (EFG) 

 

it 33  PRODOTTI PER USO NUTRIZIONALE 
SPECIALE (EFG) 

pt 33 PRODUTOS PARA UTILIZAÇÃO 
NUTRICIONAL ESPECIAL (EFG) 

 

 
3500 ETHNIC FOODS (USDA SR) [A1294] 
 

cs 3500 ETNICKÉ POTRAVINY (USDA SR) 
 

pt 3500 ALIMENTOS ÉTNICOS (USDA SR) 
 

 
3600 RESTAURANT FOODS (USDA SR) [A1295]
 
4-HEXYLRESORCINOL [B4434] 
 

 
4-HEXYLRESORCINOL ADDED [H0782] 
 

da 4-HEXYLRESORCINOL TILSAT 
 

 
50100000 - FRUITS/VEGETABLES/NUTS/SEEDS (GS1 
GPC) [A0987] 
 

cs 50100000 - 
OVOCE/ZELENINA/ORECHY/SEMENA (GS1 
GPC) 

pt 50100000 - FRUTOS/PRODUTOS 
HORTÍCOLAS/FRUTOS SECOS DE CASCA 
RIJA/SEMENTES (GS1 GPC) 

 

 
50101500 - VEGETABLES -
UNPREPARED/UNPROCESSED (GS1 GPC) [A1010] 
cs 50101500 - ZELENINA - 

NEUPRAVENÁ/NEZPRACOVANÁ (GS1 GPC) 
 

pt 50101500 - PRODUTOS HORTÍCOLAS - NÃO 
PREPARADO/NÃO PROCESSADO (GS1 GPC) 

 
50101600 - FRUIT - UNPREPARED/UNPROCESSED 
(GS1 GPC) [A0992] 
 

cs 50101600 - OVOCE - 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (GS1 GPC) 

 

pt 50101600 - FRUTA - NÃO PREPARADA/NÃO 
PROCESSADA (GS1 GPC) 

 
50101700 - NUTS/SEEDS - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (GS1 GPC) [A1003] 
 

cs 50101700 - ORECHY/SEMENA - 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (GS1 GPC) 

pt 50101700 - FRUTOS SECOS DE CASCA 
RIJA/SEMENTES - NÃO PREPARADO/NÃO 
PROCESSADO (GS1 GPC) 

 

 
50101800 - NUTS/SEEDS - PREPARED/PROCESSED 
(GS1 GPC) [A1000] 
cs 50101800 - ORECHY/SEMENA - 

UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ (GS1 GPC) 
 

pt 50101800 - FRUTOS SECOS DE CASCA 
RIJA/SEMENTES - 
PREPARADO/PROCESSADO  (GS1 GPC) 
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50101900 - FRUIT/NUTS/SEEDS COMBINATION (GS1 
GPC) [A0996] 
 

cs 50101900 - OVOCE/ORECHY/SEMENA V 
KOMBINACI (GS1 GPC) 

 

pt 50101900 - COMBINAÇÃO DE FRUTA/FRUTOS 
SECOS DE CASCA RIJA/SEMENTES (GS1 
GPC) 

 

 
50102000 - FRUIT - PREPARED/PROCESSED (GS1 
GPC) [A0988] 
 

cs 50102000 - OVOCE - 
UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ (GS1 GPC) 

 

pt 50102000 - FRUTA - 
PREPARADA/PROCESSADA (GS1 GPC) 

 

 
50102100 - VEGETABLES - PREPARED/PROCESSED 
(GS1 GPC) [A1006] 
 

cs 50102100 - ZELENINA - 
UPRAVENÁ/ZPRACOVANÁ (GS1 GPC) 

 

pt 50102100 - PRODUTOS HORTÍCOLAS - 
PREPARADO/PROCESSADO (GS1 GPC) 

 

 
50102200 - FRUITS/VEGETABLES/NUTS/SEEDS 
VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A1014] 
 

cs 50102200 - 
OVOCE/ZELENINA/ORECHY/SEMENA RUZNÉ 
BALENÍ (GS1 GPC) 

 

pt 50102200 - EMBALAGENS COM 
FRUTOS/PRODUTOS HORTÍCOLAS/FRUTOS 
SECOS DE CASCA RIJA/SEMENTES 
VARIADOS (GS1 GPC) 

 

 
50110000 - MEAT/POULTRY/GAME/BATRACHIAN 
(GS1 GPC) [A1015] 
 

cs 50110000 - MASO/DRUBEŽ/ZVER/ŽÁBOVITÍ 
(GS1 GPC) 

 

pt 50110000 - CARNE 
VERMELHA/AVES/CAÇA/BATRÁQUIOS (GS1 
GPC) 

 

 
50111500 - MEAT/POULTRY/GAME/BATRACHIAN - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (GS1 GPC) [A1020] 
 

cs 50111500 - MASO/DRUBEŽ/ZVER/ŽÁBOVITÍ - 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (GS1 GPC 

 

pt 50111500 - CARNE 
VERMELHA/AVES/CAÇA/BATRÁQUIOS - NÃO 
PREPARADA/NÃO PROCESSADA (GS1 GPC) 

 

 
50112000 - MEAT/POULTRY/GAME/BATRACHIAN - 
PREPARED/PROCESSED (GS1 GPC) [A1016] 
 

cs 50112000 - MASO/DRUBEŽ/ZVER/ ŽÁBOVITÍ 
UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ (GS1 GPC) 

 

pt 50112000 - CARNE 
VERMELHA/AVES/CAÇA/BATRÁQUIOS - 
PREPARADA/PROCESSADA (GS1 GPC) 

 

 
50112100 - MEAT/POULTRY/GAME/BATRACHIAN 
VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A1024] 
 

cs 50112100 - MASO/DRUBEŽ/ZVER/ ŽÁBOVITÍ 
RUZNÁ BALENÍ (GS1 GPC) 

 

pt 50112100 - EMBALAGENS DE CARNE 
VERMELHA/AVES/CAÇA/BATRÁQUIOS  
VARIADA (GS1 GPC) 

 

 
50120000 - SEAFOOD (GS1 GPC) [A1124] 
 

cs 50120000 - MORSKÉ PRODUKTY (GS1 GPC) 
 

pt 50120000 - PESCADO (GS1 GPC) 
 

 
50121500 - FISH - UNPREPARED/UNPROCESSED 
(GS1 GPC) [A1144] 
 

cs 50121500 - RYBY - 
NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (GS1 GPC) 

 

pt 50121500 - PEIXE - NÃO PREPARADO/NÃO 
PROCESSADO (GS1 GPC) 

 

 
50121700 - SHELLFISH 
UNPREPARED/UNPROCESSED (GS1 GPC) [A1152] 
cs 50121700 - KORÝŠI A MEKKÝŠI 

NEUPRAVENÍ/NEZPRACOVANÍ (GS1 GPC) 
 

pt 50121700 - MARISCO - NÃO PREPARADO/NÃO 
PROCESSADO (GS1 GPC) 

 

 
50121800 - AQUATIC PLANTS 
UNPREPARED/UNPROCESSED (GS1 GPC) [A1160] 
cs 50121800 - VODNÍ ROSTLINY 

NEUPRAVENÉ/NEZPRACOVANÉ (GS1 GPC) 
 

pt 50121800 - PLANTAS AQUÁTICAS - NÃO 
PREPARADO/NÃO PROCESSADO (GS1 GPC) 

 
50121900 - FISH - PREPARED/PROCESSED (GS1 
GPC) [A1140] 
 

cs 50121900 - RYBY UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ 
(GS1 GPC) 

pt 50121900 - PEIXE - 
PREPARADO/PROCESSADO (GS1 GPC) 

 

 
50122000 - AQUATIC INVERTEBRATES - 
PREPARED/PROCESSED (GS1 GPC) [A1125] 
 

cs 50122000 - VODNÍ BEZOBRATLÍ 
UPRAVENÍ/ZPRACOVANÍ (GS1 GPC) 

 

pt 50122000 - INVERTEBRADO AQUÁTICO - 
PREPARADO/PROCESSADO (GS1 GPC) 

 

 
50122100 - SHELLFISH PREPARED/PROCESSED 
(GS1 GPC) [A1148] 
cs 50122100 - KORÝŠI A MEKKÝŠI  

UPRAVENÍ/ZPRACOVANÍ (GS1 GPC) 
 

pt 50122100 - MARISCO - 
PREPARADO/PROCESSADO (GS1 GPC) 

 
50122200 - AQUATIC PLANTS 
PREPARED/PROCESSED (GS1 GPC) [A1156] 
 

cs 50122200 - VODNÍ ROSTLINY 
UPRAVENÉ/ZPRACOVANÉ (GS1 GPC) 

pt 50122200 - PLANTAS AQUÁTICAS - 
PREPARADO/PROCESSADO (GS1 GPC) 

 

 
50122300 - AQUATIC INVERTEBRATES - 
UNPREPARED/UNPROCESSED (GS1 GPC) [A1129] 
 

cs 50122300 - VODNÍ BEZOBRATLÍ 
NEUPRAVENÍ/NEZPRACOVANÍ  (GS1 GPC) 

pt 50122300 - INVERTEBRADO AQUÁTICO - NÃO 
PREPARADO/NÃO PROCESSADO (GS1 GPC) 

 

 
50122400 - SEAFOOD VARIETY PACKS (GS1 GPC) 
[A1164] 
 

cs 50122400 - MORSKÉ PRODUKTY RUZNÁ 
BALENÍ (GS1 GPC) 

 

pt 50122400 - EMBALAGENS COM PESCADO 
VARIADO (GS1 GPC) 
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50122500 - AQUATIC 
INVERTEBRATES/FISH/SHELLFISH/SEAFOOD 
COMBINATION (GS1 GPC) [A1133] 
 

cs 50122500 - VODNÍ BEZOBRATLÍ/RYBY/KORÝŠI 
A MEKKÝŠI/KOMBINACE MORSKÝCH 
PRODUKTU (GS1 GPC) 

 

pt 50122500 - COMBINAÇÃO DE 
INVERTEBRADOS 
AQUÁTICOS/PEIXE/MARISCO/PESCADO (GS1 
GPC) 

 

 
50130000 - 
MILK/BUTTER/CREAM/YOGHURTS/CHEESE/EGGS/S
UBSTITUTES (GS1 GPC) [A1025] 
 

cs 50130000 - 
MLÉKO/MÁSLO/SMETANA/JOGURTY/SÝRY/VE
JCE/ANALOGY (GS1 GPC) 

 

pt 50130000 - 
LEITE/MANTEIGA/NATA/IOGURTE/QUEIJO/OV
OS/SUBSTITUTOS (GS1 GPC) 

 

 
50131600 - EGGS/EGG SUBSTITUTES (GS1 GPC) 
[A1038] 
 

cs 50131600 - VEJCE/ANALOGY VAJEC (GS1 
GPC) 

 

pt 50131600 - OVOS/SUBSTITUTOS DOS OVOS 
(GS1 GPC) 

 

 
50131700 - MILK/MILK SUBSTITUTES (GS1 GPC)
[A1042] 
 

cs 50131700 -MLÉKO/ANALOGY MLÉKA (GS1 
GPC) 

 

pt 50131700 - LEITE/SUBSTITUTOS DO LEITE 
(GS1 GPC) 

 

 
50131800 - CHEESE/CHEESE SUBSTITUTES (GS1 
GPC) [A1030] 
 

cs 10000027 - MLÉKO/ANALOGY MLÉKA 
(ZMRAZENÉ) (GS1 GPC) 

 

pt 50131800 - QUEIJO/SUBSTITUTOS DO QUEIJO 
(GS1 GPC) 

 

 
50131900 - BUTTER/BUTTER SUBSTITUTES (GS1 
GPC) [A1026] 
 

cs 50131900 - MÁSLO/ANALOGY MÁSLA   (GS1 
GPC) 

 

pt 50131900 - MANTEIGA/SUBSTITUTOS DA 
MANTEIGA (GS1 GPC) 

 

 
50132000 - CREAM/CREAM SUBSTITUTES (GS1 GPC)
[A1034] 
 

cs 50132000 - SMETANA/ANALOGY SMETANY 
(GS1 GPC) 

 

pt 50132000 - NATA/SUBSTITUTOS DA NATA 
(GS1 GPC) 

 

 
50132100 - YOGHURT/YOGHURT SUBSTITUTES (GS1 
GPC) [A1046] 
 

cs 50132100 - JOGURT/ANALOGY JOGURTU (GS1 
GPC) 

 

pt 50132100 - IOGURTE/SUBSTITUTOS DO 
IOGURTE (GS1 GPC) 

 

 
50132200 - 
MILK/BUTTER/CREAM/YOGHURTS/CHEESE/EGGS/S
UBSTITUTES VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A1050] 
 

cs 50132200 - 
MLÉKO/MÁSLO/SMETANA/JOGURTY/SÝR/VEJ

CE/ANALOGY RUZNÁ BALENÍ  (GS1 GPC) 
 

pt 50132200 - EMBALAGENS COM 
LEITE/MANTEIGA/NATA/IOGURTE/QUEIJO/OV
OS/SUBSTITUTOS VARIADOS (GS1 GPC) 

 
50150000 - OILS/FATS EDIBLE (GS1 GPC) [A1051] 
 

cs 50150000 - OLEJE/JEDLÉ TUKY (GS1 GPC) 
 

pt 50150000 - ÓLEOS/GORDURAS EDÍVEIS (GS1 
GPC) 

 
50151500 - OILS EDIBLE (GS1 GPC) [A1058] 
 

cs 50151500 - JEDLÉ OLEJE (GS1 GPC) 
 

pt 50151500 - ÓLEOS EDÍVEIS (GS1 GPC) 
 
50151600 - FATS EDIBLE (GS1 GPC) [A1052] 
 

cs 50151600 - JEDLÉ TUKY (GS1 GPC) 
pt 50151600 - GORDURAS EDÍVEIS (GS1 GPC) 

 

 
50151700 - OILS/FATS EDIBLE VARIETY PACKS (GS1 
GPC) [A1060] 
cs 50151700 - OLEJE/JEDLÉ TUKY RUZNÁ 

BALENÍ (GS1 GPC) 
pt 50151700 - EMBALAGENS COM 

ÓLEOS/GORDURAS EDÍVEIS VARIADAS (GS1 
GPC) 

 

 
50160000 - CONFECTIONERY/SUGAR SWEETENING 
PRODUCTS (GS1 GPC) [A0976] 
cs 50160000 - CUKROVINKY/SLADIVÉ VÝROBKY 

Z CUKRU (GS1 GPC) 
 

pt 50160000 - PRODUTOS DE 
DOÇARIA/ADOÇADOS COM AÇÚCAR (GS1 
GPC) 

 

 
50161500 - SUGARS/SUGAR SUBSTITUTE 
PRODUCTS (GS1 GPC) [A0982] 
 

cs 50161500 - CUKR/NÁHRADNÍ SLADIDLA (GS1 
GPC) 

pt 50161500 - PRODUTOS À BASE DE 
AÇÚCAR/SUBSTITUTOS DE AÇÚCAR (GS1 
GPC) 

 

 
50161800 - CONFECTIONERY PRODUCTS (GS1 GPC) 
[A0977] 
 

cs 50161800 - CUKROVINKÁRSKÉ VÝROBKY 
(GS1 GPC) 

 

pt 50161800 - PRODUTOS DE DOÇARIA (GS1 
GPC) 

 

 
50161900 - CONFECTIONERY/SUGAR SWEETENING 
PRODUCTS VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A0986] 
 

cs 50161900 - CUKROVINKY/SLADIVÉ VÝROBKY 
Z CUKRU  RUZNÁ BALENÍ (GS1 GPC) 

 

pt 50161900 - EMBALAGENS COM PRODUTOS 
DE DOÇARIA/ADOÇADOS COM AÇÚCAR 
VARIADOS (GS1 GPC) 

 
50170000 - 
SEASONINGS/PRESERVATIVES/EXTRACTS (GS1 
GPC) [A1165] 
 

cs 50170000 - 
OCHUCOVADLA/KONZERVANTY/EXTRAKTY 
(GS1 GPC) 

pt 50170000 - 
TEMPÊROS/CONSERVANTES/EXTRACTOS 
(GS1 GPC) 
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50171500 - HERBS/SPICES/EXTRACTS (GS1 GPC) 
[A1166] 
 

cs 50171500 - BYLINY/KORENÍ/EXTRAKTY (GS1 
GPC) 

 

pt 50171500 - ERVAS/ESPECIARIAS/EXTRACTOS 
(GS1 GPC) 

 

 
50171700 - VINEGARS/COOKING WINES (GS1 GPC) 
[A1198] 
 

cs 50171700 - VINNÉ OCTY/VÍNA NA VARENÍ 
(GS1 GPC) 

 

pt 50171700 - VINAGRES/VINHOS PARA 
COZINHAR (GS1 GPC) 

 

 
50171800 - SAUCES/SPREADS/DIPS/CONDIMENTS 
(GS1 GPC) [A1183] 
 

cs 50171800 - 
OMÁCKY/POMAZÁNKY/DIPY/KORENÍCÍ 
PRÍPRAVKY (GS1 GPC) 

 

pt 50171800 - MOLHOS/CREMES PARA 
BARRAR/CONDIMENTOS (GS1 GPC) 

 

 
50171900 - PICKLES/RELISHES/CHUTNEYS/OLIVES 
(GS1 GPC) [A1175] 
 

cs 50171900 - NAKLÁDANÁ 
ZELENINA/CALAMÁDY/ CHUTNEY/OLIVY (GS1 
GPC) 

 

pt 50171900 - 
PICLES/CONDIMENTOS/CHETNINS/AZEITONA
S (GS1 GPC) 

 

 
50172000 - 
SEASONINGS/PRESERVATIVES/EXTRACTS VARIETY 
PACKS (GS1 GPC) [A1202] 
 

cs 50172000 - 
OCHUCOVADLA/KONZERVANTY/EXTRAKTY 
RUZNÁ BALENÍ (GS1 GPC) 

 

pt 50172000 - EMBALAGENS COM  
TEMPÊROS/CONSERVANTES/EXTRCATOS 
VARIADOS (GS1 GPC) 

 

 
50180000 - BREAD/BAKERY PRODUCTS (GS1 GPC) 
[A0927] 
 

cs 50180000 - CHLÉB/PEKARSKÉ VÝROBKY (GS1 
GPC) 

 

pt 50180000 - PÃO/PRODUTOS DE 
PADARIA/PASTELARIA (GS1 GPC) 

 

 
50181700 - BAKING/COOKING MIXES/SUPPLIES (GS1 
GPC) [A0928] 
 

cs 50181700 - SMESI NA VARENÍ/PECENÍ - 
PRÍSADY (GS1 GPC) 

 

pt 50181700 - MISTURAS PARA 
COZINHAR/COMPONENTES (GS1 GPC) 

 

 
50181900 - BREAD (GS1 GPC) [A0943] 
 

cs 50181900 - CHLÉB (GS1 GPC) 
 

pt 50181900 - PÃO (GS1 GPC) 
 

 
50182000 - SWEET BAKERY PRODUCTS (GS1 GPC)
[A0951] 
 

cs 50182000 - SLADKÉ PEKARSKÉ VÝROBKY 
(GS1 GPC) 

 

pt 50182000 - PRODUTOS DE 
PADARIA/PASTELARIA DOCES (GS1 GPC) 

 

 

50182100 - BISCUITS/COOKIES (GS1 GPC) [A0936] 
 

cs 50182100 - JEMNÉ PECIVO/ SUŠENKY (GS1 
GPC) 

pt 50182100 - BOLACHAS/BISCOITOS (GS1 GPC) 
 

 
50182200 - SAVOURY BAKERY PRODUCTS (GS1 
GPC) [A0947] 
 

cs 50182200 - SLANÉ PEKARSKÉ VÝROBKY (GS1 
GPC) 

pt 50182200 - PRODUTOS DE 
PADARIA/PASTELARIA SALGADOS (GS1 GPC) 

 

 
50182300 - BREAD/BAKERY PRODUCTS VARIETY 
PACKS (GS1 GPC) [A0959] 
cs 50182300 - CHLÉB/PEKARSKÉ VÝROBKY 

RUZNÁ BALENÍ (GS1 GPC) 
 

pt 50182300 - EMBALAGENS COM 
PÃO/PRODUTOS DE PADARIA/PASTELARIA 
VARIADOS (GS1 GPC) 

 

 
50190000 - PREPARED/PRESERVED FOODS (GS1 
GPC) [A1061] 
 

cs 50190000 - HOTOVÉ/KONZERVOVANÉ 
POTRAVINY (GS1 GPC) 

 

pt 50190000 - ALIMENTOS 
PREPARADOS/CONSERVADOS (GS1 GPC) 

 

 
50191500 - PREPARED SOUPS (GS1 GPC) [A1101] 
 

cs 50191500 - HOTOVÉ POLÉVKY (GS1 GPC) 
pt 50191500 - SOPAS PREPARADAS (GS1 GPC) 

 

 
50192100 - SNACKS (GS1 GPC) [A1108] 
 

cs 50192100 - SNACKY (GS1 GPC) 
 

pt 50192100 - LANCHES/REFEIÇÕES LIGEIRAS 
(GS1 GPC) 

 

 
50192300 - DESSERTS/DESSERT SAUCES/TOPPINGS 
(GS1 GPC) [A1073] 
cs 50192300 - DEZERTY/OMÁCKY NA 

DEZERTY/POLEVY (GS1 GPC) 
 

pt 50192300 - SOBREMESAS/MOLHOS PARA 
SOBREMESAS/COBERTURAS (GS1 GPC) 

 
50192400 - SWEET SPREADS (GS1 GPC) [A1112] 
cs 50192400 - SLADKÉ POMAZÁNKY (GS1 GPC) 

 

pt 50192400 - CREMES PARA BARRAR, DOCES  
(GS1 GPC) 

 
50192500 - SANDWICHES/FILLED ROLLS/WRAPS 
(GS1 GPC) [A1105] 
 

cs 0192500 - OBLOŽENÉ CHLEBY/ PLNENÉ 
SLANÉ PECIVO/OMELETY (GS1 GPC) 

 

pt 50192500 - SANDUICHES/SANDES (GS1 GPC) 
 
50192900 - PASTA/NOODLES  (GS1 GPC) [A1095] 
 

cs 50192900 - TESTOVINY/NUDLE  (GS1 GPC) 
pt 50192900 - MASSAS ALIMENTÍCIAS (GS1 GPC) 

 

 
50193000 - BABY/INFANT - FOODS/BEVERAGES 
(GS1 GPC) [A1062] 
 

cs 50193000 - DETSKÉ/KOJENECKÉ  - 
POTRAVINY/NÁPOJE (GS1 GPC) 

pt 50193000 - ALIMENTOS/BEBIDAS - 
BEBÉ/RECÉM-NASCIDO (GS1 GPC) 
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50193100 - VEGETABLE BASED PRODUCTS (GS1 
GPC) [A1117] 
 

cs 50193100 - VÝROBKY NA BÁZI ZELENINY (GS1 
GPC) 

 

pt 50193100 - PRODUTOS À BASE DE 
PRODUTOS HORTÍCOLAS (GS1 GPC) 

 

 
50193200 - GRAIN BASED PRODUCTS (GS1 GPC) 
[A1089] 
 

cs 50193200 - VÝROBKY NA BÁZI ZRNIN (GS1 
GPC) 

 

pt 50193200 - PRODUTOS À BASE DE GRÃOS 
(GS1 GPC) 

 

 
50193300 - DOUGH BASED PRODUCTS (GS1 GPC)
[A1083] 
 

cs 50193300 - VÝROBKY NA BÁZI TESTA (GS1 
GPC) 

 

pt 50193300 - PRODUTOS À BASE DE MASSA DE 
PÃO (GS1 GPC) 

 

 
50193400 - PREPARED/PRESERVED FOODS 
VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A1123] 
 

cs 50193400 - ZPRACOVANÉ/KONZERVOVANÉ 
POTRAVINY RUZNÁ BALENÍ (GS1 GPC) 

 

pt 501934000 - EMBALAGENS COM ALIMENTOS 
PREPARADOS/CONSERVADOS VARIADOS 
(GS1 GPC) 

 

 
50193500 - DAIRY/EGG BASED PRODUCTS (GS1 
GPC) [A1067] 
 

cs 50193500 - VÝROBKY NA BÁZI MLÉKA/VAJEC 
(GS1 GPC) 

 

pt 50193500 - PRODUTOS À BASE DE 
LACTICÍNIOS/OVOS (GS1 GPC) 

 

 
50200000 - BEVERAGES (GS1 GPC) [A0875]
 

cs 50200000 - NÁPOJE (GS1 GPC) 
 

pt 50200000 - BEBIDAS (GS1 GPC) 
 

 
50201700 - COFFEE/TEA/SUBSTITUTES (GS1 GPC) 
[A0891] 
 

cs 50201700 - KÁVA/CAJ /NÁHRAŽKY (GS1 GPC) 
 

pt 50201700 - CAFÉ/CHÁ/SUBSTITUTOS (GS1 
GPC) 

 

 
50202200 - ALCOHOLIC BEVERAGES (GS1 GPC) 
[A0876] 
 

cs 50202200 - ALKOHOLICKÉ NÁPOJE (GS1 GPC)
 

pt 50202200 - BEBIDAS ALCOÓLICAS (GS1 GPC) 
 

 
50202300 - NON ALCOHOLIC BEVERAGES - READY 
TO DRINK (GS1 GPC) [A0912] 
 

cs 50202300 - NEALKOHOLICKÉ NÁPOJE - K 
PRÍMÉ KONZUMACI (GS1 GPC) 

 

pt 50202300 - BEBIDAS NÃO ALCOÓLICAS - 
PRONTAS A BEBER (GS1 GPC) 

 

 
50202400 - NON ALCOHOLIC BEVERAGES - NOT 
READY TO DRINK (GS1 GPC) [A0902] 
 

cs 50202400 - NEALKOHOLICKÉ NÁPOJE - 
NEURCENÉ K PRÍMÉ KONZUMACI  (GS1 GPC)

 

pt 50202400 - BEBIDAS NÃO ALCOÓLICAS - NÃO 
PRONTAS A BEBER (GS1 GPC) 

 

 

50202500 - BEVERAGES VARIETY PACKS (GS1 GPC) 
[A0926] 
 

cs 50202500 - NÁPOJE RUZNÁ BALENÍ (GS1 GPC)
pt 50202500 - EMBALAGENS DE BEBIDAS 

VARIADAS (GS1 GPC) 
 

 
50220000 - CEREAL/GRAIN/PULSE PRODUCTS (GS1 
GPC) [A0960] 
 

cs 50220000 - VÝROBKY Z 
CEREÁLIÍ/ZRNIN/LUŠTENIN (GS1 GPC) 

pt 50220000 - PRODUTOS À BASE DE 
CEREAIS/GRÃOS/LEGUMINOSAS SECAS (GS1 
GPC) 

 

 
50221000 - GRAINS/FLOUR (GS1 GPC) [A0961]
 

cs 50221000 - ZRNINY/MOUKY (GS1 GPC) 
 

pt 50221000 - GRÃOS/FARINHA (GS1 GPC) 
 

 
50221200 - PROCESSED CEREAL PRODUCTS (GS1 
GPC) [A0969] 
 

cs 50221200 - ZPRACOVANÉ CEREÁLNÍ 
VÝROBKY (GS1 GPC) 

 

pt 50221200 - PRODUTOS À BASE DE CEREAIS 
PROCESSADOS (GS1 GPC) 

 
50221300 - CEREAL/GRAIN/PULSE PRODUCTS 
VARIETY PACKS (GS1 GPC) [A0975] 
 

cs 50221300 - 
CEREÁLNÍ/ZRNINOVÉ/LUŠTENINOVÉ 
VÝROBKY RUZNÁ BALENÍ (GS1 GPC) 

 

pt 50221300 - EMBALAGENS COM PRODUTOS À 
BASE DE CEREAIS/GRÃOS/LEGUMINOSAS 
SECAS VARIADOS (GS1 GPC) 

 

 
A.  PRIMARY FOOD COMMODITIES OF PLANT 
ORIGIN (CCPR) [A0644] 
cs A. PRIMÁRNÍ POTRAVINOVÉ KOMODITY 

ROSTLINNÉHO PUVODU  (CCPR) 
 

da A.  PRIMÆRE LEVNEDSMIDDELPRODUKTER 
AF PLANTEOPRINDELSE 

de A. ROHSTOFFE ZUR 
NAHRUNGSMITTELPRODUKTION 
PFLANZLICHER HERKUNFT 

 

es MATERIA PRIMA ALIMENTARIA PRIMARIA DE 
ORIGEN VEGETAL 

 

fr A.  PRODUITS ALIMENTAIRES SIMPLES 
D'ORIGINE VÉGÉTALE (CCPR) 

it A.  MATERIE PRIME ALIMENTARI DI ORIGINE 
VEGETALE (CCPR) 

 

pt A. ALIMENTOS PRIMÁRIOS DE ORIGEM 
VEGETAL (CCPR) 

 
A.  PRODUCT TYPE [A0361] 
 

cs TYP VÝROBKU 
 

da A.  PRODUKTTYPE 
 

de A. PRODUKTART 
 

es TIPO DE PRODUCTO 
 

fr A.  TYPE DE PRODUIT 
 

it A.  TIPO DI PRODOTTO 
 

pt A. TIPO DE PRODUTO 
 

 
AALAND ISLANDS [R0522]
 
ABALONE [B1408] 
 

cs UŠEN 
 

da SØØRE-SLÆGTEN/ABALONE 
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de MEEROHR (HALIOTIS) 
 

es OREJA DE MAR 
 

it ABALONE (HALIOTIS SPP. MOLLUSCHI della 
famiglia delle HALIOTIDAE, genere HALIOTIS) 

 

pt ORELHA 
 

 
ABALONE MUSHROOM [B1645] 
 

cs HLÍVA ÚSTRICNÁ 
 

da ABALONE SVAMP (ØSTERSHAT-ART) 
 

de ABALONE-SEITLING (PLEUROTUS 
CYSTIDIOSUS) 

 

es HONGO ABULON U OSTRA 
 

fr PLEUROTE 
 

it FUNGO ABALONE 
 

pt COGUMELO "ABALONE" 
 

 
ABIYUCH [B4464] 
 

 
ACACIA (GENUS) [B1327] 
 

cs AKÁCIE (ROD) 
 

da AKACIE 
 

es ACACIA (GENERO) 
 

it ACACIA (GENUS) 
 

pt ACÁCIA (GÉNERO) 
 

 
ACANTHISTIUS [B4025] 
 

da ACANTHISTIUS-SLÆGT 
 

 
ACEROLA [B1360] 
 

da BARBADOSKIRSEBÆR 
 

de ACEROLAKIRSCHE 
 

fr ACÉROLE 
 

it ACEROLA 
 

 
ACESULFAME K [B2976] 
 

cs ACESULFAM K 
 

da ACESULFAME KALIUM 
 

de ACESULFAM K 
 

es ACESULFAME POTÁSICO 
 

it ACESULFAME K 
 

pt ACESSULFAMO K 
 

 
ACESULFAME K ADDED [H0401] 
 

cs S PRIDANÝM ACESULFAMEM (EC/CODEX) 
 

da ACESULFAMKALIUM TILSAT 
 

de ACESULFAM K ZUGESETZT 
 

es ACELSUFAME K AÑADIDO (EDULCORANTE) 
 

fr ACÉSULFAME K AJOUTÉ 
 

it ACESULFAME K ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ACESSULFAMO K ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
ACETATE CELLULOSE FILM [M0323] 
 

cs FOLIE Z ACETÁTCELULÓZY 
 

da CELLULOSEACETAT FOLIE 
 

de CELLULOSEACETATFILM 
 

es PELICULA DE CELULOSA DE ACETATO 
 

fr FILM ACÉTATE DE CELLULOSE 
 

it PELLICOLA DI ACETATO DI CELLULOSA 
 

pt PELÍCULA DE ACETATO DE CELULOSE 
 

 

ACETIC ACID [B2977] 
 

cs KYSELINA OCTOVÁ 
 

da EDDIKESYRE 
de ESSIGSÄURE 

 

es ÁCIDO ACÉTICO 
 

fr ACIDE ACÉTIQUE 
it ACIDO ACETICO 

 

pt ÁCIDO ACÉTICO 
 

 
ACETIC ACID ADDED [H0402] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU OCTOVOU 
(EC/CODEX) 

 

da EDDIKESYRE TILSAT 
de ESSIGSÄURE ZUGESETZT 

 

es ÁCIDO ACÉTICO AÑADIDO 
 

fr ACIDE ACÉTIQUE AJOUTÉ 
it ACETIC ACID ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ÁCIDO ACÉTICO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
ACETIC ACID ESTERS OF MONO- AND 
DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS [B2978] 
cs ESTER MONO- A DIGLYCERIDU MASTNÝCH 

KYSELIN S KYSELINOU OCTOVOU 
 

da EDDIKESYRE ESTRE AF MONO- OG 
DIGLYCERIDER AF FEDTSYRER 

 

de ESSIGSÄUREESTER VON FETTSÄUREMONO- 
UND DIGLYCERIDEN 

 

es ÉSTERES DE ÁCIDO ACÉTICO DE ÁCIDOS 
GRASOS MONO Y DIGLICÉRIDOS 

 

fr ESTERS ACÉTIQUES DE MONO- ET 
DIGLYCÉRIDES D'ACIDES GRAS 

 

it ESTERI ACETICI DI MONO- E DIGLICERIDI 
DEGLI ACIDI GRASSI 

 

pt ÉSTERES ACÉTICOS DE MONO E 
DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GORDOS 

 

 
ACETIC ACID ESTERS OF MONO- AND 
DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS ADDED [H0403] 
 

cs S PRIDANÝMI ESTERY KYSELINY OCTOVÉ S 
MONO- A DIGLYCERIDY MASTNÝCH KYSELIN 
(EC/CODEX) [H0 

da EDDIKESYREESTRE AF MONO- AND 
DIGLYCERIDER AF FEDTSYRER TILSAT 

 

de ESSIGSÄUREESTER VON FETTSÄUREMONO- 
UND DIGLYCERIDEN ZUGESETZT 

es ESTERES DE ÁCIDO ACÉTICO DE MONO Y 
DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GRASOS 
AÑADIDOS 

 

fr ESTERS ACÉTIQUES DE MONO- ET 
DIGLYCÉRIDES D'ACIDES GRAS AJOUTÉS 

 

it ACETIC ACID ESTERS OF MONO- AND 
DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt ÉSTERES ACÉTICOS DE MONO E 
DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GORDOS 
ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
ACETIC ACID FERMENTED [H0300]
cs OCTOVE KVAŠENÝ 

 

da EDDIKESYRE FERMENTERET 
de ESSIGSÄURE FERMENTIERT 
es FERMENTACIÓN ACÉTICA 

 

fr FERMENTATION ACÉTIQUE 
it DA FERMENTAZIONE ACETICA 
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pt FERMENTAÇÃO ACÉTICA 
 

 
ACETYLATED DISTARCH ADIPATE [B2979] 
 

cs ACETYLOVANÝ ŠKROBOVÝ ADIPAN 
 

da ACETYLERET DISTIVELSE ADIPAT 
 

de ACETYLIERTES DISTÄRKE ADIPAT 
 

es ADIPATO DE DIALMIDÓN ACETILADO 
 

it ADIPATO DI DIAMIDO ACETILATO 
 

pt ADIPATO DE AMIDO DISSUBSTITUÍDO, 
ACETILADO 

 

 
ACETYLATED DISTARCH ADIPATE ADDED [H0404] 
 

cs S PRIDANÝM ACETYLOVANÝM 
DIŠKROBOVÝM ADIPANEM '(EC/CODEX) 

 

da ACETYLERET DISTIVELSEADIPAT TILSAT 
 

de ACETYLIERTES DISTÄRKEADIPAT 
ZUGESETZT 

 

es ADIPATO DE DIALMIDÓN ACETILADO 
 

fr ADIPATE DE DIAMIDON ACÉTYLÉ AJOUTÉ 
 

it ACETYLATED DISTARCH ADIPATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt ADIPATO DE AMIDO DISSUBSTITUÍDO, 
ACETILADO ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
ACETYLATED DISTARCH PHOSPHATE [B2980] 
 

cs ACETYLOVANÝ ŠKROBOVÝ DIFOSFORECNAN
 

da ACETYLERET DISTIVELSE PHOSPHAT 
 

de ACETYLIERTES DISTÄRKE PHOSPHAT 
 

es FOSFATO DE DIALMIDÓN ACETILADO 
 

it ADIPATO DI DIAMIDO FOSFATO 
 

pt FOSFATO DE AMIDO DISSUBSTITUÍDO, 
ACETILADO 

 

 
ACETYLATED DISTARCH PHOSPHATE ADDED
[H0405] 
 

cs S PRIDANÝM ACETYLOVANÝM 
DIŠKROBOVÝM FOSFORECNANEM 
(EC/CODEX) 

 

da ACETYLERET DISTIVELSEPHOSPHAT TILSAT 
 

de ACETYLIERTES DISTÄRKEPHOSPHAT 
ZUGESETZT 

 

es FOSFATO DEL DIALMIDON ACETILADO 
AÑADIDO 

 

fr PHOSPHATE DE DIAMIDON ACÉTYLÉ AJOUTÉ
 

it ACETYLATED DISTARCH PHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt FOSFATO DE AMIDO DISSUBSTITUÍDO, 
ACETILADO ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
ACETYLATED OXIDISED STARCH [B4401] 
 

 
ACETYLATED OXIDISED STARCH ADDED [H0783] 
 

da ACETYLATED OXIDISED STARCH TILSAT 
 

 
ACETYLATED STARCH [B2981] 
 

cs ACETYLOVANÝ ŠKROB 
 

da ACETYLERET STIVELSE 
 

de ACETYLIERTE STÄRKE 
 

es ALMIDÓN ACETILADO 
 

fr AMIDON ACÉTYLÉ 
 

it AMIDO ACETILATO 
 

pt AMIDO ACETILADO 
 

 

ACETYLATED STARCH ADDED [H0406] 
 

cs S PRIDANÝM ACETYLOVANÝM ŠKROBEM 
(EC/CODEX) 

da ACETYLERET STIVELSE TILSAT 
 

de ACETYLIERTE STÄRKE ZUGESETZT 
 

es ALMIDÓN ACETILADO AÑADIDO 
fr AMIDON ACÉTYLÉ AJOUTÉ 

 

it ACETYLATED STARCH ADDED (EC/CODEX) 
 

pt AMIDO ACETILADO ADICIONADO (EC/CODEX)
 
ACID (CODEX) [A0362] 
 

cs KYSELINA (CODEX) 
 

da SYRE 
de SÄURE 

 

es ÁCIDO 
 

fr ACIDE (CODEX) 
it ACIDO (CODEX) 

 

pt ÁCIDO (CODEX) 
 

 
ACID (EC) [A0325]
 

cs KYSELINA (ES) 
 

da SYRE 
 

de SÄURE 
es ÁCIDO 

 

fr ACIDE (EC) 
 

it ACIDO (EC) 
pt ÁCIDO (EC) 

 

 
ACID REDUCED [H0393]
cs SNÍŽENÁ KYSELOST 

 

da SYRE REDUCERET 
 

de SÄUREREDUZIERT 
es ÁCIDO REDUCIDO 

 

fr DÉSACIDIFIÉ 
 

it ACIDO RIDOTTO 
pt ÁCIDO REDUZIDO 

 

 
ACIDIFIED [H0200] 
 

cs OKYSELENÝ 
da SYRNET 

 

de GESÄUERT 
 

es ACIDIFICADO 
fr ACIDIFIÉ 

 

it ACIDIFICATO 
 

pt ACIDIFICADO 
 
ACIDIFIER [A0322] 
 

cs OKYSELOVADLO 
 

da SURHEDSFORØGENDE MIDDEL 
de SÄUREBILDNER 

 

es ACIDIFICANTE 
 

fr ACIDIFIANT 
it ACIDIFICANTI 

 

pt ACIDIFICANTE 
 

 
ACIDIFIER (CODEX) [A0363] 
 

cs OKYSELOVACÍ LÁTKA (CODEX) 
 

da SURHEDSFORØGENDE MIDDEL 
de SÄUREBILDNER 

 

es ACIDIFICANTE 
 

fr ACIDIFIANT (CODEX) 
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it ACIDIFICANTE (CODEX) 
 

pt ACIDIFICANTE  (CODEX) 
 

 
ACIDITY REGULATOR (EC) [A0326] 
 

cs REGULÁTOR KYSELOSTI (ES) 
 

da SURHEDSREGULATOR 
 

de SÄUREREGULATOR 
 

es REGULADOR DE ACIDEZ 
 

fr RÉGULATEUR DE L'ACIDITÉ (EC) 
 

it REGOLATORE DI ACIDITA' (EC) 
 

pt REGULADOR DE ACIDEZ (EC) 
 

 
ACORN SQUASH [B2064] 
 

cs TYKEV ZIMNÍ ACORN 
 

da MANDELGRÆSKAR, ACORN VARIANT 
 

de CUCURBITA PEPO SSP. OVIFERA VAR. 
OVIFERA 

 

es CALABAZA DE BELLOTA 
 

fr COURGERON 
 

it ZUCCA ACORN 
 

pt ABÓBORA "ACORN" 
 

 
ACRYL-NITRILE CONTAINER [M0360] 
 

cs NÁDOBA  Z AKRYLONITRILU 
 

da BEHOLDER AF ACRYLO-NITRILE (PAN) 
 

de BEHÄLTER AUS ACRYL-NITRIL 
 

es ENVASE NITROACRÍLICO 
 

fr RÉCIPIENT ACRYL-NITRILE 
 

it CONTENITORE DI ACRIL-NITRILE 
 

pt EMBALAGEM DE ACRILNITRILO 
 

 
ACTINOMYCETALES USED AS FOOD SOURCE 
[B2849] 
 

cs ACTINOMYCETALES POUŽÍVANÉ JAKO 
POTRAVINOVÁ SUROVINA 

 

es ACTINOMYCETALES USADAS COMO FUENTE 
DE ALIMENTOS 

 

it ACTINOMYCETALES USATI COME FONTE 
ALIMENTARE 

 

pt ACTYNOMICETALES UTILIZADAS COMO 
FONTE ALIMENTAR 

 

 
ADHESIVE [M0221] 
 

cs ADHESIVUM 
 

da KLÆBER 
 

de KLEBEMITTEL 
 

es ADHESIVO 
 

fr ADHÉSIVE 
 

it ADESIVO 
 

pt ADESIVO 
 

 
ADIPIC ACID [B2982] 
 

cs KYSELINA ADIPOVÁ 
 

da ADIPINSYRE 
 

de ADIPINSÄURE 
 

es ÁCIDO ADÍPICO 
 

fr ACIDE ADIPIC 
 

it ACIDO ADIPICO 
 

pt ÁCIDO ADÍPICO 
 

 
ADIPIC ACID ADDED [H0407] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU ADIPOVOU 

(EC/CODEX) 
 

da ADIPINSYRE TILSAT 
 

de ADIPINSÄURE ZUGESETZT 
es ÁCIDO ADÍPICO AÑADIDO 

 

fr ACIDE ADIPIQUE AJOUTÉ 
 

it ADIPIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
pt ÁCIDO ADÍPICO ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
ADJUNCT CHARACTERISTICS OF FOOD NOT 
KNOWN [Z0001] 
da SUPPLERENDE KARAKTERISTIKA FOR 

FØDEVAREN UKENDTE 
 

 
ADJUNCT CHARACTERISTICS OF MEAT, POULTRY 
OR FISH [Z0049] 
 

cs DOPLNUJÍCÍ VLASTNOSTI MASA, DRUBEŽE 
NEBO RYB 

 

da SUPPLERENDE BETEGNELSER FOR KØD, 
FJERKRÆ ELLER FISK 

 

de ZUSÄTZLICHE CHARAKTERISTIKA VON 
FLEISCH, GEFLÜGEL ODER FISCH 

 

es CARACTERÍSTICAS ADJUNTAS DE CARNE, 
POLLO Y PESCADO 

 

fr QUALITÉ DE VIANDE, VOLAILLE OU POISSON 
it CARATTERISTICHE AGGIUNTIVE DI CARNE, 

POLLAME O PESCE 
 

pt CARACTERÍSTICAS COMPLEMENTARES DA 
CARNE OU PEIXE 

 

 
ADJUNCT CHARACTERISTICS OF PLANTS [Z0268] 
 
ADRIATIC STURGEON [B3816] 
 

da ADRIATISK STØR 
 

 
ADVANTAME [B4458] 
 

 
ADZUKI BEAN [B1110] 
 

cs FAZOL ADZUKI 
da AZUKIBØNNE 

 

de ADSUKIBOHNE 
 

es FRIJOL ADZUKI 
fr HARICOT AKZUKI 

 

it FAGIOLO ADZUKI 
 

pt FEIJÃO ADZUKI 
 
AERATED [H0178] 
 

cs AEROVANÝ 
 

da LUFTHOLDIG, PISKET 
de MIT LUFT AUFGESCHÄUMT 

 

es AIREADO 
 

fr FOISONNÉ 
it AERATO/OSSIGENATO 

 

pt AREJADO 
 

 
AERATED BY CREAMING [H0359] 
 

cs AEROVANÝ TRENÍM 
 

da PISKET (OFTE MED SUKKER) 
de LUFT EINGETRAGEN DURCH SCHLAGEN 

 

es AIREADO POR BATIDO 
 

it AERATO FINO AD ACQUISIRE UNA 
CONSISTENZA CREMOSA 

pt AREJADO, BATENDO EM CREME 
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AERATED BY WHIPPING [H0358] 
 

cs AEROVANÝ ŠLEHÁNÍM 
 

da PISKET (KUN LUFT) 
 

de ZU SCHAUM GESCHLAGEN 
 

es AIREADO POR MONTADO 
 

fr FOUETTÉ 
 

it AERATO/OSSIGENATO ATTRAVERSO 
FRULLATORE/FRUSTA 

 

pt AREJADO, BATENDO 
 

 
AERATED CONFECTIONERY (US CFR) [A0141] 
 

cs PENOVÁ CUKROVINKA (US CFR) 
 

da SUKKERVARE, OPSKUMMET 
 

de SCHAUMZUCKERWARE 
 

es DULCE AIREADO 
 

fr CONFISERIE AÉRÉE (U.S.) 
 

it CARAMELLE SOFFIATE (U.S.) 
 

pt DOÇARIA COM AR INCORPORADO (US CFR) 
 

 
AESOP SHRIMP [B3618] 
 

da REJEKONGE 
 

 
AFGHANISTAN [R0102] 
 

cs AFGHÁNISTÁN 
 

es AFGANISTÁN 
 

pt AFEGANISTÃO 
 

 
AFRAMOMUM [B2760] 
 

cs AFRAMOM RAJSKÉ ZRNO 
 

it AFRAMOMO 
 

 
AFRICA [R0339] 
 

cs AFRIKA 
 

da AFRIKA 
 

de AFRIKA 
 

fr AFRIQUE 
 

pt ÁFRICA 
 

 
AFRICA - INLAND WATERS (FAO MAJOR FISHING 
AREAS 01) [R0125] 
 

cs AFRIKA - VNITROZEMNÍ VODY (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 01) 

 

da AFRIKANSK KONTINENTAL FISKEOMRÅDE 
 

de FISCHFANGGEBIET DES AFRIKANISCHEN 
FESTLANDES 

 

es ÁREA (ZONA) AFRICANA CONTINENTAL DE 
PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE D'AFRIQUE CONTINENTALE
 

pt ÁFRICA - ÁGUAS CONTINENTAIS (FAO MAJOR 
FISHING AREAS 01) 

 

 
AFRICA, CENTRAL [R0340] 
 

cs AFRIKA, STREDNÍ 
 

da CENTRALAFRIKA 
 

de ZENTRALAFRIKA 
 

es ÁFRICA CENTRAL 
 

fr AFRIQUE CENTRALE 
 

pt ÁFRICA, CENTRAL 
 

 
AFRICA, EASTERN [R0341] 
 

cs AFRIKA, VÝCHODNÍ 
 

da ØSTAFRIKA 
 

de OSTAFRIKA 
 

es ÁFRICA ORIENTAL 
 

fr AFRIQUE DE L'EST 
pt ÁFRICA, ORIENTAL 

 

 
AFRICA, NORTHERN [R0342] 
cs AFRIKA, SEVERNÍ 

 

da NORDAFRIKA 
 

de NORDAFRIKA 
es NORTE DE ÁFRICA 

 

fr AFRIQUE DU NORD 
 

pt ÁFRICA, NORTE 
 
AFRICA, SOUTHERN [R0343] 
 

cs AFRIKA JIŽNÍ 
 

da SYDLIGE AFRIKA 
de SÜDAFRIKA 

 

es SUR DE ÁFRICA 
 

fr AFRIQUE AUSTRALE 
pt ÁFRICA, SUL 

 

 
AFRICA, WESTERN [R0344] 
 

cs AFRIKA, ZÁPADNÍ 
da VESTAFRIKA 

 

de WESTAFRIKA 
 

es ÁFRICA OCCIDENTAL 
fr AFRIQUE DE L'OUEST 

 

pt ÁFRICA, OCIDENTAL 
 

 
AFRICAN BUFFALO [B4156] 
 

da AFRIKANSK BØFFEL 
 

 
AFRICAN EBONY [B2818]
cs TOMEL (AFRICKÝ) 

 

de DALBERGIA MELANOXYLON 
 

es EBANO AFRICANO 
fr KAKI DE BROUSSE 

 

it EBANO AFRICANO 
 

pt ÉBANO AFRICANO 
 
AFRICAN FAN PALM [B2799] 
 

cs LIVISTONIA (AFRICKÁ) 
da AFRIKANSK VIFTEPALME 
de DELEBPALME 

 

es PALMA PALMIRA 
 

fr RÔNIER 
it BORASSO 

 

pt PALMEIRA ABÂNICO 
 

 
AFRICAN FINGER MILLET [B4317] 
 

da AFRIKANSK FINGERHIRSE 
 

 
AFRICAN HORNED CUCUMBER [B2842] 
cs METULON 

 

da AFRIKAAGURK 
 

de HOMMELONE 
es PEPINO DE CUERNOS AFRICANO 

 

fr KIWANO 
 

it AFRICAN HORNED CUCUMBER 
pt PEPINO AFRICANO 
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AFRICAN LOCUST BEAN [B2926] 
 

cs KAROB (AFRICKÝ) 
 

de AFRIKANISCHES JOHANNISBROT 
 

es ALGARROBA AFRICANA 
 

fr NÉRÉ 
 

it PANE DI SAN GIOVANNI, FAGIOLO DELLE 
LOCUSTE, CARRUBA AFRICANA 

 

pt ALFARROBA AFRICANA 
 

 
AFRICAN LUNGFISH FAMILY [B1993] 
 

cs CELED AMERICTÍ BAHNÍKOVITÍ 
 

da AFRIKANSK LUNGEFISK-FAMILIE 
 

es FAMILIA DEL DIPNOO AFRICANO 
 

fr PROTOPTERIDÉ 
 

it PROTOPTERIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-CASULO-AFRICANO 
 

 
AFRICAN MANGO [B2806] 
 

cs IRVINGIA GABOENZYS 
 

de AFRIKANISCHE MANGO 
 

es MANGO AFRICANO 
 

fr MANGUE DU GABON 
 

it MANGO AFRICANO 
 

pt IRVINGIA 
 

 
AFRICAN MUDFISH [B2317] 
 

cs BAHNÍCEK AFRICKÝ [B2317] 
 

da SLANGEMUDDERFISK 
 

es PEZ PULMONADO AFRICANO 
 

fr PHRACTOLAEMIDAE 
 

it TORPEDINE 
 

pt "AFRICAN MIDFISH" 
 

 
AFRICAN MUDFISH FAMILY [B3810] 
 

da SLANGEMUDDERFISKFAMILIEN 
 

 
AFRICAN OIL PALM [B3330] 
 

cs PALMA OLEJNÁ AFRICKÁ 
 

da AFRIKANSK OLIEPALME 
 

de AFRIKANISCHE ÖLPALME 
 

es ACEITE DE PALMA AFRICANO 
 

fr PALMIER A HUILE D'AFRIQUE 
 

it PALMA DA OLIO AFRICANA 
 

pt PALMEIRA-DE-ÓLEO-AFRICANA 
 

 
AFRICAN PEACH [B2784] 
 

cs NAUCLEA LATIFOLIA 
 

de AFRIKANISCHER PFIRSICH 
 

es MELOCOTON AFRICANO 
 

fr SARCOCEPHALUS 
 

it PESCA AFRICANA 
 

pt Sarcocephalus latifolius 
 

 
AFRICAN PLANTAIN [B3713] 
 

da PSYLLIUM 
 

de PSYLLIUM 
 

es PSYLLIUM 
 

fr PSYLLIUM 
 

it PSYLLIUM 
 

 

AFRICAN POMPANO [B2147] 
 

cs KRANAS VLÁKNOPLOUTVÝ 
 

da ALMINDELIG TRÅDFISK 
de AFRIKANISCHER POMPANO (ALECTIS 

CILIARIS) 
 

es JAPUTA AFRICANA 
fr CORDONNIER FIL 

 

it ALECTIS CILIARIS 
 

pt XAREU-AFRICANO 
 
AFRICAN RICE [B2512] 
 

cs CERVENÁ RÝŽE 
 

da RED RICE 
de ROTER REIS 

 

es ARROZ ROJO 
 

fr RIZ AFRICAIN 
it RISO ROSSO 

 

pt ARROZ VERMELHO 
 

 
AFRICAN STRIPED GRUNT [B3948]
 

da STRIBET GRYNTEFISK 
 

 
AFRICAN WEAKFISH [B3907] 
da AFRIKANSK TROMMEFISK 

 

 
AGAR [B2983] 
 

fr AGAR-AGAR 
it AGAR 

 

pt ÁGAR-ÁGAR 
 

 
AGAR [B1033]
 

da AGAR-AGAR 
 

fr AGAR-AGAR 
 

it AGAR 
 

pt ÁGAR-ÁGAR 
 

 
AGAR ADDED [H0384] 
cs S PRIDANÝM AGAREM 
da AGAR TILSAT 

 

de AGAR ZUGESETZT 
es AGAR AÑADIDO 
fr AGAR AJOUTÉ 

 

pt ÁGAR-ÁGAR ADICIONADO 
 
AGAR ADDED [H0408] 
 

cs S PRIDANÝM AGAREM (EC/CODEX) 
 

da AGAR TILSAT 
de AGAR ZUGESETZT 

 

es AGAR AÑADIDO 
 

fr AGAR AJOUTÉ 
it AGAR ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ÁGAR-ÁGAR ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
AGAVE [B1535]
 

it AGAVE 
 

 
AGILE FROG [B3461] 
cs SKOKAN ŠTÍHLÝ 
da SPRINGFRØ 

 

es RANA ÁGIL 
fr GRENOUILLE AGILE 
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it RANA DALMATINA 
 

pt RÃ-ÁGIL 
 

 
AGRETTI [B4330] 
 

da SALTURT 
 

 
AGRICULTURAL PRODUCTION ENVIRONMENT
[Z0152] 
 

cs PROSTREDÍ ZEMEDELSKÉ VÝROBY 
 

da LANDBRUGSPRODUKTIONSMILJØ 
 

de LANDWIRTSCHAFTLICHE 
PRODUKTIONSUMGEBUNG 

 

es ENTORNO DE PRODUCCIÓN AGRÍCOLA 
 

fr ENVIRONNEMENT DE PRODUCTION 
AGRICOLE 

 

it AMBIENTE DI PRODUZIONE AGRICOLO 
 

pt AMBIENTE DE PRODUÇÃO AGRÍCOLA 
 

 
AHIPA [B4256] 
 

da ANDESYAMSBØNNE 
 

 
AIR BLADDER [C0284] 
 

cs VZDUCHOVÝ MECHÝR 
 

da SVØMMEBLÆRE 
 

de FISCHBLASE 
 

es VEJIGA DE AIRE 
 

fr VESSIE NATATOIRE 
 

it VESCICA NATATORIA 
 

pt VESÍCULA GASOSA 
 

 
AJOWAN [B2515] 
 

cs TRACHYSPERMUM 
 

it CARUM AJOWAN O VESOVO DI ERBACCE 
 

pt "AJOWAN" 
 

 
AKEE [B1690] 
 

cs AKI 
 

da AKI 
 

de AKIPFLAUME 
 

fr AKI 
 

it AKEE, BLIGHIA 
 

pt "AKEE" 
 

 
ALABAMA [R0414] 
 

 
ALASKA [R0415] 
 

cs ALJAŠKA 
 

pt ALASCA 
 

 
ALASKA BLACKFISH [B4482] 
 

 
ALASKA BLUEBERRY [B4474] 
 

da ALASKABLÅBÆR 
 

 
ALASKA PEA [B1326]
 

cs HRÁŠEK ALASKA RANÝ 
 

da ÆRT, ALASKA 
 

de ALASKA ERBSE 
 

es GUISANTE DE ALASKA 
 

fr PETIT POIS LISSE 
 

it PISELLI ALASKA 
 

pt ERVILHA DO ALASCA 
 

 
ALASKA PLAICE [B4383] 
 

da ALASKA-RØDSPÆTTE 
 
ALASKA POLLOCK [B1843] 
 

cs TRESKA PESTRÁ 
 

da ALASKASEJ 
de ALASKA-SEELACHS (THERAGRA 

CHALCOGRAMMA) 
 

es ABADEJO DE ALASKA 
 

fr LIEU OU COLIN D'ALASKA 
 

it POLLACK D'ALASCA o MERLUZZO 
DELL'ALASKA 

 

pt ESCAMUDO-DO-ALASCA 
 
ALASKA WILD RHUBARB [B4495] 
 
ALASKAN NATIVE FOOD CLAIM OR USE [P0268] 
 

 
ALBACORE [B1506]
cs TUNÁK KRÍDLATÝ 

 

de WEIßER THUN (THUNNUS ALALUNGA) 
 

es BONITO DEL NORTE 
fr GERMON 

 

it TONNO BIANCO o ALALUNGA  (THUNNUS 
ALALUNGA) 

 

pt ATUM-VOADOR 
 
ALBACORE AND TUNA [B3989] 
 

da TUNFISK-SLÆGT 
 
ALBANIA [R0105] 
 

cs ALBÁNIE 
 

da ALBANIEN 
de ALBANIEN 

 

fr ALBANIE 
 

pt ALBÂNIA 
 
ALBERTA [R0172] 
 

 
ALCOHOL [B3324] 
cs ALKOHOL 
da ALKOHOL 

 

de ALKOHOL 
fr ALCOOL 

 

it ALCOOL 
 

pt ÁLCOOL 
 
ALCOHOL ADDED [H0332] 
 

cs S PRIDANÝM ALKOHOLEM 
 

da ALKOHOL TILSAT 
de ALKOHOL ZUGESETZT 

 

es ALCOHOL AÑADIDO 
 

fr ALCOOL AJOUTÉ 
it ALCOOL AGGIUNTO 

 

pt ÁLCOOL ADICIONADO 
 

 
ALCOHOL CONTENT (EUROCODE2) [Z0165] 
 

cs OBSAH ALKOHOLU (EVROPA) 
 

da ALKOHOL INDHOLD (EUROPA) 
 

de ALKOHOLGEHALT (EUROPA) 
 

es CONTENIDO DE ALCOHOL (EUROPA) 
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fr TENEUR EN ALCOOL (EUROPE) 
 

it CONTENUTO IN ALCOOL (EUROPA) 
 

pt TEOR DE ÁLCOOL (EUROPA) 
 

 
ALCOHOL CONTENT < 1% [Z0169] 
 

cs OBSAH ALKOHOLU < 1% 
 

da ALKOHOL INDHOLD < 1% 
 

de ALKOHOLGEHALT < 1% 
 

es CONTENIDO DE ALCOHOL <1% 
 

fr TENEUR EN ALCOOL < 1% 
 

it ALCOOL < 1% 
 

pt TEOR DE ÁLCOOL < 1% 
 

 
ALCOHOL CONTENT < 9% [Z0171] 
 

cs OBSAH ALKOHOLU < 9% 
 

da ALKOHOL INDHOLD < 9% 
 

de ALKOHOLGEHALT < 9% 
 

es CONTENIDO DE ALCOHOL <9% 
 

fr TENEUR EN ALCOOL < 9% 
 

it ALCOOL < 9% 
 

pt TEOR DE ÁLCOOL < 9% 
 

 
ALCOHOL CONTENT > 5% [Z0166] 
 

cs OBSAH ALKOHOLU > 5% 
 

da ALKOHOL INDHOLD > 5% 
 

de ALKOHOLGEHALT > 5% 
 

es CONTENIDO DE ALCOHOL >5% 
 

fr TENEUR EN ALCOOL > 5% 
 

it ALCOOL > 5% 
 

pt TEOR DE ÁLCOOL (EUROPA) 
 

 
ALCOHOL CONTENT > 9% [Z0170] 
 

cs OBSAH ALKOHOLU > 9% 
 

da ALKOHOL INDHOLD > 9% 
 

de ALKOHOLGEHALT > 9% 
 

es CONTENIDO DE ALCOHOL >9% 
 

fr TENEUR EN ALCOOL > 9% 
 

it ALCOOL > 9% 
 

pt TEOR DE ÁLCOOL > 9% 
 

 
ALCOHOL CONTENT 1-3% [Z0168] 
 

cs OBSAH ALKOHOLU 1-3% 
 

da ALKOHOL INDHOLD 1-3% 
 

de ALKOHOLGEHALT 1-3 % 
 

es CONTENIDO DE ALCOHOL 1-3% 
 

fr TENEUR EN ALCOOL 1-3% 
 

it ALCOOL 1-3% 
 

pt TEOR DE ÁLCOOL 1-3% 
 

 
ALCOHOL CONTENT 3.1-5% [Z0167] 
 

cs OBSAH ALKOHOLU 3.1-5% 
 

da ALKOHOL INDHOLD 3.1-5% 
 

de ALKOHOLGEHALT 3,1-5 % 
 

es CONTENIDO DE ALCOHOL 3.1-5% 
 

fr TENEUR EN ALCOOL 3,1-5% 
 

it ALCOOL 3.1-5% 
 

pt TEOR DE ÁLCOOL 3,1-5% 
 

 
ALCOHOL FERMENTED [H0232] 
 

cs ALCOHOLOVE KVAŠENÝ 
 

da ALKOHOLGÆRET 
 

de ALKOHOL FERMENTIERT 
 

es FERMENTACIÓN ALCOHÓLICA 
 

fr FERMENTATION ALCOOLIQUE 
it DA FERMENTAZIONE ALCOLICA 

 

pt FERMENTAÇÃO ALCOÓLICA 
 

 
ALCOHOL FREE CLAIM OR USE [P0176] 
 

cs NEALKOHOLICKÝ - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da UDEN ELLER REDUCERET KOLESTEROL: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de ALKOHOLFREI - DEKLARIERT ODER 
VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN ALCOHOL 
fr SANS ALCOOL 
it CLAIM O USO DI “SENZA ALCOOL” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ÁLCOOL 
 
ALCOHOL FULLY REMOVED [H0286] 
 

cs ALKOHOL ZCELA ODSTRANEN 
 

da ALKOHOL FULDSTÆNDIG FJERNET 
 

de ALKOHOL VOLLSTÄNDIG ENTFERNT 
 

es ALCOHOL TOTALMENTE ELIMINADO 
 

fr ALCOOL COMPLÈTEMENT ÉLIMINÉ 
it ALCOOL COMPLETAMENTE RIMOSSO 

 

pt ÁLCOOL TOTALMENTE REMOVIDO 
 

 
ALCOHOL PARTIALLY REMOVED [H0287] 
 

cs ALKOHOL CÁSTECNE ODSTRANEN 
 

da ALKOHOL DELVIST FJERNET 
 

de ALKOHOL TEILWEISE ENTFERNT 
 

es ALCOHOL PARCIALMENTE ELIMINADO 
 

fr ALCOOL PARTIELLEMENT ÉLIMINÉ 
 

it ALCOOL PARZIALMENTE RIMOSSO 
 

pt ÁLCOOL PARCIALMENTE REMOVIDO 
 

 
ALCOHOL REMOVED [H0285] 
cs ALKOHOL  ODSTRANEN 
da ALKOHOL FJERNET 

 

de ALKOHOL ENTFERNT 
es ALCOHOL ELIMINADO 
fr ALCOOL ÉLIMINÉ 

 

it ALCOOL RIMOSSO 
pt ÁLCOOL REMOVIDO 

 

 
ALCOHOL-ACETIC ACID FERMENTED [H0123] 
 

cs ALKOHOLO-OCTOVE KVAŠENÝ 
da ALKOHOL-EDDIKESYRE GÆRET 

 

de FERMENTIERT DURCH ALKOHOL - 
ESSIGSÄURE 

 

es FERMENTACIÓN ALCOHÓLICO-ACÉTICA 
 

fr FERMENTATION ALCOOLO-ACÉTIQUE 
 

it DA FERMENTAZIONE ALCOLICA-ACETICA 
 

pt FERMENTADO ÁLCOOL-ÁCIDO ACÉTICO 
 

 
ALCOHOLATED [H0160] 
 

cs ALKOHOLIZOVANÝ 
da ALKOHOL TILSAT 
de ALKOHOLISIERT 

 

es ALCOHOLADO (ALCOHOL AÑADIDO) 
fr ALCOOLISÉ 
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it ALCOLATO 
 

pt ÁLCOOL ADICIONADO 
 

 
ALCOHOLATED [H0160] 
 

 
ALCOHOLIC BEVERAGE (EUROFIR) [A0846] 
 

cs ALKOHOLICKÝ NÁPOJ (EUROFIR) 
 

es BEBIDAS ALCOHÓLICAS 
 

fr BOISSON ALCOOLISÉE (EUROFIR) 
 

it BEVANDA ALCOLICA 
 

pt BEBIDAS ALCOÓLICAS (EUROFIR) 
 

 
ALCOHOLIC BEVERAGE (US CFR) [A0278] 
 

cs ALKOHOLICKÝ NÁPOJ (US CFR) 
 

da ALKOHOLISK DRIKKEVARE 
 

de ALKOHOLISCHE GETRÄNKE 
 

es BEBIDA ALCOHÓLICA 
 

fr BOISSON ALCOOLISÉE (U.S.) 
 

it BEVANDE ALCOLICHE (U.S.) 
 

pt BEBIDAS ALCOÓLICAS (US CFR) 
 

 
ALCOHOLIC BEVERAGE ANALOG (US CFR) [A0295] 
 

cs ANALOG ALKOHOLICKÉHO NÁPOJE (US CFR)
 

da IMITERET ALKOHOLISK DRIKKEVARE 
 

de ANALOGON ZU ALKOHOLISCHEN 
GETRÄNKEN 

 

es BEBIDA ALCOHOLICA ANÁLOGA 
 

fr SUCCÉDANÉ DE BOISSON ALCOOLISÉE (U.S.)
 

it SOSTITUTI DI BEVANDE ALCOLICHE (U.S.) 
 

pt BEBIDA ANÁLOGA A UMA BEBIDA ALCOÓLICA 
(US CFR) 

 

 
ALCOHOLIC MIXED DRINK (EUROFIR) [A0851] 
 

cs ALKOHOLICKÝ MÍCHANÝ NÁPOJ (EUROFIR) 
 

es BEBIDA ALCOHÓLICA MEZCLADA 
 

fr BOISSON À BASE DE BOISSON ALCOOLISÉE 
(EUROFIR) 

 

it COCKTAIL/ BIBITA A BASE DI MIX ALCOLICO 
 

pt BEBIDA ALCOÓLIDA OBTIDA A PARTIR DE 
MISTURAS (EUROFIR) 

 

 
ALDRICHETTA [B3996] 
 

da ALDRICHETTA-SLÆGT 
 

 
ALEWIFE [B1402] 
 

cs PLACKA VELKOOKÁ 
 

da STAVSILD 
 

de MAIFISCH (ALOSA PSEUDOHARENGUS) 
 

es PINTARROJA BOCANEGRA 
 

fr ALOSE GASPAREAU 
 

it ALOSA 
 

pt ALOSA-CINZENTA 
 

 
ALEXANDRIA POMPANO [B3968] 
 

da ALEXANDRIA-TRÅDFISK 
 

 
ALFALFA [B1359] 
 

da LUCERNE 
 

de LUZERNE 
 

fr LUZERNE 
 

it ALFA ALFA O ERBA MEDICA 
 

 

ALFONSINO FAMILY [B2884] 
 

cs CELED PILONOŠOVITÍ 
 

da BERYCID-FAMILIE 
de ALFONCINOS (BERYCIDAE) 

 

es FAMILIA DEL ALFONSINO 
 

fr FAMILLE DES BÉRYCIDÉS 
it BERICIDI 

 

pt FAMÍLIA DO IMPERADOR 
 

 
ALFONSINOS [B2883] 
 

cs PILONOŠ RUDÝ 
 

da BERYCID-SLÆGT 
de ALFONCINO (BERYX SPLENDENS) 

 

es ALFONSINO O PALOMETA ROJA O PEZ REY 
 

fr BÉRYCIDÉS 
it BERICE ROSSO ( 

 

pt IMPERADOR 
 

 
ALGAE [B1301]
cs MORSKÁ RASA 

 

da ALGER 
 

de ALGEN 
es ALGAS 

 

fr ALGUE 
 

it ALGHE 
pt ALGAS 

 

 
ALGAE, BACTERIA OR FUNGUS USED AS FOOD 
SOURCE [B1215] 
cs MORSKÁ RASA,  BAKTERIE NEBO HOUBA 

POUŽÍVANÁ JAKO POTRAVINÁRSKÁ 
SUROVINA 

 

da ALGER ELLER SVAMPE BRUGT SOM 
LEVNEDSMIDDEL 

de ALGEN, BAKTERIEN UND PILZE ALS 
NAHRUNGSQUELLE 

es ALGAS, BACTERIA O HONGO USADO COMO 
FUENTE DE ALIMENTOS 

 

fr PRODUIT ALIMENTAIRE À BASE D'ALGUE OU 
DE CHAMPIGNON 

it ALGHE, BATTERI O FUNGHI USATI COME 
FONTE ALIMENTARE 

 

pt ALGAS, BACTÉRIAS OU FUNGOS UTILIZADOS 
COMO  FONTE ALIMENTAR 

 
ALGAE, BLUE-GREEN [B1746] 
 

cs MORSKÁ RASA, MODRO-ZELENÁ 
 

da ALGER, BLÅ-GRØN 
de BLAUGRÜNE ALGE  (CYANOPHYTA / 

CYANOBACTERIA) 
 

es ALGAS , AZULES-VERDES 
 

fr ALGUE BLEUE 
 

it ALGHE, BLU-VERDI 
 

pt ALGAS, AZUIS-ESVERDEADAS 
 

 
ALGAE, BROWN [B2395]
cs MORSKÁ RASA, HNEDÁ 

 

da BRUNALGE 
de BRAUNALGE 
es ALGA MARRÓN 

 

fr ALGUE BRUNE 
it ALGHE, MARRONI 
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pt ALGA, CASTANHA 
 

 
ALGAE, GREEN [B2502] 
 

cs MORSKÁ RASA, ZELENÁ 
 

da ALGER, BLÅ 
 

de GRÜNALGE 
 

es ALGA VERDE 
 

fr ALGUE VERTE 
 

it ALGHE, VERDI 
 

pt ALGA, VERDE 
 

 
ALGAE, RED [B1743] 
 

cs MORSKÁ RASA, CERVENÁ 
 

da ALGER, RØD- 
 

de ROTALGE 
 

es ALGA ROJA 
 

fr ALGUE ROUGE 
 

it ALGHE, ROSSE 
 

pt ALGA, VERMELHA 
 

 
ALGERIA [R0207] 
 

cs ALŽÍR 
 

da ALGIER 
 

de ALGERIEN 
 

es ARGELIA 
 

fr ALGÉRIE 
 

pt ARGÉLIA 
 

 
ALGINATE ADDED [H0385] 
 

cs S PRIDANÝM ALGINÁTEM 
 

da ALGINAT TILSAT 
 

de ALGINAT ZUGESETZT 
 

es ALGINATO AÑADIDO 
 

fr ALGINATE AJOUTÉ 
 

pt ALGINATO ADICIONADO 
 

 
ALGINIC ACID [B2984] 
 

cs KYSELINA ALGINOVÁ 
 

da ALGINSYRE 
 

de ALGINSÄURE 
 

es ÁCIDO ALGÍNICO 
 

fr ACIDE ALGINIC 
 

it ACIDO ALGINICO 
 

pt ÁCIDO ALGÍNICO 
 

 
ALGINIC ACID ADDED [H0409] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU ALGINOVOU 
(EC/CODEX) 

 

da ALGINSYRE TILSAT 
 

de ALGINSÄURE ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO ALGÍNICO AÑADIDO 
 

fr ACIDE ALGINIQUE AJOUTÉ 
 

it ALGINIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO ALGÍNICO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
ALIMENT DE DISETTE [P0182] 
 

cs STRAVA V NOUZI 
 

da HUNGERFØDE 
 

de MANGELNAHRUNGSMITTEL (ALIMENT DE 
DISETTE) 

 

es ALIMENTO DE HAMBRUNA 
 

it ALIMENTI PER LA SOPRAVVIVENZA 
 

pt ALIMENT DE DISETTE (ALIMENTO PARA A 
FOME) 

 
ALKALI (CODEX) [A0364] 
 

cs ZÁSADA (CODEX) 
 

da BASE 
de SCHAUMBILDNER 

 

es ÁLCALI 
 

fr ALCALI (CODEX) 
it ALCALE (CODEX) 

 

pt BASE  (CODEX) 
 

 
ALKALIZED [H0206]
 

cs ALKALIZOVANÝ 
 

da ALKALISERET 
 

de ALKALISIERT 
 

es ALCALINIZADO 
 

fr ALCALINISÉ 
it ALCALIZZATO 

 

pt ALCALINIZADO 
 

 
ALKALOID OR PURINE REMOVED [H0135] 
cs ALKALOID NEBO PURIN ODSTRANEN 

 

da ALKALOID ELLER PURIN FJERNET 
 

de ALKALOID ODER PURIN ENTFERNT 
es ALCALOIDES O PURINAS  ELIMINADOS 

 

fr APPAUVRI EN ALCALOÏDE OU PURINE 
 

it ALCALOIDE O PURINA RIMOSSO 
pt ALCALÓIDE OU PURINA RETIRADA 

 

 
ALKYD RESIN CONTAINER [M0383] 
 

cs NÁDOBA Z ALKYDOVÉ PRYSKYRICE 
da BEHOLDER AF ALKYD RESIN 

 

de BEHÄLTER AUS ALKYDHARZ 
 

es ENVASE DE RESINA ALQUIDÁLICA 
fr RÉCIPIENT ALKYD RESIN 

 

it CONTENITORE DI ALKYD RESIN 
 

pt EMBALAGEM DE RESINA ALQUÍDICA 
 
ALLIGATOR [B2440] 
 

cs ALIGÁTOR 
es CAIMÁN 
it ALLIGATORE 

 

pt JACARÉ 
 

 
ALLIS SHAD [B3863] 
 

da MAJSILD 
 

 
ALLIUM SPECIES [B4302]
da LØG-SLÆGTEN 

 

 
ALLSPICE [B1356] 
 

cs NOVÉ KORENÍ 
 

da ALLEHÅNDE 
 

de PIMENT 
 

es PIMIENTO 
 

fr QUATRE-ÉPICES 
 

it PEPE DI GIAMAICA 
 

pt PIMENTA DA JAMAICA 
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ALLURA RED AC [B2985] 
 

cs CERVEN ALLURA AC 
 

de ALLURAROT AC 
 

es ROJO ALLURA AC 
 

it ROSSO ALLURA 
 

pt VERMELHO ALLURA AC 
 

 
ALLURA RED AC ADDED [H0410] 
 

cs S PRIDANOU CERVENÍ ALLURA AC 
(EC/CODEX) 

 

da ALLURA RED AC TILSAT 
 

de ALLURAROT AC ZUGESETZT 
 

es ROJO DE ALLURA AC AÑADIDO 
 

fr ROUGE ALLURA AC AJOUTÉ 
 

it ALLURA RED AC ADDED (EC/CODEX) 
 

pt VERMELHO ALLURA AC ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
ALMOND [B1272] 
 

cs MANDLE 
 

da MANDEL 
 

de MANDEL 
 

es ALMENDRA 
 

fr AMANDE 
 

it MANDORLA 
 

pt AMÊNDOA 
 

 
ALMOND, BITTER [B2721] 
 

cs MANDLE, HORKÁ 
 

da BITTERMANDEL 
 

de BITTERMANDEL 
 

es ALMENDRA AMARGA 
 

fr AMANDE AMER 
 

it MANDORLA, DOLCE 
 

pt AMÊNDOA, AMARGA 
 

 
ALMOND, SWEET [B2720] 
 

cs MANDLE, SLADKÁ 
 

da MANDEL 
 

de SÜSSMANDEL 
 

es ALMENDRA DULCE 
 

fr AMANDE COMESTIBLE 
 

pt AMÊNDOA, DOCE 
 

 
ALOCASIA [B3438] 
 

cs ALOKÁZIE 
 

fr ALOCASIE 
 

it ALOCASIA 
 

 
ALOYAU [Z0141] 
 

cs ZADNÍ CÁST HRBETU 
 

de ROASTBEEF MIT HÜFTE 
 

es SOLOMILLO 
 

it LOMBATA 
 

 
ALPHA-TOCOPHEROL [B2986] 
 

cs ALFA-TOKOFEROL 
 

es ALFA-TOCOFEROL 
 

fr ALPHA- TOCOPHÉROL 
 

it ALFA-TOCOFEROLO 
 

pt ALFA-TOCOFEROL 
 

 
ALPHA-TOCOPHEROL [B2986] 
 

 
ALPHA-TOCOPHEROL ADDED [H0411] 
cs S PRIDANÝM  ALFA-TOKOFEROLEM 

(EC/CODEX) 
 

da ALFA-TOCOPHEROL TILSAT 
 

de ALPHA-TOCOPHEROL ZUGESETZT 
 

es ALFA-TOCOFEROL AÑADIDO (CE/CODEX) 
 

fr ALPHA-TOCOPHÉROL AJOUTÉ 
 

it ALPHA-TOCOPHEROL ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ALFA-TOCOFEROL ADICIONADO (EC/CODEX)
 

 
ALPINE STRAWBERRY [B3339] 
cs JAHODA OBECNÁ ALPSKÁ 
da SKOVJORDBÆR 

 

de BERGERDBEERE 
es FRESA ALPINA 
fr FRAISIER DES 4 SAISONS 

 

it FRAGOLA ALPINA 
pt Fragaria vesca 

 
ALPINE SWEETVETCH [B4483] 
 

 
ALUMINIUM [B2987]
 

cs HLINÍK 
 

es ALUMINIO 
 

it ALLUMINIO 
 

pt ALUMÍNIO 
 

 
ALUMINIUM ADDED [H0412] 
 

cs S PRIDANÝM HLINÍKEM (EC/CODEX) 
da ALUMINIUM TILSAT 

 

de ALUMINIUM ZUGESETZT 
es ALUMINIO AÑADIDO(CE/CODEX) 
fr ALUMINIUM AJOUTÉ 

 

it ALUMINIUM ADDED (EC/CODEX) 
pt ALUMÍNIO ADICIONADO (EC/CODEX) 

 
ALUMINIUM AMMONIUM SULPHATE [B2988] 
 

cs SÍRAN HLINITO-AMONNÝ 
 

da ALUMINIUM AMMONIUM SULFAT 
 

de ALUMINIUMAMMONIUMSULFAT 
 

es SULFATO DE ALUMINIO Y AMONIO 
it SOLFATO DI ALLUMINIO E AMMONIO 

 

pt SULFATO DE ALUMÍNIO E AMÓNIO 
 

 
ALUMINIUM AMMONIUM SULPHATE ADDED [H0413]
 

cs S PRIDANÝM  SÍRANEM HLINITO-AMONNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da ALUMINIUM AMMONIUM SULFAT TILSAT 
 

de ALUMINIUMAMMONIUMSULFAT ZUGESETZT 
es SULFATO AMÓNICO DE ALUMINIO AÑADIDO 

 

fr SULFATE D'ALUMINIUM AMMONIAQUE 
AJOUTÉ 

 

it ALUMINIUM AMMONIUM SULPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt SULFATO DE ALUMÍNIO E AMÓNIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
ALUMINIUM BOX, PLASTIC-COATED [M0288] 
 

cs HLINÍKOVÁ BEDNA , POTAŽENÁ PLASTEM 
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da ALUMINUMKASSE, PLASTCOATET 
 

de ALUMINIUMKISTE, -KASTEN MIT 
KUNSSTOFFÜBERZUG 

 

es CAJA DE ALUMINIO, CUBIERTO DE PLÁSTICO
 

fr BOÎTE EN ALUMINIUM, RECOUVERTE DE 
PLASTIQUE 

 

it SCATOLA DI ALLUMINIO, RIVESTITO DI 
PLASTICA 

 

pt CAIXA DE ALUMÍNIO, REVESTIDA A PLÁSTICO
 

 
ALUMINIUM BOX, VARNISHED [M0289] 
 

cs HLINÍKOVÁ BEDNA, LAKOVANÁ 
 

da ALUMINUMKASSE, LAKERET 
 

de ALUMINIUMKISTE, -KASTEN, LACKIERT 
 

es CAJA DE ALUMINIO, VARNIZADA 
 

fr BOÎTE EN ALUMINIUM, VERNIE 
 

it SCATOLA DI ALLUMINIO, 
VERNICIATO/LACCATO 

 

pt CAIXA DE ALUMÍNIO, ENVERNIZADA 
 

 
ALUMINIUM CAN, DRUM OR BARREL, PLASTIC 
COATED [M0291] 
 

cs HLINÍKOVÁ PLECHOVKA, VÁLEC NEBO SUD, 
POTAŽENÉ PLASTEM 

 

da ALUMINIUM DÅSE, TROMLE ELLER TØNDE, 
PLASTCOATET 

 

de ALUMINIUMDOSE, TROMMEL ODER FASS, MIT
KUNSTSTOFF BESCHICHTET 

 

es LATA, BIDÓN O BARRL DE  ALUUMINIO, 
CUBIERTO DE PLÁSTICO 

 

fr BOÎTE, BIDON OU TONNEAU EN ALUMINIUM, 
RECOUVERTE DE PLASTIQUE 

 

it BARATTOLO/LATTINA, CILINDRO O BARILE 
RIVESTITO DI PLASTICA 

 

pt LATA, TAMBOR OU BARRIL DE ALUMÍNIO, 
REVESTIDO COM PLÁSTICO 

 

 
ALUMINIUM CAN, DRUM OR BARREL, VARNISHED
[M0292] 
 

cs HLINÍKOVÁ PLECHOVKA, VÁLEC NEBO SUD, 
LAKOVANÉ 

 

da ALUMINIUM DÅSE, TROMLE ELLER TØNDE, 
LAKERET 

 

de ALUMINIUMDOSE, TROMMEL ODER FASS, 
LACKIERT 

 

es LATA, BIDÓN O BARRIL DE ALUMINIO, 
VARNIZADO 

 

fr BOÎTE OU TONNEAU OU BARIL EN 
ALUMINIUM, VERNI 

 

it BARATTOLO/LATTINA, CILINDRO O BARILE 
VERNICIATO/LACCATO 

 

pt LATA, TAMBOR OU BARRIL DE ALUMÍNIO, 
ENVERNIZADO 

 

 
ALUMINIUM FOIL WRAPPER, COATED FOR HEAT 
SEALING [M0295] 
 

cs OBAL Z HLINÍKOVÉ FOLIE, POTAŽENO KVULI 
SVARENÍ ZAHORKA 

 

da ALUMINIUMFOLIE, COATET FOR 
VARMESVEJSNING 

 

de ALUMINIUMFOLIENVERPACKUNG, 
BESCHICHTET ZUM HEISSSIEGELN 

 

es ENVOLTURA DE PAPEL DE ALUMINIO,  
RECUBIERTO POR SELLADO POR CALOR 

 

fr EMBALLAGE EN PAPIER D'ALUMINIUM, 

ENDUIT POUR HEAT SEALING 
 

it IMBALLAGGIO IN FOGLIO DI ALLUMINIO, 
RIVESTITO PER ISOLARE IL CALORE 

pt ENVOLTURA DE FOLHA DE ALUMÍNIO, 
REVESTIDO PARA SELAGEM POR CALOR 

 

 
ALUMINIUM FOIL-PAPER WRAPPER [M0296] 
 

cs OBAL Z PAPÍRU S HLINÍKOVOU FOLIÍ 
 

da ALUMINIUMFOLIE-PAPER MATERIALE 
 

de ALUMINIUMFOLIEN-PAPIER VERPACKUNG 
 

es PAPEL DE ALUMINIO PARA ENVOLVER 
 

fr EMBALLAGE EN PAPIER D'ALUMINIUM 
 

it IMBALLAGGIO IN FOGLIO DI 
ALLUMINIO/CARTA 

pt ENVOLTURA DE FOLHA DE ALUMÍNIO-PAPEL 
 
ALUMINIUM POTASSIUM SULPHATE [B2989] 
 

cs SÍRAN HLINITO-DRASELNÝ 
 

da ALUMINIUM KALIUM SULFAT 
 

de ALUMINIUMKALIUMSULFAT 
 

es SULFATO DE ALUMINIO Y POTASIO 
 

it SOLFATO DI ALLUMINIO E POTASSIO 
 

pt SULFATO DE ALUMÍNIO E POTÁSSIO 
 

 
ALUMINIUM POTASSIUM SULPHATE ADDED [H0414] 
 

cs S PRIDANÝM  SÍRANEM HLINITO-DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da ALUMINIUM KALIUM SULFAT TILSAT 
 

de ALUMINIUMKALIUMSULFAT ZUGESETZT 
es SULFATO POTÁSICO DE ALUMINIO 

 

fr SULFATE D'ALUMINIUM POTASSIQUE AJOUTÉ
 

it ALUMINIUM POTASSIUM SULPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

pt SULFATO DE ALUMÍNIO E POTÁSSIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
ALUMINIUM SILICATE (KAOLIN) [B2990] 
cs KREMICITAN HLINITÝ (KAOLIN) 

 

da ALUMINIUM SILIKAT (KAOLIN) 
 

de ALUMINIUMSILIKAT (KAOLIN) 
es SILICATO DE ALUMINIO (KAOLÍN) 

 

fr SILICATE D'ALUMINIUM (KAOLIN) 
 

it SILICATO DI ALLUMINIO (CAOLINO) 
pt SILICATO DE ALUMÍNIO (CAULINO) 

 

 
ALUMINIUM SILICATE (KAOLIN) ADDED [H0415] 
 

cs S PRIDANÝM KREMICITANEM HLINITÝM 
(KAOLIN) (EC/CODEX) 

 

da ALUMINIUMSILIKAT (KAOLIN) TILSAT 
 

de ALUMINIUMSILIKAT (KAOLIN) ZUGESETZT 
es SILICATO DE ALUMINIO (KAOLIN) AÑADIDO 

 

fr SILICATE D'ALUMINIUM (KAOLIN) AJOUTÉ 
 

it ALUMINIUM SILICATE (KAOLIN) ADDED 
(EC/CODEX) 

pt SILICATO DE ALUMÍNIO (CAULINO) 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
ALUMINIUM SODIUM SULPHATE [B2991] 
cs SÍRAN SODNO-HLINITÝ 
da ALUMINIUM NATRIUM SULFAT 

 

de ALUMINIUMNATRIUMSULFAT 
es SULFATO DE ALUMINIO Y SODIO 
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it SOLFATO DI ALLUMINIO E SODIO 
 

pt SULFATO DE ALUMÍNIO E SÓDIO 
 

 
ALUMINIUM SODIUM SULPHATE ADDED [H0416] 
 

cs S PRIDANÝM  SÍRANEM HLINITO-SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da ALUMINIUM NATRIUMSULFAT TILSAT 
 

de ALUMINIUMNATRIUMSULFAT ZUGESETZT 
 

es SULFATO SÓDICO DE ALUMINIO AÑADIDO 
 

fr SULFATE D'ALUMINIUM SODIQUE AJOUTÉ 
 

it ALUMINIUM SODIUM SULPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt SULFATO DE ALUMÍNO E SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
ALUMINIUM SULPHATE [B2992] 
 

cs SÍRAN HLINITÝ 
 

da ALUMINIUM SULFAT 
 

de ALUMINIUMSULFAT 
 

es SULFATO DE ALUMINIO 
 

it SOLFATO DI ALLUMINIO 
 

pt SULFATO DE ALUMÍNIO 
 

 
ALUMINIUM SULPHATE ADDED [H0417] 
 

cs S PRIDANÝM  SÍRANEM HLINITÝM 
(EC/CODEX) 

 

da ALUMINIUM SULFAT TILSAT 
 

de ALUMINIUMSULFAT ZUGESETZT 
 

es SULFATO DE ALUMINIO AÑADIDO 
 

fr SULFATE D'ALUMINIUM AJOUTÉ 
 

it ALUMINIUM SULPHATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt SULFATO DE ALUMÍNIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
ALUMINUM [N0042] 
 

cs HLINÍK 
 

da ALUMINIUM 
 

de ALUMINIUM 
 

es ALUMINIO 
 

fr ALUMINIUM 
 

it ALLUMINIO 
 

pt ALUMÍNIO 
 

 
ALUMINUM BOX [M0287] 
 

cs HLINÍKOVÁ BEDNA 
 

da ALUMINUMKASSE 
 

de ALUMINIUMKISTE, -KASTEN 
 

es CAJA DE ALUMINIO 
 

fr BOÎTE EN ALUMINIUM 
 

it SCATOLA DI ALLUMINIO 
 

pt CAIXA DE ALUMÍNIO 
 

 
ALUMINUM CAN, DRUM OR BARREL [M0175] 
 

cs HLINÍKOVÁ PLECHOVKA, VÁLEC NEBO SUD 
 

da ALUMINIUMDÅSE, -TROMLE, -TØNDE 
 

de ALUMINIUMDOSE, FASS ODER TONNE 
 

es LATA, BIDÓN O BARRIL DE ALUMINIO 
 

fr BOÎTE OU TONNEAU OU BARIL EN 
ALUMINIUM 

 

it BARATTOLO/LATTINA, CILINDRO O BARILE DI 
ALLUMINIO 

 

pt LATA, TAMBOR OU BARRIL DE ALUMÍNIO 
 

 
ALUMINUM COEXTRUDED WITH PAPER [M0297] 
 

cs HLINÍK KOEXTRUDOVANÝ S PAPÍREM 
da ALUMINUM COEKSTRUDERET MED PAPIR 

 

de ALUMINIUM MIT PAPIER COEXTRUDIERT 
 

es COEXTRUÍDAS CON PAPEL DE ALUMINIO 
fr ALUMINIUM COEXTRUDÉ AVEC DU PAPIER 

 

it ALLUMINIO COESTRUSO CON CARTA 
 

pt ALUMÍNIO CO-EXTRUDIDO COM PAPEL 
 
ALUMINUM COMBINED WITH PAPER AND PLASTIC 
[M0298] 
 

cs HLINÍK V KOMBINACI S PAPÍREM A PLASTY 
 

da ALUMINUM KOMBINERET MED PAPIR OG 
PLAST 

de ALUMINIUM IN KOMBINATION MIT PAPIER 
UND KUNSTSTOFF 

 

es ALUMINIO COMBINADO CON PAPEL Y 
PLÁSTICO 

fr ALUMINIUM COMBINÉ AVEC DU PAPIER ET 
DU PLASTIC 

 

it ALLUMINIO COMBINATO CON CARTA E 
PLASTICA 

 

pt ALUMÍNIO COMBINADO COM PAPEL E 
PLÁSTICO 

 

 
ALUMINUM COMBINED WITH REGENERATED 
CELLULOSE [M0299] 
 

cs HLINÍK V KOMBINACI S REGENEROVANOU 
CELULÓZOU 

da ALUMINUM KOMBINERET MED 
REGENERERET CELLULOSE 

 

de ALUMINIUM IN KOMBINATION MIT 
REGENERIERTER CELLULOSE 

es ALUMINIO COMBINADO CON CELULOSA 
REGENERADA 

 

fr ALUMINIUM COMBINÉ AVEC DE LA 
CELLULOSE RÉGÉNÉRÉE 

 

it ALLUMINIO COMBINATO CON CELLULOSA 
RIGENERATA 

pt ALUMÍNIO COMBINADO COM CELULOSE 
REGENERADA 

 

 
ALUMINUM CONTAINER [M0182] 
cs HLINÍKOVÁ NÁDOBA 

 

da ALUMINIUMBEHOLDER 
 

de ALUMINIUMBEHÄLTER 
 

es ENVASE DE ALUMINIO 
 

fr RÉCIPIENT EN ALUMINIUM 
 

it CONTENITOREIN ALLUMINIO 
 

pt EMBALAGEM DE ALUMÍNIO 
 

 
ALUMINUM FOIL WRAPPER [M0190] 
 

cs OBAL Z HLINÍKOVÉ FOLIE 
da ALUMINIUMFOLIEEMBALLAGE 

 

de ALUMINIUMFOLIENVERPACKUNG 
 

es ENVOLTURA DE PAPEL DE ALUMINIO 
fr EMBALLAGE EN FEUILLE D'ALUMINIUM 

 

it IMBALLAGGIO IN FOGLIO DI ALLUMINIO 
pt INVÓLUCRO DE FOLHA DE ALUMÍNIO 

 
ALUMINUM TRAY OR PAN [M0165] 
 

cs HLINÍKOVÝ TÁCEK NEBO MISKA 
 

da ALUMINIUMBAKKKE ELLER -SKÅL 
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de ALUMINIUMTABLETT ODER FORM 
 

es BANDEJA O SARTEN DE ALUMINIO 
 

fr PLATEAU OU PLAT EN ALUMINIUM 
 

it VASSOIO/VASCHETTA O PENTOLA DI 
ALLUMINIO 

 

pt TABULEIRO OU RECIPIENTE DE ALUMÍNIO 
 

 
ALUMINUM TRAY OR PAN, ALUMINUM FOIL COVER 
OR WRAPPING [M0163] 
 

cs HLINÍKOVÝ TÁCEK NEBO MISKA, PREKRYTO 
NEBO PREBALENO HLINÍKOVOU FOLIÍ 

 

da ALUMINIUMBAKKE ELLER -SKÅL, FOLIELÅG 
ELLER -EMBALLAGE 

 

de ALUMINIUMTABLETT ODER FORM MIT 
ALUMINIUMFOLIE BESCHICHTET ODER 
UMHÜLLT 

 

es BANDEJA O CACEROLA DE ALUMINIO, 
CUBIERTA O ENVUELTA DE PAPEL DE 
ALUMINIO 

 

fr PLATEAU OU PLAT EN ALUMINIUM AVEC 
EMBALLAGE PAPIER D'ALUMINIUM 

 

it VASSOIO/VASCHETTA O PENTOLA DI 
ALLUMINIO, COPERCHIO O IMBALLAGGIO DI 
ALLUMINIO 

 

pt TABULEIRO OU RECIPIENTE DE ALUMÍNIO, 
COBERTO OU ENROLADO EM FOLHA DE 
ALUMÍNIO 

 

 
ALUMINUM TRAY OR PAN, CARDBOARD COVER 
[M0161] 
 

cs HLINÍKOVÝ TÁCEK NEBO MISKA,  PREKRYTO 
KARTONEM 

 

da ALUMINIUMBAKKE ELLER -SKÅL, PAPLÅG 
 

de ALUMINIUMTABLETT ODER FORM MIT 
PAPPKARTONDECKEL 

 

es BANDEJA O CACEROLA DE ALUMINIO, 
CUBIERTO DE CARTÓN 

 

fr PLATEAU OU PLAT EN ALUMINIUM AVEC 
COUVERCLE CARTON 

 

it VASSOIO/VASCHETTA O PENTOLA DI 
ALLUMINIO, COPERCHIO DI CARTONE 

 

pt TABULEIRO OU RECIPIENTE DE ALUMÍNIO, 
COBERTURA DE CARTÃO 

 

 
ALUMINUM TRAY OR PAN, LAMINATE COVER OR 
WRAPPING [M0162] 
 

cs HLINÍKOVÝ TÁCEK NEBO MISKA,  PREKRYTO 
NEBO PREBALENO LAMINOVANÝM 
MATERIÁLEM 

 

da ALUMINIUMBAKKE ELLER -SKÅL, 
LAMINATLÅG ELLER -EMBALLAGE 

 

de ALUMINIUMTABLETT ODER FORM MIT 
LAMINATBESCHICHTUNG ODER UMHÜLLUNG

 

es BANDEJA O CACEROLA DE ALUMINIO, 
CUBIERTA O ENVUELTA LAMINADA 

 

fr PLATEAU OU PLAT EN ALUMINIUM COUVERT 
DE LAMINÉ 

 

it VASSOIO/VASCHETTA O PENTOLA DI 
ALLUMINIO, COPERCHIO O IMBALLAGGIO DI 
LAMINATO 

 

pt TABULEIRO OU RECIPIENTE DE ALUMÍNIO, 
COBERTO OU ENROLADO EM LAMINADO 

 

 
ALUMINUM TRAY OR PAN, PAPER WRAPPING
[M0164] 
 

cs HLINÍKOVÝ TÁCEK NEBO MISKA,  

PREBALENO PAPÍREM 
 

da ALUMINIUMBAKKE ELLER -SKÅL, 
PAPIREMBALLAGE 

de ALUMINIUMTABLETT ODER FORM MIT 
PAPIERVERPACKUNG 

 

es BANDEJA O CACEROLA DE ALUMINIO, 
ENVUELTA DE PAPEL 

 

fr PLATEAU OU PLAT EN ALUMINIUM AVEC 
EMBALLAGE PAPIER 

it VASSOIO/VASCHETTA O PENTOLA DI 
ALLUMINIO, IMBALLAGGIO DI CARTA 

 

pt TABULEIRO OU RECIPEINTE DE ALUMÍNIO, 
ENROLADO EM PAPEL 

 
ALUMINUM TRAY OR PAN, PLASTIC COVER OR 
WRAPPING [M0160] 
 

cs HLINÍKOVÝ TÁCEK NEBO MISKA, PREKRYTO 
NEBO  PREBALENO PLASTEM 

da ALUMINIUMBAKKE ELLER -SKÅL, PLASTLÅG 
ELLER EMBALLAGE 

 

de ALUMINIUMTABLETT ODER FORM MIT 
KUNSTSTOFFBESCHICHTUNG ODER 
UMHÜLLUNG 

 

es BANDEJA O CACEROLA DE ALUMINIO, 
CUBIRTA O ENVUELTA DE PLÁSTICO 

fr PLATEAU OU PLAT EN ALUMINIUM AVEC 
EMBALLAGE PLASTIQUE 

 

it VASSOIO/VASCHETTA O PENTOLA DI 
ALLUMINIO,COPERCHIO O IMBALLAGGIO DI 
PLASTICA 

 

pt TABULEIRO OU RECIPIENTE DE ALUMÍNIO, 
COBERTO OU ENROLADO EM PLÁSTICO 

 

 
ALUMINUM TUBE [M0168] 
 

cs HLINÍKOVÁ TUBA 
da ALUMINIUM TUBE 

 

de ALUMINIUMTUBE ODER DOSE 
 

es TUBO DE ALUMINIO 
fr TUBE EN ALUMINIUM 

 

it TUBETTO DI ALLUMINIO 
 

pt TUBO DE ALUMÍNIO 
 

 
ALUMINUM TUBE, TOP LINED WITH CORK [M0171] 
 

cs HLINÍKOVÁ TUBA, UZÁVER S KORKOVOU 
VLOŽKOU 

da ALUMINIUM TUBE, HÆTTE MED KORK-
COATING 

 

de ALUMINIUMTUBE ODER DOSE, DECKEL MIT 
KORKBESCHICHTUNG 

es TUBO DE ALUMINIO CON LA PARTE DE 
ARRIBA FORRADA E CORCHO 

 

fr TUBE EN ALUMINIUM AVEC COUVERCLE 
DOUBLÉ DE LIÈGE 

 

it TUBETTO DI ALLUMINIO, SOMMITA' 
RIVESTITA IN SUGHERO 

pt TUBO DE ALUMÍNIO, TAMPA FORRADA COM 
CORTIÇA 

 

 
ALUMINUM TUBE, TOP LINED WITH FOIL [M0170] 
cs HLINÍKOVÁ TUBA, UZÁVER S FOLIOVOU 

VLOŽKOU 
 

da ALUMINIUM TUBE, HÆTTE MED 
FOLIECOATING 

 

de ALUMINIUMTUBE ODER DOSE, 
DECKELINNENSEITE MIT METALLFOLIE 
BESCHICHTET 
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es TUBO DE ALUMINIO, CON LA PARTE DE 
ARRIBA FORRADA DE PAPEL 

 

fr TUBE EN ALUMINIUM AVEC COUVERCLE 
DOUBLÉ FEUILLE DE MÉTAL 

 

it TUBETTO DI ALLUMINIO, SOMMITA' 
RIVESTITA IN ALLUMINIO 

 

pt TUBO DE ALUMÍNIO, TAMPA FORRADA COM 
FOLHA DE ALUMÍNIO 

 

 
ALUMINUM TUBE, TOP LINED WITH LAMINATE 
[M0169] 
 

cs HLINÍKOVÁ TUBA, UZÁVER S LAMINOVANOU 
VLOŽKOU 

 

da ALUMINIUM TUBE, HÆTTE MED LAMINAT-
COATING 

 

de ALUMINIUMTUBE ODER DOSE, DECKEL MIT 
LAMINATBESCHICHTUNG 

 

es TUBO DE ALUMINIO, CON LA PARTE DE 
ARRIBA PLASTIFICADA 

 

fr TUBE EN ALUMINIUM AVEC COUVERCLE 
DOUBLÉ LAMINÉ 

 

it TUBETTO DI ALLUMINIO, SOMMITA' 
RIVESTITA IN LAMINATO 

 

pt TUBO DE ALUMÍNIO, TAMPA FORRADA COM 
LAMINADO 

 

 
ALUMINUM TUBE, UNLINED PLASTIC TOP [M0139] 
 

cs HLINÍKOVÁ TUBA, PLASTOVÝ UZÁVER BEZ 
VLOŽKY 

 

da ALUMINIUMTUBE, PLASTHÆTTE, UDEN 
COATING 

 

de ALUMINIUMTUBE ODER DOSE MIT 
KUNSTSTOFFDECKEL OHNE BESCHICHTUNG

 

es TUBO DE ALUMINIO, SIN REVESTIMIENTO DE 
PLÁSTICO 

 

fr TUBE EN ALUMINIUM AVEC COUVERCLE 
PLASTIQUE NON DOUBLÉ 

 

it TUBETTO DI ALLUMINIO, SOMMITA' DI 
PLASTICA NON RIVESTITA 

 

pt TUBO DE ALUMÍNIO, TAMPA DE PLÁSTICO 
NÃO FORRADA 

 

 
AMARANTH [B1717] 
 

da AMARANT (FRØ) 
 

es AMARANTO (GRANO) 
 

fr AMARANTE 
 

it AMARANTO (CHICCO) 
 

pt AMARANTO 
 

 
AMARANTH [B1717] 
 

 
AMARANTH [B2993] 
 

es AMARANTA 
 

fr AMARANTE 
 

it AMARANTO 
 

pt AMARANTO 
 

 
AMARANTH ADDED [H0418] 
 

cs S PRIDANÝM AMARANTEM (EC/CODEX) 
 

da AMARANTH TILSAT 
 

de AMARANTH ZUGESETZT 
 

es AMARANTO AÑADIDO 
 

fr AMARANTE AJOUTÉ 
 

it AMARANTH ADDED (EC/CODEX) 
 

pt AMARANTO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
AMARILLO SNAPPER [B1801] 
cs CHNAPAL STRÍBROSKVRNNÝ 

 

da GUL SNAPPER 
 

es PARGO AMARILLO 
fr VIVANEAU ARGENTÉ 

 

it LUTJANUS ARGENTIVENTRIS 
 

pt LUCIANO-VENTRE-PRATEADO 
 
AMBARELLA [B1284] 
 

cs MOMBÍN SLADKÝ 
 

da STOR MOMBIN 
es MANZANA DE ORO/AMBARELLA 

 

fr POMME-CYTHÈRE 
 

it AMBARELLA 
pt CAJÁ-MANGA 

 

 
AMBERJACK [B2642] 
cs KRANAS RODU SERIOLA 

 

da RAVFISK 
 

de BERNSTEINFISCH 
 

es SERVIOLA, PEZ LIMÓN 
fr SÉRIOLE 

 

it SERIOLA SPP. 
 

pt CHARUTEIRO-CATARINO 
 
AMERICAN ALLIGATOR [B3799] 
 

da NORDAMERIKANSK ALLIGATOR 
 
AMERICAN BEECH [B4249] 
 

da AMERIKANSK BØG 
 

 
AMERICAN BISON [B4154]
 

da AMERIKANSK BISON 
 

 
AMERICAN BLACK BEAR [B4468] 
da AMERIKANSK SORTBJØRN 

 
AMERICAN BULLFROG [B3459] 
 

cs SKOKAN VOLSKÝ 
 

da OKSEFRØ 
 

es RANA TORO 
 

fr OUAOUARON 
it RANA CATESBEIANA 

 

pt RÃ-JAPONESA 
 

 
AMERICAN CRANBERRY [B1508] 
 

cs KLIKVA VELKOPLODÁ 
 

da STORFRUGTET TRANEBÆR 
 

de CRANBERRY 
 

es ARANDANO ROJO 
 

fr CANNEBERGE AMÉRICAINE 
 

it MIRTILLO PALUSTRE 
 

pt OXICOCO 
 

 
AMERICAN CRAYFISH FAMILY [B4140] 
da AMERIKANSK KREBSE-FAMILIE 

 
AMERICAN CROCODILE [B3801] 
 

da AMERIKANSK KROKODILLE 
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AMERICAN DEWBERRY [B1490] 
 

cs OSTRUŽINÍK JEŽINÍK 
 

da AMERIKANSK KORBÆR 
 

de ACKERBEERE 
 

es MORA 
 

fr RONCE SAUVAGE 
 

it MORA SELVATICA 
 

pt BAGAS DE "DEW" 
 

 
AMERICAN EEL [B2177] 
 

cs ÚHOR AMERICKÝ 
 

da AMERIKANSK ÅL 
 

de AMERIKANISCHER AAL (ANGUILLA 
ROSTRATA) 

 

es ANGUILA AMERICANA 
 

fr ANGUILLE D'AMÉRIQUE 
 

it ANGUILLA AMERICANA 
 

pt ENGUIA-AMERICANA 
 

 
AMERICAN LOBSTER [B1949] 
 

cs HUMR AMERICKÝ 
 

da AMERIKANSK HUMMER 
 

de AMERIKANISCHER HUMMER (HOMARUS 
AMERICANUS) 

 

es LANGOSTA AMERICANA 
 

fr HOMARD AMÉRICAIN 
 

it ASTICE AMERICANO (HOMARUS 
AMERICANUS) 

 

pt LAVAGANTE-AMERICANO 
 

 
AMERICAN PERSIMMON [B3329] 
 

cs TOMEL AMERICKÝ 
 

da AMERIKANSK KAKI 
 

de AMERIKANISCHE PERSIMONE 
 

es CAQUI AMERICANO 
 

fr PLAQUEMINIER D'AMÉRIQUE 
 

it KAKI AMERICANI 
 

pt CAQUI OU DIÓSPIRO AMERICANO 
 

 
AMERICAN PLAICE [B1862] 
 

cs PLATÝS DRSNÝ 
 

da HÅISING 
 

de DOGGERSCHARBE (HIPPOGLOSSOIDES 
PLATESSOIDES) 

 

es PLATIJA AMERICANA 
 

fr BALAI DE L'ATLANTIQUE 
 

it PASSERA CANADESE (HIPPOGLOSSOIDES 
PLATESSOIDES) 

 

pt SOLHA-AMERICANA 
 

 
AMERICAN PLUM [B2670] 
 

cs ŠVESTKOVIŠEN AMERICKÁ 
 

da AMERIKANSK BLOMME 
 

de WILDE PFLAUME 
 

es CIRUELA SALVAJE 
 

fr PRUNE SAUVAGE 
 

it SUSINA AMERICANA 
 

pt AMEIXA SELVAGEM 
 

 
AMERICAN RAZOR CLAM [B2326] 
 

cs BRITKA ATLANTSKÁ 
 

da AMERIKANSK KNIVMUSLING 

 

de AMERIKANISCHE SCHWERTMUSCHEL (ENSIS 
DIRECTUS) 

 

es NAVAJA DEL ATLÁNTICO 
fr COUTEAU DE L´ATLANTIQUE 

 

it ENSIS AMERICANUS 
 

pt LINGUEIRÃO-AMERICANO 
 
AMERICAN SAMOA [R0113] 
 

cs AMERICKÁ SAMOA 
da AMERIKANSK SAMOA 

 

de AMERIKANISCHES SAMOA 
 

es SAMOA AMERICANA 
fr SALOA AMÉRICAINES 

 

pt SAMÔA AMERICANA 
 

 
AMERICAN SAND LANCE [B2383]
cs SMACEK AMERICKÝ 

 

da AMERIKANSK TOBIS 
 

de AMERIKANISCHER SANDAAL (AMMODYTES 
AMERICANUS) 

 

es LANZÓN AMERICANO 
 

fr LANÇON D'AMÉRIQUE 
 

it AMMODYTES AMERICANUS 
pt GALEOTA-AMERICANA 

 

 
AMERICAN SHAD [B1147]
cs PLACKA CHUTNÁ 

 

da AMERIKANSK STAMSILD 
 

de AMERIKANISCHER MAIFISCH (ALOSA 
SAPIDISSIMA) 

es SÁBALO AMERICANO 
 

fr ALOSE SAVOUREUSE 
 

it ALOSA SAPIDISSIMA 
pt SÁVEL-AMERICANO 

 

 
AMIDATED PECTIN [B2994] 
 

cs AMIDOVANÝ PEKTIN 
 

da AMIDERET PECTIN 
 

de AMIDIERTES PEKTIN 
es PECTINA AMIDADA 

 

it PECTINA AMIDATA 
 

pt PECTINA AMIDADA 
 
AMIDATED PECTIN ADDED [H0419] 
 

cs S PRIDANÝM AMIDOVANÝM PEKTINEM  
(EC/CODEX) 

 

da AMIDERET PECTIN TILSAT 
de AMIDIERTES PEKTIN ZUGESETZT 

 

es PECTINA AMIDADA AÑADIDA 
 

fr PECTINE AMIDE AJOUTÉE 
it AMIDATED PECTIN ADDED (EC/CODEX) 

 

pt PECTINA AMIDADA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
AMIN RESIN CONTAINER [M0384]
 

cs NÁDOBA Z AMINOVÉ PRYSKYRIC 
 

da BEHOLDER AF AMIN RESIN 
 

de BEHÄLTER AUS AMINHARZ 
 

es ENVASE DE RESINA AMINA 
 

fr RÉCIPIENT EN AMIN RESIN 
 

it CONTENITORE DI AMIN RESIN 
 

pt EMBALAGEM DE RESINA AMINADA 
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AMINO ACID ADDED [H0210] 
 

cs S PRIDANOU AMINOKYSELINOU 
 

da AMINOSYRE TILSAT 
 

de MIT AMINOSÄUREN ANGEREICHERT 
 

es AMINOÁCIDO AÑADIDO 
 

fr ENRICHI EN ACIDES AMINÉS 
 

pt AMINO-ÁCIDO ADICIONADO 
 

 
AMMONIA CARAMEL [B2995] 
 

cs AMONIAKOVÝ KARAMEL 
 

da AMMONIERET KARAMEL 
 

de AMMONIAKZUCKERKULÖR 
 

es CARAMELO AMÓNICO 
 

it CARAMELLO AMMONIO 
 

pt CARAMELO DE AMÓNIA 
 

 
AMMONIA CARAMEL ADDED [H0420] 
 

cs S PRIDANÝM KARAMELEM AMONNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da AMMONIERET KARAMEL TILSAT 
 

de AMMONIAKZUCKERKULÖR ZUGESETZT 
 

es CARAMELO DEL AMONIO AÑADIDO 
 

fr CARAMEL AMMONIACAL AJOUTÉ 
 

it AMMONIA CARAMEL ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CARAMELO DE AMÓNIA ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
AMMONIUM ALGINATE [B2996] 
 

cs ALGINÁT AMONNÝ 
 

de AMMONIUMALGINAT 
 

es ALGINATO DE AMONIO 
 

it ALGINATO D'AMMONIO 
 

pt ALGINATO DE AMÓNIO 
 

 
AMMONIUM ALGINATE ADDED [H0421] 
 

cs S PRIDANÝM ALGINÁTEM AMONNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da AMMONIUM ALGINAT TILSAT 
 

de AMMONIUMALGINAT ZUGESETZT 
 

es ALGINATO DE AMONIO AÑADIDO 
 

fr ALGINATE D'AMMONIUM AJOUTÉ 
 

it AMMONIUM ALGINATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ALGINATO DE AMÓNIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
AMMONIUM CARBONATE [B2997] 
 

cs UHLICITAN AMONNÝ 
 

de AMMONIUMCARBONAT 
 

es CARBONATO DE AMONIO 
 

it CARBONATO D'AMMONIO 
 

pt CARBONATO DE AMÓNIO 
 

 
AMMONIUM CARBONATE ADDED [H0422] 
 

cs S PRIDANÝM UHLICITANEM AMONNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da AMMONIUM CARBONAT TILSAT 
 

de AMMONIUMCARBONAT ZUGESETZT 
 

es CARBONATO DE AMONIO AÑADIDO 
 

fr CARBONATE D'AMMONIUM AJOUTÉ 
 

it AMMONIUM CARBONATE ADDED (EC/CODEX)
 

pt CARBONATO DE AMÓNIO ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
AMMONIUM CARBONATES [B4405] 
 
AMMONIUM CARBONATES ADDED [H0784] 
 

cs AMMONIA CARBONATES ADDED 
 

da AMMONIUMKARBONATER TILSAT 
de AMMONIA CARBONATES ADDED 

 

es AMMONIA CARBONATES ADDED 
 

fr AMMONIA CARBONATES ADDED 
it AMMONIA CARBONATES ADDED 

 

pt AMMONIA CARBONATES ADDED 
 

 
AMMONIUM HYDROGEN CARBONATE [B2998]
 

cs HYDROGENUHLICITAN AMONNÝ 
 

de AMMONIUMHYDROGENCARBONAT 
 

es CARBONATO ÁCIDO DE AMONIO 
 

it BICARBONATO D'AMMONIO (CARBONATO 
ACIDO D'AMMONIO) 

 

pt HIDROGENOCARBONATO DE AMÓNIO 
 
AMMONIUM HYDROGEN CARBONATE ADDED 
[H0423] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROGENUHLICITANEM 
AMONNÝM (EC/CODEX) 

 

da AMMONIUM HYDROGEN CARBONAT TILSAT 
de AMMONIUMBICARBONAT ZUGESETZT 

 

es CARBONATO DE HIDRÓGENO DE AMONIO 
AÑADIDO 

 

fr CARBONATE ACIDE D'AMMONIUM AJOUTÉ 
it AMMONIUM HYDROGEN CARBONATE ADDED 

(EC/CODEX) 
 

pt HIDROGENOCARBONATO DE AMÓNIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 
AMMONIUM HYDROXIDE [B2999] 
 

cs HYDROXID AMONNÝ 
 

de AMMONIUMHYDROXID 
 

es HIDRÓXIDO DE AMONIO 
 

it IDROSSIDO D'AMMONIO 
pt HIDRÓXIDO DE AMÓNIO 

 

 
AMMONIUM HYDROXIDE ADDED [H0424] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROXIDEM AMONNÝM 
(EC/CODEX) 

da AMMONIUM HYDROXID TILSAT 
 

de AMMONIUMHYDROXID ZUGESETZT 
 

es HIDRÓXIDO DE AMONIO AÑADIDO 
fr HYDROXYDE D'AMMONIUM AJOUTÉ 

 

it AMMONIUM HYDROXIDE ADDED (EC/CODEX)
 

pt HIDRÓXIDO DE AMÓNIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
AMMONIUM PHOSPHATIDES [B3000] 
 

cs FOSFATIDY AMONNÉ 
 

da AMMONIUM PHOSPHATIDER 
de AMMONIUMPHOSPHATIDE 

 

es FOSFATIDOS DE AMONIO 
it FOSFATI D'AMMONIO 
pt FOSFATIDATOS DE AMÓNIO 

 

 
AMMONIUM PHOSPHATIDES ADDED [H0425] 
 

cs S PRIDANÝMI FOSFATIDY AMONNÝMI 



74       LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus 

(EC/CODEX) 
 

da AMMONIUM PHOSPHATIDER TILSAT 
 

de AMMONIUMPHOSPHATIDE ZUGESETZT 
 

es FOSFATIDOS DE AMONIO AÑADIDOS 
 

fr PHOSPHATIDES D'AMMONIUM AJOUTÉ 
 

it AMMONIUM PHOSPHATIDES ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt FOSFATÍDEOS DE AMÓNIO ADICIONADOS 
(EC/CODEX) 

 

 
AMMONIUM SULPHATE [B3001] 
 

cs SÍRAN AMONNÝ 
 

da AMMONIUM SULFAT 
 

de AMMONIUMSULFAT 
 

es SULFATO DE AMONIO 
 

it SOLFATO D'AMMONIO 
 

pt SULFATO DE AMÓNIO 
 

 
AMMONIUM SULPHATE ADDED [H0426] 
 

cs S PRIDANÝM  SÍRANEM AMONNÝM  
(EC/CODEX) 

 

da AMMONIUM SULFAT TILSAT 
 

de AMMONIUMSULFAT ZUGESETZT 
 

es SULFATO DE AMONIO AÑADIDO 
 

fr SULFATE D'AMMONIUM AJOUTÉ 
 

it AMMONIUM SULPHATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt SULFATO DE AMÓNIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
AMNESIC SHELLFISH POISONING [Z0223] 
 

cs JED MORSKÝCH ŽIVOCICHU ZPUSOBUJÍCÍ 
AMNÉZII 

 

da HUKOMMELSESTABSFREMKALDENDE 
SKALDYRSFORGIFTNING 

 

de AMNESIE VERURSACHENDE 
MUSCHELTOXINE 

 

es INTOXICACIÓN AMNÉSICA POR MOLUSCOS 
 

fr INTOXICATION AVEC EFFET D'AMNÉSIE 
 

it AMNESIA DA INTOSSICAZIONE DA FRUTTI DI 
MARE 

 

pt INTOXICAÇÃO POR TOXINA AMNÉSICA DO 
MARISCO 

 

 
AMPHIBIAN [B1624] 
 

cs OBOJŽIVELNÍK 
 

da PADDE 
 

de AMPHIBIEN 
 

es ANFIBIO 
 

fr AMPHIBIEN 
 

it ANFIBIO 
 

pt ANFÍBIO 
 

 
AMPHIBIAN OR REPTILE [B3468] 
 

cs OBOJŽIVELNÍK A PLAZ 
 

da PADDE ELLER KRYBDYR 
 

es ANFIBIO O REPTIL 
 

fr AMPHIBIEN OU REPTILE 
 

it ANFIBIO O RETTILE 
 

pt ANFÍBIO OU RÉPTIL 
 

 
AMPHIDROMOUS FISH [B3450] 
 

cs AMFIDROMNÍ RYBA 
 

es PEZ ANFIDROMO 
 

fr POISSON AMPHIDROME 
 

it PESCE ANFIDROMO (MIGRA 
INDIFFERENTEMENTE TRA ACQUE DOLCI E 
SALATE) 

 

pt PEIXE ANFÍDROMO 
 

 
AMPUL [M0196]
 

cs AMPULE 
 

de AMPULLE 
 

es AMPOLLA 
 

fr AMPOULE 
 

it AMPOLLA 
 

pt AMPOLA 
 

 
AMUR BITTERLING [B3473] 
 

cs HORAVKA DUHOVÁ 
da EUROPÆISK BITTERLING 
fr BOUVIÈRE 

 

pt "AMUR BITTERLING" 
 
AMUR PIKE [B3500] 
 

cs ŠTIKA AMURSKÁ 
 

da AMUR-GEDDE 
pt LÚCIO-DO-PACÍFICO 

 

 
ANADROMOUS FISH [B3448] 
 

cs ANADROMNÍ RYBA 
 

es PEZ ANADROMO 
 

fr POISSON ANADROME 
 

it PESCE ANADROMO (VIVE IN ACQUE SALATE, 
SI RIPRODUCE IN ACQUE DOLCI) 

pt PEIXE ANÁDROMO 
 

 
ANAHEIM PEPPER [B2549]
 

cs PAPRIKA CHILI ANAHEIM 
de ANAHEIM CHILI 

 

es PIMIENTAS DE ANAHEIM 
 

fr PIMENT ANAHEIM 
 

it PEPERONCINO ANAHEIM 
 

pt PIRI-PIRI ANAHEIM 
 

 
ANCHO PEPPER [B2550] 
 

cs PAPRIKA CHILI ANCHO 
 

de ANCHO CHILI 
 

es PIMIENTAS DE ANCHO 
 

fr PIMENT ANCHO 
 

it PEPERONCINO ANCHO 
 

pt PIRI-PIRI ANCHO 
 

 
ANCHOVETA [B3839] 
 

cs ANCHOVATA 
da PERUANSK ANSJOS 

 

de ANCHOVATA 
 

es ANCHOVATA 
fr ANCHOVATA 

 

it ANCHOVATA 
pt ANCHOVATA 

 
ANCHOVY FAMILY [B1854] 
 

cs CELED SARDELOVITÍ 
 

da ANSJOS-FAMILIE 
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de SARDELLEN (ENGRAULIDAE) 
 

es FAMILIA DE LA ANCHOA 
 

fr FAMILLE DE L'ANCHOIS 
 

it ENGRAULIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO BIQUEIRÃO 
 

 
ANDAMAN LOBSTER [B3584] 
 

da ANDAMAN-HUMMER 
 

 
ANDEAN POTATO [B3740] 
 

 
ANDORRA [R0100] 
 

fr ANDORRE 
 

 
ANGEL CROAKER [B3911] 
 

 
ANGEL SHARK [B1138] 
 

cs POLOREJNOK KRÍDLATÝ 
 

da HAVENGEL-SLÆGT 
 

de PAZIFISCHER ENGELSHAI (SQUATINA 
CALIFORNICA) 

 

es PEZ ANGEL 
 

fr ANGE DE MER 
 

it SQUADRO o PESCE ANGELO (SQUATINA 
SQUATINA) 

 

pt ANJO 
 

 
ANGEL SHARK [B4119] 
 

da HAVENGEL 
 

 
ANGEL SHARK FAMILY [B1914] 
 

cs CELED POLOREJNOCI [B1914]I 
 

da HAVENGEL-FAMILIE 
 

de ENGELSHAIE (SQUATINIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ ANGEL 
 

fr FAMILLE DE L'ANGE DE MER 
 

it SQUATINIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO ANJO 
 

 
ANGELFISH [B2653] 
 

cs POMEC 
 

da KEJSERFISK 
 

de KAISERFISCH 
 

es ANGELOTE 
 

fr GRANDE CASTAGNOLE BRAMA RAYI 
 

it POMACANTHUS PARU 
 

pt ANJO 
 

 
ANGELFISH FAMILY [B2652] 
 

cs CELED POMCOVITÍ 
 

da KEJSERFISK-FAMILIE 
 

de KAISERFISCHE (POMACANTHIDAE) 
 

es FAMILIA DEL ANGELOTE 
 

fr FAMILLE DE LA GRANDE CASTAGNOLE 
 

it PESCI ANGELO (POMACANTHIDAE) 
 

pt FAMÍLIA DO ANJO 
 

 
ANGELICA [B1377] 
 

cs ANDELIKA LÉKARSKÁ 
 

da ANGELIK 
 

de ANGELIKA 
 

fr ANGÉLIQUE OFFICINALE 

 

it ANGELICA 
 

 
ANGLED LOOFAH [B3488] 
cs LUFA OSTROHRANNÁ [B3488] 

 

da KANTLUFFA 
 

pt BUCHA DE PURGA 
 
ANGOLA [R0109] 
 

 
ANGOLA DENTEX [B4000]
da ANGOLANSK HAVRUDE 

 

 
ANGOLAN FLYING SQUID [B3699] 
 

 
ANGOSTURA (TREE) [B1188] 
cs ANGOSTURA LÉKARSKÁ 

 

da ANGOSTURA (TRÆ) 
de ANGOSTURA (BAUM) 
es ANGOSTURA (EL ARBOL) 

 

fr ANGUSTURE 
it ANGUSTURA (ALBERO) 
pt ANGOSTURA (ÁRVORE) 

 

 
ANGUILLA [R0104]
es ANGUILA 

 

pt ANGUILHA 
 

 
ANILINE-FORMALDEHYDE CONTAINER [M0385]
 

cs NÁDOBA Z ANILINFORMALDEHYDU 
 

da BEHOLDER AF ANILIN-FORMALDEHYD 
 

de BEHÄLTER AUS ANILIN-FORMALDEHYD 
 

es ENVASE DE ANILINA-FORMALDEHIDO 
 

fr RÉCIPIENT ANILINE-FORMALDEHYDE 
 

it CONTENITORE DI ANILINA-FORMALDEIDE 
 

pt EMBALAGEM DE ANILINA-FORMALDEÍDO 
 

 
ANIMAL (MAMMAL) [B1134] 
cs ZVÍRATA CHOVANÁ NA MASO (SAVCI) 
da SLAGTEDYR 

 

de FLEISCH LIEFERNDES TIER (SÄUGETIER) 
es CARNE ANIMAL (MAMÍFEROS) 
fr MAMMIFÈRE 

 

it MAMMIFERO 
pt CARNE (MAMÍFEROS) 

 

 
ANIMAL BODY OR BODY PART [C0127] 
 

cs TELO ZVÍRETE NEBO CÁST TELA 
da DYREKROP ELLER DEL AF KROP 

 

de TIERKÖRPER ODER KÖRPERTEIL 
 

es CUERPO DEL ANIMAL O PARTE DEL CUERPO
fr CARCASSE D'UN ANIMAL 

 

it CORPO DELL'ANIMALE O PARTE DEL CORPO
 

pt CORPO OU PARTE DO CORPO DE ANIMAL 
 
ANIMAL FAT OR OIL ADDED [H0262] 
 

cs S PRIDANÝM ŽIVOCIŠNÝM TUKEM NEBO 
OLEJEM 

da TILSAT ANIMALSK FEDT ELLER OLIE 
de TIERISCHES FETT ODER ÖL ZUGESETZT 

 

es CON ACEITE O GRASA ANIMAL AÑADIDOS 
fr CORPS GRAS D'ORIGINE ANIMALE AJOUTÉ 



76       LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus 

it GRASSO ANIMALE O OLIO AGGIUNTO 
 

pt ÓLEO OU GORDURA ANIMAL ADICIONADO 
 

 
ANIMAL FAT OR OIL COATED [H0335] 
 

cs POTRENÝ ŽIVOCIŠNÝM TUKEM NEBO 
OLEJEM 

 

da COATET MED ANIMALSK FEDT ELLER OLIE 
 

de MIT TIERISCHEM FETT ODER ÖL ÜBERZOGEN
 

es CUBIERTO CON GRASA O ACEITE ANIMAL 
 

fr ENDUIT OU ENROBÉ D'UN CORPS GRAS 
D'ORIGINE ANIMALE 

 

it RICOPERTO DI GRASSO ANIMALE O OLIO 
 

pt REVESTIDO COM ÓLEO OU GORDURA 
ANIMAL 

 

 
ANIMAL FEED [P0021] 
 

cs ŽIVOCIŠNÁ POTRAVINA 
 

da DYREFODER 
 

de TIERFUTTER 
 

es ALIMENTOS ANIMALES 
 

fr ALIMENT POUR ANIMAUX 
 

it CIBO PER ANIMALI 
 

pt ALIMENTOS PARA ANIMAIS 
 

 
ANIMAL HAIR CONTAINER [M0410] 
 

cs NÁDOBA ZE ZVÍRECÍ SRSTI 
 

da BEHOLDER AF DYREHÅR 
 

de BEHÄLTER AUS TIERHAAR 
 

es ENVASE DE PELO ANIMAL 
 

fr RÉCIPIENT EN POIL D'ANIMAL 
 

it CONTENITORE DI PELI DI ANIMALE 
 

pt EMBALAGEM DE PÊLO ANIMAL 
 

 
ANIMAL USED AS FOOD SOURCE [B1297] 
 

cs ŽIVOCICH POUŽÍVANÝ JAKO 
POTRAVINÁRSKÁ SUROVINA 

 

da LEVNEDSMIDDEL BASERET PÅ DYR 
 

es ANIMAL USADO COMO FUENTE DE 
ALIMENTOS 

 

fr PRODUIT ALIMENTAIRE ANIMAL 
 

it FONTE ALIMENTARE DI ORIGINE ANIMALE 
 

pt ANIMAL UTILIZADO COMO FONTE ALIMENTAR
 

 
ANISAKIS INFESTATION [Z0222] 
 

cs ZAMORENÍ ANISAKIS 
 

da ANISAKIS-BEFÆNGT 
 

de ANISAKIBEFALL 
 

es INFECCIÓN POR ANISAKIS 
 

fr INFESTATION PAR ANISAKIS 
 

it INFESTAZIONE DA ANISAKIS 
 

pt INFESTAÇÃO POR ANISAKIS 
 

 
ANISE [B1296] 
 

cs ANÝZ 
 

da ANIS, ALMINDELIG 
 

es ANÍS 
 

fr ANIS VERT 
 

it ANICE VERDE 
 

 
ANISEED MYRTLE [B4338] 
 

 

ANJOU PEAR [B2081] 
 

cs HRUŠKA - ANJOU 
 

da ANJOU PÆRE 
de ANJOU BIRNE 

 

es PERA ANJOU 
 

fr POIRE BEURRÉ D'ANJOU 
it PERA ANJOU 

 

pt PÊRA "D' ANJOU" 
 

 
ANNATTO [B3392] 
 

cs ANATO 
 

es ACHIOTE 
fr ATOLE 

 

it ANNATTO 
 

pt ACHIOTE 
 
ANNATTO, BIXIN, NORBIXIN [B3002] 
 

es ANNATTO, BIXINA, NORBIXINA 
 

it ANNATTO, BIXINA, NORBIXINA 
pt ANATO, BIXINA, NORBIXINA 

 

 
ANNATTO, BIXIN, NORBIXIN ADDED [H0427] 
 

cs S PRIDANÝM  ANNATTO, BIXINEM, 
NORBIXINEM (EC/CODEX) 

 

da ANNATTO, BIXIN, NORBIXIN TILSAT 
 

de ANNATTO, BIXIN, NORBIXIN ZUGESETZT 
es ANNATTO, BIXINA, NORBIXINA AÑADIDO 

 

fr ANNATTO (OU ROCOU), BIXINE, NORBIXINE 
AJOUTÉ 

 

it ANNATTO, BIXIN, NORBIXIN ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt NANATO, BIXINA, NORBIXINA ADICIONADA 
(EC/CODEX) 

 

 
ANNUAL SOWTHISTLE [B3715]
 

da ALMINDELIG SVINEMÆLK 
 
ANONIDIUM [B2833] 
 

de ANONDIUM 
fr ANONIDIUM MANNII 

 

it ANONIDIUM 
 

 
ANT (INSECT) [B2495]
cs MRAVENEC (INSECT) 

 

da MYRE (INSEKT) 
 

de AMEISE (INSEKT) 
es HORMIGA 

 

fr FOURMI 
 

it FORMICA 
pt FORMIGA 

 

 
ANTARCTIC AND SOUTHERN INDIAN OCEAN (FAO 
MAJOR FISHING AREA 58) [R0144] 
cs ANTARKTICKÝ A JIŽNÍ INDICKÝ OCEÁN  

(HLAVNÍ RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 58) 
 

da ANTARKTISKE HAVE OG SYDLIGE INDISKE 
OCEAN (FAO HOVEDOMRÅDE 58) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM SÜDEN DES 
INDISCHEN OZEANS 

es ÁREA (ZONA) SUR DEL OCÉANO ÍNDICO DE 
PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DE L'OCÉAN INDIEN-SUD 
 

pt ANTÁRCTIDA E SUL DO OCEANO ÍNDICO 
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(FAO MAJOR FISHING AREA 58) 
 

 
ANTARCTIC CUTLERFISH [B2671] 
 

cs MEDUZOVEC ANTARKTICKÝ 
 

da ANTARKTISK SORTFISK 
 

de ANTARKTISCHER SCHWARZFISCH 
(HYPEROGLYPHE ANTARCTICA) 

 

es PEZ CUCHILLO ANTÁRTICO 
 

fr HYPEROGLYPHE ANTARCTICA 
 

it HYPEROGLYPHE ANTARCTICA 
 

pt LIRO-ANTÁRTICO 
 

 
ANTARCTIC FLYING SQUID [B3700] 
 

 
ANTARCTIC KRILL [B1954] 
 

cs ATLANTICKÝ KRIL 
 

da ANTARKTISK LYSKREBS (KRIL) 
 

de ANTARKTISCHER KRILL (EUPHAUSIA 
SUPERBA) 

 

es KRILL DEL ANTÁRTICO 
 

fr KRILL ANTARCTIQUE 
 

it KRILL ANTARTICO, EUPHASIA SUPERBA 
 

pt "KRILL"-DO-ANTÁRCTICO 
 

 
ANTARCTICA [R0110] 
 

cs ANTARKTIDA 
 

da ANTARKTIS 
 

de ANTARKTIS 
 

es ANTÁRTICA 
 

fr ANTARCTIQUE 
 

pt ANTÁRCTIDA 
 

 
ANTARCTICA - INLAND WATERS (FAO MAJOR 
FISHING AREA 08) [R0132] 
 

cs ANTARKTIDA - VNITROZEMNÍ VODY  (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO  08) 

 

da ANTARKTIS KONTINENTAL FISKEOMRÅDE 
 

de FISCHFANGGEBIET DES ANTARKTISCHEN 
FESTLANDES 

 

es ÁREA (ZONA) ANTARTICA CONTINENTAL DE 
PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU CONTINENT 
ANTARCTIQUE 

 

pt ANTÁRCTIDA - ÁGUAS CONTINENTAIS (FAO 
MAJOR FISHING AREA 08) 

 

 
ANTELOPE [B1481] 
 

cs ANTILOPA 
 

da ANTILOPE 
 

de ANTILOPE 
 

es ANTÍLOPE 
 

fr ANTILOPE 
 

it ANTILOPE 
 

pt ANTÍLOPE 
 

 
ANTHOCYANINS [B3003] 
 

cs ANTHOKYANY 
 

da ANTHOCYANINER 
 

de ANTHOCYANINE 
 

es ANTOCIANINAS 
 

it ANTOCIANINE 
 

pt ANTOCIANINAS 
 

 
ANTHOCYANINS ADDED [H0428] 
 

cs S PRIDANÝMI ANTOKYANIDY (EC/CODEX) 
da ANTHOCYANINER TILSAT 

 

de ANTHOCYANINE ZUGESETZT 
 

es ANTOCIANINAS AÑADIDAS 
fr ANTHOCYANES AJOUTÉS 

 

it ANTHOCYANINS ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ANTOCIANINAS ADICIONADAS (EC/CODEX) 
 
ANTIBLEACHING AGENT (CODEX) [A0365] 
 

cs PROSTREDEK PROTI BELENÍ (CODEX) 
 

da ANTIBLEGNINGSMIDDEL 
de MITTEL ZUR VERHÜTUNG DES 

AUSBLEICHENS 
 

es AGENTE ANTIBLANQUEADOR 
 

fr AGENT ANTI BLANCHIMENT (CODEX) 
 

it AGENTE ANTISBIANCANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE ANTI-BRANQUEADOR  (CODEX) 
 
ANTIBROWNING AGENT (CODEX) [A0366] 
cs PROSTREDEK PROTI HNEDNUTÍ (CODEX) 

 

da ANTIBRUNINGSMIDDEL 
de BRÄUNUNGSVERHÜTENDES MITTEL 

 

es AGENTE ANTIPARDEADO 
 

fr AGENT ANTI BRUNISSAGE (CODEX) 
it AGENTE ANTI-IMBRUNIMENTO (CODEX) 

 

pt AGENTE ANTI-ESCURECIMENTO  (CODEX) 
 

 
ANTICAKING AGENT (CODEX) [A0367] 
cs PROTISPÉKAVÝ PROSTREDEK (CODEX) 

 

da ANTIKLUMPNINGSMIDDEL 
 

de TRENNMITTEL 
es AGENTE ANTIAGLOMERANTE O 

ANTIAPELMAZANTE 
 

fr ANTIAGGLOMÉRANT (CODEX) 
 

it AGENTE ANTIAGGLOMERANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE ANTI-AGLOMERANTE  (CODEX) 
 

 
ANTICAKING AGENT (EC) [A0327] 
cs PROTISPÉKAVÁ LÁTKA (ES) 
da ANTIKLUMPNINGSMIDDEL 

 

de TRENNMITTEL 
es AGENTE ANTIENDURECEDOR 

 

fr ANTIAGGLOMÉRANT (EC) 
 

it AGENTE ANTI-INDURIMENTO (EC) 
pt AGENTE ANTI-AGLOMERANTE (EC) 

 

 
ANTIDESMA [B2834] 
 

it ANTIDESMA 
 
ANTIFOAMING AGENT (CODEX) [A0368] 
 

cs ODPENOVAC (CODEX) 
 

da SKUMDÆMPNINGSMIDDEL 
 

de SCHAUMVERHÜTUNGSMITTEL 
 

es AGENTE ANTIESPUMANTE 
 

fr ANTIMOUSSANT (CODEX) 
 

it AGENTE ANTISCHIUMA (CODEX) 
 

pt AGENTE ANTI-ESPUMA  (CODEX) 
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ANTIFOAMING AGENT (EC) [A0328] 
 

cs ODPENOVAC (ES) 
 

da SKUMDÆMPNINGSMIDDEL 
 

de ENTSCHÄUMER 
 

es AGENTE ANTIESPUMANTE 
 

fr ANTIMOUSSANT (EC) 
 

it AGENTE ANTISCHIUMA (EC) 
 

pt AGENTE ANTI-ESPUMA (EC) 
 

 
ANTIGUA AND BARBUDA [R0103] 
 

cs ANTIGUA A BARBUDA 
 

da ANTIGUA OG BARBUDA 
 

de ANTIGUA UND BARBUDA 
 

es ANTIGUA Y BARBUDA 
 

fr ANTIGUA-ET-BARBUDA 
 

pt ANTÍGUA E BARBUDA 
 

 
ANTIMICROBIAL PRESERVATIVE (CODEX) [A0369] 
 

cs ANTIMIKROBIÁLNÍ KONZERVANT (CODEX) 
 

da KONSERVERINGSSTOF (ANTIMIKROBIELT) 
 

de ANTIMIKROBIELLES 
KONSERVIERUNGSMITTEL 

 

es CONSERVANTE ANTIMICROBIANO 
 

fr AGENT DE CONSERVATION ANTIMICROBIEN 
(CODEX) 

 

it CONSERVANTE ANTIMICROBICO (CODEX) 
 

pt CONSERVANTE ANTIMICROBIANO  (CODEX) 
 

 
ANTIMOULD AND ANTITROPE AGENT (CODEX) 
[A0370] 
 

cs PROSTREDEK PROTI PLÍSNÍM A PROTI 
VLHKOSTI (CODEX) 

 

da FUNGISTATISK MIDDEL 
 

de SCHIMMEL- UND FEUCHTIGKEITSVERMEIDER
 

es AGENTE ANTIMOHO 
 

fr AGENT ANTIMOISSISURE ET ANTITROPE 
(CODEX) 

 

it AGENTE ANTIMUFFA AND ANTITROPE 
(CODEX) 

 

pt AGENTE ANTIBOLOR E ANTÍTROPO (CODEX) 
 

 
ANTIOXIDANT (CODEX) [A0371] 
 

de ANTIOXIDATIONSMITTEL 
 

es ANTIOXIDANTE 
 

fr ANTIOXYGÈNE (CODEX) 
 

it ANTIOSSIDANTE (CODEX) 
 

pt ANTIOXIDANTE  (CODEX) 
 

 
ANTIOXIDANT (EC) [A0329] 
 

cs ANTIOXIDANT (ES) 
 

de ANTIOXIDATIONSMITTEL 
 

es ANTIOXIDANTE 
 

fr ANTIOXYGÈNE (EC) 
 

it ANTIOSSIDANTE (EC) 
 

pt ANTIOXIDANTE (EC) 
 

 
ANTIOXIDANT (US CFR) [A0318] 
 

de ANTIOXIDATIONSMITTEL 
 

es ANTIOXIDANTE 
 

fr ANTIOXYDANT (U.S.) 
 

it ANTIOSSIDANTI (U.S.) 
 

pt ANTIOXIDANTE (US CFR) 
 

 
ANTIOXIDANT SYNERGIST (CODEX) [A0372] 
 

cs LÁTKA SE SYNERGICKÝM ANTIOXIDACNÍM 
ÚCINKEM (CODEX) 

de SYNERGIST EINES ANTIOXIDATIONSMITTELS 
 

es SINERGISTA ANTIOXIDANTE 
 

fr ANTIOXYDANT SYNERGIQUE (CODEX) 
it ANTIOSSIDANTE SINERGISTA (CODEX) 

 

pt ANTIOXIDANTE SINÉRGICO  (CODEX) 
 

 
ANTIOXIDANTS SOLUBILIZER (CODEX) [A0373] 
 

cs ROZPOUŠTEDLO ANTIOXIDANTU  (CODEX) 
 

da ANTIOXIDANT OPLØSNINGSMIDDEL 
 

de LÖSUNGSMITTEL FÜR 
ANTIOXIDATIONSMITTEL 

es SOLUBILIZADOR DE ANTIOXIDANTES 
 

fr ANTIOXYDANTS SOLUBILISANTS (CODEX) 
it SOLVENTE DI ANTIOSSIDANTI (CODEX) 
pt SOLUBILIZANTE DE ANTIOXIDANTES  

(CODEX) 
 

 
ANTISPATTERING AGENT (CODEX) [A0375] 
 

cs LÁTKA ZABRANUJÍCÍ ROZSTRIKOVÁNÍ 
(CODEX) 

 

da ANTISPRUTTE-MIDDEL 
 

de ANTISPRITZMITTEL 
es AGENTE ANTISALPICANTE 

 

fr AGENT ANTIÉCLABOUSSURES (CODEX) 
 

it ANTISPATTERING AGENT (CODEX) 
pt AGENTE ANTISSAPICOS  (CODEX) 

 

 
ANTITROPE AGENT (CODEX) [A0374] 
 

cs PROSTREDEK PROTI VLHNUTÍ (CODEX) 
da ANTIMUGMIDDEL 

 

fr AGENT ANTITROPE (CODEX) 
 

it AGENTE ANTITROPO (CODEX) 
pt AGENTE ANTITRÓPICO  (CODEX) 

 

 
ANTROCARYON [B2835]
it ANTROCARYON 

 

 
APACHE FOOD CLAIM OR USE [P0269] 
 

 
APPLE [B1245]
cs JABLKO 

 

da ÆBLE 
 

de APFEL 
es MANZANA 

 

fr POMME 
 

it MELA 
pt MAÇÃ 

 

 
APPLE BANANA [B1568]
cs BANÁN MANZANO 

 

da DVÆRGBANAN HYBRID 
 

de KUBA-BANANE 
es PLATANO DE MANZANA 

 

fr BANANE-POMME 
 

it APPLE BANANA 
pt BANANA-MAÇÃ 
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APRICOT [B1529] 
 

cs MERUNKA 
 

da ABRIKOS 
 

de APRIKOSE (MARILLE) 
 

es ALBARICOQUE 
 

fr ABRICOT 
 

it ALBICOCCA 
 

pt ALPERCE 
 

 
APRICOT [B1529] 
 

 
AQUACULTURE [R0111] 
 

cs AKVAKULTURA 
 

da AKVAKULTUR 
 

de AQUAKULTUR 
 

es ACUICULTURA 
 

pt AQUACULTURA 
 

 
AQUATIC ANIMAL [B1142] 
 

cs VODNÍ ŽIVOCICH 
 

da VANDDYR 
 

de SEETIER 
 

es ANIMAL ACUÁTICO 
 

fr ANIMAL AQUATIQUE 
 

it ANIMALE ACQUATICO 
 

pt ANIMAL AQUÁTICO 
 

 
ARABIAN MUMMUM [B2796] 
 

cs MUMMUM (ARABSKÝ) 
 

da CARISSA EDULIS 
 

es MUMMUM ARABE 
 

fr CARISSE 
 

it ARABIAN MUMMUM 
 

pt MUMMUM ÁRABE 
 

 
ARAFURA LOBSTER [B3587] 
 

 
ARBOL PEPPER [B2551] 
 

cs PAPRIKA ARBOL 
 

de ARBOL CHILI 
 

es PIMIENTA DE ARBOL 
 

fr PIMENT ARBOL 
 

it PEPERONCINO DE ARBOL 
 

pt PIRI-PIRI ARBOR 
 

 
ARCHAEOGASTROPOD [B1002] 
 

cs ARCHAEOGASTROPODA 
 

de LANDWIRBELLOSE 
 

fr INVERTÉBRÉ TERRESTRE 
 

it ASPIDOBRANCHIA 
 

pt ARQUEOGASTRÓPODES 
 

 
ARCTIC CHAR [B1332] 
 

cs SIVEN  ARKTICKÝ 
 

da FJELDØRRED 
 

de SEESAIBLING (SALVELINUS ALPINUS) 
 

es TRUCHA ARTICA O ALPINA 
 

fr OMBLE CHEVALIER 
 

it SALMERINO ARTICO o SALMERINO ALPINO 
(SALVELINUS ALPINUS ALPINUS) 

 

pt SALVELINO-ÁRTICO 
 

 
ARCTIC COD [B3789] 
 

da ALMINDELIG ISTORSK 
 
ARCTIC DOCK [B4499] 
 

cs ARCTIC SORREL 
 

da ARCTIC SORREL 
de ARCTIC SORREL 

 

es ARCTIC SORREL 
 

fr ARCTIC SORREL 
it ARCTIC SORREL 

 

pt ARCTIC SORREL 
 

 
ARCTIC GRAYLING [B2860]
 

cs LIPAN SIBIRSKÝ 
 

da ARKTISK STALLING 
 

de ARKTISCHE ÄSCHE (THYMALLUS ARCTICUS) 
 

es GRAYLING DEL ARTICO 
 

fr OMBRE 
it THYMALLUS ARCTICUS ARCTICUS 

 

pt PEIXE-SOMBRA DO ÁRTICO 
 

 
ARCTIC GROUND SQUIRREL [B4501] 
 
ARCTIC HARE [B4162] 
 

 
ARCTIC SEA (FAO MAJOR FISHING AREA 18) 
[R0133] 
 

cs SEVERNÍ LEDOVÝ OCEÁN (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 18) 

da ARKTISK FISKEOMRÅDE (FAO 
HOVEDOMRÅDE 18) 

 

de ARKTISCHES FISCHFANGGEBIET 
es ÁREA  (ZONA) ÁRTICA DE PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE ARCTIQUE 
 

pt MAR ÁRCTICO (FAO MAJOR FISHING AREA 
18) 

 
ARCTIC SMELT [B3899] 
 

da ARKTISK SMELT 
 
ARGENTINA [R0112] 
de ARGENTINIEN 

 

fr ARGENTINE (PAYS) 
 
ARGENTINE [B1430] 
 

cs STRÍBRNICE 
 

da STRØMSILD 
de GLASAUGE (ARGENTINA SPHYRAENA) 

 

es ARGENTINA 
 

it ARGENTINA SPP. 
pt ARGENTINA-BRANCA 

 

 
ARGENTINE ANCHOVY [B1554] 
 

cs SARDEL OBECNÁ 
 

da ARGENTINSK ANSJOS 
 

es ANCHOA 
 

fr ANCHOIS 
 

it ACCIUGA D'ARGENTINA 
 

pt BIQUEIRÃO 
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ARGENTINE FAMILY [B1924] 
 

cs CELED STRÍBRNICOVIT 
 

da GULDLAKS-FAMILIE 
 

de GOLDLACHSE (ARGENTINIDAE) 
 

es FAMILIA ARGENTINA 
 

fr FAMILLE DE L'ARGENTINE 
 

it ARGENTINIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA ARGENTINA 
 

 
ARGENTINE HAKE [B2142] 
 

cs ŠTIKOZUBEC ARGENTINSKÝ 
 

da SYDVESTATLANTISK KULMULE 
 

de SEEHECHT (MERLUCCIUS HUBBSI) 
 

es MERLUZA ARGENTINA 
 

fr MERLU ARGENTIN 
 

it NASELLO 
 

pt PESCADA-ARGENTINA 
 

 
ARGENTINE HAKE [B3891] 
 

da SYDVESTATLANTISK KULMULE 
 

 
ARGENTINE QUEENFISH [B1939] 
 

cs KRANAS JIHOAMERICKÝ 
 

da PARONA 
 

es PALOMETA PINTADA 
 

fr SAUTER PARONE 
 

it PARONA SIGNATA 
 

pt "ARGENTINE QUEENFISH" 
 

 
ARGENTINE RED SHRIMP [B2614] 
 

cs KREVETA - CARIDINA  [B2614] 
 

de ARGENTINE (ARGENTINISCHE ROTGARNELE 
- PLEOTICUS MUELLERI); AFRIKANISCHE 
TIEFSEEGARNELE - ARISTEUS ATENNATUS) 

 

es CAMARÓN ROJO 
 

fr PENAEUS AZTECUS 
 

it NEOCARIDINA DENTICULATA SINENSIS 
 

pt CAMARÃO-VERMELHO 
 

 
ARGENTINE SEA BASS [B1762] 
 

cs ACANTHISTIUS BRASILIANUS 
 

da ARGENTINSK HAVABORRE 
 

de ARGENTINISCHER ZACKENBARSCH 
(ACANTHISTIUS BRASILIANUS) 

 

es MERO SUREÑO 
 

fr ACANTHISTIUS BRASILIANUS 
 

it ARGENTINE SEA BASS 
 

pt SERRANO-ARGENTINO 
 

 
ARGENTINE SHORTFIN SQUID [B3694] 
 

da ARGENTINSK BLÆKSPRUTTE 
 

 
ARGENTINE STILETTO SHRIMP [B3621] 
 

da ARGENTISK STILETREJE 
 

 
ARGON [B3004] 
 

it ARGO 
 

pt ÁRGON 
 

 
ARGON ADDED [H0429] 
 

cs S PRIDANÝM ARGONEM (EC/CODEX) 
 

da ARGON TILSAT 
 

de ARGON ZUGESETZT 
 

es ARGÓN AÑADIDO 
 

fr ARGON AJOUTÉ 
it ARGON ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ÁRGON ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
ARGYROSOMUS [B4307] 
 

da ØR 
 

 
ARID CLIMATIC ZONE [R0494]
cs POUŠTNÍ (ARIDNÍ) KLIMATICKÁ ZÓNA 

 

da ØRKEN-KLIMATISK ZONE 
 

de TROCKENE KLIMAZONE 
es ZONA CLIMÁTICA ÁRIDA 

 

fr ZONE CLIMATIQUE ARIDE 
 

pt ZONA CLIMÁTICA ÁRIDA 
 
ARIL [C0287] 
 

cs OSEMENÍ 
da FRØKAPPE 

 

de ARILLUS 
 

es ARILO 
 

fr ARILLE 
it ARILLO 

 

pt ARILO 
 

 
ARIZONA [R0416] 
 

 
ARIZONA TROUT [B4059] 
 

da APACHEØRRED 
 
ARKANSAS [R0417] 
 

pt ARCANSAS 
 

 
ARKSHELLS [B2432]
cs NÁVKA CERVENOHNEDÁ 

 

da MUSLINGER 
es ARCA DE NOÉ 
fr ARCHE 

 

it ARCA CANCELLARIA 
pt ARCA 

 
ARMADILLO [B1626] 
 

cs PÁSOVEC 
da BÆLTEDYR 

 

de GÜRTELTIER 
 

fr TATOU 
it ARMADILLO 

 

pt TATU 
 

 
ARMENIA [R0106]
 

cs ARMÉNIE 
 

da ARMENIEN 
 

de ARMENIEN 
 

fr ARMENIE 
 

pt ARMÉNIA 
 

 
ARMOURED LOBSTER [B3588]
 
ARRACACHA [B3439] 
 

cs ARAKACI JEDLÁ 
 

fr POMME DE TERRE CÉLERI 
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it ARRACACIA 
 

pt MANDIOQUINHA-SALSA 
 

 
ARROW SQUID [B2683] 
 

cs KALMAR 
 

de PFEILKALMAR (NOTOTODARUS GOULDI) 
 

es CALAMAR FLECHA 
 

fr NOTOTODARUS 
 

it NOTODARUS SPP. 
 

pt LULA-FLECHA 
 

 
ARROWHEAD [B1716] 
 

cs SYNGÓNIUM 
 

da PILBLAD 
 

de PFEILKRAUT 
 

es PUNTA DE FLECHA 
 

fr SAGITTAIRE 
 

it SAGITTARIA 
 

pt SAGITARIA 
 

 
ARROWLEAF ELEPHANT'S EAR [B1499] 
 

cs MALANGA 
 

da TANNIA 
 

de MALANGA 
 

es MALANGA 
 

fr MALANGA COCHON 
 

it XANTOSOMA, MALANGA 
 

pt ORELHA-DE-ELEFANTE 
 

 
ARROWROOT [B2400] 
 

cs MARANTA TRTINOVÁ 
 

da SALEPMARANTA 
 

de PFEILWURZ 
 

es ARRURUZ 
 

fr MARANTE 
 

it MARANTA 
 

pt ARARUTA 
 

 
ARROWTOOTH FLOUNDER [B1866] 
 

cs ASTHERESTES STOMIAS [B1866] 
 

da STILLEHAVSHELLEFISK 
 

es LENGUADO DE DIENTE DE FLECHA 
 

fr FAUX FLÉTAN DU PACIFIQUE 
 

it ATHERESTHES STOMIAS 
 

pt ALABOTE-DENTE-CURVO 
 

 
ARTEMIIDAE SHRIMP FAMILY [B2465] 
 

cs CELED ŽÁBRONOŽKY 
 

da FEREJEFAMILIE 
 

de ANOSTRACA SHRIMP FAMILY 
 

es FAMILIA DE LOS ANOSTRÁCEOS 
 

fr ARTÉMIE 
 

it ANOSTRACA SHRIMP FAMILY 
 

pt FAMÍLIA DO CAMARÃO-ANOSTRACA 
 

 
ARTICHOKE [B1466] 
 

cs ARTYCOK 
 

da ARTISKOK 
 

de ARTISCHOCKE 
 

es ALCACHOFA 
 

fr ARTICHAUT 

 

it CARCIOFO 
 

pt ALCACHOFRA 
 
ARTIFICIAL CHOCOLATE FLAVORING ADDED 
[H0394] 
 

cs S PRIDANÝM UMELÝM COKOLÁDOVÝM 
AROMATEM 

da KUNSTIG  CHOCOLADE-AROMA TILSAT 
 

de KÜNSTLICHES SCHOKOLADEAROMA 
ZUGESETZT 

 

es SABORIZANTE ARTIFICIAL DE CHOCOLATE 
AÑADIDO 

fr ARÔME ARTIFICIEL CHOCOLAT AJOUTÉ 
 

it AROMA ARTIFICIALE AL CIOCCOLATO 
AGGIUNTO 

 

pt AROMA ARTIFICIAL DE CHOCOLATE 
ADICIONADO 

 

 
ARTIFICIAL FRUIT FLAVORING ADDED [H0395] 
 

cs S PRIDANÝM UMELÝM OVOCNÝM AROMATEM
da KUNSTIG FRUGT-AROMA TILSAT 

 

de KÜNSTLICHES FRUCHTAROMA ZUGESETZT 
 

es SABORIZANTE ARTIFICIAL DE FRUTAS 
AÑADIDO 

fr ARÔME ARTIFICIEL FRUIT AJOUTÉ 
 

it AROMA ARTIFICIALE ALLA FRUTTA 
AGGIUNTO 

pt AROMA ARTIFICIAL DE FRUTA ADICIONADO 
 

 
ARTIFICIAL INGREDIENT-RELATED CLAIM OR USE 
[P0106] 
 

cs UMELÁ SLOŽKA -PRÍSLUŠNÉ TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

da KUNSTIG INGREDIENS: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de SYNTHETISCHE INHALTSSTOFFE - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

es RECLAMO O USO RELACIONADO CON 
INGREDIENTES ARTIFICIALES 

 

fr UTILISATION OU MENTION RELATIVE AUX 
INGRÉDIENTS ARTICIFIELS 

it CLAIM O USO RELATIVO AD INGREDIENTE 
ARTIFICIALE 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO RELACIONADA 
COM INGREDIENTES ARTIFICIAIS 

 

 
ARTIFICIALLY CARBONATED [H0109] 
 

cs SYCENÝ 
 

da TILSAT KULSYRE 
 

de MIT KOHLENSÄURE VERSETZT 
 

es CARBONATADO ARTIFICIALMENTE 
 

fr GAZÉIFIÉ ARTIFICIELLEMENT 
 

it GASSATO ARTIFICIALMENTE 
 

pt CARBONATADO ARTIFICIALMENTE 
 

 
ARTIFICIALLY HEAT DRIED [J0144] 
 

cs SUŠENÝ UMELE VYTVORENÝM TEPLEM 
da TØRRET VED KUNSTIG VARME 

 

de GETROCKNET DURCH KÜNSTLICHE HITZE 
es SECADO POR CALOR ARTIFICIAL 
fr SÉCHÉ À CHAUD MÉCANIQUEMENT 

 

it SECCATO ARTIFICIALMENTE ATTRAVERSO 
CALORE 

 

pt SECO ARTIFICIALMENTE POR CALOR 
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ARTIFICIALLY SWEETENED FRUIT JELLY ADDED 
[H0131] 
 

cs S PRIDANÝM OVOCNÝM ŽELÉ S UMELÝM 
SLADIDLEM 

 

da TILSAT KUNSTIGT SØDET FRUGTGELÉ 
 

de KÜNSTLICH GESÜSSTES FRUCHTGELEE 
ZUGESETZT 

 

es JALEA DE FRUTA ENDULZADA 
ARTIFICIALMENTE AÑADIDA 

 

fr GELÉE DE FRUITS AVEC ÉDULCORANTS DE 
SYNTHÈSE AJOUTÉE 

 

it GELATINA DI FRUTTA DOLCIFICATA 
ARTIFICIALMENTE, AGGIUNTA 

 

pt DOCE DE FRUTA ADOÇADO 
ARTIFICALMENTE ADICIONADO 

 

 
ARUBA [R0118] 
 

es URUBA 
 

 
ASAFETIDA [B2171] 
 

cs LOCIDLO CERTOVO LEJNO 
 

de ASAFÖTIDA 
 

fr ASE FÉTIDE 
 

it ASSAFETIDA 
 

pt ASSA-FÉTIDA 
 

 
ASBESTOS CONTAINER [M0412] 
 

cs NÁDOBA Z ASBESTU 
 

da BEHOLDER AF ASBEST 
 

de ASBESTBEHÄLTER 
 

es ENVASE DE AMIANTO 
 

fr RÉCIPIENT EN AMIANTE 
 

it CONTENITORE DI ASBESTO 
 

pt EMBALAGEM DE AMIANTO 
 

 
ASCIDIAN [B4467] 
 

da SØPUNG 
 

 
ASCOMYCOTA [B2034] 
 

cs HOUBY VRECKOVÝTRUSNÉ 
 

da SÆKSPORESVAMP 
 

de ASCOMYCETE 
 

es ASCOMYCETE 
 

fr ASCOMYCÈTE 
 

it ASCOMICETI 
 

pt ASCOMICETO 
 

 
ASCORBIC ACID [B3005] 
 

cs KYSELINA ASKORBOVÁ 
 

da ASCORBINSYRE 
 

de ASCORBINSÄURE 
 

es ÁCIDO ASCÓRBICO 
 

fr ACIDE ASCORBIQUE 
 

it ACIDO ASCORBICO 
 

pt ÁCIDO ASCÓRBICO 
 

 
ASCORBIC ACID [B3005] 
 

 
ASCORBIC ACID ADDED [H0430] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU ASKORBOVOU  
(EC/CODEX) 

 

da ASCORBINSYRE TILSAT 

 

de ASCORBINSÄURE ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO ASCÓRBICO AÑADIDO 
fr ACIDE ASCORBIQUE AJOUTÉ 

 

it ASCORBIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO ASCÓRBICO ADICIONADO (EC/CODEX)
 
ASCORBYL PALMITATE ADDED [H0431] 
 

cs S PRIDANÝM  ASKORBYLPALMITÁTEM 
(EC/CODEX) 

da ASCORBYL PALMITAT TILSAT 
 

de ASCORBYLPALMITAT ZUGESETZT 
 

es ASCORBYL PALMITATO AÑADIDO 
fr PALMITATE D'ASCORBYLE AJOUTÉ 

 

it ASCORBYL PALMITATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt PLAMITATO DE ASCORBILO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
ASCORBYL STEARATE [B3007] 
 

cs ASKORBYLSTEARÁT 
de ASCORBYLSTEARAT 

 

es ESTEARATO DE ASCORBILO 
 

it STEARATO DI ASCORBILE 
 

pt ESTEARATO DE ASCORBILO 
 
ASCORBYL STEARATE ADDED [H0432] 
 

cs S PRIDANÝM ASKORBYLSTEARÁTEM 
(EC/CODEX) 

da ASCORBYL STEARAT TILSAT 
 

de ASCORBYLSTEARAT ZUGESETZT 
 

es ASCORBIL ESTEARATO AÑADIDO 
fr STÉARATE D'ASCORBYLE AJOUTÉ 

 

it ASCORBYL STEARATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ESTEARATO DE ASCORBILO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
ASEPTIC FILLED AND SEALED [J0126] 
 

cs ASEPTICKY PLNENÝ A UZAVRENÝ 
da ASEPTISK PÅFYLDT OG LUKKET 
de ASEPTISCH ABGEFÜLLT UND VERSIEGELT 

 

es RELLENADO Y SELLADO ASÉPTICO 
fr MIS EN CONSERVE ASEPTIQUEMENT 
it RIEMPITO ASETTICAMENTE E SIGILLATO 

 

pt CHEIO E SELADO ASSEPTICAMENTE 
 
ASH [N0047] 
 

cs POPEL 
 

da ASKE 
de ASCHE 

 

es FRESNO 
 

fr CENDRE 
it CENERE 

 

pt CINZA 
 

 
ASIA [R0345]
 

cs ASIE 
 

da ASIEN 
 

de ASIEN 
 

fr ASIE 
 

pt ÁSIA 
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ASIA - INLAND WATERS (FAO MAJOR FISHING 
AREAS 04) [R0128] 
 

cs ASIE - VNITROZEMNÍ VODY (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO  04) 

 

da ASIATISK KONTINENTAL FISKEOMRÅDE 
 

de FISCHFANGGEBIET DES ASIATISCHEN 
FESTLANDES 

 

es ÁREA (ZONA) ASIÁTICA CONTINENTAL DE 
PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU CONTINENT ASIATIQUE 
 

pt ÁSIA - ÁGUAS CONTINENTAIS (FAO MAJOR 
FISHING AREAS 04) 

 

 
ASIA, CENTRAL [R0346] 
 

cs ASIE, STREDNÍ 
 

da CENTRALE ASIEN 
 

de ZENTRALASIEN 
 

es ASIA CENTRAL 
 

fr ASIE CENTRALE 
 

pt ÁSIA CENTRAL 
 

 
ASIA, NORTHEAST [R0347] 
 

cs ASIE, SEVEROVÝCHODNÍ 
 

da ASIEN, NORDØST 
 

de NORDOSTASIEN 
 

es ASIA, NORDESTE (NORDESTE DE ASIA) 
 

fr ASIE DU NORD-EST 
 

pt ÁSIA, NORDESTE 
 

 
ASIA, SOUTHEAST [R0348] 
 

cs ASIE, JIHOVÝCHODNÍ 
 

da ASIEN, SYDØST 
 

de SÜDOSTASIEN 
 

es ASIA, SURDESTE (SURDESTE DE ASIA) 
 

fr ASIE DU SUD-EST 
 

pt ÁSIA, SUDESTE 
 

 
ASIA, SOUTHERN [R0349] 
 

cs ASIE, JIŽNÍ 
 

da ASIEN, SYD 
 

de SÜDASIEN 
 

es SURDESTE DE ASIA 
 

fr ASIE DU SUD 
 

pt ÁSIA, SUL 
 

 
ASIA, WESTERN [R0350] 
 

cs ASIE, ZÁPADNÍ 
 

da ASIEN, VEST 
 

de WESTASIEN 
 

es ASIA OCCIDENTAL 
 

fr ASIE DE L'OUEST 
 

pt ÁSIA, OCIDENTAL 
 

 
ASIAN CLAM [B2646] 
 

cs KORBIKULA ASIJSKÁ 
 

de GROBGESTREIFTE, GROBGERIPPTE 
KÖRBCHENMUSCHEL (CORBICULA 
FLUMINEA) 

 

es ALMEJA ASIÁTICA 
 

fr PALOURDE ASIATIQUE 
 

it CORBICULA FLUMINEA 
 

pt AMEIJOA-ASIÁTICA 
 

 
ASIAN WATER BUFFALO [B2095] 
 

cs ASIJSKÝ BUVOL DOMÁCÍ 
da ASIATISK VANDBØFFEL 

 

de ASIATISCHER WASSERBÜFFEL 
 

es BÚFALO INDIO 
fr BUFFLE DOMESTIQUE 

 

it BUFALO ASIATICO D'ACQUA 
 

pt BÚFALO-ASIÁTICO 
 
ASIATIC PENNYWORT [B2442] 
 

cs PUPECNÍK ASIJSKÝ/GOTU KOLA 
 

da ASIATISK CENTELLA 
de CENTELLA ASIATICA 

 

es CENTELLA ASIATICA 
 

fr ÉCUELLE D'EAU 
it OMBELICO DI VENERE ASIATICO 

 

pt CENTELA 
 

 
ASPARAGUS [B1415]
 

cs CHREST 
 

da ASPARGES 
 

de SPARGEL 
es ESPARRAGO 

 

fr ASPERGE 
 

it ASPARAGO 
pt ESPARGO 

 

 
ASPARTAME [B3008]
es ASPARTAMO 

 

it ASPARTAME 
 

pt ASPARTAMO 
 
ASPARTAME ADDED [H0433] 
 

cs S PRIDANÝM ASPARTAMEM (EC/CODEX) 
 

da ASPARTAM TILSAT 
de ASPARTAM ZUGESETZT 

 

es ASPARTAMO AÑADIDO 
 

fr ASPARTAME AJOUTÉ 
it ASPARTAME ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ASPARTAMO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
ATHLETES [P0259]
da ATLETER 

 

 
ATLANTIC ANCHOVETA [B3832] 
da ATLANTISK ANSJOS 

 

 
ATLANTIC ANGEL SHARK [B3520] 
 

da SANDDJÆVEL 
 
ATLANTIC BONITO [B1792] 
 

cs PELAMIDA OBECNÁ 
 

da RYGSTRIBET PELAMIDE 
 

de BONITO (SARDA SARDA) 
 

es BONITO DEL ATLÁNTICO 
 

fr BONITE À DOS RAYÉ 
 

it TONNETTO (SARDA SARDA) 
 

pt SARRAJÃO 
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ATLANTIC CALICO SCALLOP [B1945] 
 

cs HREBENATKA HRBOLATÁ 
 

da CALICO KAMMUSLING 
 

es VIEIRA CALICO 
 

fr PÉTONCLE CALICOT 
 

it AEQUIPECTEN GIBBUS 
 

pt VIEIRA-PERCAL 
 

 
ATLANTIC COD [B1842] 
 

cs TRESKA OBECNÁ 
 

da ALMINDELIG (ATLANTISK) TORSK 
 

de ATLANTISCHER KABELJAU (GADUS MORHUA)
 

es BACALAO DEL ATLÁNTICO 
 

fr MORUE COMMUNE 
 

it MERLUZZO BIANCO 
 

pt BACAHAU-DO-ATLÂNTICO 
 

 
ATLANTIC CROAKER [B1795] 
 

cs MICROPOGONIAS UNDULATUS 
 

da ATLANTISK TROMMEFISK (ØRNEFISK) 
 

de ATLANTISCHER UMBERFISCH 
(MICROPOGONIAS UNDULATUS) 

 

es PEZ GRUÑIDOR DEL ATLÁNTICO 
 

fr TAMBOUR BRÉSILIEN 
 

it OMBRINA 
 

pt RABETA-BRASILEIRA 
 

 
ATLANTIC CUTLASSFISH [B2861] 
 

cs TKANICNICE ALTANTSKÁ 
 

da HÅRHALE 
 

de DEGENFISCH (TRICHIURUS LEPTURUS) 
 

es PEZ SABLE 
 

fr POISSON-SABRE TRICHIURUS LEPTURUS 
 

it PESCE COLTELLO  (TRICHIURUS LEPTURUS  
o LARGEHEAD HAIRTAIL) 

 

pt LÍRIO 
 

 
ATLANTIC GIANT COCKLE [B3650] 
 

 
ATLANTIC HALIBUT [B1877] 
 

cs PLATÝS OBECNÝ 
 

da HELLEFLYNDER 
 

de ATLANTISCHER HEILBUTT (HIPPOGLOSSUS 
HIPPOGLOSSUS) 

 

es HALIBUT ALTÁNTICO 
 

fr FLÉTAN DE L'ATLANTIQUE 
 

it HALIBUT (HIPPOGLOSSUS HIPPOGLOSSUS) 
 

pt ALABOTE-DO-ATLÂNTICO 
 

 
ATLANTIC HERRING [B1586] 
 

cs SLED OBECNÝ 
 

da ATLANTERHAVSSILD 
 

de ATLANTISCHER HERING (CLUPEA 
HARENGUS) 

 

es ARENQUE ATLÁNTICO 
 

fr HARENG COMMUN 
 

it ARINGA (ATLANTICA) 
 

pt ARENQUE 
 

 
ATLANTIC HORSE MACKEREL [B1166] 
 

cs KRANAS OBECNÝ 
 

da HESTEMAKREL 

 

de BASTARDMAKRELE (CARANGIDAE) 
 

es CABALLA ATÁNTICA 
fr CHINCHARD COMMUN 

 

it TRACHURUS TRACHURUS (SURO) 
 

pt CARAPAU 
 
ATLANTIC JACKKNIFE [B3634] 
 

da ATLANTISK KNIVMUSLING 
 

 
ATLANTIC LIZARDFISH [B3828] 
 

da ATLANTISK ØGLEFISK 
 

 
ATLANTIC MACKEREL [B1790]
cs MAKRELA OBECNÁ 

 

da ALMINDELIG MAKREL 
 

de MAKRELE (SCOMBER SCOMBRUS) 
es CABALLA DEL ATLÁNTICO 

 

fr MAQUEREAU COMMUN 
 

it SGOMBRO o MACCARELLO (SCOMBER 
SCOMBRUS) 

 

pt SARDA 
 

 
ATLANTIC MANTA [B4131] 
da ATLANTISK DJÆVLEROKKE 

 

 
ATLANTIC MENHADEN [B1849] 
 

cs MENHADEN ATLANTSKÝ 
da ATLANTISK MENHADEN 

 

de MENHADEN (BREVOORTIA TYRANNUS) 
 

es LACHA DEL ATLÁNTICO 
fr MENHADEN TYRAN 

 

it ALACCIA AMERICANA 
 

pt MENHADEM 
 
ATLANTIC MUD SHRIMP [B3633] 
 

 
ATLANTIC OCEAN AND ADJACENT SEAS [R0116] 
cs ATLANTICKÝ OCEÁN A PRILEHLÁ MORE 
da ATLANTERHAVET OG TILGRÆNSENDE 

HAVOMRÅDER 
 

de ATLANTISCHER OZEAN 
 

es OCÉANO ATLÁNTICO 
 

fr ZONE DE PÊCHE DE L'OCÉAN ATLANTIC 
 

pt OCEANO ATLÂNTICO E MARES ADJACENTES 
 
ATLANTIC OCEAN ISLANDS [R0352] 
 

cs OSTROVY ATLANTICKÉHO OCEÁNU 
 

da ATLANTERHAVS-ØER 
 

de INSELN DES ATLANTISCHEN OZEANS 
 

es ISLAS DEL OCÉANO ATLÁNTICO 
 

fr ILES DE L'OCÉAN ATLANTIQUE 
 

pt ILHAS DO OCEANO ATLÂNTICO 
 

 
ATLANTIC POMFRET [B1929] 
 

cs PRAŽMA OBECNÁ 
da HAVBRASEN 

 

de BRACHSENMAKRELE (BRAMA BRAMA) 
es JAPUTA ATLÁNTICA 
fr GRANDE CASTAGNOLE BRAMA BRAMA 

 

it PESCE CASTAGNA o CASTAGNOLE (BRAMA 
BRAMA) 

 

pt XAPUTA 
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ATLANTIC PUFFIN [B4294] 
 

da LUNDE 
 

 
ATLANTIC RAINBOW SMELT [B1905] 
 

cs KORUŠKA SEVEROATLANTSKÁ 
 

da AMERIKANSK SMELT 
 

de AMERIKANISCHER STINT (OSMERUS 
MORDAX) 

 

es PEJERREY ARCOIRIS 
 

fr ÉPERLAN D'AMÉRIQUE 
 

it OSMERUS MORDAX 
 

pt EPERLANO-ARCO-ÍRIS 
 

 
ATLANTIC ROCK CRAB [B2350] 
 

cs KRAB ATLANTSKÝ 
 

da ØSTAMERIKANSK TASKEKRABBE 
 

de FELSENKRABBE (CANCER IRRORATUS) 
 

es CANGREJO DE ROCA DEL ATLÁNTICO 
 

fr TOURTEAU DE L'ATLANTIQUE 
 

it CANCER IRRORATUS 
 

pt SAPATEIRA-DE-ROCHA-DO-ATLÂNTICO 
 

 
ATLANTIC ROUND HERRING [B3850] 
 

da ATLANTISK RUNDSILD 
 

 
ATLANTIC SALMON [B1587] 
 

cs LOSOS OBECNÝ 
 

da LAKS (ATLANTERHAVSLAKS) 
 

de ATLANTISCHER LACHS (SALMO SALAR) 
 

fr SAUMON ATLANTIQUE 
 

pt SALMÃO 
 

 
ATLANTIC SALMON [B2250] 
 

cs LOSOS 
 

da ATLANTISKE LAKSE-SLÆGT 
 

de LACHS 
 

fr SAUMON 
 

it SALMONE 
 

pt SALMÃO 
 

 
ATLANTIC SAURY [B1889] 
 

cs ROHORETKA JEŠTERÍ 
 

da (ALMINDELIG) MAKRELGEDDE 
 

de MAKRELENHECHT (SCOMBERESOX SAURUS)
 

es PARPADA DEL ATLÁNTICO 
 

fr BALAOU ATLANTIQUE 
 

it COSTARDELLO 
 

pt AGULHÃO 
 

 
ATLANTIC SEABOB [B2320] 
 

cs GARNELA ATLANTSKÁ 
 

da ATLANTISK REJE 
 

es CAMARONCILLO 
 

fr CREVETTE SEABOB 
 

it XIPHOPENAEUS KROYERI 
 

pt CAMARÃO-BARBUDO 
 

 
ATLANTIC SILVERSIDE [B3823] 
 

da ATLANTISK STRIBEFISK 
 

 

ATLANTIC SPANISH MACKEREL [B1571] 
 

cs POPCORN, BÍLÝ [B1151] 
 

da PLETTET KONGEMAKREL 
de GEFLECKTE 

KÖNIGSMAKRELE(SCOMBEROMORUS 
MACULATUS) 

 

es CABALLA ESPAÑOLA 
fr THAZARD SCOMBEROMORUS MACULATUS 

 

it SCOMBEROMORUS MACULATUS 
 

pt SERRA-ESPANHOLA 
 
ATLANTIC SURFCLAM [B1959] 
 

cs ŠKEBLE - SPISULA SOLIDISSIMA 
 

da TYKSKALLET TRUGMUSLING 
 

de RIESENVENUSMUSCHEL (SPISULA 
SOLIDISSIMA) 

 

es ALMEJA BLANCA DEL ATLÁNTICO 
fr MACTRE D'AMÉRIQUE 
it SPISULA SOLIDISSIMA 

 

pt AMEIJOA-BRANCA 
 
ATLANTIC THREAD HERRING [B1851] 
 

cs SLED ATLANTICKÝ VLÁKNOPLOUTVÝ 
 

da ATLANTISK TRÅDSILD 
de FADENHERING (OPISTHONEMA OGLINUM) 

 

es MACHUELO O TRITRE DEL ATLANTICO 
 

fr CHARDON FIL (ATLANTIQUE) 
it OPISTHONEMA OGLINUM 

 

pt MACHETE-DO-ATLÂNTICO 
 

 
ATLANTIC WOLFFISH [B1817] 
 

cs VLKOUŠ OBECNÝ 
 

da ALMINDELIG HAVKAT 
 

de SEEWOLF (ANARHICHAS LUPUS) 
 

es PEZ LOBO DEL ATLÁNTICO 
 

fr LOUP ATLANTIQUE 
 

it LUPO DI MARE (ANARHICHAS LUPUS) 
 

pt PEIXE-LOBO-RISCADO 
 

 
ATLANTIC, ANTARCTIC (FAO MAJOR FISHING AREA 
48) [R0141] 
 

cs ATLANTICKÝ A, ANTARKTICKÝ OCEÁN 
(HLAVNÍ RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 48) 

 

da ANTARKTISKE ATLANTERHAV (FAO 
HOVEDOMRÅDE 48) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM SÜDEN DES 
ATLANTISCHEN OZEANS 

es ÁREA (ZONA) SUR DEL OCÉANO ATLÁNTICO 
DE PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DE L'OCÉAN ATLANTIC-SUD
pt ATLÂNTICO, ANTÁRCTIDA (FAO MAJOR 

FISHING AREA 48) 
 

 
ATLANTIC, EASTERN CENTRAL (FAO MAJOR 
FISHING AREA 34) [R0137] 
 

cs ATLANTICKÝ OCEÁN, STREDOVÝCHODNÍ 
(HLAVNÍ RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 34) 

da CENTRALE ØSTLIGE ATLANTERHAVE (FAO 
HOVEDOMRÅDE 34) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM OSTEN DES 
ATLANTISCHEN OZEANS 

es ÁREA (ZONA) ESTE DEL OCÉANO ATLÁNTICO 
DE PESCA 
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fr ZONE DE PÊCHE DE L'OCÉAN ATLANTIC-EST
 

pt ATLÂNTICO, CENTRO LESTE (FAO MAJOR 
FISHING AREA 34) 

 

 
ATLANTIC, NORTHEAST (FAO MAJOR FISHING 
AREA 27) [R0135] 
 

cs ATLANTICKÝ OCEÁN, SEVEROVÝCHOD 
(HLAVNÍ RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 27) 

 

da NORDØSTLIGE ATLANTERHAV (FAO 
HOVEDOMRÅDE 27) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM NORDOSTEN DES 
ATLANTISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) NORESTE DEL OCÉANO 
ATLÁNTICO DE PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU NORD-EST DE L'OCÉAN 
ATLANTIC 

 

pt ATLÂNTICO, NORDESTE (FAO MAJOR 
FISHING AREA 27) 

 

 
ATLANTIC, NORTHWEST (FAO MAJOR FISHING 
AREA 21) [R0134] 
 

cs ATLANTICKÝ OCEÁN, SEVEROZÁPAD (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 21) 

 

da NORDVESTLIGE ATLANTERHAV (FAO 
HOVEDOMRÅDE 21) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM NORDWESTEN DES 
ATLANTISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) NOROESTE DEL OCÉANO 
ATLÁNTICO DE PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU NORD-OUEST DE 
L'OCÉAN ATLANTIC 

 

pt ATLÂNTICO, NOROESTE (FAO MAJOR 
FISHING AREA 21) 

 

 
ATLANTIC, SOUTHEAST (FAO MAJOR FISHING 
AREA 47) [R0140] 
 

cs ATLANTICKÝ OCEÁN, JIHOVÝCHOD (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 47) 

 

da SYDØSTLIGE ATLANTERHAV (FAO 
HOVEDOMRÅDE 47) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM SÜDOSTEN DES 
ATLANTISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) SURESTE DEL OCÉANO 
ATLÁNTICO DE PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU SUD-EST DE L'OCÉAN 
ATLANTIC 

 

pt ATLÂNTICO, SUDESTE (FAO MAJOR FISHING 
AREA 47) 

 

 
ATLANTIC, SOUTHWEST (FAO MAJOR FISHING 
AREA 41) [R0139] 
 

cs ATLANTICKÝ OCEÁN, JIHOZÁPAD (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO  41) 

 

da SYDVESTLIGE ATLANTERHAV (FAO 
HOVEDOMRÅDE 41) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM SÜDWESTEN DES 
ATLANTISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) SUORESTE DEL OCÉANO 
ATLÁNTICO DE PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU SUD-OUEST DE L'OCÉAN 
ATLANTIC 

 

pt ATLÂNTICO, SUDOESTE (FAO MAJOR 
FISHING AREA 41) 

 

 

ATLANTIC, WESTERN CENTRAL (FAO MAJOR 
FISHING AREA 31) [R0136] 
 

cs ATLANTICKÝ OCEÁN, STREDOZÁPAD (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 31) 

da CENTRALE VESTLIGE ATLANTERHAV (FAO 
HOVEDOMRÅDE 31) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM WESTEN DES 
ATLANTISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) OESTE DEL OCÉANO 
ATLÁNTICO DE PESCA 

fr ZONE DE PÊCHE DE L'OCÉAN ATLANTIC-
OUEST 

 

pt ATLÂNTICO, CENTRO OESTE (FAO MAJOR 
FISHING AREA 31) 

 
ATRACTOSCION [B3906] 
 

cs <SCIFAM>SCIAENIDAE [ITIS 169237] 
<SCINAM>ATRACTOSCION GILL, 1862 [ITIS 
169386] 
ATRACTOSCION 

da ATRACTOSCION-SLÆGTEN 
 

de <SCIFAM>SCIAENIDAE [ITIS 169237] 
<SCINAM>ATRACTOSCION GILL, 1862 [ITIS 
169386] 
ATRACTOSCION 

es <SCIFAM>SCIAENIDAE [ITIS 169237] 
<SCINAM>ATRACTOSCION GILL, 1862 [ITIS 
169386] 
ATRACTOSCION 

 

fr <SCIFAM>SCIAENIDAE [ITIS 169237] 
<SCINAM>ATRACTOSCION GILL, 1862 [ITIS 
169386] 
ATRACTOSCION 

it <SCIFAM>SCIAENIDAE [ITIS 169237] 
<SCINAM>ATRACTOSCION GILL, 1862 [ITIS 
169386] 
ATRACTOSCION 

 

pt <SCIFAM>SCIAENIDAE [ITIS 169237] 
<SCINAM>ATRACTOSCION GILL, 1862 [ITIS 
169386] 
ATRACTOSCION 

 

 
AUSTRALIA [R0117] 
 

cs AUSTRÁLIE 
da AUSTRALIEN 
de AUSTRALIEN 

 

fr AUSTRALIE 
pt AUSTRÁLIA 

 

 
AUSTRALIAN ABALONE [B3543] 
 

 
AUSTRALIAN ANCHOVY [B3835]
 

da AUSTRALSK ANSJOS 
 

 
AUSTRALIAN BONITO [B3972] 
 

da AUSTRALSK PELAMIDE 
 
AUSTRALIAN FINGER LIME [B4305] 
 

 
AUSTRALIAN MUSSEL [B3656]
da AUSTRALSK BLÅMUSLING 

 

 
AUSTRALIAN ROUND LIME [B4304] 
 

 
AUSTRALIAN RUFF [B1941]
 

cs ARRIPIS GEORGIANUS 
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da AUSTRALSK HAVABORRE 
 

de AUSTRALISCHER HERING (ARRIPIS 
GEORGIANUS) 

 

es SALMON ASPERO O DE AUSTRALIA 
 

fr SAUMON RUDE 
 

it ARRIPIS GEORGIANUS 
 

pt PEIXE-GROSA-DA-GEÓRGIA 
 

 
AUSTRALIAN SALMON FAMILY [B1940] 
 

cs CELED KAHAVAJOVITÍ 
 

da AUSTRALSK LAKS-FAMILIE 
 

de AUSTRALISCHE LACHSE (ARRIPIDAE) 
 

es FAMILIA DEL SALMON AUSTRALIANO 
 

fr FAMILLE DU SAUMON AUSTRALIEN 
 

it ARRIPIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-GROSA-AUSTRALIANO 
 

 
AUSTRALIAN SCALLOP [B4148] 
 

da AUSTRALSK KAMMUSLING 
 

 
AUSTRALIAN SPINY LOBSTER [B3614] 
 

da AUSTRALSK LANGUSTER 
 

 
AUSTRALIAN SPOTTED MACKEREL [B3982]
 

da AUSTRALSK KONGEMAKREL 
 

 
AUSTRALIAN SUNRISE LIME [B4306] 
 

 
AUSTRIA [R0115] 
 

cs RAKOUSKO 
 

da ØSTRIG 
 

de ÖSTERREICH 
 

fr AUTRICHE 
 

pt AÚSTRIA 
 

 
AUTHENTIC ETHNIC FOOD CLAIM OR USE [P0239] 
 

 
AVOCADO [B1470] 
 

es AGUACATE 
 

fr AVOCAT 
 

it AVOCADO 
 

pt ABACATE 
 

 
AVOCADO [B1470] 
 

 
AVOCADO [B1470] 
 

 
AYU [B2516] 
 

cs AJU 
 

de AYU (PLECOGLOSSUS ALTIVELIS) 
 

it PLECOGLOSSUS ALTIVELIS 
 

pt "AYU" 
 

 
AZAROLE [B4258] 
 

 
AZERBAIJAN [R0119] 
 

cs AZERBAJDŽÁN 
 

da AZERBADJAN 
 

de ASERBAIDSCHAN 
 

fr AZERBAÏDJAN 
 

pt AZERBEIJÃO 
 

 

AZORUBINE, CARMOISINE [B3009] 
 

cs AZORUBIN, KARMOISIN 
 

da AZORUBIN, CARMOISIN 
de AZORUBIN, CARMOISIN 

 

es AZORUBINA, CARMOISINA 
 

fr AZORUBINE OU CARMOISINE 
it AZORUBINA, CARMOISINA 

 

pt AZORUBINA, CARMOISINA 
 

 
AZORUBINE, CARMOISINE ADDED [H0434] 
 

cs S PRIDANÝM AZORUBINEM, KARMOISINEM 
(EC/CODEX) 

 

da AZORUBIN, CARMOISIN TILSAT 
de AZORUBIN, CARMOISIN ZUGESETZT 

 

es AZORRUBINA, CARMOISINA AÑADIDA 
 

fr AZORUBINE, CARMOISINE AJOUTÉ 
it AZORUBINE, CARMOISINE ADDED 

(EC/CODEX) 
 

pt AZORRUBINA, CARMOISINA ADICIONADA 
(EC/CODEX) 

 
AZTEC MARIGOLD [B2339] 
 

cs AKSAMITNÍK VZPRÍMENÝ 
 

da OPRET FLØJLSBLOMST 
de STUDENTENBLUME 

 

es CALENDULA AZTECA 
 

fr TAGETES ERECTA 
it TAGETE AZTECO 

 

pt TAGETES 
 

 
B.   FOOD SOURCE [B1564]
 

cs SVETLOUN TRNITÝ 
 

da B.   FØDEVARENS OPRINDELSE 
 

de NAHRUNGSQUELLE 
 

es FUENTE DEL ALIMENTO 
 

fr B.  ORIGINE DE L'INGRÉDIENT PRINCIPAL 
 

it B.  FONTE ALIMENTARE 
 

pt B. FONTE ALIMENTAR 
 

 
B.  PRIMARY FOOD COMMODITIES OF ANIMAL 
ORIGIN (CCPR) [A0645] 
 

cs B. PRIMÁRNÍ POTRAVINÁRSKÉ KOMODITY 
ŽIVOCIŠNÉHO PUVODU (CCPR) 

 

da B.  PRIMÆRE LEVNEDSMIDDELPRODUKTER 
AF ANIMALSK OPRINDELSE 

 

de B. ROHSTOFFE ZUR 
NAHRUNGSMITTELPRODUKTION TIERISCHER 
HERKUNFT 

 

es MATERIA PRIMA DE ORIGEN ANIMAL 
 

fr B.  PRODUITS ALIMENTAIRES SIMPLES 
D'ORIGINE ANIMALE (CCPR) 

it B.  MATERIE PRIME ALIMENTARI DI ORIGINE 
ANIMALE (CCPR) 

 

pt B. ALIMENTOS PRIMÁRIOS DE ORIGEM 
ANIMAL (CCPR) 

 

 
BABACO [B2797] 
da KANTPAPAJA 

 

it BABACO 
 

 
BABASSU PALM [B1707] 
 

cs PALMA BABASSU 
 

de BABASSUPALME 
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es PALMERA BABASSU 
 

it PALMA DI BABASSO 
 

pt BABAÇU 
 

 
BABY LIMA BEAN [B1185] 
 

cs FAZOL MESÍCNÍ, BABY 
 

da LIMABØNNE, BABY 
 

es JUDIA PEQUEÑA 
 

fr HARICOT FIN DE LIMA 
 

it FAGIOLO DI LIMA NANO 
 

pt FEIJÃO-DE-LIMA ANÃO 
 

 
BACTERIA [B2846] 
 

cs BAKTERIE 
 

de BAKTERIE 
 

fr BACTÉRIE 
 

it BATTERI 
 

pt Bactérias 
 

 
BACTERIA CURED [H0326] 
 

cs BAKTERIÁLNE FERMENTOVANÝ 
 

da MODNET MED BAKTERIER 
 

de DURCH BAKTERIEN HALTBAR GEMACHT 
 

es CURADO CON BACTERIAS 
 

fr AFFINAGE PAR ACTION BACTÉRIENNE 
 

it TRATTATO CON BATTERI 
 

pt CURADO COM BACTÉRIAS 
 

 
BACTRIAN CAMEL [B4359] 
 

da KAMEL 
 

 
BAG, SACK OR POUCH [M0197] 
 

cs VAK, PYTEL NEBO SÁCEK 
 

da SÆK ELLER POSE 
 

de TÜTE, SACK ODER BEUTEL 
 

es SACO, TALEGA, BOLSA 
 

fr SAC OU SACHET 
 

it BORSA, BUSTA O SACCHETTO 
 

pt SACO OU BOLSA 
 

 
BAHAMAS [R0165] 
 

cs BAHAMY 
 

pt BAAMAS 
 

 
BAHRAIN [R0158] 
 

es BAHREIN 
 

fr BAHRAYN 
 

pt BARÉM 
 

 
BAIRD'S SMMOTH-HEAD [B3898] 
 

da BAIRDS GLATHOVEDFISK 
 

 
BAKED OR ROASTED [G0005] 
 

cs PECENÝ V TROUBE 
 

da BAGT ELLER RISTET (GRILLET) 
 

de GEBACKEN ODER GERÖSTET 
 

es HORNEADO(COCIDO EN HORNO), ASADO 
 

fr CUIT OU RÔTI AU FOUR 
 

it COTTO AL FORNO O ARROSTITO 
 

pt ASSADO OU TOSTADO 
 

 

BAKERY PRODUCT (US CFR) [A0191] 
 

cs PEKARSKÝ VÝROBEK (US CFR) 
 

da BAGERIPRODUKT 
de BACKWARE 

 

es PRODUCTO DE PANADERÍA 
 

fr PRODUIT DE BOULANGERIE (U.S.) 
it PRODOTTO DA FORNO (U.S.) 

 

pt PRODUTO DE PASTELARIA, TIPO BOLOS 
SECOS (US CFR) 

 
BAKERY PRODUCT, SWEETENED (US CFR) [A0135] 
 

cs PEKARSKÝ VÝROBEK, SLAZENÝ (US CFR) 
 

da BAGERIPRODUKT, SØDET 
de BACKWARE, GESÜSST 

 

es PRODUCTO DE PANADERÍA, EDULCORADO 
 

fr PRODUIT DE BOULANGERIE SUCRÉ (U.S.) 
it PRODOTTO DA FORNO, DOLCIFICATO (U.S.) 

 

pt PRODUTO DE PASTELARIA, DOCE (US CFR) 
 

 
BAKERY PRODUCT, UNSWEETENED (US CFR) 
[A0107] 
cs PEKARSKÝ VÝROBEK, NESLAZENÝ (US CFR) 

 

da BAGERIPRODUKT, USØDET 
de BACKWARE, UNGESÜSST 

 

es PRODUCTO DE PANADERÍA, SIN AZÚCAR 
 

fr PRODUIT DE BOULANGERIE NON SUCRÉ 
(U.S.) 

it PRODOTTO DA FORNO, NON DOLCIFICATO 
(U.S.) 

 

pt PRODUTO DE PADARIA, NÃO DOCE (US CFR) 
 

 
BAKERY WARES (CCFAC) [A0632]
cs PEKARSKÉ VÝROBKY (CCFAC) 

 

da BAGERIPRODUKTER 
de BACKWAREN 
es PRODUCTOS DE PANADERÍA 

 

fr PRODUITS DE BOULANGERIE (CCFAC) 
it PRODOTTI DA FORNO (CCFAC) 
pt PRODUTOS DE PADARIA/PASTELARIA  

(CCFAC) 
 

 
BAKERY WARES (CIAA) [A0458]
cs PEKARSKÉ VÝROBKY (CIAA) 

 

da BAGERIPRODUKTER 
 

de BACKWAREN 
 

es PRODUCTOS DE PANADERÍA 
 

fr PRODUITS DE BOULANGERIE (CIAA) 
 

it PRODOTTO DA FORNO (CIAA) 
 

pt PRODUTOS DE PADARIA/PASTELARIA (CIAA) 
 

 
BAKING INGREDIENT (EUROFIR) [A0854] 
 

cs PEKARSKÉ PRÍSADY (EUROFIR) 
es INGREDIENTES DE REPOSTERÍA 

 

fr INGRÉDIENT DIVERS OU ADDITIF (EUROFIR) 
 

it INGREDIENTE/ADDITIVO LIEVITANTE 
pt INGREDIENTES PARA PADARIA/PASTELARIA 

(EUROFIR) 
 

 
BALI [R0249]
 
BALM, LEMON [B2621] 
 

cs MEDUNKA LÉKARSKÁ 
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de ZITRONENMELISSE 
 

es BALSAMO DE LIMON 
 

fr MÉLISSE 
 

it MELISSA 
 

pt ERVA-CIDREIRA 
 

 
BALSAM APPLE [B2172] 
 

cs KARELA HORKÁ OKURKA 
 

da BALSAMAGURK 
 

de BALSAMAPFEL 
 

es BALSAMO DE MANZANA 
 

fr MARGOSE 
 

it MOMORDICA BALSAMINA 
 

pt ERVA-DE-SÃO-CAETANO 
 

 
BALTIC HERRING [B3841] 
 

da ØSTERSØSILD 
 

 
BALTIC SPRAT [B3845] 
 

da ØSTERSØ-BRISLING 
 

 
BAMBARA GROUNDNUT [B3418] 
 

cs TAJITKA ZEMNÍ 
 

da BAMBARAJORDNØD 
 

es CACAHUETE BAMBARA 
 

fr POIS BAMBARA 
 

it BAMBARA GROUNDNUT 
 

pt FEIJÃO-BAMBARA 
 

 
BAMBOO [B1271] 
 

cs BAMBUS 
 

da BAMBUS 
 

de BAMBUS 
 

es BAMBU 
 

fr BAMBOU 
 

it BAMBU' 
 

pt BAMBÚ 
 

 
BANANA [B4270] 
 

 
BANANA PASSIONFRUIT [B2028] 
 

cs MUCENKA BANÁNOVÁ 
 

da BANANPASSIONSFRUGT 
 

de BANANEN-GRANADILLA 
 

es CURUBA O FRUTO DE LA PASIÓN 
 

fr TAXO 
 

it BANANA PASSIONFRUIT 
 

pt MARACUJÁ-BANANA 
 

 
BANANA PEPPER [B3722] 
 

 
BANANA PRAWN [B3629] 
 

da BANANREJE 
 

 
BANANA SQUASH [B2510] 
 

cs TYKEV BANÁNOVÁ 
 

de RIESENKÜRBIS 
 

es CALABAZA DEL PLATANO 
 

fr COURGE BANANE 
 

it ZUCCA BANANA 
 

pt ABÓBORA "BANANA" 
 

 
BANDTAIL PUFFER [B2271] 
 

cs CTVERZUBEC SPENGLERUV 
da BÅNDHALET KUGLEFISK 

 

de GEPERLTER KUGELFISCH (SPHOEROIDES 
SPENGLERI) 

 

es GLOBITO BANDEADO 
fr SPHOEROIDES SPENGLERI 

 

it SPHOEROIDES SPENGLERI 
 

pt BIACU-MIRIM 
 
BANGLADESH [R0154] 
 

cs BANGLADÉŠ 
 

de BANGLADESCH 
 

es BANGLADÉS 
 

 
BANK ROCKFISH [B1772] 
cs OKOUNÍK- SEBASTES RUFUS 
es ROCOTE ROJO 

 

fr SÉBASTE SABASTES RUFUS 
it SEBASTES RUFUS 
pt Sebastes rufus 

 

 
BAOBAB [B2759]
de AFFENBROTBAUM 

 

it BAOBAB 
 

pt BAOBÁ 
 
BAR [E0164] 
 

 
BAR JACK [B2335] 
 

cs KRANAS RUDÝ 
da SORTRYGGET HESTEMAKREL 

 

de STACHELMAKRELE (CARANX RUBER) 
es JUREL BARRADO 
fr CARANX RUBER 

 

it CARANGOIDES RUBER 
pt XAREU-CARVOEIRO 

 
BAR JACK [B2335] 
 

 
BARBADOS [R0153]
fr BARBADE 

 

 
BARBADOS ALOE [B2348] 
 

da LÆGEALOE 
fr ALOE VERA 

 

it ALOE 
 

 
BARBADOS ALOE [B2348] 
 
BARBEL [B2712] 
 

cs PARMA 
da FLODBARBE 

 

de BARBE (BARBUS BARBUS) 
 

es BARBO 
fr BARBEAU 

 

it BARBO COMUNE 
 

pt BARBO 
 
BARBERRY [B2492] 
 

cs DRIŠTÁL OBECNÝ 
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da BERBERIS 
 

de BERBERITZE 
 

es AGRACEJO 
 

fr BERBÉRIS 
 

it CRESPINO 
 

pt BERBERIS 
 

 
BARK [C0264] 
 

cs KURA 
 

de RINDE 
 

es CORTEZA 
 

fr ÉCORCE 
 

it CORTECCIA 
 

pt SÚBER 
 

 
BARLEY [B1230] 
 

cs JECMEN 
 

da BYG 
 

de GERSTE 
 

es CEBADA 
 

fr ORGE 
 

it ORZO 
 

pt CEVADA 
 

 
BARLEY ADDED [H0323] 
 

cs S PRIDANÝM JECMENEM 
 

da BYG TILSAT 
 

de GERSTE ZUGESETZT 
 

es CEBADA AÑADIDA 
 

fr ORGE AJOUTÉ 
 

it ORZO AGGIUNTO 
 

pt CEVADA ADICIONADA 
 

 
BARLEY MALT ADDED [H0754] 
 

cs S PRIDANÝM JECNÝM SLADEM 
 

da BYGMALT TILSAT 
 

de GERSTENMALZ ZUGESETZT 
 

es CEBADA DE MALTA AÑADIDA 
 

fr MALTE D'ORGE AJOUTÉ 
 

it MALTO DI ORZO AGGIUNTO 
 

pt MALTE DE CEVADA ADICIONADO 
 

 
BARNACLE [B2127] 
 

cs VILEJŠOVITÍ 
 

da LANGHALSE-SLÆGT 
 

de ENTENMUSCHEL, RANKENFUßKREBS, 
SEEPOCKE 

 

es PERCEBE 
 

fr BERNICLE 
 

it BALANUS SPP. 
 

pt PERCEBE 
 

 
BARRACUDA [B1540] 
 

cs SOLTÝN BARAKUDA 
 

de BARRAKUDA 
 

it BARRACUDA (SPHYRAENA SPP.) 
 

pt BICUDA 
 

 
BARRACUDA FAMILY [B1829] 
 

cs CELED SOLTÝNOVITÍ 
 

da BARRACUDA-FAMILIE 
 

de BARAKUDAS (SPHYRAENIDAE) 
 

es FAMILIA DE LA BARRACUDA 
 

fr FAMILLE DU BARRACUDA 
it SPHYRAENIDAE 

 

pt FAMÍLIA DA BICUDA 
 

 
BARRAMUNDI PERCH [B2872] 
 

cs OKOUN BARRAMUNDI 
 

de BARRAMUNDI (LATES CALCARIFER) 
es PERCA GIGANTE 

 

fr LATES CALCARIFER 
 

it BARRAMUNDI (LATES CALCARIFER) 
pt PERCA-GIGANTE 

 

 
BARRED GRUNT [B3943] 
 

da STRIBET GRYNTEFISK 
 
BARROW [B1280] 
 

cs VEPR 
da GALT 

 

de BORG (KASTRIERTER EBER) 
 

es CERDO CASTRADO 
 

fr PORC MÂLE CHÂTRÉ AVANT MATURITÉ 
it MAIALE CASTRATO 

 

pt PORCO  CASTRADO 
 

 
BASIC METHACRYLATE COPOLYMER [B4406] 
 

 
BASIC METHACRYLATE COPOLYMER ADDED 
[H0785] 
 

da BASISK METHACRYLAT-COPOLYMER TILSAT 
 

 
BASIDIOMYCETE [B2035] 
 

cs HOUBY STOPKOVÝTRUSNÉ 
da STILKSPORESVAMP 
es BASIDIOMICETO 

 

fr BASIDIOMYCÈTE 
it BASIDIOMICETI 
pt BASIDIOMICETO 

 

 
BASIL, BUSH [B1145]
 

cs BAZALKA, KER 
 

da GRÆSK BASILIKUM 
 

de OCIMUM MINIMUM 
es ALBAHACA 

 

fr BASILIC SUAVE 
 

it BASILICO, CESPUGLIO 
pt MANJERICÃO, ARBUSTO 

 

 
BASIL, SWEET [B1158] 
 

cs BAZALKA, SLADKÁ 
 

da BASILIKUM 
 

de BASIKLIKUM 
 

es ALBAHACA DULCE 
 

fr BASILIC 
 

it BASILICO 
 

pt MANJERICÃO, DOCE 
 

 
BASKETWEAVE CUSK-EEL [B3884] 
 

da SKÆLFLETTET SLANGEKVABBE 
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BASS FIBRE CONTAINER [M0411] 
 

cs NÁDOBA Z LÝKA 
 

da BEHOLDER AF BAST 
 

de BEHÄLTER AUS BASTFASERN 
 

es ENVASE DE LA FIBRA DE LA PERCA 
 

fr RÉCIPIENT EN BASS FIBRE 
 

it CONTENITORE DI FIBRA DI CORTECCIA (DI 
TIGLIO) 

 

pt CONTENTOR DE FIBRA DE LÍBER (CASCA) 
(DE ESPÉCIES NÃO ARBÓREAS) 

 

 
BASSES-COTES [Z0130] 
 

cs PODPLECÍ 
 

de NIEDERRIPPE, FEHLRIPPE, ABGEDECKTE 
RIPPE 

 

es AGUJA 
 

fr BASSES-CÔTES 
 

it BASSES-COTES 
 

 
BASTARD MEDIC [B3348] 
 

cs TOLICE SETÁ 
 

da SAND-LUCERNE 
 

de BASTARDLUZERNE 
 

es MEDICAGO SATIVA/ALFALFA 
 

fr LUZERNE BIGARRÉE 
 

it ERBA MEDICA 
 

pt Medicago varia Mart. 
 

 
BASTARD TRUMPETER [B1936] 
 

cs LATRIDOPSIS FORSTERI 
 

da BLÅ TROMPETERFISK 
 

es TROMPETERO BASTARDO 
 

fr LATRIDOPSIS FORSTERI 
 

it LATRIDOPSIS FORSTERI 
 

pt TROMPETE-DA-NOVA-ZELÂNDIA 
 

 
BAUGHMAN ARK [B3551] 
 

da SKEWED ARK 
 

de SKEWED ARK 
 

es SKEWED ARK 
 

fr SKEWED ARK 
 

it SKEWED ARK 
 

 
BAVETTE [Z0124] 
 

cs PREDKÝTÍ 
 

de FLEISCHDÜNNUNG 
 

es REDONDO 
 

it BAVETTE 
 

 
BAY [B1197] 
 

cs BOBKOVÝ LIST 
 

da LAURBÆR 
 

de LORBEER 
 

es LAUREL 
 

fr LAURIER SAUCE 
 

it ALLORO 
 

pt LOURO 
 

 
BAY ANCHOVY [B3831] 
 

da NORDVESTATLANTISK ANSJOS 
 

 

BAY SCALLOP [B2459] 
 

cs HREBENATKA ATLANTSKÁ 
 

da AMERIKANSK KAMMUSLING 
de KARIBIK-PILGERMUSCHEL (ARGOPECTEN 

IRRADIANS) 
 

es VIEIRA ESTRIADA 
fr PÉTONCLE DE BAIE 

 

it ARGOPECTEN IRRADIANS 
 

pt VIEIRA-DE-BAÍA 
 
BEAKED HAZEL [B4506] 
 

da NÆB-HASSEL 
 

 
BEAN (VEGETABLE) [B1567] 
 

cs LUSKOVINY (ZELENINA) 
 

da BØNNE 
 

de BOHNE (GEMÜSE) 
 

es FRIJOL (LEGUMBRE) 
 

fr HARICOT 
it FAGIOLI COME ORTAGGIO 

 

pt FEIJÃO (PRODUTO HORTÍCOLA) 
 

 
BEAR [B2406] 
cs MEDVED 

 

da BJØRN 
 

de BÄR 
es OSO 

 

fr OURS 
 

it ORSO 
pt URSO 

 

 
BEARBERRY [B3404] 
 

cs MEDVEDICE LÉKARSKÁ 
da HEDEMELBÆRRIS 

 

es GAYUBA 
 

fr RAISIN D'OURS 
it UVA URSINA 

 

pt UVA-URSI 
 

 
BEARDED SEAL [B4485]
 

da REMMESÆL 
 

 
BEAVER [B1325]
cs BOBR 

 

da BÆVER 
 

de BIBER 
es CASTOR 

 

fr CASTOR 
 

it CASTORO 
pt CASTOR 

 

 
BEECH [B1543] 
 

cs BUKVICE 
da BØGE-SLÆGTEN 

 

de BUCHECKER 
 

es HAYUCO 
fr FAÎNE DU HÊTRE 

 

it FAGGINA 
 

pt FRUTO DA FAIA 
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BEEF ADDED [H0763] 
 

da OKSEKØD TILSAT 
 

 
BEEFALO [B2407] 
 

cs AMERICKÝ BUVOL 
 

de BISON-RIND HYBRID 
 

it BEEFALO 
 

 
BEEFSTEAK MOREL [B2446] 
 

cs UCHÁC OBECNÝ 
 

da SPISELIG STENMORKEL 
 

es FALSA COLMENILLA (VENENOSA?) 
 

fr FAUSSE MORILLE 
 

it MARUGOLA 
 

pt COGUMELO "BEEFSTEAK" 
 

 
BEEFSTEAK PLANT [B2135] 
 

cs PERILA 
 

da BLADMYNTE 
 

de SCHWARZNESSEL 
 

es FRUTESCENS DE PERILLA 
 

fr IRESINE HERBSTII 
 

it PERILLA 
 

pt PERILHA 
 

 
BEEFSTEAK TOMATO [B4325] 
 

da BØFTOMAT 
 

 
BEER OR BEER-LIKE BEVERAGE (EUROFIR) [A0847]
 

cs PIVO NEBO JINÝ NÁPOJ NA BÁZI SLADU 
(EUROFIR) 

 

da ØL ELLER ØL-LIGNENDE DRIKKEVARE 
(EUROFIR) 

 

de BEER OR OTHER MALT BEVERAGE 
(EUROFIR) 

 

es CERVEZA U OTRAS BEBIDAS A BASE DE 
MALTA 

 

fr BIÈRE OU AUTRE BOISSON À BASE DE MALT 
(EUROFIR) 

 

it BIRRA O ALTRA BEVANDA A BASE DI MALTO 
 

pt CERVEJA OU OUTRAS BEBIDAS DE MALTE 
(EUROFIR) 

 

 
BEESWAX, WHITE AND YELLOW [B3010] 
 

cs VCELÍ VOSK BÍLÝ A ŽLUTÝ 
 

da BIVOKS, HVID OG GUL 
 

de WIESSES UND GELBES BIENENWACHS 
 

es CERA DE ABEJAS, BLANCA Y AMARILLA 
 

fr CIRE D'ABEILLE, BLANCHE OU JAUNE 
 

it CERA D'API, BIANCA E GIALLA 
 

pt CERA DE ABELHAS, BRANCA E AMARELA 
 

 
BEESWAX, WHITE AND YELLOW ADDED [H0435] 
 

cs S PRIDANÝM  VCELÍM VOSKEM, BÍLÝM A 
ŽLUTÝM (EC/CODEX) 

 

da BIVOKS, HVID OG GUL TILSAT 
 

de WIESSES UND GELBES BIENENWACHS 
ZUGESETZT 

 

es CERA DE ABEJA, BLANCA Y AMARILLA 
ADICIONADA 

 

fr CIRE D'ABEILLE, BLANCHE ET JAUNE, 
AJOUTÉE 

 

it BEESWAX, WHITE AND YELLOW ADDED 

(EC/CODEX) 
 

pt CERA DE ABELHA, BRANCA E AMARELA 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 
BEET [B1309] 
 

cs REPA 
 

da RØDBEDE 
de RÜBE 

 

es REMOLACHA 
 

fr BETTERAVE 
it BARBABIETOLA 

 

pt BETERRABA 
 

 
BEET [B1309]
 

 
BEETROOT RED, BETANIN [B3011] 
 

cs BARVIVO CERVENÉ REPY, BETANIN 
da RØDBEDEFARVE, BETANIN 
de BETENROT, BETANIN 

 

es ROJO REMOLACHA, BETANINA 
it ROSSO DI BARBABIETOLA, BETANINA 
pt VERMELHO BETERRABA, BETANINA 

 

 
BEETROOT RED, BETANIN ADDED [H0436] 
cs S PRIDANOU CERVENOU REPOU, 

BETANINEM (EC/CODEX) 
 

da RØDBEDEFARVE, BETANIN TILSAT 
 

de BETENROT, BETANIN ZUGESETZT 
 

es REMOLACHA ROJA, BETANINA AÑADIDA 
 

fr ROUGE DE BETTERAVE, BÉTANINE AJOUTÉ 
 

it BEETROOT RED, BETANIN ADDED 
(EC/CODEX) 

pt VERMELHO BETERRABA, BETANINA 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
BEGGIATOALES USED AS FOOD SOURCE [B2850] 
cs BEGGIATOALES POUŽÍVANÉ JAKO 

POTRAVINOVÁ SUROVINA 
 

es BEGGIATOALES USADAS COMO FUENTE DE 
ALIMENTOS 

it BEGGIATOALES USATI COME FONTE 
ALIMENTARE 

pt BEGGIATOALES UTILIZADAS COMO FONTE 
ALIMENTAR 

 

 
BELARUS [R0169]
 

cs BELORUSKO 
 

da HVIDERUSLAND 
 

es BELARÚS 
 

fr BIÉLORUSSIE 
 

pt BIELORÚSSIA 
 

 
BELGIAN CARROT [B1095]
cs BELGICKÁ KAROTKA 

 

da BELGISK GULEROD 
 

de BELGISCHE KAROTTE 
es ZANAHORIA BELGA 

 

it CAROTA BELGA 
pt CENOURA BELGA 

 
BELGIUM [R0155] 
 

cs BELGIE 
 

da BELGIEN 
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de BELGIEN 
 

es BÉLGICA 
 

fr BELGIQUE 
 

pt BÉLGICA 
 

 
BELIZE [R0170] 
 

es BELCE 
 

 
BELL PEPPER OR SWEET PEPPER [B2628]
 

cs PAPRIKA ZELENINOVÁ NEBO SLADKÁ 
 

da SPANSK PEBER 
 

de GEMÜSEPAPRIKA 
 

es PIMIENTO MORRON O PIMIENTO DULCE 
 

fr POIVRON 
 

it PEPERONE O PEPERONE DOLCE 
 

pt PIMENTO 
 

 
BELLY MEAT [Z0063] 
 

cs BOK 
 

da BRYSTKØD 
 

de BAUCHFLEISCH 
 

es CARNE DEL VIENTRE 
 

fr VIANDE ABDOMINALE 
 

it PANCIA 
 

pt CARNE DA BARRIGA 
 

 
BELUGA [B2528] 
 

cs VYZA VELKÁ 
 

da HUS 
 

de BELUGA (DELPHINAPTERUS LEUCAS) 
 

it BELUGA 
 

pt ESTURJÃO-BELUGA 
 

 
BELUGA WHALE [B4486] 
 

 
BELWISIA [B2826] 
 

fr NAPOLEONAEA 
 

it BELWISIA 
 

 
BENGUELA HAKE [B3894] 
 

da BENGUELA-KULMULE 
 

 
BENIN [R0160] 
 

fr BÉNIN 
 

pt BENIM 
 

 
BENJAMIN TREE [B3331] 
 

cs FÍKOVNÍK MALOLISTÝ 
 

da BIRKEFIGEN 
 

de FICUS BENJAMINA 
 

es ARBOL BENJAMIN 
 

fr FICUS BENJAMINA 
 

it FICO BENIAMINO 
 

pt Ficus benjamina 
 

 
BENTONITE [B3012] 
 

es BENTONITA 
 

it BENTONITE 
 

 
BENTONITE ADDED [H0437] 
 

cs S PRIDANÝM BENTONITEM (EC/CODEX) 
 

da BENTONIT TILSAT 
 

de BENTONIT ZUGESETZT 
 

es BENTONITA AÑADIDA 
fr BENTONITE AJOUTÉ 

 

it BENTONITE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt BENTONITE ADICIONADA (EC/CODEX) 
 
BENZOIC ACID [B3013] 
 

cs KYSELINA BENZOOVÁ 
da BENZOESYRE 

 

de BENZOESÄURE 
 

es ÁCIDO BENZOICO 
fr ACIDE BENZOÏQUE 

 

it ACIDO BENZOICO 
 

pt ÁCIDO BENZÓICO 
 
BENZOIC ACID ADDED [H0438] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU BENZOOVOU 
(EC/CODEX) 

da BENZOESYRE TILSAT 
 

de BENZOESÄURE ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO BENZOICO AÑADIDO 
 

fr ACIDE BENZOÏQUE AJOUTÉ 
it BENZOIC ACID ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ÁCIDO BENZÓICO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
BENZYL ALCOHOL [B4407] 
 

 
BENZYL ALCOHOL ADDED [H0786] 
 

da BENZYLALKOHOL TILSAT 
 
BERGAMOT ORANGE [B1898] 
 

cs CITRUS BERGAMOTOVÝ 
 

da BERGAMOTORANGE 
 

de BERGAMOTTE 
 

es NARANJA DE BERGAMOTO 
 

fr ORANGE BERGAMOTE 
 

it BERGAMOTTO 
 

pt BERGAMOTA 
 
BERMUDA [R0161] 
cs BERMUDY 

 

es BERMUDAS 
fr BERMUDES 

 

pt BERMUDAS 
 

 
BERMUDA GRASS [B3383]
cs TROSKUT PRSTNATÝ 

 

es HIERBA DE BERMUDAS 
 

fr HERBE DES BERMUDES 
it BERMUDA GRASS 

 

pt GRAMA-BERMUDAS 
 

 
BERRY [B1231]
 

cs DROBNÉ OVOCE/BOBULOVINA 
 

da BÆR 
 

de BEERE 
 

es BAYA 
 

fr BAIE OU PETIT FRUIT 
 

it BACCA 
 

pt BAGA 
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BERRY, BRAMBLE [B1121] 
 

cs OSTRUŽINA (ROD RUBUS) 
 

da BROMBÆR-FAMILIEN 
 

de BROMBEERSTRÄUCHER 
 

es BAYA, ZARZA 
 

fr FAMILLE DU RONCE 
 

it BACCA, MORA 
 

pt BAGA DO GÉNERO RUBUS 
 

 
BERRY, RIBES [B1159] 
 

cs DROBNÉ OVOCE/BOBULOVINA, 
MERUZALKOVITÉ 

 

da RIBS-SLÆGT 
 

de JOHANNISBEERFAMILIE 
 

es BAYA, RIBES SP. 
 

fr FAMILLE DE LA GROSEILLE 
 

it BACCA, RIBES 
 

pt BAGAS, RIBES SP. 
 

 
BERRY, VACCINIUM [B1614] 
 

cs BOBULOVINY, BRUSNICOVITÉ 
 

da BLÅBÆR-SLÆGT 
 

de HEIDELBEERFAMILIE 
 

es BAYA, VACCINIUM SP (ARÁNDANOS) 
 

fr FAMILLE DE LA MYRTILLE 
 

it BACCA, MIRTILLO 
 

pt BAGA, VACCINIUM 
 

 
BETA-APO-8'-CAROTENAL (C 30) [B3014] 
 

cs BETA-APO-8'-KAROTENAL (C 30) 
 

de BETA-APO-8'-CAROTENAL (C30) 
 

es BETA-APO-8´-CAROTENAL 
 

it BETA-APO-8'-CAROTENALE (C 30) 
 

pt BETA-APO-8'-CAROENAL (C30) 
 

 
BETA-APO-8'-CAROTENAL (C 30) ADDED [H0439]
 

cs S PRIDANÝM  BETA-APO-8'-KAROTENALEM (C 
30) (EC/CODEX) 

 

da BETA-APO-8'-CAROTENAL (C 30) TILSAT 
 

de BETA-APO-8'-CAROTENAL (C30) ZUGESETZT 
 

es BETA-APO-8´-CAROTENAL AÑADIDO 
 

fr BÊTA-APO-8'-CAROTENAL (C 30) AJOUTÉ 
 

it BETA-APO-8'-CAROTENAL (C 30) ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt BETA-APO-8'-CAROTENAL (C 30) ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
BETA-CAROTENE [B3015] 
 

cs BETA-KAROTEN 
 

de BETA-CAROTIN 
 

es BETA-CAROTENO 
 

fr BÊTA- CAROTÈNE 
 

it BETA-CAROTENE 
 

pt BETA-CAROTENO 
 

 
BETA-CAROTENE [B3015] 
 

 
BETA-CAROTENE ADDED [H0440] 
 

cs S PRIDANÝM BETA-KAROTENEM  (EC/CODEX)
 

da BETA-CAROTEN TILSAT 
 

de BETA-CAROTIN ZUGESETZT 
 

es BETA-CAROTENO AÑADIDO 
 

fr BÊTA-CAROTÈNE AJOUTÉ 
 

it BETA-CAROTENE ADDED (EC/CODEX) 
pt BETA-CAROTENO ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
BETA-CYCLODEXTRIN [B4408]
 
BETA-CYCLODEXTRIN ADDED [H0787] 
 

cs BETA CYCLODEXTRIN ADDED 
 

da BETA-CYCLODEXTRIN TILSAT 
de BETA CYCLODEXTRIN ADDED 

 

es BETA CYCLODEXTRIN ADDED 
 

fr BETA CYCLODEXTRIN ADDED 
it BETA CYCLODEXTRIN ADDED 

 

pt BETA CYCLODEXTRIN ADDED 
 

 
BETEL [B2310]
 

cs PEPROVNÍK BETELOVÝ 
 

da BETELPEBER 
fr BÉTEL 

 

it BETEL 
 

 
BETEL NUT PALM [B2311] 
cs PALMA AREKA 

 

da BETELPALME 
 

de BETELNUSSPALME 
es PALMERA DE LA NUEZ DE BETEL 

 

fr NOIX D'AREC 
 

it NOCE DI BETEL/ARECA (PALMA) 
pt PALMEIRA DE BETEL 

 

 
BEVERAGE (NON-MILK) (EUROFIR) [A0840] 
 

cs NÁPOJ (NEMLÉCNÝ) (EUROFIR) 
es BEBIDAS (NO LÁCTEAS) 

 

fr BOISSON, SAUF PRODUIT LAITIER (EUROFIR) 
 

it BEVANDA (LATTE ESCLUSO) 
pt BEBIDAS (NÃO LÁCETEAS) (EUROFIR) 

 

 
BEVERAGE (US CFR) [A0229] 
cs NÁPOJ (US CFR) 

 

da DRIKKEVARE 
 

de GETRÄNK 
es BEBIDAS 
fr BOISSON (U.S.) 

 

it BEVANDE (U.S.) 
 

pt BEBIDAS (US CFR) 
 
BEVERAGE BASE [Z0088] 
 

cs NÁPOJOVÁ BÁZE [Z0088] 
da MATERIALE DER FORTYNDES TIL EN 

DRIKKEVARE 
 

de GETRÄNKEGRUNDSTOFF 
 

es BEBIDA BASE 
fr BOISSON À DILUER 

 

it BASE PER BIBITA/BEVANDA 
 

pt BASE DA BEBIDA 
 
BEVERAGE BASE, DRY [Z0089] 
 

cs NÁPOJOVÁ BÁZE, SUCHÁ 
 

da PULVER DER FORTYNDES TIL DRIKKEVARE 
 

de GETRÄNKEGRUNDSTOFF, TROCKEN 
 



 LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus       95 

   

es BEBIDA BASE, SECA 
 

fr POUDRE À DILUER POUR OBTENIR UNE 
BOISSON 

 

it BASE PER BEVANDA/BIBITA, SECCA 
 

pt BASE DA BEBIDA, SECA 
 

 
BEVERAGE BASE, LIQUID [Z0091] 
 

cs NÁPOJOVÁ BÁZE, TEKUTÁ 
 

da VÆSKE DER FORTYNDES TIL DRIKKEVARE 
 

de GETRÄNKEGRUNDSTOFF, FLÜSSIG 
 

es BEBIDA BASE, LÍQUIDA 
 

fr LIQUIDE À DILUER POUR OBTENIR UNE 
BOISSON 

 

it BASE PER BEVANDA/BIBITA, LIQUIDA 
 

pt BASE DA BEBIDA, LÍQUIDA 
 

 
BEVERAGE CAN ENAMEL [N0011] 
 

cs LAK NÁPOJOVÉ PLECHOVKY 
 

da LAKERING TIL DÅSE TIL DRIKKEVARE 
 

de EMAILLIERUNG BEI GETRÄNKEDOSEN 
 

es LATA DE BEBIDA ESMALTADA 
 

fr VERNIS DE BOÎTE MÉTALLIQUE POUR 
BOISSON 

 

it SMALTO DELLA LATTINA PER BEVANDE 
 

pt LATA ESMALTADA PARA BEBIDA 
 

 
BEVERAGE CAN ENAMEL, BEER [N0014] 
 

cs LAK NÁPOJOVÉ PLECHOVKY, PIVO 
 

da LAKERING TIL DÅSE TIL DRIKKEVARE, ØL 
 

de EMAILLIERUNG BEI BIERDOSEN 
 

es LATA DE BEBIDA ESMALTADA, CERVEZA 
 

fr VERNIS DE BOÎTE MÉTALLIQUE POUR LA 
BIÈRE 

 

it SMALTO DELLA LATTINA PER BEVANDE, 
BIRRA 

 

pt LATA ESMALTADA PARA BEBIDA, CERVEJA 
 

 
BEVERAGE CAN ENAMEL, CARBONATED SOFT 
DRINK [N0013] 
 

cs LAK NÁPOJOVÉ PLECHOVKY, SYCENÝ 
OSVEŽUJÍCÍ NÁPOJ 

 

da LAKERING TIL DÅSE TIL DRIKKEVARE, MED 
KULSYRE 

 

de EMAILLIERUNG BEI DOSEN FÜR 
KOHLENSÄUREHALTIGE 
ERFRISCHUNGSGETRÄNKE 

 

es LATA DE BEBIDA ESMALTADA, BEBIDA SIN 
ALCOHOL CARBONATADA (REFRESCO) 

 

fr VERNIS DE BOÎTE MÉTALLIQUE POUR SODA 
GAZÉIFIÉ 

 

it SMALTO DELLA LATTINA PER BEVANDE, 
BIBITA GASSATA 

 

pt LATA ESMALTADA PARA BEBIDA, BEBIDA 
NÃO ALCOÓLICA CARBONATADA 

 

 
BEVERAGE CAN ENAMEL, NONCARBONATED 
BEVERAGE [N0012] 
 

cs LAK NÁPOJOVÉ PLECHOVKY, NESYCENÝ 
NÁPOJ 

 

da LAKERING TIL DÅSE TIL DRIKKEVARE, UDEN 
KULSYRE 

 

de EMAILLIERUNG BEI DOSEN FÜR 
KOHLENSÄUREFREIE GETRÄNKE 

 

es LATA DE BEBIDA ESMALTADA, BEBIDA NO 

CARBONATADA 
 

fr VERNIS DE BOÎTE MÉTALLIQUE POUR 
BOISSON NON GAZÉIFIÉ 

it SMALTO DELLA LATTINA PER BEVANDE, 
BIBITA NON GASSATA 

 

pt LATA ESMALTADA PARA BEBIDA, BEBIDA 
NÃO CARBONATADA 

 

 
BEVERAGES (CIAA) [A0465]
cs NÁPOJE (CIAA) 

 

da DRIKKEVARER 
de GETRÄNKE 
es BEBIDAS 

 

fr BOISSONS, SAUF PRODUITS LAITIERS (CIAA)
it BEVANDE (CIAA) 
pt BEBIDAS (CIAA) 

 

 
BEVERAGES, EXCLUDING DAIRY PRODUCTS 
(CCFAC) [A0639] 
cs NÁPOJE, KROME MLÉCNÝCH VÝROBKU 

(CCFAC) 
 

da DRIKKEVARER, DOG IKKE 
MEJERIPRODUKTER 

 

de GETRÄNKE, AUSGENOMMEN 
MOLKEREIPRODUKTE 

 

es BEBIDAS, EXCLUÍDO LOS PRODUCTOS 
LÁCTEOS 

 

fr BOISSONS SAUF PRODUITS LAITIERS 
(CCFAC) 

 

it BEVANDE, ESCLUSO LATTICINI (CCFAC) 
 

pt BEBIDAS, EXCLUINDO PRODUTOS LÁCTEOS 
(CCFAC) 

 

 
BHUTAN [R0166] 
cs BHÚTÁN 

 

es BUTHÁN 
 

fr BHOUTAN 
pt BUTÃO 

 

 
BIAXIAL ORIENTED POLYPROPYLENE CONTAINER
[M0375] 
cs NÁDOBA Z BIAXIÁLNE ORIENTOVANÉHO  

POLYPROPYLENU 
 

da BEHOLDER AF BIAXIALT ORIENTERET 
POLYPROPYLEN (OPP) 

de BEHÄLTER AUS BIAXIAL ORIENTIERTEM 
POLYPROPYLEN 

 

es ENVASE DE POLIPROPILENO BIAXIALMENTE 
ORIENTADO 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYPROPYLÈNE BI-ORIENTÉ
 

it CONTENITORE DI POLIPROPILENE 
ORIENTATO IN 2 ASSI 

 

pt EMBALAGEM DE POLIPROPILENO 
ORIENTADO BIAXIALMENTE 

 

 
BIBB LETTUCE [B2085] 
 

cs SALÁT  BIBB 
 

da BIBB SALAT 
de KOPFSALAT BIBB 

 

es LECHUGA DE GRIFO 
 

fr LAITUE POMMÉE BIB 
it LATTUGA BIBB 

 

pt ALFACE "BIBB" 
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BIG POWAN [B4057] 
 

da STOR STÆVHELT 
 

 
BIGEYE CARDINALFISH [B2885] 
 

cs PARMOVEC BANDANSKÝ 
 

da TELESKOPKARDINALFISK 
 

es SALMONETE REAL DE OJO GRANDE 
 

fr EPIGONUS TELESCOPUS 
 

it RE DI TRIGLIE NERO 
 

pt OLHUDO 
 

 
BIGEYE DORY FAMILY [B4076] 
 

da STORØJET SANKTPETERSFISK-FAMILIE 
 

 
BIGEYE GRUNT [B3945] 
 

da STORØJET GRYNTEFISK 
 

 
BIGEYE SCAD [B2660] 
 

cs KRANAS MOSAZOPRUHÝ 
 

da STORØJET SELAR 
 

es JUREL DE OJO GRANDE 
 

fr SÉLAR COULISOU 
 

it SELAR CRUMENOPHTHALMUS 
 

pt CHARRO-PRETO 
 

 
BIGEYE SCAD [B2424] 
 

cs KRANAS RODU DECAPTERUS 
 

da SELAR 
 

de BASTARDMAKRELE (CARANGIDAE) 
 

es JUREL 
 

fr CHINCHARD DECAPTERUS 
 

it DECAPTERUS SPP. 
 

pt CHARRO 
 

 
BIGEYE TUNA [B1069] 
 

cs TUNÁK VELKOOKÝ 
 

da STORØJET TUN 
 

de GROßAUGENTHUN (THUNNUS OBESUS) 
 

es ATÚN DE OJO GRANDE 
 

fr THON OBÈSE 
 

it TONNO OBESO (THUNNUS OBESUS) 
 

pt ATUM-PATUDO 
 

 
BIGHEAD GOBY [B3935] 
 

da KESSLERS KUTLING 
 

 
BIGHT LOBSTER [B3591] 
 

 
BIGLEAF LINDEN [B2967] 
 

cs LÍPA VELKOLISTÁ 
 

de SOMMERLINDE 
 

es TILO DE HOJAS GRANDES 
 

fr TILIA PLATYPHYLLOS 
 

it TIGLIO NOSTRANO 
 

pt TÍLIA DE FOLHAS GRANDES 
 

 
BIGLIP GRUNT [B3949] 
 

da TYKLÆBET GRYNTEFISK 
 

 
BIGTOOTH ROCK CRAB [B3562] 
 

 

BILBERRY [B2013] 
 

cs BORUVKA (EVROPSKÁ) 
 

da ALMINDELIG BLÅBÆR 
de HEIDELBEERE/BLAUBEERE 

 

es ARANDANO 
 

fr MYRTILLE COMMUNE 
it MIRTILLO EUROPEO (BILBERRY) 

 

pt ARANDO 
 

 
BILIMBI [B2513] 
 

it BILIMBI 
 

 
BILLFISH FAMILY [B1518]
cs CELED PLACHETNÍKOVITÍ 

 

da SEJLFISKFAMILIEN 
 

de FÄCHERFISCHE (ISTIOPHORIDAE) 
es FAMILIA DE LOS PECES DE PICO 

(ISTIOPHORIDAE) 
 

fr FAMILLE DU MARLIN 
it ISTIOPHORIDAE 

 

pt FAMÍLIA DO ESPADIM E DO VELEIRO 
 

 
BIMETAL CONTAINER [M0107] 
cs NÁDOBA ZE DVOU KOVU 

 

da BIMETAL-BEHOLDER 
 

de BIMETALLBEHÄLTER 
es ENVASE BIMETAL 

 

fr RÉCIPIENT BIMÉTALLIQUE 
 

it CONTENITORE BIMETALLICO 
pt EMBALAGEM BIMETÁLICA 

 

 
BINDER (CODEX) [A0376] 
 

cs POJIVO (CODEX) 
da BINDEMIDDEL 

 

de BINDEMITTEL 
 

es AGLUTINANTE 
fr LIANT (CODEX) 

 

it LEGANTE (CODEX) 
 

pt LIGANTE  (CODEX) 
 
BIOTECHNOLOGICALLY DERIVED FOOD [Z0151] 
 

cs BIOTECHNOLOGICKY ZÍSKANÁ POTRAVINA 
da BIOTEKNOLOGISK LEVNEDSMIDDEL 
de BIOTECHNOLOGISCH ENTWICKELTES 

LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTOS DERIVADOS DE BIOTECNOLOGÍA 
fr ALIMENT ISSU DE LA BIOTECHNOLOGIE 

 

it ALIMENTO DERIVATO 
BIOTECNOLOGICAMENTE 

 

pt ALIMENTO DERIVADO 
BIOTECNOLOGICAMENTE 

 

 
BIOTIN [B3762] 
 

 
BIOTIN ADDED [H0773] 
 

 
BIPHENYL, DIPHENYL [B3016] 
 

cs BIFENYL, DIFENYL 
 

es BIFENILO, DIFENILO 
fr BIPHÉNYLE OU DIPHÉNYLE 

 

it BIFENILE, DIFENILE 
 

pt BIFENILO, DIFENILO 
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BIPHENYL, DIPHENYL ADDED [H0441] 
 

cs S PRIDANÝM BIFENYLEM, DIFENYLEM 
(EC/CODEX) 

 

da BIPHENYL, DIPHENYL TILSAT 
 

de BIPHENYL, DIPHENYL ZUGESETZT 
 

es BIFENIL,DIFENIL AÑADIDO 
 

fr BIPHÉNYLE OU DIPHÉNYLE AJOUTÉ 
 

it BIPHENYL, DIPHENYL ADDED (EC/CODEX) 
 

pt BIFENILO, DIFENILO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
BIRD FOOD [P0030] 
 

cs KRMIVO PRO PTÁKY 
 

da FUGLEFODER 
 

de VOGELFUTTER 
 

es ALIMENTOS PARA PÁJAROS 
 

fr ALIMENT POUR OISEAUX 
 

it CIBO PER UCCELLI 
 

pt ALIMENTOS PARA PÁSSAROS 
 

 
BISCUITS, SWEET AND SEMI-SWEET (EUROFIR) 
[A1331] 
 

da KIKS, SØDE OG HALVSØDE (EUROFIR) 
 

 
BISHOP'S HAT SPECIES [B4194] 
 

da BISPEHUE-ART 
 

 
BISON [B2098] 
 

es BISÓN 
 

it BISONTE 
 

pt BISONTE 
 

 
BITTER MELON [B1101] 
 

cs MOMORDIKA HORKÁ OKURKA 
 

da KARELA 
 

de BALSAMBIRNE 
 

es MELON AMARGO 
 

fr MELON AMER 
 

it MELONE AMARO, KARELA 
 

pt MOMORDICA 
 

 
BITTERSWEET, EUROPEAN [B1076] 
 

cs CELASTRUS 
 

da BITTERSØD NATSKYGGE 
 

de BITTERSÜSSER NACHTSCHATTEN 
 

es DULCAMARA EUROPEA 
 

fr MORELLE DOUCE-AMÈRE 
 

it DULCAMARA 
 

pt DULCAMARA, EUROPEIA 
 

 
BITTERWOOD [B2793] 
 

cs PICRASMA 
 

da KVASSIA 
 

de BITTERHOLZ 
 

fr MAFOURÈRE 
 

it QUASSIA AMARA 
 

pt AMARGO 
 

 
BIVALVE [B2113] 
 

cs MLŽ 
 

da TOSKALLET SKALDYR 
 

de ZWEISCHALIGES WEICHTIER 
 

es BIVALVOS 
 

fr MOLLUSQUE BIVALVE 
it BIVALVI (PELECYPODA) 

 

 
BIWA [B4063]
da BIWA-ØRRED 

 

 
BLACK ABALONE [B3537] 
 

da SORT SØØRE 
 
BLACK BASS [B2665] 
 

cs OKOUNEK 
 

da ØRREDABORRE-SLÆGT 
 

de WOLFSBARSCH (DICENTRARCHUS LABRAX) 
 

es PERCA O RÓBALO 
 

fr BAR 
 

it MICROPTERUS SPP. 
 

pt ROBALO 
 
BLACK CHERRY [B2479] 
cs STREMCHA POZDNÍ 

 

da GLANSBLADET HÆG 
de PRUNUS SEROTINA 

 

es CEREZA NEGRA 
 

fr CERISE NOIRE 
it CILIEGIA NERA 

 

pt CEREJA-NEGRA 
 

 
BLACK CHOKEBERRY [B3455] 
cs ARONIE CERNÁ 

 

da SORTFRUGTET SURBÆR 
 

es ARONIA NEGRA 
fr ARONIE À FRUITS NOIRS 

 

it ARONIA MELANOCARPA/ BACCA AMARA 
 

pt ARONIA MELANOCARPA "VIKING" 
 
BLACK CRAPPIE [B1819] 
 

cs SLUNECNICE CERNOSKVRNNÁ 
da SORT SOLABORRE 

 

de BLACK CRAPPIE (POMOXIS 
NIGROMACULATUS) 

 

es CRAPPIE NEGRO 
fr CRAPET POMOXIS NIGROMACULATUS 

 

it POMOXIS NIGROMACULATUS 
 

pt ACHIGÃ-PRATEADO 
 
BLACK CROWBERRY [B4263] 
 

da ALMINDELIG REVLING 
 

 
BLACK CURRANT [B1192]
 

cs RYBÍZ CERNÝ 
 

da SOLBÆR 
 

de SCHWARZE JOHANNISBEERE 
 

es GROSELLA NEGRA 
 

fr CASSIS 
 

it RIBES NERO 
 

pt GROSELHA PRETA 
 

 
BLACK FONIO [B3471] 
pt FONIO PRETO 
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BLACK FUNGUS [B1741] 
 

cs JIDÁŠOVO UCHO 
 

da JUDASØRE 
 

es HONGO NEGRO 
 

fr CHAMPIGNON NOIR CHINOIS 
 

it CUORE PROFUMATO 
 

pt COGUMELOS PRETOS 
 

 
BLACK GOBY [B3926] 
 

da SORT KUTLING 
 

 
BLACK GRAM BEAN [B1588] 
 

cs CIZRNA TMAVÁ 
 

da URDBØNNE 
 

de BLACK GRAM BOHNE 
 

es FRIJOL NEGRO 
 

fr URD OU POIS CHICHE NOIR 
 

it BLACK GRAM BEAN 
 

pt FEIJÃO-DA-CHINA 
 

 
BLACK GUILLEMOT [B3508] 
 

cs ALKOUN  OBECNÝ 
 

 
BLACK KATY CHITON [B4477] 
 

 
BLACK KINGKLIP [B1857] 
 

cs HRUJ CERNÁ 
 

da SORT KINGKLIP 
 

de SCHWARZER KINGKLIP (LAT. 
BEZEICHNUNG?) 

 

es CONGRIO NEGRO"CONGRIO NEGRO, 
ROSADA DEL CABO" 

 

fr ABADÈCHE GENYPTERUS MACULATUS 
 

it GENYPTERUS MACULATUS 
 

pt ABADEJO 
 

 
BLACK MOREL [B2021] 
 

cs SMRŽ VYSOKÝ 
 

da SORT MORKEL 
 

de SPITZMORCHEL (MORCHELLA CONICA) 
 

es COLMENILLA NEGRA 
 

fr MORILLE NOIRE 
 

it SPUGNOLA O SPONGIAROLA 
 

pt MORCHELLA NEGRA 
 

 
BLACK MULBERRY [B2776] 
 

cs MORUŠE CERNÁ 
 

da SORT MORBÆR 
 

de SCHWARZE MAULBEERE 
 

es MORA NEGRA 
 

fr MÛRIER NOIR 
 

it MORA DI GELSO, NERA 
 

pt AMORA NEGRA 
 

 
BLACK MUSTARD [B1127] 
 

cs HORCICE CERNÁ 
 

da SORT SENNEP 
 

de SCHWARZER SENF 
 

es MOSTAZA NEGRA 
 

fr MOUTARDE NOIRE 
 

it SENAPE NERA 

 

pt MOSTARDA-PRETA 
 

 
BLACK NIGHTSHADE [B3409] 
cs LILEK CERNÝ 

 

da SORT NATSKYGGE 
 

es HIRBA MORA 
fr MORELLE NOIRE 

 

it BLACK NIGHTSHADE 
 

pt ERVA MOURA 
 
BLACK OLIVE [B1170] 
 

cs CERNÉ OLIVY 
da SORTE OLIVEN 

 

de SCHWARZE OLIVE 
 

es ACEITUNA NEGRA 
fr OLIVE NOIRE 

 

it OLIVA NERA 
 

pt AZEITONA PRETA 
 
BLACK OREO DORY [B2578] 
 

cs ALLOCYTTUS NIGER 
 

da SORT OREO 
de ST. PETERSFISCH (ALLOCYTTUS NIGER) 

 

es PEZ OREO NEGRO 
 

fr ALLOCYTTUS NIGER 
it ALLOCYTTUS NIGER 

 

pt OREO-PRETO 
 

 
BLACK PERSIMMON [B3326] 
cs TOMEL CERNÝ 

 

da SORT IBENHOLT 
 

de SCHWARZE PERSIMONE 
es CAQUI NEGRO 

 

fr BARBAQUOIS 
 

it KAKI NERI 
pt Diospyros digyna 

 

 
BLACK PERSIMMON [B3326]
 
BLACK PLUM [B2920] 
 

cs CERNÁ ŠVESTKA 
 

de BITTERKIRSCHE ODER JAMBOLANAPFLAUME
es CIRUELO NEGRO 

 

fr PRUNE NOIRE 
 

it BLACK PLUM 
pt AMEIXA PRETA 

 

 
BLACK POMFRET [B2377] 
 

cs KRANAS NACERNALÝ 
da SORT POMFRET 

 

de SCHWARZER POMFRET (FORMIO NIGER) 
 

es JAPUTA NEGRA 
fr CASTAGNOLE PARASTROMATEUS NIGER 

 

it PARASTROMATEUS NIGER 
 

pt FALSO-PAMPO 
 
BLACK RADISH [B2959] 
 

cs CERNÁ REDKEV 
de RETTICH 

 

es RABANO NEGRO 
 

fr RADIS NOIR 
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it RAVANELLO NERO 
 

pt RABÃO 
 

 
BLACK RASPBERRY [B1618] 
 

cs OSTRUŽINÍK OJÍNENÝ 
 

da SORT HINDBÆR 
 

de SCHWARZE HIMBEERE 
 

es FRAMBUESA NEGRA 
 

fr FRAMBOISE NOIRE 
 

it LAMPONE NERO 
 

pt FRAMBOESA PRETA 
 

 
BLACK ROCKFISH [B1770] 
 

cs OKOUNÍK - SEBASTES MELANOPS 
 

da SORT KLIPPEFISK 
 

es PEZ ROCA NEGRO 
 

fr SÉBASTE SEBASTES MELANOPS 
 

it SEBASTES MELANOPS 
 

pt CANTARILHO NEGRO 
 

 
BLACK RUFF [B2895] 
 

cs MEDUZOVEC CERNÝ 
 

da ALMINDELIG SORTFISK 
 

de SCHWARZFISCH (CENTROLOPHUS NIGER) 
 

es PERCA NEGRA 
 

fr CENTROLOPHUS NIGER 
 

it CENTROLOPHUS NIGER 
 

pt LIRO-PRETO 
 

 
BLACK SALSIFY [B2962] 
 

cs CERNÝ KOREN 
 

da SKORZONERROD 
 

de SCHWARZWURZEL 
 

es SALSIFY NEGRO 
 

fr SCORSONÈRE 
 

it SCORZONERA NERA 
 

pt ESCORCIONEIRA 
 

 
BLACK SEA BASS [B1438] 
 

cs KANIC PROUŽKOVANÝ 
 

da SORT HAVABORRE 
 

de SCHWARZER ZACKENBARSCH 
(CENTROPRISTIS STRIATA) 

 

es SERRANO ESTRIADO 
 

fr FANFARE NOIR D'AMÉRIQUE 
 

it CENTROPRISTIS STRIATA (PERCHIA 
STRIATA) 

 

pt SERRANO-ESTRIADO 
 

 
BLACK SEA SHAD [B3867] 
 

da EICHWALDS STAMSILD 
 

 
BLACK SEA WHITING [B3881] 
 

da SORTEHAVS-HVILLING 
 

 
BLACK SKIN [Z0287] 
 

 
BLACK SKIPJACK [B1112] 
 

cs TUNÁK - EUTHYNNUS LINEATUS 
 

da SORT THUNNIN 
 

de EUTHYNNUS LINEATUS [THUNFISCHART] 
 

es BACORETA NEGRA O BARRILETE NEGRO 

 

fr THONINE NOIRE 
 

it EUTHYNNUS LINEATUS 
pt MERMA-NEGRA 

 

 
BLACK SLICKHEAD [B2914] 
 

cs UZLATKA  TMAVÁ 
da SORT GLATHOVEDFISK 

 

es CABECILISO HOCICUDO 
 

fr XENODERMICHTHYS 
it XENODERMICHTHYS SPP. 

 

pt Xenodermichthys copei 
 

 
BLACK SNAPPER [B1099] 
 

cs CHNAPAL CERNOBÍLÝ 
 

da SORT SNAPPER 
de SCHWARZER SCHNAPPER (MACOLOR 

NIGER) 
 

es PARGO NEGRO 
 

fr VIVANEAU APSILUS DENTATUS 
it APSILUS DENTATUS 

 

pt LUCIANO-NEGRO; CASTANHOLA-NEGRA 
 

 
BLACK STONE CRAB [B4136] 
da SORT STENKRABBE 

 

 
BLACK TRUFFLE [B3793]
 
BLACK WALNUT [B1071] 
 

cs OREŠÁK CERN 
 

da SORT VALNØD 
de SCHWARZE WALNUSS 

 

es NUEZ NEGRA 
 

fr NOYER AMÉRICAN NOIR 
it NOCE NERA 

 

pt NOZ NEGRA 
 

 
BLACKBACK FLOUNDER [B1971] 
 

cs PLATÝS AMERICKÝ 
 

da VINTERFLYNDER 
de WINTERFLUNDER (PSEUDOPLEURONECTES 

AMERICANUS) 
es LENGUADO DE ESPALDA NEGRA 

 

fr LIMANDE-PLIE ROUGE 
it SOGLIOLA LIMANDA 

(PSEUDOPLEURONECTES AMERICANUS) 
 

pt SOLHA-DE-INVERNO 
 

 
BLACK-BELLIED ANGLER [B4074] 
 

da SORT HAVTASKE 
 

 
BLACKBERRY [B4206] 
 

da BROMBÆR-ART 
 
BLACKEYED PEA [B1100] 
 

cs VIGNA CÍNSKÁ 
 

da VIGNABØNNE 
de AUGENBOHNE 

 

es JUDIA NEGRA 
 

fr DOLIQUE À OEIL NOIR 
it FAGIOLI DALL'OCCHIO 

 

pt FEIJÃO FRADE 
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BLACKFIN SNAPPER [B1799] 
 

cs CHNAPAL CERNOPLOUTVÝ 
 

da SORTFINNET SNAPPER 
 

de SCHWARZFLOSSEN-SCHNAPPER (LUTJANUS 
BUCCANELLA) 

 

es PARGO DE ALETA NEGRA 
 

fr VIVANEAU OREILLE NOIRE 
 

it LUTJANUS BUCCANELLA 
 

pt CASTANHOLA 
 

 
BLACKFIN TUNA [B1070] 
 

cs TUNÁK ATLANTICKÝ 
 

da SORTFINNET TUN 
 

de SCHWARZFLOSSENTHUN (THUNNUS 
ATLANTICUS) 

 

es ATÚN DE ALETA NEGRA 
 

fr THON À NAGEOIRES NOIRES 
 

it TONNO ATLANTICO (THUNNUS ATLANTICUS)
 

pt ATUM-BARBATANA-NEGRA 
 

 
BLACKFOOT ABALONE [B2681] 
 

cs UŠEN DUHOVÁ 
 

de MEERESSCHNECKE (HALIOTIS IRIS) 
 

fr HALIOTIS IRIS 
 

it HALIOTIS IRIS 
 

pt ABALONE-ARCO-ÍRIS 
 

 
BLACKJACK [B3410] 
 

cs DVOUZUBEC CHLUPATÝ 
 

es ROBLE 
 

fr BIDENT POILU 
 

it BLACKJACK 
 

pt PICÃO PRETO 
 

 
BLACKLIP ABALONE [B3534] 
 

da RØD SØØRE 
 

 
BLACKTAIL PIKE-CONGER [B2535] 
 

cs ŠTÍHLOHLAVEC DIOMEDEUV 
 

es SERPENTINA ALBATROS 
 

fr HOPLUNNIS DIOMEDIANUS 
 

it HOPLUNNIS DIOMEDIANA 
 

pt COREANO 
 

 
BLADDER CAMPION [B3708] 
 

da BLÆRESMELDE 
 

 
BLANCHED [J0175] 
 

cs BLANŠÍROVANÝ 
 

da BLANCHERING 
 

de BLANCHIERT 
 

es BLANQUEADO 
 

fr BLANCHI 
 

it SBIANCATO 
 

pt BRANQUEADO 
 

 
BLEACHED [H0197] 
 

cs BELENÝ 
 

da BLEGET 
 

de GEBLEICHT 
 

es BLANQUEADO 
 

fr DÉCOLORÉ 
 

it SBIANCATO/SCOLORITO 
 

pt BRANQUEADO 
 
BLEACHED PAPER CONTAINER [M0335] 
 

cs NÁDOBA Z BELENÉHO PAPÍRU 
da PAPIRBEHOLDER, BLEGET 

 

de BEHÄLTER AUS GEBLEICHTEM PAPIER 
 

es CONTENEDOR DE PAPEL OXIGENADO 
fr RÉCIPIENT EN PAPIER BLANCHI 

 

it CONTENITORE DI CARTA SBIANCATA 
 

pt EMBALAGEM DE PAPEL BRANQUEADO 
 
BLEACHING AGENT (CODEX) [A0377] 
 

cs BELÍCÍ LÁTKA (CODEX) 
 

da BLEGEMIDDEL 
de BLEICHMITTEL 

 

es AGENTE BLANQUEDOR 
 

fr AGENT DE BLANCHIMENT (CODEX) 
it AGENTE SBIANCANTE (CODEX) 

 

pt AGENTE BRANQUEADOR  (CODEX) 
 

 
BLEAK [B3472] 
cs OUKLEJ OBECNÁ 

 

da LØJE 
 

fr ABLETTE 
pt ALBURNO 

 

 
BLESSED MILKTHISTLE [B4203]
da ALMINDELIG MARIETIDSEL 

 

 
BLESSED MILKTHISTLE [B4203] 
 

 
BLEWIT [B2521]
 

cs CIRUVKA 
 

de VIOLETTER RÖTELRITTERLING (LEPISTA 
NUDA) 

es PINPINELLA MORADA 
fr LEPISTA 

 

it FUNGO DI SAN MARTINO O CIMBALLO 
(CLITOCYBE GEOTROPA) 

 

pt PÉ AZUL 
 

 
BLIND BAKED [G0046] 
 

cs PECENÝ BEZ NÁPLNE 
 

pt COZER PREVIAMENTE NO FORNO UMA 
MASSA ANTES DO SEU RECHEIO 

 

 
BLOCH'S GIZZARD SHAD [B2370] 
 

cs DOROSOMA DLOUHOPLOUTVÁ 
da BLOCHS KRÅSESILD 

 

de FADENFLOSSIGE ALSE (DOROSOMA 
CEPEDIANUM) 

es CUCHILLA 
 

fr ALOSE À GÉSIER 
 

it NEMATALOSA  NASUS 
pt SÁVEL-DE-PAPO 

 

 
BLOND RAY [B4083] 
 

da BLOND ROKKE 
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BLOOD [C0185] 
 

cs KREV 
 

da BLOD 
 

de BLUT 
 

es SANGRE 
 

fr SANG 
 

it SANGUE 
 

pt SANGUE 
 

 
BLOOD ADDED [H0339] 
 

cs S PRIDANOU KRVÍ 
 

da BLOD TILSAT 
 

de BLUT ZUGESETZT 
 

es SANGRE AÑADIDA 
 

fr SANG AJOUTÉ 
 

it SANGUE AGGIUNTO 
 

pt SANGUE ADICIONADO 
 

 
BLOOD COCKLE [B4142] 
 

da KORNET ARCA 
 

 
BLOOD ORANGE [B4313] 
 

da BLODAPPELSIN 
 

 
BLOOD SNAPPER [B2256] 
 

cs CHNAPAL HRBOHLAVÝ 
 

da BULESNAPPER 
 

de BLUTSCHNAPPER (LUTJANUS SANGUINEUS) 
 

es PARGO CABEZÓN 
 

fr LUTJANUS SANGUINEUS 
 

it LUTJANUS SANGUINEUS 
 

pt CASTANHOLA 
 

 
BLUE CATFISH [B1900] 
 

cs SUMECEK VELKÝ 
 

da BLÅ DVÆRGMALLE 
 

de BLAUER KATZENWELS (ICTALURUS 
FURCATUS) 

 

es PEZ GATO AZUL 
 

fr POISSON-CHAT ICTALURUS FURCATUS 
 

it ICTALURUS FURCATUS 
 

pt Ictalurus furcatus 
 

 
BLUE COD [B2290] 
 

cs PARAPERCIS COLIAS 
 

da NEW ZEALANDSK FLODBARS 
 

de BLAUER KABELJAU, DORSCH 
 

es BACALAO AZUL 
 

fr PARAPERCIS COLIAS 
 

it PARAPERCIS COLIAS 
 

pt PEIXE-CARVÃO-DO-PACÍFICO 
 

 
BLUE CORN [B4507] 
 

 
BLUE CRAB [B1648] 
 

cs KRAB MODRÝ 
 

da BLÅ SVØMMEKRABBE 
 

de BLAUKRABBE (CALLINECTES SAPIDUS) 
 

es CANGREJO AZUL 
 

fr CRABE BLEU 
 

it CALLINECTES SAPIDUS 
 

pt NAVALHEIRA-AZUL 
 

 
BLUE FLESH [Z0277] 
 
BLUE GRENADIER [B3886] 
 

da LANGHALE-SLÆGT 
 

 
BLUE KING CRAB [B2210]
 

cs PARALITHODES PLATYPUS 
 

da TROLDKRABBE 
 

de KÖNIGSKRABBE (PARALITHODES PLATYPUS)
 

es CANGREJO REAL AZUL 
 

fr CRABE ROYAL PARALITHODES PLATYPUS 
 

it PARALITHODES PLATYPUS 
 

pt CARANGUEJO-REAL-AZUL 
 

 
BLUE LING [B2864] 
cs MNÍK MODRÝ 
da BYRKELANGE 

 

de BLAULENG (MOLVA DYPTERYGIA) 
es BREZO AZUL 
fr LINGUE BLEU 

 

it MOLVA OCCHIONA 
pt MARUCA-AZUL 

 

 
BLUE MARLIN [B2325] 
 

cs MARLÍN MODRÝ 
da ATLANTISK BLÅ MARLIN 

 

de BLAUER MARLIN (MAKAIRA NIGRICANS) 
 

es MARLIN AZUL 
fr MAKAIRE BLEU 

 

it MARLIN BLEU o MARLIN AZURRO 
 

pt ESPADIM-AZUL-DO-ATLÂNTICO 
 
BLUE MUSSEL [B2875] 
 

cs SLÁVKA JEDLÁ 
 

da BLÅMUSLING 
 

de MIESMUSCHEL (MYTILUS EDULIS) 
 

es MEJILLÓN AZUL 
fr MOULE COMMUNE 

 

it MYTILUS EDULIS 
 

pt MEXILHÃO-VULGAR 
 
BLUE PIKE [B1424] 
 

cs CANDÁT MODRÝ 
 

da BLÅ SANDART 
de GLASAUGENBARSCH (STIZOSTEDION 

VITREUM GLAUCUM) 
 

es LUCIOPERCA AMERICANA 
 

fr DORÉ BLEU 
it STIZOSTEDION VITREUM GLAUCUM 

 

pt LÚCIO AZUL 
 

 
BLUE RING OCTOPUS [B1054] 
 

cs CHOBOTNICE SKVRNITÁ 
 

da BLÅRINGET BLÆKSPRUTTE 
 

de ZWEIFLECK-KRAKE (OCTOPUS 
BIMACULATUS), LANGARMIGER KRAKE 
(OCTOPUS MACROPUS) 

es PULPO MOTEADO 
 

fr POULPE OCTOPUS MACULOSUS 
 

it HAPALOCHLAENA MACULOSA o OCTOPUS 
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MACULOSUS 
 

pt POLVO-PINTADO 
 

 
BLUE ROCKFISH [B2667] 
 

cs OKOUNÍK - SEBASTES MYSTINUS 
 

da BLÅ KLIPPEFISK 
 

de ROCKFISCH (SEBASTES MYSTINUS) 
 

es PEZ ROCA AZUL 
 

fr SEBASTES MYSTINUS 
 

it SEBASTES MYSTINUS 
 

pt CANTARILHO-AZUL 
 

 
BLUE RUNNER [B1778] 
 

cs KRANAS MODRAVÝ 
 

da BLÅ HESTEMAKREL 
 

de RAUCHFLOSSENMAKRELEN (CARANX 
CRYSOS) 

 

es COJINÚA NEGRA 
 

fr CARANGUE COUBALI 
 

it CARANX CRYSOS (CARANGIDI) 
 

pt XAREU-AZUL 
 

 
BLUE SHRIMP [B2233] 
 

cs PENAEUS STYLIROSTRIS 
 

da BLÅ REJE 
 

de WEIßE GARNELE (PENAEUS STYLIROSTRIS) 
 

es CAMARÓN AZUL 
 

fr CREVETTE BLEUE 
 

it LITOPENAEUS STYLIROSTRIS 
 

pt CAMARÃO-AZUL 
 

 
BLUE SKIN [Z0286] 
 

 
BLUE SWIMMING CRAB [B2213] 
 

cs PORTUNUS PELAGICUS 
 

da BLÅ SVØMMEKRABBE 
 

de BLAUE SCHWIMMKRABBE (PORTUNUS 
PELAGICUS) 

 

es CANGREJO NADADOR AZUL 
 

fr PORTUNUS PELAGIOUS 
 

it PORTUNUS PELAGICUS 
 

pt CARANGUEJO-NADADOR-AZUL 
 

 
BLUE TILAPIA [B1832] 
 

cs TILAPIE ZLATÁ 
 

da BLÅ "TILAPIA" 
 

de GOLDTILAPIA (TILAPIA AUREA) 
 

es TILAPIA AZUL 
 

fr TILAPIA AUREA 
 

it TILAPIA AUREA 
 

pt Oreochromis aureus  
 

 
BLUE WAREHOU [B2304] 
 

cs SERIOLELLA BRAMA 
 

da GÆLLEPLETTET SORTFISK 
 

de ANTARKTISCHER SCHWARZFISCH 
(SERIOLELLA BRAMA) 

 

es COJINOBA COMÚN 
 

fr SERIOLELLA BRAMA 
 

it SERIOLELLA BRAMA 
 

pt FAMÍLIA DA SERIOLELA 
 

 
BLUE WHITEFISH [B4058] 
 

da BLÅHELT 
 
BLUE WHITING [B1837] 
 

cs TRESKA MODRAVÁ 
 

da BLÅHVILLING 
de BLAUER WITTLING (MICROMESISTIUS 

POUTASSOU) 
 

es PESCADILLA AZUL 
 

fr MERLAN BLEU 
 

it MELUÆ o POTASSOLO 
 

pt VERDINHO 
 

 
BLUE WHITING [B3880]
da BLÅHVILLING 

 

 
BLUEBACK HERRING [B1852]
 

cs PLACKA AMERICKÁ 
 

da BLÅRYGGET STAMSILD 
 

de BLAURÜCKENHERING (ALOSA AESTIVALIS) 
 

es SABALO DE CANADA 
 

fr ALOSE D'ÉTÉ 
 

it ALOSA AESTIVALIS 
pt ALOSA-AZUL 

 

 
BLUEBERRY [B1491] 
 

cs BORUVKA (AMERICKÁ) 
 

da BLÅBÆR 
 

de KULTURHEIDELBEERE 
 

es ARANDANO/MORA AZUL 
 

fr MYRTILLE 
 

it MIRTILLO NORD AMERICANO (BLUEBERRY) 
 

pt MIRTILO 
 

 
BLUEFIN SEAROBIN [B2249] 
 

cs ŠTÍTNÍK - CHELIDONICHTHYS SPINOSUS 
da BLÅFINNET KNURHANE 
de KNURRHAHN (CHELIDONICHTHYS SPINOSUS)

 

es SEAROBIN DE ALETA AZUL 
fr GRONDIN ROUGE 
it GALLINELLA AUSTRALE (CHELIDONICHTHYS 

KUMU) 
 

pt CABRA-KUMU 
 
BLUEFIN TUNA [B1120] 
 

cs TUNÁK OBECNÝ 
 

da ATLANTISK TUN 
 

de BLAUFLOSSENTHUNFISCH (THUNNUS 
MACCOYII) 

 

es ATÚN DE ALETA AZUL O ATÚN ROJO 
 

fr THON ROUGE 
it TONNO ROSSO (THUNNUS THYNNUS) 

 

pt ATUM-RABILHO 
 

 
BLUEFISH [B1512] 
cs LUFARA DRAVÁ 

 

da BLÅBARS 
 

de BLAUFISCH (POMATOMUS SALTATRIX) 
es ANJOVA O ANJORA 

 

fr TASSERGAL 
 

it PESCE SERRA 
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pt ANCHOVA 
 

 
BLUEFISH FAMILY [B1810] 
 

cs CELED LUFAROVITÍ 
 

da BLÅBARS-FAMILIE 
 

de BLAUBARSCHE (POMATOMIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ AZUL (POMATOMIDAE) 
 

fr FAMILLE DU TASSERGAL 
 

it POMATOMIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA ANCHOVA 
 

 
BLUEGILL [B2079] 
 

cs SLUNECNICE VELKOPLOUTVÁ 
 

da BLÅGÆLLET SOLABORRE 
 

de SONNENBARSCH ( LEPOMIS MACROCHIRUS)
 

es MORRAJA OREJA AZUL 
 

fr LEPOMIS MACROCHIRUS 
 

it LEPOMIS MACROCHIRUS 
 

pt Lepomis macrochirus 
 

 
BLUEGRASS [B3384] 
 

cs LIPNICE 
 

es "HIERBA AZUL" 
 

fr PÂTURIN 
 

it FIENAROLA 
 

pt "BLUEGRASS" 
 

 
BLUESPOT MULLET [B3995] 
 

da BLÅPLETTET MULTESLÆGT 
 

 
BLUSHER MUSHROOM [B2073] 
 

cs MUCHOMURKA RUŽOVKA 
 

da RØDMENDE FLUESVAMP 
 

de PERLPILZ (AMANITA RUBESCENS) 
 

es ORONJA VINOSA O AMANITA ROJIZA 
 

fr AMANITE VINEUSE 
 

it TIGNOSA ROSSEGGIANTE O TIGNOSA 
VINATA 

 

pt AMANITA VINOSA 
 

 
BOAR [B2248] 
 

cs PRASE DIVOKÉ 
 

da VILDSVIN 
 

de EBER 
 

es VERRACO 
 

fr SANGLIER 
 

it VERRO 
 

pt JAVALI 
 

 
BOAR FISH [B4077] 
 

da SØLV-SANKTPETERSFISK 
 

 
BOCACCIO [B1682] 
 

cs OKOUNÍK - SEBASTES PAUCISPINIS 
 

da KLIPPERØDFISK 
 

fr SÉBASTE 
 

it SEBASTES PAUCISPINIS 
 

pt "BOCACCIO" 
 

 
BODYBUILDERS [P0260] 
 

 

BODYING AGENT (CODEX) [A0378] 
 

cs ZAHUŠTOVADLO (CODEX) 
 

da KOSISTEMSMIDDEL 
de EINDICKUNGSMITTEL 

 

es AGENTE POTENCIADOR DEL VOLUMEN 
 

fr ÉPAISSISSANT (CODEX) 
it AGENTE STRUTTURANTE (CODEX) 

 

pt AGENTE ENCORPANTE  (CODEX) 
 

 
BOG BILBERRY [B2970] 
 

cs VLOCHYNE 
 

da MOSEBØLLE 
de RAUSCHBEERE 

 

es ARANDANO DEL PANTANO 
 

fr MYRTILLE DES MARAIS 
it MIRTILLO FALSO 

 

pt ARANDO DOS PÂNTANOS 
 

 
BOGUE [B3370]
cs OCNATEC ŠTÍHLÝ 

 

da OKSEØJEFISK 
 

es BOGA 
it BOGA (BOOPS BOOPS) 

 

pt BOGA-DO-MAR 
 

 
BOILED [G0014] 
cs VARENÝ 

 

da KOGT 
 

de GEKOCHT 
es HERVIDO 

 

fr BOUILLI 
 

it BOLLITO 
pt COZIDO 

 

 
BOILED AND DRAINED [G0015] 
cs VARENÝ A ODDELENÝ OD TEKUTINY 

 

da KOGT OG AFDRYPPET 
 

de GEKOCHT UND ABGETROPFT 
es HERVIDO Y ESCURRIDO 

 

fr BOUILLI ET ÉGOUTTÉ 
 

it BOLLITO E SCOLATO 
pt COZIDO E ESCORRIDO 

 

 
BOILED AND UNDRAINED [G0018] 
 

cs VARENÝ A NEODDELENÝ OD TEKUTINY 
da KOGT OG IKKE AFDRYPPET 

 

de GEKOCHT UND NICHT ABGETROPFT 
 

es HERVIDO EN POCA CANTIDAD DE LÍQUIDO 
fr BOUILLI NON ÉGOUTTÉ 

 

it BOLLITO E NON SCOLATO 
 

pt COZIDO E NÃO ESCORRIDO 
 
BOILED IN LARGE AMOUNT OF LIQUID [G0016] 
 

cs VARENÝ VE VELKÉM MNOŽSTVÍ TEKUTINY 
 

da KOGT I EN STOR MÆNGDE VÆSKE. 
de IN REICHLICH FLÜSSIGKEIT GEKOCHT 

 

es HERVIDO EN GRAN CANTIDAD DE LÍQUIDO 
 

fr BOUILLI DANS BEAUCOUP D'EAU 
it BOILLITO IN UNA GRANDE QUANTITA' DI 

LIQUIDO 
 

pt COZIDO NUMA GRANDE QUANTIDADE DE 
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ÁGUA 
 

 
BOILED IN SMALL AMOUNT OF LIQUID [G0017] 
 

cs VARENÝ V MALÉM MNOŽSTVÍ TEKUTINY 
 

da KOGT I LILLE MÆNGDE VÆSKE 
 

de IN WENIG FLÜSSIGKEIT GEKOCHT 
 

es HERVIDO EN POCA CANTIDAD DE LÍQUIDO 
 

fr BOUILLI DANS PEU D'EAU 
 

it BOLLITO IN UNA PICCOLA QUANTITA' DI 
LIQUIDO 

 

pt COZIDO NUMA PEQUENA QUANTIDADE DE 
ÁGUA 

 

 
BOIL-IN BAG [M0419] 
 

cs VARNÝ SÁCEK 
 

da KOGEPOSE (BOIL-IN BAG) 
 

de KOCHBEUTEL 
 

es PAQUETE DEL HERVIR EN BOLSO 
 

fr SACHET CUISSON 
 

it BUSTA PER COTTURA AD IMMERSIONE 
(BOIL-IN BAG) 

 

pt SACO PARA COZINHAR 
 

 
BOK CHOY [B2077] 
 

cs CÍNSKÉ ZELÍ 
 

da PAK CHOI 
 

de CHINAKOHL 
 

es COL CHINA 
 

fr PAK CHOI 
 

it CAVOLO CINESE 
 

pt COUVE-CHINESA 
 

 
BOK CHOY [B2077] 
 

 
BOLDO [B4199] 
 

 
BOLETES [B3452] 
 

cs HRIBY 
 

da RØRHAT 
 

es BOLETOS 
 

it PORCINO 
 

pt BOLETO 
 

 
BOLIVIA [R0163] 
 

cs BOLÍVIE 
 

de BOLIVIEN 
 

fr BOLIVIE 
 

pt BOLÍVIA 
 

 
BOMBAY DUCK [B2499] 
 

cs BUMALO INDICKÝ 
 

da BOMBAY-AND 
 

de BOMELOE-FISCH (HARPODON NEHEREUS) 
 

es BUMALO 
 

fr HARPADON NEHEREUS 
 

it BUMALO 
 

pt BUMBLIM 
 

 
BONE MARROW [C0149] 
 

cs KOSTNÍ MOREK 
 

da KNOGLEMARV 
 

de KNOCHENMARK 
 

es MEDULA OSEA 
 

fr MOËLLE 
 

it MIDOLLO OSSEO 
pt MEDULA ÓSSEA 

 

 
BONE OR SHELL [C0168]
cs KOST NEBO SKORÁPKA 

 

da BEN ELLER SKAL 
 

de KNOCHEN ODER GERIPPE 
es HUESO O CASCARA 

 

fr OS OU COQUILLE OU CARAPACE 
 

it OSSO/LISCA O CARCASSA 
pt OSSO OU CONCHA 

 

 
BONITO [B1264] 
 

cs SARDA 
da BONIT (LILLE TUN) 

 

fr BONITE 
 

it SARDA SPP. 
 
BONNETHEAD [B2594] 
 

cs KLADIVOUN TIBURO 
 

da HUEHAMMERHAJ 
de SCHAUFELNASEN-HAMMERHAI (SPHYRNA 

TIBURO) 
 

es LANETÓN 
fr REQUIN-MARTEAU SPHYRNA TIBURO 

 

it SPHYRNA TIBURO 
 

pt TUBARÃO-DE-PALA 
 
BORAGE [B1735] 
 

cs BRUTNÁK LÉKARSKÝ 
 

da ALMINDELIG HJULKRONE 
de BORETSCH 

 

es BORRAJA 
 

fr BOURRACHE 
it BORRAGINE 

 

pt BORRAGEM 
 

 
BORAGE [B1735]
 

 
BORAGE [B1735] 
 

 
BORAGE [B1735]
 
BORAGE [B1735] 
 

 
BORIC ACID [B3017] 
 

cs KYSELINA BORITÁ 
da BORSYRE 

 

de BORSÄURE 
 

es ÁCIDO BÓRICO 
fr ACIDE BORIQUE 

 

it ACIDO BORICO 
 

pt ÁCIDO BÓRICO 
 
BORIC ACID ADDED [H0442] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU BORITOU 
(EC/CODEX) 

da BORSYRE TILSAT 
 

de BORSÄURE ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO BÓRICO AÑADIDO 
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fr ACIDE BORIQUE AJOUTÉ 
 

it BORIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO BÓRICO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
BORNEO [R0252] 
 

fr BORNÉO 
 

pt BORNÉU 
 

 
BOSC PEAR [B2080] 
 

cs HRUŠKA - BOSKOVA LAHVICE 
 

da BOSC PÆRE 
 

de BOSC BIRNE 
 

es PERA BOSC 
 

fr POIRE BEURRÉ BOSC 
 

it PERA BOSC 
 

pt PÊRA "BOSC" 
 

 
BOSCIA [B2838] 
 

it BOSCIA 
 

 
BOSNIA AND HERZEGOVINA [R0152] 
 

cs BOSNA A HERZEGOVINA 
 

de BOSNIEN UND HERZEGOVINA 
 

es BOSNIA Y HERZEGOVINA 
 

fr BOSNIE ET HERZEGOVINE 
 

pt BÓSNIA E HERZEGOVINA 
 

 
BOSTON LETTUCE [B2086] 
 

cs SALÁT BOSTONSKÝ 
 

da BOSTON SALAT 
 

de KOPFSALAT BOSTON 
 

es LECHUGA DE BOSTON 
 

fr LAITUE POMMÉE BOSTON 
 

it LATTUGA BOSTON 
 

pt ALFACE "BOSTON" 
 

 
BOTANICAL SUPPLEMENT WITH MINERAL(S)
[A1318] 
 

cs DIETARY SUPPLEMENT, MINERAL(S) AND 
BOTANICAL 

 

de DIETARY SUPPLEMENT, MINERAL(S) AND 
BOTANICAL 

 

es DIETARY SUPPLEMENT, MINERAL(S) AND 
BOTANICAL 

 

fr DIETARY SUPPLEMENT, MINERAL(S) AND 
BOTANICAL 

 

it DIETARY SUPPLEMENT, MINERAL(S) AND 
BOTANICAL 

 

pt DIETARY SUPPLEMENT, MINERAL(S) AND 
BOTANICAL 

 

 
BOTANICAL SUPPLEMENT WITH MULTI-
VITAMIN/MINERAL [A1319] 
 

cs DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL AND BOTANICAL 

 

de DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL AND BOTANICAL 

 

es DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL AND BOTANICAL 

 

fr DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL AND BOTANICAL 

 

it DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL AND BOTANICAL 

 

pt DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL AND BOTANICAL 

 

 
BOTANICAL SUPPLEMENT WITH VITAMIN(S) [A1320]
cs DIETARY SUPPLEMENT, VITAMIN(S) AND 

BOTANICAL 
 

de DIETARY SUPPLEMENT, VITAMIN(S) AND 
BOTANICAL 

 

es DIETARY SUPPLEMENT, VITAMIN(S) AND 
BOTANICAL 

fr DIETARY SUPPLEMENT, VITAMIN(S) AND 
BOTANICAL 

 

it DIETARY SUPPLEMENT, VITAMIN(S) AND 
BOTANICAL 

pt DIETARY SUPPLEMENT, VITAMIN(S) AND 
BOTANICAL 

 

 
BOTANICAL SUPPLEMENT WITH VITAMIN/MINERAL 
[A1317] 
 

cs BOTANICAL SUPPLEMENT WITH VITAMIN-
MINERAL 

 

de BOTANICAL SUPPLEMENT WITH VITAMIN-
MINERAL 

 

es BOTANICAL SUPPLEMENT WITH VITAMIN-
MINERAL 

fr BOTANICAL SUPPLEMENT WITH VITAMIN-
MINERAL 

 

it BOTANICAL SUPPLEMENT WITH VITAMIN-
MINERAL 

pt BOTANICAL SUPPLEMENT WITH VITAMIN-
MINERAL 

 

 
BOTSWANA [R0168] 
 

pt BOTSUANA 
 
BOTTLE [M0214] 
 

cs LÁHEV 
 

da FLASKE 
de FLASCHE 

 

es BOTELLA 
 

fr BOUTEILLE 
 

it BOTTIGLIA 
 

pt GARRAFA 
 

 
BOTTLE OR JAR [M0203] 
 

cs LÁHEV NEBO SKLENICE 
 

da FLASKE ELLER GLAS 
 

de FLASCHE ODER GLAS 
 

es BOTELLA O JARRA 
 

fr BOUTEILLE OU BOCAL 
 

it BOTTIGLIA O VASO 
 

pt GARRAFA OU FRASCO 
 

 
BOUVET ISLAND [R0167]
cs BOUVETUV OSTROV 

 

de BOUVET INSEL 
 

es ISLA DE BOUVET 
fr ÎLE BOUVET 

 

pt ILHA BOUVET 
 
BOVID [B4381] 
 
BOVINE [B4374] 
 

cs BOVIDAE 
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de BOVIDAE 
 

es BOVIDAE 
 

fr BOVIDAE 
 

it BOVIDAE 
 

pt BOVIDAE 
 

 
BOWFIN [B2436] 
 

cs KAPROUN OBECNÝ 
 

da AMIA 
 

de SCHLAMMFISCH (AMIA CALVA) 
 

es AMIA 
 

fr AMI 
 

it AMIA 
 

pt AMIA 
 

 
BOWFIN FAMILY [B2435] 
 

cs CELED KAPROUNOVITÍ 
 

da FISK, AMIIDER 
 

de SCHLAMMFISCHE (AMIIDAE) 
 

es FAMILIA DE AMIA 
 

fr FAMILLE DE L'AMI 
 

it AMIIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA AMIA 
 

 
BOWHEAD WHALE [B4488] 
 

da GRØNLANDSHVAL 
 

 
BOX [M0213] 
 

cs KRABICE 
 

da ÆSKE 
 

de SCHACHTEL ODER BÜCHSE 
 

es CAJA 
 

fr BOÎTE 
 

it SCATOLA 
 

pt CAIXA 
 

 
BOYER'S SANDSMELT [B3820] 
 

da BOYERS STRIBEFISK 
 

 
BOYSENBERRY [B1063] 
 

cs OSTRUŽINOMALINÍK (HYBRID) [B1063] 
 

da BOYSENBÆR 
 

de BOYSENBEERE 
 

es TIPO DE BAYA NEGRA 
 

it MORA BOYSEN 
 

pt BAGAS DE BOYSEN ("BOYSENBERRY") 
 

 
BRACKEN FERN [B2450] 
 

cs HASIVKA ORLICÍ 
 

da ØRNEBREGNE 
 

de PTERIDIUM AQUILINUM 
 

es HELECHO COMUN 
 

fr FOUGÈRE AIGLE 
 

it FELCE BRACKEN 
 

pt Pteridium 
 

 
BRAIN [C0199] 
 

cs MOZEK 
 

da HJERNE 
 

de GEHIRN 
 

es CEREBRO 
 

fr CERVEAU 
 

it CERVELLO 
 

pt MIOLOS 
 
BRAISED [G0019] 
 

cs VYŠKVARENÝ 
da BRAISERET, GRYDESTEGT 

 

de GESCHMORT 
 

es ESTOFADO 
fr CUIT À L'ÉTOUFFÉE 

 

it BRASATO 
 

pt ESTUFADO 
 
BRAMBLE SHARK [B4123] 
 

da SØMHAJ 
 

 
BRAMBLE SHARK [B4122]
 

da SØMHAJ-FAMILIEN 
 

 
BRAN [C0288]
cs OTRUBY 
da KLID 

 

de KLEIE 
es SALVADO 

 

fr SON 
 

it CRUSCA 
pt FARELO 

 

 
BRAN ADDED [H0318] 
 

cs S PRIDANÝMI OTRUBAMI 
da KLID TILSAT 

 

de KLEIE ZUGESETZT 
 

es SALVADO AÑADIDO 
fr SON AJOUTÉ 

 

it CRUSCA AGGIUNTA 
 

pt FARELO ADICIONADO 
 
BRANCHIOPOD [B3616] 
 

 
BRASILIAN GUAVA [B2958] 
cs KVAJAVA GUINEJSKÁ 
da BRASILIANSK GUAVA 

 

de BRASILIANISCHE GUAVE 
es GUAYABA BRASILEÑA 

 

fr GOYAVIER DU BRÉSIL 
 

it GUAVA DEL BRASILE 
pt ARAÇÁ 

 

 
BRASSICA SPECIES [B3372] 
 

cs BRUKVOVITÉ DRUHY 
da BRASSICA-SLÆGTEN 

 

es ESPECIE BRASSUÇICA 
 

fr GENRE BRASSICA 
it SPECIE BRASSICA 

 

pt ESPÉCIES BRASSICA 
 

 
BRAZIL [R0164]
 

cs BRAZÍLIE 
 

da BRASILIEN 
 

de BRASILIEN 
 

es BRASIL 
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fr BRÉSIL 
 

pt BRASIL 
 

 
BRAZIL CHERRY [B4237] 
 

 
BRAZIL NUT [B1463] 
 

cs ORECH PARA 
 

da PARANØD 
 

de PARANUSS 
 

es NUEZ DE BRASIL 
 

fr NOIX DU BRÉSIL 
 

it NOCE BRASILIANA 
 

pt CASTANHA-DO-BRASIL 
 

 
BRAZILIAN CATFISH [B2155] 
 

cs ANTÉNOVEC PRUHOVANÝ 
 

da PIRAMUTABA-MALLE 
 

de BRASILIANISCHER WELS 
 

es PEZ GATO BRASILEÑO 
 

fr POISSON-CHAT BRACHYPLATYSTOMA 
VAILLANTI 

 

it BRACHYPLATYSTOMA VAILLANTII 
 

pt PINTADO 
 

 
BRAZILIAN CODLING [B3873] 
 

da BRASILIANSK SKÆGBROSME 
 

 
BRAZILIAN DUCKBILL [B1928] 
 

cs PLOŠEC BRAZILSKÝ 
 

da BRASILIANSK FLADHOVED 
 

de BRASILIANISCHER PLATTKOPF (PERCOPHIS 
BRASILIENSIS) 

 

es PEZ ESPÁTULA BRASILEÑO 
 

fr PLATÊTE BRÉSILIEN 
 

it PESCE PALO 
 

pt CABEÇA-CHATA-DO-BRASIL 
 

 
BRAZILIAN PEPPER TREE [B2347] 
 

cs PEPROVEC BRAZILSKÝ 
 

da ROSAPEBER 
 

de SCHINUS TEREBINTHIFOLIUS 
 

es PIMIENTA-ARBOL BRASILEÑO 
 

fr SCHINUS TEREBINTHIFOLIUS 
 

it ALBERO DI PEPE BRASILIANO 
 

pt AROEIRA-PIMENTEIRA 
 

 
BREAD (US CFR) [A0178] 
 

cs CHLÉB (US CFR) 
 

da BRØD 
 

de BROT 
 

es PAN 
 

fr PAIN (U.S.) 
 

it PANE (U.S.) 
 

pt PÃO (US CFR) 
 

 
BREAD AND SIMILAR PRODUCTS (EUROFIR) [A0817]
 

cs CHLÉB (EUROFIR) 
 

de BREAD (EUROFIR) 
 

es PAN 
 

fr PAIN (EUROFIR) 
 

it PANE 
 

pt PÃO (EUROFIR) 
 

 
BREAD PRODUCT (EUROFIR) [A0820] 
cs VÝROBEK NA BÁZI CHLEBA (EUROFIR) 

 

es PRODUCTO A BASE DE PAN 
 

fr PRODUIT A BASE DE PAIN (EUROFIR) 
it PRODOTTO A BASE DI PANE 

 

pt PRODUTO À BASE DE PÃO (EUROFIR) 
 

 
BREADED OR BATTER-COATED [H0188] 
cs OBALENÝ VE STROUHANCE NEBO TESTÍCKU

 

da PANERET 
 

de PANIERT ODER MIT TEIG UMMANTELT 
es EMPANADO O REBOZADO 

 

fr PANÉ OU EN BEIGNET 
 

it IMPANATO O RICOPERTO  DI PASTELLA 
pt PANADO OU REVESTIDO COM UMA MASSA 

 

 
BREADFRUIT [B1504] 
cs CHLEBOVNÍK 

 

da BRØDFRUGT 
 

de BROTFRUCHT 
 

es FRUTO DEL ARBOL DEL PAN 
fr FRUIT-À-PAIN 

 

it FRUTTO DEL PANE 
 

pt FRUTA-PÃO 
 
BREADNUT [B1722] 
 

cs ORECH  MÁJSKÝ 
da KOTRÆ 

 

de BROTNUSS 
 

es FRUTA DEL PAN 
fr NOIX-PAIN 

 

it BROSIMUM ALICASTRUM 
 

pt NOZ-DOS-MAIAS 
 
BREAKFAST CEREAL (EUROFIR) [A0816] 
 

cs SNÍDANOVÉ CEREÁLIE (EUROFIR) 
 

es CEREAL DE DESAYUNO 
fr CÉRÉALES POUR PETIT DÉJEUNER 

(EUROFIR) 
 

it CEREALI PER LA PRIMA COLAZIONE 
pt CEREAIS DE PEQUENO ALMOÇO (EUROFIR) 

 
BREAKFAST CEREAL (US CFR) [A0258] 
 

cs SNÍDANOVÉ CEREÁLIE (US CFR) 
da MORGENMADSCEREALIER 

 

de FRÜHSTÜCKSCEREALIEN 
 

es CEREAL DE DESAYUNO 
fr CÉRÉALE POUR PETIT DÉJEUNER (U.S.) 

 

it CEREALI PER LA PRIMA COLAZIONE (U.S.) 
 

pt CEREAIS DE PEQUENO ALMOÇO (US CFR) 
 
BREAM [B1763] 
 

cs CEJN SILNÝ 
 

da BRASEN 
de BRASSE (ABRAMIS BRAMA) 

 

es BESUGO 
 

fr BRÈME 
it BRAMA o ABRAMIDE COMUNE (ABRAMIS 

BRAMA) 
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pt BREMA 
 

 
BREAST (MEAT CUT) [Z0045] 
 

cs PRSA (CÁST MASA) 
 

da BRYST (KØDUDSKÆRING) 
 

de BRUST (FLEISCHSTÜCK) 
 

es PECHO (CORTE DE CARNE) 
 

fr POITRINE (COUPE VIANDE USA) 
 

it PETTO (TAGLIO DI CARNE) 
 

 
BREAST (POULTRY MEAT CUT) [Z0158] 
 

cs PRSA (DELENÁ DRUBEŽ) 
 

da BRYST (FJERKRÆ) 
 

de BRUST (GEFLÜGELFLEISCHSCHNITT) 
 

es PECHO (CARNE DE POLLO CORTADA) 
 

fr POITRINE (VOLAILLE) 
 

it PETTO (TAGLIO DI CARNE DI POLLAME) 
 

pt PEITO (CORTE DE CARNE DE AVES 
DOMÉSTICAS) 

 

 
BRIDELIA [B2839] 
 

it BRIDELIA 
 

 
BRILL [B2708] 
 

cs KAMBALA KOSOCTVERECNÁ 
 

da SLETHVARRE 
 

es RODABALLO 
 

fr BARBUE 
 

it ROMBO LISCIO o SOASO (SCOPHTHALMUS 
RHOMBUS) 

 

pt RODOVALHO 
 

 
BRILLIANT BLACK BN, BLACK PN [B3018] 
 

cs BRILANTNÍ CERN  BN, CERN PN 
 

de BILLIANTSCHWARZ BN, SCHWARZ PN 
 

es NEGRO BRILLANTE BN, NEGRO PN 
 

fr BRILLIANT BLACK BN OU BLACK PN 
 

it NERO BRILLANTE BN, NERO  PN 
 

pt NEGRO BRILHANTE BN, NEGRO PN 
 

 
BRILLIANT BLACK BN, BLACK PN ADDED [H0443]
 

cs S PRIDANOU BRILANTNÍ CERNÍ BN, CERNÍ PN 
(EC/CODEX) 

 

da BRILLIANT BLACK BN, BLACK PN TILSAT 
 

de BILLIANTSCHWARZ BN, SCHWARZ PN 
ZUGESETZT 

 

es NEGRO BRILLANTE BN, NEGRO PN AÑADIDO 
 

fr NOIR BRILLIANT BN OU NOIR PN AJOUTÉ 
 

it BRILLIANT BLACK BN, BLACK PN ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt NEGRO BRILHANTE BN, NEGRO PN 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
BRILLIANT BLUE FCF [B3019] 
 

cs BRILANTNÍ MODR FCF 
 

de BRILLIANTBLAU FCF 
 

es AZUL BRILLANTE FCF 
 

it BLU BRILLANTE FCF 
 

pt AZUL BRILHANTE 
 

 
BRILLIANT BLUE FCF ADDED [H0444] 
 

cs S PRIDANOU BRILANTNÍ MODRÍ FCF 

(EC/CODEX) 
 

da BRILLIANT BLUE FCF TILSAT 
 

de BRILLIANTBLAU FCF ZUGESETZT 
es AZUL BRILLANTE FCF AÑADIDO 

 

fr BLEU BRILLIANT FCF AJOUTÉ 
 

it BRILLIANT BLUE FCF ADDED (EC/CODEX) 
pt AZUL BRILHANTE FCF ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
BRINE SHRIMP [B2464]
cs ŽÁBRONOŽKA SOLNÁ 

 

da SALTSØKREBS 
 

de SALZWASSERKRABBE 
es CAMARÓN DE SALMUERA 

 

fr ARTEMIA SALINA 
 

it ARTEMIA SALINA 
pt Artemia salina 

 

 
BRISKET [Z0020] 
cs HRUDÍ 

 

da BRISKET (SPIDSBRYST), USA 
 

de BRUSTSTÜCK 
 

es FALDA 
fr POITRINE (COUPE VIANDE USA) 

 

it PUNTA DI PETTO 
 

 
BRITISH COLUMBIA [R0173] 
 

cs BRITSKÁ KOLUMBIE 
 

de BRITISCH-KOLUMBIEN 
es COLOMBIA (COLUMBIA) BRITÁNICA 

 

fr COLOMBIE BRITANIQUE 
 

pt COLÚMBIA BRITÂNICA 
 
BRITISH INDIAN OCEAN TERRITORY [R0259] 
 

cs BRITSKÁ OBLAST V INDICKÉM OCEÁNU 
 

da BRITISK INDISKE OCEAN TERRITORIUM 
de BRITISCHES TERRITORIUM DES INDISCHEN 

OZEANS 
 

es TERRITORIO DEL OCÉANO INDICO 
BRITÁNICO 

fr TERRITOIRE BRITANNIQUE DE L'OCÉAN 
INDIEN 

 

pt TERRITÓRIO BRITÂNICO DO OCEANO ÍNDICO 
 

 
BRITTLE (US CFR) [A0226]
 

cs GRILIÁŠ (US CFR) 
 

de KROKANT 
 

es TURRÓN!CROCANTE DE CACAHUETE CON 
CARAMELO 

fr PRALINE OU NOUGATINE (U.S.) 
 

it CROCCANTE (U.S.) 
 

pt NÓGADO (US CFR) 
 
BROAD BEAN [B1367] 
 

cs BOB OBECNÝ 
 

da VALSK BØNNE 
de DICKE BOHNE 

 

es HABA COCHINERA 
 

fr FÈVE 
it FAVA 

 

pt FAVAS 
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BROAD-BARRED KING MACKEREL [B3987] 
 

da BREDBÅNDET KONGEMAKREL 
 

 
BROADLEAF WILD LEEK [B3716] 
 

da VILD PERLELØG 
 

 
BROADLEAVED ENDIVE [B2942] 
 

cs CEKANKA ŠTERBÁK 
 

da BREDBLADET ENDIVIE 
 

es ENDIBIA LATIFOLIADA 
 

fr CHICORÉE À LARGES FEUILLES 
 

it INDIVIA A FOGLIA LARGA 
 

pt ESCAROLA 
 

 
BROCCOFLOWER [B2600] 
 

cs BROKOLICE KRÍŽENÁ S KVETÁKEM 
 

de BROCCOLIRÖSCHEN 
 

es COLIFLOR VERDE (BROCOFLOR) 
 

fr BROCOLI CHOU-FLEUR 
 

it CIME DI RAPA 
 

pt COUVE-FLOR VERDE 
 

 
BROCCOFLOWER [B2600] 
 

 
BROCCOLI [B1443] 
 

cs BROKOLICE 
 

es BROCOLI 
 

fr CHOU BROCOLI 
 

it BROCCOLO 
 

pt BRÓCOLOS 
 

 
BROCCOLI [B1443] 
 

 
BROCCOLI [B1443] 
 

 
BROILED OR GRILLED [G0006] 
 

cs OPECENÝ NEBO GRILOVANÝ 
 

da STEGT ELLER GRILLET 
 

de GEBRATEN ODER GEGRILLT 
 

es HECHO O ASADO EN PARRILLA 
 

fr GRILLÉ 
 

it ALLO SPIEDO O GRIGLIATO 
 

pt GRELHADO 
 

 
BROILER OR FRYER CHICKEN [B1198]
 

cs BROILER NEBO FRYER 
 

da KYLLING 
 

de BROILER (8-12 WOCHEN ALTES MASTKÜKEN)
 

es POLLO A LA PARRILLA O PARA FREIR 
 

fr POULET DE 8-12 SEMAINES 
 

it POLLASTRO DA ARROSTO 
 

pt FRANGO PARA ASSAR OU FRITAR 
 

 
BROMATED [H0276] 
 

cs BRÓMOVÁNÝ 
 

da BROMERET 
 

de BROMIERT 
 

es BROMATADO 
 

fr BROMÉ 
 

it BROMATO 
 

pt BROMATADO 
 

 
BROME GRASS [B3385] 
 

cs SVEREP 
es BROMO 

 

it BROME GRASS 
 

pt "BROME GRASS" 
 
BROOK TROUT [B1077] 
 

cs SIVEN AMERICKÝ 
 

da KILDEØRRED 
de BACHFORELLE 

 

es TRUCHA DE RIO 
 

fr SAUMON DE FONTAINE 
it SALMERINO DI FONTANA o SALMERINO 

(SALVELINUS FONTINALIS) 
 

pt TRUTA-DAS-FONTES 
 

 
BROTH OR STOCK [C0170] 
cs VÝVAR NEBO ZÁKLAD 

 

da SUPPE ELLER FOND 
de KLARE BRÜHE ODER FOND 
es CALDO (LIGERO O CONCENTRADO) 

 

fr BOUILLON 
it BRODO 

 

pt CALDO (FINO OU GROSSO) 
 

 
BROWN BEAR [B4470]
 
BROWN CLAMSHELL MUSHROOMS [B3744] 
 

da BØGEHAT 
 

 
BROWN DURRA [B2622]
cs CIROK DURHA, HNEDÝ 

 

da BRUN SORGHUM 
de DURRA, BRAUN 
es MAIZ MOROCHO 

 

fr MILLET SUCRE 
it DURA O DURRA 
pt DURRA, CASTANHA 

 

 
BROWN FK [B3020]
 

cs HNED FK 
 

de BRAUN FK 
 

es MARRÓN FK 
it BRUNO FK 

 

pt CASTANHO FK 
 

 
BROWN FK ADDED [H0445]
 

cs S PRIDANOU HNEDÍ FK (EC/CODEX) 
 

da BROWN FK TILSAT 
 

de BRAUN FK ZUGESETZT 
 

es MARRON FK AÑADIDO 
 

fr BRUN FK AJOUTÉ 
 

it BROWN FK ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CASTANHO FK ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
BROWN GARDENSNAIL [B3662] 
 
BROWN HT [B3021] 
cs HNED HT 

 

de BRAUN HT 
 

es MARRÓN HT 
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it BRUNO HT 
 

pt CASTANHO HT 
 

 
BROWN HT ADDED [H0446] 
 

cs S PRIDANOU HNEDÍ HT (EC/CODEX) 
 

da BROWN HT TILSAT 
 

de BRAUN HT ZUGESETZT 
 

es MARRON HT AÑADIDO 
 

fr BRUN HT AJOUTÉ 
 

it BROWN HT ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CASTANHO HT ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
BROWN MUSTARD [B1092] 
 

cs HORCICE HNEDÁ 
 

da SAREPTASENNEP 
 

de BRAUNER SENF 
 

es MOSTAZA MARRON 
 

fr MOUTARDE BLONDE 
 

it SENAPE BRUNA 
 

pt MOSTARDA CASTANHA 
 

 
BROWN PRAWN [B3492] 
 

cs KREVETA - METAPENAEUS ENDEACOUR 
 

da BRUN REJE 
 

fr CREVETTE DEVO 
 

pt CAMARÃO-DA-AUSTRÁLIA 
 

 
BROWN RAY [B4090] 
 

da SPEJLROKKE 
 

 
BROWN ROCK SHRIMP [B1098] 
 

cs SICYONIA BREVIROSTRIS 
 

da KLIPPEREJE 
 

es CAMARÓN DE ROCA MARRÓN 
 

fr FARFANTEPENAEUS BREVIROSTRIS 
 

it SICYONIA BREVIROSTRIS 
 

pt CAMARÃO-DA-PEDRA CASTANHO 
 

 
BROWN SALT: NUTRIENT, DIETARY SUPPLEMENT 
(CODEX) [A0379] 
 

cs HNEDÁ SUL: NUTRICNÍ  LÁTKA, DOPLNEK 
STRAVY (CODEX) 

 

da BRUNT SALT 
 

de EISEN (III)-AMMONIUMCITRAT: NÄHRSTOFF, 
NAHRUNGSERGÄNZUNGSMITTEL 

 

es SAL NO REFINADA: NUTRIENTE, 
SUPLEMENTO DIETÉTICO 

 

it BROWN SALT: NUTRIENTE, SUPPLEMENTO 
DIETETICO (CODEX) 

 

pt SAL INTEGRAL: NUTRIENTE, SUPLEMENTO 
ALIMENTAR  (CODEX) 

 

 
BROWN SKIN [Z0288] 
 

 
BROWN SUGAR [C0156] 
 

cs HNEDÝ CUKR 
 

da FARIN 
 

de BRAUNER ZUCKER 
 

es AZUCAR MORENO 
 

fr SUCRE ROUX 
 

it ZUCCHERO INTEGRALE 
 

pt AÇÚCAR AMARELO 
 

 
BROWN SUGAR ADDED [H0361] 
 

cs S PRIDANÝM HNEDÝM CUKREM 
da BRUNT SUKKER TILSAT 

 

de BRAUNER ZUCKER ZUGESETZT 
 

es AZÚCAR MORENO AÑADIDA 
fr SUCRE ROUX AJOUTÉE 

 

it ZUCCHERO DI CANNA AGGIUNTO 
 

pt AÇÚCAR AMARELO ADICIONADO 
 
BROWN TIGER PRAWN [B3628] 
 

da BRUN TIGERREJE 
 

de BROWN TIGER SHRIMP 
es BROWN TIGER SHRIMP 

 

fr BROWN TIGER SHRIMP 
 

it BROWN TIGER SHRIMP 
 
BROWN TROUT [B1479] 
 

cs PSTRUH OBECNÝ POTOCNÍ 
da HAVØRRED 

 

de FORELLE (SALMO TRUTTA) 
 

es TRUCHA MARRÓN 
 

fr TRUITE DE MER 
it TROTA FARIO (SALMO TRUTTA FARIO) 

 

pt TRUTA-COMUM 
 

 
BROWNSPOTTED ROCKCOD [B2694] 
 

cs KANIC ANDERSENUV 
 

da BRUNPLETTET HAVABORRE 
es MERO PINTARROJA 

 

fr MÉROU PINTADE 
 

it CERNIA NERA (EPINEPHELUS 
CHLOROSTIGMA) 

pt GAROUPA 
 

 
BRUNEI DARUSSALAM [R0162] 
 

es BRUNÉI DARUSSALAM 
 

fr BRUNÉI DARUSSALAM 
 

 
BRUSHTOOTH LIZARDFISH [B3827] 
da STORSKÆLLET ØGLEFISK 

 
BRUSSELS SPROUT [B1611] 
 

cs KAPUSTA RUŽICKOVÁ 
da ROSENKÅL 

 

de ROSENKOHL 
 

es COL DE BRUSELAS 
fr CHOU DE BRUXELLES 

 

it CAVOLINI DI BRUXELLES 
 

pt COUVE-DE-BRUXELAS 
 
BRUSSELS SPROUT [B1611] 
 

 
BUCKWHEAT [B1405] 
 

cs POHANKA 
da BOGHVEDE 

 

de BUCHWEIZEN 
es ALFORFON/TRIGO SARRACENO 
fr SARRASIN 

 

it GRANO SARACENO 
pt TRIGO SARRACENO 
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BUCKWHEAT ADDED [H0336] 
 

cs S PRIDANOU POHANKOU 
 

da BOGHVEDE TILSAT 
 

de BUCHWEIZEN ZUGESETZT 
 

es ALFORFÓN (TRIGO NEGRO O SARRACENO) 
AÑADIDO 

 

fr SARRASIN AJOUTÉ 
 

it GRANO SARACENO AGGIUNTO 
 

pt TRIGO SARRACENO ADICIONADO 
 

 
BUD [C0289] 
 

cs PUPEN 
 

da KNOP 
 

de KNOSPE 
 

es BROTE 
 

fr BOURGEON 
 

it BOCCIUOLO, GEMMA, GERMOGLIO 
 

pt GOMO 
 

 
BUFFALO [B1476] 
 

cs BUVOL 
 

da BØFFEL 
 

de BÜFFEL 
 

es BÚFALO 
 

fr BUFFLE 
 

it BUFALO 
 

pt BÚFALO 
 

 
BUFFALOFISH [B1085] 
 

cs KAPROVEC 
 

da BØFFELKARPE 
 

de BÜFFELFISCH (ICTIOBUS) 
 

es CUINO BLANCO 
 

fr MEUNIER NOIR 
 

it ICTIOBUS SPP. 
 

pt PEIXES BÚFALO 
 

 
BUFFERING AGENT (CODEX) [A0380] 
 

cs PUFROVACÍ LÁTKA (CODEX) 
 

es AGENTE TAMPONANTE 
 

fr AGENT TAMPON (CODEX) 
 

it AGENTE TAMPONE (CODEX) 
 

pt AGENTE TAMPÃO  (CODEX) 
 

 
BULB [C0290] 
 

cs CIBULOVÁ BULVA 
 

da LØG 
 

de ZWIEBEL 
 

es BULBO 
 

fr BULBE 
 

it BULBO 
 

pt BOLBO 
 

 
BULBOUS CHERVIL [B3440] 
 

cs KRABILICE HLÍZNATÁ 
 

es PERIFOLLO BULBOSO 
 

fr CERFEUIL BULBEUX 
 

it CERFOGLIO BULBOSO 
 

pt CERÓFILO BULBOSO 
 

 

BULGARIA [R0157] 
 

cs BULHARSKO 
 

da BULGARIEN 
de BULGARIEN 

 

fr BULGARIE 
 

pt BULGÁRIA 
 
BULKING AGENT (CODEX) [A0381] 
 

cs PLNIDLO (CODEX) 
da FYLDSTOF 

 

de FÜLLSTOFF 
 

es AGENTE AUMENTADOR DEL VOLUMEN 
fr ÉLÉMENT DE CHARGE (CODEX) 

 

it AGENTE RIEMPITIVO (CODEX) 
 

pt AGENTE DE VOLUME  (CODEX) 
 
BULKING AGENT (EC) [A0330] 
 

cs PLNIDLO (ES) 
 

da FYLDEMIDDEL 
de FÜLLSTOFF 

 

es AGENTE AUMENTADOR DEL VOLUMEN 
 

fr ÉLÉMENT DE CHARGE (EC) 
it AGENTE RIEMPITIVO (EC) 

 

pt AGENTE DE VOLUME (EC) 
 

 
BULLET TUNA [B1930] 
cs TUNÁK MAKRELOVITÝ 

 

da FREGATMAKREL 
 

de FREGATTMAKRELE (AUXIS ROCHEI) 
es MELVA 

 

fr BONITOU 
 

it BISO (AUXIS ROCHEI ROCHEI) 
pt JUDEU 

 

 
BULLHEAD [B4066]
da DVÆRGMALLE-SLÆGT 

 

 
BULLHEAD CATFISH [B2007] 
 

cs AMEIURUS 
da DVÆRGMALLE 

 

de ZWERGWELS (ICTALURUS NEBULOSUS) 
 

es PEZ GATO DE CABEZA DE TORO 
fr POISSON-CHAT ICTALURUS 

 

it ICTALURUS SPP. 
 

pt PEIXE-LOBO-AZUL 
 
BULLHEAD CATFISH FAMILY [B1040] 
 

cs CELED SUMECKOVITÍ 
 

da DVÆRGMALLE-FAMILIE 
es FAMILIA DEL PEZ GATO DE CABEZA DE TORO

 

fr FAMILLE DES ICTALURIDÉS 
 

it ICTALURIDAE 
pt FAMÍLIA DO PEIXE-LOBO-AZUL 

 

 
BURBOT [B1627]
cs MNÍK 

 

da FERSKVANDSKVABBE (KNUDE) 
 

de QUAPPE (LOTA LOTA) 
es LOTA 

 

fr LOTTE 
 

it BOTTATRICE 
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pt LOTA-DO-RIO 
 

 
BURDOCK, GOBO [B2889] 
 

cs LOPUCH 
 

de KLETTENWURZEL, GROSSE KLETTE 
 

es BARDANA 
 

fr BARDANE 
 

it BARDANA/LAPPOLA, GOBO 
 

pt BARDANA 
 

 
BURKINA FASO [R0156] 
 

pt BURQUINA FASO 
 

 
BURNET [B3421] 
 

cs KRVAVEC TOTEN 
 

fr GRANDE PIMPRENELLE 
 

it PIMPINELLA MIONORE/SALVASTRELLA 
 

pt PIMPINELA-MAIOR 
 

 
BURNING-BUSH [B3422] 
 

cs JESENEC BÍLÝ 
 

es ZARZA ARDIENTE 
 

fr DICTAME BLANC 
 

it DITTAMO/FRASSINELLA 
 

pt DICTAMO-BRANCO 
 

 
BURRFISH FAMILY [B4072] 
 

da PINDSVINEFISK-FAMILIE 
 

 
BURUNDI [R0159] 
 

 
BUTANE [B4409] 
 

 
BUTANE ADDED [H0788] 
 

da BUTAN TILSAT 
 

 
BUTTER [C0179] 
 

cs MÁSLO 
 

da SMØR 
 

es MANTEQUILLA 
 

fr BEURRE 
 

it BURRO 
 

pt MANTEIGA 
 

 
BUTTER [C0179] 
 

 
BUTTER (EUROFIR) [A0809] 
 

cs MÁSLO (EUROFIR) 
 

es MANTEQUILLA 
 

fr BEURRE (EUROFIR) 
 

it BURRO 
 

pt MANTEIGA (EUROFIR) 
 

 
BUTTER ADDED [H0271] 
 

cs S  PRIDANÝM MÁSLEM 
 

da SMØR TILSAT 
 

de BUTTER ZUGESETZT 
 

es CON MANTEQUILLA AÑADIDA 
 

fr BEURRE AJOUTÉ 
 

it BURRO AGGIUNTO 
 

pt MANTEIGA ADICIONADA 
 

 

BUTTER BUR [B1739] 
 

cs DEVETSIL 
 

da JAPANSK HESTEHOV 
de JAPANISCHE PESTWURZ 

 

es PETASITA O SOMBRERERA 
 

fr PÉTASITE 
it FARFARACCIO 

 

pt "BUTTERBUR" 
 

 
BUTTER CLAM [B1065] 
 

cs ŠKEBLE - SAXIDOMUS GIGANTEA 
 

da ALASKA MUSLING 
de BUTTERMUSCHEL (SAXIDOMUS GIGANTEUS) 

 

es ALMEJA AMARILLA 
 

fr SAXIDOMUS GIGANTEUS 
it SAXIDOMUS GIGANTEUS o SAXIDOMUS 

PURPURATUS 
 

pt AMEIJOA-MANTEIGA 
 

 
BUTTER OR OTHER ANIMAL FAT (EUROFIR) [A0808] 
 

cs MÁSLO NEBO JINÝ ŽIVOCIŠNÝ TUK 
(EUROFIR) 

 

es MANTEQUILLA U OTRA GRASA ANIMAL 
fr BEURRE OU GRAISSE D’ORIGINE ANIMALE 

(EUROFIR) 
 

it BURRO O ALTRO GRASSO ANIMALE 
 

pt MANTEIGA OU OUTRA GORDURA ANIMAL 
(EUROFIR) 

 

 
BUTTER PRODUCT ANALOG (US CFR) [A0294] 
 

cs ANALOG MÁSLA (US CFR) 
 

da IMITERET SMØRPRODUKT 
de ANALOGON ZU BUTTER 

 

es PRODUCTO A BASE DE MANTEQUILLA 
ANÁLOGO 

 

fr SUCCÉDANÉ DE BEURRE OU DÉRIVÉ (U.S.) 
it SURROGATO DEL BURRO (U.S.) 

 

pt PRODUTO ANÁLOGO À MANTEIGA (US CFR) 
 

 
BUTTER SOLE [B1869] 
 

cs JAZYK - ISOPSETTA ISOLEPSIS 
 

da SMØRTUNGE 
es LENGUADO DE MANTECA 

 

fr ISOPSETTA ISOLEPIS 
 

it ISOPSETTA ISOLEPIS 
 

pt Isopsetta isolepis 
 

 
BUTTERFISH [B1410] 
 

cs PAMAKRELA TEMNÁ 
da SMØRFISK 

 

de BUTTERFISCH 
 

es PEZ MANTECA 
fr STROMATÉE À FOSSETTES 

 

it PEPRILUS TRIACANTHUS 
 

pt PAMPO 
 
BUTTERFISH FAMILY [B1827] 
 

cs CELED PESTROUNOVITÍ 
 

da SMØRFISKFAMILIE 
de BUTTERFISCHE 

 

es FAMILIA DEL PEZ MANTECA 
 

fr FAMILLE DU STROMATÉE 
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it STROMATEIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PAMPO 
 

 
BUTTERFLY COD [B2868] 
 

cs ŠTÍTNÍK - PERUTÝN OHNIVÝ 
 

es BACALAO MARIPOSA 
 

fr PTEROIS 
 

it PTEROIS VOLITANS 
 

pt BACALHAU-BORBOLETA 
 

 
BUTTERFLY MACKEREL [B2314] 
 

cs GASTEROCHISMAMELAMPUS 
 

da SOMMERFULGLETUN 
 

de GROßSCHUPPENMAKRELE 
(GASTEROCHISMA MELAMPUS) 

 

es CABALLA MARIPOSA 
 

fr THON PAPILLON 
 

it GASTEROCHISMA MELAMPUS 
 

pt SERRA-BORBOLETA 
 

 
BUTTERHEAD LETTUCE [B2084] 
 

cs HLÁVKOVÝ SALÁT BUTTERHEAD 
 

da HOVEDSALAT 
 

de KOPFSALAT BUTTERHEAD 
 

es LECHUGA DE BUTTERHEAD 
 

fr LAITUE POMMÉE 
 

it LATTUGA CAPPUCCIO 
 

pt ALFACE BOLA-DE-MANTEIGA 
 

 
BUTTERMILK [C0216] 
 

cs PODMÁSLÍ 
 

da KÆRNEMÆLK 
 

de BUTTERMILCH 
 

es CUAJADA RECIENTE/LECHE CORTADA 
(BUTTERMILK) 

 

fr BABEURRE 
 

it LATTICELLO 
 

pt LEITELHO 
 

 
BUTTERNUT [B1453] 
 

cs OREŠÁK 
 

da GRÅ VALNØD 
 

de BUTTERNUSS 
 

es NOGAL 
 

fr NOYER CENDRÉ 
 

it NOCE CINEREO AMERICANO 
 

pt NOZ NATIVA DOS EUA 
 

 
BUTTERNUT SQUASH [B2509] 
 

cs TYKEV MUŠKÁTOVÁ 
 

de MOSCHUSKÜRBIS 
 

es CALABAZA DE BUTTERNUT 
 

fr COURGE BUTTERNUT 
 

it BUTTERNUT SQUASH 
 

pt ABÓBORA "BUTTERNUT" 
 

 
BUTYLATED HYDROXYANISOLE (BHA) [B3022] 
 

cs BUTYLOVANÝ HYDROXYANISOL (BHA) 
 

da BUTYLHYDROXYANISOL (BHA) 
 

de BUTYLIERTES HYDROXYANISOL (BHA) 
 

es BUTILHIDROXIANISOL, BHA 
 

it IDROSSIANISOLO BUTILATO (BHA) 
 

pt BUTIL-HIDROXIANISOLO (BHA) 
 

 
BUTYLATED HYDROXYANISOLE (BHA) ADDED 
[H0447] 
 

cs S PRIDANÝM BUTYLOVANÝM 
HYDROXYANISOLEM (BHA) (EC/CODEX) 

 

da BUTYLHYDROXYANISOL (BHA) TILSAT 
 

de BUTYLIERTES HYDROXYANISOL (BHA) 
ZUGESETZT 

 

es HIDROXIANISOL BUTILADO AÑADIDO 
fr BUTYLHYDROXYANISOLE (BHA) AJOUTÉ 
it BUTYLATED HYDROXYANISOLE (BHA) ADDED 

(EC/CODEX) 
 

pt BUTIL-HIDROXIANISOLO (BHA) ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
BUTYLATED HYDROXYTOLUENE (BHT) [B3023] 
 

cs BUTYLOVANÝ HYDROXYTOLUEN (BHT) 
 

da BUTYLHYDROXYTOLUEN (BHT) 
de BUTYLIERTES HYDROXYTOLUOL (BHT) 

 

es BUTILHIDROXITOLUENO, BHT 
 

it IDROSSITOLUENE BUTILATO (BHT) 
pt BUTIL-HIDROXITOLUENO (BHT) 

 

 
BUTYLATED HYDROXYTOLUENE (BHT) ADDED 
[H0448] 
cs S PRIDANÝM BUTYLOVANÝM 

HYDROXYTOLUENEM (BHT) (EC/CODEX) 
 

da BUTYLHYDROXYTOLUENE (BHT) TILSAT 
 

de BUTYLIERTES HYDROXYTOLUOL (BHT) 
ZUGESETZT 

 

es BUTIL  HIDROXITOLUENO (BTH) AÑADIDO 
 

fr BUTYLHYDROXYTOLUÈNE (BHT) AJOUTÉ 
 

it BUTYLATED HYDROXYTOLUENE (BHT) 
ADDED (EC/CODEX) 

pt BUTIL-HIDROXITOLUENO (BHT) ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
BUTYRATE CELLULOSE FILM [M0324] 
cs FOLIE Z BUTYRÁTCELULÓZY 

 

da CELLULOSEBUTYRAT FOLIE 
 

de CELLULOSEBUTYRATFILM 
es PELICULA DE CELULOSA DE BUTIRATO 

 

fr FILM DE BUTYRATE CELLULOSE 
 

it PELLICOLA DI BUTIRRATO DI CELLULOSA 
 

pt PELÍCULA DE BUTIRATO DE CELULOSE 
 

 
C.   PART OF PLANT OR ANIMAL [C0116] 
 

cs C. CÁST ROSTLINY NEBO ZVÍRETE 
da C.   DEL AF PLANTE ELLER DYR 

 

de C. TEIL VON PFLANZE ODER TIER 
 

es PARTE DE LA PLANTA O ANIMAL 
fr C.  PARTIE UTILISÉE D'UNE PLANTE OU D'UN 

ANIMAL 
 

it C.   PARTE DI PIANTA O ANIMALE 
 

pt C. PARTE DE PLANTA OU ANIMAL 
 
C.  PRIMARY FEED COMMODITIES (CCPR) [A0646] 
 

cs C. PRIMÁRNÍ KRMNÉ KOMODITY (CCPR) 
da C.  PRIMÆRE FODERSTOFPRODUKTER 

 

de C. ROHSTOFFE ZUR 
FUTTERMITTELHERSTELLUNG 
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es MATERIAS PRIMAS ALIMENTARIAS 
PRIMARIAS 

 

fr C.  PRODUITS AGRICOLES SIMPLES POUR 
ANIMAUX (CCPR) 

 

it C.  MATERIE PRIME ALIMENTARI PRIMARIE 
(CCPR) 

 

pt C. RAÇÕES PRIMÁRIAS PARA ANIMAIS 
(CCPR) 

 

 
CABBAGE [B1406] 
 

cs ZELÍ HLÁVKOVÉ 
 

da KÅL 
 

de KOHL 
 

es REPOLLO/COL 
 

fr CHOU POMMÉ 
 

it CAVOLO CAPPUCCIO 
 

pt COUVE-REPOLHO 
 

 
CABBAGE [B1406] 
 

 
CABBAGE-LEAF MUSTARD [B4251] 
 

 
CABEZON [B1788] 
 

cs SCORPAENICHTHYS MARMORATUS 
 

da ULKE 
 

es CABEZÓN 
 

fr CHABOT 
 

it SCORPAENICHTHYS MARMORATUS 
 

 
CACAO [B1318] 
 

cs KAKAO 
 

da KAKAO 
 

it CACAO 
 

pt CACAU 
 

 
CACAO [B1318] 
 

 
CACAO OR CHOCOLATE PRODUCT (US CFR) 
[A0272] 
 

cs KAKAOVÝ NEBO COKOLÁDOVÝ VÝROBEK (US 
CFR) 

 

da KAKAO ELLER CHOKOLADE PRODUKT 
 

de KAKAO ODER SCHOKOLADEPRODUKT 
 

es CACAO O PRODUCTO A BASE DE 
CHOCOLATE 

 

fr CACAO OU PRODUIT CHOCOLATÉ (U.S.) 
 

it PRODOTTI A BASE DI CACAO O CIOCCOLATO 
(U.S.) 

 

pt PRODUTO À BASE DE CACAU OU 
CHOCOLATE (US CFR) 

 

 
CACAO OR CHOCOLATE PRODUCT ANALOG (US 
CFR) [A0158] 
 

cs ANALOG KAKAOVÉHO NEBO 
COKOLÁDOVÉHO VÝROBKU (US CFR) 

 

da IMITERET KAKAO- ELLER 
CHOKOLADEPRODUKT 

 

de ANALOGON ZU KAKAO ODER 
SCHOKOLADEPRODUKTEN 

 

es CACAO O PRODUCTO ANALOGO DEL 
CHOCOLATE 

 

fr SUCCÉDANÉ DE CACAO OU DE PRODUIT 
CHOCOLATÉ (U.S.) 

 

it SURROGATI DEL CACAO O DEL CIOCCOLATO 

(U.S.) 
 

pt PRODUTO ANÁLOGO AO CACAU OU AO 
CHOCOLATE (US CFR) 

 
CACTUS [B2241] 
 

cs KAKTUS 
 

da KAKTUS 
de KAKTEENGEWÄCHSE 

 

it CACTUS 
 

pt CACTOS 
 
CAFFEINE ADDED [H0849] 
 

da KOFFEIN TILSAT 
 

 
CAFFEINE FREE CLAIM OR USE [P0117] 
cs BEZKOFEINOVÝ - TVRZENÍ NEBO 

SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
 

da KOFFEIN-FRI: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

de KOFFEINFREI - DEKLARIERT ODER 
VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN CAFEÍNA 
 

fr SANS CAFÉINE 
it CLAIM O USO DI “ SENZA CAFFEINA” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM CAFEÍNA 
 

 
CAKE (EUROFIR) [A1333] 
da KAGER (EUROFIR) 

 

 
CAKE (US CFR) [A0210]
cs DORT/BÁBOVKA (US CFR) 

 

da KAGE 
 

de KUCHEN 
es PASTEL 

 

fr GÂTEAU (U.S.) 
 

it TORTA DOLCE (U.S.) 
pt BOLO DE FATIA (US CFR) 

 

 
CALABASH GOURD [B1720] 
 

cs LAGENARIE KALABASA [B1720] 
da FLASKEGRÆSKAR 

 

de FLASCHENKÜRBIS 
 

es CALABAZA 
fr CALEBASSE 

 

it ZUCCA CALABASH 
 

pt ABÓBORA-CARNEIRA 
 
CALAMONDIN [B2625] 
 

cs (Žádný návrh) 
 

da STUEAPPELSIN 
de ZWERGORANGE (CITROFORTUNELLA MITIS) 

 

it CALAMONDINO 
 

pt LARANJA CALAMONDIN 
 
CALAMUS [B3423] 
 

cs PUŠKVOREC OBECNÝ 
es CALAMO AROMATICO 

 

fr ACORE CALAME 
 

it CALAMO AROMATICO/COVO VERO 
pt CÁLAMO-AROMÁTICO 
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CALCIUM  HYDROGEN CARBONATE [B3024] 
 

cs HYDROGENUHLICITAN VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMBICARBONAT 
 

es CARBONATO ÁCIDO DE CALCIO 
 

it IDROGENO CARBONATO DI CALCIO 
 

pt HIDROGENOCARBONATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM  HYDROGEN CARBONATE ADDED [H0449]
 

cs S PRIDANÝM  HYDROGENUHLICITANEM 
VÁPENATÝM (EC/CODEX) 

 

da CALCIUM  HYDROGEN CARBONAT TILSAT 
 

de CALCIUMBICARBONAT ZUGESETZT 
 

es HIDRÓGENO CARBONATO DE CALCIO 
 

fr CARBONATE ACIDE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM  HYDROGEN CARBONATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt HIDROGENOCARBONATO DE CÁLCIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM 5'-RIBONUCLEOTIDES [B3025] 
 

cs VÁPENATÉ SOLI 5'-RIBONUKLEOTIDU 
 

da CALCIUM 5'-RIBONUCLEOTIDER 
 

de CALCIUM 5'-RIBONUKLEOTIDE 
 

es 5'-RIBONUCLEÓTIDO DE CALCIO 
 

it 5'-RIBONUCLEOTIDI DI CALCIO 
 

pt 5'-RIBONUCLEÓTIDOS DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM 5'-RIBONUCLEOTIDES ADDED [H0450]
 

cs S PRIDANÝMI 5'-RIBONUKLEOTIDY 
VÁPENATÝMI (EC/CODEX) 

 

da CALCIUM 5'-RIBONUCLEOTIDER TILSAT 
 

de CALCIUM 5'-RIBONUKLEOTIDE ZUGESETZT 
 

es 5´-RIBONUCLEÓTIDOS DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr 5'-RIBONUCLÉOTIDES CALCIQUES AJOUTÉS 
 

it CALCIUM 5'-RIBONUCLEOTIDES ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt 5'-RIBONUCLEÓTIDOS DE CÁLCIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM ACETATE [B3026] 
 

cs OCTAN VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMACETAT 
 

es ACETATO DE CALCIO 
 

fr ACETATE DE CALCIUM 
 

it ACETATO DI CALCIO 
 

pt ACETATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM ACETATE ADDED [H0451] 
 

cs S PRIDANÝM OCTANEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM ACETAT TILSAT 
 

de CALCIUMACETAT ZUGESETZT 
 

es ACETATO DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr ACÉTATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM ACETATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ACETATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM ADDED [H0162] 
 

cs S PRIDANÝM VÁPNÍKEM 
 

da CALCIUM TILSAT 
 

de MIT CALCIUM ANGEREICHERT 
 

es CALCIO AÑADIDO 
 

fr ENRICHI EN CALCIUM 
 

pt CÁLCIO ADICIONADO 
 
CALCIUM ALGINATE [B3027] 
 

cs ALGINÁT VÁPENATÝ 
de CALCIUMALGINAT 

 

es ALGINATO DE CALCIO 
 

fr ALGINATE DE CALCIUM 
it ALGINATO DI CALCIO 

 

pt ALGINATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM ALGINATE ADDED [H0452] 
cs S PRIDANÝM ALGINÁTEM VÁPENATÝM 

(EC/CODEX) 
 

da CALCIUM ALGINAT TILSAT 
 

de CALCIUMALGINAT ZUGESETZT 
 

es ALGINATO DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr ALGINATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
it CALCIUM ALGINATE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ALGINATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM ALUMINIUM SILICATE [B3028] 
cs KREMICITAN VÁPENATO-HLINITÝ 

 

de CALCIUMALUMINIUMSILIKAT 
 

es SILICATO DE CALCIO Y ALUMINIO 
it SILICATO DI CALCIO E ALLUMINIO 

 

pt SILICATO DE ALUMÍNO E CÁLCIO 
 

 
CALCIUM ALUMINIUM SILICATE ADDED [H0453]
 

cs S PRIDANÝM KREMICITANEM VÁPENATO-
HLINITÝM (KAOLIN)  (EC/CODEX) 

 

da CALCIUM ALUMINIUM SILIKAT TILSAT 
de CALCIUMALUMINIUMSILIKAT ZUGESETZT 
es SILICATO DE CALCIO Y ALUMINIO AÑADIDO 

 

fr SILICATE ALUMINO-CALCIQUE AJOUTÉ 
it CALCIUM ALUMINIUM SILICATE ADDED 

(EC/CODEX) 
 

pt SILICATO DE ALUMÍNIO E CÁLCIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM AND OSTEOPOROSIS RELATED CLAIM OR 
USE [P0257] 
cs CALCIUM AND OSTEOPOROSIS RELATED 

CAIM OR USE 
 

da CALCIUM AND OSTEOPOROSIS RELATED 
CAIM OR USE 

de CALCIUM AND OSTEOPOROSIS RELATED 
CAIM OR USE 

 

es CALCIUM AND OSTEOPOROSIS RELATED 
CAIM OR USE 

 

fr CALCIUM AND OSTEOPOROSIS RELATED 
CAIM OR USE 

it CALCIUM AND OSTEOPOROSIS RELATED 
CAIM OR USE 

 

pt CALCIUM AND OSTEOPOROSIS RELATED 
CAIM OR USE 

 
CALCIUM ASCORBATE [B3029] 
 

cs ASKORBAN VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMASCORBAT 
 

es ASCORBATO DE CALCIO 
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it ASCORBATO DI CALCIO 
 

pt ASCORBATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM ASCORBATE [B3029] 
 

 
CALCIUM ASCORBATE ADDED [H0454] 
 

cs S PRIDANÝM  ASKORBANEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM ASCORBAT TILSAT 
 

de CALCIUMASCORBAT ZUGESETZT 
 

es ASCORBATO DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr ASCORBATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM ASCORBATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ASCORBATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM BENZOATE [B3030] 
 

cs BENZOAN VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMBENZOAT 
 

es BENZOATO DE CALCIO 
 

fr BENZOATE DE CALCIUM 
 

it BENZOATO DI CALCIO 
 

pt BENZOATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM BENZOATE ADDED [H0455] 
 

cs S PRIDANÝM BENZOANEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM BENZOAT TILSAT 
 

de CALCIUMBENZOAT ZUGESETZT 
 

es BENZOATO DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr BENZOATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM BENZOATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt BENZOATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM CARBONATE [B3031] 
 

cs UHLICITAN VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMCARBONAT 
 

es CARBONATO DE CALCIO 
 

it CARBONATO DI CALCIO 
 

pt CARBONATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM CARBONATE ADDED [H0456] 
 

cs S PRIDANÝM UHLICITANEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM CARBONAT TILSAT 
 

de CALCIUMCARBONAT ZUGESETZT 
 

es CARBONATO CÁLCICO AÑADIDO 
 

fr CARBONATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM CARBONATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CARBONATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM CHLORIDE [B3032] 
 

cs CHLORID VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMCHLORID 
 

es CLORURO DE CALCIO 
 

it CLORURO DI CALCIO 
 

pt CLORETO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM CHLORIDE ADDED [H0457] 
 

cs S PRIDANÝM CHLORIDEM VÁPENATÝM 

(EC/CODEX) 
 

da CALCIUM CHLORID TILSAT 
 

de CALCIUMCHLORID ZUGESETZT 
es CLORURO DE CALCIO AÑADIDO 

 

fr CHLORURE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM CHLORIDE ADDED (EC/CODEX) 
pt CLORETO DE CÁLCIO ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
CALCIUM CITRATE ADDED [H0789]
da CALCIUMCITRATER TILSAT 

 

 
CALCIUM CITRATES [B4411] 
 

 
CALCIUM CYCLAMATE [B3033]
cs CYKLAMÁT VÁPENATÝ 

 

de CALCIUMCYCLAMAT 
es CICLAMATO DE CALCIO 
it CICLAMMATO DI CALCIO 

 

pt CICLAMATO DE CÁLCIO 
 
CALCIUM CYCLAMATE ADDED [H0458] 
 

cs S PRIDANÝM CYKLAMÁTEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM CYCLAMAT TILSAT 
 

de CALCIUMCYCLAMAT ZUGESETZT 
 

es CICLAMATO DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr CYCLAMATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM CYCLAMATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CICLAMATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM DIGLUTAMATE [B3034] 
cs GLUTAMÁT VÁPENATÝ 

 

de CALCIUMDIGLUTAMAT 
 

es DIGLUTAMATO DE CALCIO 
it DIGLUTAMMATO DI CALCIO 

 

pt DIGLUTAMATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM DIGLUTAMATE ADDED [H0459] 
 

cs S PRIDANÝM  GLUTAMÁTEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM DIGLUTAMAT TILSAT 
de CALCIUMDIGLUTAMAT ZUGESETZT 

 

es DIGLUTAMATO DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr DIGLUTAMATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
it CALCIUM DIGLUTAMATE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt DIGLUTAMATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM DIHYDROGEN DIPHOSPHATE [B3035] 
 

cs DIHYDROGENDIFOSFORECNAN VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMDIHYDROGENPHOSPHAT 
es DIFOSFATO DIÁCIDO DE CALCIO 

 

it DIIDROGENO DIFOSFATO DI CALCIO 
 

pt DI-HIDROGENODIFOSFATO DE CÁLCIO 
 
CALCIUM DIHYDROGEN DIPHOSPHATE ADDED 
[H0460] 
 

cs S PRIDANÝM  DIHYDROGEN-
DIFOSFORECNANEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM DIHYDROGEN DIPHOSPHAT TILSAT 
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de CALCIUMDIHYDROGENPHOSPHAT 
ZUGESETZT 

 

es DIHIDRÓGENO DIFOSFATO DE CALCIO 
 

fr DIHYDROGÉNO DIPHOSPHATE DE CALCIUM 
AJOUTÉ 

 

it CALCIUM DIHYDROGEN DIPHOSPHATE 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt DI-HIDROGENODIFOSFATO DE CÁLCIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM DISODIUM ETHYLENE DIAMINE TETRA-
ACETATE (CALCIUM DISODIUM EDTA) [B3036] 
 

cs DVOJSODNO-VÁPENATÁ SUL KYSELINY 
ETYLEN-DIAMINTETRAOCTOVÉ 
(KALCIUMDINATRIUM EDTA) 

 

da CALCIUM DINATRIUM ETHYLEN DIAMIN 
TETRA-ACETAT (CALCIUM DINATRIUM EDTA) 

 

de CALCIUMDINATRIUMETHYLENDIAMINTETRAA
CETAT (CALCIUMDINATRIUM EDTA) 

 

es ETILENDIAMINO TETRA-ACETATO DE 
DISODIO Y CALCIO (EDTA DE DISODIO Y 
CALCIO) 

 

it ACIDO ETILENDIAMMINOTETRAACETICO 
(CALCIO DISODIO EDTA) 

 

pt ETILENODIAMINA TETRACETATO DE CÁLCIO 
DISSÓDICO (EDTA DE CÁLCIO E DISSÓDIO) 

 

 
CALCIUM DISODIUM ETHYLENE DIAMINE TETRA-
ACETATE (CALCIUM DISODIUM EDTA) ADDED 
[H0461] 
 

cs S PRIDANÝM ETYLENDIAMIN-
TETRAOCTANEM VÁPENATO-SODNÝM (EDTA 
VÁPENATO-SODNÝ) EC/CODEX) 

 

da CALCIUM DINATRIUM ETHYLEN DIAMIN 
TETRA-ACETAT (CALCIUM DINATRIUM EDTA) 
TILSAT 

 

de CALCIUMDINATRIUMETHYLENDIAMINTETRAA
CETAT (CALCIUMDINATRIUM EDTA) 
ZUGESETZT 

 

es ETILEN DIAMINO TETRAACÉTICO DISÓDICO 
DE CALCIO (EDTA DISÓDICO DE CALCIO) 

 

fr ÉTHYLÈNE DIAMINE TÉTRA-ACÉTATE DE 
CALCIUM DISODIUM (CALCIUM DISODIUM 
EDTA) AJOUTÉ 

 

it CALCIUM DISODIUM ETHYLENE DIAMINE 
TETRA-ACETATE (CALCIUM DISODIUM EDTA) 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ETILENODIAMINATETRACETATO DE CÁLCIO 
DISSÓCICA (EDTA DE CÁLCIO DISSÓDICA) 
ADICIONADA (EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM FERROCYANIDE [B3037] 
 

cs HEXAKYANOŽELEZNATAN VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMFERROCYANID 
 

es FERROCIANIDA DE CALCIO 
 

it FERROCIANURO DI CALCIO 
 

pt FERROCIANETO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM FERROCYANIDE ADDED [H0462] 
 

cs S PRIDANÝM FERROKYANIDEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM FERROCYANID TILSAT 
 

de CALCIUMFERROCYANID ZUGESETZT 
 

es FERROCIANURO DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr FERROCYANURE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM FERROCYANIDE ADDED 

(EC/CODEX) 
 

pt FERROCIANETO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
CALCIUM GLUCONATE [B3038] 
 

cs GLUKONÁT VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMGLUKONAT 
es GLUCONATO DE CALCIO 

 

it GLUCONATO ID CALCIO 
 

pt GLUCONATO DE CÁLCIO 
 
CALCIUM GLUCONATE ADDED [H0463] 
 

cs S PRIDANÝM  GLUKONÁTEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

da CALCIUM GLUCONAT TILSAT 
de CALCIUMGLUKONAT ZUGESETZT 

 

es GLUCONATO DE CALCIO AÑADIDO 
fr GLUCONATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
it CALCIUM GLUCONATE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt GLUCONATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM GUANYLATE [B3039] 
 

cs GUANYLÁT VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMGUANYLAT 
 

es GUANILATO DE CALCIO 
 

it GUANILATO DI CALCIO 
 

pt GUANILATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM GUANYLATE ADDED [H0464] 
 

cs S PRIDANÝM GUANYLÁTEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM GUANYLAT TILSAT 
de CALCIUMGUANYLAT ZUGESETZT 

 

es GUANILATO DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr GUANYLATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
it CALCIUM GUANYLATE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt GUANILATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
CALCIUM HYDROGEN MALATE [B3040] 
 

cs HYDROGENJABLECNAN VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMHYDROGENMALAT 
es MALATO ÁCIDO DE CALCIO 

 

it MALATO ACIDO DI CALCIO 
 

pt HIDROGENOMALATO DE CÁLCIO 
 
CALCIUM HYDROGEN MALATE ADDED [H0465] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROGENJABLECNANEM 
VÁPENATÝM (EC/CODEX) 

da CALCIUM HYDROGEN MALAT TILSAT 
 

de CALCIUMHYDROGENMALAT ZUGESETZT 
 

es MALATO DE HIDRÓGENO Y CALCIO AÑADIDO
fr MALATE ACIDE DE CALCIUM AJOUTÉ 

 

it CALCIUM HYDROGEN MALATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt HIDROGENOMALATO DE CÁLCIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM HYDROGEN SULPHITE [B3041] 
 

cs HYDROGENSIRICITAN VÁPENATÝ 
da CALCIUM HYDROGEN SULFIT 
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de CALCIUMHYDROGENSULFIT 
 

es SULFITO ÁCIDO DE CALCIO 
 

it SOLFITO ACIDO DI CALCIO 
 

pt HIDROGENOSSULFITO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM HYDROGEN SULPHITE ADDED [H0466]
 

cs S PRIDANÝM HYDROGENSIRICITANEM 
VÁPENATÝM (EC/CODEX) 

 

da CALCIUM HYDROGEN SULFIT TILSAT 
 

de CALCIUMHYDROGENSULFIT ZUGESETZT 
 

es SULFITO DE HIDRÓGENO Y CALCIO AÑADIDO
 

fr SULFITE ACIDE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM HYDROGEN SULPHITE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt HIDROGENOSSULFITO DE CÁLCIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM HYDROXIDE [B3042] 
 

cs HYDROXID VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMHYDROXID 
 

es HIDRÓXIDO DE CALCIO 
 

it IDROSSIDO DI CALCIO 
 

pt HIDRÓXIDO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM HYDROXIDE ADDED [H0467] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROXIDEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM HYDROXID TILSAT 
 

de CALCIUMHYDROXID ZUGESETZT 
 

es HIDRÓXIDO DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr HYDROXYDE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM HYDROXIDE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt HIDRÓXIDO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM INOSINATE [B3043] 
 

cs  INOSINÁT VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMINOSINAT 
 

es INOSINATO DE CALCIO 
 

it CALCIUM INOSINATE 
 

pt INOSINATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM INOSINATE ADDED [H0468] 
 

cs S PRIDANÝM INOSINÁTEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM INOSINAT TILSAT 
 

de CALCIUMINOSINAT ZUGESETZT 
 

es INOSINATO DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr INOSINATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM INOSINATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt INOSINATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM LACTATE [B3044] 
 

cs MLÉCNAN VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMLACTAT 
 

es LACTATO DE CALCIO 
 

it LATTATO DI CALCIO 
 

pt LACTATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM LACTATE ADDED [H0469] 
 

cs S PRIDANÝM MLÉCNANEM VÁPENATÝM 

(EC/CODEX) 
 

da CALCIUM LACTAT TILSAT 
 

de CALCIUMLACTAT ZUGESETZT 
es LACTATO DE CALCIO AÑADIDO 

 

fr LACTATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM LACTATE ADDED (EC/CODEX) 
pt LACTATO DE CÁLCIO ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
CALCIUM MALATE [B3045]
cs JABLECNAN VÁPENATÝ 

 

de CALCIUMMALAT 
 

es MALATO DE CALCIO 
it MALATO DI CALCIO 

 

pt MALATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM MALATE ADDED [H0470]
 

cs S PRIDANÝM JABLECNANEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM MALAT TILSAT 
de CALCIUMMALAT ZUGESETZT 
es MALATO DE CALCIO AÑADIDO 

 

fr MALATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
it CALCIUM MALATE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt MALATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM MALATES [B4403]
 

 
CALCIUM MALATES ADDED [H0790] 
 

da CALCIUMMALATER TILSAT 
 

 
CALCIUM OXIDE [B3046] 
cs OXID VÁPENATÝ 

 

de CALCIUMOXID 
 

es ÓXIDO DE CALCIO 
it OSSIDO DI CALCIO 

 

pt ÓXIDO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM OXIDE ADDED [H0471] 
 

cs S PRIDANÝM  OXIDEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM OXID TILSAT 
de CALCIUMOXID ZUGESETZT 

 

es ÓXIDO DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr OXYDE DE CALCIUM AJOUTÉ 
it CALCIUM OXIDE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ÓXIDO DE CÁLCIO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
CALCIUM PHOSPHATES [B4413] 
 
CALCIUM PHOSPHATES ADDED [H0791] 
 

cs CALCIUM PHSPHATES ADDED 
da CALCIUMPHOSPHATER TILSAT 

 

de CALCIUM PHSPHATES ADDED 
 

es CALCIUM PHSPHATES ADDED 
fr CALCIUM PHSPHATES ADDED 

 

it CALCIUM PHSPHATES ADDED 
 

pt CALCIUM PHSPHATES ADDED 
 
CALCIUM POLYPHOSPHATES [B3047] 
 

cs POLYFOSFORECNANY VÁPENATÉ 
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da CALCIUM POLYPHOSPHATER 
 

de CALCIUMPOLYPHOSPHATE 
 

es POLIFOSFATO DE CALCIO 
 

it POLIFOSFATI DI CALCIO 
 

pt POLIFOSFATOS DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM POLYPHOSPHATES ADDED [H0472] 
 

cs S PRIDANÝMI POLYFOSFORECNANY 
VÁPENATÝMI (EC/CODEX) 

 

da CALCIUM POLYPHOSPHATER TILSAT 
 

de CALCIUMPOLYPHOSPHATE ZUGESETZT 
 

es POLIFOSFATOS DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr POLYPHOSPHATES DE CALCIUM AJOUTÉS 
 

it CALCIUM POLYPHOSPHATES ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt POLIFOSFATOS DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM PROPIONATE [B3048] 
 

cs PROPIONÁT VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMPROPIONAT 
 

es PROPIONATO DE CALCIO 
 

it PROPIONATO DI CALCIO 
 

pt PROPIONATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM PROPIONATE ADDED [H0473] 
 

cs S PRIDANÝM PROPIONÁTEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM PROPIONAT TILSAT 
 

de CALCIUMPROPIONAT ZUGESETZT 
 

es PROPIONATO DE CALCIO AÑADIDO 
 

fr PROPIONATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM PROPIONATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt PROPIONATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM SACCHARIN [B3049] 
 

cs SACCHARIN VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMSACCHARIN 
 

es SACARINA DE CALCIO 
 

it SACCARINA CALCICA 
 

pt SACARINA DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM SACCHARIN ADDED [H0474] 
 

cs S PRIDANÝMI VÁPENATÝMI SOLEMI 
SACHARINU (EC/CODEX) 

 

da CALCIUM SACCHARIN TILSAT 
 

de CALCIUMSACCHARIN ZUGESETZT 
 

es SACARINA DE CALCIO AÑADIDA 
 

fr SACCHARINATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM SACCHARIN ADDED (EC/CODEX) 
 

pt SCARINA DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM SILICATE [B3050] 
 

cs KREMICITAN VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMSILIKAT 
 

es SILICATO DE CALCIO 
 

it SILICATO DI CALCIO 
 

pt SILICATO DE CÁLCIO 
 

 

CALCIUM SILICATE ADDED [H0475] 
 

cs S PRIDANÝM  KREMICITANEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

da CALCIUM SILIKAT TILSAT 
 

de CALCIUMSILIKAT ZUGESETZT 
 

es SILICATO DE CALCIO AÑADIDO 
fr SILICATE DE CALCIUM AJOUTÉ 

 

it CALCIUM SILICATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt SILICATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
CALCIUM SORBATE [B3051] 
 

cs SORBAN VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMSORBAT 
 

es SORBATO DE CALCIO 
 

it SORBATO DI CALCIO 
 

pt SORBATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM SORBATE ADDED [H0476] 
 

cs S PRIDANÝM  SORBANEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM SORBAT TILSAT 
 

de CALCIUMSORBAT ZUGESETZT 
 

es SORBATO DE CALCIO AÑADIDO 
fr SORBATE DE CALCIUM AJOUTÉ 

 

it CALCIUM SORBATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt SORBATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM STEAROYL-2-LACTYLATE [B3052] 
 

cs STEAROYL-2-LAKTYLÁT VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMSTEAROYL-2-LACTYLAT 
es ESTEAROIL-2-LACTILATO DE CALCIO 

 

it CALCIUM STEAROYL-2-LACTYLATE 
pt ESTEAROIL-2-LACTILATO DE CÁLCIO 

 
CALCIUM STEAROYL-2-LACTYLATE ADDED [H0477]
 

cs S PRIDANÝM  STEAROYL-2-LAKTYLÁTEM 
VÁPENATÝM (EC/CODEX) 

da CALCIUM STEAROYL-2-LACTYLAT TILSAT 
 

de CALCIUMSTEAROYL-2-LACTYLAT ZUGESETZT
 

es ESTEAROIL-2-LACTILATO DE CALCIO 
AÑADIDO 

fr STÉAROYL-2-LACTYLATE DE CALCIUM 
AJOUTÉ 

 

it CALCIUM STEAROYL-2-LACTYLATE ADDED 
(EC/CODEX) 

pt ESTEAROIL-E-LACTILATO DE CÁLCIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM SULPHATE [B3053] 
 

cs SÍRAN VÁPENATÝ 
 

da CALCIUM SULFAT 
 

de CALCIUMSULFAT 
 

es SULFATO DE CALCIO 
 

it SOLFATO DI CALCIO 
 

pt SULFATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM SULPHATE ADDED [H0478] 
cs S PRIDANÝM SÍRANEM VÁPENATÝM 

(EC/CODEX) 
 

da CALCIUM SULFAT TILSAT 
 

de CALCIUMSULFAT ZUGESETZT 
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es SULFATO DE CALCIO 
 

fr SULFATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM SULPHATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt SULFATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM SULPHITE [B3054] 
 

cs SIRICITAN VÁPENATÝ 
 

da CALCIUM SULFIT 
 

de CALCIUMSULFIT 
 

es SULFITO DE CALCIO 
 

it SOLFITO DI CALCIO 
 

pt SULFITO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM SULPHITE ADDED [H0479] 
 

cs S PRIDANÝM SIRICITANEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM SULFIT TILSAT 
 

de CALCIUMSULFIT ZUGESETZT 
 

es SULFITO DE CALCIO 
 

fr SULFITE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM SULPHITE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt SULFITO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALCIUM TARTRATE [B3055] 
 

cs VINAN VÁPENATÝ 
 

de CALCIUMTARTRAT 
 

es TARTRATO DE CALCIO 
 

it TARTRATO DI CALCIO 
 

pt TARTARATO DE CÁLCIO 
 

 
CALCIUM TARTRATE ADDED [H0480] 
 

cs S PRIDANÝM  VINANEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CALCIUM TARTRAT TILSAT 
 

de CALCIUMTARTRAT ZUGESETZT 
 

es TARTRATO DE CALCIO 
 

fr TARTRATE DE CALCIUM AJOUTÉ 
 

it CALCIUM TARTRATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt TARTARATO DE CÁLCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CALF [B1349] 
 

cs TELE 
 

da KALV 
 

de KALB 
 

es BECERRO 
 

fr VEAU 
 

it VITELLO 
 

pt BEZERROS 
 

 
CALICO CLAM [B2319] 
 

cs ŠKEBLE - MACROCALLISTA MACULATA 
 

da CALICO MUSLING 
 

de KALIKOMUSCHEL (MACROCALLISTA 
MACULATA) 

 

es VIEIRA CALICO 
 

fr PRAIRE TACHETÉE 
 

it MACROCALLISTA MACULATA 
 

pt AMEIJOA-PERCAL 
 

 

CALIFORNIA [R0418] 
 

cs KALIFORNIE 
 

da CALIFORNIEN 
de KALIFORNIEN 

 

fr CALIFORNIE 
 

pt CALIFÓRNIA 
 
CALIFORNIA BAY SHRIMP [B3637] 
 

 
CALIFORNIA BLACKBERRY [B4207] 
cs CALIFORNIAN BLACKBERRY 

 

da CALIFORNISK BROMBÆR 
 

de CALIFORNIAN BLACKBERRY 
es CALIFORNIAN BLACKBERRY 

 

fr CALIFORNIAN BLACKBERRY 
 

it CALIFORNIAN BLACKBERRY 
pt CALIFORNIAN BLACKBERRY 

 

 
CALIFORNIA COCKLE [B3649] 
 
CALIFORNIA CORBINA [B1933] 
cs SMUHA KALIFORNSKÁ 

 

da CALIFORNISK KONGETROMMEFISK 
de KALIFORNISCHE BLAUGRAUE KALKTÜNCHE 

(MENTICIRRHUS UNDULATUS) ? 
 

es CORVINA DE CALIFORNIA 
 

fr BOURRUGUE DE CALIFORNIE 
it MENTICIRRHUS UNDULATUS 

 

pt "CALIFORNIA CORBINA" 
 

 
CALIFORNIA GOLDEN BEAR [B4473] 
 

 
CALIFORNIA HALIBUT [B1882] 
 

cs PLATÝS KALIFORNSKÝ 
da CALIFORNISK HVARRE 
de KALIFORNISCHE FLUNDER (PARALICHTHYS 

CALIFORNICUS) 
 

es HALIBUT CALIFORNIANO 
 

fr CARDEAU CALIFORNIEN 
 

it PARALICHTHYS CALIFORNICUS 
 

pt ALABOTE-DA-CALIFÓRNIA 
 

 
CALIFORNIA MUSSEL [B1046] 
 

cs SLÁVKA KALIFORNSKÁ 
 

da CALIFORNISK MUSLING 
 

de KALIFORNISCHE MIESMUSCHEL (MYTILUS 
CALIFORNIANUS) 

 

es MEJILLÓN DE CALIFORNIA 
 

fr MOULE DE CALIFORNIE 
it MYTILUS CALIFORNIANUS 

 

pt MEXILHÃO-DA-CALIFÓRNIA 
 

 
CALIFORNIA NEEDLEFISH [B1417] 
cs LAMPOVNÍCEK KALIFORNSKÝ [B1417] 

 

da FLADHOVEDET HORNFISK 
 

de KALIFORNISCHER HORNHECHT ? 
(STRONGYLURA EXILIS) 

 

es PEZ AGUJA DE CALIFORNIA 
 

fr AIGUILLETTE BELONE BELONE 
it STRONGYLURA EXILIS 

 

pt PEIXE-AGULHA-DA-CALIFÓRNIA 
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CALIFORNIA PILCHARD [B2294] 
 

cs SARDINKA KALIFORNSKÁ 
 

da CALIFORNISK SARDIN 
 

de KALIFORNISCHE SARDINE (SARDINOPS 
CAERULEA) 

 

es SARDINA DE CALIFORNIA 
 

fr SARDINE DU PACIFIQUE 
 

it SARDINA DI CALIFORNIA 
 

pt SARDINOPA-DA CALIFÓRNIA 
 

 
CALIFORNIA QUAIL [B4365] 
 

 
CALIFORNIA VALENCIA ORANGE [B1056] 
 

cs POMERANC  KALIFORNSKÝ A VALENCIJSKÝ 
 

da CALIFORNISK VALENCIA APPELSIN 
 

es NARANJA CALIFORNIANAN DE VALENCIA 
 

fr ORANGE VALENCIA 
 

it CALIFORNIA VALENCIA ORANGE 
 

pt LARANJA VALENCIA DA CALIFÓRNIA 
 

 
CALIFORNIA VENUS [B3642] 
 

 
CALIFORNIA YELLOWTAIL [B1779] 
 

cs KRANAS KALIFORNSKÝ 
 

da AUSTRALSK RAVFISK 
 

de GELBSCHWANZMAKRELE (SERIOLA LALANDI)
 

fr SÉRIOLE CHINCHARD 
 

it SERIOLA DORSALIS 
 

pt CHARUTEIRO-DA-CALIFÓRNIA 
 

 
CALIFORNIAN ROUND HERRING [B3849]
 

da CALIFORNISK RUNDSILD 
 

 
CALYX [C0276] 
 

cs KALICH 
 

da BLOMSTERBÆGER 
 

de BLÜTENKELCH 
 

es CALIZ 
 

fr CALICE 
 

it CALICE 
 

pt CÁLICE 
 

 
CAMEL [B2103] 
 

cs VELBLOUD 
 

da KAMEL 
 

de KAMEL 
 

es CAMELLO 
 

fr CHAMEAU 
 

it CAMMELLO 
 

pt CAMELO 
 

 
CAMEROON [R0194] 
 

cs KAMERUN 
 

de KAMERUN 
 

es CAMERUN 
 

fr CAMEROUN 
 

pt CAMARÕES 
 

 
CAN [M0204] 
 

cs PLECHOVKA 
 

da DÅSE 
 

de DOSE 
 

es LATA 
 

fr BOÎTE DE CONSERVE 
it BARATTOLO/LATTINA 

 

pt LATA 
 

 
CAN, BOTTLE OR JAR [M0194] 
 

cs PLECHOVKA, LÁHEV NEBO SKLENICE 
 

da DÅSE, FLASKE ELLER KRUKKE 
de DOSE, FLASCHE ODER GLAS 

 

es LATA, BOTELLA O JARRA 
 

fr BOUTEILLE OU BOCAL OU BOÎTE DE 
CONSERVE 

it BARATTOLO/LATTINA, BOTTIGLIA O VASO 
 

pt LATA, GARRAFA OU FRASCO 
 

 
CANADA [R0171]
 

cs KANADA 
 

de KANADA 
es CANADÁ 

 

pt CANADÁ 
 

 
CANADIAN ELDER [B4212] 
da CANADISK HYLD 

 

 
CANADIAN ONION [B4324] 
 

 
CANADIAN WILD RICE [B4245] 
 

da CANADISK VILDRIS 
 

 
CANARY DENTEX [B4001] 
 

da KANARISK HAVRUDE 
 
CANARY MELON [B4227] 
 

 
CANARY ROCKFISH [B1774]
cs OKOUNÍK - SEBASTES PINNINGER 

 

da ORANGE KLIPPEFISK (CANARY ROCKFISH) 
 

es ROCOTE CANARIO 
fr SÉBASTE SEBASTES PINNIGER 

 

it SEBASTES PINNIGER 
 

pt Sebastes pinniger 
 
CANDELILLA WAX [B3056] 
 

cs KANDELILOVÝ VOSK 
 

da CANDELILLA VOKS 
de CANDELILLAWACHS 

 

es CERA DE CANDELILLA 
 

it CERA DI CANDELILLA 
pt CERA DE CANDELILHA 

 

 
CANDELILLA WAX ADDED [H0481] 
 

cs S PRIDANÝM KANDELILOVÝM VOSKEM  
(EC/CODEX) 

 

da CANDELILLA VOKS TILSAT 
 

de CANDELILLAWACHS ZUGESETZT 
es CERA CANDELILLA AÑADIDA 

 

fr CIRE DE CANDELILLA AJOUTÉE 
 

it CANDELILLA WAX ADDED (EC/CODEX) 
pt CERA DE CANDELILHA ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
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CANDIED [H0182] 
 

cs KANDOVANÝ 
 

da SUKRET 
 

de KANDIERT 
 

es CARAMELIZADO 
 

fr GLACÉ OU CONFIT AU SUCRE 
 

it CANDITO 
 

pt CARAMELIZADO 
 

 
CANDLENUT [B4351] 
 

 
CANDY (US CFR) [A0204] 
 

cs BONBÓN/CUKROVINKA (US CFR) 
 

da BOLSJE 
 

de SÜSSIGKEIT 
 

es CARAMELO 
 

fr SUCRERIE (U.S.) 
 

it CARAMELLE (U.S.) 
 

pt BOMBONS, REBUÇADOS, CARAMELOS, 
GOMAS, ETC. (US CFR) 

 

 
CANE SYRUP ADDED [H0283] 
 

cs S PRIDANÝM TRTINOVÝM SIRUPEM 
 

da RØRSUKKER TILSAT 
 

de ROHRZUCKERSIRUP ZUGESETZT 
 

es JARABE DE CAÑA AÑADIDO 
 

fr SIROP DE CANNE AJOUTÉ 
 

it SCIROPPO DI CANNA AGGIUNTO 
 

pt XAROPE DE CANA ADICIONADO 
 

 
CANESTRINI'S GOBY [B3930] 
 

da CANESTRINIS KUTLING 
 

 
CANIHUA [B3408] 
 

cs MERLÍK KANAV 
 

fr CAÑIWA 
 

it CANIHUA 
 

pt KANIWA 
 

 
CANISTEL [B3393] 
 

es LUCUMA 
 

it CANISTEL 
 

 
CANISTEL [B3393] 
 

 
CANNER GRADE [Z0016] 
 

cs KONZERVÁRENSKÁ KVALITA 
 

da CANNER GRADE (KONSERVES), USA 
 

de CANNER GRADE USA 
 

es CATEGORÍA "CANNER" 
 

fr CANNER GRADE USA 
 

it GRADO “CANNER” 
 

pt CATEGORIA "CANNER" 
 

 
CANTHAXANTHIN [B3057] 
 

cs KANTAXANTIN 
 

es CANTAXANTINA 
 

it CANTAXANTINA 
 

pt CANTAXANTINA 
 

 
CANTHAXANTHIN ADDED [H0482] 
 

cs S PRIDANÝM  KANTAXANTINEM (EC/CODEX) 

 

da CANTHAXANTHIN TILSAT 
 

de CANTHAXANTHIN ZUGESETZT 
es CANTAXANTINA AÑADIDA 

 

fr CANTHAXANTHINE AJOUTÉE 
 

it CANTHAXANTHIN ADDED (EC/CODEX) 
pt CANTAXANTINA ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
CANTHIUM [B2798] 
 

it CANTHIUM (FAMIGLIA RUBIACEAE) 
 
CAP, BUTTON [C0258] 
 

cs KLOBOUK, MLADÁ HOUBA 
da HAT, TOP AF SVAMP 

 

de HUT EINES PILZES 
 

es CAPSULA 
fr CHAPEAU D'UN CHAMPIGNON 

 

it CAPPELLA DEL FUNGO 
 

pt CHAPÉU 
 
CAPARACON [Z0123] 
 

cs HRUDÍ A VYSOKÉ ŽEBRO A BOK 
 

de BRUST MIT QUERRIPPE UND DÜNNUNG 
es FALDA CON HUESO 

 

fr CAPARAÇON 
 

it CARCASSA 
 
CAPE ALOE [B4169] 
 

da KAPALOE 
 

 
CAPE DORY [B2184] 
 

cs PILOBRICH OSTNITÝ 
 

da KAP-SANKTPETERSFISK 
de PETERSFISCH (ZEUS FABER) 

 

es PEZ DE SANPEDRO 
 

fr SAINT-PIERRE DU PACIFIQUE 
it PESCE SAN PIETRO o PESCE FABER (ZEUS 

FABER) 
 

pt GALO-NEGRO 
 

 
CAPE GOOSEBERRY [B1684]
 

cs MOCHYNE PERUÁNSKÁ 
 

da ANANAS-KIRSEBÆR 
de KAPSTACHELBEERE 
es GROSELLA ESPINOSA DE CAPO 

 

fr ALKÉKENGE 
 

it UVA SPINA CAPE 
pt FISÁLIS 

 

 
CAPE HAKE [B2141]
cs ŠTIKOZUBEC KAPSKÝ 

 

da SYDAFRIKANSK KULMULE 
 

de KAP-HECHT (MERLUCCIUS CAPENSIS) 
es MERLUZA DE EL CABO 

 

fr MERLU BLANC DU CAP 
 

it NASELLO DEL CAPO 
pt PESCADA-DA-ÁFRICA-DO-SUL 

 

 
CAPE HAKE [B3889] 
 

da SYDAFRIKANSK KULMULE 
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CAPE HOPE SQUID [B3691] 
 

da CKAP-LOLIGO 
 

 
CAPE HORSE MACKEREL [B3952] 
 

da SYDAFRIKANSK HESTEMAKREL 
 

 
CAPE LOBSTER [B3583] 
 

da SYDAFRIKANSK HUMMER 
 

 
CAPE SPINY LOBSTER [B2166] 
 

cs LANGUSTA KAPVERDSKÁ 
 

da KAP-LANGUSTER 
 

de LANGUSTE (JASUS LALANDII) 
 

es LANGOSTA DEL CABO 
 

fr LANGOUSTE DU CAP 
 

it JASUS LALANDII o PANULIRUS LALANDII 
 

pt LAGOSTA-DO-CABO 
 

 
CAPE VERDE [R0189] 
 

cs KAPVERDY 
 

de KAPVERDEN 
 

es CABO VERDE 
 

fr CAP-VERT 
 

pt CABO VERDE 
 

 
CAPE VERDE SPINY LOBSTER [B3612] 
 

 
CAPELIN [B1903] 
 

cs HUNÁCEK SEVERNÍ 
 

da LODDE 
 

de LODDE (MALLOTUS VILLOSUS) 
 

fr CAPELAN ATLANTIQUE 
 

it CAPELIN o MALLOTO (MALLOTUS VILLOSUS) 
 

pt CAPELIM 
 

 
CAPER [B1247] 
 

cs KAPARA 
 

da KAPERS 
 

de KAPER 
 

es ALCAPARRA 
 

fr CÂPRE 
 

it CAPPERO 
 

pt ALCAPARRA 
 

 
CAPON [B1711] 
 

cs KAPOUN 
 

da KAPUN 
 

de KAPAUN 
 

es CAPÓN 
 

fr CHAPON 
 

it CAPPONE 
 

pt CAPÃO 
 

 
CAPSULE [M0207] 
 

cs KAPSLE 
 

da KAPSEL 
 

de KAPSEL 
 

es CAPSULA 
 

it CAPSULA 
 

pt CÁPSULA 
 

 

CAPSULE [E0159] 
 

 
CARAMBOLA [B1686] 
cs CARAMBOLA 

 

de KARAMBOLA 
 

fr CARAMBOLE 
it CARAMBOLA 

 

 
CARAMEL CANDY (US CFR) [A0173] 
 

cs KARAMELOVÁ CUKROVINKA (US CFR) 
da KARAMEL-BOLSJE 

 

de KARAMELBONBONS 
 

es DULCE DE CARAMELO 
fr CARAMEL (CONFISERIE) (U.S.) 

 

it CARAMELLE MOU (U.S.) 
 

pt CARAMELOS (US CFR) 
 
CARAMELIZED SUGAR ADDED [H0360] 
 

cs S PRIDANÝM KARAMELIZOVANÝM CUKREM 
da KARAMELLISERET SUKKER TILSAT 

 

de KARAMELLISIERTER ZUCKER ZUGESETZT 
 

es AZÚCAR CARAMELIZADA AÑADIDA 
 

fr SUCRE CARAMÉLISÉ AJOUTÉ 
it ZUCCHERO CARAMELLIZZATO AGGIUNTO 

 

pt AÇÚCAR ACRAMELIZADO ADICIONADO 
 

 
CARAMOTE PRAWN [B3490] 
 

cs KREVETA - MELICERTUS KERATHURUS 
 

da RYNKET REJE 
pt GAMBA-MANCHADA 

 

 
CARANDA [B3388] 
 

cs KARISA 
es RA" 

 

fr KARONDA 
 

it CARANDA 
 
CARAWAY [B1549] 
 

cs KMÍN KORENNÝ 
da KOMMEN 

 

de KÜMMEL 
 

es ALCARAVEA 
fr CARVI 
it CUMINO DEI PRATI/CARVI 

 

pt ALCARAVIA 
 

 
CARBAMIDE [B3058] 
 

cs KARBAMID 
 

es CARBAMIDA 
it CARBAMIDE 

 

pt CARBAMIDA 
 

 
CARBAMIDE ADDED [H0483] 
cs S PRIDANÝM KARBAMIDEM (EC/CODEX) 

 

da CARBAMID TILSAT 
 

de CARBAMIDE ZUGESETZT 
es CARBAMIDA AÑADIDA 

 

fr CARBAMIDE AJOUTÉE 
 

it CARBAMIDE ADDED (EC/CODEX) 
pt CARBAMIDA ADICIONADO (EC/CODEX) 
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CARBAMIDE-FORMALDEHYDE CONTAINER [M0386] 
 

cs NÁDOBA Z KARBAMIDFORMALDEHYDU 
 

da BEHOLDER AF CARBAMID-FORMALDEHYD 
 

de BEHÄLTER AUS CARBAMID-FORMALDEHYD 
 

es ENVASE DE CARBAMIDA-FORMALDEHIDO 
 

fr RÉCIPIENT EN CARBAMIDE-FORMALDEHYDE
 

it CONTENITORE DI CARBAMIDE-FORMALDEIDE
 

pt EMBALAGEM DE CARBAMIDA-FORMALDEÍDO
 

 
CARBOHYDRATE [C0152] 
 

cs SACHARID 
 

da KULHYDRAT 
 

de KOHLENHYDRAT 
 

es CARBOHIDRATO 
 

fr GLUCIDE 
 

it CARBOIDRATO 
 

pt HIDRATOS DE CARBONO 
 

 
CARBOHYDRATE ADDED [H0209] 
 

cs S PRIDANÝM SACHARIDEM 
 

da KULHYDRAT TILSAT 
 

de KOHLENHYDRAT ZUGESETZT 
 

es CON HIDRATOS DE CARBONO AÑADIDOS 
 

fr GLUCIDE AJOUTÉ 
 

it CARBOIDRATO AGGIUNTO 
 

pt HIDRATO DE CARBONO ADICIONADO 
 

 
CARBOHYDRATE FERMENTED [H0256] 
 

cs SACHARIDICKY KVAŠENÝ 
 

da KULHYDRAT FERMENTERET 
 

de KOHLENHYDRAT FERMENTIERT 
 

es HIDRATOS DE CARBONO FERMENTADOS 
 

fr FERMENTÉ AU NIVEAU DES GLUCIDES 
 

it FERMENTAZIONE A CARICO DEI 
CARBOIDRATI 

 

pt HIDRATO DE CARBONO FERMENTADO 
 

 
CARBOHYDRATE OR RELATED COMPOUND [C0280]
 

cs SACHARID NEBO PODOBNÁ SLOŽKA 
 

da KULHYDRAT ELLER TILSVARENDE 
KOMPONENT 

 

de KOHLENHYDRAT ODER VERWANDTE 
VERBINDUNG 

 

es CARBOHIDRATO O COMPUESTO 
RELACIONADO 

 

fr GLUCIDE OU APPARENTÉ 
 

it CARBOIDRATO O RELATIVO COMPONENTE 
 

pt HIDRATO DE CARBONO OU COMPOSTO 
RELACIONADO 

 

 
CARBOHYDRATE OR RELATED COMPOUND ADDED 
[H0301] 
 

cs SE SACHARIDEM NEBO PODOBNOU 
SLOŽKOU 

 

da TILSAT KULHYDRAT ELLER TILSVARENDE 
KOMPONENT 

 

de KOHLENHYDRAT ODER ÄHNLICHE 
VERBINDUNG ZUGESETZT 

 

es HIDRATOS DE CARBONO O COMPUESTOS 
RELACIONADOS AÑADIDOS 

 

fr GLUCIDE OU SIMILAIRE AJOUTÉ 
 

it CARBOIDRATO O COMPOSTO RELATIVO A 
CARBOIDRATO AGGIUNTO 

 

pt HIDRATO DE CARBONO OU COMPOSTO 
RELACIONADO ADICIONADO 

 

 
CARBOHYDRATE REMOVED [H0266] 
 

cs SACHARID ODSTRANEN 
 

da KULHYDRAT FJERNET 
de KOHLENHYDRAT ENTFERNT 

 

es HIDRATOS DE CARBONO ELIMINADOS 
 

fr APPAUVRI EN GLUCIDES 
it CARBOIDRATO RIMOSSO 

 

pt HIDRATO DE CARBONO REMOVIDO 
 

 
CARBOHYDRATE-PRODUCING PLANT [B1048] 
cs ROSTLINA PRO VÝROBU SACHARIDU 

 

da KULHYDRATPRODUCERENDE PLANTE 
 

de KOHLENHYDRAT PRODUZIERENDE PFLANZE 
es PLANTA QUE PRODUCE CARBOHIDRATOS 

 

fr PLANTE PRODUISANT DES GLUCIDES 
 

it PIANTA CHE PRODUCE CARBOIDRATI 
pt PLANTA QUE PRODUZ HIDRATOS DE 

CARBONO 
 

 
CARBON DIOXIDE [B3059] 
cs OXID UHLICITÝ 

 

de KOHLENDIOXID 
 

es DIÓXIDO DE CARBONO 
fr DIOXIDE DE CARBONE 

 

it DIOSSIDO DI CARBONIO 
 

pt DIÓXIDO DE CARBONO 
 
CARBON DIOXIDE ADDED [H0484] 
 

cs S PRIDANÝM  OXIDEM UHLICITÝM 
(EC/CODEX) 

 

da CARBON DIOXID TILSAT 
 

de KOHLENDIOXID ZUGESETZT 
 

es DIÓXIDO DE CARBONO AÑADIDO 
 

fr DIOXYDE DE CARBONE AJOUTÉ 
 

it CARBON DIOXIDE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt DIÓXIDO DE CARBONO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
CARBONATED [H0175] 
 

cs S OXIDEM UHLICITÝM 
 

da MED KULSYRE 
de MIT KOHLENSÄURE VERSETZT 

 

es CARBONATADO 
 

fr GAZÉIFIÉ 
it GASSATO 

 

pt CARBONATADO 
 

 
CARBONATED BY FERMENTATION [H0246] 
 

cs S OXIDEM UHLICITÝM VZNIKLÝM 
FERMENTACÍ 

 

da KULSYREHOLDIGT VED FERMENTERING 
 

de GASHÄLTIG DURCH FERMENTATION 
es CARBONATADO POR FERMENTACIÓN 

 

fr GAZÉIFIÉ PAR FERMENTATION 
it GASSATO ATTRAVERSO FERMENTAZIONE 
pt CARBONATADO POR FERMENTAÇÃO 

 

 
CARBONATING AGENT (CODEX) [A0382] 
 

cs LÁTKA VYTVÁREJÍCÍ OXID UHLICITÝ (CODEX) 
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da KULSYREMIDDEL 
 

de KOHLENSÄUREBILDNER 
 

es AGENTE CARBONATANTE 
 

fr AGENT DE CARBONATION (CODEX) 
 

it AGENTE GASIFICANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE DE CARBONATAÇÃO  (CODEX) 
 

 
CARBOXY METHYL CELLULOSE [B3060] 
 

cs KARBOXYMETYLCELULÓZA 
 

de CARBOXYMETHYLCELLULOSE 
 

es CARBOXIMETILCELULOSA 
 

it CARBOSSIMETIL CELLULOSA 
 

pt CARBOXIMETILCELULOSE 
 

 
CARBOXY METHYL CELLULOSE ADDED [H0485]
 

cs S  PRIDANOU KARBOXYMETYLCELULÓZOU 
(EC/CODEX) 

 

da CARBOXY METHYL CELLULOSE TILSAT 
 

de CARBOXYMETHYLCELLULOSE ZUGESETZT 
 

es CARBOXI METIL CELULOSA AÑADIDA 
 

fr CARBOXYMÉTHYLCELLULOSE AJOUTÉE 
 

it CARBOXY METHYL CELLULOSE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt CARBOXIMETILCELULOSE ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CARBOXY METHYL CELLULOSE, SODIUM CARBOXY 
METHYL CELLULOSE, CELLULOSE GUM [B4454] 
 

 
CARBOXY METHYL CELLULOSE, SODIUM CARBOXY 
METHYL CELLULOSE, CELLULOSE GUM ADDED 
[H0792] 
 

da NATRIUMCARBOXYMETHYLCELLULOSE 
(CARBOXYMETHYLCELLULOSE, 
CELLULOSEGUMMI) TILSAT 

 

 
CARBOXYMETHYL CELLULOSE ADDED [H0374] 
 

cs S PRIDANOU KARBOXYMETYLCELULÓZOU 
 

da CARBOXYMETHYL CELLULOSE TILSAT 
 

de CARBOXYMETHYLCELLULOSE ZUGESETZT 
 

es CARBOXIMETIL CELULOSA AÑADIDA 
 

fr CARBOXYMÉTHYLCELLULOSE AJOUTÉE 
 

pt CARBOXIMETILCELULOSE ADICIONADA 
 

 
CARCHARODON [B3523] 
 

da CARCHARODON-SLÆGT 
 

de MAKO 
 

es MAKO 
 

fr MAKO 
 

it MAKO 
 

 
CARDAMOM [B1665] 
 

cs KARDAMOM 
 

da KARDEMOMME 
 

de KARDAMON 
 

es CARDAMOMO 
 

fr CARDEMOME 
 

it CARDAMONE O CARDAMOMO 
 

pt CARDAMOMO 
 

 
CARDINALFISH [B2936] 
 

cs PARMOVEC 
 

da KARDINALFISK 
 

de KARDINALFISCH (APOGONIDAE, FAM.) 
 

es SALMONETE REAL 
fr APOGON 

 

it RE DI TRIGLIE o PESCE CARDINALE 
(APOGON IMBERBIS) 

pt ALCARRAZ 
 

 
CARDINALFISH FAMILY [B2886] 
 

cs CELED PARMOVCOVITÍ 
da KARDINALFISK-FAMILIEN 

 

de KARDINALFISCHE (APOGONIDAE) 
 

es FAMILIA DEL SALMONETE REAL 
fr FAMILLE DE L'APOGON 

 

it APOGONIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO ALCARRAZ 
 
CARDOON [B1727] 
 

cs ARTYCOK KARDOVÝ 
da KARDON 

 

de KARDONE 
 

fr CARDON 
 

it CARDO 
 
CARDOON [B1727] 
 

 
CARIBBEAN ISLANDS [R0353] 
cs KARIBSKÉ OSTROVY 

 

da CARIBISKE ØER 
 

de KARIBISCHE INSELN 
es ISLAS DEL CARIBE 

 

fr ILES CARAÏBES 
 

pt CARAÍBAS 
 
CARIBBEAN LOBSTER [B3590] 
 

 
CARIBBEAN RED SNAPPER [B2150] 
cs CHNAPAL CERVENÝ 
da SYDLIG SNAPPER 

 

de SÜDLICHER SCHNAPPER (LUTJANUS 
PURPUREUS) 

 

es PARGO ROJO CARIBEÑO 
 

fr VIVANEAU ROUGE 
 

it LUTIANO ROSSO (LUTJANUS PURPUREUS) 
pt LUCIANO-DO-GOLFO 

 

 
CARIBBEAN SPINY LOBSTER [B2164] 
 

cs LANGUSTA KARIBSKÁ 
 

da CARIBISK LANGUSTER 
 

de KARIBISCHE LANGUSTE (PANULIRUS ARGUS)
 

es LANGOSTA DEL CARIBE 
 

fr LANGOUSTE BRUNE 
 

it PANULIRUS ARGUS 
 

pt LAGOSTA DAS CARAÍBAS 
 

 
CARISSA [B4267] 
 

 
CARMINE CUSK-EEL [B2379] 
 

cs HRUJ - GENYPTERUS REEDI 
da CHILENSK KINGKLIP 

 

es ABADEJO CARMÍN 
 

fr GENYPTERUS REEDI 
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it GENYPTERUS REEDI 
 

pt ABADEJO-CARMIM 
 

 
CARNAUBA WAX [B3061] 
 

cs KARNAUBSKÝ VOSK 
 

da CARNAUBA VOKS 
 

de CARNAUBAWACHS 
 

es CERA DE CARNAUBA 
 

it CERA DI CARNAUBA 
 

pt CERA DE CARNAÚBA 
 

 
CARNAUBA WAX ADDED [H0486] 
 

cs S PRIDANÝM KARNAUBSKÝM VOSKEM  
(EC/CODEX) 

 

da CARNAUBA VOKS TILSAT 
 

de CARNAUBAWACHS ZUGESETZT 
 

es CERA DE CARNAÚBA 
 

fr CIRE DE CARNAUBA AJOUTÉE 
 

it CARNAUBA WAX ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CERA DE CARNAÚBA ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
CAROB ADDED [H0267] 
 

cs S PRIDANÝM KAROBEM 
 

da JOHANNESBRØD TILSAT 
 

de CAROB ZUGESETZT 
 

es ALGARROBA AÑADIDA 
 

fr CAROUBE AJOUTÉE 
 

it CARRUBA AGGIUNTA 
 

pt ALFARROBA ADICIONADA 
 

 
CAROB BEAN [B1366] 
 

cs KAROBOVÝ LUSK BEAN 
 

da JOHANNESBRØD 
 

de JOHANNISBROTBAUM 
 

es ALGARROBA 
 

fr CAROUBE 
 

it CARRUBA 
 

pt ALFARROBA 
 

 
CAROB BEAN [B1366] 
 

 
CAROB BEAN GUM ADDED [H0377] 
 

cs S PRIDANOU GUMOU Z KAROBOVÝCH 
SEMEN 

 

da JOHANNESBRØDKERNEMEL TILSAT 
 

de JOHANNISBROTKERNMEHL ZUGESETZT 
 

es GOMA DE SEMILLA DE ALGARROBO AÑADIDA
 

fr GOMME DE CAROUBE AJOUTÉE 
 

pt GOMA DE SEMENTE DE ALFARROBA 
ADICIONADA 

 

 
CAROB COATED OR COVERED [H0357] 
 

cs POLÉVANÝ KAROBEM NEBO V KAROBU 
 

da COATET ELLER DÆKKET MED 
JOHANNESBRØD 

 

de MIT CAROB ÜBERZOGEN 
 

es REVESTIDO O CUBIERTO CON ALGARROBA 
 

fr ENROBÉ OU NAPPÉ DE CAROUBE 
 

it RIVESTITO O COPERTO DI CARRUBA 
 

pt REVESTIDO OU COBERTO COM ALFARROBA 
 

 

CAROTENES [B4414] 
 

 
CAROTENES ADDED [H0793] 
da BLANDEDE CAROTENER TILSAT 

 

 
CAROTENES ADDED [H0317] 
 

cs S PRIDANÝMI KAROTENY 
da CAROTENER TILSAT 

 

de MIT CAROTIN ANGEREICHERT 
 

es CAROTENOS AÑADIDOS 
fr ENRICHI EN CAROTÈNE 

 

it CAROTENI AGGIUNTI 
 

pt CAROTENOS ADICIONADOS 
 
CAROTENES ADDED [H0317] 
 

 
CARP [B2617] 
cs KAPR 
da KARPE-FAMILIE 

 

de KARPFEN 
es CARPA 
fr CARPE 

 

it CARP 
pt CARPA 

 

 
CARP OR MINNOW FAMILY [B1921] 
 

cs CELED KAPROVITÍ 
da KARPE- ELLER ELRITSE-FAMILIE 

 

de KARPFENFISCHE (CYPRINIDAE) 
 

es FAMILIA DE LAS CARPAS 
fr FAMILLE DES CYPRINIDÉS 

 

it CYPRINIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA CARPA E DO GÓDIO 
 
CARRAGEENAN [B3062] 
 

cs KARAGENAN 
 

de CARRAGEN 
 

es CARRAGENATO 
 

fr CARRAGHÉNANE 
it CARRAGENANI 

 

pt CARRAGENANO 
 

 
CARRAGEENAN ADDED [H0386]
cs S PRIDANÝM KARAGENANEM 

 

da CARRAGEENAN TILSAT 
 

de CARRAGEN ZUGESETZT 
es CARRAGENINA AÑADIDA 

 

fr CARRAGHÉNANE AJOUTÉ 
 

pt CARRAGENINA ADICIONADA 
 
CARRAGEENAN ADDED [H0487] 
 

cs S PRIDANÝM KARAGENANEM (EC/CODEX) 
 

da CARRAGEENAN TILSAT 
de CARRAGEN ZUGESETZT 

 

es CARRAGENANO 
 

fr CARRAGHÉNANE AJOUTÉ 
it CARRAGEENAN ADDED (EC/CODEX) 

 

pt CARRAGENINA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
CARRIBEAN REEF SHARK [B3530]
 

da CARIBISK REVHAJ 
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CARRIER (CODEX) [A0383] 
 

cs NOSIC (CODEX) 
 

da BÆRESTOF 
 

de TRÄGERSTOFF 
 

es TRANSPORTADOR 
 

fr SUPPORT (CODEX) 
 

it CARRIER (CODEX) 
 

pt AGENTE DE TRANSPORTE  (CODEX) 
 

 
CARRIER SOLVENT (CODEX) [A0384] 
 

cs NOSNÉ ROZPOUŠTEDLO  (CODEX) 
 

da OPLØSNINGSMIDDEL FOR BÆRESTOF 
 

de TRÄGERLÖSUNG 
 

es SOLVENTE TRANSPORTADOR 
 

fr SOLVANT VECTEUR (CODEX) 
 

it CARRIER SOLVENTE  (CODEX) 
 

pt SOLVENTE DO AGENTE DE TRANSPORTE  
(CODEX) 

 

 
CARRIER, INCLUDING CARRIER SOLVENT (EC) 
[A0331] 
 

cs NOSNÁ LÁTKA, VCETNE NOSNÉHO 
ROZPOUŠTEDLA  (ES) 

 

da BÆRESTOF, HERUNDER 
OPLØSNINGSMIDDEL 

 

de TRÄGERSTOFF, INKLUSIVE TRÄGERLÖSUNG
 

es TRANSPORTADOR, INCLUYENDO SOLVENTE 
TRANSPORTADOR 

 

fr SUPPORT ET SOLVANT VECTEUR (EC) 
 

it CARRIER, INCLUSO CARRIER SOLVENTE (EC)
 

pt AGENTE DE TRANSPORTE, INCLUINDO O 
SOLVENTE DE TRANSPORTE (EC) 

 

 
CARROT [B1227] 
 

cs MRKEV 
 

da GULEROD 
 

de KAROTTE 
 

es ZANAHORIA 
 

fr CAROTTE 
 

it CAROTA 
 

pt CENOURA 
 

 
CARROT AND PRODUCTS THEREOF [P0231]
 

cs MRKEV A VÝROBKY Z NÍ 
 

pt CENOURA E PRODUTOS DESTA 
 

 
CARYOPHANALES USED AS FOOD SOURCE [B2927]
 

cs CARYOPHANALES POUŽÍVANÉ JAKO 
POTRAVINOVÁ SUROVINA 

 

es CARYOPHANALES USADAS COMO FUENTE 
DE ALIMENTOS 

 

it CARYOPHANALES USATI COME FONTE 
ALIMENTARE 

 

pt CARYOPHANALES UTILIZADAS COMO 
FONTES ALIMENTARES 

 

 
CASABA MELON [B1102] 
 

cs MELOUN CUKROVÝ CASABA 
 

da CASABA-MELON 
 

de WINTERMELONE 
 

fr MELON CASABA 
 

it MELONE, INODORUS CASABA 
 

pt MELÃO VERDE 
 

 
CASCABEL PEPPER [B2552] 
cs PAPRIKA CHILI CASCABEL 

 

de CASCABEL CHILI 
 

es CASCABEL SAZONA CON PIMIENTA 
fr PIMENT CASCABEL 

 

it PEPERONCINO CASCABEL/COBAL 
 

pt PIRI-PIRI CASACABEL 
 
CASCARA BUCKTHORN [B2340] 
 

cs KRUŠINA AMERICKÁ 
 

da AMERIKANSK TØRST 
de SAGRADAFAULBAUM 

 

es CASCARA SAGRADA 
 

fr CASCARA SAGRADA 
it CASCARA SAGRADA 

 

pt CÁSCARA SAGRADA 
 

 
CASEIN [C0180]
 

cs KASEIN 
 

da KASEIN 
 

de KASEIN 
es CASEINA 

 

fr CASÉINE 
 

it CASEINA 
pt CASEÍNA 

 

 
CASEIN RESIN [M0321]
cs KASEINOVÝ KLIH 

 

da KASEIN RESIN 
 

de CASEINHARZ 
es GOMA DE LA CASEINA 

 

it RESINA DI CASEINA 
 

pt RESINA DE CASEÍNA 
 
CASHEW [B1221] 
 

cs ORECH KEŠU 
 

de CASHEWNUSS 
es ANACARDO 

 

fr NOIX D'ACAJOU 
 

it ANACARDIO 
pt CAJÚ 

 

 
CASSAVA [B1352] 
 

cs KASAVA 
da MANIOK 

 

es YUCA 
 

fr MANIOC 
it MANIOCA 

 

pt MANDIOCA 
 

 
CASSAVA [B1352] 
 

 
CASSIA GUM [B4415] 
 

 
CASSIA GUM ADDED [H0794] 
 

da CASSIAGUMMI TILSAT 
 

 
CASSIA, BATAVIA [B1556] 
cs SKORICE, BATAVIA 
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da BATAVIAKANEL 
 

es CASIA DE BATAVIA 
 

fr CANNELIER DE MALAISIE 
 

it CASSIA, BATAVIA 
 

pt CÁSSIA DA BATAVIA 
 

 
CASTOR BEAN [B1703] 
 

cs SKOCEC [(BOBY 
 

da RICINUS 
 

de RIZINUS 
 

es SEMILLA DE RICINO 
 

fr RICIN 
 

it SEME DI RICINO 
 

pt RÍCINO 
 

 
CAT FOOD [P0028] 
 

cs KRMIVO PRO KOCKY 
 

da KATTEMAD 
 

de KATZENFUTTER 
 

es ALIMENTOS PARA GATOS 
 

fr ALIMENT POUR CHAT 
 

it CIBO PER GATTI 
 

pt ALIMENTOS PARA GATOS 
 

 
CAT SHARK FAMILY [B3516] 
 

da RØDHAJ-FAMILIEN 
 

 
CATADROMOUS FISH [B3449] 
 

cs KATADROMNÍ RYBA 
 

es PEZ CATADROMO 
 

fr POISSON CATADROME 
 

it PESCE CATADROMO (VIVE IN ACQUE DOLCI, 
SI RIPRODUCE IN ACQUE SALATE) 

 

pt PEIXE CATÁDROMO 
 

 
CATFISH [B2620] 
 

cs SUMECEK 
 

de WELS 
 

es PEZ GATO 
 

fr POISSON-CHAT ICTALURUS SPP. 
 

it PESCE GATTO (ICTALURUS) 
 

pt PATA-ROXA-GATA 
 

 
CATJANG BEAN [B1919] 
 

cs DLOUHATEC DVOUKVETÝ 
 

da CATJANG BØNNE 
 

de CATJANG BOHNE 
 

es HABA DE CATJANG 
 

fr CATJANG OU BANNETTE 
 

it FAGIOLO CATJANG 
 

pt FEIJÃO "CATJANG" 
 

 
CATNIP [B2046] 
 

cs ŠANTA KOCICÍ 
 

da ALMINDELIG KATTEURT 
 

de KATZENMELISSE 
 

es NEBEDA 
 

fr CATAIRE 
 

it CATARIA/ERBA GATTAIA 
 

pt ERVA-DOS-GATOS 
 

 

CATTLE [B1161] 
 

cs SKOT 
 

da KVÆG 
de RIND 

 

es GANADO 
 

fr BOEUF 
it BOVINO 

 

pt GADO BOVINO, SUÍNO, E BOVINOS JOVENS 
 

 
CATTLE AND GOAT [B2245] 
 

cs SKOT A KOZA 
 

da KVÆG OG GEDER 
de RIND UND ZIEGE 

 

es GANADO Y CABRA 
 

fr BOEUF ET CHÈVRE 
it BOVINO E CAPRA 

 

pt VACA E CABRA 
 

 
CATTLE AND GOAT [B2245]
 
CATTLE AND LAMB [B2396] 
 

cs SKOT A JEHNE 
 

da KVÆG OG LAM 
de RIND UND LAMM 

 

es GANADO Y CORDERO 
 

fr BOEUF ET AGNEAU 
it BOVINO E AGNELLO 

 

pt BOVINO E BORREGO 
 

 
CATTLE AND LAMB [B2396] 
 

 
CATTLE AND SHEEP [B2244] 
 

cs SKOT A OVCE 
da KVÆG OG FÅR 

 

de RIND UND SCHAF 
 

es GANADO Y OVEJA 
fr BOEUF ET MOUTON 

 

it BOVINO E PECORA 
 

pt VACA E OVELHA 
 
CATTLE AND SHEEP [B2244] 
 

 
CATTLE AND SHEEP AND GOAT [B2247] 
cs SKOT A OVCE A KOZA 

 

da KVÆG OG FÅR OG GEDER 
 

de RIND UND SCHAF UND ZIEGE 
es GANADO, OVEJAS Y CABRA 

 

fr BOEUF ET MOUTON ET CHÈVRE 
 

it BOVINO E PECORA E CAPRA 
pt VACA E OVELHA E CABRA 

 

 
CATTLE AND SHEEP AND GOAT [B2247] 
 

 
CATTLE AND SHEEP AND GOAT [B2247] 
 

 
CATTLE AND SWINE [B1105] 
 

cs SKOT A PRASE 
da KVÆG OG SVIN 
de RIND UN SCHWEIN 

 

es GANADO Y CERDO 
fr BOEUF ET PORC 



 LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus       129 

   

it BOVINO E MAIALE 
 

pt BOVINOS E SUÍNOS 
 

 
CATTLE AND SWINE [B1105] 
 

 
CATTLE AND SWINE AND CALF [B1000] 
 

cs SKOT A PRASE A TELE 
 

da KVÆG OG SVIN OG KALV 
 

de RIND UND SCHWEIN UND KALB 
 

es GANADO, CERDO Y BECERRO 
 

fr BOEUF ET PORC ET VEAU 
 

it BOVINO E MAIALE E VITELLO 
 

pt GADO BOVINO, SUÍNO, E BEZERROS 
 

 
CATTLE AND SWINE AND CALF [B1000] 
 

 
CATTLE AND SWINE AND CALF [B1000] 
 

 
CATTLE AND SWINE AND SHEEP [B2243] 
 

cs SKOT A PRASE A OVCE 
 

da KVÆG OG SVIN OG FÅR 
 

de RIND UND SCHWEIN UND SCHAF 
 

es GANADO, CERDO Y OVEJAS 
 

fr BOEUF ET PORC ET MOUTON 
 

it BOVINO E MAIALE E PECORA 
 

pt VACA E PORCO E OVELHA 
 

 
CATTLE AND SWINE AND SHEEP [B2243]
 

 
CATTLE AND SWINE AND SHEEP [B2243] 
 

 
CATTLE FEED [P0019] 
 

cs KRMIVO PRO DOBYTEK 
 

da KVÆGFODER 
 

de VIEHFUTTERMITTEL 
 

es PIENSO DE VACUNO 
 

fr ALIMENT POUR BOVINS 
 

it CIBO PER BESTIAME 
 

pt RAÇÕES PARA GADO BOVINO 
 

 
CAULIFLOWER [B1094] 
 

cs KVETÁK 
 

da BLOMKÅL 
 

de BLUMENKOHL 
 

es COLIFLOR 
 

fr CHOU-FLEUR 
 

it CAVOLFIORE 
 

pt COUVE-FLOR 
 

 
CAULIFLOWER [B1094] 
 

 
CAULIFLOWER FUNGUS [B4184] 
 

da BLOMKÅLSSVAMP 
 

 
CAUSTIC SULPHITE CARAMEL [B3063] 
 

cs KAUSTICKÝ SIRICITANOVÝ KARAMEL 
 

da KAUSTISK SULFITERET KARAMEL 
 

de KAUSTISCHE SULFITKULÖR 
 

es CARAMELO DE SULFITO CAÚSTICO 
 

it CARAMELLO SOLFITO-CAUSTICO 
 

pt CARAMELO DE SULFITO CAÚSTICO 
 

 

CAUSTIC SULPHITE CARAMEL ADDED [H0488] 
 

cs S PRIDANÝM KAUSTICKÝM SIRICITANOVÝM 
KARAMELEM  (EC/CODEX) 

da KAUSTISK SULFITERET KARAMEL TILSAT 
 

de KAUSTISCHE SULFITKULÖR ZUGESETZT 
 

es CARAMELO DE SULFITO CAÚSTICO 
fr CARAMEL DE SULFITE CAUSTIQUE AJOUTÉ 

 

it CAUSTIC SULPHITE CARAMEL ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt CARAMELO DE SULFITO CAÚSTICO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
CAYMAN ISLANDS [R0276] 
 

cs KAJMANSKÉ OSTROVY 
de CAYMAN-INSELN 
es ISLAS CAIMÁN 

 

fr ILES CAÏMANES 
pt ILHAS CAIMÃO 

 
CELERIAC [B1729] 
 

cs CELER BULVOVÝ 
 

da KNOLDSELLERI 
 

de KNOLLENSELLERIE 
 

es APIO-NABO 
fr CÉLERI-RAVE 

 

it SEDANO RAPA 
 

 
CELERY [B1282]
 

da (BLAD)SELLERI 
 

de SELLERIE 
 

es APIO 
 

fr CÉLERI 
 

it SEDANO 
 

pt AIPO 
 

 
CELERY [B1282] 
 

 
CELERY AND PRODUCTS THEREOF [P0222] 
 

cs CELER A VÝROBKY Z NEHO 
 

pt AIPO E PRODUTOS DESTE 
 

 
CELLOPHANE [N0031]
cs CELOFÁN 

 

da CELLOFAN 
 

es CELOFAN 
 

it CELLOFAN 
 

pt CELOFANE 
 

 
CELLULOSE [C0220]
cs CELULÓZA 

 

es CELULOSA 
 

it CELLULOSA 
pt CELULOSE 

 

 
CELLULOSE [B4416] 
 

 
CELLULOSE ACETATE [N0034] 
 

cs ACETÁT CELULÓZY 
 

da CELLULOSEACETAT 
de CELLULOSEACETAT 

 

es ACETATO DE CELULOSA 
 

fr ACÉTATE DE CELLULOSE 
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it ACETATO DI CELLULOSA 
 

pt ACETATO DE CELULOSE 
 

 
CELLULOSE ADDED [H0795] 
 

da CELLULOSE TILSAT 
 

 
CELLULOSE ADDED [H0218] 
 

cs S PRIDANOU CELULÓZOU 
 

da CELLULOSE TILSAT 
 

de CELLULOSE ZUGESETZT 
 

es CON CELULOSA AÑADIDA 
 

fr CELLULOSE AJOUTÉE 
 

it CELLULOSA AGGIUNTA 
 

pt CELULOSE ADICIONADA 
 

 
CELLULOSE DERIVATIVE ADDED [H0372] 
 

cs S PRIDANÝMI DERIVÁTY CELULÓZY 
 

da CELLULOSE DERIVAT TILSAT 
 

de CELLULOSEDERIVAT ZUGESETZT 
 

es DERIVADO DE CELULOSA AÑADIDO 
 

fr DÉRIVÉ CELLULOSIQUE AJOUTÉ 
 

pt DERIVADO DE CELULOSE ADICIONADO 
 

 
CELLULOSE FILM [M0322] 
 

cs FOLIE Z CELULÓZY 
 

da CELLULOSE FOLIE 
 

de CELLULOSEFILM 
 

es PELICULA DE CELULOSA 
 

fr FILM DE CELLULOSE 
 

it PELLICOLA DI CELLULOSA 
 

pt PELÍCULA (FILME) DE CELULOSE 
 

 
CELLULOSE-PRODUCING PLANT [B1015] 
 

cs ROSTLINA K VÝROBE CELULÓZY 
 

da CELLULOSEPRODUCERENDE PLANTE 
 

de CELLULOSE PRODUZIERENDE PFLANZE 
 

es PLANTA QUE PRODUCE CELULOSA 
 

fr PLANTE PRODUISANT DE LA CELLULOSE 
 

it PIANTA CHE PRODUCE CELLULOSA 
 

pt PLANTA QUE PRODUZ CELULOSE 
 

 
CELTUCE [B1728] 
 

cs SALÁT CHRESTOVÝ 
 

da ASPARGESSALAT 
 

de SPARGELSALAT 
 

es LECHUGA CHINA 
 

fr LAITUE-ASPERGE 
 

it CELTUCE 
 

pt ALFACE ESPARGO 
 

 
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC [R0185] 
 

cs STREDOAFRICKÁ REPUBLIKA 
 

de ZENTRALAFRIKANISCHE REPUBLIK 
 

es REPUBLICA CENTROAFRICANA 
 

fr CENTRAFRICAINE, RÉPUBLIQUE 
 

pt REPÚBLICA CENTRO-AFRICANA 
 

 
CENTRAL AMERICA [R0354] 
 

cs STREDNÍ AMERIKA 
 

da CENTRAL AMERIKA 
 

de ZENTRALAMERIKA 
 

es CENTROAMÉRICA 
 

fr AMÉRIQUE CENTRALE 
 

pt AMÉRICA CENTRAL 
 
CENTURY PLANT [B2002] 
 

cs AGAVE AMERICKÁ 
da ALMINDELIG AGAVE 

 

de AGAVE AMERICANA 
 

es AGAVE AMARILLO 
fr AGAVE AMERICANA 

 

it CENTURY PLANT 
 

pt AGAVE AMERICANA 
 
CEPHALOPHOLIS [B4015] 
 

cs CEPHALOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 
1801 
 CEPHALOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 
1801 
 CEPHALOPHOLIS 
 LOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 1801 

da CEPHALOPHOLIS-SLÆGT 
 

de CEPHALOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 
1801 
 CEPHALOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 
1801 
 CEPHALOPHOLIS 
 LOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 1801 

es CEPHALOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 
1801 
 CEPHALOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 
1801 
 CEPHALOPHOLIS 
 LOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 1801 

 

fr CEPHALOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 
1801 
 CEPHALOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 
1801 
 CEPHALOPHOLIS 
 LOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 1801 

 

it CEPHALOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 
1801 
 CEPHALOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 
1801 
 CEPHALOPHOLIS 
 LOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 1801 

pt CEPHALOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 
1801 
 CEPHALOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 
1801 
 CEPHALOPHOLIS 
 LOPHOLIS BLOCH AND SCHNEIDER, 1801 

 
CEPHALOPOD [B2116] 
 

cs HLAVONOŽCI 
 

da BLÆKSPRUTTE 
de KOPFFÜßLER 

 

es CEFALÓPODOS 
 

fr CÉPHALOPODE 
it CEPHALOPODA (CEFALOPODI) 

 

pt CEFALÓPODE 
 

 
CERAMIC [N0038]
 

cs KERAMIKA 
 

da KERAMIK 
 

de KERAMIK 
 

es CERÁMICA 
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fr CÉRAMIQUE 
 

it CERAMICA 
 

pt CERÂMICA 
 

 
CERAMIC OR EARTHENWARE BOTTLE [M0114] 
 

cs KERAMICKÁ NEBO KAMENINOVÁ LÁHEV 
 

da FLASKE, KERAMIK ELLER LERTØJ 
 

de KERAMIK ODER TONFLASCHE 
 

es BOTELLA DE CERAMICA O ARCLLA 
 

fr BOUTEILLE EN CÉRAMIQUE OU POTERIE 
 

it BOTTIGLIA DI CERAMICA O TERRACOTTA 
 

pt GARRAFA DE CERÂMICA OU BARRO 
 

 
CERAMIC OR EARTHENWARE BOTTLE, COLOURED 
[M0264] 
 

cs KERAMICKÁ NEBO KAMENINOVÁ LÁHEV, 
BARVENÁ 

 

da KERAMIK ELLER LERTØJ, FLASKE, FARVET 
 

de KERAMIK ODER TONFLASCHE, GEFÄRBT 
 

es BOTELLLA DE CERÁMICA O ARCILLA, CON 
COLOR 

 

fr BOUTEILLE EN CÉRAMIQUE OU POTERIE, 
COLORÉE 

 

it BOTTIGLIA DI CERAMICA O TERRACOTTA, 
COLORATA 

 

pt GARRAFA DE BARRO OU CERÂMICA, 
COLORIDA 

 

 
CERAMIC OR EARTHENWARE BOTTLE, 
UNCOLOURED [M0265] 
 

cs KERAMICKÁ NEBO KAMENINOVÁ LÁHEV, 
NEBARVENÁ 

 

da KERAMIK ELLER LERTØJ, FLASKE, UFARVET 
 

de KERAMIK ODER TONFLASCHE, UNGEFÄRBT 
 

es BOTELLA DE CERÁMICA O ARCILLA, SIN 
COLOR 

 

fr BOUTEILLE EN CÉRAMIQUE OU POTERIE, 
INCOLORE 

 

it BOTTIGLIA DI CERAMICA O TERRACOTTA, 
NON COLORATA 

 

pt GARRAFA DE BARRO OU CERÂMICA, NÃO 
COLORIDA 

 

 
CERAMIC OR EARTHENWARE CONTAINER [M0116] 
 

cs KERAMICKÁ NEBO KAMENINOVÁ NÁDOBA 
 

da BEHOLDER, KERAMIK ELLER LERTØJ 
 

de KERAMIK ODER TONBEHÄLTER 
 

es ENVASE DE CERAMICA O ARCILLA 
 

fr RÉCIPIENT EN CÉRAMIQUE OU POTERIE 
 

it CONTENITORE DI CERAMICA O TERRACOTTA
 

pt EMBALAGEM DE CERÂMICA OU BARRO 
 

 
CERAMIC OR EARTHENWARE CROCK OR JAR 
[M0115] 
 

cs KERAMICKÝ NEBO KAMENINOVÝ HRNEC 
NEBO DŽBÁN 

 

da KRUKKE, KERAMIK ELLER LERTØJ 
 

de KERAMIK ODER TONKRUG ODER GEFÄSS 
 

es VASIJA O JARRA DE CERÁMICA O ARCILLA 
 

fr CRUCHE OU BOCAL EN CÉRAMIQUE OU 
POTERIE 

 

it PENTOLA O VASO DI CERAMICA O 
TERRACOTTA 

 

pt VASILHA OU POTE DE CERÂMICA OU BARRO

 

 
CERAMIC OR EARTHENWARE JAR, COLOURED 
[M0266] 
cs KERAMICKÝ NEBO KAMENINOVÝ HRNEC 

NEBO DŽBÁN, BARVENÝ 
 

da KERAMIK ELLER LERTØJ, KRUKKE, FARVET 
 

de KERAMIK ODER TONGEFÄSS, GEFÄRBT 
es JARRA DE CERÁMICA O ARCILLA, CON 

COLOR 
 

fr BOCAL EN CÉRAMIQUE OU POTERIE, 
COLORÉ 

it PENTOLA O VASO DI CERAMICA O 
TERRACOTTA, COLORATO 

pt FRASCO DE BARRO OU CERÂMICA, 
COLORIDO 

 

 
CERAMIC OR EARTHENWARE JAR, UNCOLOURED
[M0267] 
 

cs KERAMICKÝ NEBO KAMENINOVÝ HRNEC 
NEBO DŽBÁN, NEBARVENÝ 

 

da KERAMIK ELLER LERTØJ, KRUKKE, UFARVET
de KERAMIK ODER TONGEFÄSS, UNGEFÄRBT 
es JARRA DE CERÁMICA O ARCILLA, SIN COLOR

 

fr BOCAL EN CÉRAMIQUE OU POTERIE, 
INCOLOR 

it PENTOLA O VASO DI CERAMICA O 
TERRACOTTA, NON COLORATO 

 

pt FRASCO DE BARRO OU CERÂMICA, NÃO 
COLORIDO 

 

 
CEREAL BAR (EUROFIR) [A1330] 
 
CEREAL OR CEREAL-LIKE MILLING PRODUCTS AND 
DERIVATIVES (EUROFIR) [A0813] 
 

cs MOUKA NEBO ŠKROB (EUROFIR) 
da FLOUR OR STARCH 

 

de FLOUR OR STARCH (EUROFIR) 
 

es HARINA O ALMIDÓN 
fr FARINE OU AMIDON (EUROFIR) 

 

it FARINA O AMIDO 
 

pt FARINHA OU AMIDO (EUROFIR) 
 
CEREALS AND CEREAL PRODUCTS (CCFAC) 
[A0631] 
 

cs CEREÁLIE A CEREÁLNÍ VÝROBKY (CCFAC) 
da KORN OG KORNPRODUKTER 

 

de GETREIDE UND GETREIDEPRODUKTE 
 

es CEREALES Y PRODUCTOS CEREALES 
fr CÉRÉALES ET PRODUITS CÉRÉALIERS, SAUF 

PRODUITS DE BOULANGERIE (CCFAC) 
 

it CEREALI E PRODOTTI A BASE DI CEREALI 
(CCFAC) 

 

pt CEREAIS E PRODUTOS À BASE DE CEREAIS  
(CCFAC) 

 
CEREALS AND CEREAL PRODUCTS (CIAA) [A0457] 
 

cs CEREÁLIE A CEREÁLNÍ VÝROBKY (CIAA) 
 

da KORN OG KORNPRODUKTER 
de GETREIDE UND GETREIDEPRODUKTE 

 

es CEREALES Y PRODUCTOS A BASE DE 
CEREALES 

fr CÉRÉALES ET PRODUITS CÉRÉALIERS, SAUF 
PRODUITS DE BOULANGERIE (CIAA) 

 

it CEREALI E PRODOTTI A BASE DI CEREALI 
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(CIAA) 
 

pt CEREAIS E PRODUTOS À BASE DE CEREAIS 
(CIAA) 

 

 
CEREALS CONTAINING GLUTEN AND PRODUCTS 
THEREOF [P0214] 
 

cs CEREÁLIE OBSAHUJÍCÍ LEPEK A VÝROBKY Z 
NICH 

 

pt CEREAIS CONTENDO GLÚTEN E PRODUTOS 
DESTES 

 

 
CERO [B3986] 
 

da PRÆGTIG KONGEMAKREL 
 

 
CERTIFIED COLOR ADDED [H0133] 
 

cs S PRIDANÝM CERTIFIKOVANÝM BARVIVEM 
 

da TILSAT FARVE UDEN CERTIFIKAT 
 

de ZERTIFIZIERTER FARBSTOFF ZUGESETZT 
 

es COLOR AÑADIDO CERTIFICADO 
 

fr COLORANT CERTIFIÉ AJOUTÉ 
 

it COLORANTE CERTIFICATO AGGIUNTO 
 

pt CORANTE CERTIFICADO ADICIONADO 
 

 
CETACEAN MARINE MAMMAL [B4164] 
 

da HVALER 
 

 
CHAA PHLUU [B2457] 
 

cs PIPER SARMENTOSUM 
 

fr PIPER SARMENTOSUM 
 

it CHAA PHLUU 
 

pt "CHAA PHLUU" 
 

 
CHAD [R0393] 
 

cs CAD 
 

de TSCHAD 
 

fr TCHAD 
 

pt CHADE 
 

 
CHAIN PICKEREL [B2334] 
 

cs ŠTIKA CERNÁ 
 

da ØSTAMERIKANSK GEDDE 
 

de KETTENHECHT (ESOX NIGER) 
 

es LUCIO CHINO 
 

fr BROCHET MAILLÉ 
 

it ESOX NIGER 
 

pt LÚCIO-DE-CADEIA 
 

 
CHAMOIS [B2698] 
 

cs KAMZÍK 
 

da GEMSE 
 

de GEMSE 
 

es REBECO 
 

it CAMOSCIO 
 

pt CAMURÇA 
 

 
CHAMOMILE [B2045] 
 

cs HERMÁNEK 
 

da VELLUGTENDE KAMILLE 
 

de KAMILLE 
 

es MANZANILLA 
 

fr CAMOMILLE 
 

it CAMOMILLA 
 

pt CAMOMILA-VULGAR 
 

 
CHAMOMILE [B2045] 
 
CHANNEL CATFISH [B1899] 
 

cs SUMECEK TECKOVANÝ 
 

da PLETTET DVÆRGMALLE 
de KATZENWELS (ICTALURUS PUNCTATUS) 

 

es BARBUDO DE CANAL 
 

fr BARBUE D'AMÉRIQUE 
it PESCE GATTO PUNTEGGIATO (ICTALURUS 

PUNCTATUS) 
 

pt Ictalurus punctatus 
 

 
CHANTERELLE [B1569]
cs CUKROVÁ TRTINA A KUKURICE POLNÍ 

 

da KANTAREL 
de PFIFFERLING (CANTHARELLUS CIBARIUS) 
es LO" 

 

it GALLINACCI O FINFERLI 
pt CANTARELA 

 
CHAPARRAL [B2047] 
 

de KREOSOTSTRAUCH 
fr LARREA TRIDENTATA 

 

it CHAPARRAL 
 

 
CHAR [B4051]
 

da ØRRED-SLÆGT 
 

 
CHARCOAL BROILED [G0007] 
 

cs OPECENÝ NA DREVENÉM UHLÍ 
da GRILLET OVER TRÆKUL 

 

de AUF HOLZKOHLE GEGRILLT 
es ASADO EN CARBÓN VEGETAL 
fr GRILLÉ AU CHARBON DE BOIS 

 

it COTTO ALLA BRACE/BARBECUE 
pt GRELHADO/ASSADO NO CARVÃO 

 
CHARD [B1175] 
 

cs MANGOLD 
 

da SØLVBEDE (BLADBEDE) 
 

de MANGOLD 
 

es ACELGA SUIZA 
fr POIRÉE 

 

it BIETOLA 
 

pt ACELGA 
 
CHASTE TREE [B4205] 
 

da KYSKHEDSTRÆ 
 

 
CHASTE TREE [B4205]
 
CHAYOTE [B1730] 
 

da KAYOTE 
 

fr CHAYOTTE 
it ZUCCHINA CENTENARIA 

 

pt CHUCHU 
 

 
CHEESE (EUROFIR) [A0784] 
 

cs SÝR (EUROFIR) 
 

es QUESO 
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fr FROMAGES ET SPÉCIALITÉS FROMAGÈRES 
(EUROFIR) 

 

it FORMAGGIO 
 

pt QUEIJO (EUROFIR) 
 

 
CHEESE ADDED [H0143] 
 

cs S PRIDANÝM SÝREM 
 

da OST TILSAT 
 

de KÄSE ZUGESETZT 
 

es QUESO AÑADIDO 
 

fr FROMAGE AJOUTÉ 
 

it FORMAGGIO AGGIUNTO 
 

pt QUEIJO ADICIOANDO 
 

 
CHEESE HARDNESS CLASS (CODEX) [A0315] 
 

cs TVRDOST SÝRA (CODEX) 
 

da HÅRDHEDS KLASSE FOR OST (CODEX) 
 

de KLASSIFIZIERUNG VON KÄSE NACH HÄRTE 
(CODEX) 

 

es CLASES DE QUESO SEGÚN DUREZA 
 

fr CLASSIFICATION CODEX DES FROMAGES 
 

it CLASSIFICAZIONE IN BASE ALLA 
CONSISTENZA (CODEX) 

 

pt CLASSES DE QUEIJO DE ACORDO COM A 
DUREZA (CODEX) 

 

 
CHEESE HARDNESS CLASS (US CFR) [A0316] 
 

cs TVRDOST SÝRA (US CFR) 
 

da HÅRDHEDS KLASSE FOR OST (USA) 
 

de KLASSIFIZIERUNG VON KÄSE NACH HÄRTE 
(U.S.) 

 

es CLASES DE QUESO SEGÚN DUREZA 
 

fr CLASSIFICATION U.S. DES FROMAGES (U.S.) 
 

it CLASSIFICAZIONE IN BASE ALLA 
CONSISTENZA (U.S.) 

 

pt CLASSES DE QUEIJO DE ACORDO COM A 
DUREZA (US CFR) 

 

 
CHEESE OR CHEESE PRODUCT (US CFR) [A0115] 
 

cs SÝR NEBO SÝROVÝ VÝROBEK (US CFR) 
 

da OST ELLER OSTEPRODUKT 
 

de KÄSE ODER KÄSEPRODUKT 
 

es QUESO O PRODUCTOS A BASE DE QUESO 
 

fr FROMAGE OU DÉRIVÉ (U.S.) 
 

it FORMAGGI O DERIVATI (U.S.) 
 

pt QUEIJO OU PRODUTO À BASE DE QUEIJO (US
CFR) 

 

 
CHEESE PRODUCT ANALOG (US CFR) [A0128] 
 

cs ANALOG SÝROVÉHO VÝROBKU (US CFR) 
 

da IMITERET OSTEPRODUKT 
 

de ANALOGON ZU KÄSE ODER 
KÄSEPRODUKTEN 

 

es PRODUCTO ANÁLOGO AL QUESO 
 

fr SUCCÉDANÉ DE FROMAGE (U.S.) 
 

it SURROGATI DEL FORMAGGIO (U.S.) 
 

pt PRODUTO ANÁLOGO AO QUEIJO (US CFR) 
 

 
CHEESE RIND, ARTIFICIAL [Z0148] 
 

cs SÝROVÁ KURA, UMELÁ 
 

da OSTESKORPE, IKKE-NATURLIG 
 

de KÜNSTLICHE KÄSERINDE 
 

es CORTEZA DE QUESO, ARTIFICIAL 
 

fr CROÛTE ARTIFICIELLE 
 

it SCORZA DI FORMAGGIO, ARTIFICIALE 
pt CASCA DO QUEIJO, ARTIFICIAL 

 

 
CHEESE RIND, MOLDY [Z0073] 
cs SÝROVÁ KURKA, PLÍSNOVÁ 

 

da OSTESKORPE, MED MUG 
 

de SCHIMMELKÄSERINDE 
es CORTEZA DE QUESO, MOHOSA 

 

fr CROÛTE FLEURIE 
 

it SCORZA DI FORMAGGIO, AMMUFFITA 
pt CASCA DO QUEIJO, BOLORENTA 

 

 
CHEESE RIND, NATURAL [Z0147] 
 

cs SÝROVÁ KURA, PRÍRODNÍ 
da OSTESKORPE, NATURLIG 

 

de NATÜRLICHE KÄSERINDE 
 

es CORTEZA DE QUESO, NATURAL 
fr CROÛTE NATURELLE 

 

it SCORZA DI FORMAGGIO, NATURALE 
 

pt CASCA DO QUEIJO, NATURAL 
 
CHEESE RIND, WASHED OR BRUSHED [Z0072] 
 

cs SÝROVÁ KURA, OMÝVANÁ NEBO 
OBRUŠOVANÁ 

da VASKET ELLER BØRSTET OSTESKORPE 
 

de KÄSERINDE, GEWASCHEN ODER 
GEBÜRSTET 

 

es CORTEZA DE QUESO, LAVADA O CEPILLADA 
fr CROÛTE LAVÉE OU BROSSÉE 

 

it SCORZA DI FORMAGGIO, LAVATA O 
LUCIDATA 

 

pt CASCA DO QUEIJO, LAVADA OU ESCOVADA 
 

 
CHEMICAL FOOD SOURCE [B1041] 
 

cs CHEMICKÉ POTRAVINÁRSKÉ SUROVINY 
da LEVNEDSMIDDEL PÅ BASIS AF KEMISK STOF
de CHEMISCHER LEBENSMITTELROHSTOFF 

 

es FUENTE QUÍMICA DEL ALIMENTO 
fr PRODUIT CHIMIQUE 
it FONTE ALIMENTARE CHIMICA 

 

pt FONTE ALIMENTAR QUÍMICA 
 
CHEMICAL LEAVENING AGENT ADDED [H0351] 
 

cs S PRIDANÝM CHEMICKÝM KYPRÍCÍM 
PROSTREDKEM 

 

da KEMISK HÆVEMIDDEL TILSAT 
 

de CHEMISCHES GÄRMITTEL ZUGESETZT 
 

es AGENTE DE LEVADURA QUÍMICO AÑADIDO 
 

fr LEVURE CHIMIQUE AJOUTÉE 
 

pt AGENTE LEVEDANTE QUÍMICO ADICIONADO 
 

 
CHERIMOYA [B1687] 
 

cs CERIMOJA 
es CHIRIMOYA 

 

fr CHÉRIMOLE 
it ANONA O CHERIMOYA 
pt ANONA 

 

 
CHERRY [B1306]
 

cs TREŠNE 
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da KIRSEBÆR-SLÆGT 
 

de KIRSCHE 
 

es CEREZA 
 

fr CERISE 
 

it CILIEGIA 
 

pt CEREJA 
 

 
CHERRY PEPPER [B2556] 
 

cs PAPRIKA CHERRY 
 

es GUINDILLA 
 

fr PIMENT CERISE 
 

it PEPERONCINO ORNAMENTALE 
 

pt PIRI-PIRI CHERRY 
 

 
CHERRY PLUM [B1676] 
 

cs SLÍVA TREŠNOVÁ 
 

da MIRABEL 
 

de KIRSCHPFLAUME 
 

es CEREZA 
 

fr PRUNIER CERISE 
 

it MIRABOLANO o AMOLO 
 

pt AMEIXA CEREJA 
 

 
CHERRY SALMON [B1108] 
 

cs LOSOS MASU [B1108] 
 

da JAPANLAKS 
 

de KIRSCHENLACHS (ONCORHYNCHUS MASU) 
 

es SALMÓN DE CEREZA 
 

fr SAUMON JAPONAIS DU PACIFIQUE 
 

it SALMONE GIAPPONESE 
 

pt SALMÃO-JAPONÊS 
 

 
CHERVIL [B1444] 
 

cs KERBLÍK TREBULE 
 

da KØRVEL 
 

de KERBEL 
 

es EL PERIFOLLO 
 

fr CERFEUIL 
 

it CERFOGLIO 
 

pt CEREFÓLIO 
 

 
CHESTNUT [B1544] 
 

cs KAŠTAN 
 

da KASTANIE 
 

de KASTANIE 
 

es CASTAÑA 
 

fr CHÂTAIGNE NON PRÉCISÉE 
 

it CASTAGNA 
 

pt CASTANHA 
 

 
CHEWABLE TABLET [E0156]
 

 
CHEWING GUM (US CFR) [A0176] 
 

cs ŽVÝKACKA (US CFR) 
 

da TYGGEGUMMI 
 

de KAUGUMMI 
 

es CHICLE O GOMA DE MASCAR 
 

fr CHEWING-GUM (U.S.) 
 

it CHEWING GUM/GOMMA DA MASTICARE (U.S.)
 

pt PASTILHAS (US CFR) 
 

 

CHEWING GUM BASE (CODEX) [A0385] 
 

cs ŽVÝKACKOVÁ BÁZE (CODEX) 
 

da TYGGEGUMMIBASE 
de KAUMASSE 

 

es BASE DE GOMA DE MASCAR 
 

fr BASE DE GOMME À MÂCHER (CODEX) 
it BASE DI GOMMA DA MASTICARE (CODEX) 

 

pt BASE DE PASTILHA ELÁSTICA  (CODEX) 
 

 
CHIA [B1723] 
 

cs CHIA 
 

it CHIA 
 
CHICKASAW PLUM [B2743] 
 

cs ŠVESTKOVIŠEN 
 

da CHICKASAW BLOMME 
de CHICASAPFLAUME 

 

es CIRUELA CHICKASAW 
 

fr PRUNIER DES CHICKASAW 
it SUSINA CHICKASAW (PRUNUS 

ANGUSTIFOLIA) 
 

pt AMEIXA CHICKASAW 
 

 
CHICKEN [B1457] 
 

cs KURE 
 

da KYLLING 
de HUHN 

 

es POLLO 
 

fr POULET 
it POLLO 

 

pt FRANGO 
 

 
CHICKEN ADDED [H0766]
 
CHICORY [B1552] 
 

cs CEKANKA 
 

da CIKORIE 
 

de ZICHORIE 
 

es ACHICORIA/ESCAROLA 
fr ENDIVE WITLOOF 

 

it CICORIA 
 

pt ALMEIRÃO 
 
CHILDREN LESS THAN FOUR YEARS [P0256] 
 

 
CHILE [R0192] 
 

fr CHILI 
 
CHILEAN BLUE MUSSEL [B3653] 
 

da CHILENSK BLÅMUSLING 
 

 
CHILEAN CROAKER [B1814]
cs CILUS MONTII 

 

da CHILENSK GRYNTEFISK 
 

de DAMENFISCH (CILUS GILBERTI) 
es PEZ GRUÑIDOR CHILENO 

 

fr COURBINE BLONDE 
it CILUS MONTII 
pt Cilus gilberti 

 

 
CHILEAN FLAT OYSTER [B3671]
 

da CHILENSK ØSTERS 
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CHILEAN HAKE [B2643] 
 

cs ŠTIKOZUBEC GAYUV 
 

de CHILENISCHER SEEHECHT (MERLUCCIUS 
GAYI) 

 

es MERLUZA CHILENA 
 

fr MERLU MERLUCCIUS GAYI 
 

it NASELLO DEL CILE 
 

pt PESCADA-DO-CHILE 
 

 
CHILEAN HAKE [B3890] 
 

da CHILENSK KULMULE 
 

 
CHILEAN HORSE MACKEREL [B2901] 
 

cs KRANAS MURPHYHO 
 

da CHILENSK HESTEMAKREL 
 

de SCHWARMFISCH (TRACHURUS MURPHYI) 
 

es JUREL INCA 
 

fr TRACHURUS MURPHYI 
 

it SGOMBRO (TRACHURUS MURPHYI) 
 

pt CARAPAU-CHILENO 
 

 
CHILEAN PILCHARD [B2192] 
 

cs SARDINKA CILSKÁ 
 

da CHILENSK SARDIN 
 

de CHILENISCHE SARDINE 
 

es SARDINA CHILENA 
 

fr SARDINE CHILIENNE 
 

it SARDINA DEL CILE 
 

pt SARDINOPA-CHILENA 
 

 
CHILEAN STRAWBERRY [B3338] 
 

cs JAHODA CILSKÁ 
 

da CHILE-JORDBÆR 
 

de CHILE-ERDBEERE (FRAGARIA CHILOENSIS) 
 

es FRESA CHILENA 
 

fr FRAISIER DU CHILI 
 

it FRAGOLA CILENA 
 

pt Fragaria chiloensis 
 

 
CHILIPEPPER (FISH) [B1769] 
 

cs OKOUNÍK - SEBASTES GOODEI 
 

da CHILIRØDFISK 
 

es ROCOTE PIMIENTA 
 

fr SÉBASTE SEBASTES GOODEI 
 

it SEBASTES GOODEI 
 

pt Sebastes goodei 
 

 
CHIMAEROID POISONING [Z0225] 
 

cs JED CHIMAEROIDNÍCH RYB 
 

da CHIMAEROIDFORGIFTNING 
 

de DURCH CHIMAERIDAE AUSGELÖSTE 
VERGIFTUNG 

 

es INTOXICACIÓN QUIMEROIDE 
 

fr EMPOISONNEMENT CHIMAEROID 
 

it INTOSSICAZIONE DA CHIMEROIDE 
 

pt INTOXICAÇÃO POR CHIMAERÓIDES 
 

 
CHINA LOBSTER [B3600] 
 

 

CHINA, PEOPLES REPUBLIC OF [R0195] 
 

cs CÍNSKÁ LIDOVÁ REPUBLIKA 
 

da KINA, FOLKEREPUBLIK 
de VOLKSREPUBLIK CHINA 

 

es PERSONAS DE LA REPÚBLICA DE CHINA 
 

fr Chine 
pt CHINA, REPÚBLICA POPULAR 

 

 
CHINA, REPUBLIC OF [R0408] 
cs CÍNSKÁ REPUBLIKA 

 

da DEN KINESISKE REPUBLIK TAIWAN 
 

de REPUBLIK CHINA 
es REPÚBLICA DE CHINA 

 

fr Taiwan, RÉPUBLIQUE DE CHINE 
 

pt CHINA, REPÚBLICA 
 
CHINABERRY [B2157] 
 

cs MELIE ŠERÍKOVÁ 
 

da PATERNOSTERTRÆ 
de INDISCHER ZEDRACHBAUM 

 

es JABONCILLO 
 

fr MÉLIA AZEDARACH 
it CHINABERRY 

 

pt CINAMOMO 
 

 
CHINESE ALLIGATOR [B3800] 
da KINESISK ALLIGATOR 

 

 
CHINESE ARTICHOKE [B2965] 
cs CISTEC HLÍZNATÝ 

 

da KINASKOK 
 

de ZIESTKNOLLE 
es ALCACHOFA CHINA 

 

fr CROSNE DU JAPON 
 

it CARCIOFO CINESE 
pt RABO-DE-RAPOSA 

 

 
CHINESE BANYAN [B2824] 
 

cs FÍKOVNÍK ITEOPHYLLA 
de FICUS ITEOPHYLLA 

 

es FICUS ITEOPHYLLA 
 

fr FICUS ITEOPHYLLA 
it FICO ITEOPHYLLA 

 

pt FICUS ITEOPHYLLA 
 

 
CHINESE BOX THORN [B3411] 
cs KUSTOVNICE CÍNSKÁ 

 

da BREDBLADET BUKKETORN 
 

es ESPINA DE LA CAJA 
fr LYCIET DE CHINE 

 

it BOX THORN 
 

pt "BOX THORN" 
 
CHINESE BOX THORN [B3411] 
 

 
CHINESE CHESTNUT [B2416] 
cs KAŠTAN CÍNSKÝ 

 

da KINESISK KASTANJE 
 

de CHINESISCHE KASTANIE 
es CASTAÑA CHINA 

 

fr CHÂTAIGNIER DE CHINE 
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it CASTAGNA CINESE 
 

pt CASTANHA-CHINESA 
 

 
CHINESE CHIVE [B2419] 
 

cs PAŽITKA CÍNSKÁ 
 

da KINALØG 
 

de CHINESISCHER SCHNITTLAUCH 
 

es CEBOLLETA CHINA 
 

fr CIBOULE DE CHINE 
 

it AGLIO CINESE/ORIENTALE 
 

pt CEBOLETA CHINESA 
 

 
CHINESE CRABAPPLE [B3344] 
 

cs CÍNSKÁ PLANÁ JABLON 
 

da BÆRÆBLE 
 

de CHINESISCHER APFEL 
 

es MANZANA SILVESTRE CHINA 
 

fr POMMIER À BAIES 
 

it MELA SELVATICA CINESE 
 

pt MAÇÃ-BRAVA CHINESA 
 

 
CHINESE KALE [B2421] 
 

cs CÍNSKÉ ZELÍ 
 

da KAILANKÅL 
 

de CHINESISCHER BROCCOLI 
 

es COL RIZADA CHINA 
 

fr KAILAAN 
 

it CAVOLO CINESE 
 

pt BRÓCOLOS CHINESES 
 

 
CHINESE KALE [B2421] 
 

 
CHINESE LANTERN [B2955] 
 

cs MOCHYNE ŽIDOVSKÁ TREŠEN 
 

da JØDEKIRSEBÆR 
 

de BLASENKIRSCHE 
 

es LINTERNA CHINA 
 

fr ALKÉKENGE 
 

it CHECHENGI O ALCHICHINGER 
 

pt ALQUEQUENJE 
 

 
CHINESE MUD CARP [B4382] 
 

da KINESISK MUDDERKARPE 
 

 
CHINESE ONION [B3417] 
 

cs CESNEK RAKIJO 
 

da KINALØG 
 

es CEBOLLA CHINA 
 

fr OIGNON DE CHINE 
 

it CIPOLLA CINESE 
 

pt RAKKYO 
 

 
CHINESE OR CELERY CABBAGE [B1051] 
 

cs ZELÍ CÍNSKÉ 
 

da KINAKÅL 
 

de CHINAKOHL 
 

es COL O APIO CHINA 
 

fr PÉ-TSAÏ 
 

it CAVOLO PECHINESE 
 

pt COUVE CHINESA OU AIPO 
 

 

CHINESE OR CELERY CABBAGE [B1051] 
 

 
CHINESE PERSIMMON [B4358] 
 
CHINESE PRESERVING MELON [B1616] 
 

cs MELOUN ZIMNÍ 
 

da VOKSGRÆSKAR 
de WACHSKÜRBIS 

 

es CALABAZA CHINA O BLANCA 
 

fr BENINCASA 
it MELONE CINESE DA CONSERVA 

 

pt ABÓBORA DE ÁGUA 
 

 
CHINESE RADISH [B1513]
 

cs CÍNSKÁ REDKEV 
 

da KINA-RADISE 
 

de OSTASIATISCHER RETTICH 
 

es RABANO CHINO 
 

fr RADIS CHINOIS 
it DAIKON, RAVANELLO CINESE 

 

pt DAICON 
 

 
CHINESE RED DATE [B2008] 
cs CÍNSKÉ CERVENÉ DATLE/CICIMEK DATLOVÝ 

 

da ALMINDELIG JUJUBE 
 

de CHINESISCHE DATTEL 
es DATIL ROJO CHINO 

 

fr JUJUBIER DE CHINE 
 

it GIUGGIULA CINESE, RED DATE 
pt JUJUBA 

 

 
CHINESE RHUBARB [B4229] 
 

da KRONERABARBER 
 
CHINESE SEERFISH [B3988] 
 

da KINESISK KONGEMAKREL 
 

 
CHINESE SWAMP CABBAGE [B2462] 
cs CÍNSKÝ VODNÍ ŠPENÁT 

 

da KANGKONG 
es COL CHINA DEL PANTANO 
fr IPOMÉE AQUATIQUE 

 

it CHINESE SWAMP CABBAGE 
pt GLÓRIA-DA-MANHÃ 

 

 
CHINESE TRUFFLE [B3794] 
 

 
CHINESE WALNUT [B2616]
 

cs OREŠÁK CÍNSKÝ 
 

de CHINESISCHE WALNUSS 
 

es NUEZ CHINA 
 

fr NOYER DE CHINE 
 

it NOCE CINESE 
 

pt NOZ CHINESA 
 

 
CHINESE WATERCHESTNUT [B1026] 
 

cs VODNÍ KAŠTAN 
da VANDKASTANJE 
de WASSERNUSS 

 

es CASTAÑA DE AGUA 
fr CHÂTAIGNE D'EAU 
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it CASTAGNA D'ACQUA 
 

pt CASTANHA DE ÁGUA 
 

 
CHINOOK SALMON [B1132] 
 

cs LOSOS CAVYŠA 
 

da KONGELAKS (CHINOOK) 
 

de KÖNIGSLACHS (ONCHORHYNCHUS 
TSHAWYTSCHA) 

 

es SALMÓN CHINOOK 
 

fr SAUMON ROYALE DU PACIFIQUE 
 

it SALMONE REALE 
 

pt SALMÃO-REAL 
 

 
CHIVE [B1294] 
 

cs PAŽITKA 
 

da PURLØG 
 

de SCHNITTLAUCH 
 

es CEBOLLETA 
 

fr CIBOULETTE OU CIVETTE 
 

it ERBA CIPOLLINA 
 

pt CEBOLINHA FRANCESA 
 

 
CHIVE [B1294] 
 

 
CHLAMYDOBACTERIALES AS FOOD SOURCE 
[B2855] 
 

cs CHLAMYDOBACTERIALES POUŽÍVANÉ JAKO 
POTRAVINOVÁ SUROVINA 

 

es CHLAMYDOBACTERIALES USADAS COMO 
FUENTE DE ALIMENTOS 

 

fr CHLAMYDOBACTÉRIALES 
 

it CHLAMYDOBACTERIALES USATI COME 
FONTE ALIMENTARE 

 

pt CHLAMYDOBACTERIALES COMO FONTE 
ALIMENTAR 

 

 
CHLORIDE ADDED [H0196] 
 

cs S PRIDANÝM CHLORIDEM 
 

da KLORID TILSAT 
 

de MIT CHLORID ANGEREICHERT 
 

es CLORURO AÑADIDO 
 

fr ENRICHI EN CHLORE 
 

pt CLORETO ADICIONADO 
 

 
CHLORINATED BIPHENYL [Z0250] 
 

cs CHLOROVANÝ BIFENYL 
 

da CHLORERET BIPHENYL 
 

de CHLORIERTE BIPHENYLE 
 

es BIFENILOS CLORADOS 
 

fr DIPHÉNYLE CHLORÉ 
 

it POLICLORURO DI BIFENILE 
 

pt BIFENILO CLORADO 
 

 
CHLOROPHYLLINS [B3064] 
 

cs CHLOROFYLINY 
 

da CHLOROPHYLLINER 
 

de CHLOROPHYLLINE 
 

es CLOROFILINAS 
 

it CLOROFILLINE 
 

pt CLOROFILINAS 
 

 

CHLOROPHYLLINS ADDED [H0489] 
 

cs S PRIDANÝMI CHLOROFYLINY (EC/CODEX) 
 

da CHLOROPHYLLINER TILSAT 
de CHLOROPHYLLINE ZUGESETZT 

 

es CLOROFILINAS AÑADIDAS 
 

fr CHLOROPHYLLINES AJOUTÉES 
it CHLOROPHYLLINS ADDED (EC/CODEX) 

 

pt CLOROFILINAS ADICIONADAS (EC/CODEX) 
 

 
CHLOROPHYLLS [B3065] 
 

cs CHLOROFYLY 
 

de CHLOROPHYLLE 
es CLOROFILAS 

 

it CLOROFILLE 
 

pt CLOROFILAS 
 
CHLOROPHYLLS ADDED [H0490] 
 

cs S PRIDANÝM CHLOROFYLEM (EC/CODEX) 
 

da CHLOROPHYLL TILSAT 
de CHLOROPHYLLE ZUGESETZT 

 

es CLOROFILAS AÑADIDAS 
 

fr CHLOROPHYLLES AJOUTÉES 
it CHLOROPHYLLS ADDED (EC/CODEX) 

 

pt CLOROFILAS ADICIONADAS (EC/CODEX) 
 

 
CHLOROPHYLLS AND CHLOROPHYLLINS [B4417] 
 
CHLOROPHYLLS AND CHLOROPHYLLINS ADDED 
[H0796] 
 

da CHLOROPHYLL OG CHLOROPHYLLINER 
TILSAT 

 

 
CHOCOLATE CANDY [A0288] 
 

cs COKOLÁDOVÁ CUKROVINKA 
da CHOKOLADEBOLSJE 
de SCHOKOLADENBONBONS 

 

es CARAMELO DE CHOCOLATE 
fr CONFISERIE AU CHOCOLAT 
it CARAMELLE A BASE DI CIOCCOLATO 

 

pt BOMBONS DE CHOCOLATE (US CFR) 
 
CHOCOLATE COATED OR COVERED [H0355] 
 

cs POLÉVANÝ COKOLÁDOU NEBO  V COKOLÁDE
 

da COATET ELLER DÆKKET MED CHOKOLADE 
de MIT SCHOKOLADE ÜBERZOGEN 

 

es REVESTIDO O CUBIERTO CON CHOCOLATE 
 

fr ENROBÉ OU NAPPÉ DE CHOCOLAT 
it DI CIOCCOLATO RIVESTITO O COPERTO 

 

pt REVESTIDO OU COBERTO COM CHOCOLATE
 

 
CHOCOLATE OR CHOCOLATE PRODUCT (EUROFIR)
[A0839] 
cs COKOLÁDA NEBO COKOLÁDOVÝ VÝROBEK 

(EUROFIR) 
 

es CHOCOLATE O PRODUCTOS DERIVADOS DEL 
CHOCOLATE 

fr CHOCOLAT OU DÉRIVÉ (EUROFIR) 
 

it CIOCCOLATA O PRODOTTI A BASE DI 
CIOCCOLATA 

 

pt CHOCOLATE OU PRODUTOS À BASE DE 
CHOCOLATE (EUROFIR) 
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CHOCOLATE OR COCOA ADDED [H0231] 
 

cs S PRIDANOU COKOLÁDOU NEBO KAKAEM 
 

da TILSAT CHOKOLADE ELLER KAKAO 
 

de SCHOKOLADE ODER KAKAO ZUGESETZT 
 

es CHOCOLATE O CACAO AÑADIDO 
 

fr CHOCOLAT OU CACAO AJOUTÉ 
 

it CIOCCOLATO O POLVERE DI CACAO 
AGGIUNTO 

 

pt CHOCOLATE OU CACAU ADICIONADO 
 

 
CHOCOLATE OR COCOA ADDED [H0231] 
 

 
CHOICE GRADE [Z0010] 
 

cs VÝBEROVÁ KVALITA 
 

da CHOICE GRADE, USA 
 

de CHOICE GRADE USA 
 

es CATEGORÍA "CHOICE" 
 

fr CHOICE GRADE USA 
 

it GRADO “CHOICE” 
 

pt CATEGORIA "CHOICE" 
 

 
CHOKECHERRY [B2044] 
 

cs DIVOKÉ TREŠNE 
 

da VIRGINSK HÆG 
 

de VIRGINISCHE TRAUBENKIRSCHE 
 

es VIRGINIANA DE PRUNUS (CEREZA) 
 

fr CERISIER DE VIRGINIE 
 

it CILIEGIA DELLA VRIGINIA 
 

pt Prunus virginiana 
 

 
CHOLA GUITARFISH [B4127] 
 

da SYDLIG GUITARFISK 
 

 
CHOLECALCIFEROL [B3768]
 

 
CHOLESTEROL FREE FOOD [P0042] 
 

cs POTRAVINA BEZ CHOLESTEROLU 
 

da FØDEVARE, FRI FOR KOLESTEROL 
 

de CHOLESTERINFREIES LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO SIN COLESTEROL 
 

fr ALIMENT SANS CHOLESTÉROL 
 

it ALIMENTO SENZA COLESTEROLO 
 

pt ALIMENTO SEM COLESTEROL 
 

 
CHOLESTEROL SPECIAL CLAIM OR USE [P0041] 
 

cs ZVLÁŠTNÍ TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ 
URCENÍ TÝKAJÍCÍ SE  CHOLESTEROLU 

 

da KOLESTEROL, SÆRLIG MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de CHOLESTERINBEZOGENE AUSSAGEN - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO PARTICULAR PARA 
COLESTEROL 

 

fr ALIMENT DE RÉGIME À TENEUR EN 
CHOLESTÉROL CONTRÔLÉE 

 

it CLAIM O USO SPECIALE RELATIVO AL 
COLESTEROLO 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO ESPECIALEM 
RELAÇÃO AO COLESTEROL 

 

 
CHONDRUS [B2500] 
 

cs CHONDRUS 
 

de EIGENTL.: CHONDRUS CRISPUS - ROTALGE 

(FAM.): KNORPELTANG (CHONDRUS 
CRISPUS) 

 

es MUSGO DE IRLANDA 
it CHONDRUS 

 

pt MUSGO DA IRLANDA 
 

 
CHORDATE [B4465]
 
CHOSA HERRING [B3848] 
 

 
CHRISTMAS ISLAND [R0197] 
cs VÁNOCNÍ OSTROVY 
de WEIHNACHTSINSEL 

 

es ISLA E NAVIDAD 
fr CHRISTMAS, ÎLE 
pt ILHA CHRISTMAS 

 

 
CHRIST'S THORN [B2795]
 

cs CICIMEK TRN KRISTUV 
 

da TORNET JUJUBE 
 

de ZIZIPHUS SPINA-CHRISTI 
 

es ESPINA DE CRISTO 
 

fr LOTUS DU CORAN 
 

it CHRIST'S THORN 
pt Paliurus spina-christi 

 

 
CHROMIUM ADDED [H0778] 
 

 
CHRYSOPHYLLUM [B2843]
cs ZLATOLIST 

 

it CHRYSOPHYLLUM 
 

 
CHUB MACKEREL [B1570] 
cs MAKRELA JAPONSKÁ 

 

da SPANSK MAKREL 
 

de JAPANISCHE MAKRELE (SCOMBER 
JAPONICUS) 

 

es CABALLA DEL PACÍFICO 
 

fr MAQUEREAU ESPAGNOL 
it LANZARDO O SGOMBRO CAVALLO O 

LACERTO (SCOMBER JAPONICUS) 
 

pt CAVALA 
 

 
CHUB MACKEREL [B3974]
cs INDIAN MACKEREL 

 

da DVÆRGMAKREL-SLÆGT 
 

de INDIAN MACKEREL 
es INDIAN MACKEREL 

 

fr INDIAN MACKEREL 
 

it INDIAN MACKEREL 
pt INDIAN MACKEREL 

 

 
CHUCK [Z0021]
cs KRK 

 

da CHUCK (BOV), USA 
 

de (RINDER-)KAMM 
es AGUJA 

 

fr COLLIER-BASSE-CÔTES (COUPE USA) 
 

it SPALLA/SOTTOSPALLA 
 
CHUM SALMON [B1115] 
 

cs LOSOS KETA 
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da HUNDELAKS (KETALAKS) 
 

de KETA-LACHS (ONCORHYNCHUS KETA) 
 

es SALMÓN KETA 
 

fr SAUMON KÉTA DU PACIFIQUE 
 

it SALMONE KETA 
 

pt SALMÃO-CÃO 
 

 
CHUTNEY OR PICKLE (EUROFIR) [A0860] 
 

cs CHUTNEY NEBO NAKLÁDANÝ VÝROBEK 
OBVYKLE NA BÁZI ZELENINY (EUROFIR) 

 

es CONSERVA O ENCURTIDO 
 

fr LÉGUME CONFIT DANS LE VINAIGRE 
(EUROFIR) 

 

it PRODOTTO IN SALAMOIA O SOTT'ACETO 
 

pt CHETNIM (CONDIMENTO INDIANO) OU 
PICLES (EUROFIR) 

 

 
CHUTNEY OR PICKLE (EUROFIR) [A0860]
 

 
CIAA FOOD CLASSIFICATION FOR FOOD ADDITIVES
[A0357] 
 

cs CIAA TRÍDENÍ PODLE PRÍDATNÝCH 
POTRAVINÁRSKÝCH LÁTEK 

 

da KLASSIFICERING AF LEVNEDSMIDLER I 
FORHOLD TIL TILSÆTNINGSSTOFFER (CIAA) 

 

de CIAA LEBENSMITTELKLASSIFIZIERUNG NACH 
LEBENSMITTELZUSATZSTOFFEN 

 

es CLASIFICACIÓN DE ALIMENTOS CIAA PARA 
ADITIVOS ALIMENTARIOS 

 

fr CLASSIFICATION DES ALIMENTS SELON 
LEURS ADDITIFS ALIMENTAIRES (CIAA) 

 

it CIAA CLASSIFICAZIONE ALIMENTARE PER 
ADDITIVI ALIMENTARI 

 

pt CLASSIFICAÇÃO ALIMENTAR CIAA PARA 
ADITIVOS ALIMENTARES 

 

 
CICHLID FAMILY [B1831] 
 

cs CELED VRUBOZUBCOVITÍ 
 

da FLODLÆBEFISK-FAMILIE (CICHLIDER) 
 

de CICHLIDEN (CICHLIDAE) 
 

es FAMILIA DE LOS CÍCLIDOS 
 

fr FAMILLE DU TILAPIA 
 

it CICHLIDAE 
 

pt FAMÍLIA DOS CICLÍDEOS (TILÁPIAS E AFINS) 
 

 
CIDER, PERRY OR SIMILAR DRINK (EUROFIR) 
[A0848] 
 

cs CIDER, PERRY NEBO PODOBNÝ NÁPOJ 
(EUROFIR) 

 

es SIDRA, SIDRA DE PERA O BEBIDA SIMILAR 
 

fr CIDRE, POIRÉ OU SIMILAIRE (EUROFIR) 
 

it SIDRO, SIDRO DI PERA O BEVANDA SIMILE 
 

pt CIDRA, CIDRA DE PERA OU BEBIDAS 
SIMILARES (EUROFIR) 

 

 
CIGUATOXIC [Z0224] 
 

cs CIGUATOXICKÝ 
 

da CIGUATOXISK 
 

de CIGUATOXISCH 
 

es CIGUATERA O CIGUATOXISMO 
 

fr CIGUATOXIQUE 
 

it CIGUATERA 
 

pt CIGUATÓXICO 
 

 
CILUS [B3908] 
 

da CILUS-SLÆGTEN 
 
CINNAMON [B1472] 
 

cs SKORICE, 
 

da KANEL 
de ZIMT 

 

es CANELA 
 

fr CANNELLE 
it CANNELLA 

 

pt CANELA 
 

 
CINNAMON FERN [B2017]
 

cs PODEZREN SKORICOVÁ 
 

da KANELBREGNE 
 

de OSMUNDA CINNANONEA 
 

es HELECHO DE CANELA 
 

fr OSMONDE CANELLE 
it FELCE CANNELLA 

 

pt FETO CANELA 
 

 
CINNAMON, CHINESE [B1572] 
cs POPCORN, ŽLUTÝ 

 

da KINESISK KANEL 
 

de CHINESISCHER ZIMT 
es CANELA CHINA 

 

fr CANNELLE DE CHINE 
 

it CANNELLA DI CHINA 
pt CANELA, CHINESA 

 

 
CINNAMON, SAIGON [B1590] 
 

cs SKORICE, SAIGONSKÁ 
da KANEL 

 

de ZIMT, SAIGON 
 

es CANELA DE SAIGON 
fr CANNELLE D'ANNAM 

 

it CANNELLA, CEYLON 
 

pt CANELA, SAIGÃO 
 
CIPOLLINI [B2355] 
 

cs CIBULE CIPOLLINI 
da CIPOLLINILØG 
es CEBOLLAS CIPOLLINI 

 

fr OIGNON CIPOLLINI 
 

it CIPOLLINI 
 
CIPOLLINI [B2355] 
 

 
CIRRIPED [B2128]
cs SVIJONOŽCI 

 

da RANKEFOD (Skaldyr) 
 

es CIRRÍPEDOS 
fr CIRRIPEDE 

 

it CIRRIPEDIA 
 

pt CIRRIPÉDIO 
 
CIRUELA [B2398] 
 

cs ŠVESTKA CIRUELA 
 

da MOMBIN 
 

de BUNCHOSIA ARGENTEA 
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fr MOMBIN 
 

it CIRUELA 
 

pt SERIGUELA 
 

 
CITRIC ACID [B1650] 
 

cs KYSELINA CITRONOVÁ 
 

da CITRONSYRE 
 

de ZITRONENSÄURE 
 

es ÁCIDO CÍTRICO 
 

fr ACIDE CITRIQUE 
 

it ACIDO CITRICO 
 

pt ÁCIDO CÍTRICO 
 

 
CITRIC ACID [B3066] 
 

cs KYSELINA CITRONOVÁ 
 

da CITRONSYRE 
 

de ZITRONENSÄURE 
 

es ÁCIDO CÍTRICO 
 

fr ACIDE CITRIQUE 
 

it ACIDO CITRICO 
 

pt ÁCIDO CÍTRICO 
 

 
CITRIC ACID ADDED [H0491] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU CITRONOVOU  
(EC/CODEX) 

 

da CITRONSYRE TILSAT 
 

de ZITRONENSÄURE ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO CÍTRICO AÑADIDO 
 

fr ACIDE CITRIQUE AJOUTÉ 
 

it CITRIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO CÍTRICO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
CITRIC ACID ESTERS OF MONO- AND 
DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS [B3067] 
 

cs ESTERY  MONO- A DIGLYCERIDU MASTNÝCH 
KYSELIN A KYSELINY CITRONOVÉ 

 

da CITRONSYRE ESTRE AF MONO- OG 
DIGLYCERIDER AF FEDTSYRER 

 

de ZITRONENSÄUREESTER VON 
FETTSÄUREMONO- UND DIGLYCERIDEN 

 

es ÉSTERES DE ÁCIDO CÍTRICO DE ÁCIDOS 
GRASOS  MONO Y DIGLICÉRIDOS 

 

it ESTERI CITRICI DI MONO- E DIGLICERIDI 
DEGLI ACIDI GRASSI 

 

pt ÉSTERES CÍTRICOS DE MONO E 
DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GORDOS 

 

 
CITRIC ACID ESTERS OF MONO- AND 
DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS ADDED [H0492] 
 

cs S PRIDANÝM  ESTERY  MONO- A 
DIGLYCERIDU MASTNÝCH KYSELIN A 
KYSELINY CITRONOVÉ (EC/CODEX) 

 

da CITRONSYRE ESTRE AF MONO- OG 
DIGLYCERIDER AF FEDTSYRER TILSAT 

 

de ZITRONENSÄUREESTER VON 
FETTSÄUREMONO- UND DIGLYCERIDEN 
ZUGESETZT 

 

es ÉSTERES DE ÁCIDO CÍTRICO DE ÁCIDOS 
GRASOS MONO Y DIGLICÉRIDOS AÑADIDOS 

 

fr ESTERS CITRIQUES DE MONO- ET 
DIGLYCÉRIDES D'ACIDES GRAS AJOUTÉS 

 

it CITRIC ACID ESTERS OF MONO- AND 
DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt ÉSTERES CÍTRICOS DE MONO E 
DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GORDOS 
ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
CITRON [B1211]
 

cs CEDRÁT 
 

da CEDRAT 
 

de ZITRONAT-ZITRONE (CITRUS MEDICA) 
 

es CIDRA 
 

fr CÉDRAT 
 

it CEDRO 
 

pt CIDRA 
 

 
CITRON MELON [B2041] 
cs MELOUN CITRONOVÝ 
de FUTTERMELONE 

 

es SANDIA BLANCA 
fr MELON CITRON 
it TSAMMA 

 

pt MELÂNCIA-LIMÃO 
 
CITRUS ENAMEL [N0018] 
 

cs GLAZURA URCENÁ PRO VÝROBEK Z 
CITRUSU 

 

da CITRUSLAK 
 

de EMAILLIERUNG BEI ZITRUSFRÜCHTEN 
 

es ESMALTADO DE CITRICOS 
 

fr VERNIS POUR AGRUMES 
 

it SMALTO PER AGRUMI 
 

pt CITRINOS ESMALTADOS 
 

 
CITRUS FAMILY [B1139]
cs CITRUSOVÝ PLOD 

 

da CITRUS-FAMILIEN 
de ZITRUSFRUCHT 
es CITRICOS 

 

fr AGRUME 
it AGRUMI 
pt CITRINOS 

 

 
CITRUS FAMILY [B1139]
 

 
CLAM [B1331] 
 

cs ŠKEBLE 
 

da MUSLING 
 

de MUSCHEL 
 

es ALMEJA 
 

it MOLLUSCO BIVALVE 
 

pt AMEIJOA 
 

 
CLARIFYING AGENT (CODEX) [A0386] 
 

cs CIRICÍ LÁTKA (CODEX) 
da KLARINGSMIDDEL 

 

de KLÄRMITTEL 
 

es AGENTE CLARIFICANTE 
fr CLARIFIANT (CODEX) 

 

it AGENTE CHIARIFICANTE (CODEX) 
pt AGENTE CLARIFICANTE  (CODEX) 

 
CLASSIFICATION OF FOOD AND FEED 
COMMODITIES (CODEX ALIMENTARIUS) [A0643] 
 

cs TRÍDENÍ POTRAVIN A KRMNÝCH KOMODIT 
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(CODEX ALIMENTARIUS) 
 

da KLASSIFIKATION AF LEVNEDSMIDLER OG 
FODERSTOFFER (CODEX ALIMENTARIUS) 

 

de KLASSIFIZIERUNG VON LEBENS- UND 
FUTTERMITTELROHSTOFFEN 

 

es CLASIFICACIÓN DE ALIMENTOS Y MATERIAS 
PRIMAS ALIMENTARIAS 

 

fr CLASSIFICATION CODEX DES PRODUITS 
D’ALIMENTATION HUMAINE ET ANIMALE 
(CCPR) 

 

it CLASSIFICAZIONE DEI PRODOTTI 
ALIMENTARI (CODEX ALIMENTARIUS) 

 

pt CLASSIFICAÇÃO DE PRODUTOS PARA 
ALIMENTAÇÃO HUMANA E RAÇÕES PARA 
ANIMAIS (CODEX ALIMENTARIUS) 

 

 
CLASSIFICATION OF PRODUCTS OF PLANT AND 
ANIMAL ORIGIN, EUROPEAN COMMUNITY [A1220] 
 

cs TRÍDENÍ VÝROBKU ROSTLINNÉHO A 
ŽIVOCIŠNÉHO PUVODU, EVROPSKÉ 
SPOLECENSTVÍ 

 

da CLASSIFICATION OF PRODUCTS OF PLANT 
AND ANIMAL ORIGIN, DET EUROPÆISKE 
FÆLLESSKAB 

 

pt CLASSIFICAÇÃO DE PRODUTOS DE ORIGEM 
VEGETAL E ANIMAL, COMUNIDADE 
EUROPEIA+I921 

 

 
CLAWED LOBSTER FAMILY [B1986] 
 

cs CELED HUMROVITÍ 
 

da HUMMER-FAMILIE 
 

de HUMMERARTIGE (NEPHROPIDAE) 
 

es FAMILIA DE LA LANGOSTA CON PINZAS 
 

fr FAMILLE DU HOMARD À PINCE 
 

it NEPHROPSIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA "CLAWED LOBSTER" 
 

 
CLEMENTINE [B1751] 
 

cs CLEMENTINKA 
 

es CLEMENTINA 
 

fr CLÉMENTINE 
 

it MANDARANCIO 
 

pt CLEMENTINA 
 

 
CLEOPATRA ORANGE [B4353] 
 

 
CLIMATIC ZONE [R0193] 
 

cs KLIMATICKÉ ZÓNY 
 

da KLIMAZONE 
 

de KLIMAZONE 
 

es ZONA CLIMÁTICA 
 

fr ZONE CLIMATIQUE 
 

pt ZONA CLIMÁTICA 
 

 
CLIMBING FIG [B3332] 
 

cs FÍKOVNÍK ŠPLHAVÝ 
 

da HÆNGEFIGEN 
 

de FICUS PUMILA 
 

es HIGO TREPADOR/HIEDRA 
 

fr FICUS PUMILA 
 

it FICO RAMPICANTE 
 

pt Ficus pantoniana 
 

 

CLIMBING PERCH [B2529] 
 

cs LEZOUN INDICKÝ 
 

da KLATREFISK 
de KLETTERFISCH (ANABAS TESTUDINEUS) 

 

es PERCA TREPADORA 
 

fr ANABAS TESTUDINEUS 
it ANABAS TESTUDINEUS 

 

pt PERCA-TREPADORA 
 

 
CLIMBING PERCH FAMILY [B2422] 
 

cs CELED GURAMOVITÍ 
 

da KLATREGURAMI-FAMILIEN 
de GURAMI-FAMILIE 

 

es FAMILIA DEL PEZ GOURAMI 
 

fr FAMILLE DU GOURAMI 
it ANABANTIDAE 

 

pt FAMÍLIA DOS GOURAMI 
 

 
CLIMBING WATTLE [B2455]
cs AKÁCIE 

 

de CHA OM 
 

es ACACIA 
fr ACACIA INSUARUS 

 

it CHA OM 
 

pt ACÁCIA 
 
CLOSING CAP OR LID [M0423] 
 

cs UZÁVER NEBO VÍCKO 
 

da LUKKEKAPSEL ELLER LÅG 
de ABSCHLIESSENDE KAPPE ODER DECKEL 

 

es CUBIERTA O TAPA CERRADA 
 

fr CAPSULE OU COUVERCLE 
it TAPPO O COPERCHIO DI CHIUSURA 

 

pt FECHADO COM TAMPA 
 

 
CLOSING CAPSULE [M0424] 
 

cs UZÁVEROVÝ KLOBOUCEK 
 

da LUKKEKAPSEL 
de VERSCHLIESSENDE KAPSEL 

 

es CAPSULA CERRADA 
 

fr CAPSULE DE FERMATURE 
it CAPSULA DI CHIUSURA 

 

pt FECHADO COM CÁPSULA 
 

 
CLOTTING ENZYME ADDED [H0298] 
cs S KOAGULACNÍMI  ENZYMY 

 

da TILSAT KOAGULERINGSENZYM 
 

de ENZYM ZUR GERINNUNG ZUGESETZT 
es ENZIMA COAGULANTE ADICIONADA 

(CUÁJAR) 
 

fr ENZYME COAGULANTE AJOUTÉE 
 

it ENZIMA DELLA COAGULAZIONE AGGIUNTO 
pt ENZIMA COAGULANTE ADICIONADA 

 

 
CLOUD EAR FUNGUS [B3723] 
da FILTET JUDASØRE 

 

 
CLOUD PRODUCING AGENT (CODEX) [A0387] 
 

cs ZÁKALOTVORNÁ LÁTKA (CODEX) 
da MIDDEL TIL UKLARHED 

 

de TRUBSTOFF 
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es AGENTE ENTURBIADOR O AGENTE 
PRODUCTOR DE TURBIDEZ 

 

fr AGENT DE TURBIDITÉ (CODEX) 
 

it AGENTE OPACIZZANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE PRODUTOR DE TURBIDEZ  (CODEX)
 

 
CLOUD PRODUCING AGENT IN NON-ALCOHOLIC 
BEVERAGES (CODEX) [A0388] 
 

cs ZÁKALOTVORNÁ LÁTKA V 
NEALKOHOLICKÝCH NÁPOJÍCH (CODEX) 

 

da MIDDEL TIL UKLARHED I IKKE-ALKOHOLSKE 
DRIKKE 

 

de TRUBSTOFF IN ALKOHOLFREIEN 
GETRÄNKEN 

 

es AGENTE ENTURBIADOR O AGENTE 
PRODUCTOR DE TURBIDEZ EN BEBIDAS NO 
ALCOHÓLICAS 

 

fr AGENT DE TURBIDITÉ POUR BOISSONS NON 
ALCOOLIQUES (CODEX) 

 

it AGENTE OPACIZZANTE IN BEVANDE NON 
ALCOLICHE (CODEX) 

 

pt AGENTE PRODUTOR DE TURBIDEZ EM 
BEBIDAS NÃO ALCOÓLICAS  (CODEX) 

 

 
CLOUDBERRY [B2029] 
 

cs OSTRUŽINÍK - MORUŠKA 
 

da MULTEBÆR 
 

de MOLTEBEERE (RUBUS CHAMAEMORUS) 
 

es FRAMBUESA 
 

fr PLAQUEBIÈRE 
 

it CAMEMORO 
 

pt AMORA-SILVESTRE 
 

 
CLOVE [B1255] 
 

cs HREBÍCEK 
 

da KRYDDERNELLIKE 
 

de KLEE 
 

es DIENTE DE AJO 
 

fr GIROFLE 
 

it CHIODI DI GAROFANO 
 

pt CRAVO-DA-ÍNDIA 
 

 
CLOVER [B1254] 
 

cs JETEL 
 

da KLØVER 
 

de KLEE 
 

es TREBOL 
 

fr TRÈFLE OU MÉLILOT 
 

it TRIFOGLIO 
 

pt TREVO 
 

 
CLOWN FIG [B2539] 
 

cs FÍKOVNÍK ASPERA 
 

es HIGO PAYASO (FICUS ASPERA "PARCELLI") 
 

fr FICUS ASPERA 
 

it FICUS ASPERA 
 

pt FIGUEIRA-PALHAÇO 
 

 
CLUPEOTOXIC POISONING [Z0226] 
 

cs JED CLUPEOTOXIN 
 

da CLUPEOTOKSISK FORGIFTNING 
 

de VERGIFTUNG DURCH CLUPEOTOXISCHE 
FISCHE 

 

es INTOXICACIÓN POR CUPLEOTOXINA 
 

fr EMPOISONNEMENT CLUPEOTOXIQUE 
 

it INTOSSICAZIONE DA CLUPEIDE 
pt INTOXICAÇÃO POR CLUPEOTÓXICOS 

 

 
CLUSTER PEPPER [B2635]
cs PAPRIKA KERÍCKOVÁ 

 

es PIMIENTA DEL RACIMO 
 

fr PIMENT À BOUQUET 
it PEPERONCINO A GRAPPOLO 

 

pt PIMENTA-MALAGUETA 
 

 
COATED OR COVERED [H0353]
cs POLÉVANÝ NEBO UMÍSTENÝ V... 

 

da COATET ELLER DÆKKET 
 

de ÜBERZOGEN, GLASIERT ODER BEDECKT 
es REVESTIDO O CUBIERTO 

 

fr ENROBÉ, GLACÉ OU NAPPÉ 
 

it RIVESTITO O COPERTO 
pt REVESTIDO OU COBERTO 

 

 
COATING ENAMEL [N0024] 
 

cs KRYCÍ LAK 
da DÆKKENDE LAK 

 

de EMAILLIERUNG 
 

es REVESTIMIENTO ESMALTADO 
fr VERNIS 

 

it SMALTO DI RIVESTIMENTO 
 

pt REVESTIMENTO DE ESMALTE 
 
COBBLERFISH [B3967] 
 

da TRÅDFISK-SLÆGT 
 
COCA [B2053] 
 

cs KOKA 
 

da ÆGTE KOKA 
it COCA BOLIVIANA 

 

 
COCA [B2053] 
 
COCHINEAL, CARMINIC ACID, CARMINES [B3068] 
cs KOŠENILA, KYSELINA KARMÍNOVÁ, KARMÍNY 

 

da COCHINEAL, CARMINSYRE, CARMINER 
de COCHENILLEEXTRAKT, KARMINSÄURE, 

KARMINE 
 

es COCHINILLA, ÁCIDO CARMÍNICO, CARMINAS 
 

it COCCINIGLIA, ACIDO CARMINICO, CARMINE 
pt COCHONILHA, ÁCIDO CARMÍNICO, CARMINAS

 

 
COCHINEAL, CARMINIC ACID, CARMINES ADDED 
[H0493] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU KOŠENILOU, 
KARMÍNOVOU, KARMÍNY (EC/CODEX) 

da COCHINEAL, CARMINSYRE, CARMINER 
TILSAT 

 

de COCHENILLEEXTRAKT, KARMINSÄURE, 
KARMINE ZUGESETZT 

es COCHINILLA, ÁCIDO CARMÍNICO, CARMINES 
AÑADIDO 

 

fr COCHENILLE, ACIDE CARMINIQUE, CARMIN 
AJOUTÉ 

it COCHINEAL, CARMINIC ACID, CARMINES 
ADDED (EC/CODEX) 
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pt COCHONILHA, ÁCIDO CARMÍNICO, CARMINAS 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
COCKLE [B1317] 
 

cs CELED SRDCOVKOVITÍ 
 

da HJERTEMUSLING 
 

de HERZMUSCHEL 
 

es BERBERECHO 
 

fr CARDIUM 
 

it CARDIUM SPP. (MOLLUSCO BIVALVE della 
famiglia delle CARDIIDAE) 

 

pt BERBIGÃO 
 

 
COCKLEBUR [B2055]
 

cs REPEN 
 

da ALMINDELIG AGERMÅNE 
 

de XANTHIUM SSP. 
 

es BARDANA 
 

fr LAMPOURDE 
 

it AGRIMONIA 
 

pt ABROCO 
 

 
COCKTAIL TOMATO [B3745] 
 

 
COCO PLUM [B2763] 
 

cs KAKAO-ŠVESTKA 
 

da IKAKO 
 

de ICACOPFLAUME 
 

es ICACO 
 

fr CHRYSOBALANUS 
 

it COCO PLUM 
 

pt GUARUJU 
 

 
COCOA AND PRODUCTS THEREOF [P0226]
 

cs KAKAO A VÝROBKY Z NEHO 
 

pt CACAU E PRODUTOS DESTE 
 

 
COCONUT ADDED [H0340] 
 

cs S PRIDANÝM KOKOSOVÝM ORECHEM 
 

da KOKOSNØD TILSAT 
 

de KOKOSNUSS ZUGESETZT 
 

es COCO AÑADIDO 
 

fr NOIX DE COCO AJOUTÉE 
 

it NOCE DI COCCO AGGIUNTO 
 

pt COCO ADICIONADO 
 

 
COCONUT CRAB [B2219] 
 

cs KRAB PALMOVÝ 
 

da BIGUS LATRO (KRABBE) 
 

de PALMENDIEB (BIRGUS LATRO) 
 

es EL CANGREJO DE LOS COCOTEROS 
 

fr CRABE BIGUS LATRO 
 

it BIRGUS LATRO 
 

pt CARANGUEJO-DOS-COQUEIROS 
 

 
COCONUT CRAB FAMILY [B2218] 
 

cs CELED COENOBITIDAE 
 

da LANDEREMITKRABBE-FAMILIE 
 

de PALMENDIEBE (BIRGUS LATRO) 
 

es FAMILIA DEL CANGREJO DE LOS 
COCOTEROS 

 

fr CRABE COENOBITIDAE 
 

it COENOBITIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO CARANGUEJO-DOS-COQUEIROS
 
COCONUT PALM [B1536] 
 

cs KOKOSOVÝ ORECH 
da KOKOS 

 

de KOKOSNUSS 
 

fr NOIX DE COCO OU COPRAH 
it NOCE DI COCCO 

 

 
COCONUT PALM [B1536] 
 

 
COCOS ISLANDS [R0184]
 

cs KOKOSOVÉ (KIELINGOVY) OSTROVY 
 

de KOKOSINSELN 
 

es ISLA DE COCOS 
 

fr ILES DES COCOS 
 

pt ILHAS COCOS (KEELING) 
 
COD [B1423] 
cs TRESKA 

 

da TORSK 
de DORSCH 

 

es BACALAO 
 

fr MORUE OU CABILLAUD 
it MERLUZZO (GADUS SPP.) 

 

pt BACALHAU 
 

 
COD FAMILY [B1835]
cs CELED TRESKOVITÍ 

 

da TORSKE-FAMILIE 
 

de DORSCHFISCHE (GADIDAE) 
es FAMILIA DEL BACALAO 

 

fr FAMILLE DE LA MORUE 
 

it GADIDAE 
pt FAMÍLIA DO BACALHAU 

 

 
CODEX ALIMENTARIUS COMMISSION COUNTRIES 
[R0367] 
cs ZEME ZASTOUPENÉ V CODEX ALIMENTARIUS 

COMMISSION 
 

da CODEX ALIMENTARIUS COMMISSION-LANDE 
 

de LÄNDER DER KOMMISSION CODEX 
ALIMENTARIUS 

 

es PAISE DE LA COMISIÓN DEL CODEX 
ALIMENTARIO 

 

fr PAYS DE LA COMMISSION CODEX 
ALIMENTARIUS 

 

pt COMISSÃO DE PAÍSES DO CODEX 
ALIMENTARIUS 

 

 
CODEX ALIMENTARIUS, FUNCTIONAL CLASSES 
[A0351] 
 

cs CODEX ALIMENTARIUS, TRÍDENÍ PODLE 
FUNKCÍ 

da FUNKTIONELLE KLASSER, CODEX 
ALIMENTARIUS 

 

de FUNKTIONELLE KLASSEN, CODEX 
ALIMENTARIUS 

es CODEX ALIMENTARIUS, CLASIFICACIÓN 
FUNCIONAL 

 

fr CATÉGORIES FONCTIONNELLES D’ADDITIFS, 
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CODEX ALIMENTARIUS 
 

it CODEX ALIMENTARIUS, CLASSI FUNZIONALI 
 

pt CODEX ALIMENTARIUS, CLASSES 
FUNCIONAIS 

 

 
CODLING [B1291] 
 

cs ŠTIKOZUBEC 
 

da SKÆGBROSME 
 

de MEERHECHT (MERLUCCIUS), SEEHECHT, 
HECHTDORSCH (MERLUCCIUS MERLUCCIUS)

 

es MERLUZA 
 

fr MERLU 
 

it UROPHYCIS SPP. 
 

pt PESCADA 
 

 
COELENTERATE [B2409] 
 

cs LÁCKOVEC 
 

da COELENTERATA 
 

es CELENTÉREO 
 

fr COELENTÉRÉ 
 

it CELENTERATI 
 

 
COEXTRUDED PAPER-ALUMINIUM-PLASTIC 
WRAPPER [M0352] 
 

cs KOEXTRUDOVANÝ OBAL Z PAPÍRU, HLINÍKU 
A PLASTU 

 

da COEXTRUDERET PAPIR-ALUMINIUMFOLIE-
PLAST FOLIE 

 

de COEXTRUDIERTE PAPIER-ALUMINIUM-
KUNSTSTOFFVERPACKUNG 

 

es PAPEL DE ENVOTURA COEXTRUÍDO CON 
ALUMINIO Y  PLÁSTICO 

 

fr EMBALLAGE EN PAPIER-ALUMINIUM-
PLASTIQUE COEXTRUDED 

 

it IMBALLAGGIO COESTRUSO CARTA-FOGLIO 
ALLUMINIO-PLASTICA 

 

pt ENVOLTURA COEXTRUDIDA DE PAPEL-
ALUMÍNIO- PLÁSTICO 

 

 
COFFEE [B1305] 
 

cs KÁVA 
 

da KAFFE 
 

de KAFFEE 
 

es CAFÉ 
 

fr CAFÉ 
 

it CAFFE' 
 

pt CAFÉ 
 

 
COFFEE CHICORY [B2943] 
 

cs CEKANKA KÁVOVINOVÁ 
 

da CIKORIEROD 
 

de COFFEE CHICKORY 
 

es ACHICORIA DEL CAFÉ 
 

fr CHICORÉE À CAFÉ 
 

it CICORIA DA CAFFE' 
 

pt CHICÓRIA-DO-CAFÉ 
 

 
COFFEE OR TEA [B2126] 
 

cs KÁVA NEBO CAJ 
 

da KAFFE ELLER TE 
 

de KAFFEE ODER TEE 
 

es CAFÉ O TE 
 

fr CAFÉ OU THÉ 

 

it CAFFE' O TE' 
 

pt CAFÉ OU CHÁ 
 
COFFEE, TEA, COCOA OR INFUSION (EUROFIR) 
[A0845] 
 

cs KÁVA, CAJ, KAKAO (EUROFIR) 
da KAFFE, TE, KAKAO ELLER ANDEN 

DRIKKEKLART UDTRÆK (EUROFIR) 
 

de COFFEE, TEA, COCOA (EUROFIR) 
 

es CAFÉ, TÉ, COCOA 
fr CAFÉ, THÉ, INFUSION, CACAO (EUROFIR) 

 

it CAFFE', TE, CACAO 
 

pt CAFÉ, CHÁ/TISANA, CACAU (EUROFIR) 
 
COHO SALMON [B1117] 
 

cs LOSOS KISUC 
 

da COHO LAKS (SØLVLAKS) 
 

es SALMÓN COHO 
 

fr SAUMON ARGENTÉ DU PACIFIQUE 
it SALMONE ARGENTATO O COHO 

 

pt SALMÃO-PRATEADO 
 

 
COLA [B1279] 
cs KOLA 

 

da ABATACOLA 
 

fr COLATIER 
it COLA NITIDA 

 

 
COLD-PACK CHEESE (US CFR) [A0280] 
 

cs SMESNÝ SÝR VYROBENÝ ZASTUDENA (US 
CFR) 

 

da "KOLDTPAKKET" OST 
 

de KALT VERPACKTER KÄSE 
 

es QUESO CONSERVADO EN FRÍO 
 

fr FROMAGE CONDITIONNÉ À FROID (U.S.) 
 

it FORMAGGIO REFRIGERATO (U.S.) 
 

pt QUEIJO DE MASSA HOMOGÉNEA PLÁSTICA 
OBTIDO A PARTIR DE UMA OU MAIS 
VARIEDADES SEM A AJUDA DE CALOR (US 
CFR) 

 

 
COLD-PACK CHEESE FOOD (US CFR) [A0126] 
 

cs POTRAVINA  ZE SMESNÉHO SÝRA 
VYROBENÉHO ZASTUDENA (US CFR) 

da "KOLDTPAKKET" LEVNEDSMIDDEL BASERET 
PÅ OST 

 

de KALT VERPACKTE KÄSEERZEUGNISSE 
es ALIMENTOS CON QUESO CONSERVADOS EN 

FRÍO 
 

fr PRÉPARATION DE FROMAGE CONDITIONNÉ 
À FROID (U.S.) 

 

it ALIMENTO REFRIGERATO A BASE DI 
FORMAGGIO (U.S.) 

pt ALIMENTO À BASE DE QUEIJO DE MASSA 
HOMOGÉNEA PLÁSTICA OBTIDO A PARTIR 
DE UMA OU MAIS VARIEDADES SEM A AJUDA 
DE CALOR (US CFR) 

 

 
COLD-PACK CHEESE PRODUCT (US CFR) [A0116] 
 

cs SMESNÝ SÝROVÝ VÝROBEK VYROBENÝ 
ZASTUDENA (US CFR) 

 

da "KOLDTPAKKET" OSTEPRODUKT 
de GEKÜHLTER KÄSE UND KÄSEERZEUGNISSE 
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es PRODUCTO A BASE DE QUESO 
CONSERVADO EN FRÍO 

 

fr FROMAGE ISSU DE MÉLANGE CONDITIONNÉ 
À FROID OU DÉRIVÉ (U.S.) 

 

it ALIMENTO REFRIGERATO A BASE DI 
FORMAGGIO (U.S.) 

 

pt PRODUTO À BASE DE QUEIJO DE MASSA 
HOMOGÉNA PLÁSTICA OBTIDO A PARTIR DE 
UMA OU MAIS VARIEDADES SEM A AJUDA DO 
CALOR (US CFR) 

 

 
COLLARD [B1385] 
 

cs KAPUSTA KRMNÁ COLLARD 
 

da EN SLAGS GRØNKÅL 
 

it COLLARD 
 

pt COUVE DE FOLHAS SEMELHANTE À COUVE 
PORTUGUESA 

 

 
COLLARED STINKHORN [B4178] 
 

da STINKSVAMP-ART 
 

 
COLLIER [Z0129] 
 

cs KRK 
 

de KAMMSTÜCK 
 

es CUELLO 
 

it COLLO 
 

 
COLLOIDAL STABILIZERS (CODEX) [A0389] 
 

cs STABILIZÁTORY KOLOIDU (CODEX) 
 

da STABILISATOR (AF KOLLOIDER) 
 

de KOLLOIDALER STABILISATOR 
 

es ESTABILIZADORES COLOIDALES 
 

fr STABILISATEUR COLLOÏDAL (CODEX) 
 

it STABILIZZANTI COLLOIDALI (CODEX) 
 

pt ESTABILIZADORES COLOIDAIS  (CODEX) 
 

 
COLOMBIA [R0196] 
 

cs KOLUMBIE 
 

de KOLUMBIEN 
 

fr COLUMBIE 
 

pt COLÔMBIA 
 

 
COLOR ADDED [H0150] 
 

cs S PRIDANÝM BARVIVEM 
 

da FARVE TILSAT 
 

de FARBSTOFF ZUGESETZT 
 

es COLOR AÑADIDO 
 

fr COLORANT AJOUTÉ 
 

it COLORE AGGIUNTO 
 

pt CORANTE ADICIONADO 
 

 
COLOR ADDITIVE (US CFR) [A0166] 
 

cs BARVIVO (US CFR) 
 

da FARVESTOF 
 

de FARBSTOFFZUSATZ 
 

es COLORANTE ADITIVO 
 

fr COLORANT (U.S.) 
 

it COLORANTI (U.S.) 
 

pt ADITIVO CORANTE (US CFR) 
 

 
COLOR OF FISH FLESH [Z0055] 
 

cs BARVA RYBÍ SVALOVINY 
 

da FARVE AF FISKEKØD 
 

de FISCHFLEISCHFARBE 
 

es COLOR DE LA CARNE DE PESCADO 
fr COULEUR DE CHAIR DE POISSON 

 

it COLORE DELLA POLPA DEL PESCE 
 

pt COR DO MÚSCULO DO PEIXE 
 
COLOR OF FISH FLESH NOT KNOWN [Z0061] 
 

cs BARVA RYBÍ SVALOVINY NEZNÁMÁ 
da FARVE AF FISKEKØD UKENDT 

 

de UNBEKANNTE FISCHFLEISCHFARBE 
 

es COLOR DE LA CARNE DE PESCADO NO 
CONOCIDO 

fr COULEUR DE POISSON INCONNUE 
 

it COLORE DELLA POLPA DEL PESCE 
SCONOSCIUTO 

 

pt COR DO MÚSCULO DO PEIXE NÃO 
CONHECIDA 

 
COLOR OF FISH FLESH, MIXTURE [Z0062] 
 

cs BARVA RYBÍ SVALOVINY, SMÍŠENÁ 
 

da FARVE AF FISKEKØD, BLANDET 
 

de MISCHUNG VON FISCHFLEISCHFARBEN 
 

es COLOR DE LA CARNE DE PESCADO 
MEZCLADO 

 

fr MÉLANGE DE COULEURS DE CHAIR DE 
POISSON 

 

it COLORE  DELLA POLPA DEL PESCE, MISTO 
 

pt COR DO MÚSCULO DO PEIXE, MISTURA 
 
COLOR OF FRUIT OR VEGETABLE FLESH [Z0269] 
 

 
COLOR OF FRUIT OR VEGETABLE SKIN [Z0278]
cs COLOR OF FRUIT AND VEGETABLE SKIN 

 

da COLOR OF FRUIT AND VEGETABLE SKIN 
 

de COLOR OF FRUIT AND VEGETABLE SKIN 
es COLOR OF FRUIT AND VEGETABLE SKIN 

 

fr COLOR OF FRUIT AND VEGETABLE SKIN 
 

it COLOR OF FRUIT AND VEGETABLE SKIN 
pt COLOR OF FRUIT AND VEGETABLE SKIN 

 

 
COLOR OF POULTRY MEAT [Z0006] 
 

cs BARVA DRUBEŽÍHO MASA 
da FARVE AF FJERKRÆKØD 

 

de FARBE VON GEFLÜGELFLEISCH 
 

es COLOR DE LA CARNE DE POLLO 
fr MORCEAU DE VOLAILLE 

 

it COLORE DELLA CARNE DEL POLLAME 
 

pt COR DA CARNE DE AVES DE CAPOEIRA 
 
COLORADO [R0419] 
 

 
COLORADO LANGOSTINO [B2205] 
cs LANGUSTA - PLEURONCODES MONODON 

 

da ENTANDET TROLDHUMMER 
 

de SPRACHE ? SPANISCH? 
fr PLEURONCODES MONODON 

 

it GALATHEA MONODON o PLEURONCODES 
MONODON 

 

pt Pleuroncodes monodon 
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COLORADO SNAPPER [B1804] 
 

cs CHNAPAL - LUTJANUS COLORADO 
 

es PARGO DEL COLORADO 
 

fr VIVANEAU AMARANTE 
 

it LUTJANUS COLORADO 
 

pt CASTANHOLA 
 

 
COLOR-RELATED CLAIM OR USE [P0096] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
TÝKAJÍCÍ SE BARVIV 

 

da FARVESTOFFER: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de FARBSTOFFBEZOGENE AUSSAGEN - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO RELACIONADO CON LOS 
COLORANTES 

 

fr UTILISATION OU MENTION RELATIVE AUX 
COLORANTS 

 

it CLAIM O USO RELATIVO AI COLORI 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO RELACIONADA 
COM CORANTES 

 

 
COLOUR (EC) [A0332] 
 

cs BARVIVO (ES) 
 

da FARVESTOF 
 

de FARBSTOFF 
 

es COLORANTE 
 

fr COLORANT (EC) 
 

it COLORE (EC) 
 

pt CORANTE (EC) 
 

 
COLOUR ADJUNCT (CODEX) [A0390] 
 

cs BARVIVO (CODEX) 
 

da SUPPLERENDE FARVESTOF 
 

de FARBSTOFFZUSÄTZE 
 

es COMPLEMENTO DEL 
COLOR/COLORANTE/POTENCIADOR DEL 
COLOR 

 

it COLOUR ADJUNCT (CODEX) 
 

pt POTENCIADOR DE COR  (CODEX) 
 

 
COLOUR FIXATIVE (CODEX) [A0391] 
 

cs LÁTKA FIXUJÍCÍ BARVU (CODEX) 
 

da FARVEFIKSERINGSMIDDEL 
 

de FARBBINDEMITTEL 
 

es FIJADOR DEL COLOR 
 

fr FIXATEUR DE LA COULEUR (CODEX) 
 

it FISSANTE DELCOLORE (CODEX) 
 

pt FIXADOR DE COR  (CODEX) 
 

 
COLOUR RETENTION AGENT (CODEX) [A0392]
 

cs LÁTKA ZADRŽUJÍCÍ BARVU (CODEX) 
 

da FARVERETENTIONSMIDDEL (CODEX) 
 

de FARBRETENTIONSMITTEL (CODEX) 
 

es AGENTE RETENEDOR DEL COLOR 
 

fr AGENT DE RÉTENTION DE LA COULEUR 
(CODEX) 

 

it AGENTE PRESERVANTE IL COLORE (CODEX)
 

pt AGENTE DE RETENÇÃO DE COR  (CODEX) 
 

 
COLOUR STABILIZER (CODEX) [A0393] 
 

cs STABILIZÁTOR BARVY (CODEX) 
 

da FARVESTABILISATOR 
 

de FARBSTABILISATOR 
 

es ESTABILIZADOR DEL COLOR 
fr STABILISANT DE LA COULEUR (CODEX) 

 

it STABILIZZANTE DEL COLORE (CODEX) 
 

pt ESTABILIZADOR DE COR  (CODEX) 
 
COLTSFOOT [B1647] 
 

cs PODBEL LÉKARSKÝ 
da FØLFOD 

 

de HUFLATTICH 
 

es TUSILAGO 
fr TUSSILAGE 

 

it FARFARA 
 

pt TUSSILAGO 
 
COMB PENSHELL [B2881] 
 

cs ÚSTRICE - ATRINA PECTINATA 
 

da PEN SHELL 
de PEN SHELL 

 

es OSTRA PINNA 
 

fr ATRINA PECTINATA 
it ATRINA PECTINATA 

 

pt Atrina pectinata 
 

 
COMELLO [B1474] 
cs COMELLO 

 

it COMELLO 
 

pt "COMELLO" 
 
COMMERCIAL GRADE [Z0013] 
 

cs OBCHODNÍ KVALITA 
da COMMERCIAL GRADE, USA 

 

de COMMERCIAL GRADE USA 
 

es CATEGORÍA COMERCIAL 
fr COMMERCIAL GRADE USA 

 

it GRADO “COMMERCIAL” 
 

pt CATEGORIA "COMERCIAL" 
 
COMMISSARY PREPARED [Z0113] 
 

cs ZPRACOVANÉ POD DOHLEDEM KOMISE 
 

da FREMSTILLET I KANTINE ELLER LIGNENDE 
de ZUBEREITUNG IM CATERINGUNTERNEHMEN 

ODER ÄHNLICHEM 
 

es PREPARADO EN ECONOMATO MILITAR 
 

fr PRÉPARATION ARTISANALE OU TRAITEUR 
it PREPARATO DALLA COMMISSIONE 

 

pt PREPARADO NUMA CANTINA 
 

 
COMMON BEAN [B1999] 
 

cs FAZOL OBECNÝ 
 

da HAVEBØNNE 
de GARTENBOHNE 

 

es FRIJOL COMUN 
 

fr HARICOT BLANC 
it FAGIOLO COMUNE 

 

pt FEIJÃO COMUM 
 

 
COMMON CARP [B1228]
cs KAPR OBECNÝ 

 

da ALMINDELIG KARPE 
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de KARPFEN (CYPRINUS CARPIO L.) 
 

es CARPA COMÚN 
 

fr CARPE ORDINAIRE 
 

it CARPA 
 

pt CARPA 
 

 
COMMON COCKLE [B3647] 
 

 
COMMON CRANBERRY [B2969] 
 

cs KLIKVA OBECNÁ 
 

da ALMINDELIG TRANEBÆR 
 

de KLEINFRUCHTIGE MOOSBEERE 
 

es PEQUEÑO ARANDANO 
 

fr CANNEBERGE EUROPÉENNE 
 

it PICCOLO MIRTILLO PALUSTRE 
 

pt ARANDO EUROPEU 
 

 
COMMON CUTTLEFISH [B3678] 
 

 
COMMON DENTEX [B3999] 
 

da TANDBRASEN 
 

 
COMMON FROG [B3462] 
 

cs SKOKAN HNEDÝ 
 

da ALMINDELIG FRØ 
 

es RANA COMÚN 
 

fr GRENOUILLE ROUSSE 
 

it RANA TEMPORARIA 
 

pt RÃ-COMUM-DA-EUROPA 
 

 
COMMON GLASSWORT [B4333] 
 

 
COMMON GROUND DOVE [B3482] 
 

cs HOLOUBEK VRABCÍ 
 

da SPURVEDUE 
 

pt ROLINHA-CINZENTA 
 

 
COMMON KAKI [B2766] 
 

cs TOMEL JAPONSKÝ 
 

es CAQUI COMUN 
 

it KAKI COMUNI 
 

pt DIOSPIRO 
 

 
COMMON MILLET [B1285] 
 

cs PROSO SETÉ PRAVÉ 
 

da HIRSE 
 

de HIRSE 
 

es MIJO COMUN 
 

fr MILLET COMMUN 
 

it MIGLIO COMUNE 
 

pt PAINÇO, COMUM 
 

 
COMMON OAT [B1219] 
 

cs OVES 
 

da HAVRE 
 

de HAFER 
 

es AVENA 
 

fr AVOINE 
 

it AVENA 
 

pt AVEIA 
 

 

COMMON OCTOPUS [B3680] 
 

da OTTEARMET BLÆKSPRUTTE 
 

 
COMMON PERIWINKLE [B2717] 
 

cs PLÁŽOVKA VEJCORODÁ 
 

de STRANDSCHNECKE (LITTORINA LITTOREA) 
es CARACOL DE MAR COMÚN 

 

fr BIGORNEAU 
 

it LITTORINA LITTOREA 
pt BORRELHO-COMUM 

 

 
COMMON PRAWN [B2880] 
 

cs KREVETA RUŽOVÁ 
da ROSKILDE-REJE 

 

de NORDSEEGARNELE (PALAEMON SERRATUS)
 

es GAMBA COMÚN 
fr CREVETTE ROSE BOUQUET 

 

it PALAEMON SERRATUS 
 

pt CAMARÃO-BRANCO-LEGÍTIMO 
 
COMMON QUAIL [B4366] 
 

 
COMMON QUINCE [B4219] 
da ALMINDELIG KVÆDE 

 

 
COMMON RYE [B2352] 
 

cs ŽITO SETÉ 
da ALMINDELIG RUG 

 

de ROGGEN 
 

es CENTENO COMUN 
fr SEIGLE COMMUN 

 

it SEGALE COMUNE 
 

pt CENTEIO 
 
COMMON SHRIMP [B2874] 
 

cs PENAEUS AZTECUS 
 

da ALMINDELIG HESTEREJE 
 

de BRAUNE GARNELE (PENAEUS AZTECUS) 
 

es CAMARÓN MARRÓN 
fr CREVETTE GRISE 

 

it FARFANTEPENAEUS AZTECUS 
 

pt CAMARÃO-CAFÉ-DO-NORTE 
 
COMMON SNOOK [B1825] 
 

cs ROBALO JEDNOPRUHÝ 
 

da ALMINDELIG ROBALO 
de GEWÖHNLICHER SNOOK 

 

es RÓBALO COMÚN 
 

fr BROCHET DE MER 
it CENTROPOMUS UNDECIMALIS 

 

pt FALSO-ROBALO-BRANCO 
 

 
COMMON SPINY LOBSTER [B2203] 
cs LANGUSTA EVROPSKÁ 

 

da EUROPÆISK LANGUSTER 
 

de GEMEINE LANUGSTE (PALINURUS ELEPHAS) 
? EUROPÄISCHE LANGUSTE 

 

es LANGOSTA COMÚN 
 

fr LANGOUSTE ROUGE 
 

it ARAGOSTA DEL MEDITERRANEO 
(PALINURUS ELEPHAS o PALINURUS 
VULGARIS) 
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pt LAGOSTA-CASTANHA 
 

 
COMMON SQUID [B3692] 
 

da EUROPÆISK LOLIGO 
 

 
COMMON SUNFISH [B4028] 
 

da SOLABORRE-SLÆGT 
 

 
COMMON VERBENA [B3480] 
 

cs VERBENA OBECNÁ 
 

da LÆGEJERNURT 
 

pt VERBENA COMUM 
 

 
COMMON VETCH [B4373] 
 

da FODERVIKKE 
 

 
COMMON VETCH [B4373] 
 

 
COMMON WHEAT [B3507] 
 

cs PŠENICE SETÁ 
 

fr FROMENT 
 

pt TRIGO 
 

 
COMMON WHITEFISH [B2687] 
 

cs SÍH SEVERNÍ 
 

da HELT 
 

de HERINGSMARÄNE (COREGONUS 
CLUPEAFORMIS) 

 

es CORÉGANO COMÚN 
 

fr CORÉGONE 
 

it COREGONE LAVARELLO  (COREGONUS 
LAVARETUS) 

 

pt COREGONO-COMUM 
 

 
COMOROS ISLANDS [R0271] 
 

cs OSTROVY KOMORY 
 

de KOMOREN INSELN 
 

es ISLAS COMORES 
 

fr ILES COMORES 
 

pt UNIÃO DAS COMORES 
 

 
COMPONENT REMOVED [H0238] 
 

cs SLOŽKA ODSTRANENA 
 

da KOMPONENT FJERNET 
 

de KOMPONENTE ENTFERNT 
 

es COMPONENTE ELIMINADO 
 

fr CONSTITUANT ÉLIMINÉ 
 

it COMPONENTE RIMOSSO 
 

pt COMPONENTE ELIMINADO 
 

 
COMPONENT SUBSTITUTED [H0103] 
 

cs SLOŽKA NAHRAZENA 
 

da KOMPONENT ERSTATTET 
 

de INHALTSSTOFF ERSETZT 
 

es COMPONENTE SUSTITUIDO 
 

fr CONSTITUANT SUBSTITUÉ 
 

it COMPONENTE SOSTITUITO 
 

pt COMPONENTE SUBSTITUÍDO 
 

 
COMPOSITE FOODS (CCFAC) [A0641] 
 

cs SLOŽENÉ POTRAVINY (CCFAC) 
 

da SAMMENSATTER LEVNEDSMIDLER 
 

de ZUSAMMENGESETZTE LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTOS COMPUESTOS 
 

fr ALIMENTS COMPOSITES (CCFAC) 
it ALIMENTI COMPOSITI (CCFAC) 

 

pt ALIMENTOS COMPOSTOS (CCFAC) 
 

 
CONCENTRATED BY REVERSE OSMOSIS [J0169] 
 

cs KONCENTROVANÝ REVERZNÍ OSMÓZOU 
 

da KONCENTRERET VED OMVENDT OSMOSE 
de AUFKONZENTRIERT DURCH 

UMKEHROSMOSE 
 

es CONCENTRADO POR ÓSMOSIS INVERSA 
 

fr CONCENTRÉ PAR OSMOSE INVERSE 
it CONCENTRATO ATTRAVERSO OSMOSI 

INVERSA 
 

pt CONCENTRADO POR OSMOSE INVERSA 
 

 
CONCH [B1259] 
cs KRÍDLATEC - STROMBUS 

 

da KONKYLIE 
de MUSCHEL 
es CARACOLA 

 

fr LAMBRIS 
it STROMBUS SPP. 

 

pt ESTROMBOS 
 

 
CONDIMENT (EUROFIR) [A0858]
cs KORENÍCÍ PRÍPRAVEK (EUROFIR) 

 

es CONDIMENTO 
 

it CONDIMENTO 
pt CONDIMENTO (EUROFIR) 

 

 
CONDIMENT OR RELISH (US CFR) [A0179] 
 

cs KORENÍCÍ PRÍPRAVEK NEBO CALAMÁDA (US 
CFR) 

da BLANDING TIL FORBEDRING AF AROMA 
ELLER SMAG 

 

de WÜRZE ODER RELISH (PIKANTE WÜRZSAUCE 
AUS OBST ODER GEMÜSE) 

es CONDIMENTO O ALIÑO 
 

fr CONDIMENT (U.S.) 
 

it CONDIMENTO SPEZIATO O AGRO-DOLCE 
(U.S.) 

pt CONDIMENTO OU MOLHO (US CFR) 
 

 
CONDIMENT SAUCE (US CFR) [A0263] 
 

cs KORENÍCÍ OMÁCKA  (US CFR) 
da KRYDDERI-SAUCE 

 

de FLÜSSIGE WÜRZE 
 

es SALSA DE CONDIMENTO 
fr CONDIMENT EN SAUCE (U.S.) 

 

it SALSA PER CONDIRE (U.S.) 
 

pt MOLHOS CONDIMENTO (US CFR) 
 
CONE PEPPER [B2632] 
 

cs PAPRIKA ŠPICATÁ 
es PIMIENTO DE CONO (VARIEDAD CONNOIDE) 

 

fr CAPSICUM ANNUM CONOIDES 
 

it CONE PEPPER 
pt PIMENTO EM CONE 
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CONEY [B2588] 
 

cs KANIC OCASOSKVRNNÝ 
 

de KARIBIK-JUWELENBARSCH (EPINEPHELUS 
FULVUS) 

 

es CABRILLA CHICA 
 

fr CONÉ OUATALIBI 
 

it CEPHALOPHOLIS FULVA 
 

pt CATOÁ 
 

 
CONFECTIONARY (CCFAC) [A0630] 
 

cs CUKROVINKY (CCFAC) 
 

da KONFEKTURE 
 

de SÜSSWAREN 
 

es DULCES 
 

fr CONFISERIES (CCFAC) 
 

it DOLCI (CCFAC) 
 

pt DOÇARIA (CCFAC) 
 

 
CONFECTIONARY (CIAA) [A0456] 
 

cs CUKROVINKY (CIAA) 
 

da KONFEKTURE 
 

de SÜSSWAREN 
 

es DULCES 
 

fr CONFISERIES (CIAA) 
 

it DOLCI (CIAA) 
 

pt DOÇARIA (CIAA) 
 

 
CONFECTIONERY (US CFR) [A0188] 
 

cs CUKROVINKA (US CFR) 
 

da KONFEKTURE 
 

de SÜSSWAREN 
 

es DULCES 
 

fr CONFISERIE (U.S.) 
 

it DOLCIUMI (U.S.) 
 

pt DOÇARIA (US CFR) 
 

 
CONGER EEL [B2299] 
 

cs ÚHOROVEC MORSKÝ 
 

da EUROPÆISK HAVÅL 
 

de CONGERAAL  (CONGER CONGER) 
 

es CONGRIO 
 

fr CONGRE 
 

it GRONGO 
 

pt CONGRO 
 

 
CONGER EEL FAMILY [B2300] 
 

cs CELED ÚHOROVCOVITÍ 
 

da HAVÅLFAMILIE 
 

de CONGERAALE (CONGRIDAE) 
 

es FAMILIA DEL CONGRIO 
 

fr FAMILLE DU CONGRE 
 

it CONGRIDI O ANGUILLE DI MARE 
 

pt FAMÍLIA DO CONGRO 
 

 
CONGO [R0186] 
 

cs KONGO 
 

de KONGO 
 

 
CONGO DENTEX [B4002] 
 

da KONGOLESISK HAVRUDE 
 

 

CONNECTICUT [R0420] 
 

 
CONSUMER GROUP [P0136] 
cs SPOTREBITELSKÁ SKUPINA 

 

da FORBRUGERGRUPPE 
 

de KONSUMENTENGRUPPE 
es GRUPO DE CONSUMIDORES 

 

fr CATÉGORIE D'UTILISATEUR 
 

it GRUPPO DI CONSUMATORI 
pt GRUPO DE CONSUMIDORES 

 

 
CONSUMER GROUP NOT APPLICABLE [P0003] 
 

cs SKUPINU SPOTREBITELU NELZE URCIT 
da FORBRUGERGRUPPE IKKE ANVENDELIG 

 

de KONSUMENTENGRUPPE NICHT ZUTREFFEND
 

es GRUPO DE CONSUMIDORES NO APLICABLE 
fr SANS CATÉGORIE D'UTILISATEUR 

 

it GRUPPO DI CONSUMATORI NON 
APPLICABILE 

pt GRUPO DE CONSUMIDORES NÃO APLICÁVEL
 

 
CONSUMER GROUP NOT KNOWN [P0001] 
 

cs SKUPINA SPOTREBITELU NEZNÁMÁ 
da FORBRUGERGRUPPE IKKE KENDT 

 

de KONSUMENTENGRUPPE UNBEKANNT 
 

es GRUPO DE CONSUMIDORES DESCONOCIDO 
fr CATÉGORIE D'UTILISATEUR NON SPÉCIFIÉE 

 

it GRUPPO DI CONSUMATORI SCONOSCIUTO 
 

pt GRUPO DE CONSUMIDORES NÃO 
CONHECIDO 

 
CONTAINER OR WRAPPING BY FORM [M0195] 
 

cs NÁDOBA NEBO OBAL PODLE TVARU 
 

da BEHOLDER ELLER EMBALLAGE,  FORM 
 

de BEHÄLTER ODER VERPACKUNG 
BESTIMMTER FORM 

 

es ENVASE O ENVOLTURA SEGÚN LA FORMA 
fr RÉCIPIENT OU EMBALLAGE DE FORME 

PRÉCISE 
 

it CONTENITORE O IMBALLAGGIO IN BASE 
ALLA FORMA 

 

pt EMBALAGEM OU ENVOLTURA DE ACORDO 
COM A FORMA 

 
CONTAINER OR WRAPPING BY MATERIAL [M0202] 
 

cs NÁDOBA NEBO OBAL PODLE MATERIÁLU 
 

da BEHOLDER ELLER EMBALLAGE,  MATERIALE 
de BEHÄLTER ODER VERPACKUNG 

BESTIMMTEN MATERIALS 
 

es ENVASE O ENVOLTURA SEGÚN EL MATERIAL
fr RÉCIPIENT OU EMBALLAGE DE MATIÈRE 

PRÉCISE 
 

it CONTENITORE O IMBALLAGGIO DAL PUNTO 
DI VISTA DEL MATERIALE 

 

pt EMBALAGEM OU ENVOLTURA DE ACORDO 
COM O MATERIAL 

 
CONTAINER OR WRAPPING NOT KNOWN [M0001] 
 

cs NEZNÁMÁ NÁDOBA NEBO OBAL 
 

da BEHOLDER ELLER EMBALLAGE IKKE KENDT 
de BEHÄLTER ODER VERPACKUNG NICHT 

BEKANNT 
 

es ENVASE O ENVOLTURA NO CONOCIDA 
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fr RÉCIPIENT OU EMBALLAGE NON SPÉCIFIÉ 
 

it CONTENITORE O IMBALLAGGIO 
SCONOSCIUTO 

 

pt EMBALAGEM NÃO CONHECIDA 
 

 
CONTAINER OR WRAPPING, OTHER [M0004] 
 

cs NÁDOBA NEBO OBAL, JINÝ 
 

da BEHOLDER ELLER EMBALLAGE, ANDEN 
 

de SONSTIGER BEHÄLTER ODER VERPACKUNG
 

es OTRO ENVASE O ENVOLTURA 
 

fr RÉCIPIENT OU EMBALLAGE DIVERS 
 

it ALTRI CONTENITORI O IMBALLAGGI 
 

pt EMBALAGEM, OUTRA 
 

 
CONTAINS {NAME OF THE NUTRIENT OR OTHER 
SUBSTANCE} NUTRITION CLAIM [P0207] 
 

cs OBSAHUJE {NÁZEV ŽIVINY NEBO JINÉ LÁTKY} 
- NUTRICNÍ TVRZENÍ 

 

da INDEHOLDER {NAVN PÅ NÆRINGSSTOF 
ELLER ANDET STOF} ANPRISNING 

 

fr "CONTAINS" LABEL CLAIM 
 

pt ALEGAÇÃO NUTRICIONAL CONTÊM [NOME 
DO NUTRIENTE OU OUTRA SUBSTÂNCIA] 

 

 
CONTAMINANT (CODEX) [A0394] 
 

cs KONTAMINANT (CODEX) 
 

da KONTAMINANT 
 

de KONTAMINANTE 
 

es CONTAMINANTE 
 

it CONTAMINANTE (CODEX) 
 

pt CONTAMINANTE  (CODEX) 
 

 
CONTINENTAL CLIMATIC ZONE [R0499] 
 

cs KONTINENTÁLNÍ KLIMATICKÁ ZÓNA 
 

da FASTLANDSKLIMA ZONE 
 

de KONTINENTALE KLIMAZONE 
 

es ZONA CLIMÁTICA CONTINENTAL 
 

fr ZONE CLIMATIC CONTINENTAL 
 

pt ZONA CLIMÁTICA CONTINENTAL 
 

 
CONTINENTS, REGIONS AND COUNTRIES [R0509] 
 

cs KONTINENTY, REGIONY A ZEME 
 

da KONTINENTER, REGIONER OG LANDE 
 

de KONTINENTE, REGIONEN UND LÄNDER 
 

es CONTINENTES, REGIONES Y PAISES 
 

fr CONTINENTS, RÉGIONS ET PAYS 
 

pt CONTINENTES, REGIÕES 
 

 
CONTROLLED DESIGNATION OF ORIGIN (AOC) 
[Z0086] 
 

cs ZNACKA KVALITY: APPELLATION 
CONTROLEE 

 

da KONTROLLERET BETEGNELSE 
 

de APPELLATION CONTROLEE (SYSTEM FÜR DIE 
KONTROLLIERTE HERKUNFTSBEZEICHNUNG 
FRANZÖSISCHER WEINE) 

 

es DENOMINACIÓN CONTROLADA 
 

fr APPELLATION D’ORIGINE CONTRÔLÉE (AOC)
 

it DENOMINAZIONE DI ORIGINE CONTROLLATA
 

pt DENOMINAÇÃO CONTROLADA 
 

 

CONTROLLED ORIGIN DENOMINATION (DOC) 
[Z0258] 
 

 
CONVENTIONAL OUTDOOR/OPEN-AIR PRODUCTION 
GROWING CONDITION [Z0209] 
 

cs PESTITELSKÉ PODMÍNKY KONVENCNÍ 
VENKOVNÍ/POD ŠIRÝM NEBEM 

 

da KONVENTIONEL UDENDØRS/FRILUFTS 
PRODUKTION 

 

de KONVENTIONELLE FREILANDPRODUKTION/-
HALTUNG 

 

es PRODUCCIÓN CONVENCIONAL AL AIRE 
LIBRE 

 

fr PRODUCTION CONVENTIONNELLE DE PLEIN 
AIR 

 

it PRODUZIONE 
TRADIZIONALE/CONVENZIONALE 
ALL'APERTO 

 

pt CONDIÇÕES DE PRODUÇÃO/CRESCIMENTO 
EXTERIORES/AR LIVRE, CONVENCIONAL 

 
CONVENTIONAL UNDER GLASS/PROTECTED 
PRODUCTION GROWING CONDITION [Z0212] 
 

cs PESTITELSKÉ PODMÍNKY KONVENCNÍ 
SKLENÍKOVÉ/CHRÁNENÉ 

da KONVENTIONEL UNDER GLAS/BESKYTTET 
PRODUKTION 

 

de KONVENTIONELL UNTER GLAS/GESCHÜTZT 
 

es PRODUCCIÓN CONVENCIONAL BAJO 
PLÁSTICO/PROTEGIDO (INVERNADERO) 

 

fr PRODUCTION CONVENTIONNELLE SOUS 
VERRE/PROTÉGÉE 

 

it PRODUZIONE 
TRADIZIONALE/CONVENZIONALE IN 
SERRA/PROTETTA 

pt CONDIÇÕES DE PRODUÇÃO/CRESCIMENTO 
SOB VIDRO, PLÁSTICO/PROTEGIDO, 
CONVENCIONAL 

 

 
COOK ISLANDS [R0191] 
cs COOKOVY OSTROVY 
de COOKINSELN 

 

es ISLAS DE COCINERO 
fr COOK, ÎLES 
pt ILHAS COOK 

 

 
COOKED BY DRY HEAT [G0004]
cs TEPELNE UPRAVENÝ SUCHÝM TEPLEM 

 

da TILBEREDT VED TØR VARME 
 

de TROCKENES GAREN 
es COCINADO CON CALOR SECO 

 

fr CUIT À SEC 
 

it COTTO CON CALORE SECCO 
pt COZINHADO POR CALOR SECO 

 

 
COOKED BY MICROWAVE [G0011] 
 

cs TEPELNE UPRAVENÝ MIKROVLNAMI 
 

da TILBEREDT (OPVARMET) MED MIKROBØLGE 
 

de MIKROWELLENGEGART 
 

es COCINADO EN MICROONDAS 
 

fr CUIT PAR MICRO-ONDES 
 

it COTTO CON IL MICROONDE 
 

pt COZINHADO EM MICRO-ONDAS 
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COOKED BY MOIST HEAT [G0012] 
 

cs TEPELNE UPRAVENÝ VLHKÝM TEPLEM 
 

da TILBEREDT (OPVARMET) VED FUGTIG VARME
 

de FEUCHTES GAREN 
 

es COCINADO EN CALOR HÚMEDO 
 

fr CUIT PAR CHALEUR HUMIDE 
 

it COTTO CON CALORE UMIDO 
 

pt COZINHADO EM CALOR HÚMIDO 
 

 
COOKED IN CONTAINER IMMERSED IN WATER OR 
STEAM [G0031] 
 

cs TEPELNE UPRAVENO V OBALU UMÍSTENÉM 
DO VODY NEBO PÁRY 

 

da TILBEREDT (OPVARMET) I BEHOLDER 
NEDSÆNKET I VAND ELLER DAMP 

 

de GAREN IM GESCHLOSSENEN BEHÄLTER IM 
WASSER ODER MIT DAMPF 

 

es COCINADO EN RECIPIENTE SUMERGIDO EN 
AGUA O VAPOR 

 

fr CUIT DANS UN RÉCIPIENT DANS L'EAU OU LA 
VAPEUR 

 

it COTTO IN UN CONTENITORE CHIUSO 
IMMERSO IN ACQUA O VAPORE 

 

pt COZINHADO NUMA EMBALAGEM IMERSO EM 
ÁGUA OU VAPOR 

 

 
COOKED IN DOUBLE BOILER [G0033] 
 

cs TEPELNE UPRAVENÝ V NÁDOBE S DVOJITÝM 
PLÁŠTEM 

 

da OPVARMET I "DOBBELT-KOGER" 
 

de IN EINEM DOPPELTOPF GEKOCHT 
 

es COCINADO AL BAÑO DE MARÍA 
 

fr CUIT AU BAIN-MARIE SUR EAU BOUILLANTE 
 

it COTTO IN UN DOPPIO BOLLITORE 
 

pt COZINHADO EM BANHO-DE-MARIA COM A 
ÁGUA FERVER 

 

 
COOKED IN SMALL AMOUNT OF FAT OR OIL [G0026]
 

cs TEPELNE UPRAVENÝ S MALÝM MNOŽSTVÍM 
TUKU NEBO OLEJE 

 

da TILBEREDT (OPVARMET) I EN LILLE MÆNGDE 
FEDT ELLER OLIE 

 

de MIT WENIG FETT ODER ÖL GEGART 
 

es COCINADO CON PEQUEÑA CANTIDAD DE 
GRASA O ACEITE 

 

fr CUIT DANS PEU DE MATIÈRE GRASSE 
 

it COTTO IN PICCOLA QUANTITA' DI GRASSO O 
OLIO 

 

pt COZINHADO NUMA PEQUENA QUANTIDADE 
DE GORDURA OU ÓLEO 

 

 
COOKED IN STEAM [G0021] 
 

cs TEPELNE UPRAVENÝ V PÁRE 
 

da KOGT I DAMP 
 

de DAMPFGEGART 
 

es COCINADO EN VAPOR 
 

fr CUIT À LA VAPEUR 
 

it COTTO AL VAPORE 
 

pt COZINHADO EM VAPOR 
 

 
COOKED IN WATER BATH [G0034] 
 

cs TEPELNE UPRAVENÝ VE VODNÍ LÁZNI 
 

da TILBEREDT (OPVARMET) I VANDBAD 
 

de IM WASSERBAD GEKOCHT 
 

es COCINADO EN BAÑO DE AGUA 
 

fr CUIT AU BAIN-MARIE SUR EAU FRÉMISSANTE
it COTTO A BAGNO MARIA 

 

pt COZINHADO EM BANHO-DE-MARIA COM A 
ÁGUA ABIXO DE PONTO DE EBULIÇÃO 

 
COOKED IN WATER OR WATER-BASED LIQUID 
[G0013] 
 

cs VARENÝ VE VODE NEBO V TEKUTINE NA BÁZI 
VODY 

da TILBEREDT (OPVARMET) I VAND ELLER 
VANDBASERET VÆSKE 

de IN WASSER ODER WÄSSRIGER FLÜSSIGKEIT 
GEKOCHT 

 

es COCINADO EN AGUA O EN LIQUIDO BASADO 
EN ELLA 

fr CUIT DANS L'EAU OU EN LIQUIDE AQUEUX 
 

it COTTO IN ACQUA O IN LIQUIDO A BASE DI 
ACQUA 

pt COZINHADO EM ÁGUA OU LÍQUIDO À BASE 
DE ÁGUA 

 
COOKED WITH ADDED FAT OR OIL [G0025] 
 

cs TEPELNE UPRAVENÝ S PRIDANÝM TUKEM 
NEBO OLEJEM 

 

da TILBEREDT (OPVARMET) MED TILSAT FEDT 
ELLER OLIE 

 

de UNTER ZUSATZ VON FETT ODER ÖL GEGART
 

es COCINADO CON GRASA O ACEITE AÑADIDOS
fr CUIT AVEC UN CORPS GRAS AJOUTÉ 

 

it COTTO CON GRASSI AGGIUNTI O OLII 
 

pt COZINHADO COM ADIÇÃO DE GORDURA OU 
ÓLEO 

 
COOKED WITH FAT OR OIL [G0024] 
 

cs TEPELNE UPRAVENÝ S TUKEM NEBO 
OLEJEM 

da TILBEREDT (OPVARMET)  MED FEDT ELLER 
OLIE 

 

de MIT FETT ODER ÖL GEGART 
es COCINADO CON GRASA O ACEITE 

 

fr CUIT AVEC UN CORPS GRAS 
 

it COTTO CON GRASSI O OLII 
pt COZINHADO COM GORDURA OU ÓLEO 

 
COOKED WITH INHERENT FAT OR OIL [G0030] 
 

cs TEPELNE UPRAVENÝ VE VLASTNÍM TUKU 
NEBO OLEJI 

da TILBEREDT (OPVARMET) MED NATURLIGT 
INDHOLD AF FEDT ELLER OLIE 

 

de IM EIGENEN FETT ODER ÖL GEGART 
 

es COCINADO CON LA GRASA O EL ACEITE 
PROPIO 

fr CUIT DANS SA GRAISSE OU CONFIT 
 

it COTTO IN GRASSO O OLIO INTRINSECO 
 

pt COZINHADO COM A GORDURA OU ÓLEO DO 
ALIMENTO 

 
COOKIE (US CFR) [A0203] 
 

cs CAJOVÉ PECIVO/KOLÁCEK (US CFR) 
da SMÅKAGE 

 

de KEKS 
 

es GALLETA 
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fr BISCUIT SEC SUCRÉ (U.S.) 
 

it BISCOTTO (U.S.) 
 

pt BOLINHOS SECOS (US CFR) 
 

 
COOKING METHOD NOT APPLICABLE [G0003] 
 

cs BEZ POUŽITÍ KUCHYNSKÉ ÚPRAVY 
 

da TILBEREDNINGSMETODE IKKE ANVENDELIG 
 

de KOCHMETHODE NICHT ANWENDBAR 
 

es MÉTODO DE COCINADO NO APLICABLE 
 

fr PAS DE MÉTHODE DE CUISSON APPLICABLE
 

it METODO DI COTTURA NON APPLICABILE 
 

pt MÉTODO DE COZINHAR NÃO APLICADO 
 

 
COOKING METHOD NOT KNOWN [G0001] 
 

cs METODY KUCHYNSKÉ ÚPRAVY NEZNÁMÉ 
 

da TILBEREDNINGSMETODE IKKE KENDT 
 

de KOCHMETHODE NICHT BEKANNT 
 

es METODO DE COCINADO DESCONOCIDO 
 

fr MÉTHODE DE CUISSON INCONNUE 
 

it METODO DI COTTURA SCONOSCIUTO 
 

pt MÉTODO DE COZINHAR NÃO CONHECIDO 
 

 
COOL SUMMER CLIMATIC ZONE [R0501] 
 

cs KLIMATICKÁ ZÓNA CHLADNÉHO LÉTA 
 

da KØLIG SOMMER KLIMAZONE 
 

de KLIMAZONE MIT KALTEM SOMMER 
 

es ZONA CLIMATICA CON VERANO FRESCO 
 

fr ZONE CLIMATIQUE ÉTÉ FRAIS 
 

pt ZONA CLIMÁTICA DE VERÃO AMENO 
 

 
COPPER ADDED [H0775] 
 

 
COPPER COMPLEXES OF CHLOROPHYLLINS 
[B3069] 
 

cs KOMPLEXY MEDI S  CHLOROFYLINY 
 

da CHLOROPHYLLIN-KOBBER-KOMPLEKS 
 

de KUPFERKOMPLEXE VON CHLOROPHYLLINEN
 

es COMPLEJOS DE CLOROFILINA Y COBRE 
 

it COMPLESSI RAMEICI DELLE CLOROFILLINE 
 

pt COMPLEXOS DE COBRE DE CLOROFILINAS 
 

 
COPPER COMPLEXES OF CHLOROPHYLLINS 
ADDED [H0494] 
 

cs S PRIDANÝM I KOMPLEXY MEDI S 
CHLOROFYLINY (EC/CODEX) 

 

da CHLOROPHYLLIN-KOBBER-KOMPLEKS 
TILSAT 

 

de KUPFERKOMPLEXE VON CHLOROPHYLLINEN 
ZUGESETZT 

 

es COMPLEJOS DE COBRE DE CLOROFILINAS 
AÑADIDOS 

 

fr COMPLEXES CUIVRIQUES DE 
CHLOROPHYLLINES AJOUTÉS 

 

it COPPER COMPLEXES OF CHLOROPHYLLINS 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt COMPLEXOS DE COBRE DE CLOROFILINAS 
ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
COPPER COMPLEXES OF CHLOROPHYLLS [B3070]
 

cs KOMPLEXY MEDI S  CHLOROFYLY 
 

da CHLOROPHYL-KOBBER-KOMPLEKS 
 

de KUPFERKOMPLEXE VON CHLOROPHYLLEN 
 

es COMPLEJOS DE CLOROFILA Y COBRE 

 

it COMPLESSI RAMEICI DELLE CLOROFILLE 
 

pt COMPLEXOS DE COBRE DE CLOROFILAS 
 
COPPER COMPLEXES OF CHLOROPHYLLS ADDED 
[H0495] 
 

cs S PRIDANÝM I KOMPLEXY MEDI S 
CHLOROFYLEM (EC/CODEX) 

da CHLOROPHYLL-KOBBER-KOMPLEKS TILSAT 
 

de KUPFERKOMPLEXE VON CHLOROPHYLLEN 
ZUGESETZT 

 

es COMPLEJOS DE COBRE DE CLOROFILAS 
AÑADIDOS 

fr COMPLEXES CUIVRIQUES DE 
CHLOROPHYLLES AJOUTÉS 

 

it COPPER COMPLEXES OF CHLOROPHYLLS 
ADDED (EC/CODEX) 

pt COMPLEXOS DE COBRE DE CLOROFILAS 
ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
COPPER COMPLEXES OF CHLOROPHYLLS, 
CHLOROPHYLLINS [H0797] 
da CHLOROPHYLL- OG CHLOROPHYLLIN-

KOBBER-KOMPLEKSER TILSAT 
 

 
COPPER COMPLEXES OF CHLOROPHYLLS, 
CHLOROPHYLLINS [B4395] 
 

 
CORAL TOOTH MUSHROOM [B4182] 
da KORALPIGSVAMP 

 

 
CORDYLA [B2841]
de BUSH MANGO 

 

es MANGO 
 

fr POIRE DU SÉNÉGAL 
it BUSH MANGO 

 

pt Irvingia 
 

 
CORE OR POME FRUIT [B1599]
cs JÁDROVÉ PLODY-MALVICE 

 

da FRUGT MED KERNEHUS ELLER 
KERNEFRUGT 

de KERNOBST 
 

es CORAZON O FRUTA DE MANZANA 
 

fr FRUIT À PÉPIN 
it FRUTTA CON TORSOLO O FRUTTA A POMO 
pt FRUTOS POMO OU COM NÚCLEO 

 

 
CORIANDER [B1381] 
cs KORIANDR 

 

da KORIANDER 
 

de KORIANDER 
es CORIANDRO 

 

fr CORIANDRE 
 

it CORIANDOLO 
pt COENTROS 

 

 
CORIANDER AND PRODUCTS THEREOF [P0227] 
 

cs KORIANDR A VÝROBKY Z NEHO 
pt COENTRO E PRODUTOS DESTE 

 

 
CORK [N0046] 
 

cs KOREK 
 

da KORK 
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de KORK 
 

es CORCHO 
 

fr LIÈGE 
 

it SUGHERO 
 

pt CORTIÇA 
 

 
CORK WOOD GASKET [M0258] 
 

cs TESNENÍ Z KORKOVÉHO DREVA 
 

da KORK-PAKNING 
 

de KORKDICHTUNG 
 

es SELLADO CON TAPON DE MADERA 
 

fr JOINT EN LIÈGE 
 

it GUARNIZIONE DI SUGHERO LEGNO 
 

pt JUNTA DE CORTIÇA MADEIRA 
 

 
CORM [C0291] 
 

cs PODZEMNÍ STONKOVÁ HLÍZA 
 

da STÆNGELKNOLD 
 

de STÄNGELKNOLLE 
 

es GRANO 
 

fr BULBE GÉOPHYTE 
 

it BULBO DI PIANTA CORMOFITA 
 

pt CORMO 
 

 
CORN [B1232] 
 

cs KUKURICE 
 

da MAJS 
 

de MAIS 
 

es MAIZ 
 

fr MAÏS 
 

it MAIS O GRANOTURCO 
 

pt MILHO 
 

 
CORN [B1232] 
 

 
CORN ADDED [H0320] 
 

cs S PRIDANOU KUKURICÍ 
 

da MAJS TILSAT 
 

de MAIS ZUGESETZT 
 

es MAIZ AÑADIDO 
 

fr MAÏS AJOUTÉ 
 

it MAIS AGGIUNTO 
 

pt MILHO ADICIONADO 
 

 
CORN AND PRODUCTS THEREOF [P0229] 
 

cs ZRNINY  A VÝROBKY Z NICH 
 

pt MILHO E PRODUTOS DESTE 
 

 
CORN ENAMEL (C-ENAMEL) [N0030] 
 

cs GLAZURA URCENÁ PRO VÝROBEK Z 
KUKURICE 

 

da MAJSLAK (C-"ENAMEL") 
 

de EMAILLIERUNG BEI GETREIDE (C-ENAMEL) 
 

es ESMALTADO DE MAÍZ (M-ESMALTE)? 
 

fr VERNIS C 
 

it SMALTO PER MAIS 
 

pt MILHO ESMALTADO (C-ENAMEL) 
 

 
CORN OIL ADDED [H0343] 
 

cs S PRIDANÝM KUKURICNÝM OLEJEM 
 

da MAJSOLIE TILSAT 
 

de MAISKEIMÖL ZUGESETZT 
 

es CON ACEITE DE MAÍZ AÑADIDO 
 

fr HUILE DE MAÏS AJOUTÉE 
it OLIO DI MAIS AGGIUNTO 

 

pt ÓLEO DE MILHO ADICIONADO 
 

 
CORN POPPY [B3709] 
 

da KORNVALMUE 
 

 
CORN SYRUP ADDED [H0224] 
cs S PRIDANÝM KUKURICNÝM SIRUPEM 

 

da MAJS-SIRUP TILSAT 
 

de MAISSIRUP ALS ZUTAT 
es JARABE DE MAIZ AÑADIDO 

 

fr SIROP DE GLUCOSE AJOUTÉ 
 

it SCIROPPO DI MAIS AGGIUNTO 
pt XAROPE DE MILHO ADICIONADO 

 

 
CORNELIAN CHERRY [B2946] 
cs DRÍN  - SVÍDA 

 

de KORNELKIRSCHE 
 

es CORNEJO MACHO 
 

fr CORNOUILLER MÂLE 
it CORNELIAN CHERRY 

 

pt CORNEJO MACHO 
 

 
CORNSALAD [B4326] 
 

da VÅRSALAT 
 

 
CORVINA [B2664]
cs SMUHA 

 

fr CYNOSCION 
 

it CORVINA (SCIAENA UMBRA) 
 
COSTA RICA [R0198] 
 

cs KOSTARIKA 
 

 
COTE D'IVOIRE [R0190] 
cs POBREŽÍ SLONOVINY 

 

da ELFENBENSKYSTEN 
de ELFENBEINKÜSTE 
es COSTA DE MARFIL 

 

pt COSTA DO MARFIM 
 
COTTON [B1210] 
 

cs BAVLNÍK 
 

da BOMULD 
de BAUMWOLLSAAT 

 

es ALGODÓN 
 

fr COTON 
it COTONE 

 

pt ALGODÃO 
 

 
COTTON [B1210]
 

 
COTTON CONTAINER [M0413] 
 

cs NÁDOBA Z BAVLNY 
da BEHOLDER AF BOMULD 
de BAUMWOLLBEHÄLTER 

 

es ENVASE DE ALGODÓN 
fr CONTENEUR EN COTON 
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it CONTENITORE DI COTONE 
 

pt EMBALAGEM DE ALGODÃO 
 

 
COTTONSEED OIL ADDED [H0346] 
 

cs S PRIDANÝM OLEJEM Z BAVLNÍKOVÉHO 
SEMENE 

 

da BOMULDSFRØOLIE TILSAT 
 

de BAUMWOLLSAATÖL ZUGESETZT 
 

es CON ACEITE DE SEMILLA DE ALGODÓN 
AÑADIDO 

 

fr HUILE DE COTON AJOUTÉE 
 

it OLIO DI SEMI DI COTONE AGGIUNTO 
 

pt ÓLEO DE SEMENTE DE ALGODÃO 
ADICIONADO 

 

 
COTYLEDON [C0292] 
 

cs DELOŽNÍ LÍSTEK 
 

da KIMBLAD, FRØBLAD 
 

de KEIMBLATT 
 

es COTILEDON 
 

fr COTYLÉDON 
 

it COTILEDONE 
 

pt COTILÉDONE 
 

 
COW [B1201] 
 

cs KRÁVA 
 

da KO 
 

de KUH 
 

es VACA 
 

fr VACHE 
 

it MUCCA 
 

pt VACA 
 

 
COWCOD [B1767] 
 

cs OKOUNÍK-SEBASTES LEVIS 
 

da COWCOD (RØDFISK TYPE) 
 

es BACALAO VACA 
 

fr SEBASTES LEVIS 
 

it SEBASTES LEVIS 
 

pt Sebastes levis 
 

 
COWPEA [B1200] 
 

cs VIGNA CÍNSKÁ 
 

da FODERBÆLGPLANTE 
 

de LANGBOHNE 
 

es JUDIA 
 

fr NIEBÉ OU HARICOT DOLIQUE 
 

it FAGIOLI DALL'OCCHIO 
 

pt FEIJÃO-FRADE 
 

 
CRAB [B1335] 
 

cs KRAB 
 

da KRABBE 
 

de KRABBE 
 

es CANGREJOS 
 

fr CRABE 
 

it GRANCHIO (BRACHYURA SPP.) 
 

pt CARANGUEJO 
 

 
CRACKER (US CFR) [A0242] 
 

cs KRUPKA (US CFR) 
 

da BISKUIT 
 

de KRÄCKER, UNGESÜSST 
 

es GALLETA SALADA 
fr BISCUIT APÉRITIF (U.S.) 

 

it CRACKER (U.S.) 
 

pt BOLACHA SALGADA (US CFR) 
 
CRAMBE [B1336] 
 

cs KATRÁN 
da CRAMBE (NYTTEPLANTE MED OLIEHOLDIGE 

FRØ) 
 

de MEERKOHL 
 

it CRAMBE 
 
CRANBERRY [B4209] 
 

da TRANEBÆR-SLÆGT 
 

 
CRANBERRY BEAN [B1186] 
cs FAZOL OBECNÝ, BRUSINKOVÝ 

 

da CRANBERRY BØNNE 
es FRIJOL DEL ARANDANO 
fr HARICOT D'ESPAGNE 

 

it FAGIOLI BORLOTTI 
pt FEIJÃO "CRANBERRY" 

 

 
CRANGONID SHRIMP FAMILY [B2574] 
 

cs CELED CRANGONIDAE 
da HESTEREJE FAMILIEN 

 

de NORDSEE-GARNELEN (CRANGONIDAE) 
 

es CAMARÓN CRANGÓNIDOS 
fr CRANGONIDÉ 

 

it CRANGONIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO CAMARÃO "CRANGONÍDEO" 
 
CRAPPIE [B1409] 
 

cs POMOXIS 
 

da SOLABORRE-SLÆGT 
 

es MORRAJA NEGRA 
 

fr CRAPET 
it POMOXIS SPP. 

 

pt ACHIGÃ-PRATEADO 
 

 
CRAWFISH OR CRAYFISH [B2686]
cs RAK 

 

da KREBSE-FAMILIE 
 

de EDELKREBS (ASTACUS ASTACUS); 
FLUSSKREBS (ASTACUS; CAMBARUS) - 
UNKLARE BEZEICHNUNG! 

 

es FAMILIA DEL CANGREJO DE RIO 
 

fr LANGOUSTE OU ÉCREVISE 
 

it GAMBERO D'ACQUA DOLCE 
 

pt LAGOSTIM-DO-RIO 
 

 
CREAM [C0195] 
 

cs SMETANA 
da FLØDE 

 

de SAHNE 
es CREMA 
fr CRÈME 

 

it PANNA 
pt NATA 
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CREAM (EUROFIR) [A0782] 
 

cs SMETANA (EUROFIR) 
 

es NATA (CREMA) 
 

fr CRÈME (EUROFIR) 
 

it PANNA 
 

pt NATA (EUROFIR) 
 

 
CREAM ADDED [H0296] 
 

cs S PRIDANOU SMETANOU 
 

da FLØDE TILSAT 
 

de SAHNE ZUGESETZT 
 

es CREMA AÑADIDA 
 

fr CRÈME AJOUTÉE 
 

it PANNA AGGIUNTA 
 

pt NATA ADICIONADA 
 

 
CREAM OR CREAM COMPONENT [C0123] 
 

cs SMETANA NEBO  SLOŽKA SMETANY 
 

da FLØDE ELLER FLØDEKOMPONENT 
 

de RAHM ODER RAHMANTEILE 
 

es CREMA O DERIVADO 
 

fr CRÈME OU PRODUIT DÉRIVÉ 
 

it PANNA O COMPONENTI DELLA PANNA 
 

pt NATA OU COMPONENTE DA NATA 
 

 
CREAM PRODUCT ANALOG (US CFR) [A0123] 
 

cs ANALOG SMETANY (US CFR) 
 

da IMITERET FLØDEPRODUKT 
 

de ANALOGON ZU SAHNE 
 

es PRODUCTO A BASE DE NATA ANÁLOGO 
 

fr SUCCÉDANÉ DE CRÈME OU DÉRIVÉ (U.S.) 
 

it SURROGATO DELLA PANNA (U.S.) 
 

pt PRODUTO ANÁLOGO À NATA (US CFR) 
 

 
CREEK CHUB [B2191] 
 

cs STREVLE  CERNOSKVRNNÁ 
 

da CREEK CHUB (KARPE-ART) 
 

de BACHZWERGDÖBEL (SEMOTILUS 
ATROMACULATUS) 

 

es CACHO DE RIACHUELO 
 

fr SEMOTILUS ATROMACULATUS 
 

it CREEK CHUB 
 

pt Semotilus atromaculatus 
 

 
CRENSHAW MELON [B1661] 
 

cs MELOUN CUKROVÝ CRENSHAW 
 

de CRENSHAW MELONE 
 

es MELÓN CRENSHAW 
 

fr MELON CRENSHAW 
 

it MELONE, INODORUS CRENSHAW 
 

pt MELÃO "CRENSHAW" 
 

 
CROAKER [B1794] 
 

cs PARALONCHURUS 
 

da TROMMEFISK 
 

de UMBERFISCH 
 

es PEZ GRUÑIDOR 
 

fr TAMBOUR 
 

it PARALONCHURUS SPP. 
 

pt CALAFATE-DE-RISCAS 
 

 
CROAKING GOURAMI [B2423] 
 

cs CICHAVCI 
da DVÆRGGURAMI 

 

de GURAMI (TRICHOPSIS; OSPHROMENUS; 
HELOSTOMA) 

 

es PEZ GOURAMI 
it TRICHOPSIS 

 

 
CROATIA [R0245] 
 

cs CHORVATSKO+C5260 
 

da KROATIEN 
 

de KROATIEN 
 

es CROACIA 
 

fr CROATIE 
 

pt CROÁCIA 
 

 
CROCEINE CROAKER [B3914] 
 
CROCODILE [B2441] 
 

cs KROKODÝL 
 

da KROKODILLE 
 

de KROKODIL 
 

es COCODRILO 
it COCCODRILLO 

 

pt CROCODILO 
 

 
CROSS-LINKED SODIUM CARBOXY METHYL 
CELLULOSE, CROSS LINKED CELLULOSE GUM 
[B4412] 
 
CROWBERRY [B4262] 
 

da REVLING 
 
CROWDER PEA [B1196] 
 

da EN ART COWPEA (FODERBÆLGPLANTE) 
 

de AUGENBOHNE 
es JUDIAS O GUISANTES MERIDIONALES 

 

it CROWDER PEA 
 

pt ERVILHA "CROWDER" 
 
CROWN CAP [M0244] 
 

cs KORUNKOVÝ UZÁVER 
da KAPSEL (ØLKAPSEL) 
de KRONKORKEN 

 

es TAPADERA 
 

fr CAPSULE COURONNE 
it TAPPO A CORONA 

 

pt CARICA 
 

 
CRUCIAN CARP [B3474] 
 

cs KARAS OBECNÝ 
 

da KARUSSE 
pt PIMPÃO-COMUM 

 

 
CRUSTACEAN [B1374] 
 

cs KORÝŠ 
da KREBSDYR 

 

de KRUSTENTIER 
 

es CRUSTACEOS 
fr CRUSTACÉ 

 

it CROSTACEO 
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pt CRUSTÁCEOS 
 

 
CRUSTACEANS AND PRODUCTS THEREOF [P0215] 
 

cs KORÝŠI A VÝROBKY Z NICH C519 
 

pt CRUSTÁCEOS E PRODUTOS DESTES 
 

 
CRYOGENIC FROZEN [J0171] 
 

cs KRYOGENNE ZMRAZENÝ 
 

da FROSSET MED FRYSEVÆSKE 
 

de SCHOCKGEFROREN DURCH KÄLTEMITTEL 
 

es CONGELADO POR UN AGENTE 
REFRIGERANTE 

 

fr SURGELÉ PAR CRYOGÉNIE 
 

it CONGELATO ATTRAVERSO AGENTE 
REFRIGERANTE 

 

pt CONGELAÇÃO CRIOGÉNICA 
 

 
CRYOVAC [N0028] 
 

de CRYOVAC (SCHRUMPFFOLIENVERPACKUNG)
 

it CRYOVAC 
 

 
CRYSTAL [E0143] 
 

cs KRYSTAL 
 

da KRYSTAL 
 

de KRISTALLIN 
 

es CRISTAL 
 

fr CRISTAL 
 

it CRISTALLO 
 

pt CRISTAL 
 

 
CRYSTAL SHRIMP [B3626] 
 

da KRYSTALREJE 
 

 
CUBA [R0200] 
 

cs KUBA 
 

de KUBA 
 

pt CUBA 
 

 
CUBAN STONE CRAB [B3556] 
 

da CUBANSK STENKRABBE 
 

 
CUBANELLE PEPPER [B2583] 
 

cs PAPRIKA CHILI KUBÁNSKÁ 
 

de CUBANELLE CHILI 
 

es PIMIENTA DE CUBANELLE 
 

fr PIMENT CUBANELLE 
 

it PEPERONCINO A BANANA 
 

pt PIMENTO-CUBANELLE 
 

 
CUBEB [B4350] 
 

da CUBEBERPEBER 
 

 
CUCKOO RAY [B4092] 
 

da PLETROKKE 
 

 
CUCKOO RAY [B4092] 
 

 
CUCUMBER [B1404] 
 

cs OKURKA 
 

da AGURK 
 

de GURKE 
 

es PEPINO 
 

fr CONCOMBRE 
 

it CETRIOLO 
 

pt PEPINO 
 
CUCUMIS SPECIES [B4459] 
 

da CUCUMIS SLÆGT 
 
CUISSE [Z0136] 
 

cs ZADNÍ NOHA S KÝTOU 
 

da CUISSE (LÅR) 
de KEULE 

 

es MUSLO 
 

it COSCIOTTO 
 
CULL GRADE [Z0017] 
 

cs DRUHORADÁ KVALITA 
 

da CULL GRADE, USA 
 

de CULL GRADE USA 
 

es CATEGORÍA "CULL" 
fr CULL GRADE USA 

 

it GRADO “CULL” 
 

pt CATEGORIA "CULL" 
 

 
CULTIVATED MUSHROOM [B2937] 
 

cs PESTOVANÉ HOUBY 
 

da HAVE-CHAMPIGNON 
de ZUCHTPILZ 

 

es SETA CULTIVADA 
 

fr CHAMPIGNON DE PARIS 
it CHAMPIGNON 

 

pt COGUMELOS CULTIVADOS 
 

 
CULTURED MILK PRODUCT (US CFR) [A0101] 
cs FERMENTOVANÝ  MLÉCNÝ VÝROBEK (US 

CFR) 
 

da SYRNET MÆLKEPRODUKT 
 

de MILCHPRODUKT, FERMENTIERT 
 

es PRODUCTOS LÁCTEOS CULTIVADOS 
 

fr PRODUIT À BASE DE LAIT FERMENTÉ (U.S.) 
it LATTE FERMENTATO (YOGURT) (U.S.) 

 

pt PRODUTOS LÁCTEOS OBTIDOS UTILIZANDO 
CULTURAS (US CFR) 

 

 
CUMIN [B1274]
cs KMÍN 

 

da SPIDSKOMMEN 
 

de KREUZKÜMMEL 
es COMINO 

 

it CUMINO 
 

pt COMINHOS 
 
CUMIN, BLACK [B1176] 
 

cs KMÍN, CERNÝ 
 

da SPIDSKOMMEN, SORT 
 

de KREUZKÜMMEL, SCHWARZ 
 

es COMINO NEGRO 
 

fr NIGELLE 
 

it CUMINO, NERO 
 

pt COMINHO, PRETO 
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CUNENE HORSE MACKEREL [B3955] 
 

da CUNENE-HESTEMAKREL 
 

 
CUPUAÇU [B4457] 
 

 
CUPUAÇU [B4457] 
 

 
CURCUMIN [B3071] 
 

cs KURKUMIN 
 

de KURKUMIN 
 

es CURCUMINA 
 

it CURCUMINA 
 

pt CURCUMINA 
 

 
CURCUMIN ADDED [H0496] 
 

cs S PRIDANÝM KURKUMINEM (EC/CODEX) 
 

da CURCUMIN TILSAT 
 

de KURKUMIN ZUGESETZT 
 

es CURCUMINA AÑADIDA 
 

fr CURCUMINE AJOUTÉE 
 

it CURCUMIN ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CURCUMINA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
CURD [C0245] 
 

cs TVAROH 
 

da OSTEMASSE 
 

de QUARK 
 

es CUAJADA 
 

fr CAILLÉ DU LAIT 
 

it CAGLIATA 
 

pt COALHADA 
 

 
CURED CHEESE (EUROFIR) [A0785] 
 

cs ZRAJÍCÍ SÝR (EUROFIR) 
 

es QUESO CURADO 
 

fr FROMAGE AFFINÉ (EUROFIR) 
 

it FORMAGGIO STAGIONATO 
 

pt QUEIJO CURADO (EUROFIR) 
 

 
CURED CHEESE (US CFR) [A0168] 
 

cs SÝR ZRAJÍCÍ (US CFR) 
 

da MODNET OST (U.S.) 
 

de GEREIFTER KÄSE 
 

es QUESO CURADO 
 

fr FROMAGE AFFINÉ (U.S.) 
 

it FORMAGGIO STAGIONATO (U.S.) 
 

pt QUEIJO CURADO (US CFR) 
 

 
CURED MEAT (US CFR) [A0279] 
 

cs NAKLÁDANÉ/SOLENÉ MASO (US CFR) 
 

da SALTET KØD 
 

de GEPÖKELTES FLEISCH 
 

es CARNE CURADA 
 

fr SALAISON (U.S.) 
 

it CARNE CONSERVATA (U.S.) 
 

pt CARNE CURADA (US CFR) 
 

 
CURED OR AGED [H0253] 
 

cs ZRAJÍCÍ 
 

da MODNET 
 

de HALTBAR GEMACHT ODER GEREIFT 
 

es CURADO O ENVEJECIDO 
 

fr AFFINÉ OU VEILLI 
 

it TRATTATO O INVECCHIATO 
pt CURADO OU ENVELHECIDO 

 

 
CURED OR AGED    < 2 WEEKS [H0288] 
cs ZRAJÍCÍ < 2 TÝDNY 

 

da MODNET I MINDRE END 2 UGER 
 

de HALTBAR GEMACHT ODER GEREIFT KÜRZER 
ALS 2 WOCHEN 

es CURADO O ENVEJECIDO MENOS DE 2 
SEMANAS 

 

fr AFFINÉ MOINS DE 2 SEMAINES 
 

it TRATTATO O INVECCHIATO MENO DI 2 
SETTIMANE 

pt CURADO OU ENVELHECIDO < 2 SEMANAS 
 

 
CURED OR AGED    2  WEEKS TO 1 MONTH [H0289]
 

cs  ZRAJÍCÍ 2  TÝDNY AŽ 1 MESÍC 
 

da MODNET FRA 2 UGER TIL 1 MÅNED 
 

de HALTBAR GEMACHT ODER GEREIFT 2 
WOCHEN BIS 1 MONAT 

 

es CURADO O ENVEJECIDO DE 2 SEMANAS A 1 
MES 

 

fr AFFINÉ ENTRE 2 SEMAINES ET 1 MOIS 
 

it TRATTATO O INVECCHIATO DA 2 SETTIMANE 
A 1 MESE 

pt CURADO OU ENVELHECIDO 2 SEMANAS A 1 
MÊS 

 

 
CURED OR AGED   1 TO 2 MONTHS [H0290] 
cs ZRAJÍCÍ 1 AŽ 2 MESÍCE 

 

da MODNET I 1 TIL 2 MÅNEDER 
 

de HALTBAR GEMACHT ODER GEREIFT 1 BIS 2 
MONATE 

 

es CURADO O ENVEJECIDO DE 1 A 2 MESES 
 

fr AFFINÉ 1 À 2 MOIS 
 

it TRATTATO O INVECCHIATO DA 1 A 2 MESI 
 

pt CURADO OU ENVELHECIDO 1 A 2 MESES 
 

 
CURED OR AGED   2 TO 4 MONTHS [H0291] 
cs ZRAJÍCÍ 2 AŽ 4 MESÍCE 
da MODNET I 2 TIL 4 MÅNEDER 

 

de HALTBAR GEMACHT ODER GEREIFT 2 BIS 4 
MONATE 

es CURADO O ENVEJECIDO DE 2 A 4 MESES 
 

fr AFFINÉ 2 À 4 MOIS 
 

it TRATTATO O INVECCHIATO DA 2 A 4 MESI 
pt CURADO OU ENVELHECIDO 2 A 4 MESES 

 

 
CURED OR AGED   4 TO 6 MONTHS [H0292] 
 

cs ZRAJÍCÍ 4 AŽ 6 MESÍCU 
 

da MODNET I 4 TIL 6 MÅNEDER 
 

de HALTBAR GEMACHT ODER GEREIFT 4 BIS 6 
MONATE 

 

es CURADO O ENVEJECIDO DE 4 A 6 MESES 
fr AFFINÉ 4 À 6 MOIS 

 

it TRATTATO O INVECCHIATODA 4 A 6 MESI 
pt CURADO OU ENVELHECIDO 4 A 6 MESES 

 
CURED OR AGED   6 TO 12 MONTHS [H0293] 
 

cs ZRAJÍCÍ 6 AŽ 12 MESÍCU 
 

da MODNET I 6 TIL 12 MÅNEDER 
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de HALTBAR GEMACHT ODER GEREIFT 6 BIS 12 
MONATE 

 

es CURADO O ENVEJECIDO DE 6 A 12 MESES 
 

fr AFFINÉ 6 À 12 MOIS 
 

it TRATTATO O INVECCHIATO DA 6 A 12 MESI 
 

pt CURADO OU ENVELHECIDO 6 A 12 MESES 
 

 
CURED OR AGED 12 MONTHS OR OVER [H0294] 
 

cs FERMENTOVANÝ NEBO ZRAJÍCÍ 12 MESÍCU 
NEBO DÉLE 

 

da MODNET I MINDST 12 MÅNEDER 
 

de HALTBAR GEMACHT ODER GEREIFT FÜR 12 
MONATE ODER LÄNGER 

 

es CURADO O ENVEJECIDO 12 MESES O MÁS 
 

fr AFFINÉ OU VIEILLI AU MOINS 1 AN 
 

it TRATTATO O INVECCHIATO 12 O PIU' MESI 
 

pt CURADO OU ENVELHECIDO 12 MESES OU 
MAIS 

 

 
CURLED ENDIVE [B2941] 
 

cs CEKANKA KADERAVÁ 
 

da FRISÉESALAT 
 

de KRAUSE WINTERENDIVIE 
 

es ENDIBIA RIZADA 
 

fr CHICORÉE FRISÉE 
 

it INDIVIA RICCIA 
 

pt CHICÓRIA FRISADA 
 

 
CURLED LETTUCE [B3343] 
 

cs SALÁT KADERAVÝ 
 

da PLUKSALAT 
 

de BLATTSALAT 
 

es LECHUGA RIZADA 
 

fr LAITUE FRISÉE 
 

it LATTUGA RICCIA 
 

pt ALFACE FRISADA 
 

 
CURLED OCTOPUS [B3681] 
 

da OTTEARMET BLÆKSPRUTTE ART 
 

 
CURLY KALE [B3376] 
 

cs KADERÁVEK 
 

da GRØNKÅL 
 

es COL VERDE 
 

fr CHOU FRISÉ 
 

it CAVOLO RICCIO 
 

pt  Brassica oleracea L., convar. acephala (D. C.) 
Alef., var. sabellica L. 

 

 
CURRYLEAF [B3424] 
 

cs PODBEL LÉKARSKÝ 
 

es ARBOL DEL CURRY 
 

fr KALOUPILÉ 
 

it FOGLIA DI CURRY 
 

pt ÁRVORE DO CARIL 
 

 
CUSH-CUSH YAM [B3397] 
 

cs SMLDINEC TROJKLANNÝ 
 

da YAM, CUSH-CUSH 
 

de YAM, CUSH-CUSH 
 

es YAMPI 
 

fr COUCHE-COUCHE 

 

it IGNAME, CUSH-CUSH 
 

pt CARÁ-MIMOSO 
 
CUSK [B2143] 
 

cs MNÍK BELOLEMÝ 
 

da BROSME 
de LUMB (BROSME BROSME) 

 

es LOTA 
 

fr BROSME 
it BROSME o BROSMIO 

 

pt BOLOTA 
 

 
CUSK-EEL [B3883] 
 

 
CUSK-EEL FAMILY [B1844] 
 

cs CELED HRUJOVITÍ 
da SLANGEFISK-FAMILIE 

 

de BROTULAS (OPHIDIIDAE) 
 

es AE" 
fr FAMILLE DES OPHIDIIDÉS 

 

it OPHIDIIDAE 
 

pt FAMÍLIA DOS ABADEJOS 
 
CUSTARD APPLE [B1689] 
 

cs ANONA ŠUPINATÁ 
 

da NETANNONA 
de SCHUPPENANNONE 

 

es CHIRIMOYA 
 

fr ANNONE COEUR-DE-BOEUF 
it ANONA RETICULATA 

 

pt CORAL-DE-BOI 
 

 
CUSTARD OR PUDDING (US CFR) [A0285] 
 

cs VAJECNÝ KRÉM NEBO PUDINK (US CFR) 
 

da CREME ELLER BUDDING 
de EIERCREME ODER PUDDING 

 

es NATILLA O PUDÍN 
 

fr CRÈME DESSERT (U.S.) 
it BUDINO O CREMA PASTICCERA (U.S.) 

 

pt CREME OU SOBREMESA TIPO "PUDIM" 
CONTENDO AMIDO (US CFR) 

 

 
CUSTARD, COOKED (US CFR) [A0219] 
cs VAJECNÝ KRÉM, TEPELNE UPRAVENÝ (US 

CFR) 
 

da CREME, KOGT 
de EIERCREME, GEKOCHT 

 

es NATILLA, COCIDA 
 

fr CRÈME À BASE D'OEUFS (U.S.) 
it CREMA PASTICCERA, COTTA (U.S.) 

 

pt CREME, COZIDO (US CFR) 
 

 
CUT INTO LONG PIECES [E0141]
cs KRÁJENÝ NA DLOUHÉ KOUSKY 

 

da SKÅRET I LANGE STYKKER 
 

de IN LANGE STÜCKE GESCHNITTEN 
es CORTADO EN TROZOS LARGOS 

 

fr COUPÉ EN LONGS MORCEAUX 
 

it TAGLIATO IN PEZZI LUNGHI 
pt CORTADO EM PEDAÇOS GRANDES 
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CUT INTO SHORT PIECES [E0111] 
 

cs KRÁJENÝ NA KRÁTKÉ KOUSKY 
 

da SKÅRET I KORTE STYKKER 
 

de IN KURZE STÜCKE GESCHNITTEN 
 

es CORTADO EN TROZOS CORTOS 
 

fr COUPÉ EN MORCEAUX COURTS 
 

it TAGLIATO IN PEZZI CORTI 
 

pt CORTADO EM PEDAÇOS PEQUENOS 
 

 
CUT OF MEAT [Z0146] 
 

cs CÁSTI MASA 
 

da KØDUDSKÆRING 
 

de FLEISCHSCHNITT 
 

es TIPO DE CORTE DE LA CARNE 
 

fr MORCEAU DE VIANDE 
 

it TAGLIO DI CARNE 
 

pt CORTE DA CARNE 
 

 
CUT OF MEAT NOT KNOWN [Z0018] 
 

cs CÁST MASA NEZNÁMÁ 
 

da KØDUDSKÆRING IKKE KENDT 
 

de FLEISCHSTÜCK UNBEKANNT 
 

es CORTE DE LA CARNE NO CONOCIDO 
 

fr MORCEAU DE VIANDE INCONNU 
 

it TAGLIO DI CARNE SCONOSCIUTO 
 

pt CORTE DE CARNE NÃO CONHECIDO 
 

 
CUT OF MEAT, COMPOSITE [Z0047] 
 

cs CÁST MASA, SMÍŠENÁ 
 

da KØD, FLERE UDSKÆRINGER 
 

de FLEISCHSTÜCKE, GEMISCHT 
 

es CORTE DE LA CARNE COMPUESTO 
 

fr PLUSIEURS MORCEAUX DE VIANDE 
 

it TAGLIO DI CARNE, COMPOSTO/MISTO 
 

pt CORTE DE CARNE, COMPOSTO 
 

 
CUT OF MEAT, COMPOSITE [Z0047] 
 

 
CUT OF MEAT, FRENCH [Z0121] 
 

cs CÁSTI MASA, FRANCOUZSKY 
 

da KØDUDSKÆRING, FRANSK 
 

de FLEISCHSTÜCK, FRANZÖSISCH 
 

es CORTE DE LA CARNE, FRANCÉS 
 

fr MORCEAU DE VIANDE FRANÇAIS 
 

it TAGLIO DI CARNE, FRANCESE 
 

pt CORTE DA CARNE, FRANCÊS 
 

 
CUT OF MEAT, OTHER [Z0048] 
 

cs CÁST MASA , JINÁ 
 

da KØDUDSKÆRING, ANDET 
 

de SONSTIGE FLEISCHSTÜCKE 
 

es CORTE DE LA CARNE, OTRO 
 

fr AUTRE MORCEAU DE VIANDE 
 

it ALTRO TAGLIO DI CARNE 
 

pt CORTE DE CARNE, OUTRO 
 

 
CUT OF MEAT, U.S. [Z0008] 
 

cs CÁST MASA, USA 
 

da KØDUDSKÆRING, USA 
 

de FLEISCHSTÜCK, U.S. 
 

es CORTE DE LA CARNE, U.S. 
 

fr MORCEAU DE VIANDE USA 
 

it TAGLIO DI CARNE, U.S. 
 

pt CORTES DE CARNE, E.U.A. 
 
CUT OF POULTRY MEAT [Z0156] 
 

cs DELENÁ DRUBEŽ 
da FJERKRÆ-UDSKÆRING 

 

de GEFLÜGELFLEISCHSCHNITT 
 

es CORTE DE LA CARNE DE POLLO 
fr MORCEAU DE VOLAILLE 

 

it TAGLIO DI CARNE DI POLLAME 
 

pt CORTE DA CARNE DE AVES DOMÉSTICAS 
 
CUTLASSFISH [B1154] 
 

cs TKANICNICE 
 

da HÅRHALE 
de HAARSCHWANZ (TRICHIURUS SPP.) 

 

es SABLE 
 

fr POISSON-SABRE 
it TRICHIURUS SPP. 

 

pt LÍRIO 
 

 
CUTLASSFISH [B4026] 
cs CUTLASSFISHES 

 

da HÅRHALE-FAMILIE 
 

de CUTLASSFISHES 
es CUTLASSFISHES 

 

fr CUTLASSFISHES 
 

it CUTLASSFISHES 
pt CUTLASSFISHES 

 

 
CUTTER GRADE [Z0015]
cs KVALITA K MLETÍ 

 

da CUTTER GRADE, USA 
 

de CUTTER GRADE USA 
es CATEGORÍA "CUTTER" 

 

fr CUTTER GRADE USA 
 

it GRADO “CUTTER” 
pt CATEGORIA "CUTTER" 

 

 
CUTTHROAT TROUT [B2869] 
 

cs PSTRUH CLARKUV 
da RØDSTRUBET ØRRED 

 

de PURPURFORELLE (ONCORHYNCHUS CLARKI; 
SALMO CLARKI) 

 

es TRUCHA DEGOLLADA 
fr TRUITE SALMO CLARKI 

 

it ONCORHYNCHUS CLARKII 
 

pt TRUTA-SALMONADA 
 
CUTTHROAT TROUT [B2869] 
 

 
CUTTLEFISH [B1644]
cs SEPIE 

 

da SEPIABLÆKSPRUTTE 
 

de GEMEINER TINTENFISCH (SEPIA OFFICINALIS 
L.) 

 

es SEPIA 
 

fr SEICHE 
 

it SEPPIE, MOLLUSCHI dell'ordine delle SEPIIDA 
(SEPPIA) 



160       LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus 

pt CHOCO 
 

 
CYANOCOBALAMIN [B3779] 
 

 
CYCLAMATES [B4410] 
 

 
CYCLAMATES ADDED [H0798] 
 

da CYCLAMATER TILSAT 
 

 
CYCLAMIC ACID [B3072] 
 

cs KYSELINA CYKLÁMOVÁ 
 

da CYCLAMINSYRE 
 

de CYCLAMINSÄURE 
 

es ÁCIDO CICLÁMICO 
 

it ACIDO CICLAMMICO 
 

pt ÁCIDO CICLÂMICO 
 

 
CYCLAMIC ACID ADDED [H0497] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU CYKLÁMOVOU 
(EC/CODEX) 

 

da CYCLAMINSYRE TILSAT 
 

de CYCLAMINSÄURE ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO CICLÁMICO AÑADIDO 
 

fr ACIDE CYCLAMIQUE AJOUTÉ 
 

it CYCLAMIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO CICLÂMICO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
CYPRUS [R0201] 
 

cs KYPR 
 

da CYPERN 
 

de ZYPERN 
 

es CHIPRE 
 

fr CHYPRE 
 

pt CHIPRE 
 

 
CYTOPHAGALES USED AS FOOD SOURCE [B2851] 
 

cs CYTOPHAGALES POUŽÍVANÉ JAKO 
POTRAVINOVÁ SUROVINA 

 

es CYTOPHAGALES USADAS COMO FUENTE DE 
ALIMENTOS 

 

it CYTOPHAGALES USATI COME FONTE 
ALIMENTARE 

 

pt CYTOPHAGALES UTILIZADAS COMO FONTE 
ALIMENTAR 

 

 
CZECH REPUBLIC [R0515] 
 

cs CESKÁ REPUBLIKA 
 

pt REPÚBLICA CHECA 
 

 
CZECHOSLOVAKIA [R0199] 
 

cs CESKOSLOVENSKO 
 

da CZECHOSLOVAKIET 
 

de TSCHECHOSLOWAKEI 
 

es CHECOSLOVAQUIA 
 

fr TCHÉCOSLOVAQUIE 
 

pt CHECOSLOVÁQUIA 
 

 
D.  PROCESSED FOOD OF PLANT ORIGIN (CCPR) 
[A0647] 
 

cs D. ZPRACOVANÉ POTRAVINY ROSTLINNÉHO 
PUVODU (CCPR) 

 

da D.  FORARBEJDEDE PRODUKTER AF 
PLANTEOPRINDELSE 

 

de D. VERARBEITETE LEBENSMITTEL 
PFLANZLICHER HERKUNFT 

 

es ALIMENTOS PROCESADOS DE ORIGEN 
VEGETAL 

fr D.  PRODUITS ALIMENTAIRES TRANSFORMÉS 
D'ORIGINE VÉGÉTALE (CCPR) 

 

it D.  ALIMENTI TRASFORMATI DI ORIGINE 
VEGETALE (CCPR) 

 

pt D. ALIMENTOS PROCESSADOS DE ORIGEM 
VEGETAL (CCPR) 

 
DACE [B2078] 
 

cs JELEC 
da STRØMSKALLE 

 

de HASEL 
 

es CACHUELO O BARBO DE MONTAÑA 
fr VANDOISE 

 

it RHINICHTHYS SPP. 
 

pt ESCALO-DO-SUL 
 
DACRYODES [B2769] 
 

de DACYRODES 
 

fr DACYRODES 
it DACRYODES 

 

 
DAGGERTOOTH PIKE-CONGER [B3817] 
 

cs DAGGERTOOTH PIKE CONGER 
da BATAVIA-GEDDEMURÆNE 

 

de DAGGERTOOTH PIKE CONGER 
 

es DAGGERTOOTH PIKE CONGER 
fr DAGGERTOOTH PIKE CONGER 

 

it DAGGERTOOTH PIKE CONGER 
 

pt DAGGERTOOTH PIKE CONGER 
 
DAIRY PRODUCT (US CFR) [A0164] 
 

cs MLÉCNÝ VÝROBEK (US CFR) 
da MEJERIPRODUKT 

 

de MOLKEREIERZEUGNISSE 
 

es PRODUCTO LÁCTEO 
fr PRODUIT LAITIER (U.S.) 

 

it LATTICINI (U.S.) 
 

pt PRODUTO LÁCTEO (US CFR) 
 
DAIRY PRODUCT ADDED [H0242] 
 

cs S PRIDANÝM MLÉCNÝM VÝROBKEM 
 

da MEJERIPRODUKT TILSAT 
de MILCHPRODUKT ZUGESETZT 

 

es PRODUCTOS LÁCTEOS AÑADIDOS 
 

fr PRODUIT LAITIER AJOUTÉ 
it LATTICINI AGGIUNTI 

 

pt PRODUTO LÁCTEO ADICIONADO 
 

 
DAIRY PRODUCTS (CIAA) [A0452] 
cs MLÉCNÉ VÝROBKY (CIAA) 

 

da MEJERIPRODUKTER 
 

de MOLKEREIERZEUGNISSE 
es PRODUCTOS LÁCTEOS 

 

fr PRODUITS LAITIERS, SAUF CORPS GRAS ET 
MATIÈRES GRASSES (CIAA) 

it PRODOTTI CASEARI (CIAA) 
 

pt PRODUTOS LÁCTEOS  (CIAA) 
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DAIRY PRODUCTS, EXCLUDING FATS AND OILS, 
FAT EMULSIONS (CCFAC) [A0626] 
 

cs MLÉCNÉ VÝROBKY, KROME TUKU A OLEJU, 
TUKOVÝCH EMULZÍ (CCFAC) 

 

da MEJERIPROKTER, DOG IKKE FEDTSTOFFER, 
OLIER OG FEDTEMULSIONER 

 

de MOLKEREIERZEUGNISSE,  AUSGENOMMEN 
FETTE, ÖLE UND EMULSIONEN 

 

es PRODUCTOS LÁCTEOS, EXCLUÍDA GRASAS Y 
ACEITES, EMULSIONES GRASAS 

 

fr PRODUITS LAITIERS, SAUF MATIÈRES 
GRASSES ET ÉMULSIONS (CCFAC) 

 

it PRODOTTI CASEARI, ESCLUSI GRASSI E OLII, 
EMULSIONI GRASSE (CCFAC) 

 

pt PRODUTOS LÁCTEOS, EXCLUINDO 
GORDURAS E ÓLEOS, EMULSÕES DE 
GORDURA (CCFAC) 

 

 
D-ALPHA-TOCOPHEROL [B3784] 
 

cs D-ALPHA-TOCOPEROL 
 

de D-ALPHA-TOCOPEROL 
 

es D-ALPHA-TOCOPEROL 
 

fr D-ALPHA-TOCOPEROL 
 

it D-ALPHA-TOCOPEROL 
 

pt D-ALPHA-TOCOPEROL 
 

 
D-ALPHA-TOCOPHERYL ACETATE [B3785] 
 

da D-ALPHA-TOCOPHERYLACETAT 
 

 
D-ALPHA-TOCOPHERYL SUCCINATE [B3787]
 

da D-ALPHA-TOCOPHERYLSUCCINAT 
 

 
DAMSON PLUM [B1662] 
 

cs SLÍVA 
 

da KRÆGE 
 

de DAMASZENER PFLAUME 
 

es CIRUELA AMACENA 
 

fr PRUNIER DOMESTIQUE 
 

it SUSINA 
 

pt ABRUNHOS 
 

 
DANA SWIMMING CRAB [B3571] 
 

da DANA SVØMMEKRABBE 
 

de DANA SWIMCRAB 
 

es DANA SWIMCRAB 
 

fr DANA SWIMCRAB 
 

it DANA SWIMCRAB 
 

 
DANDELION [B1428] 
 

cs SMETANKA LÉKARSKÁ 
 

da MÆLKEBØTTE 
 

de LÖWENZAHN 
 

es DIENTE DE LEON 
 

fr PISSENLIT 
 

it TARASSACO 
 

pt DENTE-DE-LEÃO 
 

 
DANUBE CRAYFISH [B3454] 
 

cs RAK BAHENNÍ 
 

da GALIZISK FLODKREBS 
 

es CANGREJO DEL RIO DANUBIO 
 

fr ÉCREVISSE À PATTES GRÊLES 
 

it GAMBERO DEL DANUBIO (ASTACUS 

LEPTODACTYLUS) 
 

pt LAGOSTIM-DO-DANÚBIO 
 

 
DANUBE SALMON [B1612] 
 

cs HLAVATKA PODUNAJSKÁ 
 

da DONAULAKS 
de HUCHEN (HUCHO HUCHO) 

 

es SALMÓN DEL DANUBIO 
 

fr SAUMON DE DANUBE 
it SALMONE DEL DANUBIO 

 

pt SALMÃO DO DANÚBIO Hucho hucho 
 

 
DANUBE SALMON [B4047]
cs HUCHO 

 

da DONAU-LAKSE-SLÆGT 
 

de HUCHO 
es HUCHO 

 

fr HUCHO 
 

it HUCHO 
pt HUCHO 

 

 
DARK FISH FLESH [Z0058] 
 

cs TMAVÁ RYBÍ SVALOVINA 
da MØRKT FISKEKØD 

 

de DUNKLES FISCHFLEISCH 
 

es CARNE DE PESCADO OSCURA 
fr CHAIR FONCÉE DE POISSON 

 

it POLPA DEL PESCE SCURA 
 

pt MÚSCULO DO PEIXE, ESCURO 
 
DARK GREEN NORI [B2640] 
 

cs AONORI, ZELENÁ RASA 
da AONORI 

 

de AONORI (GRÜNALGE) 
 

es ALGA NORI 
fr ENTEROMORPHA PROLIFERA 

 

it AONORI 
 

pt AONORI 
 
DARK MEAT [Z0002] 
 

cs TMAVÉ MASO 
 

da MØRKT KØD 
de DUNKLES FLEISCH 

 

es CARNE OSCURA 
 

fr CHAIR ROUGE DE VOLAILLE 
it CARNE SCURA 

 

pt CARNE VERMELHA 
 

 
DARKIE CHARLIE [B4116] 
da CHOKOLADE-HAJ 

 

 
DARNEL [B3386]
cs JÍLEK 

 

es CIZAÑA 
 

it LOGLIO COMUNE 
pt JOIO 

 

 
DATE [B1209] 
 

cs DATLE 
da DADDEL 

 

de DATTELPFLAUME 
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es DATIL 
 

fr DATTE 
 

it DATTERO 
 

pt TÂMARA 
 

 
DATE [B1209] 
 

 
DATE PLUM [B3328] 
 

cs TOMEL OBECNÝ 
 

da LOTUSDADELBLOMME 
 

de DATTELPFLAUME 
 

es CIRUELA 
 

fr PLAQUEMINIER LOTIER 
 

it DATE-PLUM 
 

pt FRUTO-DO-ÉBANO-VERDE 
 

 
DATE SHELL [B4151] 
 

da DADDELMUSLING 
 

 
D-BIOTIN [B3770] 
 

 
DEBITTERED [H0198] 
 

cs ODHORCENÝ 
 

da FJERNET BITTERHED 
 

de ENTBITTERT 
 

es QUITADO EL AMARGOR 
 

fr DÉSAMÉRISÉ 
 

it DEAMARIFICATO 
 

pt SABOR AMARGO RETIRADO 
 

 
DECAFFEINATED [H0140] 
 

cs DEKOFEINOVANÝ 
 

da KOFFEINFRI 
 

de ENTKOFFEINIERT 
 

es DESCAFEINADO 
 

fr DÉCAFÉINÉ 
 

it DECAFFEINATO 
 

pt DESCAFEÍNADO 
 

 
DECAPOD [B1998] 
 

cs DESETINOZÍ 
 

da TIBENET KREBSDYR 
 

de ZEHNFÜßLER 
 

es DECÁPODOS 
 

fr DÉCAPODE 
 

it DECAPODA 
 

pt DECÁPODE 
 

 
DECOLOURIZING AGENT (CODEX) [A0395] 
 

cs ODBARVOVACÍ LÁTKA (CODEX) 
 

da AFFARVNINGSMIDDEL 
 

de ENTFÄRBUNGSMITTEL 
 

es EGENTE DECOLORANTE 
 

fr DÉCOLORANT (CODEX) 
 

it AGENTE DECOLORANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE DESCORANTE  (CODEX) 
 

 
DECORATION (US CFR) [A0246] 
 

cs CUKROVINKA KE ZDOBENÍ (US CFR) 
 

da DEKORATION 
 

de GEBÄCKVERZIERUNGEN 
 

es DECORACIÓN 
 

fr DÉCORATION EN SUCRE POUR GÂTEAU 
(U.S.) 

it DECORAZIONI (U.S.) 
 

pt DECORAÇÃO (US CFR) 
 

 
DEEP SEA CRAB FAMILY [B2228]
cs CELED GERYONIDAE 

 

da DYBVANDSKRABBE 
 

de IN GOOGLE NICHT GEFUNDEN 
es FAMILIA DEL CANGREJO DE PROFUNDIDAD 

 

fr CRABE DES PROFONDEURS 
 

it GRANCHI DI ACQUE PROFONDE 
(GERYONIDAE) 

 

pt FAMÍLIA DOS CARANGUEJOS DE 
PROFUNDIDADE 

 

 
DEEP SEA LOBSTER [B2232]
 

cs PUERULUS ANGULATUS 
 

da DYBVANDSHUMMER-SLÆGT 
 

de TIEFSEEHUMMER 
 

es LANGOSTA DE FONDO 
 

fr METANEPHROPS 
 

it METANEPHROPS 
pt LAGOSTA DE PROFUNDIDADE 

 

 
DEEPBODY THREAD HERRING [B1980] 
 

cs SLED VYSOKOTELÝ 
 

da STILLEHAVSTRÅDSILD 
 

es SARDINA CRINUDA 
 

fr CHARDON FIL (PACIFIQUE) 
 

it OPISTHONEMA LIBERTATE 
 

pt MACHETE-DO-PACÍFICO 
 

 
DEEP-FRIED [G0029]
cs FRITOVANÝ PONORENÍM V TUKU 

 

da FRITURESTEGT (DYBSTEGT) 
de FRITTIERT 
es FRITURA EN FREIDORA (MUCHO ACEITE) 

 

fr CUIT EN FRITURE PROFONDE 
it FRITTO IN IMMERSIONE 
pt FRITO POR IMERSÃO 

 

 
DEEPSEA WHIPTAIL [B2898]
cs LEPIDORHYNCHUS DENTICULATUS 

 

es PEZ JAVALINA 
 

fr LEPIDORHYNCHUS DENTICULATUS 
it LEPIDORHYNCHUS DENTICULATUS 

 

pt Lepidorhynchus denticulatus 
 

 
DEEPWATER HAKE [B3893]
 

da DYBVANDSKULMULE 
 

 
DEEP-WATER ROSE SHRIMP [B3496] 
 

cs GARNELA HLUBOKOMORSKÁ 
da DYBVANDS-ROSENREJE 

 

fr CREVETTE ROSE DU LARGE 
pt GAMBA-BRANCA 

 
DEER [B1583] 
 

cs JELEN 
 

da HJORTE-SLÆGT 
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de HIRSCH 
 

es CIERVO 
 

fr CERF 
 

it CERVO 
 

pt CERVÍDEOS 
 

 
DEER FAMILY [B1500] 
 

cs  CELED JELENOVIT 
 

da HJORTE-FAMILIEN 
 

de ROTWILDFAMILIE (CERVIDAE) 
 

es FAMILIA DEL CIERVO 
 

fr CERVIDÉ 
 

it CERVIDI 
 

pt FAMÍLIA DOS VEADOS 
 

 
DEFOAMING AGENT (CODEX) [A0396] 
 

cs ODPENOVAC (CODEX) 
 

da SKUMDÆMPNINGSMIDDEL 
 

de ANTISCHAUMMITTEL/DEMULGATOR 
 

es AGENTE DESESPUMANTE 
 

fr ANTIMOUSSANT (CODEX) 
 

it AGENTE DE-SCHIUMANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE ANTI-ESPUMA  (CODEX) 
 

 
DEGREE OF PLANT MATURITY [Z0050]
 

cs STUPEN VÝVOJE ROSTLINY 
 

da GRAD AF PLANTEMODENHED 
 

de REIFEGRAD EINER PFLANZE 
 

es GRADO DE MADUREZ DE LA PLANTA 
 

fr DEGRÉ DE MATURITÉ D'UNE PLANTE 
 

it GRADO DI MATURITA'/SVILUPPO DELLA 
PIANTA 

 

pt GRAU DE MATURAÇÃO DA PLANTA 
 

 
DEHYDRATED OR DRIED [J0116] 
 

cs DEHYDRATOVANÝ NEBO SUŠENÝ 
 

da DEHYDRERET ELLER TØRRET 
 

de DEHYDRIERT ODER GETROCKNET 
 

es DESHIDRATADO O SECADO 
 

fr DÉSHYDRATÉ OU SÉCHÉ 
 

it DISIDRATATO O SECCATO 
 

pt DESIDRATADO OU SECO 
 

 
DELAWARE [R0421] 
 

 
DELTA-TOCOPHEROL [B3073] 
 

cs DELTA-TOKOFEROL 
 

es DELTA-TOCOFEROL 
 

fr DELTA- TOCOPHÉROL 
 

it DELTA-TOCOFEROLO 
 

pt DELTA-TOCOFEROL 
 

 
DELTA-TOCOPHEROL ADDED [H0498] 
 

cs S PRIDANÝM DELTA-TOKOFEROLEM  
(EC/CODEX) 

 

da DELTA-TOCOPHEROL TILSAT 
 

de DELTA-TOCOPHEROL ZUGESETZT 
 

es DELTA-TOCOFEROL AÑADIDO 
 

fr DELTA-TOCOPHÉROL AJOUTÉ 
 

it DELTA-TOCOPHEROL ADDED (EC/CODEX) 
 

pt DELTA-TOCOFEROL ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
DEMINERALIZED [H0137] 
cs DEMINERALIZOVANÝ 

 

da DEMINERALISERET 
 

de ENTMINERALISIERT 
es DESMINERALIZADO 

 

fr DÉMINÉRALISÉ 
 

it DEMINERALIZZATO 
pt DESMINERALIZADO 

 

 
DENMARK [R0204] 
 

cs DÁNSKO 
da DANMARK 

 

de DÄNEMARK 
 

es DINAMARCA 
fr DANEMARK 

 

pt DINAMARCA 
 

 
DENSITY ADJUSTING AGENT (CODEX) [A0397]
 

cs LÁTKA REGULUJÍCÍ HUTNOST (CODEX) 
 

da VÆGTFYLDEJUSTERENDE MIDDEL 
 

de DICHTEREGLER 
es AGENTE REGULADOR DE LA DENSIDAD 

 

fr AGENT D'AJUSTEMENT DE LA DENSITÉ 
(CODEX) 

it AGENTE REGOLATORE DI DENSITA' (CODEX)
 

pt AGENTE REGULADOR DA DENSIDADE  
(CODEX) 

 

 
DENTEX [B2857]
 

cs ZUBATEC 
 

da HAVRUDE-SLÆGT 
 

de ZAHNBRASSE (DENTEX DENTEX) 
 

es SAMA O DENTÓN 
 

fr DENTÉ 
 

it DENTICE MEDITERRANEO (DENTEX DENTEX)
 

pt CAPATÕES E DENTÕES 
 

 
DENTICULATE ROCK OYSTER [B3675] 
da TANDET ØSTERS 

 
DESERT DATE [B2837] 
 

cs DEZERT Z DATLÍ 
de ZACHUNBAUM 

 

es DATILES DEL DESIERTO 
 

fr DATTE DU DESERT 
it DATTERO DEL DESERTO 

 

pt Balanites aegyptiaca 
 

 
DESERT INDIANWHEAT [B4200] 
 

 
DESIGNATION ACCORDING TO MILK FAT CONTENT 
[A1213] 
 

cs OZNACENÍ PODLE OBSAHU MLÉCNÉHO TUKU
 

pt DESIGNAÇÃO DE ACORDO COM O TEOR DE 
GORDURA DO LEITE 

 

 
DESIGNATION ACCORDING TO PRINCIPLE CHEESE 
RIPENING CHARACTERISTICS (CODEX) [A1208] 
 

cs OZNACENÍ SÝRA Z HLEDISKA ZRÁNÍ (CODEX)
 

pt DESIGNAÇÃO DE ACORDO COM AS 
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CARACTERÍSTICAS DO PRINCÍPIO DE 
MATURAÇÃO DO QUEIJO (CODEX) 

 

 
DESSERT (EUROFIR) [A0864] 
 

cs DEZERT (EUROFIR) 
 

es POSTRE 
 

pt SOBREMESA (EUROFIR) 
 

 
DESSERT (US CFR) [A0222] 
 

cs DEZERT (US CFR) 
 

es POSTRE 
 

fr DESSERT (U.S.) 
 

it DESSERT (U.S.) 
 

pt SOBREMESA (US CFR) 
 

 
DESSERT SAUCE (EUROFIR) [A0863] 
 

cs DEZERTNÍ OMÁCKA (EUROFIR) 
 

es SALSA PARA POSTRE 
 

fr SAUCE SUCRÉE (EUROFIR) 
 

it SALSA PER DESSERT 
 

pt MOLHO DOCE (EUROFIR) 
 

 
DETARIUM [B2770] 
 

it DETARIUM 
 

 
DEVIL ANGLERFISH [B4075] 
 

da VESTAFRIKANSK HAVTASKE 
 

 
DEVIL RAY [B2296] 
 

cs MANTA ZAKRSLÁ 
 

da VESTATLANTISK DJÆVLEROKKE 
 

de TEUFELSROCHEN (LAT. BEZEICHNUNG 
UNKLAR) 

 

es PEZ MANTA GIGANTE 
 

fr MANTE MOBULA HYPOSTOMA 
 

it MANTA (MOBULA HYPOSTOMA) 
 

pt JAMANTA 
 

 
DEVILFISH [B2297] 
 

cs MANTA VELKÁ 
 

da LILLE DJÆVLEROKKE 
 

de TEUFELSFISCH (MOBULA LUCASANA) ? 
 

es PEZ MANTA GIGANTE 
 

fr MANTE MOBULA MOBULAR 
 

it DIAVOLO DI MARE (MOBULA MOBULAR) 
 

pt JAMANTA 
 

 
DEVIL'S CLAW [B2050] 
 

cs HARPAGO 
 

da DJÆVLEKLO 
 

de HARPAGOPHYTUM PROCUMBENS 
 

es GARRA DEL DIABLO 
 

fr GRIFFE DU DIABLE 
 

it ARTIGLIO DEL DIAVOLO 
 

pt GARRA DO DIABO 
 

 
DEVILS TONGUE [B2344] 
 

cs ZMIJOVEC INDICKÝ 
 

da LEOPARDSTILK 
 

de AMORPHOPHALLUS KONJAC 
 

es LENGÜETA DEL DIABLO 
 

fr ARACÉE 

 

it LINGUA DEL DIAVOLO 
 

pt LÍNGUA DO DIABO 
 
DEVIL'S-CLAW [B4195] 
 

da DJÆVLEKLO 
 

 
DEXPANTOTHENOL [B3776] 
 

 
DEXTRAN ADDED [H0389] 
 

cs S PRIDANÝM DEXTRANEM 
da DEXTRAN TILSAT 

 

de DEXTRAN ZUGESETZT 
 

es DEXTRANO AÑADIDO 
fr DEXTRANE AJOUTÉ 

 

pt DEXTRANO ADICIONADO 
 

 
DEXTRIN ADDED [H0390]
 

cs S PRIDANÝM DEXTRINEM 
 

da DEXTRIN TILSAT 
de DEXTRIN ZUGESETZT 

 

es DEXTRINA AÑADIDA 
 

fr DEXTRINE AJOUTÉE 
 

it DESTRINA AGGIUNTA 
pt DEXTRINA ADICIONADA 

 

 
DEXTROSE [C0222]
cs DEXTRÓZA 

 

da DEKSTROSE 
 

es DEXTROSA 
fr GLUCOSE 

 

it DESTROSIO 
 

 
DEXTROSE ADDED [H0154]
cs S PRIDANOU DEXTRÓZOU 

 

da DEXTROSE TILSAT 
 

de DEXTROSE ZUGESETZT 
es DEXTROSA AÑADIDA 

 

fr GLUCOSE AJOUTÉ 
 

it DESTROSIO AGGIUNTO 
pt DEXTROSE ADICIONADA 

 

 
D-GLUCURONO-GAMMA-LACTONE ADDED [H0850] 
da D-GLUCURONO-GAMMA-LACTON TILSAT 

 
DIABETIC OR SUITABLE FOR DIABETICS CLAIM OR 
USE [P0198] 
 

cs DIABETICKÝ NEBO VHODNÝ PRO DIABETIKY - 
TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO DIABÉTICO OU 
ADEQUADO PARA DIABÉTICOS 

 

 
DIADROMOUS FISH [B3360] 
 

cs DIADROMNÍ RYBA 
es PEZ DIADROMO 

 

fr POISSON AMPHIHALIN 
 

it PESCE DIADROMO (MIGRA TRA ACQUE 
DOLCI E SALATE) 

 

pt PEIXE DIÁDROMO 
 

 
DIALIUM [B2928]
it DIALIUM 
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DIAMONDBACK TERRAPIN [B2413] 
 

cs ŽELVA DIAMANTOVÁ 
 

de MELACLEMYS TERRAPIN (AMERIKANISCHE 
SUMPFSCHILDKRÖTE) 

 

es TORTUGA DORSO DE DIAMANTE 
 

fr TORTUE MALADEMYS 
 

it TESTUGGINE DAL DORSO DI DIAMANTE 
 

pt TARTARUGA DE ÁGUA DOCE DE 
DIAMONDBACKS 

 

 
DIARRHETIC SHELLFISH POISONING [Z0228]
 

cs PRUJMOVÝ JED KORÝŠU CI MEKKÝŠU 
 

da DIARRÉFREMKALDENDE 
SKALDYRSFORGIFTNING 

 

de DIARRHOE VERURSACHENDE 
MUSCHELTOXINE 

 

es INTOXICACIÓN DIARRÉICA POR MOLUSCOS 
(MARISCOS?) 

 

fr INTOXICATION DIARRHÉIQUE PAR LES 
MOLLUSQUES 

 

it DIARREA DA INTOSSICAZIONE DA FRUTTI DI 
MARE 

 

pt INTOXICAÇÃO POR TOXINA DIARRÉICA DOS 
MOLUSCOS 

 

 
DICALCIUM CITRATE [B3074] 
 

cs DIHYDROGENCITRÁT VÁPENATÝ 
 

de DICALCIUMCITRAT 
 

es CITRATO DICÁLCICO 
 

it CITRATO DICALCICO 
 

pt CITRATO DICÁLCICO 
 

 
DICALCIUM CITRATE ADDED [H0499] 
 

cs S PRIDANÝM DIHYDROGENCITRÁTEM 
VÁPENATÝM (EC/CODEX) 

 

da DICALCIUM CITRAT TILSAT 
 

de DICALCIUMCITRAT ZUGESETZT 
 

es CITRATO DICÁLCICO AÑADIDO 
 

fr CITRATE DICALCIQUE AJOUTÉ 
 

it DICALCIUM CITRATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CITRATO DICÁLCICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
DICALCIUM DIPHOSPHATE [B3075] 
 

cs DIFOSFORECNAN VÁPENATÝ 
 

de DICALCIUMDIPHOSPHAT 
 

es DIFOSFAT DICÁLCICO 
 

it DIFOSFATO DICALCICO 
 

pt DIFOSFATO DICÁLCICO 
 

 
DICALCIUM DIPHOSPHATE ADDED [H0500] 
 

cs S PRIDANÝM  DIFOSFORECNANEM 
VÁPENATÝM (EC/CODEX) 

 

da DICALCIUM DIPHOSPHAT TILSAT 
 

de DICALCIUMDIPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es DIFOSFATO DICÁLCICO AÑADIDO 
 

fr DIPHOSPHATE DICALCIQUE AJOUTÉ 
 

it DICALCIUM DIPHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt DIFOSFATO DICÁLCICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 

DICALCIUM PHOSPHATE [B3076] 
 

cs MONOHYDROGEN-FOSFORECNAN 
VÁPENATÝ 

de DICALCIUMPHOSPHAT 
 

es FOSFATO DICÁLCICO 
 

it FOSFATO DICALCICO 
pt FOSFATO DICÁLCICO 

 

 
DICALCIUM PHOSPHATE ADDED [H0501] 
 

cs S PRIDANÝM MONOHYDROGEN-
FOSFORECNANEM VÁPENATÝM EC/CODEX) 

 

da DICALCIUM PHOSPHAT TILSAT 
 

de DICALCIUMPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es FOSFATO DICÁLCICO AÑADIDO 
 

fr PHOSPHATE DICALCIQUE AJOUTÉ 
 

it DICALCIUM PHOSPHATE ADDED (EC/CODEX)
 

pt FOSFATO DICÁLCICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
DICIANDIAMIDE-FORMALDEHYDE CONTAINER 
[M0387] 
 

cs NÁDOBA Z DICYANDIAMIDFORMALDEHYDU 
 

da BEHOLDER AF DICIANDIAMID-FORMALDEHYD
 

de BEHÄLTER AUS DICIANDIAMID-
FORMALDEHYD 

 

es ENVASE DE  DICIANDIAMIDA FORMALDEHIDO
fr RÉCIPIENT EN DICIANDIAMIDE-

FORMALDEHYDE 
 

it CONTENITORE DI DICIANDIAMIDE-
FORMALDEIDE 

pt EMBALAGEM DE DICIANODIAMIDA-
FORMALDEÍDO 

 

 
DIETARY CLAIM OR USE [P0023] 
 

cs VÝŽIVOVÉ TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ 
URCENÍ 

da FØDEVARER TIL SÆRLIG ERNÆRING 
 

de LEBENSMITTEL FÜR DIÄTETISCHE 
VERWENDUNGSZWECKE 

 

es ALIMENTOS PARA USO DIETÉTICO ESPECIAL
 

fr ALIMENT POUR RÉGIME SPÉCIAL 
 

it ALIMENTO PER USO DIETETICO SPECIALE 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO EM 
ALIMENTAÇÃO ESPECIAL 

 

 
DIETARY OR THERAPEUTIC FORMULATION (US 
CFR) [A0309] 
 

cs DIETNÍ NEBO TERAPEUTICKÁ VÝŽIVOVÁ 
SESTAVA 

 

da DIÆTETISK ELLER TERAPEUTISK RECEPT 
 

de FORMULANAHRUNG, DIÄTETISCH ODER 
THERAPEUTISCH 

es FORMULACIÓN TERAPÉUTICA O DIETÉTICA 
 

fr FORMULATION DIÉTÉTIQUE OU 
THÉRAPEUTIQUE (U.S.) 

 

it FORMULAZIONE DIETETICA O TERAPEUTICA 
 

pt FORMULAÇÃO TERAPÊUTICA OU ALIMENTAR
 

 
DIETARY SUPLLEMENT, COMBINATION, OTHER 
[A1325] 
 

cs COMBINATION DIETARY SUPLLEMENT, 
OTHER 

 

de COMBINATION DIETARY SUPLLEMENT, 
OTHER 
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es COMBINATION DIETARY SUPLLEMENT, 
OTHER 

 

fr COMBINATION DIETARY SUPLLEMENT, 
OTHER 

 

it COMBINATION DIETARY SUPLLEMENT, 
OTHER 

 

pt COMBINATION DIETARY SUPLLEMENT, 
OTHER 

 

 
DIETARY SUPPLEMENT [A1298] 
 

 
DIETARY SUPPLEMENT (CODEX) [A0398] 
 

cs DOPLNEK STRAVY (CODEX) 
 

da DIÆT SUPPLEMENT 
 

de NAHRUNGSERGÄNGZUNGSMITTEL 
 

es SUPLEMENTO DIETÉTICO 
 

fr SUPPLÉMENT DIÉTÉTIQUE (CODEX) 
 

it SUPPLEMENTO DIETETICO (CODEX) 
 

pt SUPLEMENTO ALIMENTAR  (CODEX) 
 

 
DIETARY SUPPLEMENT (EUROFIR) [A0870] 
 

cs DOPLNEK STRAVY (EUROFIR) 
 

es SUPLEMENTO DIETÉTICO 
 

fr COMPLÉMENT ALIMENTAIRE (EUROFIR) 
 

it INTEGRATORE DIETETICO 
 

pt SUPLEMENTO ALIMENTAR (EUROFIR) 
 

 
DIETARY SUPPLEMENT, AMINO ACID OR PROTEIN 
[A1305] 
 

 
DIETARY SUPPLEMENT, COMBINATION [A1313]
 

 
DIETARY SUPPLEMENT, ELECTROLYTE [A1327] 
 

 
DIETARY SUPPLEMENT, FIBRE [A1328] 
 

 
DIETARY SUPPLEMENT, HERBAL OR BOTANICAL 
[A1306] 
 

 
DIETARY SUPPLEMENT, METABOLITE, 
CONSTITUENT, EXTRACT OR ISOLATE [A1309] 
 

cs DIETARY SUPPLEMENT, METABOLITE 
CONSTITUENT, EXTRACT OR ISOLATE 

 

da DIETARY SUPPLEMENT, METABOLITE 
CONSTITUENT, EXTRACT OR ISOLATE 

 

de DIETARY SUPPLEMENT, METABOLITE 
CONSTITUENT, EXTRACT OR ISOLATE 

 

es DIETARY SUPPLEMENT, METABOLITE 
CONSTITUENT, EXTRACT OR ISOLATE 

 

fr DIETARY SUPPLEMENT, METABOLITE 
CONSTITUENT, EXTRACT OR ISOLATE 

 

it DIETARY SUPPLEMENT, METABOLITE 
CONSTITUENT, EXTRACT OR ISOLATE 

 

pt DIETARY SUPPLEMENT, METABOLITE 
CONSTITUENT, EXTRACT OR ISOLATE 

 

 
DIETARY SUPPLEMENT, MINERAL [A1299] 
 

 
DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN/MINERAL 
[A1314] 
 

cs DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL 

 

de DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL 

 

es DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-

MINERAL 
 

fr DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL 

it DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL 

 

pt DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL 

 

 
DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN/MINERAL 
AND AMINO ACIDS [A1321] 
cs DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-

MINERAL AND AMINO ACIDS 
 

de DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL AND AMINO ACIDS 

es DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL AND AMINO ACIDS 

 

fr DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL AND AMINO ACIDS 

it DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL AND AMINO ACIDS 

 

pt DIETARY SUPPLEMENT, MULTI-VITAMIN-
MINERAL AND AMINO ACIDS 

 

 
DIETARY SUPPLEMENT, NOT SPECIFIED [A1329] 
 
DIETARY SUPPLEMENT, OTHER [A1326] 
 

 
DIETARY SUPPLEMENT, VITAMIN [A1302] 
 
DIETARY SUPPLEMENT, VITAMIN(S) AND FATTY 
ACIDS [A1324] 
 

 
DILL [B1277] 
 

cs KOPR 
da DILD 

 

es ENELDO 
fr ANETH 
it ANETO 

 

pt ANETO 
 
DILUENT OF COLOUR AND OTHER FOOD ADDITIVES 
(CODEX) [A0399] 
 

cs REDIDLO BARVIV A JINÝCH 
POTRAVINÁRSKÝCH PRÍDATNÝCH LÁTEK 
(CODEX) 

da FORTYNDER AF FARVESTOF OG ANDRE 
TILSÆTNINGSSTOFFER 

 

de VERDÜNNUNGSMITTEL FÜR FARBSTOFFE 
UND ANDERE ZUSATZSTOFFE 

 

es DISOLVENTE DEL COLOR Y OTROS ADITIVOS 
ALIMENTARIOS 

 

fr DILUANT DE COLORANT ET D'AUTRES 
ADDITIFS ALIMENTAIRES (CODEX) 

 

it DILUENTE DEL COLORE O ALTRI ADDITIVI 
ALIMENTARI (CODEX) 

 

pt DILUENTE DE COR E OUTROS ADITIVOS 
ALIMENTARES  (CODEX) 

 

 
DILUTED TO 15-49% OF SINGLE STRENGTH [H0234] 
 

cs ZREDENÝ NA 15-49% ZÁKLADNÍ HODNOTY 
da FORTYNDET TIL 15-49% AF 'ENKELT STYRKE' 

 

de VERDÜNNT ZU 15-49% 
 

es DILUIDO AL 15-49% DE UNA SOLA 
CONCENTRACION 

 

fr DILUÉ À 15-49% 
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pt DILUÍDO PARA 15-49% DA CONCENTRAÇÃO 
INICIAL 

 

 
DILUTED TO 50-99% OF SINGLE STRENGTH [H0237]
 

cs ZREDENÝ NA 50 - 99 % ZÁKLADNÍ HODNOTY 
 

da FORTYNDET TIL 50-99% AF 'ENKELT STYRKE'
 

de VERDÜNNT ZU 50-99% 
 

es DILUIDO AL 50-99% DE UNA SOLA 
CONCENTRACION 

 

fr DILUÉ À 50-99% 
 

pt DILUÍDO PARA 50-99% DA CONCENTRAÇÃO 
INICIAL 

 

 
DIMETHYL DICARBONATE [B3077] 
 

cs DIMETYLDIKARBONÁT (DMDC , 
DIMETYLPYROKARBONÁT 

 

de DIMETHYLDICARBONAT 
 

es DIMETIL DICARBONATO 
 

it DIMETIL DICARBONATO 
 

pt DICARBONATO DIMETÍLICO 
 

 
DIMETHYL DICARBONATE ADDED [H0502] 
 

cs S PRIDANÝM DIMETYL-DIKARBONÁTEM 
(EC/CODEX) 

 

da DIMETHYL DICARBONAT TILSAT 
 

de DIMETHYLDICARBONAT ZUGESETZT 
 

es DIMETIL DICARBONATO AÑADIDO 
 

fr DICARBONATE DE DIMÉTHYLE AJOUTÉ 
 

it DIMETHYL DICARBONATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt DICARBONATO DE DIMETILO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
DIMETHYL POLYSILOXANE [B3078] 
 

cs DIMETYLPOLYSILOXAN 
 

de DIMETHYLPOLYSILOXAN 
 

es DIMETIL POLISILOXANO 
 

it DIMETIL POLISILOSSANO 
 

pt DIMETILPOLISSILOXANO 
 

 
DIMETHYL POLYSILOXANE ADDED [H0503] 
 

cs S PRIDANÝM DIMETYL -POLYSILOXANEM 
(EC/CODEX) 

 

da DIMETHYL POLYSILOXAN TILSAT 
 

de DIMETHYLPOLYSILOXAN ZUGESETZT 
 

es DIMETIL POLISILOXANO AÑADIDO 
 

fr DIMÉTHYLPOLYSILOXANE AJOUTÉ 
 

it DIMETHYL POLYSILOXANE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt DIMETILSILOXANO ADICIONADO (EC/CODEX)
 

 
DIPHOS SANGUIN [B1030] 
 

cs ŠKEBLE - SOLETELLINA DIPHOS 
 

da MUSLING HIATULA DIPHOS 
 

de PURPLE CLAM 
 

es ALMEJA PÚRPURA 
 

fr HIATULA DIPHOS 
 

it HIATULA DIPHOS 
 

pt AMEIJOA PÚRPURA 
 

 
DIPHOSPHATES [B4388] 
 

 

DIPHOSPHATES ADDED [H0799] 
 

da DIPHOSPHATER TILSAT 
 

 
DIPHYLLOBOTHRIUM INFESTATION [Z0227] 
 

cs ZAMORENÍ DIPHYLLOBOTHRIEM 
 

da BÆNDELORMSBEFÆNGT 
de FISCHBANDWURMBEFALL 

 

es INFECCIÓN POR DIFILOBOTRIUM 
 

fr INFESTATION DE DIPHYLLOBOTHRIUM 
it INFESTAZIONE DA DIPHYLLOBOTHRIUM 

 

pt INFESTAÇÃO POR DIPHYLLOBOTHRIU 
 

 
DIPLECTRUM [B4023]
da SANDHAVABORRE-SLÆGT 

 

 
DIPOTASSIUM DIPHOSPHATE [B3079] 
 

cs DIHYDROGEN- DIFOSFORECNAN DRASELNÝ 
 

da DIKALIUM DIPHOSPHAT 
 

de DIKALIUMDIPHOSPHAT 
es DIFOSFATO DIPOTÁSICO 

 

it DIFOSFATO DI DIPOTASSIO 
 

pt DIFOSFATO DIPOTÁSSICO 
 

 
DIPOTASSIUM DIPHOSPHATE ADDED [H0504] 
 

cs S PRIDANÝM DIHYDROGEN-
DIFOSFORECNANEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da DIKALIUM DIPHOSPHAT TILSAT 
 

de DIKALIUMDIPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es DIFOSFATO DIPOTÁSICO AÑADIDO 
 

fr DIPHOSPHATE DIPOTASSIQUE AJOUTÉ 
 

it DIPOTASSIUM DIPHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt DIFOSFATO DIPOTÁSSICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
DIPOTASSIUM GUANYLATE [B3080] 
 

cs GUANYLÁT DRASELNÝ 
 

da DIKALIUM GUANYLAT 
de DIKALIUMGUANYLAT 

 

es GUANILATO DIPOTÁSICO 
 

it GUANILATO DI DIPOTASSIO 
pt GUANILATO DIPOTÁSSICO 

 

 
DIPOTASSIUM GUANYLATE ADDED [H0505] 
 

cs S PRIDANÝM GUANYLÁTEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

da DIKALIUM GUANYLAT TILSAT 
 

de DIKALIUMGUANYLAT ZUGESETZT 
 

es GUANILATO DIPOTÁSICO AÑADIDO 
fr GUANYLATE DIPOTASSIQUE AJOUTÉ 

 

it DIPOTASSIUM GUANYLATE ADDED 
(EC/CODEX) 

pt GUANILATO DIPOTÁSSICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
DIPOTASSIUM INOSINATE [B3081] 
 

cs INOSINÁT DRASELNÝ 
 

da DIKALIUM INOSINAT 
 

de DIKALIUMINOSINAT 
 

es INOSINATO DIPOTÁSICO 
 

it INOSINATO DI DIPOTASSIO 
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pt INOSINATO DIPOTÁSSICO 
 

 
DIPOTASSIUM INOSINATE ADDED [H0506] 
 

cs S PRIDANÝM INOSINÁTEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da DIKALIUM INOSINAT TILSAT 
 

de DIKALIUMINOSINAT ZUGESETZT 
 

es INOSINATO DIPOTÁSICO AÑADIDO 
 

fr INOSINATE DIPOTASSIQUE AJOUTÉ 
 

it DIPOTASSIUM INOSINATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt INOSINATO DIPOTÁSSICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
DIPOTASSIUM PHOSPHATE [B3082] 
 

cs MONOHYDROGENFOSFORECNAN DRASELNÝ
 

da DIKALIUM PHOSPHAT 
 

de DIKALIUMPHOSPHAT 
 

es FOSFATO DE DIPOTÁSICO 
 

it FOSFATO DI DIPOTASSIO 
 

pt FOSFATO DIPOTÁSSICO 
 

 
DIPOTASSIUM PHOSPHATE ADDED [H0507] 
 

cs S PRIDANÝM MONO-HYDROGEN- 
FOSFORECNANEM DRASELNÝM (EC/CODEX)

 

da DIKALIUM PHOSPHAT TILSAT 
 

de DIKALIUMPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es FOSFATO DIPOTÁSICO AÑADIDO 
 

fr PHOSPHATE DIPOTASSIQUE AJOUTÉ 
 

it DIPOTASSIUM PHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt FOSFATO DIPOTÁSSICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
DIPOTASSIUM TARTRATE [B3083] 
 

cs VINAN DRASELNÝ 
 

da DIKALIUM TARTRAT 
 

de DIKALIUMTARTRAT 
 

es TARTRATO DIPOTÁSICO 
 

it TARTRATO DI DIPOTASSO 
 

pt TARTARATO DIPOTÁSSICO 
 

 
DIPOTASSIUM TARTRATE ADDED [H0508] 
 

cs S PRIDANÝM VINANEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da DIKALIUM TARTRAT TILSAT 
 

de DIKALIUMTARTRAT ZUGESETZT 
 

es TARTRATO DIPOTÁSICO AÑADIDO 
 

fr TARTRATE DIPOTASSIQUE AJOUTÉ 
 

it DIPOTASSIUM TARTRATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt TARTARATO DIPOTÁSSICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
DISINFECTED BY IRRADIATION [J0162] 
 

cs DESINFIKOVANÝ OZÁRENÍM 
 

da DESINFICERET VED BESTRÅLING 
 

de DESINFIZIERT DURCH BESTRAHLUNG 
 

es DESINFECTADO POR IRRADIACIÓN 
 

fr DÉSINFECTÉ PAR IRRADIATION 
 

it DISINFETTATO ATTRAVERSO IRRADIAZIONE 
 

pt DESINFECTADO POR IRRADIAÇÃO 
 

 
DISINTEGRATED OR GROUND [E0136] 
 

cs DEZINTEGROVANÝ NEBO DRCENÝ/MLETÝ 
da SØNDERDELT ELLER HAKKET 

 

de ZERKLEINERT ODER GEMAHLEN 
 

es DESINTEGRADO O MOLIDO/PICADO 
fr PULVÉRISÉ OU MOULU 

 

it POLVERIZZATO O MACINATO 
 

pt DESINTEGRADO OU MOÍDO 
 
DISODIUM 5'-RIBONUCLEOTIDES [B3084] 
 

cs SODNÉ SOLI 5'-RIBONUKLEOTIDU 
 

da DINATRIUM 5'-RIBONUCLEOTIDER 
de DINATRIUM-5'-RIBONUKLEOTIDE 

 

es 5'-RIBONUCLEÓTIDO DISÓDICO 
 

it 5'-RIBONUCLEOTIDI DI DISODIO 
pt 5'-RIBONUCLEÓTIDOS DISSÓDICSO 

 

 
DISODIUM 5'-RIBONUCLEOTIDES ADDED [H0509] 
cs S PRIDANÝMI SODNÝMI SOLEMI 5'-

RIBONUKLEOTIDU (EC/CODEX) 
da DINATRIUM 5'-RIBONUCLEOTIDER TILSAT 

 

de DINATRIUM-5'-RIBONUKLEOTIDE ZUGESETZT 
es 5´-RIBONUCLEÓTIDOS DISÓDICOS AÑADIDOS

 

fr 5'-RIBONUCLÉOTIDES DISODIQUES AJOUTÉS 
 

it DISODIUM 5'-RIBONUCLEOTIDES ADDED 
(EC/CODEX) 

pt 5'-RIBONUCLEÓTIDOS DE DISSÓDICOS 
ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
DISODIUM CITRATE [B3085] 
 

cs HYDROGENCITRÁT SODNÝ 
da DINATRIUM CITRAT 

 

de DINATRIUMCITRAT 
es CITRATO DISÓDICO 
fr CITRATE DISODIQUE 

 

it CITRATO DISODICO 
pt CITRATO DISSÓDICO 

 
DISODIUM CITRATE ADDED [H0510] 
 

cs S PRIDANÝM CITRANEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

da DINATRIUM CITRAT TILSAT 
 

de DINATRIUMCITRAT ZUGESETZT 
 

es CITRATO DISÓDICO AÑADIDO 
 

fr CITRATE DISODIQUE AJOUTÉ 
 

it DISODIUM CITRATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CITRATO DISSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
DISODIUM DIPHOSPHATE [B3086] 
 

cs DIHYDROGENDIFOSFORECNAN SODNÝ 
(CODEX) 

da DINATRIUM DIPHOSPHAT 
 

de DINATRIUMDIPHOSPHAT 
 

es DIFOSFATO DISÓDICO 
it DIFOSFATO DISODICO 

 

pt DIFOSFATO DISSÓDICO 
 

 
DISODIUM DIPHOSPHATE ADDED [H0511] 
cs S PRIDANÝM 

DIHYDROGENDIFOSFORECNANEM SODNÝM 



 LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus       169 

   

(EC/CODEX) 
 

da DINATRIUM DIPHOSPHAT TILSAT 
 

de DINATRIUMDIPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es DIFOSFATO DISÓDICO AÑADIDO 
 

fr DIPHOSPHATE DISODIQUE AJOUTÉ 
 

it DISODIUM DIPHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt DIFOSFATO DISSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
DISODIUM GUANYLATE [B3087] 
 

cs GUANYLÁT SODNÝ 
 

da DINATRIUM GUANYLAT 
 

de DINATRIUMGUANYLAT 
 

es GUANILATO DISÓDICO 
 

it GUANILATO DISODICO 
 

pt GUANILATO DISSÓDICO 
 

 
DISODIUM GUANYLATE ADDED [H0512] 
 

cs S PRIDANÝM DISODIUM GUANYLÁTEM 
SODNÝM (EC/CODEX) 

 

da DINATRIUM GUANYLAT TILSAT 
 

de DINATRIUMGUANYLAT ZUGESETZT 
 

es GUANILATO DISÓDICO AÑADIDO 
 

fr GUANYLATE DISODIQUE AJOUTÉ 
 

it DISODIUM GUANYLATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GUANILATO DISSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
DISODIUM INOSINATE [B3088] 
 

cs INOSINÁT SODNÝ 
 

da DINATRIUM INOSINAT 
 

de DINATRIUMINOSINAT 
 

es INOSINATO DISÓDICO 
 

it INOSINATO DISODICO 
 

pt INOSINATO DISSÓDICO 
 

 
DISODIUM INOSINATE ADDED [H0513] 
 

cs S PRIDANÝM INOSINÁTEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da DINATRIUM INOSINAT TILSAT 
 

de DINATRIUMINOSINAT ZUGESETZT 
 

es INOSINATO DISÓDICO AÑADIDO 
 

fr INOSINATE DISODIQUE AJOUTÉ 
 

it DISODIUM INOSINATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt INOSINATO DISSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
DISODIUM PHOSPHATE [B3089] 
 

cs MONOHYDROGENFOSFORECNAN SODNÝ 
 

da DINATRIUM PHOSPHAT 
 

de DINATRIUMPHOSPHAT 
 

es FOSFATO DISÓDICO 
 

it FOSFATO DISODICO 
 

pt FOSFATO DISSÓDICO 
 

 
DISODIUM PHOSPHATE ADDED [H0514] 
 

cs S PRIDANÝM MONO-HYDROGEN- 
FOSFORECNANEM SODNÝM (EC/CODEX) 

 

da DINATRIUM PHOSPHAT TILSAT 
 

de DINATRIUMPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es FOSFATO DISÓDICO AÑADIDO 
 

fr PHOSPHATE DISODIQUE AJOUTÉ 
 

it DISODIUM PHOSPHATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt FOSFATO DISSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
DISODIUM TARTRATE [B3090] 
 

cs VINAN SODNÝ 
da DINATRIUM TARTRAT 

 

de DINATRIUMTARTRAT 
 

es TARTRATO DISÓDICO 
it TARTRATO DISODICO 

 

pt TARTARATO DISSÓDICO 
 

 
DISODIUM TARTRATE ADDED [H0515] 
 

cs S PRIDANÝM VINANEM SODNÝM (EC/CODEX)
 

da DINATRIUM TARTRAT TILSAT 
 

de DINATRIUMTARTRAT ZUGESETZT 
 

es TARTRATO DISÓDICO AÑADIDO 
 

fr TARTRATE DISODIQUE AJOUTÉ 
it DISODIUM TARTRATE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt TARTARATO DISSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
DISPERSING AGENT (CODEX) [A0400] 
cs DISPERGACNÍ LÁTKA (CODEX) 

 

da DISPERGERINGSMIDDEL 
 

de DISPERGIERMITTEL 
es AGENTE DISPERSANTE 

 

fr AGENT DE DISPERSION (CODEX) 
 

it AGENTE DISPERDENTE (CODEX) 
pt AGENTE DISPERSANTE  (CODEX) 

 

 
DISTARCH PHOSPHATE [B3091] 
 

cs FOSFORECNANOVÝ DIESTER ŠKROBU 
 

da DI-STIVELSES PHOSPHAT 
 

de DISTÄRKEPHOSPHAT 
 

es FOSFATO DE DIALMIDÓN 
 

it FOSFATO DIAMIDO 
 

pt FOSFATO DE AMIDO, DISSUBSTITUÍDO 
 
DISTARCH PHOSPHATE ADDED [H0516] 
cs S PRIDANÝM FOSFORECNANOVÝM 

DIESTEREM ŠKROBU (EC/CODEX) 
 

da DISTIVELSE PHOSPHAT TILSAT 
de DISTÄRKEPHOSPHAT ZUGESETZT 

 

es FOSFATO DE DIALMIDON AÑADIDO 
 

fr PHOSPHATE DE DIAMIDON AJOUTÉ 
it DISTARCH PHOSPHATE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt FOSFATO DE AMIDO DISSUBSTITUÍDO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
DISTILLED [H0270]
cs DESTILOVANÝ 

 

da DESTILLERET 
 

de DESTILLIERT 
es DESTILADO 

 

fr DISTILLÉ 
it DISTILLATO 
pt DESTILADO 

 

 
DISTILLED SPIRITS (US CFR) [A0277] 
 

cs DESTILÁTY (US CFR) 
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da SPIRITUS 
 

de SPIRITUOSEN 
 

es BEBIDAS ALCOHÓLICAS DESTILADAS 
 

fr BOISSON SPIRITUEUSE (U.S.) 
 

it ALCOLICI DISTILLATI (U.S.) 
 

pt BEBIDAS DESTILADAS (US CFR) 
 

 
DISTINCTIVE DISTILLED SPIRITS (US CFR) [A0200] 
 

cs SPECIÁLNÍ DESTILÁTY (US CFR) 
 

da KARAKTERISKTISK SPIRITUS 
 

de CHARAKTERISTISCH DESTILLIERTE 
SPIRITUOSEN MIT < 95 VOL% 

 

es BEBIDAS ALCOHÓLICAS DESTILADAS 
PECULIARES 

 

fr EAU DE VIE NATURELLE (U.S.) 
 

it DISTILLATI CARATTERISTICI (U.S.) 
 

pt BEBIDAS DESTILADAS COM AROMAS 
ESPECIAIS (US CFR) 

 

 
DISTRICT OF COLUMBIA [R0422] 
 

es DISTRITO DE COLOMBIA (COLUMBIA) 
 

fr DISTRICT DE COLOMBIA 
 

pt DISTRITO DE COLUMBIA 
 

 
DIVIDED INTO HALVES [E0116] 
 

cs PULENÝ 
 

da DELT I HALVDELE 
 

de HALBIERT 
 

es DIVIDIDO EN MITADES 
 

fr DIVISÉ EN MOITIÉS 
 

it DIVISO A META' 
 

pt DIVIDIDO EM METADES 
 

 
DIVIDED INTO HALVES, QUARTERS OR SEGMENTS
[E0133] 
 

cs PULENÝ, CTVRCENÝ NEBO DELENÝ NA 
SEGMENTY 

 

da DELT I HALVE, KVARTE ELLER STYKKER 
 

de ZERTEILUNG IN HÄLFTEN, VIERTEL ODER 
ABSCHNITTE 

 

es DIVIDIDO EN MITADES, CUARTOS O 
SEGMENTOS 

 

fr DIVISÉ EN MOITIÉS OU QUARTS OU 
PORTIONS 

 

it DIVISO A META', QUARTI O SEGMENTI 
 

pt DIVIDIDO EM METADES, QUARTOS OU 
PARTES 

 

 
DIVIDED INTO PIECES [E0152] 
 

cs DELENÝ NA KOUSKY 
 

da DELT I STYKKER 
 

de IN STÜCKE GETEILT 
 

es DIVIDIDO EN PEDAZOS/TROZOS 
 

fr DIVISÉ EN MORCEAUX 
 

it DIVISO IN PEZZI 
 

pt DIVIDIDO EM PEDAÇOS 
 

 
DIVIDED INTO PIECES, THICKNESS <0.3 CM. [E0100]
 

cs DELENÝ NA KOUSKY O TLOUŠTCE<0.3 CM. 
 

da DELT I STYKKER, TYKKELSE <0.3 CM 
 

de IN STÜCKE ZERTEILT, DICKE <0.3CM. 
 

es DIVIDIDO EN PEDAZOS/TROZOS, GROSOR 

<0.3 CM. 
 

fr DIVISÉ EN MORCEAUX, ÉPAISSEUR 
 

it DIVISO IN PEZZI, SPESSORE <0.3 CM. 
pt DIVIDIDO EM PEDAÇOS, ESPESSURA <0,3 CM 

 

 
DIVIDED INTO PIECES, THICKNESS 0.3-1.5 CM. 
[E0115] 
cs DELENÝ NA KOUSKY O TLOUŠTCE 0.3-1.5 CM.

 

da DELT I STYKKER, TYKKELSE 0.3-1.5 CM 
 

de IN STÜCKE ZERTEILT, DICKE 0.3-1.5 CM. 
es DIVIDIDO EN PEDAZOS/TROZOS, GROSOR 

0.3-1.5 CM. 
 

fr DIVISÉ EN MORCEAUX D'ÉPAISSEUR DE 0,3 À 
1,5 CM 

it DIVISO IN PEZZI, SPESSORE 0.3-1.5 CM. 
pt DIVIDIDOS EM PEDAÇOS, ESPESSURA, 0,3-

1,5 CM 
 

 
DIVIDED INTO PIECES, THICKNESS MORE THAN 1.5 
CM. [E0125] 
cs PLÁTKOVANÝ, TLOUŠTKA NAD 1.5 CM. 

 

da DELT I STYKKER, TYKKELSE >1.5 CM 
 

de IN STÜCKE ZERTEILT, DICKE>1.5 CM. 
es DIVIDIDO EN PEDAZOS/TROZOS, GROSOR 

>1.5 CM. 
 

fr DIVISÉ EN MORCEAUX D'ÉPAISSEUR >1,5 CM 
 

it DIVISO IN PEZZI, SPESSORE >1.5 CM. 
pt DIVIDIDO EM PEDAÇOS, ESPESSURA 

SUPERIOR A 1,5 CM 
 

 
DIVIDED INTO QUARTERS [E0148]
cs CTVRCENÝ 

 

da DELT I KVARTE 
 

de GEVIERTELT 
es DIVIDIDO EN CUARTOS 

 

fr DIVISÉ EN QUARTS 
 

it DIVISO IN QUARTI 
pt DIVIDIDO EM QUARTOS 

 

 
DIVIDED INTO SEGMENTS OR WEDGES [E0107] 
cs DELENÝ NA SEGMENTY NEBO VÝSECE 

 

da DELT I STYKKER 
 

de IN SPALTEN ODER STÜCKE GETEILT 
es DIVIDIDO EN SEGMENTOS O TROZOS 

GRANDES 
 

fr DIVISÉ EN PORTIONS 
 

it DIVISO IN PEZZI O SPICCHI 
pt DIVIDIDO EM PEDAÇOS, ESPESSURA <0,3 CM 

 

 
DIVIDED OR DISINTEGRATED [E0122] 
 

cs DELENÝ NEBO DEZINTEGROVANÝ 
da DELT ELLER SØNDERDELT 

 

de ZERTEILT ODER ZERKLEINERT 
 

es DIVIDIDO O DESINTEGRADO 
fr SOLIDE DIVISÉ OU PULVÉRISÉ 

 

it DIVISO O DISINTEGRATO 
 

pt DIVIDIDO OU DESINTEGRADO 
 
DJIBOUTI [R0203] 
 

cs DŽIBUTSKO 
 

es YIBUTI 
 

pt DJIBUTI 
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DL-ALPHA-TOCOPHERYL ACETATE [B3786] 
 

da DL-ALPHA-TOCOPHERYLACETAT 
 

 
DOCK COCKLE [B3644] 
 

 
DODECYL GALLATE [B3092] 
 

cs DODECYL GALÁT 
 

de DODECYLGALLAT 
 

es GALATO DE DODECILO 
 

it GALLATO DI DODECILE 
 

pt GALATO DE DODECILO 
 

 
DODECYL GALLATE ADDED [H0517] 
 

cs S PRIDANÝM DODECYL-GALÁTEM  
(EC/CODEX) 

 

da DODECYL GALLAT TILSAT 
 

de DODECYLGALLAT ZUGESETZT 
 

es DODECIL GALATO AÑADIDO 
 

fr GALLATE DODÉCYLE AJOUTÉ 
 

it DODECYL GALLATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GALATO DE DOCDECILO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
DOE (GOAT) [B2611] 
 

cs KOZA (SAMICE) 
 

da GED (HUNDYR) 
 

de GEISS (ZIEGE) 
 

es GAMO 
 

fr CHÈVRE (BIQUE) 
 

it FEMMINA (DI CAPRA) 
 

pt CABRA 
 

 
DOG FOOD [P0031] 
 

cs KRMIVO PRO PSY 
 

da HUNDEMAD 
 

de HUNDEFUTTER 
 

es ALIMENTOS PARA PERROS 
 

fr ALIMENT POUR CHIEN 
 

it CIBO PER CANI 
 

pt ALIMENTOS PARA CÃES 
 

 
DOG ROSE [B2961] 
 

cs RUŽE ŠÍPKOVÁ 
 

de HUNDSROSE 
 

es ROSA SILVESTRE 
 

fr EGLANTIER 
 

it ROSA CANINA 
 

pt ROSEIRA-BRAVA 
 

 
DOGFISH [B1913] 
 

cs OSTROUN OBECNÝ 
 

da PIGHAJ 
 

de DORNHAI (SQUALUS ACANTHIAS) 
 

es MIELGA 
 

fr AIGUILLAT COMMUN 
 

it SPINAROLO (SQUALUS ACANTHIAS) 
 

pt GALHUDO-MALHADO 
 

 
DOGFISH SHARK FAMILY [B1912] 
 

cs CELED OSTROUNOVITÍ 
 

da PIGAJ-FAMILIE 

 

de DORNHAIE (SQUALIDAE) 
 

es FAMILIA DE LOS MELGACHOS, MIELGAS Y 
TOLLOS 

fr FAMILLE DES SQUALIDÉS 
 

it SQUALIDAE 
 

pt FAMÍLIA DOS ESQUALÍDEOS 
 
DOGFISH SHARK, CARNIVOROUS [B2136] 
 

cs OSTROUN, MASOŽRAVÝ 
da PIGHAJ, KØDÆDENDE 

 

de DORNHAI, FLEISCHFRESSEND 
 

es TOLLO CARNIVORO 
fr SQUALIDÉ CARNIVORE 

 

it PESCECANE, CARNIVORO 
 

pt ESQUALÍDEO (CARNÍVORO) 
 
DOGFISH SHARK, HERBIVOROUS [B2137] 
 

cs OSTROUN , BÝLOŽRAVÝ 
 

da PIGHAJ, PLANTEÆDENDE 
de DORNHAI, PFLANZENFRESSEND 

 

es TOLLO HERBIVORO 
 

fr SQUALIDÉ HERBIVORE 
it PESCECANE, ERBIVORO 

 

pt ESQUALÍDEO (HERBÍVORO) 
 

 
DOGTOOTH GROUPER [B4019] 
da GRÅ HAVABORRE 

 

 
DOLICHOS [B2330]
cs DLOUHATEC 

 

de HELMBOHNE 
 

fr DOLIQUE 
it DOLICHOS 

 

pt LABLAB 
 

 
DOLLY VARDEN [B1683]
cs SIVEN MALMA 

 

da MALMAØRRED 
 

de PAZIFISCHER SAIBLING (SALVELINUS 
MALMA) 

 

fr OMBLE DU PACIFIQUE 
 

it SALVELINUS MALMA MALMA 
pt SALVELINO-DO-PACÍFICO 

 
DOLPHIN FAMILY [B3363] 
 

cs DELFÍN 
da DELFIN-FAMILIEN 

 

es DELFÍN 
 

fr DAUPHIN 
it DELFINO 

 

pt GOLFINHO 
 

 
DOLPHINFISH [B1917]
cs DELFÍN 

 

da GULDMAKREL 
 

de DELPHIN (DELPHINUS DELPHIS) 
es PEZ DELFÍN 

 

fr CORYPHÈNE COMMUNE 
 

it LAMPUGA  o CORIFERA 
pt DOIRADO 
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DOLPHINFISH FAMILY [B1918] 
 

cs CELED DELFÍNOVITÍ 
 

da GULDMAKREL-FAMILIE 
 

de DELPHINE (DELPHINIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ DELFÍN 
 

fr FAMILLE DU CORYPHÈNE 
 

it CORYPHAENIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO DOIRADO 
 

 
DOMESTIC OR CULTIVATED [Z0154] 
 

cs CHOVANÉ NEBO PESTOVANÉ 
 

da HJEMMEAVL ELLER DYRKET 
 

de DOMESTIZIERT ODER KULTIVIERT 
 

es DOMESTICO O CULTIVADO 
 

fr SAUVAGE OU DE CUEILLETTE 
 

it DOMESTICO O DA COLTIVAZIONE 
 

pt DOMÉSTICO OU CULTIVADO 
 

 
DOMINICA [R0205] 
 

cs SPOLECENSTVÍ DOMINIKA 
 

fr DOMINIQUE 
 

 
DOMINICAN REPUBLIC [R0206] 
 

cs DOMINIKÁNSKÁ REPUBLIKA 
 

da DOMINIKANSKE REPUBLIK 
 

de DOMINIKANISCHE REPUBLIK 
 

es REPÚBLICA DOMINICANA 
 

fr RÉPUBLIQUE DOMINICAINE 
 

pt REPÚBLICA DOMINICANA 
 

 
DONKEY [B2096] 
 

cs OSEL 
 

da ÆSEL 
 

de ESEL 
 

es BURRO 
 

fr ANE 
 

it ASINO/SOMARO 
 

pt BURRO 
 

 
DONKEYS EAR ABALONE [B3541] 
 

 
DORY FAMILY [B1891] 
 

cs CELED PILOBRICHOVITÍ 
 

da SANKT PETERS FISK-FAMILIE 
 

de HERINGSKÖNIGE (ZEIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ DE SANPEDRO 
 

fr FAMILLE DU SAINT-PIERRE 
 

it ZEIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO GALO-NEGRO 
 

 
DOUBLE STEAMED [G0043] 
 

cs VARENÝ V POMALÉM HRNCI (PO CÍNSKU) 
 

fr DOUBLE STEAMD 
 

pt BANHO-DE-MARIA A BAIXA TEMPERATURA 
 

 
DOUBLEBAR GOATFISH [B3921] 
 

da TOBÅNDET MULLE 
 

 
DOUGH CONDITIONER (CODEX) [A0401] 
 

cs LÁTKA ZTUŽUJÍCÍ TESTO (CODEX) 
 

da DEJ-JUSTERENDE MIDDEL 
 

de BACKHILFSMITTEL/FESTIGUNGSMITTEL 
 

es ACONDICIONADOR DE MASAS 
 

fr AMÉLIORANT DE LA PÂTE (CODEX) 
it CONDIZIONANTE PER IMPASTI (CODEX) 

 

pt CONDICIONADOR DE MASSA DE PÃO  
(CODEX) 

 
DOUGHNUT (US CFR) [A0248] 
 

cs KOBLIHA/VDOLEK (US CFR) 
 

es ROSQUILLA O DONÚT 
fr BEIGNE OU BEIGNET (U.S.) 

 

it KRAPFEN/BOMBOLONE (U.S.) 
 

pt "DONUT", ROSCA DE MASSA FRITA (US CFR) 
 
DOUM PALM [B2782] 
 

cs DUMA THÉBSKÁ 
 

de DUMPALME 
 

es NUEZ DE PALMERA DUM 
 

fr PALMIER DOUM 
it DOUM PALM 

 

pt Hyphaene thebaica 
 

 
DOVE [B1203] 
cs HRDLICKA 

 

da STOR DUE 
 

de TAUBE 
es PALOMA 

 

fr COLOMBE 
 

it COLOMBO 
pt COLUMBIDAE 

 

 
DOVER SOLE [B1511] 
 

cs JAZYK - MICROSTOMUS PACIFICUS 
da STILLEHAVSRØDTUNGE 

 

de SEEZUNGE (SOLEA SOLEA), PAZIFISCHE 
LIMANDE (MICROSTOMUS PACIFICUS) 

 

es LENGUADO 
 

fr LIMANDE-SOLE DU PACIFIQUE 
 

it MICROSTOMUS PACIFICUS 
pt SOLHA-DE-DOVER 

 

 
D-PANTOTHENATE, CALCIUM [B3774] 
 

da CALCIUM-D-PANTOTHENAT 
 
D-PANTOTHENATE, SODIUM [B3775] 
 

da NATRIUM-D-PANTOTHENATE 
 

 
DRAINED [Z0219]
 

cs SUŠENÉ 
 

da DRÆNET 
 

de ABGETROPFT 
 

es ESCURRIDO 
 

fr ÉGOUTTÉ 
 

it SGOCCIOLATO 
 

pt ESCORRIDO 
 

 
DRAWN CAN [M0216] 
cs TAŽENÁ PLECHOVKA 
da TRUKKET DÅSE 

 

de GEZOGENE KONSERVENDOSE 
es LATA GIRADA 
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fr BOÎTE EMBOUTIE 
 

it LATTINA A STRAPPO (DRAWN CAN) 
 

pt LATA ESTIRADA 
 

 
DRESSING FOR FOOD (US CFR) [A0276] 
 

cs DRESINK  NA POTRAVINU  (US CFR) 
 

da DRESSING TIL LEVNEDSMIDLER 
 

es ALIÑO PARA ALIMENTOS 
 

fr SAUCE D'ASSAISONNEMENT (U.S.) 
 

it CONDIMENTO PRONTO PER ALIMENTI (U.S.) 
 

pt MOLHO PARA ALIMENTOS (US CFR) 
 

 
DRESSING, CONDIMENT, GRAVY OR SAUCE (US 
CFR) [A0105] 
 

cs DRESINK, KORENÍCÍ PRÍPRAVEK, ŠTÁVA 
NEBO OMÁCKA (US CFR) 

 

da DRESSING, KRYDDERI, SKY ELLER SAUCE 
 

de DRESSING, WÜRZMITTEL, SAUCEN 
 

es ALIÑO, CONDIMENTO, JUGO O SALSA 
 

fr SAUCE OU ASSAISONNEMENT OU 
CONDIMENT (U.S.) 

 

it CONDIMENTO, SUGO O SALSA (U.S.) 
 

pt COBERTURA, CONDIMENTO OU MOLHO (US 
CFR) 

 

 
DRESSING, MAYONNAISE (EUROFIR) [A0859]
 

cs DRESINK, MAJONÉZA (EUROFIR) 
 

es ADEREZO, MAYONESSA 
 

fr SAUCE D'ASSAISONNEMENT, MAYONNAISE 
(EUROFIR) 

 

it MAIONESE 
 

pt MOLHO, MAIONESE (EUROFIR) 
 

 
DRIED BY IR HEAT RADIATION [J0166] 
 

cs SUŠENÝ TEPELNÝM ZÁRENÍM 
 

da TØRRET VED VARMESTRÅLING 
 

de GETROCKNET DURCH 
INFRAROTHITZESTRAHLUNG 

 

es SECADO POR RADIACIÓN DE CALOR IR 
(INFRAROJA) 

 

fr SÉCHÉ PAR RADIATION CHAUFFANTE IR 
 

it SECCATO ATTRAVERSO RADIAZIONI CALDE 
A INFRAROSSI 

 

pt SECO POR RADIAÇÃO DE CALOR IV (INFRA-
VERMELHO) 

 

 
DRIED BY MICROWAVE RADIATION [J0165] 
 

cs SUŠENÝ MIKROVLNNÝM ZÁRENÍM 
 

da TØRRET VED MIKROBØLGESTRÅLING 
 

de GETROCKNET DURCH 
MIKROWELLENSTRAHLUNG 

 

es SECADO POR RADIACIÓN DE MICROONDAS 
 

fr SÉCHÉ PAR RADIATION MICRO-ONDES 
 

it SECCATO ATTRAVERSO RADIAZIONE 
MICROONDE 

 

pt SECO POR RADIAÇÃO DE MICRO-ONDAS 
 

 
DRIED BY RADIATION [J0163] 
 

cs SUŠENÝ ZÁRENÍM 
 

da TØRRET VED STRÅLING 
 

de GETROCKNET DURCH STRAHLUNG 
 

es SECADO POR RADIACIÓN 
 

fr SÉCHÉ PAR RADIATION 
 

it SECCATO ATTRAVERSO RADIAZIONE 
 

pt SECO POR RADIAÇÃO 
 

 
DRIED OR CANDIED FRUIT ADDED [H0364] 
 

cs S PRIDANÝM SUŠENÝM NEBO 
PROSLAZENÝM OVOCEM 

 

da TØRRET ELLER KANDISERET FRUGT TILSAT 
de GETROCKNETE ODER KANDIERTE FRUCHT 

ZUGESETZT 
 

es FRUTA DESHIDRATADA O CARAMELIZADA 
AÑADIDA 

fr FRUIT SÉCHÉ OU CONFIT AJOUTÉ 
it FRUTTA SECCA O CANDITA AGGIUNTA 

 

pt FRUTA SECA OU CARAMELIZADA 
ADICIONADA 

 

 
DRIED UNDER NORMAL PRESSURE [J0143] 
 

cs SUŠENÝ PRI NORMÁLNÍM TLAKU 
 

da TØRRET VED ATMOSFÆRISK TRYK 
de GETROCKNET UNTER ATMOSPHÄRENDRUCK

 

es SECADO BAJO PRESIÓN NORMAL 
 

fr SÉCHÉ À PRESSION ATMOSPHÉRIQUE 
 

it SECCATO SOTTO PRESSIONE NORMALE 
 

pt SECO SOB PRESSÃO NORMAL 
 

 
DRIED UNDER OVER PRESSURE [J0168] 
cs SUŠENÝ PRI ZVÝŠENÉM TLAKU 

 

da TØRRET UNDER OVERTRYK 
 

de GETROCKNET UNTER ÜBERDRUCK 
es SECADO BAJO SOBREPRESIÓN 

 

fr SÉCHÉ SOUS HAUTE PRESSION 
 

it SECCATO SOTTO ALTA PRESSIONE 
pt SECO SOB SOBREPRESSÃO 

 

 
DRIED UNDER REDUCED PRESSURE [J0112] 
 

cs SUŠENÝ PRI SNÍŽENÉM TLAKU 
da TØRRET UNDER REDUCERET TRYK 

 

de GETROCKNET UNTER REDUZIERTEM DRUCK
 

es SECADO EBAJO PRESIÓN REDUCIDA 
 

fr SÉCHÉ À BASSE PRESSION 
 

it SECCATO ATTRAVERSO PRESSIONE 
RIDOTTA 

pt SECO SOB PRESSÃO REDUZIDA 
 

 
DROMEDARY CAMEL [B4360] 
 

 
DRUM (CONTAINER) [M0198] 
cs VÁLEC (NÁDOBA) 

 

da TROMLE (BEHOLDER) 
 

de TROMMEL (BEHÄLTER) 
es BIDON (CONTENEDOR) 

 

fr TONNEAU (RÉCIPIENT) 
 

it TAMBURO (CONTENITORE) 
pt TAMBOR (EMBALAGEM) 

 

 
DRUM FAMILY [B2005]
cs CELED SMUHOVITÍ 

 

da TROMMEFISK-FAMILIE 
 

de UMBERFISCHE (SCIAENIDAE) 
es FAMILIA DEL PEZ GRUÑIDOR 

 

fr FAMILLE DU TAMBOUR 
 

it SCIAENIDAE 
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pt FAMÍLIA DO CALAFATE 
 

 
DRUM-DRIED [J0140] 
 

cs SUŠENÝ NA VÁLCÍCH 
 

da TROMLETØRRET 
 

de GETROCKNET DURCH 
TROMMELTROCKNUNG 

 

es EVAPORADO (SECADO EN TAMBOR) 
 

fr SÉCHÉ SUR TAMBOUR 
 

it SECCATO A TAMBURO 
 

pt SECO EM TAMBOR 
 

 
DRY CLIMATIC ZONE [R0492] 
 

cs SUCHÁ KLIMATICKÁ ZÓNA 
 

da TØR KLIMATISK ZONE 
 

de TROCKENE KLIMAZONE 
 

es ZONA CLIMÁTICA SECA 
 

fr ZONE CLIMATIQUE SÈCHE 
 

pt ZONA CLIMÁTICA SECA 
 

 
DRY MIX [Z0090] 
 

cs SUCHÁ SMES 
 

da TØRMIX, PULVER 
 

de TROCKENMISCHUNG 
 

es MEZCLA SECA 
 

fr POUDRE À MÉLANGER 
 

it MISCELA SECCA 
 

pt MISTURA SECA 
 

 
DRYING AGENT (CODEX) [A0402] 
 

cs VYSOUŠECÍ LÁTKA (CODEX) 
 

da TØRREMIDDEL 
 

de TROCKNUNGSMITTEL 
 

es AGENTE DE SECADO 
 

fr AGENT DESSICCATIF (CODEX) 
 

it AGENTE ESSICANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE DE SECAGEM  (CODEX) 
 

 
DUCK [B1316] 
 

cs KACHNA 
 

da ANDEFUGLE 
 

de ENTE 
 

es PATO 
 

fr CANARD 
 

it ANATRA 
 

pt PATO 
 

 
DUCK BARNACLE [B3553] 
 

da GLAT LANGHALS 
 

 
DUCKBILL EEL FAMILY [B2533] 
 

cs CELED ŠTÍHLOHLAVCOVITÍ 
 

da NETTASTOMIDER 
 

es FAMILIA DE LA ANGUILA CUCHARETA 
 

fr FAMILLE DES NETTASTOMATIDÉS 
 

it NETTASTOMIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA "DUCKBILL EEL" 
 

 
DUCKBILL FLATHEAD [B2531] 
 

cs BEMBROPS ANATIROSTRIS 
 

es PEZ ESPÁTULA 
 

fr PLATÊTE BEMBROPS ANATIROSTRIS 
 

it BEMBROPS ANATIROSTRIS 
 

pt "DUCKBILL FLATHEAD" 
 
DULSE [B2411] 
 

da SØL 
de ROTALGE (RHODYMENIA PALMATA) 

 

es ALGA DULSE (PALMARIA PALMATA) 
 

fr PETIT GOÉMON 
it DULSE 

 

pt ALGA DULSE 
 

 
DUNGENESS CRAB [B1180]
cs CANCER MAGISTER 

 

da DUNGENESS TASKEKRABBE 
 

de KALIFORNISCHER TASCHENKREBS (CANCER 
MAGISTER) 

 

es CANGREJO DUNGENESS 
 

fr DORMEUR DU PACIFIQUE 
it CANCER MAGISTER 

 

pt SAPATEIRA-DO-PACÍFICO Cancer magister 
 

 
DURIAN [B2448] 
de DURIANFRUCHT 

 

fr DOURIAN 
 

it DURIAN O DURION 
pt DURIO 

 

 
DURUM WHEAT [B1079] 
 

cs PŠENICE DURUM 
da DURUM HVEDE 

 

de DURUM WEIZEN 
 

es TRIGO DURUM 
fr BLÉ DUR 

 

it GRANO DURO 
 

pt TRIGO DURUM 
 
DUSKY SEA PERCH [B4020] 
 

da KÆMPEABORRE 
 
DUSKY SHARK [B3531] 
da MØRKHAJ 

 

 
DUSKY SMOOTH-HOUND [B2312]
cs HLADKOUN PSÍ 

 

da EUROPÆISK GLATHAJ 
 

de DUNKLER GLATTHAI (MUSTELUS CANIS) 
es GATUZO 

 

fr ÉMISSOLE LISSE 
 

it PALOMBO (MUSTELUS MUSTELIS o 
MUSTELUS MUSTELUS) 

 

pt TUBARÃO-DE-PONTAS-BRANCAS-DE-RECIFE 
 

 
DUSTING POWDER (CODEX) [A0403] 
 

cs POPRAŠOVACÍ LÁTKA (CODEX) 
da DRYSMIDDEL 

 

de BESTÄUBUNGSMITTEL/KÖRPERPUDER 
es POLVO SECANTE 
fr POUDRE POUR PULVÉRISATION SÈCHE 

(CODEX) 
 

it DUSTING POWDER (CODEX) 
 

pt PÓ PARA POLVILHAR (CODEX) 
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DWARF BANANA [B1559] 
 

cs BANÁN RAJSKÝ 
 

da DVÆRGBANAN 
 

de ZWERGBANANE 
 

es PLATANO ENANO 
 

fr BANANE NAINE 
 

it BANANA NANA 
 

pt BANANA DA CHINA 
 

 
E.   PHYSICAL STATE, SHAPE OR FORM [E0113] 
 

cs E.   FYZIKÁLNÍ STAV, TVAR NEBO FORMA 
 

da E.  FYSISK TILSTAND, FACON ELLER FORM 
 

de E. PHYSIKALISCHER ZUSTAND ODER FORM 
 

es ESTADO FÍSICO Y FORMA (SHAPE/FORM) 
 

fr E.  ÉTAT PHYSIQUE OU FORME 
 

it E.   STATO FISICO O FORMA 
 

pt E. ESTADO FÍSICO E FORMA 
 

 
E.  PROCESSED FOOD OF ANIMAL ORIGIN (CCPR) 
[A0648] 
 

cs E. ZPRACOVANÉ POTRAVINY ŽIVOCIŠNÉHO 
PUVODU (CCPR) 

 

da E.  FORARBEJDEDE PRODUKTER AF 
ANIMALSK OPRINDELSE 

 

de E. VERARBEITETE LEBENSMITTEL 
TIERISCHER HERKUNFT 

 

es PRODUCTOS PROCESADOS DE ORIGEN 
ANIMAL 

 

fr E.  PRODUITS ALIMENTAIRES TRANSFORMÉS 
D'ORIGINE ANIMALE (CCPR) 

 

it E.  ALIMENTI TRASFORMATI DI ORIGINE 
ANIMALE (CCPR) 

 

pt E. ALIMENTOS PROCESSADOS DE ORIGEM 
ANIMAL (CCPR) 

 

 
EAR [C0311] 
 

da ØRE 
 

 
EARED SEAL FAMILY [B4163] 
 

da ØRESÆL-FAMILIEN 
 

 
EARLY MOREL [B2024] 
 

cs KACENKA CESKÁ 
 

da RYNKET KLOKKEMORKEL 
 

de RUNZEL-VERPEL (VERPA BOHEMICA) 
 

es VERPA DE BOHEMIA 
 

fr VERPE 
 

it FALSA SPUGNOLA 
 

pt MOREL ADIANTADO 
 

 
EAST TIMOR [R0402] 
 

cs VÝCHODNÍ TIMOR 
 

da ØST-TIMOR 
 

de OSTTIMOR 
 

es ESTE DE TIMOR 
 

fr TIMOR ORIENTAL 
 

pt TIMOR-LESTE 
 

 
EASTERN KING PRAWN [B3491] 
 

cs KREVETA  KRÁLOVSKÁ  VÝCHODNÍ 
 

fr CREVETTE ROYALE ORIENTALE 
 

pt Melicertus plebejus 
 

 
EASTERN OYSTER [B1951] 
cs ÚSTRICE VIRGINSKÁ [B1951] 

 

da AMERIKANSK ØSTERS 
 

de AMERIKANISCHE AUSTER (CRASSOSTREA 
VIRGINICA) 

es OSTRA DEL ESTE 
 

fr HUÎTRE AMÉRICAINE 
 

it CRASSOSTREA VIRGINICA 
pt OSTRA-AMERICANA 

 

 
EASTERN PURPLE CONEFLOWER [B4193] 
 

da HAVEPURPURSOLHAT 
 

 
EBEN TREE [B2768] 
 

cs DACRYODES (EBEN) 
es ARBOL EBEN 
fr SAFOU 

 

it EBEN TREE 
pt Dacryodes edulis 

 
ECHINODERM [B2115] 
 

cs OSTNOKOŽEC 
da PIGHUDER 

 

de STACHELHÄUTER 
 

es EQUINODERMO 
fr ECHNIODERME 

 

it ECHINODERMI 
 

pt EQUINODERMO 
 
ECUADOR [R0208] 
 

cs EKVÁDOR 
 

de EQUADOR 
 

fr EQUATEUR 
 

pt EQUADOR 
 

 
EDIBLE CANNA [B3441] 
cs DOSNA JEDLÁ 

 

es CAÑACORO COMESTIBLE 
fr BALISIER COMESTIBLE 
it CANNA D'INDIA 

 

pt BIRÚ 
 
EDIBLE CASING [N0056] 
 

cs JEDLÉ OBALY 
 

da SPISELIG TARM 
de GENIESSBARE UMHÜLLUNG 

 

es ESTUCHE (ENVUELTA) COMESTIBLE 
 

fr ENROBAGE COMMESTIBLE 
it RIVESTIMENTO EDIBILE 

 

pt INVÓLUCRO COMESTÍVEL 
 

 
EDIBLE CONTAINER [M0212] 
 

cs OBAL JEDLÝ 
 

da SPISELIG EMBALLAGE 
 

de ESSBARE VERPACKUNG 
 

es ENVASE COMESTIBLE 
 

fr RÉCIPIENT COMMESTIBLE 
 

it CONTENITORE EDIBILE 
 

pt EMBALAGEM EDÍVEL 
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EDIBLE CURRANT [B1528] 
 

cs RYBÍZ 
 

da RIBS M.M. 
 

de JOHANNISBEERE 
 

es GROSELLA 
 

fr GROSEILLE 
 

it RIBES 
 

pt GROSELHA 
 

 
EDIBLE FROG [B3463] 
 

cs SKOKAN ZELENÝ 
 

da GRØN FRØ 
 

es RANA COMESTIBLE 
 

fr GRENOUILLE VERTE 
 

it RANA ESCULENTA 
 

pt RÃ-VERDE 
 

 
EDIBLE ICES (CIAA) [A0454] 
 

cs ZMRZLINY/MRAŽENÉ KRÉMY (CIAA) 
 

da KONSUMIS 
 

de SPEISEEIS 
 

es HIELOS COMESTIBLES 
 

fr GLACES ALIMENTAIRES, SANS MATIÈRES 
GRASSES LAITIÈRES (CIAA) 

 

it GHIACCI EDIBILI (CIAA) 
 

pt GELOS EDÍVEIS (CIAA) 
 

 
EDIBLE ICES, INCLUDING SHERBET AND SORBET 
(CCFAC) [A0628] 
 

cs ZMRZLINY, VCETNE ŠERBETU A SORBETU 
(CCFAC) 

 

da KONSUMIS, INKLUSIVE SHERBET OG 
SORBET 

 

de SPEISEEIS, INKLUSIVE FRUCHTEIS MIT/OHNE 
MILCHBESTANDTEILE 

 

es HIELO COMESTIBLE, INCLUIDOS LOS 
SORBETES 

 

fr GLACES ALIMENTAIRES, SANS MATIÈRES 
GRASSES LAITIÈRES (CCFAC) 

 

it GHIACCI EDIBILI, INCLUSO BIBITA 
GHIACCIATA E SORBETTO (CCFAC) 

 

pt GELOS COMESTÍVEIS, INCLUINDO OS 
GELADOS DE BAIXO TEOR EM GORDURA E 
SORVETES (CCFAC) 

 

 
EDIBLE ROCK CRAB [B1960] 
 

cs KRAB NEMECKÝ 
 

da TASKEKRABBE 
 

es CANGREJO COMESTIBLE DE ROCA 
 

fr CRABE DORMEUR 
 

it CANCER PAGURUS 
 

pt SAPATEIRA 
 

 
EDIBLE SAUSAGE CASING [Z0094] 
 

cs JEDLÁ STRÍVKA PRO MASNÉ VÝROBKY 
 

da SPISELIGT PØLSESKIND 
 

de ESSBARE WURSTHÜLLE 
 

es ENVUELTA DEL EMBUTIDO COMESTIBLE 
 

fr BOYAU COMESTIBLE 
 

it RIVESTIMENTO DELL'INSACCATO EDIBILE 
 

pt PELE DO ENCHIDO/SALSICHA COMESTÍVEL 
 

 

EDIBLE SEED PRODUCING PLANT [B1174] 
 

cs JEDLÉ SEMENO 
 

da SPISELIG FRØPRODUCERENCE PLANTE 
de ESSBARER SAMEN 

 

es SEMILLA COMESTIBLE 
 

fr GRAINE COMESTIBLE 
it SEME EDIBILE 

 

pt SEMENTE COMESTÍVEL 
 

 
EEL [B1278] 
 

cs ÚHOR 
 

da ÅL 
de AAL 

 

es ANGUILA 
 

fr ANGUILLE 
it ANGUILLA 

 

pt ENGUIA 
 

 
EEL, FRESHWATER [B2700]
cs ÚHOR, SLADKOVODNÍ 

 

da FERSKVANDSÅL 
 

de AAL (ANGUILLA ANGUILLA L.) 
es ANGUILA DE AGUA DULCE 

 

fr ANGUILLE D'EAU DOUCE 
 

it ANGUILLE DI ACQUA DOLCE 
pt ENGUIA DE ÁGUA DOCE 

 

 
EELPOUT [B2292] 
 

cs SLIMULE 
da ÅLEKVABBE 

 

de AALMUTTER (ZOARCIDAE) 
 

es ANGUILETA 
fr LOQUETTE 

 

it ZOARCES VIVIPARUS 
 

pt PEIXE-CARNEIRO-EUROPEU 
 
EELPOUT FAMILY [B1846] 
 

cs CELED SLIMULOVITÍ 
da ÅLEKVABBE-FAMILIE 

 

de AALMUTTER-FAMILIE (ZOARCIDAE) 
 

es FAMILIA ZOARCIDAE. VIRUELAS. 
ANGUILETAS 

fr FAMILLE DU LOQUETTE 
 

it ZOARCIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE CARNEIRO 
 
EFFERVESCENT TABLET [E0158] 
 

 
EGG [C0194]
cs VEJCE 

 

da ÆG 
 

de EI 
es HUEVO 

 

fr OEUF 
 

it UOVO 
pt OVO 

 

 
EGG ADDED [H0186] 
 

cs S PRIDANÝM VEJCEM 
da ÆG TILSAT 

 

de EI ZUGESETZT 
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es HUEVO AÑADIDO 
 

fr OEUF AJOUTÉ 
 

it UOVO AGGIUNTO 
 

pt OVO ADICIONADO 
 

 
EGG AND EGG PRODUCTS (CCFAC) [A0635]
 

cs VEJCE A VAJECNÉ VÝROBKY (CCFAC) 
 

da ÆG OG ÆGPRODUKTER 
 

de EI UND EIPRODUKTE 
 

es HUEVO Y PRODUCTOS A BASE DE HUEVO 
 

fr OEUFS ET OVOPRODUITS (CCFAC) 
 

it UOVA E PRODOTTI A BASE DI UOVA (CCFAC)
 

pt OVOS E PRODUTOS À BASE DE OVOS 
(CCFAC) 

 

 
EGG AND EGG PRODUCTS (CIAA) [A0461] 
 

cs VEJCE A VAJECNÉ VÝROBKY (CIAA) 
 

da ÆG OG ÆGPRODUKTER 
 

de EI UND EIPRODUKTE 
 

es HUEVOS Y PRODUCTOS A BASE DE HUEVO 
 

fr ŒUFS ET OVOPRODUITS (CIAA) 
 

it UOVA E PRODOTTI A BASE DI UOVA (CIAA) 
 

pt OVOS E PRODUTOS À BASE DE OVOS (CIAA) 
 

 
EGG DISH (EUROFIR) [A0792] 
 

cs VAJECNÝ POKRM (EUROFIR) 
 

es PLATO  BASADO EN HUEVO 
 

fr PLAT AUX ŒUFS (EUROFIR) 
 

it PIATTO A BASE DI UOVA 
 

pt PRATO DE OVOS (EUROFIR) 
 

 
EGG DISH (EUROFIR) [A0792] 
 

 
EGG FREE CLAIM OR USE [P0175] 
 

cs BEZVAJECNÝ - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da UDEN ÆG: MÆRKNING ELLER ANPRISNING 
 

de FREI VON EI - DEKLARIERT ODER 
VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN HUEVO 
 

fr SANS OEUF 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA UOVA” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM OVO 
 

 
EGG OR EGG PRODUCT (EUROFIR) [A0790]
 

cs VEJCE NEBO VAJECNÝ VÝROBEK (EUROFIR)
 

es HUEVO O PRODUCTOS A BASE DE HUEVO 
 

fr ŒUF OU DÉRIVÉ (EUROFIR) 
 

it UOVA O PRODOTTO A BASE DI UOVA 
 

pt OVO OU PRODUTO À BASE DE OVO 
(EUROFIR) 

 

 
EGG OR EGG PRODUCT (US CFR) [A0261] 
 

cs VEJCE NEBO VAJECNÝ VÝROBEK (US CFR) 
 

da ÆG ELLER ÆGGEPRODUKT 
 

de EI ODER EIPRODUKT 
 

es HUEVO O PRODUCTO A BASE DE HUEVO 
 

fr OEUF OU DÉRIVÉ (U.S.) 
 

it UOVA O PRODOTTI A BASE DI UOVA (U.S.) 
 

pt OVO OU PRODUTO À BASE DE OVO (US CFR)
 

 

EGG PRODUCT ANALOG (US CFR) [A0254] 
 

cs ANALOG VAJEC (US CFR) 
 

da IMITERET ÆGGEPRODUKT 
de ANALOGON ZU EIPRODUKTEN 

 

es PRODUCTO A BASE DE HUEVO ANÁLOGO 
 

fr SUCCÉDANÉ D'OEUF (U.S.) 
it PRODOTTO ANALOGO ALLE UOVA (U.S.) 

 

pt PRODUTO ANÁLOGO AO OVO (US CFR) 
 

 
EGG SHELL [C0278] 
 

cs VAJECNÁ SKORÁPKA 
 

da ÆGGESKAL 
de EIERSCHALE 

 

es CASCARA DE HUEVO 
 

fr COQUILLE D'OEUF 
it GUSCIO 

 

pt CASCA DE OVO 
 

 
EGG SHELL, FOOD CONTACT SURFACE [N0052]
cs VAJECNÁ SKORÁPKA, POVRCH V KONTAKTU 

S POTRAVINOU 
 

da LEVNEDSMIDDELKONTAKT-OVERFLADE: 
ÆGGESKAL 

de EIERSCHALE ALS 
LEBENSMITTELKONTAKTFLÄCHE 

 

es SUPERFICIE DE CONTACTO DEL ALIMENTO, 
CÁSCARA DEHUEVO 

 

fr COQUILLE D'OEUF 
 

it GUSCIO D'UOVO, SUPERFICIE DI CONTATTO 
CON L'ALIMENTO 

 

pt CASCA DE OVO, SUPERFÍCIE DE CONTACTO 
COM O ALIMENTO 

 

 
EGG WHITE ADDED [H0205] 
 

cs S PRIDANÝM VAJECNÝM BÍLKEM 
 

da ÆGGEHVIDE TILSAT 
de EIWEISS ZUGESETZT 

 

es CLARA DE HUEVO AÑADIDA 
 

fr BLANC D'OEUF AJOUTÉ 
it ALBUME AGGIUNTO 

 

pt CLARA DE OVO ADICIONADA 
 

 
EGG WHITE, ALBUMEN [C0241] 
cs VAJECNÝ BÍLEK 

 

da ÆGGEHVIDE 
 

de EIWEISS, ALBUMIN 
es CLARA, ALBUMEN 

 

fr BLANC D'OEUF 
 

it ALBUME 
pt CLARA DE OVO, ALBUMINA 

 

 
EGG YOLK [C0215] 
 

cs VAJECNÝ ŽLOUTEK 
da ÆGGEBLOMME 

 

de EIDOTTER 
 

es YEMA 
fr JAUNE D'OEUF 

 

it TUORLO 
 

pt GEMA DE OVO 
 
EGG YOLK ADDED [H0185] 
 

cs S PRIDANÝM VAJECNÝM ŽLOUTKEM 
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da ÆGGEBLOMME TILSAT 
 

de EIDOTTER ZUGESETZT 
 

es YEMA DE HUEVO AÑADIDA 
 

fr JAUNE D'OEUF AJOUTÉ 
 

it TUORLO D'UOVO AGGIUNTO 
 

pt GEMA DE OVO ADICIONADA 
 

 
EGGPLANT [B1458] 
 

cs LILEK 
 

da AUBERGINE 
 

de AUBERGINE 
 

es BERENJENA 
 

fr AUBERGINE 
 

it MELANZANA 
 

pt BRINGELA 
 

 
EGGS AND PRODUCTS THEREOF [P0216] 
 

cs VEJCE A VÝROBKY Z NICH 
 

pt OVOS E PRODUTOS DESTES 
 

 
EGYPT [R0210] 
 

da EGYPTEN 
 

de ÄGYPTEN 
 

es EGIPTO 
 

fr EGYPTE 
 

pt EGIPTO 
 

 
EINKORN [B3506] 
 

cs PŠENICE JEDNOZRNKA 
 

pt TRIGO Triticum monococcum 
 

 
EL SALVADOR [R0389] 
 

cs SALVÁDOR 
 

 
ELDERBERRY [B4211] 
 

da HYLD 
 

 
ELECAMPANE [B3425] 
 

cs OMAN PRAVÝ 
 

es RAÍZ DEL MORO 
 

fr GRANDE AUNÉE 
 

it ENULA 
 

pt INULA 
 

 
ELEPHANT [B2129] 
 

cs SLON 
 

da ELEFANT 
 

de ELEFANT 
 

es ELEFANTE 
 

fr ÉLÉPHANT 
 

it ELEFANTE 
 

pt ELEFANTE 
 

 
ELEPHANT FISH [B2269] 
 

cs CHIMÉROVKA TASMÁNSKÁ 
 

da PLOVNÆSET HAVMUS 
 

de PFLUGNASENCHIMÄRE? (CALLORHINCHUS 
MILII) - DT. BEZEICHNUNGEN UNSICHER 

 

es PEZ ELEFANTE O PEJEGALLO 
 

fr CALLORHYNCHUS CALLORHYNCHUS 
 

it CALLORHINCHUS CALLORYNCHUS 
 

pt PEIXE-ELEFANTE 
 

 
ELK [B1292] 
cs LOS 

 

da NORDAMERIKANSK KRONHJORT 
 

de ELCH 
es ALCE 

 

fr WAPITI 
 

it ALCE 
pt UAPITI 

 

 
ELM OYSTER [B4185] 
 

da ELME-GRÅBLAD 
 
ELMLEAF BLACKBERRY [B4298] 
 

 
EMMER [B3505] 
cs PŠENICE DVOUZRNKA 
pt FARRO 

 

 
EMPEROR [B2859]
 

cs ROD LETHRINUS 
 

da KEJSERBRASEN-SLÆGT 
 

es EMPERADOR 
fr LETHRINUS 

 

it PESCI IMPERATORI 
 

pt PASSARINHOS E RONQUINHAS 
 
EMPEROR FAMILY [B2866] 
 

cs CELED LETHRINIDAE 
 

da KEJSERBRASEN-FAMILIE 
 

es FAMILIA DEL PEZ EMPERADOR 
 

fr LETHRINIDAE 
 

it LETHRINIDAE 
 

pt FAMÍLIA DOS PASSARINHOS E RONCADORES
 

 
EMPEROR SNAPPER [B1931] 
cs CHNAPAL CÍSARSKÝ 
da KEJSERSNAPPER 

 

de KAISER-SCHNAPPER (LUTJANUS SEBAE) 
es PARGO EMPERADOR 
fr 'VIVANEAU BOURGEOIS 

 

it LUTIANO IMPERIALE (LUTJANUS SEBAE) 
pt CASTANHOLA-IMPERADOR 

 

 
EMU [B2719] 
 

es EMÚ 
fr ÉMEU 

 

it EMU' 
 

pt EMÚ 
 
EMULSIFIER (CODEX) [A0404] 
 

cs EMULGÁTOR (CODEX) 
 

da EMULGATOR 
 

de EMULGATOR 
 

es EMULSIONANTE 
 

fr ÉMULSIFIANT (CODEX) 
 

it EMULSIONANTE (CODEX) 
 

pt EMULSIONANTE  (CODEX) 
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EMULSIFIER (EC) [A0333] 
 

cs EMULGÁTOR (ES) 
 

da EMULGATOR 
 

de EMULGATOR 
 

es EMULSIONANTE 
 

fr ÉMULSIFIANT (EC) 
 

it EMULSIONANTE (EC) 
 

pt EMULSIONANTE (EC) 
 

 
EMULSIFYING SALT (EC) [A0334] 
 

cs TAVICÍ SUL (ES 
 

da SMELTESALT 
 

de SCHMELZSALZ 
 

es SAL EMULSIONANTE 
 

fr SEL ÉMULSIFIANT (EC) 
 

it SALE EMULSIONANTE (EC) 
 

pt SAL EMULSIONANTE (EC) 
 

 
EMULSION STABILIZER (CODEX) [A0405]
 

cs STABILIZÁTOR EMULZE (CODEX) 
 

da EMULSIONSSTABILISATOR 
 

de EMULSIONSSTABILISATOR 
 

es ESTABILIZADOR DE EMULSIÓN 
 

fr STABILISANT D'ÉMULSION (CODEX) 
 

it STABILIZZANTE DI EMULSIONI (CODEX) 
 

pt ESTABILIZADOR DE EMULSÃO  (CODEX) 
 

 
ENCAPSULATED [H0781] 
 

 
ENDIVE [B1314] 
 

da ENDIVIE 
 

de ENDIVIE 
 

es ENDIBIA 
 

fr CHICORÉE ENDIVE 
 

it INDIVIA 
 

pt ENDÍVIA 
 

 
ENERGY FREE FOOD [P0055] 
 

cs NEENERGETICKÁ POTRAVINA 
 

da ENERGIFRI 
 

de KALORIENFREIES LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO SIN CALORÍAS 
 

fr ALIMENT SANS CALORIE 
 

it ALIMENTO SENZA CALORIE 
 

pt ALIMENTO SEM VALOR CALÓRICO 
 

 
ENERGY SPECIAL CLAIM OR USE [P0045] 
 

cs ZVLÁŠTNÍ TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ 
URCENÍ TÝKAJÍCÍ SE ENERGIE 

 

da ENERGI, SÆRLIG MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de KALORIENBEZOGENE AUSSAGEN - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO  PARTICULAR PARA 
CALORÍAS 

 

fr ALIMENT DE RÉGIME À TENEUR EN 
CALORIES CONTRÔLÉE 

 

it CLAIM O USO SPECIALE RELATIVO ALLE 
CALORIE 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO ESPECIAL EM 
RELAÇÃO AO VALOR CALÓRICO 

 

 

ENGLAND [R0223] 
 

cs ANGLIE 
 

es INGLATERRA 
fr ANGLETERRE 

 

pt INGLATERRA 
 

 
ENGLISH HOLLY [B1697] 
 

cs CESMÍNA OSTROLISTÁ 
 

da KRISTTORN 
de STECHPALME (ILEX AQUIFOLIUM L.) 

 

es ACEBO INGLES 
 

fr HOUX 
it BACCA DI AGRIFOGLIO 

 

pt AZEVINHO 
 

 
ENGLISH SOLE [B1131]
cs MORSKÝ JAZYK 

 

da TUNGE (ENGLISH SOLE) 
 

de ENGLISCHE SEEZUNGE (PAROPHYRS 
VETULUS) 

 

es LENGUADO INGLÉS 
 

fr LIMANDE-SOLE COMMUNE 
 

it PAROPHRYS VETULUS 
pt LINGUADO-LEGÍTIMO 

 

 
ENGLISH WALNUT [B1130]
cs OREŠÁK KRÁLOVSKÝ/VLAŠSKÝ 

 

da VALNØD 
 

de ECHTE WALNUSS 
es NUEZ INGLESA 

 

fr NOYER COMMUN 
 

it NOCE INGLESE 
pt NOZ COMUM 

 

 
ENOKITAKE [B2507] 
 

cs PENÍZOVKA 
da GUL FLØJLSFOD 

 

de SAMTFUßRÜBLING (FLAMMULINA VELUTIPES)
 

es COLIBIA DE PIE ATERCIOPELADO 
fr COLLYBIE À PIED VELOUTÉ 

 

it FUNGO DELL'OLMO O AGARICO VELLUTATO 
 

pt Flammulina velutipes 
 
ENRICHED CLAIM OR USE [P0183] 
 

cs OBOHACENÝ - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

fr ENRICHI 
 

it CLAIM O USO DI “ARRICCHITO” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO ENRIQUECIDO 
 
ENSETE [B4271] 
 

da ENSETE-SLÆGT 
 

 
ENTEROMORPHA [B2639]
 

cs ENTEROMORPHA ZELENÁ RASA, 
 

de ENTEROMORPHA SP. 
 

es ENTEROMORFA 
 

it ENTEROMORFE 
 

pt ENTEROMORFA 
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ENTRE-COTE [Z0142] 
 

cs VYSOKÝ ROŠTENEC 
 

de HOCHRIPPE, RIPPENSTÜCK 
 

es ENTRECOTTE 
 

fr ENTRE-CÔTE 
 

it COSTATA 
 

 
ENVELOPE [M0199] 
 

cs DÁVKOVACÍ OBAL 
 

da HYLSTER 
 

de UMSCHLAG 
 

es ENVOLTURA 
 

fr ENVELOPPE 
 

it BUSTA/INVOLUCRO 
 

pt SAQUETA 
 

 
ENZYMATICALLY HYDROLYSED CARBOXY METHYL 
CELLULOSE, ENZYMATICALLY HYDROLYSED 
CELLULOSE GUM [H0800] 
 

da ENZYMATISK HYDROLYSERET 
CARBOXYMETHYLCELLULOSE (ENZYMATISK 
HYDROLYSERET CELLULOSEGUMMI) TILSAT

 

 
ENZYMATICALLY HYDROLYSED CARBOXY METHYL 
CELLULOSE, ENZYMATICALLY HYDROLYSED 
CELLULOSE GUM [B4389] 
 

 
ENZYMATICALLY MODIFIED [H0252] 
 

cs ENZYMATICKY MODIFIKOVANÝ 
 

da ENZYMATISK MODIFICERET 
 

de ENZYMATISCH MODIFIZIERT 
 

es MODIFICADO ENZIMÁTICAMENTE 
 

fr MODIFIÉ PAR ACTION ENZYMATIQUE 
 

it ENZIMATICAMENTE MODIFICATO 
 

pt ENZIMATICAMENTE MODIFICADO 
 

 
ENZYME PREPARATION (CODEX) [A0406] 
 

cs ENZYMOVÝ PRÍPRAVEK (CODEX) 
 

da ENZYM PRÆPARAT 
 

de ENZYMPRÄPARAT 
 

es PREPARACIÓN ENZIMÁTICA 
 

fr PRÉPARATION ENZYMATIQUE (CODEX) 
 

it PREPARAZIONE ENZIMATICA (CODEX) 
 

pt PREPARAÇÃO DE ENZIMAS  (CODEX) 
 

 
ENZYME SUPPLEMENT [A1311] 
 

 
EPOXY RESIN CONTAINER [M0388] 
 

cs NÁDOBA Z EPOXIDOVÉ PRYSKYRICE 
 

da BEHOLDER AF EPOXY RESIN 
 

de BEHÄLTER AUS EPOXYHARZ 
 

es ENVASE DE RESINA EPÓXICA 
 

fr RÉCIPIENT EN EPOXY RESIN 
 

it CONTENITORE DI RESINA EPOSSIDICA 
 

pt EMBALAGEM DE RESINA EPÓXIDA 
 

 
EPPAW [B1752] 
 

cs PERIDEIA OREGANA 
 

fr PERIDERIDIA OREGANA 
 

it PERIDERIDIA 
 

pt Perideridia oregana 
 

 

EQUATORIAL GUINEA [R0235] 
 

cs ROVNÍKOVÁ GUINEA 
 

da ÆKVATORIAL GUINEA 
de ÄQUATORIALES GUINEA 

 

es GUINEA ECUATORIAL 
 

pt GUINÉ EQUATORIAL 
 
ERGOCALCIFEROL [B3769] 
 

 
ERYTHORBIC ACID [B3093]
cs KYSELINA ERYTHORBOVÁ 

 

da ERYTHORBIN SYRE 
 

de ISOASCORBINSÄURE 
es ÁCIDO ERITÓRBICO 

 

it ACIDO ERITORBICO 
 

pt ÁCIDO ERITÓRBICO 
 
ERYTHORBIC ACID ADDED [H0518] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU ERYTHORBOVOU 
(EC/CODEX) 

da ERYTHORBIN SYRE TILSAT 
de ISOASCORBINSÄURE ZUGESETZT 

 

es ÁCIDO ERTÓRBICO AÑADIDO 
fr ACIDE ÉRYTHORBIQUE AJOUTÉ 

 

it ERYTHORBIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO ERITÓRBICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
ERYTHRITOL [B4390] 
 

 
ERYTHRITOL ADDED [H0801] 
 

da ERYTHRITOL TILSAT 
 
ERYTHRITOL ADDED [H0801] 
 

 
ERYTHROSINE [B3094]
es ERITROSINA 

 

it ERITROSINA 
 

pt ERITROSINA 
 
ERYTHROSINE ADDED [H0519] 
 

cs S PRIDANÝM ERYTHROSINEM (EC/CODEX) 
 

da ERYTHROSIN TILSAT 
de ERYTHROSIN ZUGESETZT 

 

es ERITROSINA AÑADIDA 
 

fr ÉRYTHROSINE AJOUTÉ 
it ERYTHROSINE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ERITROSINA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
ESCARGOT [B3663] 
da VINBJERGSNEGL 

 

 
ESCAROLE [B1446]
cs ESKARIOL 

 

da BREDBLADET ENDIVIE 
 

de ESKARIOL 
es ESCAROLA 

 

fr CHICORÉE SCAROLE 
 

it SCAROLA 
pt ESCAROLA 
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ESCOLAR [B1821] 
 

cs PAMAKRELA TEMNÁ 
 

de BUTTERMAKRELE (LEPIDOCYBIUM 
FLAVOBRUNNEUM) 

 

fr ESCOLIER 
 

it TIRSITE (LEPIDOCYBIUM FLAVOBRUNNEUM) 
 

pt ESCAOLAR-PRETO 
 

 
ESSENTIAL OIL, OLEORESIN OR OTHER 
FLAVORING SUBSTANCE [C0260] 
 

cs ESENCIÁLNÍ OLEJ,  OLEORESIN NEBO JINÁ 
AROMATIZUJÍCÍ LÁTKA 

 

da ESSENTIEL OLIE, OLIE-HARPIKS ELLER 
ANDEN SMAGS-SUBSTANS 

 

de ÄTHERISCHES ÖL, OLEORESIN ODER 
ANDERE AROMASUBSTANZ 

 

es ACEITE ESENCIAL,OLEORESINA U OTRA 
SUSTANCIA SABORIZANTE 

 

fr HUILE ESSENTIELLE OU OLÉORÉSINE OU 
AUTRE SUBSTANCE AROMATIQUE 

 

it OLIO ESSENZIALE, OLEORESINA O ALTRE 
SOSTANZE AROMATIZZANTI [ 

 

pt ÓLEO ESSENCIAL, OLEORRESINA OU OUTRA 
SUBSTÂNCIA AROMATIZANTE 

 

 
ESTONIA [R0209] 
 

cs ESTONSKO 
 

da ESTLAND 
 

de ESTLAND 
 

fr ESTONIE 
 

pt ESTÓNIA 
 

 
ESTUARINE CROCODILE [B3803] 
 

da DELTAKROKODILLE 
 

 
ETHIOPIA [R0213] 
 

cs ETHIOPIE 
 

da ETHIOPIEN 
 

de ÄTHIOPIEN 
 

es ETIOPÍA 
 

fr ÉTHIOPIE 
 

pt ETIÓPIA 
 

 
ETHNIC FOOD CLAIM OR USE [P0235] 
 

 
ETHYL CELLULOSE [B4391] 
 

 
ETHYL CELLULOSE ADDED [H0802] 
 

da ETHYLCELLULOSE TILSAT 
 

 
ETHYL ESTER OF BETA-APO-8'-CAROTENIC ACID (C 
30) [B3095] 
 

cs ETYL ESTER KYSELINY BETA-APO-8'-
KAROTENOVÉ (C 30) 

 

da ETHYL ESTER AF BETA-APO-8'-
CAROTENSYRE (C 30) 

 

de BETA-APO-8'-CAROTINSÄUREETHYLESTER 
(C30) 

 

es ÉSTER ETÍLICO DEL ÁCIDO BETA-APO-8`-
CAROTÉNOICO 

 

it ETIL ESTERE DELL'ACIDO BETA-APO-8'-
CAROTENICO (C 30) 

 

pt ÉSTER ETÍLICO DO ÁCIDO BETA-APO-8'-
CAROTENÓICO (C30) 

 

 
ETHYL ESTER OF BETA-APO-8'-CAROTENIC ACID (C 
30) ADDED [H0520] 
 

cs S PRIDANÝM ETYLESTEREM KYSELINY BETA-
APO-8'-KAROTENOVÉ (C 30) ADDED 
(EC/CODEX) 

da ETHYL ESTER AF BETA-APO-8'-
CAROTENSYRE (C 30) TILSAT 

 

de BETA-APO-8'-CAROTINSÄUREETHYLESTER 
(C30) ZUGESETZT 

es ÉSTER ETÍLICO DE ÁCIDO BETA-APO-8´-
CAROTÉNICO AÑADIDO 

 

fr ESTER ÉTHYLIQUE DE L'ACIDE BÊTA-APO-8'-
CAROTÉNIQUE (C 30) AJOUTÉ 

 

it ETHYL ESTER OF BETA-APO-8'-CAROTENIC 
ACID (C 30) ADDED (EC/CODEX) 

pt ÉSTER BETA-APO-8'-CAROTENÓICO (C30) DE 
ETILO ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
ETHYL METHYL CELLULOSE [B3096] 
cs ETYL-METYL-CELULÓZA 

 

de ETHYLMETHYLCELLULOSE 
 

es ETIL METILCELULOSA 
 

it ETIL METIL CELLULOSA 
 

pt ETILMETILCELULOSE 
 

 
ETHYL METHYL CELLULOSE ADDED [H0521] 
cs S PRIDANOU ETYL-METYLCELULÓZOU 

(EC/CODEX) 
 

da ETHYL METHYL CELLULOSE TILSAT 
 

de ETHYLMETHYLCELLULOSE ZUGESETZT 
es ETIL METIL CELULOSA AÑADIDA 

 

fr MÉTHYLÉTHYLCELLULOSE AJOUTÉE 
 

it ETHYL METHYL CELLULOSE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt ETILMETILCELULOSE ADICIONADA 
(EC/CODEX) 

 

 
ETHYL P-HYDROXYBENZOATE ADDED [H0522]
 

cs S PRIDANÝM ETYL P-HYDROXYBENZOÁTEM  
(EC/CODEX) 

 

da ETHYL P-HYDROXYBENZOAT TILSAT 
de ETHYL P-HYDROXYBENZOAT ZUGESETZT 
es P-HIDROXIBENZOATO DE ETILO 

 

fr P-HYDROXYBENZOATE D'ÉTHYLE AJOUTÉ 
it ETHYL P-HYDROXYBENZOATE ADDED 

(EC/CODEX) 
 

pt P-HIDROXIBENZOATO DE ETILO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
ETHYL-P-HYDROXYBENZOATE [B3097] 
cs ETYL P-HYDROXYBENZOÁT 

 

de ETHYL P-HYDROXYBENZOAT 
 

es ETIL P-HIDROXIBENZOATO 
fr ETHYL P-HYDROXYBENZOATE 

 

it ETIL P-IDROSSIBENZOATO 
 

pt P-HIDROXIBENZOATO DE ETILO 
 
EUBACTERIALES USED AS FOOD SOURCE [B2848] 
 

cs EUBACTERIALES POUŽÍVANÉ JAKO 
POTRAVINOVÁ SUROVINA 

es EUBACTERIALES USADAS COMO FUENTE DE 
ALIMENTOS 

 

fr EUBACTÉRIALES 
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it EUBACTERIALES USATI COME FONTE 
ALIMENTARE 

 

pt EUBACTERIALES UTILIZADAS COMO FONTE 
ALIMENTAR 

 

 
EUCALYPTUS [B2661] 
 

cs EUKALYPTUS 
 

de EUKALYPTUS 
 

es EUCALIPTO 
 

it EUCALIPTO 
 

pt EUCALIPTO 
 

 
EUCHEUMA [B4336] 
 

 
EUGENIA [B2921] 
 

da EUGENIA SPP. 
 

de EUGENIA SPP. 
 

es ACONA 
 

fr EUGÉNIA 
 

it EUGENIA SPP. 
 

 
EUGENIA CAPENSIS [B2778]
 

es ACONA CAPENSIS 
 

fr EUGÉNIA EUGENIA CAPENSIS 
 

it EUGENIA CAPENSIS 
 

 
EULACHON [B2654] 
 

cs KORUŠKA AMERICKÁ 
 

da KERTESMELT 
 

de EULACHON (THALEICHTHYS PACIFICUS) 
 

it THALEICHTHYS PACIFICUS 
 

pt EULACOM 
 

 
EURASIAN PERCH [B2336] 
 

cs OKOUN RÍCNÍ 
 

da EUROPÆISK ABORRE 
 

de EURASISCHER BARSCH 
 

es PERCA EUROASIÁTICA 
 

fr PERCHE FLUVIATALE 
 

it PERSICO o PERCA (PERCA FLUVIATILIS ) 
 

pt PERCA-EUROPEIA 
 

 
EUROCODE 2 FOOD CLASSIFICATION [A0642] 
 

cs EUROCODE 2 - TRÍDENÍ POTRAVIN 
 

da EUROCODE 2 
LEVNEDSMIDDELKLASSIFIKATION 

 

de EUROCODE 2 LEBENSMITTEL 
KLASSIFIZIERUNG 

 

es CLASIFICACIÓN DE ALIMENTOS EUROCODE 2
 

fr CLASSIFICATION DES ALIMENTS EUROCODE 
2 

 

it EUROCODE 2 CLASSIFICAZIONE 
ALIMENTARE 

 

pt CLASSIFICAÇÃO DE ALIMENTOS EUROCODE 
2 

 

 
EUROFIR FOOD CLASSIFICATION [A0777] 
 

cs EUROFIR - TRÍDENÍ POTRAVIN 
 

es CLASIFICACIÓN DE ALIMENTOS EUROFIR 
 

fr CLASSIFICATION DES ALIMENTS EUROFIR 
 

it CLASSIFICAZIONE DEGLI ALIMENTI EUROFIR
 

pt CLASSIFICAÇÃO DE ALIMENTOS EUROFIR 
 

 
EUROPE [R0355] 
 

cs EVROPA 
da EUROPA 

 

de EUROPA 
 

es EUROPA 
pt EUROPA 

 

 
EUROPE - INLAND WATERS (FAO MAJOR FISHING 
AREAS 05) [R0129] 
 

cs EVROPA - VNITROZEMNÍ VODY  (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO  05) 

da EUROPÆISKE KONTINENTAL FISKEOMRÅDE 
 

de FISCHFANGGEBIET DES EUROPÄISCHEN 
FESTLANDES 

 

es ÁREA (ZONA) EUROPEA CONTINENTAL DE 
PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU CONTINENT EUROPÉEN 
 

pt EUROPA - ÁGUAS CONTINENTAIS (FAO 
MAJOR FISHING AREAS 05) 

 
EUROPE, CENTRAL [R0356] 
 

cs EVROPA, STREDNÍ 
 

da CENTRAL EUROPA 
de ZENTRALEUROPA 

 

es EUROPA CENTRAL 
 

fr EUROPE CENTRALE 
pt EUROPA, CENTRAL 

 

 
EUROPE, EASTERN [R0357]
cs EVROPA, VÝCHODNÍ 

 

da EUROPA, ØSTLIG 
 

de OSTEUROPA 
es EUROPA DEL ESTE 

 

fr EUROPE DE L'EST 
 

pt EUROPA, LESTE 
 
EUROPE, NORDIC COUNTRIES [R0360] 
 

cs EVROPA, SEVERSKÉ STÁTY 
 

da SKANDINAVIEN 
de SKANDINAVIEN 

 

es ESCANDINAVIA 
 

fr PAYS NORDIQUES 
it SCANDINAVIA 

 

pt ESCANDINÁVIA 
 

 
EUROPE, SOUTHERN [R0358] 
cs EVROPA, JIŽNÍ 

 

da EUROPE, SYD 
 

de SÜDEUROPA 
es EUROPA DEL SUR 

 

fr EUROPE DU SUD 
 

pt EUROPA, SUL 
 
EUROPE, WESTERN [R0359] 
 

cs EVROPA, ZÁPADNÍ 
da VESTEUROPA 

 

de WESTEUROPA 
 

es EUROPA OCCIDENTAL 
fr EUROPE DE L'OUEST 

 

pt EUROPA, OESTE 
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EUROPEAN ANCHOVY [B3837] 
 

da EUROPÆISK ANSJOS 
 

 
EUROPEAN BEECH [B4248] 
 

da BØG 
 

 
EUROPEAN BISON [B4155] 
 

da EUROPÆISK BISON 
 

 
EUROPEAN BITTERSWEET [B3645] 
 

da HUNDEMUSLING 
 

 
EUROPEAN BLACKBERRY [B1407] 
 

cs OSTRUŽINÍK KROVITÝ 
 

da BROMBÆR 
 

de BROMBEERE 
 

es ZARZAMORA 
 

fr MÛRE RONCE 
 

it MORA DI ROVO 
 

pt AMORA PRETA 
 

 
EUROPEAN CANTALOUPE [B1471] 
 

cs MELOUN CUKROVÝ CANTALOUPE 
 

da KANTALUPMELON 
 

de KANTALUPE 
 

es CANTALUPO 
 

fr MELON CANTALOUP 
 

it MELONE, CANTALUPO 
 

pt MELOA 
 

 
EUROPEAN CHESTNUT [B1584] 
 

cs KAŠTAN JEDLÝ 
 

da ÆGTE KASTANJE (HESTEKASTANJE) 
 

de EUROPÄISCHE KASTANIE 
 

es CASTAÑA EUROPEA 
 

fr CHÂTAIGNE 
 

it CASTAGNA EUROPEA 
 

pt CASTANHA EUROPEIA 
 

 
EUROPEAN CHUB [B3475] 
 

cs JELEC TLOUŠT 
 

da DØBEL 
 

fr CHEVESNE 
 

pt ESCALO-DO-NORTE 
 

 
EUROPEAN CRABAPPLE [B3347] 
 

cs EVROPSKÁ PLANÁ JABLON 
 

da SKOVÆBLE 
 

de HOLZ-APFEL 
 

es MANZANA SILVESTRE EUROPEA 
 

fr POMMIER SAUVAGE 
 

it MELA SELVATICA EUROPEA 
 

pt MAÇA-BRAVA EUROPEIA 
 

 
EUROPEAN CRAYFISH FAMILY [B4139] 
 

cs CRAYFISH (ASTACIDAE) 
 

da EUROPÆISK FLODKREBS-FAMILIE 
 

de CRAYFISH (ASTACIDAE) 
 

es CRAYFISH (ASTACIDAE) 
 

fr CRAYFISH (ASTACIDAE) 
 

it CRAYFISH (ASTACIDAE) 
 

pt CRAYFISH (ASTACIDAE) 
 

 
EUROPEAN DEWBERRY [B4208] 
da KORBÆR 

 

 
EUROPEAN DOVER SOLE [B1878] 
 

cs JAZYK OBECNÝ 
da SØTUNGE 

 

de EUROPÄISCHE SEEZUNGE 
 

es LENGUADO EUROPEO 
fr SOLE COMMUNE 

 

it SOLGIOLA (SOLEA VULGARIS) 
 

pt LINGUADO-LEGÍTIMO 
 
EUROPEAN EEL [B2706] 
 

cs ÚHOR RÍCNÍ 
 

da EUROPÆISK ÅL 
 

de EUROPÄISCHER AAL (ANGUILLA ANGUILLA 
(L.)) 

 

es ANGUILA EUROPEA 
fr ANGUILLE D'EUROPE 
it ANGUILLA EUROPEA O DEL MEDITERRANEO 

 

pt ENGUIA-EUROPEIA 
 
EUROPEAN ELDER [B1403] 
 

cs BEZ CERNÝ 
 

da ALMINDELIG HYLD 
de HOLUNDERBEERE 

 

es BAYA 
 

fr BAIE DE SUREAU 
it BACCA DI SAMBUCO 

 

pt BAGA DO SABUGUEIRO 
 

 
EUROPEAN FILBERT [B1533] 
 

cs LÍSKA OBECNÁ 
 

da HASSEL 
 

de LAMBERTSNUSS 
 

es AVELLANO 
 

fr NOISETTE 
it NOCCIOLA EUROPEA 

 

pt AVELÃ EUROPEIA 
 

 
EUROPEAN FLOUNDER [B3353] 
cs PLATÝS BRADAVICNATÝ 

 

da SKRUBBE 
 

de EUROPÄISCHE FLUNDER (PLATICHTHYS 
FLESUS) 

es LENGUADO EUROPEO 
 

fr FLET 
 

it PASSERA PIANUZZA (PLATICHTHYS FLESUS)
pt SOLHA-DAS-PEDRAS 

 

 
EUROPEAN FLYING SQUID [B3702] 
 

da FLYVEBLÆKSPRUTTE 
 

 
EUROPEAN FOOD GROUPS (EFG) [A0690] 
 

cs EVROPSKÉ SKUPINY POTRAVIN (EFG) 
da EUROPÆISKE FØDEVAREGRUPPER (EFG) 
de EUROPÄISCHE LEBENSMITTEL KLASSEN 

(EFG) 
 

es GRUPOS DE ALIMENTOS EUROPEOS 
 

fr GROUPES D’ALIMENTS EUROFOODS (EFG) 
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it GRUPPI ALIMENTARI EUROPEI (EFG) 
 

pt GRUPOS DE ALIMENTOS EUROPEUS (EFG) 
 

 
EUROPEAN HAKE [B2365] 
 

cs ŠTIKOZUBEC OBECNÝ 
 

da EUROPÆISK KULMULE 
 

de EUROPÄISCHER SEEHECHT (MERLUCCIUS 
MERLUCCIUS) 

 

es MERLUZA EUROPEA 
 

fr MERLU MERLUCCIUS MERLUCCIUS 
 

it NASELLO o MERLUZZO ARGENTATO 
 

pt PESCADA-BRANCA 
 

 
EUROPEAN HAKE [B3892] 
 

da EUROPÆISK KULMULE 
 

 
EUROPEAN HARE [B4161] 
 

da EUROPÆISK HARE 
 

 
EUROPEAN JOHN DORY [B2278] 
 

cs PILOBRICH OSTNITÝ EVROPSKÝ 
 

da SANKT PETERSFISK 
 

de EUROPÄISCHER PETERSFISCH (ZEUS 
FABER) 

 

es PEZ DE SANPEDRO EUROPEO 
 

fr SAINT-PIERRE 
 

it PESCE SAN PIETRO o PESCE FABER (ZEUS 
FABER) 

 

pt GALO-NEGRO 
 

 
EUROPEAN LING [B3874] 
 

da EUROPÆISK LANGE 
 

 
EUROPEAN LOBSTER [B1950] 
 

cs HUMR EVROPSK 
 

da EUROPÆISK HUMMER 
 

de EUROPÄISCHER HUMMER (HOMARUS 
GAMMARUS) 

 

es LANGOSTA EUROPEA 
 

fr HOMARD EUROPÉEN 
 

it ASTICE (HOMARUS GAMMARUS o HOMARUS 
VULGARIS) 

 

pt LAVAGANTE 
 

 
EUROPEAN OYSTER [B3672] 
 

da ØSTERS 
 

 
EUROPEAN PENNYROYAL [B4341] 
 

da POLEJMYNTE 
 

 
EUROPEAN PLAICE [B1861] 
 

cs PLATÝS VELKÝ 
 

da RØDSPÆTTE 
 

de SCHOLLE (PLEURONECTES PLATESSA) 
 

es PLATIJA EUROPEA 
 

fr PLIE COMMUNE 
 

it PLATESSA (PLEURONECTES PLATESSA) 
 

pt SOLHA 
 

 
EUROPEAN POLLOCK [B3877] 
 

cs POLLACK LYTHE 
 

da BLÅSEJ 
 

de POLLACK LYTHE 
 

es POLLACK LYTHE 
 

fr POLLACK LYTHE 
it POLLACK LYTHE 

 

pt POLLACK LYTHE 
 

 
EUROPEAN ROE DEER [B4157] 
 

da EUROPÆISK RÅDYR 
 

 
EUROPEAN ROWAN [B2746]
cs JERÁB OBECNÝ 

 

da ALMINDELIG RØN 
 

de VOGELBEERE 
es SERBAL EUROPEO 

 

fr SORBE D'EUROPE 
 

it SORBO SELVATICO EUROPEO 
pt TRAMAZEIRA 

 

 
EUROPEAN SARDINE [B1853] 
cs SARDINKA OBECNÁ 

 

da EUROPÆISK SARDIN 
 

de SARDINE (SARDINA PILCHARDUS 
(WALBAUM)) 

es SARDINA EUROPEA 
 

fr SARDINE COMMUNE 
 

it SARDINA 
pt SARDINHA 

 

 
EUROPEAN SMELT [B3498] 
 

cs KORUŠKA EVROPSKÁ 
fr ÉPERLAN EUROPÉENNE 

 

pt EPERLANO-EUROPEU 
 

 
EUROPEAN STRAWBERRY [B2948]
 

cs JAHODA OBECNÁ EVROPSKÁ 
 

da SKOVJORDBÆR 
 

de WALDERDBEERE 
 

es FRESA EUROPEA 
 

fr FRAISE SAUVAGE 
it FRAGOLA EUROPEA 

 

pt MORANGO-BRAVO 
 

 
EUROPEAN STURGEON [B3812]
cs COMMON STURGEON 

 

da ALMINDELIG STØR 
 

de COMMON STURGEON 
es COMMON STURGEON 

 

fr COMMON STURGEON 
 

it COMMON STURGEON 
pt COMMON STURGEON 

 

 
EUROPEAN UNION [R0366] 
 

cs EVROPSKÁ UNIE 
de EUROPÄISCHE UNION 

 

es UNION EUROPEA 
 

fr UNION EUROPÉENNE 
pt UNIÃO EUROPEIA 

 

 
EUROPEAN WHITING [B2644] 
 

cs TRESKA BEZVOUSÁ 
 

de EUROPÄISCHER MERLAN  (MERLANGIUS 
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MERLANGUS) 
 

es PESCADILLA EUROPEA 
 

fr MERLAN GADUS MERLANGUS 
 

it MERLANO o MOLO 
 

pt BADEJO-EUROPEU 
 

 
EURYALE [B2524] 
 

cs LEKNÍN EURYALE 
 

de EURYALE FEROX 
 

fr EURYALE FEROX 
 

it EURYALE 
 

pt Euryale ferox 
 

 
EVENING PRIMROSE [B2109] 
 

cs PUPALKA 
 

da TOÅRIG NATLYS 
 

de NACHTKERZE 
 

es PRIMAVERA NOCTURNA 
 

fr ONAGRE 
 

it PRIMULA EVENING 
 

pt ESTRELA-DA-NOITE 
 

 
EVENING PRIMROSE [B2109] 
 

 
EWE [B2610] 
 

cs BAHNICE 
 

da FÅR (HUNFÅR) 
 

de MUTTERSCHAF 
 

es OVEJA 
 

fr BREBIS 
 

it PECORA 
 

pt OVELHA 
 

 
EXTENT OF FAT TRIM [Z0107] 
 

cs ROZSAH ODSTRANENÍ TUKU 
 

da OMFANGET AF FEDT TRIMNING 
 

de AUSMASS DER ABTRENNUNG VON 
FETTGEWEBE 

 

es EXTENSIÓN DEL RECORTE DE GRASA 
 

fr DEGRÉ DE PARAGE 
 

it ESTENSIONE/GRADO DI TAGLIO DEL 
GRASSO 

 

pt EXTENSÃO DA LIMPEZA DE GORDURA 
 

 
EXTENT OF HEAT TREATMENT NOT KNOWN [F0001]
 

cs NEZNÁMÉ POUŽITÍ TEPELNÉHO OŠETRENÍ 
 

da OMFANGET AF VARMEBEHANDLING IKKE 
KENDT 

 

de UNBEKANNTES AUSMASS DER 
WÄRMEBEHANDLUNG 

 

es AMPLITUD DEL TRATAMIENTO POR CALOR 
NO CONOCIDA 

 

fr NIVEAU INCONNU DE TRANSFORMATION 
THERMIQUE 

 

it TRATTAMENTO TERMICO SCONOSCIUTO 
 

pt EXTENSÃO DO TRATAMENTO POR CALOR 
NÃO CONHECIDA 

 

 
EXTERNAL FAT TRIMMED TO 0 INCH [Z0106] 
 

cs POVRCHOVÝ TUK ODSTRANEN NA 
TLOUŠTKU 0 PALCU 

 

da YDRE FEDT TRIMMET TIL 0 CM 
 

de AUFLAGENFETT BIS AUF 0 CM ENTFERNT 
 

es GRASA EXTERNA QUITADA A 0 PULGADAS 
 

fr GRAISSE PARÉE À 0 CM 
it GRASSO SOTTOCUTANEO RIDOTTO A 0 

POLLICI 
 

pt GORDURA EXTERNA RETIRADA ATÉ 0 
POLEGADAS (0 CM) 

 
EXTERNAL FAT TRIMMED TO 1/2 INCH [Z0104] 
 

cs POVRCHOVÝ TUK ODSTRANEN NA 
TLOUŠTKU 1/2 PALCE 

da YDRE FEDT TRIMMET TIL 12 MM 
de AUFLAGENFETT BIS AUF 1 CM ENFERNT 

 

es M)" 
fr GRAISSE PARÉE À 1 CM 
it GRASSO SOTTOCUTANEO RIDOTTO A 1/2 

POLLICE 
 

pt GORDURA EXTERNA RETIRADA ATÉ 1/2 
POLEGADA (1,3 CM) 

 
EXTERNAL FAT TRIMMED TO 1/4 INCH [Z0105] 
 

cs POVRCHOVÝ TUK ODSTRANEN NA 
TLOUŠTKU 1/4 PALCE 

 

da YDRE FEDT TRIMMET TIL 6 MM 
de AUFLAGENFETT BIS AUF 1/2 CM ENTFERNT 

 

es M)" 
 

fr GRAISSE PARÉE À 1/2 CM 
it GRASSO SOTTOCUTANEO RIDOTTO A 1/4 

POLLICE 
 

pt GORDURA EXTERNA RETIRADA ATÉ 1/4 
POLEGADA (0,64 CM) 

 
EXTERNAL FAT TRIMMED TO 1/8 INCH [Z0252] 
 

cs POVRCHOVÝ TUK ODSTRANEN NA 
TLOUŠTKU 1/8 PALCE 

pt GORDURA EXTERNA RETIRADA ATÉ 1/8 
POLEGADA (0,32 CM) 

 
EXTRA HARD CHEESE (CODEX) [A0310] 
 

cs EXTRA TVRDÝ SÝR (CODEX) 
da EKSTRA HÅRD OST (CODEX) 

 

de EXTRA-HARTKÄSE (CODEX) 
 

es QUESO EXTRA DURO 
fr FROMAGE À PÂTE TRÈS DURE (CODEX) 

 

it FORMAGGIO MOLTO DURO (CODEX) 
 

pt QUEIJO DE PASTA EXTRA DURA (CODEX) 
 

 
EXTRACT, CONCENTRATE OR ISOLATE OF PLANT 
OR ANIMAL [C0228] 
 

cs EXTRAKT, KONCENTRÁT NEBO IZOLÁT Z 
ROSTLINY NEBO ŽIVOCICHA 

da EKSTRAKT, KONCENTRAT ELLER ISOLAT AF 
PLANTE ELLER DYR 

 

de EXTRAKT, KONZENTRAT ODER ISOLAT EINER 
PFLANZE ODER EINES TIERES 

 

es EXTRACTO, CONCENTRADO O AISLADO DE 
LA PLANTA  O ANIMAL 

fr EXTRAIT OU CONCENTRÉ OU ISOLAT D'UNE 
PLANTE OU D'UN ANIMAL 

 

it ESTRATTO, CONCENTRATO O ISOLATO DI 
PIANTA O ANIMALE [ 

pt EXTRACTO, CONCENTRADO OU ISOLADO DE 
PLANTA OU ANIMAL 
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EXTRACTION SOLVENT (CODEX) [A0407] 
 

cs EXTRAKCNÍ ROZPOUŠTEDLO (CODEX) 
 

da EKSTRAKTIONSOPLØSNINGSMIDDEL 
 

de EXTRAKTIONSLÖSEMITTEL 
 

es SOLVENTE DE EXTRACCIÓN 
 

fr SOLVANT D'EXTRACTION (CODEX) 
 

it SOLVENTE PER ESTRAZIONE (CODEX) 
 

pt SOLVENTE DE EXTRACÇÃO  (CODEX) 
 

 
EXTRACTS OF ROSEMARY [B4392] 
 

da ROSMARINEKSTRAKT 
 

 
EXTRACTS OF ROSEMARY ADDED [H0803] 
 

da EXTRAKTER AF ROSMARIN TILSAT 
 

 
EXTRUDED [H0352] 
 

cs EXTRUDOVANÝ 
 

da EXTRUDERET 
 

de EXTRUDIERT 
 

es EXTRUSIONADO 
 

fr EXTRUDÉ 
 

it ESTRUSO 
 

pt EXTRUDIDO 
 

 
EYE [C0256] 
 

cs OKO 
 

da ØJE 
 

de AUGE 
 

es OJO 
 

fr OEIL 
 

it OCCHIO 
 

pt OLHO 
 

 
F.   EXTENT OF HEAT TREATMENT [F0011] 
 

cs F.  POUŽITÍ TEPELNÉHO OŠETRENÍ 
 

da F.  OMFANG AF VARMEBEHANDLING 
 

de F. AUSMASS DER WÄRMEBEHANDLUNG 
 

es AMPLITUD DEL TRATAMIENTO POR CALOR 
 

fr F.  DEGRÉ DE TRANSFORMATION 
THERMIQUE 

 

it F.  ENTITA' DEL TRATTAMENTO TERMICO 
 

pt F. EXTENSÃO DO TRATAMENTO POR CALOR 
 

 
FADOGIA [B2800] 
 

de FAGODIA 
 

it FADOGIA 
 

 
FADOGIELLA [B2801] 
 

it FADOGIELLA 
 

 
FALKLAND ISLANDS [R0216] 
 

cs FALKLANDY 
 

de FALKLAND INSELN 
 

es ISLAS MALVINAS 
 

fr FALKLAND, ÎLES 
 

pt ILHAS MALVINAS 
 

 
FALLOW DEER [B4159] 
 

da DÅDYR 
 

 
FALSE HERRING [B3854] 
 

da FALSK SILD 

 

 
FALSE MOREL [B3791] 
 

 
FAN LOBSTER [B2207] 
 

cs LISTOROŽEC VELKÝ 
 

da BJØRNEKREBS 
de IN GOOGLE NICHT ZU FINDEN 

 

es LANGOSTA, CIGARRO, ROSADA 
 

fr CIGALE JAPONAISE 
it PINKISH FAN LOBSTER 

 

pt "PINKISH FAN LOBSTER" 
 

 
FANTAIL MULLET [B1784]
cs MUGIL GYRANS 

 

da FANEHALET MULTE 
 

es LISA ABANICO 
fr MULET ÉVENTAIL 

 

it MUGIL GYRANS 
 

pt MUGE 
 
FANTAIL SOLE [B1880] 
 

cs  XYSTREURYS LIOLEPIS 
 

es PEZ PAVO REAL 
fr XYSTREURYS LIOLEPIS 

 

it XYSTREURYS LIOLEPIS 
 

pt Xystreurys liolepis 
 
FAO STATISTICAL AREAS FOR FISHERY PURPOSES 
[R0511] 
 

cs STATISTICKÉ OBLASTI FAO PRO ÚCELY 
RYBOLOVU 

 

da FAO FISKERISTATISTISKE HOVEDOMRÅDER 
 

pt ÁREAS ESTATÍSTICAS DA FAO PARA FINS DE 
PESCA 

 
FAROE ISLANDS [R0218] 
cs FAERSKÉ OSTROVY 

 

da FÆRØERNE 
 

de FÄRÖER INSELN 
 

es ISLAS FAROE 
 

fr FÉROÉ, ÎLES 
 

pt ILHAS FAROE 
 

 
FAROE ISLANDS [R0218] 
 

 
FAST FOOD RESTAURANT PREPARED [Z0111] 
cs PRIPRAVENÉ V RYCHLÉM OBCERSTVENÍ 

 

da LAVET PÅ FAST FOOD RESTAURANT 
 

de ZUBEREITET IN EINEM FAST FOOD 
RESTAURANT 

es PREPARADO EN RESTAURANTE DE COMIDA 
RÁPIDA 

 

fr PRÉPARATION POUR RESTAURATION 
RAPIDE 

it PREPARATO IN RISTORANTE FAST FOOD 
 

pt PREPARADO NUM RESTAURANTE DE 
COMIDA RÁPIDA ("FAST FOOD") 

 

 
FAT BACK [Z0037]
cs HRBETNÍ TUK 

 

da FAT BACK, USA 
de RÜCKENFETT 
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es TOCINO 
 

fr GRAISSE DORSALE 
 

it SPALLA GRASSA 
 

 
FAT CONTENT (EUROCODE2) [Z0177] 
 

cs OBSAH TUKU (EVROPA) 
 

da FEDTINDHOLD (EUROPA) 
 

de FETTGEHALT (EUROPA) 
 

es CONTENIDO DE GRASA (EUROPA) 
 

fr TENEUR EN LIPIDES (EUROPE) 
 

it CONTENUTO IN LIPIDI (EUROPA) 
 

pt TEOR DE GORDURA (EUROPA) 
 

 
FAT CONTENT < 1% [Z0181] 
 

cs OBSAH TUKU < 1% 
 

da FEDTINDHOLD < 1% 
 

de FETTGEHALT < 1% 
 

es CONTENIDO DE GRASA <1% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES < 1% 
 

it LIPIDI < 1% 
 

pt TEOR DE GORDURA < 1% 
 

 
FAT CONTENT < 15% [Z0186] 
 

cs OBSAH TUKU < 15% 
 

da FEDTINDHOLD < 15% 
 

de FETTGEHALT < 15% 
 

es CONTENIDO DE GRASA <15% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES < 15% 
 

it LIPIDI < 15% 
 

pt TEOR DE GORDURA < 15% 
 

 
FAT CONTENT < 3.5% [Z0190] 
 

cs OBSAH TUKU < 3.5% 
 

da FEDTINDHOLD < 3.5% 
 

de FETTGEHALT < 3,5% 
 

es CONTENIDO DE GRASA <3.5% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES < 3,5% 
 

it LIPIDI < 3.5% 
 

pt TEOR DE GORDURA < 3,5% 
 

 
FAT CONTENT < 30% [Z0193] 
 

cs OBSAH TUKU < 30% 
 

da FEDTINDHOLD < 30% 
 

de FETTGEHALT <30% 
 

es CONTENIDO DE GRASA <30% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES < 30% 
 

it LIPIDI < 30% 
 

pt TEOR DE GORDURA < 30% 
 

 
FAT CONTENT < 5% [Z0183] 
 

cs OBSAH TUKU < 5% 
 

da FEDTINDHOLD < 5% 
 

de FETTGEHALT < 5% 
 

es CONTENIDO DE GRASA <5% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES < 5% 
 

it LIPIDI < 5% 
 

pt TEOR DE GORDURA < 5% 
 

 
FAT CONTENT < 50%, < 35% PUFA [Z0203] 
 

cs OBSAH TUKU < 50%, < 35% PUFA 
 

da FEDTINDHOLD < 50%, < 35% PUFA 
 

de FETTGEHALT < 50%, < 35% PUFA 
 

es CONTENIDO DE GRASA <50%, <35% PUFA 
 

fr TENEUR EN LIPIDES < 50%, < 35% AGPOLY 
it LIPIDI < 50%, PUFA < 35% 

 

pt TEOR DE GORDURA < 50%, < 35% PUFA 
 

 
FAT CONTENT < 50%, > 35% PUFA [Z0202] 
 

cs OBSAH TUKU < 50%, > 35% PUFA 
 

da FEDTINDHOLD < 50%, > 35% PUFA 
de FETTGEHALT < 50%, > 35% PUFA 

 

es CONTENIDO DE GRASA <50%, >35% PUFA 
 

fr TENEUR EN LIPIDES < 50%, > 35% AGPOLY 
it LIPIDI < 50%, PUFA > 35% 

 

pt TEOR DE GORDURA < 50%, > 35% PUFA 
 

 
FAT CONTENT <=10% [Z0267] 
da FEDTINDHOLD <=10% 

 

 
FAT CONTENT <=3% [Z0264] 
 
FAT CONTENT > 3% [Z0187] 
cs OBSAH TUKU > 3% 

 

da FEDTINDHOLD > 3% 
de FETTGEHALT > 3% 

 

es CONTENIDO DE GRASA >3% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES > 3% 
it LIPIDI > 3% 

 

pt TEOR DE GORDURA > 3% 
 

 
FAT CONTENT > 3% [Z0187]
 
FAT CONTENT > 30% [Z0184] 
 

cs OBSAH TUKU > 30% 
 

da FEDTINDHOLD > 30% 
 

de FETTGEHALT > 30% 
 

es CONTENIDO DE GRASA >30% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES > 30% 
 

it LIPIDI > 30% 
 

pt TEOR DE GORDURA > 30% 
 
FAT CONTENT > 4% [Z0178] 
cs OBSAH TUKU > 4% 

 

da FEDTINDHOLD > 4% 
de FETTGEHALT > 4% 

 

es CONTENIDO DE GRASA >4% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES > 4% 
it LIPIDI > 4% 

 

pt TEOR DE GORDURA > 4% 
 

 
FAT CONTENT > 5% [Z0182]
cs OBSAH TUKU > 5% 

 

da FEDTINDHOLD > 5% 
 

de FETTGEHALT > 5% 
es CONTENIDO DE GRASA >5% 

 

fr TENEUR EN LIPIDES > 5% 
 

it LIPIDI > 5% 
pt TEOR DE GORDURA > 5% 

 

 
FAT CONTENT > 50% [Z0191] 
 

cs OBSAH TUKU > 50% 
 

da FEDTINDHOLD > 50% 
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de FETTGEHALT > 50% 
 

es CONTENIDO DE GRASA >50% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES > 50% 
 

it LIPIDI > 50% 
 

pt TEOR DE GORDURA > 50% 
 

 
FAT CONTENT > 60% [Z0194] 
 

cs OBSAH TUKU > 60% 
 

da FEDTINDHOLD > 60% 
 

de FETTGEHALT < 60% 
 

es CONTENIDO DE GRASA >60% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES < 60% 
 

it LIPIDI > 60% 
 

pt TEOR DE GORDURA > 60% 
 

 
FAT CONTENT > 80%, < 25% PUFA [Z0199] 
 

cs OBSAH TUKU > 80%, < 25% PUFA 
 

da FEDTINDHOLD > 80%, < 25% PUFA 
 

de FETTGEHALT > 80%, < 25% PUFA 
 

es CONTENIDO DE GRASA >80%, <25% PUFA 
 

fr TENEUR EN LIPIDES > 80%, < 25% AGPOLY 
 

it LIPIDI > 80%, PUFA < 25% 
 

pt TEOR DE GORDURA >80%, < 25% PUFA 
 

 
FAT CONTENT > 80%, > 25% PUFA [Z0198] 
 

cs OBSAH TUKU > 80%, > 25% PUFA 
 

da FEDTINDHOLD > 80%, > 25% PUFA 
 

de FETTGEHALT > 80%, > 25% PUFA 
 

es CONTENIDO DE GRASA > 80%, > 25% PUFA 
 

fr TENEUR EN LIPIDES > 80%, > 25% AGPOLY 
 

it LIPIDI > 80%, PUFA > 25% 
 

pt TEOR DE GORDURA >80%, > 25% PUFA 
 

 
FAT CONTENT >= 3.5% [Z0189] 
 

cs OBSAH TUKU >= 3.5% 
 

da FEDTINDHOLD >= 3.5% 
 

de FETTGEHALT >= 3,5% 
 

es CONTENIDO DE GRASA >=3.5% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES >= 3,5% 
 

it LIPIDI >= 3.5% 
 

pt TEOR DE GORDURA = 3,5% 
 

 
FAT CONTENT >10% [Z0266] 
 

da FEDTINDHOLD >10% 
 

 
FAT CONTENT 1-2.9% [Z0180] 
 

cs OBSAH TUKU 1-2.9% 
 

da FEDTINDHOLD 1-2.9% 
 

de FETTGEHALT 1-2,9% 
 

es CONTENIDO DE GRASA 1-2.9% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES 1-2,9% 
 

it LIPIDI 1-2.9% 
 

pt TEOR DE GORDURA 1-2,9% 
 

 
FAT CONTENT 1-3% [Z0188] 
 

cs OBSAH TUKU 1-3% 
 

da FEDTINDHOLD 1-3% 
 

de FETTGEHALT 1-3% 
 

es CONTENIDO DE GRASA 1-3% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES 1-3% 
 

it LIPIDI 1-3% 
 

pt TEOR DE GORDURA 1-3% 
 

 
FAT CONTENT 15-30% [Z0185] 
cs OBSAH TUKU 15-30% 

 

da FEDTINDHOLD 15-30% 
 

de FETTGEHALT 15-30% 
es CONTENIDO DE GRASA 15-30% 

 

fr TENEUR EN LIPIDES 15-30% 
 

it LIPIDI 15-30% 
pt TEOR DE GORDURA 15-30% 

 

 
FAT CONTENT 30-45% [Z0196] 
 

cs OBSAH TUKU  30-45% 
da FEDTINDHOLD 30-45% 

 

de FETTGEHALT 30-45% 
 

es CONTENIDO DE GRASA 30-45% 
fr TENEUR EN LIPIDES 30-45% 

 

it LIPIDI 30-45% 
 

pt TEOR DE GORDURA 30-45% 
 
FAT CONTENT 30-50% [Z0192] 
 

cs OBSAH TUKU 30-50% 
 

da FEDTINDHOLD 30-50% 
de FETTGEHALT 30-50% 

 

es CONTENIDO DE GRASA 30-50% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES 30-50% 
it LIPIDI 30-50% 

 

pt TEOR DE GORDURA 30-50% 
 

 
FAT CONTENT 31-45% [Z0197] 
 

cs OBSAH TUKU 31-45% 
 

da FEDTINDHOLD 31-45% 
de FETTGEHALT 31-45% 

 

es CONTENIDO DE GRASA 31-45% 
 

fr TENEUR EN LIPIDES 31-45% 
it LIPIDI 31-45% 

 

pt TEOR DE GORDURA 31-45% 
 

 
FAT CONTENT 3-4% [Z0179]
cs OBSAH TUKU 3-4% 

 

da FEDTINDHOLD 3-4% 
 

de FETTGEHALT 3-4% 
es CONTENIDO DE GRASA 3-4% 

 

fr TENEUR EN LIPIDES 3-4% 
 

it LIPIDI 3-4% 
pt TEOR DE GORDURA 3-4% 

 

 
FAT CONTENT 46-60% [Z0195] 
 

cs OBSAH TUKU 46-60% 
da FEDTINDHOLD 46-60% 

 

de FETTGEHALT 46-60% 
 

es CONTENIDO DE GRASA 46-60% 
fr TENEUR EN LIPIDES 46-60% 

 

it LIPIDI 46-60% 
 

pt TEOR DE GORDURA 46-60% 
 
FAT CONTENT 50-80%, < 25% PUFA [Z0200] 
 

cs OBSAH TUKU 50-80%, < 25% PUFA 
da FEDTINDHOLD 50-80%, < 25% PUFA 

 

de FETTGEHALT 50-80%, < 25% PUFA 
 

es CONTENIDO DE GRASA 50-80%, <25% PUFA 
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fr TENEUR EN LIPIDES 50-80%, < 25% AGPOLY 
 

it LIPIDI 50-80%, PUFA < 25% 
 

pt TEOR DE GORDURA 50-80%, < 25% PUFA 
 

 
FAT CONTENT 50-80%, > 25% PUFA [Z0201] 
 

cs OBSAH TUKU 50-80%, > 25% PUFA 
 

da FEDTINDHOLD 50-80%, > 25% PUFA 
 

de FETTGEHALT 50-80%, > 25% PUFA 
 

es CONTENIDO DE GRASA 50-80%, >25% PUFA 
 

fr TENEUR EN LIPIDES 50-80%, > 25% AGPOLY 
 

it LIPIDI 50-80%, PUFA > 25% 
 

pt TEOR DE GORDURA 50-80%, > 25% PUFA 
 

 
FAT CONTENT, FISH [Z0263] 
 

cs FAT CONTENT, FOOD GROUP BASED 
 

da FEDTINDHOLD, FISK 
 

de FAT CONTENT, FOOD GROUP BASED 
 

es FAT CONTENT, FOOD GROUP BASED 
 

fr FAT CONTENT, FOOD GROUP BASED 
 

it FAT CONTENT, FOOD GROUP BASED 
 

pt FAT CONTENT, FOOD GROUP BASED 
 

 
FAT CONTENT, MEAT [Z0265] 
 

 
FAT CONTENT, MILK AND MILK PRODUCTS 
(EUROCODE2) [Z0260] 
 

 
FAT CONTENT, OIL, FATS AND THEIR PRODUCTS 
(EUROCODE2) [Z0261] 
 

 
FAT FREE FOOD [P0054] 
 

cs POTRAVINA BEZ TUKU 
 

da FEDTFRI ANPRISNING 
 

de FETTFREIES LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO SIN GRASA 
 

fr ALIMENT SANS LIPIDES 
 

it ALIMENTO SENZA GRASSI 
 

pt ALIMENTO SEM GORDURA 
 

 
FAT FULLY REMOVED [H0248] 
 

cs TUK ZCELA ODSTRANEN 
 

da FEDT FULDSTÆNDIG FJERNET 
 

de FETT VOLLSTÄNDIG ENTFERNT 
 

es GRASA TOTALMENTE ELIMINADA 
 

fr COMPLÈTEMENT DÉGRAISSÉ 
 

it GRASSO COMPLETAMENTE RIMOSSO 
 

pt GORDURA COMPLETAMENTE REMOVIDA 
 

 
FAT OR OIL [C0190] 
 

cs TUK NEBO OLEJ 
 

da FEDT ELLER OLIE 
 

de FETT ODER ÖL 
 

es GRASA O ACEITE 
 

fr CORPS GRAS OU GRAISSE OU HUILE 
 

it GRASSI O OLII 
 

pt GORDURA OU ÓLEO 
 

 
FAT OR OIL (EUROFIR) [A0805] 
 

cs TUK NEBO OLEJ (EUROFIR) 
 

es GRASA O ACEITE 
 

fr CORPS GRAS (EUROFIR) 
 

it GRASSO O OLIO 

 

pt GORDURA OU ÓLEO (EUROFIR) 
 

 
FAT OR OIL ADDED [H0221] 
cs S PRIDANÝM TUKEM NEBO OLEJEM 

 

da TILSAT FEDT ELLER OLIE 
 

de FETT ODER ÖL ZUGESETZT 
es GRASA O ACEITE AÑADIDO 

 

fr CORPS GRAS AJOUTÉ 
 

it GRASSO O OLIO AGGIUNTO 
pt GORDURA OU ÓLEO ADICIONADO 

 

 
FAT OR OIL COATED [H0233] 
cs POTRENÝ TUKEM NEBO OLEJEM 

 

da COATET MED FEDT ELLER OLIE 
 

de MIT FETT ODER ÖL ÜBERZOGEN 
es CUBIERTO CON GRASA O ACEITE 

 

fr ENDUIT OU ENROBÉ D'UN CORPS GRAS 
 

it RICOPERTO DI GRASSO O OLIO 
pt REVESTIDO COM GORDURA OU ÓLEO 

 

 
FAT PARTIALLY REMOVED [H0247] 
 

cs TUK ZCÁSTI ODSTRANEN 
da FEDT DELVIST FJERNET 

 

de FETT TEILWEISE ENTFERNT 
 

es GRASA PARCIALMENTE ELIMINADA 
fr PARTIELLEMENT DÉGRAISSÉ 

 

it GRASSO PARZIALMENTE RIMOSSO 
 

pt GORDURA PARCIALMENTE REMOVIDA 
 
FAT PARTIALLY REMOVED, 50% OR MORE 
REMAINING [H0324] 
 

cs TUK ZCÁSTI ODSTRANEN, ZBÝVÁ 50 % NEBO 
VÍCE 

da FEDT DELVIS FJERNET, 50% ELLER MERE ER 
TILBAGE 

 

de FETT TEILWEISE ENTFERNT, ZUMINDEST 
50% ZURÜCKBLEIBEND 

es GRASA PARCIALMENTE ELIMINADA, 
REMANENTE 50% O MÁS 

 

fr PARTIELLEMENT DÉGRAISSÉ, AVEC AU 
MOINS 50% DE MATIÈRE GRASSE RESTANTE

 

it GRASSO PARZIALMENTE RIMOSSO, RESIDUO 
PARI O SUPERIORE AL 50% 

pt GORDURA PARCIALMENTE REMOVIDA, 
PERMANECENDO 50% OU MAIS 

 

 
FAT PARTIALLY REMOVED, LESS THAN 50% 
REMAINING [H0325] 
cs TUK ZCÁSTI ODSTRANEN, ZBÝVÁ MÉNE NEŽ 

50 % 
 

da FEDT DELVIS FJERNET, UNDER 50% ER 
TILBAGE 

 

de FETT TEILWEISE ENTFERNT, WENIGER ALS 
50% ZURÜCKBLEIBEND 

es GRASA PARCIALMENTE ELIMINADA, 
REMANENTE MENOS DEL 50% 

 

fr PARTIELLEMENT DÉGRAISSÉ, AVEC MOINS 
DE 50% DE MATIÈRE GRASSE RESTANTE 

it GRASSO PARZIALMENTE RIMOSSO, RESIDUO 
INFERIORE AL 50% 

 

pt GORDURA PARCIALMENTE REMOVIDA, 
PERMANECENDO MENOS DE 50% 
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FAT REMOVED [H0161] 
 

cs TUK ODSTRANEN 
 

da FEDT FJERNET 
 

de FETT ENTFERNT 
 

es GRASA ELIMINADA 
 

fr DÉGRAISSÉ 
 

it GRASSO RIMOSSO 
 

pt GORDURA REMOVIDA 
 

 
FAT SPECIAL CLAIM OR USE [P0017] 
 

cs ZVLÁŠTNÍ TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ 
URCENÍ TÝKAJÍCÍ SE TUKU 

 

da FEDT, SPECIEL ANPRISNING ELLER BRUG 
 

de FETTBEZOGENE AUSSAGEN - DEKLARIERT 
ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO PARTICULAR PARA GRASA
 

fr ALIMENT DE RÉGIME À TENEUR EN LIPIDES 
CONTRÔLÉE 

 

it CLAIM O USO SPECIALE RELATIVO AI GRASSI
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO ESPECIAL DE 
GORDURA 

 

 
FAT SUBSTITUTED [H0208] 
 

cs TUK NAHRAZEN 
 

da FEDT ERSTATTET 
 

de FETT ERSETZT 
 

es GRASA SUSTITUIDA 
 

fr MATIÈRE GRASSE SUBSTITUÉE 
 

it GRASSO SOSTITUITO 
 

pt GORDURA SUBSTITUÍDA 
 

 
FAT, TRIM [C0253] 
 

cs TUK, VAZIVO 
 

da FEDT, RENSKÅRET 
 

de FETTSCHICHT, ABGETRENNT 
 

es GRASA, NETA 
 

fr GRAS EXTERNE OU PARURE 
 

it GRASSO SEPARATO 
 

pt GORDURA, APARAS 
 

 
FATHEAD FAMILY [B2916] 
 

cs CELED  PSYCHROLUTES 
 

da PADDEULKE-FAMILIEN 
 

de IN GOOGLE NICHT GEFUNDEN 
 

es FAMILIA DE CABEZONES 
 

fr FAMILLE DU PERCOPHIDIDÉ 
 

it PSYCHROLUTIDAE 
 

pt FAMÍLIA DOS "FATHEAD" 
 

 
FATS AND OILS (CIAA) [A0453] 
 

cs TUKY A OLEJE (CIAA) 
 

da FEDTSTOFFER OG OLIER 
 

de FETTE UND ÖLE 
 

es GRASAS Y ACEITES 
 

fr MATIÈRES GRASSES ET HUILES (CIAA) 
 

it GRASSI E OLII (CIAA) 
 

pt GORDURAS E ÓLEOS (CIAA) 
 

 
FATS AND OILS, AND FAT EMULSIONS (TYPE 
WATER-IN-OIL) (CCFAC) [A0627] 
 

cs TUKY A OLEJE, A TUKOVÉ EMULZE (TYP 
VODA V OLEJI) (CCFAC) 

 

da FEDTSTOFFER, OLIER OG EMULSIONER 
(VAND-I-OLIE) 

 

de FETTE, ÖLE UND EMULSIONEN (TYP 
WASSER-IN-ÖL) 

es GRASAS Y ACEITES, Y EMULSIONES GRASAS 
(TIPO AGUA EN ACEITE) 

 

fr MATIÈRES GRASSES ET HUILES, ET 
ÉMULSIONS GRASSES (CCFAC) 

 

it GRASSI E OLII, E EMULSIONI GRASSE (TIPO 
ACQUA IN OLIO) (CCFAC) 

pt GORDURAS E ÓLEOS, E EMULSÕES DE 
GORDURA (TIPO ÁGUA EM ÓLEO) (CCFAC) 

 

 
FATTY ACID ESTERS OF ASCORBIC ACID [B4402] 
 
FATTY ACID ESTERS OF ASCORBIC ACID ADDED 
[H0804] 
 

da ASCORBINSYREESTERE AF FEDTSYRER 
TILSAT 

 

 
FATTY ACID OR FAT/OIL SUPPLEMENT [A1310] 
 

cs FATTY ACID OR FAT SUPPLEMENT 
 

da FATTY ACID OR FAT SUPPLEMENT 
 

de FATTY ACID OR FAT SUPPLEMENT 
 

es FATTY ACID OR FAT SUPPLEMENT 
 

fr FATTY ACID OR FAT SUPPLEMENT 
 

it FATTY ACID OR FAT SUPPLEMENT 
 

pt FATTY ACID OR FAT SUPPLEMENT 
 

 
FATTY ACIDS [B3098]
cs MASTNÉ KYSELINY 

 

da FEDE SYRER 
 

de FETTSÄUREN 
es ÁCIDOS GRASOS 

 

fr ACIDE GRAS 
it ACIDI GRASSI 
pt ÁCIDOS GORDOS 

 

 
FATTY ACIDS ADDED [H0523]
 

cs S PRIDANÝMI MASTNÝMI KYSELINAMI 
(EC/CODEX) 

 

da FEDTSYRER TILSAT 
 

de FETTSÄUREN ZUGESETZT 
es ÁCIDOS GRASOS AÑADIDOS 

 

fr ACIDES GRAS AJOUTÉS 
 

it FATTY ACIDS ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDOS GORDOS ADICIONADOS (EC/CODEX) 
 

 
FAUX-FILET [Z0143] 
 

cs NÍZKÝ ROŠTENEC 
de ROASTBEEF, NIERSTÜCK 

 

es SOLOMILLO BAJO 
 

it CONTRO FILETTO 
 
FEATHER [C0221] 
 

cs PERÍ 
 

da FJER 
de FEDER 

 

es PLUMA 
 

fr PLUME 
it PIUMA 

 

pt PENA 
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FEATHER COCKSCOMB [B2158] 
 

cs NEVADLEC 
 

da SØLVFJERDUSK 
 

de SILBER-BRANDSCHOPF 
 

es "PLUMA DE FLAMENCO" 
 

fr MOLÈNE 
 

it AMARANTO 
 

pt CELOSIA 
 

 
FEED FOR FOOD ANIMALS [P0015] 
 

cs KRMIVO PRO ZVÍRATA 
 

da FODER TIL DYR SOM SPISES 
 

de FUTTERMITTEL FÜR TIERE ALS 
LEBENSMITTEL 

 

es PIENSO PARA ALIMENTOS ANIMALES? 
 

fr ALIMENT POUR BÉTAIL 
 

it CIBO PER ANIMALI COMMESTIBILI 
 

pt RAÇÕES PARA ANIMAIS QUE SERVEM PARA 
ALIMENTAÇÃO 

 

 
FENNEL [B1262] 
 

cs FENYKL 
 

da ALMINDELIG FENNIKEL 
 

de FENCHEL 
 

es HINOJO 
 

fr FENOUIL 
 

it FINOCCHIO 
 

pt FUNCHO 
 

 
FENUGREEK [B1696] 
 

cs RECKÉ SENO 
 

da ALMINDELIG BUKKEHORN 
 

de BOCKSHORNKLEE 
 

es ALHOLVA 
 

fr FENUGREC 
 

it FIENO GRECO/TRIGONELLA 
 

pt ALFORVA 
 

 
FENUGREEK MILKCAP [B2075] 
 

cs RYZEC HNEDÝ 
 

da MOSEMÆLKEHAT 
 

de LACTARIUS AQUIFLUUS 
 

es LACTARIUS AQUIFLUUS 
 

fr LACTAIRE À LAIT AQUEUX. 
 

it LACTARIUS AQUIFLUUS 
 

pt LACTARIUS AQUIFLUUS 
 

 
FERETIA [B2802] 
 

it FERETIA 
 

 
FERMENTED MILK PRODUCT (EUROFIR) [A0783] 
 

cs KYSANÝ MLÉCNÝ VÝROBEK (EUROFIR) 
 

es PRODUCTO LÁCTEO FERMENTADO 
 

fr PRODUIT À BASE DE LAIT FERMENTÉ 
(EUROFIR) 

 

it PRODOTTO A BASE DI LATTE FERMENTATO 
 

pt PRODUTO LÁCTEO FERMENTADO (EUROFIR)
 

 
FERMENTED/MODIFIED, MULTIPLE COMPONENT 
[H0128] 
 

cs FERMENTOVANÁ/MODIFIKOVANÁ, SLOŽENÁ 
SLOŽKA 

 

da FERMENTERET/MODIFICERET, FLERE 
KOMPONENTER 

 

de FERMENTIERT/MODIFIZIERT DURCH 
MEHRERE KOMPONENTEN 

es FERMENTADO / MODIFICADO, MÚLTIPLES 
COMPONENTES 

 

fr FERMENTATION COMPLEXE 
 

it FERMENTATO/MODIFICATO, COMPONENTE 
MULTIPLO 

pt FERMENTADO/MODIFICADO, COMPONENTES 
MÚLTIPLOS 

 

 
FERMENTED/MODIFIED, SINGLE COMPONENT
[H0230] 
cs FERMENTOVANÝ/MODIFIKOVANÝ, 

JEDNOSLOŽKOVÁ SLOŽKA 
 

da FERMENTERET/MODIFICERET, ENKELT 
KOMPONENT 

de FERMENTIERT/MODIFIZIERT DURCH EINE 
EINZELNE KOMPONENTE 

 

es FERMENTADO / MODIFICADO, UN SÓLO 
COMPONENTE 

 

fr FERMENTÉ PAR UN PROCÉDÉ SIMPLE 
 

it FERMENTATO/MODIFICATO, COMPONENTE 
SINGOLO 

 

pt FERMENTADO/MODIFICADO, COMPONENTE 
ÚNICO 

 

 
FERN [B2453] 
 

cs KAPRADINA 
 

da KARSPOREPLANTE (PTERIDOPHYTA) 
de FARN 

 

es HELECHO 
 

fr FOUGÈRE 
it FELCE 

 

pt FETO 
 

 
FERROUS GLUCONATE [B3099] 
cs GLUKONÁT ŽELEZNATÝ 

 

da FERROGLUCONAT 
 

de EISEN (II)-GLUCONAT 
es GLUCONATO FERROSO 

 

it GLUCONATO FERROSO 
 

pt GLUCONATO FERROSO 
 
FERROUS GLUCONATE ADDED [H0524] 
 

cs S PRIDANÝM GLUKONANEM ŽELEZNATÝM 
(EC/CODEX) 

da FERROGLUCONAT TILSAT 
 

de EISEN (II)-GLUCONAT ZUGESETZT 
 

es GLUCONATO FERROSO AÑADIDO 
fr GLUCONATE FERREUX AJOUTÉ 

 

it FERROUS GLUCONATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GLUCONATO FERROSO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
FERROUS LACTATE [B3100] 
 

cs MLÉCNAN ŽELEZNATÝ 
 

da FERROLACTAT 
 

de EISEN (II)-LACTAT 
 

es LACTATO FERROSO 
 

it LATTATO FERROSO 
 

pt LACTATO FERROSO 
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FERROUS LACTATE ADDED [H0525] 
 

cs S PRIDANÝM MLÉCNANEM ŽELEZNATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da FERROLACTAT TILSAT 
 

de EISEN (II)-LACTAT ZUGESETZT 
 

es LACTATO FERROSO AÑADIDO 
 

fr LACTATE FERREUX AJOUTÉ 
 

it FERROUS LACTATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt LACTATO FERROSO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
FEVERFEW [B2054] 
 

cs KOPRETINA RIMBABA 
 

da MATREM 
 

de MUTTERKRAUT 
 

es MATRICARIA 
 

fr GRANDE CAMOMILLE 
 

it PARTENIO 
 

pt MATRICÁRIA-CHEIROSA 
 

 
FIBER SPECIAL CLAIM OR USE [P0049] 
 

cs ZVLÁŠTNÍ TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ 
URCENÍ TÝKAJÍCÍ SE VLÁKNINY 

 

da FIBRE, SPECIEL MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de BALLASTSTOFFBEZOGENE AUSSAGEN - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO PARTICULAR PARA FIBRA 
 

fr ALIMENT DE RÉGIME À TENEUR EN FIBRES 
CONTRÔLÉE 

 

it CLAIM O USO SPECIALE RELATIVO ALLA 
FIBRA 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO ESPECIAL EM 
RELAÇÃO À FIBRA 

 

 
FICUS PLATYPHYLLA [B2823] 
 

cs FÍKOVNÍK PLATYPHYLLA 
 

es FICUS PLANTYPHYLLA 
 

it FICO PLATYPHYLLA 
 

 
FICUS SPP. [B2922] 
 

cs FÍKOVNÍK 
 

es FICUS SPP MORACEA 
 

it FICUS SPP. 
 

 
FIELD CORN [B1379] 
 

cs KUKURICE POLNÍ 
 

da MAJS 
 

de FUTTERMAIS 
 

es MAIZ DE CAMPO 
 

fr MAÏS INDENTATA 
 

it MAIS O GRANOTURCO 
 

pt MILHO 
 

 
FIELD CORN [B1379] 
 

 
FIELD CORN [B1379] 
 

 
FIELD CORN [B1379] 
 

 
FIELD CORN, WHITE [B1577] 
 

cs KUKURICE POLNÍ, BÍLÁ 
 

da HVID MAJS 
 

de FUTTERMAIS, WEISS 
 

es MAIZ DE CAMPO BLANCO 
fr MAÏS BLANC 

 

it MAIS O GRANOTURCO, BIANCO 
 

pt MILHO, BRANCO 
 
FIELD CORN, YELLOW [B1580] 
 

cs KUKURICE POLNÍ, ŽLUTÁ 
da GUL MAJS 

 

de FUTTERMAIS, GELB 
 

es MAIZ DE CAMPO AMARILLO 
fr MAÏS JAUNE 

 

it MAIS O GRANOTURCO, GIALLO 
 

pt MILHO, AMARELO 
 
FIELD CRESS [B1082] 
 

cs RERICHA CHLUMNÍ 
 

da SALOMONS LYSESTAGE 
de LEPIDIUM CAMPESTRE 

 

es BERRO DE CAMPO 
 

fr CRESSON ALENOIS 
it CRESCIONE DI CAMPO 

 

pt MASTRUÇO 
 

 
FIELD MUSHROOM [B2023] 
cs PECÁRKA POLNÍ 

 

da MARKCHAMPIGNON 
 

de CHAMPIGNON (AGARICUS CAMPESTRIS) 
es SETA DE PRADO 

 

fr ROSÉ DES PRÈS 
 

it PRATAIOLI 
pt COGUMELO DE CAMPO 

 

 
FIELD MUSTARD [B2068]
cs HORCICE POLNÍ 

 

da RYBS 
 

de RÜBSEN 
es MOSTAZA SILVESTRE 

 

fr MOUTARDE SAUVAGE 
 

it SENAPE DI CAMPO 
pt CANOLA 

 

 
FIELD PEA [B1486] 
 

cs HRÁCH POLNÍ 
da MARKÆRT 

 

de WILDE ERBSE 
 

es GUISANTE COMUN 
fr PETIT POIS ARVENSE 

 

it PISELLI DI CAMPO 
 

pt ERVILHA 
 
FIG [B1302] 
 

cs FÍKOVNÍK SMOKVON 
 

da FIGEN 
de FEIGE 

 

es HIGO 
 

fr FIGUE 
it FICO 

 

pt FIGO 
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FIJI [R0215] 
 

cs FIDŽI 
 

es FIDJI 
 

fr FIDJI 
 

 
FILEFISH FAMILY [B2132] 
 

cs PILNÍKOTRNCOVITÍ 
 

da FILFISK-FAMILIE 
 

de FEILENFISCH (ACREICHTHYS TOMENTOSUM)
 

es PEZ BALLESTA 
 

fr ALUTÈRE 
 

it MONACANTINAE 
 

pt CANGULO-GALHUDO 
 

 
FILET [Z0144] 
 

cs SVÍCKOVÁ 
 

es FILETE 
 

it FILETTO 
 

 
FILLED OR STUFFED [H0207] 
 

cs PLNENÝ NEBO NADÍVANÝ 
 

da FYLDT ELLER FARSERET 
 

de GEFÜLLT ODER FARCIERT 
 

es LLENADO O RELLENADO 
 

fr FOURRÉ OU FARCI 
 

it RIEMPITO O FARCITO 
 

pt RECHEADO OU CHEIO 
 

 
FILLER (CODEX) [A0408] 
 

cs PLNIDLO (CODEX) 
 

da FYLDEMIDDEL 
 

de STRECKMITTEL/BEIMENGUNG 
 

es RELLENO 
 

fr AGENT DE REMPLISSAGE (CODEX) 
 

it RIEMPITIVO (CODEX) 
 

pt AGENTE DE ENCHIMENTO  (CODEX) 
 

 
FILLING CONDITIONS FOR PASTEURIZATION [J0181]
 

cs PODMÍNKY PLNENÍ  V PRÍPADE PASTERACE 
 

pt CONDIÇÕES DE ENCHIMENTO PARA 
PASTEURIZAÇÃO 

 

 
FILTERING AID (CODEX) [A0409] 
 

cs FILTRACNÍ LÁTKA (CODEX) 
 

da FILTRERINGSHJÆLPEMIDDEL 
 

de FILTRIERSTOFFE 
 

es ADYUVANTE DE FILTRACIÓN 
 

fr ADJUVANT DE FILTRATION (CODEX) 
 

it AIUTO PER IL FILTRAGGIO (CODEX) 
 

pt COADJUVANTE DE FILTRAÇÃO  (CODEX) 
 

 
FIN [C0283] 
 

cs PLOUTEV 
 

da FINNE 
 

de FLOSSE 
 

es ALETA 
 

fr AILERON OU NAGEOIRE 
 

it PINNA 
 

pt BARBATANA 
 

 

FINE BAKERY WARE (EUROFIR) [A0821] 
 

cs JEMNÉ PECIVO (EUROFIR) 
 

es PRODUCTOS DE PANADERÍA FINA 
fr PRODUITS DE BOULANGERIE FINE (EUROFIR)

 

it PRODOTTO DA FORNO 
 

pt PRODUTOS DE PADARIA/PASTELARIA FINA 
(EUROFIR) 

 

 
FINEBARBEL CROAKER [B3909] 
 

da TROMMEFISK-SLÆGT 
 
FINELY GROUND [E0106] 
 

cs JEMNE MLETÝ 
 

da FINTHAKKET 
 

de FEIN GEMAHLEN 
 

es FINAMENTE MOLIDO/PICADO 
 

fr FINEMENT DIVISÉ OU MOULU 
 

it FINEMENTE MACINATO 
 

pt MOAGEM FINA 
 
FINGER MILLET [B4316] 
da FINGERHIRSE 

 

 
FINLAND [R0214]
cs FINSKO 

 

de FINNLAND 
 

es FINLANDIA 
fr FINLANDE 

 

pt FINLÂNDIA 
 

 
FIRE THORN [B2349]
 

cs HLOHYNE 
 

da ALMINDELIG ILDTORN 
 

de FEUERDORN 
 

es ESPINA DE FUEGO 
 

fr BUISSON ARDENT 
 

it AGAZZINO 
 

pt PIRICANTA 
 

 
FIREWEED [B3725] 
 
FIRMING AGENT (CODEX) [A0410] 
 

cs ZPEVNUJÍCÍ LÁTKA  (CODEX) 
 

da KONSISTENSMIDDEL 
de FESTIGUNGSMITTEL 

 

es AGENTE DE FIRMEZA 
 

fr AFFERMISSANT (CODEX) 
it AGENTE SOLIDIFICANTE (CODEX) 

 

pt AGENTE DE FIRMEZA  (CODEX) 
 

 
FIRMING AGENT (EC) [A0335] 
 

cs ZPEVNUJÍCÍ LÁTKA (ES) [+D1 
 

da KONSISTENSMIDDEL 
 

de FESTIGUNGSMITTEL 
 

es AGENTE DE FIRMEZA 
 

fr AFFERMISSANT (EC) 
 

it AGENTE SOLIDIFICANTE  (EC) 
 

pt AGENTE DE ENDURECIMENTO (EC) 
 

 
FISH [B1222] 
cs RYBA 
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da FISK 
 

de FISCH 
 

es PEZ O PESCADO 
 

fr POISSON 
 

it PESCE 
 

pt PEIXE 
 

 
FISH AND FISH PRODUCTS (CCFAC) [A0634] 
 

cs RYBY A RYBÍ VÝROBKY (CCFAC) 
 

da FISK OG FISKEPRODUKTER 
 

de FISCH UND FISCHPRODUKTE 
 

es PESCADOS Y PRODUCTOS PESQUEROS 
 

fr POISSON ET FRUITS DE MER ET LEURS 
PRODUITS (CCFAC) 

 

it PRODOTTI DELLA PESCA E DERIVATI 
(CCFAC) 

 

pt PESCADO E PRODUTOS DA PESCA (CCFAC) 
 

 
FISH AND FISH PRODUCTS (CIAA) [A0460] 
 

cs RYBY A RYBÍ VÝROBKY (CIAA) 
 

da FISK OG FISKEPRODUKTER 
 

de FISCH UND FISCHPRODUKTE 
 

es PESCADO Y PRODUCTOS A BASE DE 
PESCADO 

 

fr POISSONS ET FRUITS DE MER ET LEURS 
PRODUITS (CIAA) 

 

it PRODOTTI DELLA PESCA E DERIVATI (CIAA) 
 

pt PESCADO E PRODUTOS DA PESCA (CIAA) 
 

 
FISH AND PRODUCTS THEREOF [P0217] 
 

cs RYBY A VÝROBKY Z NICH 
 

pt PEIXE E PRODUTOS DESTE 
 

 
FISH FEED (FOOD FISH) [P0011] 
 

cs KRMIVO PRO RYBY 
 

da FISKEFODER (SPISELIG FISK) 
 

de FISCHFUTTERMITTEL 
 

es PIENSO PARA PECES (COMIDA PARA PECES)
 

fr ALIMENT POUR PISCICULTURE 
 

it CIBO PER PESCI 
 

pt RAÇÕES PARA PEIXE (ALIMENTOS PARA 
PEIXES) 

 

 
FISH OILS (EUROFIR) [A0811] 
 

cs RYBÍ OLEJE (EUROFIR) 
 

es ACEITES DE PESCADO 
 

fr HUILE DE POISSON (EUROFIR) 
 

it OLII DI PESCE 
 

pt ÓLEOS DE PEIXE (EUROFIR) 
 

 
FISH OR LOWER WATER ANIMAL [B1021] 
 

cs RYBA NEBO ŽIVOCICH MELCÍCH VOD 
 

da FISK ELLER LAVTVANDSDYR 
 

es PESCADO O ANIMAL SUBACUÁTICO 
 

fr POISSON OU ANIMAL AQUATIQUE INFÉRIEUR
 

it PESCE O ANIMALE ACQUATICO INFERIORE 
 

pt PEIXE OU ANIMAL AQUÁTICO INFERIOR 
 

 
FISH OR RELATED ORGANISM (EUROFIR) [A0802]
 

cs RYBY NEBO PODOBNÉ ORGANISMY 
(EUROFIR) 

 

es PEZ U ORGANISMO RELACIONADO 
 

fr ANIMAL AQUATIQUE OU DIVERS (EUROFIR) 
 

it PESCE O ORGANISMO ANALOGO 
 

pt PEIXE OU ORGANISMO RELACIONADO 
(EUROFIR) 

 

 
FISH,  CARCHARHINIFORM [B3515] 
 

da FISK,  CARCHARHINIFORM 
 
FISH, ACIPENSERIFORM [B1020] 
 

cs RYBA, JESETEROVITÁ 
 

da ACIPENSERIFORME FISK 
 

es PEZ ACIPENSERIFORME 
 

fr POISSON ACIPENSERIDÉ OU ESTURGEON 
OU SPATULE 

it PESCI ACIPENSERIFORMI 
pt PEIXE, ACIPENSERIFORME 

 

 
FISH, ALBULIFORM [B2544]
 

cs RYBA, ALBULIFORMES 
 

da ALBULIFORME FISK 
 

es PEZ ALBULIFORME 
 

fr POISSON ALBULIFORME 
 

it PESCI ALBULIFORMI 
 

pt PEIXE ALBULIFORME 
 
FISH, AMIIFORM [B2425] 
 

cs RYBA, KAPROUNI 
 

da AMIIFORME FISK 
 

es PECES AMIIFORMES 
 

fr POISSON AMIIFORME 
 

it PESCI AMIFORMI 
 

pt PEIXE, AMIIFORME 
 

 
FISH, ANGUILLIFORM [B1574] 
cs RYBA, HOLOBRIŠÍ 
da ANGUILLIFORME FISK 

 

es PEZ ANGUILIFORMES 
fr POISSON ANGUILLIFORME 
it PESCI ANGUILLIFORMI 

 

pt PEIXE, ANGUILIFORME 
 
FISH, ATHERINIFORM [B1573] 
 

cs KUKURICE TEOSINTE 
 

da ATHERINIFORME FISK 
es PEZ ATERINIFORME 

 

fr POISSON ATHERNIFORME 
 

it PESCI ATERINIFORMI 
pt PEIXE, ATERINIFORME 

 

 
FISH, AULOPIFORM [B2497] 
 

cs RYBA, JINOŽÁBRÍ 
 

da AULOPIFORME FISK 
 

es PEZ AULOPIFORME 
 

fr POISSON AULOPIFORME 
 

it PESCI AULOPIFORMI 
 

pt PEIXE AULOPIFORME 
 

 
FISH, BATRACHOIDIFORM [B2200]
cs RYBA, ŽABOHLAVÍ 

 

da BATRACHOIDIFORME FISK 
es PEZ, BATRACHOIDIFORMES 
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fr POISSON BACTRACHOÏDIFORME 
 

it PESCI BATRACOIDIFORMI 
 

pt PEIXE BATRACOIDIFORME 
 

 
FISH, BERYCIFORM [B1983] 
 

cs RYBA, PILONOŠI 
 

da BERYCIFORME FISK 
 

es PEZ BERICIFORME 
 

fr POISSON BERYCIFORME 
 

it PESCI BERICIFORMI 
 

pt PEIXE BERICIFORME 
 

 
FISH, BONY [B1365] 
 

cs RYBA, KOSTNATÁ 
 

da BENFISK 
 

de KNOCHENFISCH 
 

es PECES ÓSEOS 
 

fr POISSON OSSEUX 
 

it PESCE CON LISCA O OSTEITI 
 

pt PEIXE ÓSSEO 
 

 
FISH, CARTILAGINOUS [B1007] 
 

cs  RYBY, CHRUPAVCITÍ 
 

da BRUSKFISK 
 

de KNORPELFISCHE 
 

es PEZ CARTILAGINOSOS 
 

fr POISSON CARTILAGINEUX 
 

it PESCI CARTILAGINOSI 
 

pt PEIXE, CARTILAGINOSO 
 

 
FISH, CHIMAERIFORM [B2267] 
 

cs RYBY, CHIMÉROTVÁRNÍ 
 

da FISK, CHIMAERIFORMES 
 

es CHIMAERIFORMES 
 

fr POISSON CHIMAERIFORME 
 

it PESCI CHIMERIFORMI 
 

pt PEIXE, QUMERIFORME 
 

 
FISH, CLUPEIFORM [B1601] 
 

cs RYBA, BEZOSTNÍ 
 

da SILDE-SLÆGT 
 

es PEZ, CLUPEIFORME 
 

fr POISSON CLUPÉIFORME 
 

it PESCI CLUPEIFORMI 
 

pt PEIXE, CLUPEIFORME 
 

 
FISH, CYPRINIFORM [B1594] 
 

cs RYBA, MÁLOOSTNÍ 
 

da KARPEORDEN 
 

es PEZ CIPRINIFORME 
 

fr POISSON CYPRINIFORME 
 

it PESCI CIPRINIFORMI 
 

pt PEIXE, CIPRINIFORME 
 

 
FISH, ESOCIFORM [B3808] 
 

 
FISH, GADIFORM [B1157] 
 

cs RYBA, GADIFORMES 
 

da TORSKE-FAMILIEN 
 

es PEZ GADIFORMES 
 

fr POISSON GADIFORME 
 

it PESCI GADIFORMI 
 

pt PEIXE, GADIFORME 
 

 
FISH, GASTEROSTEIFORM [B2478] 
 

cs RYBA, VOLNOOSTNÍ 
 

da FISK, GASTEROSTEIFORMES 
es PEZ GASTEROSTEIFORME 

 

fr POISSON GASTEROSTEIFORME 
 

it PESCI GASTEROSTEIFORMI 
pt PEIXE GASTEROSTEIFORME 

 

 
FISH, GONORYNCHIFORM [B2543] 
 

cs RYBA,  MALOÚSTÍ 
da FISK, GONORYNCHIFORMES 

 

es PEZ GONORYNCHIFORME 
 

fr POISSON GONOGYNCHIFORME 
it PESCI GONORINCHIFORMI 

 

pt PEIXE GONORINCHIFORME 
 

 
FISH, JAWLESS [B1164]
 

cs RYBY, KRUHOÚSTÍ 
 

da KÆBELØS FISK 
 

de KIEFERLOSE FISCHE 
es PEZ, AGNATHA 

 

fr POISSON AGNATHE 
 

it FISH, JAWLESS 
pt PEIXE, SEM MAXILARES 

 

 
FISH, LAMNIFORM [B2553]
cs OBROUNI 

 

da FISK, LAMNIFORMES 
 

es PEZ LAMINIFORMES 
fr POISSON LAMNIFORME 

 

it PESCI LAMNIFORMI 
 

pt PEIXE LAMNIFORME 
 
FISH, LEPIDOSIRENIFORM [B1994] 
 

cs RYBA, DVOUPLICNÍ 
 

da FISK, LEPIDOSIRENIFORMES 
es PEZ LEPIDOSIRENIFORME 

 

fr POISSON LEPIDOSIRENIFORME 
 

it PESCI LEPIDOSIRENIFORMI 
pt PEIXE LEPIDOSIRENIFORME 

 

 
FISH, LOPHIIFORM [B2404] 
 

cs RYBA, DASOVÉ 
da FISK, LOPHIIFORMES 

 

es PEZ, LOPHIIFORME 
 

fr POISSON LOPHIFORME 
it PESCI LOFIIFORMI 

 

pt PEIXE LOFIFORME 
 

 
FISH, OSMERIFORM [B3809] 
 

da FISK, OSMERIFORMES 
 

 
FISH, PERCIFORM [B1581]
cs RYBA, OSTNOPLOUTVÍ 

 

da ABORRE-GRUPPEN 
 

es PEZ PERCIFORME 
fr POISSON PERCIFORME 

 

it PESCI PERCIFORMI 
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pt PEIXE, PERCIFORME 
 

 
FISH, PETROMYZONTIFORM [B2753] 
 

cs MIHULE 
 

da LAMPRET-ORDEN 
 

de MEERNEUNAUGE (PETROMYZON MARINUS) 
 

es LAMPREA 
 

fr LAMPROIE 
 

it PETROMYZONTINAE sottofamiglia delle 
PETROMYZONTIDAE 

 

pt LAMPREIA-DO-MAR 
 

 
FISH, PLEURONECTIFORM [B1023] 
 

cs RYBY, PLATÝSI 
 

da FLADFISK 
 

es PLEURONECTIFORMES (PECES PLANOS) 
 

fr POISSON PLAT OU PLEURONECTIFORME 
 

it PESCI PLEURONECTIFORMI 
 

pt PEIXE, PLEURONECTIFORME 
 

 
FISH, RAJIFORM [B1968] 
 

cs RYBY, REJNOCI 
 

da FISK, RAJIFORMES 
 

es PEZ, RAJIFORMES 
 

fr POISSON RAJIFORME 
 

it PESCI RAGGIFORMI 
 

pt PEIXE RAJIFORME 
 

 
FISH, RHINOBATIFORM [B4124] 
 

 
FISH, SALMONIFORM [B1592] 
 

cs RYBA, LOSOSOTVÁRNÍ 
 

da FISK, SALMONIFORMES 
 

es PESCADO, SALMONIFORMES 
 

fr POISSON SALMONIFORME 
 

it PESCI SALMONIFORMI 
 

pt PEIXE, SALMONIFORME 
 

 
FISH, SCORPAENIFORM [B2265] 
 

cs RYBY, SCORPAENIFORMES 
 

da FISK, SCORPAENIFORMES 
 

es PESCADOS SCORPAENIFORMES 
 

fr POISSON SCORPAENIFORME 
 

it PESCI CORPENIFORMI 
 

pt PEIXE, ESCORPENIFORME 
 

 
FISH, SEMIONOTIFORMES [B1894] 
 

cs RYBA, KOSTLÍNI 
 

de FISH, LEPISOSTEIFORM 
 

es PEZ, LEPISOSTEIFORME 
 

fr POISSON LEPISOSTEIFORME 
 

it PESCI LEPISOSTEIFORMI 
 

pt PEIXE, LEPISOSTEIFORME 
 

 
FISH, SILURIFORM [B1598] 
 

cs SUMCI 
 

da MALLEFAMILIEN 
 

es PEZ, SILURIFORMES 
 

fr POISSON SILURIFORME 
 

it PESCI SILURIFORMI 
 

pt PEIXE, SILURIFORME 
 

 
FISH, SQUALIFORM [B1911] 
 

cs OSTROUNI 
da HAJLIGNENDE FISK 

 

es PEZ, ESCUALIFORMES 
 

fr POISSON SQUALIFORME 
it PESCI SQUALIFORMI 

 

pt PEIXE, ESQUALIFORME 
 

 
FISH, SQUANTINIFORM [B3519]
da FISK, SQUANTINIFORMES 

 

de FISH, SQUANTINIFORMES 
 

es FISH, SQUANTINIFORMES 
fr FISH, SQUANTINIFORMES 

 

it FISH, SQUANTINIFORMES 
 

 
FISH, TETRAODONTIFORM [B1977]
 

cs RYBY, TETRAODONTIFORMES 
 

da TETRAODONTIFORM FISKEGRUPPEN 
es PECES, TETRAODONTIFORMES 

 

fr POISSON TÉTRAODONTIFORME 
 

it PESCI TETRAODONTIFORMI 
 

pt PEIXE TETRAODONTIFORME 
 
FISH, ZEIFORM [B1895] 
 

cs PILOBRIŠI 
da FISK, ZEIFORMES 

 

es PEZ, ZEIFORMES 
 

fr POISSON ZEIFORME 
it PESCI ZEIFORMI 

 

pt PEIXE, ZEIFORME 
 

 
FISHING AREAS [R0124]
cs RYBOLOVNÉ OBLASTI 

 

da FISKEOMRÅDER 
 

de FISCHFANGGEBIETE 
es ÁREAS (ZONAS) PESQUERAS 

 

fr ZONE DE PÊCHE 
 

pt ZONAS DE PESCA 
 
FIVE-LINED SNAPPER [B1981] 
 

cs CHNAPAL PETIPRUHÝ 
da FEMLINJET SNAPPER 
de FÜNFSTREIFEN-SCHNAPPER (LUTJANUS 

QUINQUELINEATUS) 
 

es PARGO DE 5 LINEAS 
fr VIVANEAU À CINQ BANDES 

 

it LUTJANUS QUINQUELINEATUS 
 

pt CASTANHOLA 
 
FIVE-RAYED THREADFIN [B4035] 
 

da FIRSTRÅLET TRÅDFINNEFISK 
 

 
FLAGFIN FAMILY [B3824]
 

da FLAGFINNE-FAMILIE 
 

 
FLAKED [H0274] 
cs VLOCKOVANÝ 
da FREMSTILLET I FLAGER 

 

de GEFLOCKT 
es EN COPOS (DESCAMADO) 
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fr MIS EN FLOCONS 
 

it FIOCCATO 
 

pt SOB A FORMA DE FLOCOS 
 

 
FLANCHET [Z0125] 
 

cs BOK BEZ KOSTI 
 

de DÜNNUNG 
 

es FALDA 
 

it PANCIA 
 

 
FLANK [Z0022] 
 

cs BOK BEZ KOSTI 
 

da FLANK (SLAG), USA 
 

de FLANKE 
 

es FLANCO 
 

fr FLANCHET (COUPE USA) 
 

it FIANCO 
 

 
FLAT ABALONE [B3544] 
 

 
FLATHEAD [B2530] 
 

cs BEMBROPS 
 

da FLADHOVED-SLÆGT 
 

es PEZ DE CABEZA PLANA 
 

fr PLATÊTE 
 

it BEMBROPS MORELANDI 
 

pt SAPATEIRO 
 

 
FLATHEAD CATFISH [B2582] 
 

cs SUMECEK PLOCHOHLAVÝ 
 

de FLACHKÖPFIGER KATZENWELS (PYLODICTIS 
OLIVARIS) 

 

es PEZ GATO DE CABEZA PLANA 
 

fr POISSON-CHAT PYLODICTIS OLIVARIS 
 

it PYLODICTIS OLIVARIS 
 

pt BAGRE-DE-CABEÇA-ACHATADA 
 

 
FLATHEAD CATFISH [B4067] 
 

 
FLATHEAD FAMILY [B1809] 
 

cs CELED PERCOPHIDAE 
 

da FLADHOVED-FAMILIEN 
 

es FAMILIA DE LOS PECES DE CABEZA PLANA 
(PLATYCEPHALIDAE) 

 

fr FAMILLE DU PLATÊTE 
 

it PERCOPHIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO SAPATEIRO 
 

 
FLATHEAD SCULPIN [B4013] 
 

 
FLATHEAD SOLE [B1871] 
 

cs PLATÝS - HIPPOGLOSSOIDES ELASSODON 
 

da NORDPACIFISK HÅISING 
 

es PLATIJA JAPONESA 
 

fr BALAIS DU PACIFIC 
 

it HIPPOGLOSSOIDES ELASSODON 
 

pt SOLHA-JAPONESA 
 

 
FLATIRON HERRING [B2152] 
 

cs SLED MEXICKÝ 
 

da EN SILDEART 
 

es SARDINA DEL PACÍFICO 
 

fr HARENGULE PACIFIQUE 
 

it FLATIRON HERRING 
 

pt Harengula thrissina 
 
FLATTENED [H0366] 
 

cs ROZVÁLENÝ NEBO NAKLEPANÝ 
da FLADTRYKT 

 

de FLACH GEMACHT ODER GEGLÄTTET 
 

es APLASTADO O APLANADO 
fr ÉTALÉ, APLATI 

 

it APPIATTITO 
 

pt ESPALMADO 
 
FLAVOR ENHANCER (US CFR) [A0301] 
 

cs ZESILOVAC CHUTI (US CFR) 
 

da AROMAFORSTÆRKER 
de GESCHMACKSVERSTÄRKER 

 

es POTENCIADOR DEL SABOR 
 

fr RENFORÇATEUR D'ARÔME (U.S.) 
it ESALTATORI DI SAPIDITA'  (U.S.) 

 

pt INTENSIFICADOR DO SABOR (US CFR) 
 

 
FLAVOR- OR TASTE-RELATED CLAIM OR USE 
[P0099] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
TÝKAJÍCÍ SE VUNE NEBO CHUTI 

 

da LUGT- ELLER SMAGSSTOFFER: MÆRKNING 
ELLER ANPRISNING 

 

de AROMASTOFF- ODER 
GESCHMACKSBEZOGENE AUSSAGEN - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO RELACIONADO CON 
SABORIZANTES Y AROMATIZANTES? 

fr UTILISATION OU MENTION RELATIVE AUX 
ARÔMES OU GOÛTS 

 

it CLAIM O USO RELATIVO AGLI AROMI O GUSTI
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO RELACIONADA 
COM AROMAS OU SABOR 

 

 
FLAVORING (US CFR) [A0215] 
 

cs OCHUCOVACÍ PRÍPRAVEK (US CFR) 
da AROMA- ELLER SMAGSSTOF 
de AROMASTOFF 

 

es SABORIZANTE 
fr ARÔME (U.S.) 

 

it AROMATIZZANTI (U.S.) 
 

pt AROMA (US CFR) 
 
FLAVORING ADDED, ARTIFICIAL [H0228] 
 

cs S PRIDANÝM UMELÝM AROMATEM 
 

da TILSAT KUNSTIGT SMAGSSTOF 
de KÜNSTLICHES AROMA ZUGESETZT 

 

es CONDIMENTO/SABORIZANTE  AÑADIDO, 
ARTIFICIAL 

 

fr ARÔME ARTIFICIEL AJOUTÉ 
 

it AROMA AGGIUNTO, ARTIFICIALE 
 

pt AROMATIZANTE ADICIONADO, ARTIFICIAL 
 

 
FLAVORING OR FLAVOR ENHANCER (US CFR)
[A0300] 
cs OCHUCOVACÍ PRÍPRAVEK NEBO ZESILOVAC 

CHUTI (US CFR) 
 

da AROMASTOF ELLER AROMAFORSTÆRKER 
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de AROMASTOFFE ODER 
GESCHMACKSVERSTÄRKER 

 

es SABORIZANTES O POTENCIADOR DEL 
SABOR 

 

fr ARÔME OU RENFORÇATEUR D'ARÔME (U.S.)
 

it AROMATIZZANTI O ESALTATORI DI AROMA 
(U.S.) 

 

pt AROMATIZANTE OU INTENSIFICADOR DE 
SABOR (US CFR) 

 

 
FLAVORING OR SEASONING (US CFR) [A0133] 
 

cs OCHUCOVACÍ NEBO KORENÍCÍ PRÍPRAVEK 
(US CFR) 

 

da AROMASTOF ELLER KRYDDERIBLANDING 
 

de AROMASTOFF ODER WÜRZMITTEL 
 

es SABORIZANTE O SAZONADOR 
 

fr ARÔME OU ÉPICE (U.S.) 
 

it AROMATIZZANTI O ESALTATORI DI SAPIDITA'  
(U.S.) 

 

pt AROMA OU TÊMPERO (US CFR) 
 

 
FLAVORING OR SPICE EXTRACT OR CONCENTRATE 
ADDED [H0100] 
 

cs S PRIDANÝM AROMATEM NEBO EXTRAKTEM 
KORENÍ 

 

da TILSAT SMAGSSTOF ELLER 
KRYDDERIEKSTRAKT ELLLER -KONCENTRAT

 

de AROMA ODER GEWÜRZEXTRAKT ODER 
KONZENTRAT ZUGESETZT 

 

es SABORIZANTE O EXTRACTO O 
CONCENTRADO DE ESPECIA AÑADIDO 

 

fr EXTRAIT OU CONCENTRÉ D'ARÔME OU 
D'ÉPICE AJOUTÉ 

 

it AROMA O ESTRATTO DI SPEZIA O 
CONCENTRATO AGGIUNTO 

 

pt AROMATIZANTE OU EXTRACTO DE 
ESPECIARIA OU CONCENTRADO 
ADICIONADO 

 

 
FLAVORING OR TASTE INGREDIENT ADDED [H0117]
 

cs S PRIDANÝMI  VONNÝMI NEBO CHUTOVÝMI 
LÁTKAMI 

 

da TILSAT LUGT- ELLER SMAGSSTOF 
 

de AROMA ODER GESCHMACKSKOMPONENTE 
ZUGESETZT 

 

es CONDIMENTO O INGREDIENTE DE SABOR 
AÑADIDO 

 

fr ARÔME OU INGRÉDIENT APPORTANT DE LA 
SAVEUR AJOUTÉ 

 

it AROMA O SAPORE AGGIUNTO 
 

pt INGREDIENTE QUE CONFERE AROMA OU 
SABOR ADICIONADO 

 

 
FLAVORING, SPICE OR HERB ADDED [H0227] 
 

cs S PRIDANÝMI AROMATY, KORENÍM NEBO 
BYLINAMI 

 

da TILSAT SMAGSSTOF, KRYDDERI ELLER 
KRYDDERURT 

 

de AROMA, GEWÜRZ ODER KRÄUTER 
ZUGESETZT 

 

es CONDIMENTO, ESPECIA O HIERBA AÑADIDO 
 

fr ARÔME OU ÉPICE OU HERBE AROMATIQUE 
AJOUTÉ 

 

it AROMA, SPEZIA O ERBA AROMATICA 
AGGIUNTA 

 

pt AROMATIZANTE, ESPECIARIA OU ERVA 
AROMÁTICA ADICIONADO 

 

 
FLAVORING, SPICE OR HERB ADDED, NATURAL 
[H0229] 
 

cs S PRIDANÝMI PRÍRODNÍMI AROMATY, 
KORENÍM NEBO BYLINAMI 

 

da TILSAT NATURLIGT SMAGSSTOF, KRYDDERI 
ELLER KRYDDERURT 

 

de NATÜRLICHES AROMA, GEWÜRZ ODER 
KRÄUTER ZUGESETZT 

 

es SABORIZANTE, ESPECIA O HIERBA 
AÑADIDOS, NATURAL 

 

fr ARÔME OU ÉPICE OU HERBE AROMATIQUE 
NATUREL AJOUTÉ 

 

it AROMA, SPEZIE O ERBE AGGIUNTE, 
NATURALI 

 

pt AROMATIZANTE, ESPECIARIA OU ERVA 
AROMÁTICA ADICIONADO, NATURAL 

 

 
FLAVOUR ADJUNCT (CODEX) [A0411] 
 

cs AROMATICKÁ PRÍSADA (CODEX) 
 

da SUPPLERENDE AROMASTOF 
 

de AROMAZUSÄTZE 
 

es COMPLEMENTO DE SABOR O SABORIZANTE 
 

it FLAVOUR ADJUNCT (CODEX) 
 

pt ADJUVANTE DO SABOR  (CODEX) 
 

 
FLAVOUR ENHANCER (CODEX) [A0412] 
 

cs LÁTKA ZVÝRAZNUJÍCÍ CHUT A VUNI (CODEX) 
da AROMAFORSTÆRKER 

 

de GESCHMACKSVERSTÄRKER 
 

es POTENCIADOR DEL SABOR 
fr REHAUSSEUR DE GOÛT (CODEX) 

 

it ESALTATORE DI SAPORE (CODEX) 
pt INTENSIFICADOR DE SABOR  (CODEX) 

 
FLAVOUR ENHANCER (EC) [A0336] 
 

cs LÁTKA ZVÝRAZNUJÍCÍ CHUT A VUNI (ES) 
 

da SMAGSFORSTÆRKER 
 

de GESCHMACKSVERSTÄRKER 
 

es POTENCIADORES DEL SABOR 
 

fr REHAUSSEUR DE SAVEUR (EC) 
 

it ESALTATORE DI SAPORE  (EC) 
 

pt INTENSIFICADOR DE SABOR (EC) 
 
FLAVOURING AGENT (CODEX) [A0413] 
 

cs LÁTKA DODÁVAJÍCÍ CHUT A VUNI (CODEX) 
 

da AROMASTOF 
 

de AROMASTOFF 
 

es AGENTE SABORIZANTE 
 

fr AROMATISANT (CODEX) 
 

it AGENTE AROMATIZZANTE (CODEX) 
 

pt AROMATIZANTES  (CODEX) 
 

 
FLAVOURING OR ESSENCE (EUROFIR) [A0855] 
cs  VONNÉ A CHUTOVÉ LÁTKY NEBO ESENCE 

(EUROFIR) 
 

es SABORIZANTE O ESENCIA 
 

fr ARÔME OU ESSENCE (EUROFIR) 
it AROMATIZZANTE O ESSENZA 

 

pt AROMA OU ESSÊNCIA (EUROFIR) 
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FLAVOURS SOLUBILIZER (CODEX) [A0414] 
 

cs ROZPOUŠTEDLO AROMAT (CODEX) 
 

da AROMA OPLØSNINGSMIDDEL 
 

de LÖSUNGSMITTEL FÜR AROMASTOFFE 
 

es SOLUBILIZADOR DE SABORIZANTES 
 

fr SOLUBILISANT D'ARÔME (CODEX) 
 

it SOLIBILIZZATORI DI AROMI (CODEX) 
 

pt SOLUBILIZADOR DOS AROMAS  (CODEX) 
 

 
FLAX [B1700] 
 

cs LEN 
 

da HØR 
 

de LEINSAMEN 
 

es LINO 
 

fr LIN 
 

it LINO 
 

pt LINHO 
 

 
FLEAWORT [B2659] 
 

cs JITROCEL INDICKÝ 
 

da LOPPEFRØ 
 

es PSILLO-ZARAGATONA 
 

fr PLANTAIN PULICAIRE 
 

it FLEAWORT 
 

pt PLANTAGO 
 

 
FLEAWORT [B2659] 
 

 
FLEAWORT [B2659] 
 

 
FLESHY PRAWN [B3627] 
 

da KØDET REJE 
 

 
FLORENCE FENNEL [B3333] 
 

cs FENYKL OBECNÝ (ZELENINA) 
 

da KNOLDFENNIKEL 
 

de GEMÜSEFENCHEL 
 

es HINOJO DE FLORENCIA 
 

fr FENOUIL DE FLORENCE 
 

it FINOCCHIO DI FIRENZE 
 

pt FUNCHO DE FLORENÇA 
 

 
FLORENCE FENNEL [B3333] 
 

 
FLORET OR FLOWER [C0237] 
 

cs KVET 
 

da SMÅBLOMST ELLER BLOMST 
 

de EINZELNE BLÜTE ODER BLÜTENSTAND?? 
 

fr FLEUR OU FLEURON 
 

it INFIORESCENZA O FIORE 
 

 
FLORET USED AS VEGETABLE [B1036] 
 

cs KVETENSTVÍ POUŽÍVANÉ JAKO ZELENINA 
 

da GRØNTSAG HVOR BLOMSTEN BRUGES 
 

de RÖSCHEN ALS GEMÜSE VERWENDET 
 

es FLOR USADA COMO VEGETAL 
 

fr LÉGUME UTILISANT LE BOURGEON 
 

it VERDURA A FIORE 
 

pt FLOR UTILIZADA COMO PRODUTO 
HORTÍCOLA 

 

 

FLORIDA [R0423] 
 

fr FLORIDE 
 

pt FLÓRIDA 
 
FLORIDA CRAYFISH [B3573] 
 

 
FLORIDA FIGHTING CONCH [B3665] 
 
FLORIDA POMPANO [B1780] 
 

cs VIDLATKA KAROLÍNSKÁ 
 

da ATLANTISK POMPANO 
 

de FLORIDA-POMPANO 
 

es JAPUTA DE FLORIDA 
 

fr PONPANEAU SOLE 
 

it TRACHINOTUS CAROLINUS (LECCIA STELLA)
 

pt SEREIA-DA-FLORIDA 
 

 
FLORIDA STONE CRAB [B1944] 
cs MENIPPE MERCENARIA 

 

da SORT STENKRABBE 
de SCHWARZE STEINKRABBE (MENIPPE 

MERCENARIA) 
 

es CANGREJO DE PIEDRA DE FLORIDA 
 

fr MENIPPE MERCENARIA 
it MENIPPI MERCENARIA 

 

pt CARANGUEJO-NEGRO-DA-PEDRA 
 

 
FLOUR TREATMENT AGENT (CODEX) [A0415]
 

cs LÁTKA ZLEPŠUJÍCÍ MOUKU (CODEX 
 

da MELBEHANDLINGSMIDDEL (CODEX) 
 

de MEHLBEHANDLUNGSMITTEL (CODEX) 
 

es AGENTE DE TRATAMIENTO DE HARINAS 
 

fr AGENT DE TRAITEMENT DE FARINES 
(CODEX) 

it AGENTE MIGLIORATIVO PER FARINE 
(CODEX) 

pt AGENTE DE TRATAMENTO DA FARINHA  
(CODEX) 

 

 
FLOUR TREATMENT AGENT (EC) [A0337] 
cs LÁTKA ZLEPŠUJÍCÍ MOUKU (ES) 

 

da MELBEHANDLINGSMIDDEL 
 

de MEHLBEHANDLUNGSMITTEL 
es AGENTE DE TRATAMIENTO DE HARINA 

 

fr AGENT DE TRAITEMENT DE FARINES (EC) 
 

it AGENTE MIGLIORATIVO PER FARINE (EC) 
pt AGENTE DE TRATAMENTO DA FARINHA (EC) 

 

 
FLUORIDE ADDED [H0780] 
 

 
FLYING SQUID [B3693] 
 

da OMMASTREPHIDAE 
 

de OMMASTREPHIDAE 
es OMMASTREPHIDAE 

 

fr OMMASTREPHIDAE 
 

it OMMASTREPHIDAE 
 
FLYINGFISH [B1144] 
 

cs LETOUN 
 

da FLYVEFISK 
de FLIEGENDE FISCHE (EXOCOETIDAE) 

 

es PEZ VOLADOR 
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fr EXOCET 
 

it PESCE RONDINE O RONDINELLA O RONDINE 
DI MARE 

 

pt PEIXES VOADOR 
 

 
FLYINGFISH FAMILY [B1886] 
 

cs CELED LETOUNOVITÍ 
 

da FLYVEFISK-FAMILIE 
 

de FLIEGENDE FISCHE (EXOCOETIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ VOLADOR 
 

fr POISSON VOLANT 
 

it PESCI VOLANTI 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-VOADOR 
 

 
FOAMING AGENT (CODEX) [A0416] 
 

cs PENOTVORNÁ LÁTKA (CODEX) 
 

da SKUMDANNENDE MIDDEL 
 

de SCHAUMMITTEL 
 

es AGENTE ESPUMANTE 
 

fr AGENT MOUSSANT (CODEX) 
 

it AGENTE SCHIUMOGENO (CODEX) 
 

pt AGENTE ESPUMANTE  (CODEX) 
 

 
FOAMING AGENT (EC) [A0338] 
 

cs PENOTVORNÁ LÁTKA (ES) 
 

da SKUMDANNENDE MIDDEL 
 

de SCHAUMMITTEL 
 

es AGENTE ESPUMANTE 
 

fr AGENT MOUSSANT (EC) 
 

it AGENTE SCHIUMOGENO (EC) 
 

pt AGENTE ESPUMANTE (EC) 
 

 
FOLIC ACID [B3760] 
 

da FOLSYRE 
 

 
FOLIC ACID ADDED [H0761] 
 

 
FONDANT (US CFR) [A0244] 
 

cs FONDÁN (US CFR) 
 

es CARAMELO FONDANT 
 

fr FONDANT (U.S.) 
 

it CARAMELLE FONDENTI (U.S.) 
 

pt COBERTURA "FONDANT" (US CFR) 
 

 
FONIO [B2043] 
 

cs ROSICKA ÚTLÁ 
 

es MIJO PEQUEÑO (ACHA) 
 

it FONIO 
 

pt FÓNIO 
 

 
FOOD ADDED [H0180] 
 

cs S PRIDANOU POTRAVINOU 
 

da LEVNEDSMIDDEL TILSAT 
 

de LEBENSMITTEL ZUGESETZT 
 

es ALIMENTO AÑADIDO 
 

fr ALIMENT AJOUTÉ 
 

it ALIMENTO AGGIUNTO 
 

pt ALIMENTO ADICIONADO 
 

 
FOOD ADDITIVE [B2972] 
 

cs POTRAVINÁRSKÉ PRÍDATNÉ 
LÁTKY/ES/CODEX  ALIMENTARIUS 

 

da TILSÆTNINGSSTOF 
 

de LEBENSMITTELZUSATZSTOFF, 
EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFT/CODEX 
ALIMENTARIUS 

 

es ADITIVOS ALIMENTARIOS, COMUNIDAD 
EUROPEA/CODEX ALIMENTARIUS 

 

fr ADDITIF ALIMENTAIRE, COMMUNAUTÉ 
EUROPÉEN/CODEX ALIMENTARIUS 

 

it ADDITIVO ALIMENTARE, COMUNITA' 
EUROPEA/CODEX ALIMENTARIUS 

 

pt ADITIVOS ALIMENTARES, COMUNIDADE 
EUROPEIA/CODEX ALIMENTARIUS 

 

 
FOOD ADDITIVE (US CFR) [A0181] 
 

cs POTRAVINÁRSKÁ PRÍDATNÁ LÁTKA (US CFR) 
 

da TILSÆTNINGSSTOF 
de LEBENSMITTELZUSATZSTOFF 

 

es ADITIVO ALIMENTARIO 
 

fr ADDITIF (U.S.) 
it ADDITIVI ALIMENTARI (U.S.) 

 

pt ADITIVO ALIMENTAR (US CFR) 
 

 
FOOD ADDITIVE ADDED [H0399]
cs S PRIDANOU POTRAVINÁRSKOU PRÍDATNOU 

LÁTKOU, (EC/CODEX) 
 

da TILSÆTNINGSSTOF TILSAT, EU/CODEX 
ALIMENTARIUS 

de LEBENSMITTELZUSATZSTOFF ZUGESETZT, 
EUROPÄISCHE UNION/CODEX ALIMENTARIUS

 

es ADITIVO ALIMENTARIO AÑADIDO, 
COMUNIDAD EUROPEA / CÓDIGO 
ALIMENTARIO 

 

fr ADDITIF ALIMENTAIRE AJOUTÉ, 
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE/CODEX 
ALIMENTARIUS 

 

it FOOD ADDITIVE ADDED, EUROPEAN 
COMMUNITY/CODEX ALIMENTARIUS 

 

pt ADITIVO ALIMENTAR ADICIONADO, 
COMUNIDADE EUROPEIA/CODEX 
ALIMENTARIUS 

 
FOOD ADDITIVE ADDED, USA [H0371] 
 

cs S PRIDANOU POTRAVINÁRSKOU PRÍDATNOU 
LÁTKOU, USA 

da TILSÆTNINGSSTOF TILSAT, USA 
 

de LEBENSMITTELZUSATZSTOFF ZUGESETZT, 
USA 

 

es ADITIVO ALIMENTARIO AÑADIDO, USA 
fr ADDITIF ALIMENTAIRE AJOUTÉ, USA 

 

pt ADITIVO ALIMENTAR ADICIONADO, USA 
 

 
FOOD ADDITIVE CLASSIFICATION, EUROPEAN 
COMMUNITY [A0324] 
 

cs TRÍDENÍ POTRAVINOVÝCH PRÍDATNÝCH 
LÁTEK, EVROPSKÉ SPOLECENSTVÍ 

 

da EU KLASSIFICERING AF 
TILSÆTNINGSSTOFFER 

 

de KLASSIFIZIERUNG DER 
LEBENSMITTELZUSATZSTOFFE, 
EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFT 

 

es CLASIFICACIÓN DE ADITIVOS ALIMENTARIOS, 
COMUNIDAD EUROPEA 

fr CLASSIFICATION DES ADDITIFS 
ALIMENTAIRES, COMMUNAUTÉ EUROPÉEN 

 

it CLASSIFICAZIONE DEGLI ADDITIVI 
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ALIMENTARI, COMUNITA' EUROPEA 
 

pt CLASSIFICAÇÃO DOS ADITIVOS 
ALIMENTARES, COMUNIDADE EUROPEIA 

 

 
FOOD ADDITIVES [A0323] 
 

cs POTRAVINOVÉ PRÍDATNÉ LÁTKY 
 

da TILSÆTNINGSSTOFFER 
 

de LEBENSMITTELZUSATZSTOFFE 
 

es ADITIVOS ALIMENTARIOS 
 

fr ADDITIF ALIMENTAIRE 
 

it ADDITIVI ALIMENTARI 
 

pt ADITIVOS ALIMENTARES 
 

 
FOOD ALLERGEN LABELLING [P0213] 
 

cs OZNACOVÁNÍ POTRAVINOVÝCH ALERGENU 
 

pt ROTULAGEM DE ALERGENOS ALIMENTARES
 

 
FOOD CLASSIFICATION FOR FOOD ADDITIVES 
(CODEX ALIMENTARIUS) [A0355] 
 

cs TRÍDENÍ POTRAVIN PODLE 
POTRAVINÁRSKÝCH PRÍDATNÝCH LÁTEK 
(CODEX ALIMENTARIUS) 

 

da KLASSIFICERING AF LEVNEDSMIDLER I 
FORHOLD TIL TILSÆTNINGSSTOFFER 
(CODEX ALIMENTARIUS) 

 

de LEBENSMITTELKLASSIFIZIERUNG NACH 
LEBENSMITTELZUSATZSTOFFEN (CODEX 
ALIMENTARIUS) 

 

es CLASIFICACIÓN DE ALIMENTOS PARA 
ADITIVOS ALIMENTARIOS (CODEX 
ALIMENTARIUS) 

 

fr CLASSIFICATION DES ALIMENTS SELON 
LEURS ADDITIFS ALIMENTAIRES (CODEX 
ALIMENTARIUS) 

 

it CLASSIFICAZIONE ALIMENTARE PER 
ADDITIVI ALIMENTARI (CODEX 
ALIMENTARIUS) 

 

pt CLASSIFICAÇÃO ALIMENTAR PARA ADITIVOS 
ALIMENTARES (CODEX ALIMENTARIUS) 

 

 
FOOD COLOUR (CODEX) [A0417] 
 

cs POTRAVINÁRSKÉ BARVIVO (CODEX) 
 

da FARVESTOF TIL LEVNEDSMIDLER 
 

de LEBENSMITTELFARBSTOFF 
 

es COLORANTE ALIMENTARIO 
 

fr COLORANT ALIMENTAIRE (CODEX) 
 

it COLORANTE ALIMENTARE (CODEX) 
 

pt CORANTE ALIMENTAR  (CODEX) 
 

 
FOOD CONTACT SURFACE FROM HUMAN-MADE 
MATERIAL [N0051] 
 

cs POVRCHY Z VYROBENÝCH MATERIÁLU 
PRICHÁZEJÍCÍ DO STYKU S POTRAVINAMI 

 

da LEVNEDSMIDDELKONTAKT-OVERFLADE: 
KUNSTIGT MATERIALE 

 

de LEBENSMITTELKONTAKTFLÄCHEN 
INDUSTRIELLEN URSPRUNGS 

 

es SUPERFICIE DE CONTACTO DEL ALIMENTO 
DE MATERIAL FABRICADO POR EL HOMBRE 

 

fr MATIÈRE ARTIFICIELLE EN CONTACT AVEC 
L'ALIMENT 

 

it SUPERFICIE DI CONTATTO CON L'ALIMENTO 
DA  MATERIALE FATTO DALL'UOMO 

 

pt SUPERFÍCIE DE CONTACTO COM O 
ALIMENTO DE MATERIAL FABRICADO PELO 

HOMEM 
 

 
FOOD CONTACT SURFACE FROM NATURAL 
MATERIAL [N0050] 
cs POVRCHY Z PRÍRODNÍCH MATERIÁLU V 

KONTAKRU S POTRAVINAMI 
 

da LEVNEDSMIDDELKONTAKT-OVERFLADE: 
NATURLIGT MATERIALE 

 

de LEBENSMITTELKONTAKTFLÄCHEN 
NATÜRLICHEN URSPRUNGS 

es SUPERFICIE DE CONTACTO DEL ALIMENTO 
DE MATERIAL NATURAL 

 

fr MATIÈRE NATURELLE EN CONTACT AVEC 
L'ALIMENT 

it SUPERFICIE DI CONTATTO CON L' ALIMENTO 
DI MATERIALE NATURALE 

 

pt SUPERFÍCIE DE CONTACTO COM O 
ALIMENTO DE MATERIAL NATURAL 

 
FOOD CONTACT SURFACE NOT KNOWN [N0001] 
 

cs NEZNÁMÝ POVRCH V KONTAKTU S 
POTRAVINOU 

 

da LEVNEDSMIDDELKONTAKT-OVERFLADE IKKE 
KENDT 

de LEBENSMITTELKONTAKTFLÄCHE 
UNBEKANNT 

 

es SUPERFICIE DE CONTACTO DEL ALIMENTO 
NO CONOCIDA 

fr SURFACE INCONNUE EN CONTACT AVEC 
L'ALIMENT 

 

it SUPERFICIE DI CONTATTO CON L' ALIMENTO 
SCONOSCIUTA 

 

pt SUPERFÍCIE EM CONTACTO COM O 
ALIMENTO NÃO CONHECIDA 

 
FOOD CONTACT SURFACE, OTHER [N0004] 
 

cs POVRCH V KONTAKTU S POTRAVINOU, JINÝ 
 

da LEVNEDSMIDDELKONTAKT-OVERFLADE, 
ANDET 

 

de ANDERE 
LEBENSMITTELKONTAKTOBERFLÄCHEN 

 

es SUPERFICIE DE CONTACTO DEL ALIMENTO, 
OTRA 

 

fr SURFACE DIVERSE EN CONTACT AVEC 
L'ALIMENT 

 

it ALTRA SUPERFICIE DI CONTATTO CON L' 
ALIMENTO 

pt SUPERFÍCIE EM CONTACTO COM O 
ALIMENTO, OUTRA 

 

 
FOOD CONTENT RANGE (EUROCODE2) [Z0259] 
 

 
FOOD CONTENT RANGE (EUROPE) [Z0176] 
cs ROZMEZÍ OBSAHU SLOŽEK POTRAVIN 

(EUROPE) 
 

da INDHOLDSANGIVELSER (EUROPA) 
de SPANNE DES FETTGEHALTES (EUROPA) 

 

es RANGOS DE CONTENIDOS DEL ALIMENTO 
(EUROPA) 

 

fr DOMAINE DES TENEURS (EUROPE) 
it RANGE DEL CONTENUTO DELL'ALIMENTO 

(EUROPA) 
 

pt INTERVALOS DE TEORES NOS ALIMENTOS 
(EUROPA) 
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FOOD CONTENT RANGE, OTHER [Z0262] 
 

 
FOOD FOR INFANTS (EUROFIR) [A0873] 
 

cs KOJENECKÁ POTRAVINA (EUROFIR) 
 

es ALIMENTO INFANTIL 
 

fr PRÉPARATIONS POUR NOURRISSONS ET 
PRÉPARATIONS DE SUITE (EUROFIR) 

 

it ALIMENTI PER L'INFANZIA 
 

pt ALIMENTO INFANTIL (EUROFIR) 
 

 
FOOD FOR LABORATORY ANIMALS [P0010] 
 

cs KRMIVO PRO LABORATORNÍ ZVÍRATA 
 

da FODER TIL LABORATORIE-DYR 
 

de FUTTERMITTEL FÜR LABORTIERE 
 

es PIENSO PARA ANIMALES DE LABORATORIO 
 

fr ALIMENT POUR ANIMAUX DE LABORATOIRE 
 

it CIBO PER ANIMALI DA LABORATORIO 
 

pt ALIMENTOS PARA ANIMAIS DE 
LABORATÓRIO 

 

 
FOOD FOR NON-FOOD ANIMALS [P0013] 
 

cs KRMIVO PRO ZVÍRATA NEURCENÁ K 
POTRAVINÁRSKÝM ÚCELUM 

 

da FODER TIL DYR, SOM IKKE SPISES 
 

de FUTTERMITTEL FÜR NICHT ALS 
LEBENSMITTEL VERWENDETE TIERE 

 

es ALIMENTOS PARA COMIDA NO ANIMAL 
 

fr ALIMENT POUR ANIMAUX FAMILIERS 
 

it CIBO PER ANIMALI NON COMMESTIBILI 
 

pt ALIMENTOS PARA ANIMAIS QUE NÃO 
SERVEM PARA ALIMENTAÇÃO 

 

 
FOOD FOR SPECIAL NUTRITIONAL USE (EUROFIR)
[A0871] 
 

cs POTRAVINA PRO ZVLÁŠTNÍ VÝŽIVOVÉ ÚCELY 
(EUROFIR) 

 

es ALIMENTOS DE USO NUTRICIONAL ESPECIAL
 

fr DENRÉE ALIMENTAIRE DESTINÉE À UNE 
ALIMENTATION PARTICULIÈRE (EUROFIR) 

 

it ALIMENTO PER USO NUTRIZIONALE 
SPECIALE 

 

pt ALIMENTO PARA UTILIZAÇÃO NUTRICIONAL 
ESPECIAL (EUROFIR) 

 

 
FOOD FOR WEIGHT REDUCTION [A1205] 
 

cs POTRAVINA PRO SNIŽOVÁNÍ HMOTNOSTI 
(EUROFIR) 

 

da LEVNEDSMIDLER TIL ANVENDELSE I 
ENERGIFATTIGE DIÆTER MED HENBLIK PAA 
VÆGTTAB 

 

pt ALIMENTOS PARA REDUÇÃO DE PESO 
 

 
FOOD INDUSTRY PREPARED [Z0112] 
 

cs ZPRACOVANÉ V POTRAVINÁRSKÉM 
PRUMYSLU 

 

da INDUSTRIELT FREMSTILLET 
 

de ZUBEREITUNG IN DER 
LEBENSMITTELINDUSTRIE 

 

es PREPARADO EN INDUSTRIA ALIMENTARIA 
 

fr PRÉPARATION INDUSTRIELLE 
 

it PREPARATO DA INDUSTRIA ALIMENTARE 
 

pt PREPARADO INDUSTRIALMENTE 
 

 

FOOD MODIFIED [H0141] 
 

cs POTRAVINA MODIFIKOVANÁ 
 

da MODIFICERET LEVNEDSMIDDEL 
de MODIFIZIERTES LEBENSMITTEL 

 

es ALIMENTO MODIFICADO 
 

fr ALIMENT MODIFIÉ 
it ALIMENTO MODIFICATO 

 

pt ALIMENTO MODIFICADO 
 

 
FOOD PRESERVATIVE (CODEX) [A0418] 
 

cs POTRAVINÁRSKÝ KONZERVANT (CODEX) 
 

da KONSERVERINGSSTOF TIL LEVNEDSMIDLER 
de LEBENSMITTELKONSERVIERUNGSSTOFF 

 

es CONSERVANTE ALIMENTARIO 
 

fr AGENT DE CONSERVATION ALIMENTAIRE 
(CODEX) 

it CONSERVANTE ALIMENTARE (CODEX) 
 

pt CONSERVANTE ALIMENTAR  (CODEX) 
 

 
FOOD QUALITY CLAIM [P0197]
 

cs TVRZENÍ O JAKOSTI POTRAVINY 
 

pt ALEGAÇÃO QUALIDADE DO ALIMENTO 
 

 
FOOD SOURCE NOT KNOWN [B0001] 
 

cs NEZNÁMÁ POTRAVINÁRSKÁ SUROVINA 
 

da LEVNEDSMIDLETS OPRINDELSE ER UKENDT 
de LEBENSMITTEL UNBEKANNTER HERKUNFT 

 

es FUENTE ALIMENTARIA DESCONOCIDA 
 

fr DENRÉE ALIMENTAIRE D'ORIGINE INCONNUE 
it FONTE ALIMENTARE SCONOSCIUTA 

 

pt FONTE ALIMENTAR DESCONHECIDA 
 

 
FOOD SUPLLEMENTS, VITAMIN SUBSTANCES (EC) 
[B3751] 
 

 
FOOD SUPPLEMENTS, MINERAL SUBSTANCES (EC) 
[B3764] 
 

 
FOOD SUPPLEMENTS, VITAMIN AND MINERAL 
SUBSTANCES (EC) [B3749] 
 
FOODSTUFFS INTENDED FOR PARTICULAR 
NUTRITIONAL USES (CCFAC) [A0638] 
 

cs POTRAVINY URCENÉ PRO ZVLÁŠTNÍ 
VÝŽIVOVÉ ÚCELY (CCFAC) 

da FØDEVARER TIL SPECIEL ERNÆRING 
 

de LEBENSMITTEL FÜR BESTIMMTE 
ERNÄHRUNGSZWECKE 

 

es COMESTIBLES DESTINADOS A UN USO 
NUTRICIONAL EN PARTICULAR 

fr DENRÉES ALIMENTAIRES DESTINÉES À UNE 
ALIMENTATION PARTICULIÈRE (CCFAC) 

 

it GENERE ALIMENTARE PER USI 
NUTRIZIONALI PARTICOLARI (CCFAC) 

pt PRODUTOS ALIMENTARES DESTINADOS A 
UTILIZAÇÕES NUTRICIONAIS ESPECÍFICAS 
(CCFAC) 

 

 
FOODSTUFFS INTENDED FOR PARTICULAR 
NUTRITIONAL USES (CIAA) [A0464] 
 

cs POTRAVINY PRO ZVLÁŠTNÍ VÝŽIVOVÉ ÚCELY 
(CIAA) 

 

da FØDEVARER TIL SPECIEL ERNÆRING 
 

de LEBENSMITTEL FÜR BESTIMMTE 
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ERNÄHRUNGSZWECKE 
 

es COMESTIBLES DESTINADOS A UN USO 
NUTRICIONAL EN PARTICULAR 

 

fr DENRÉES ALIMENTAIRES DESTINÉES À UNE 
ALIMENTATION PARTICULIÈRE (CIAA) 

 

it GENERE ALIMENTARE PER USI 
NUTRIZIONALI PARTICOLARI (CIAA) 

 

pt PRODUTOS ALIMENTARES DESTINADOS A 
UTILIZAÇÕES NUTRICIONAIS ESPECÍFICAS 
(CIAA) 

 

 
FOOT (MEAT CUT) [Z0041] 
 

cs NOŽICKA (CÁST MASA) 
 

da FOD (KØDUDSKÆRING) 
 

de FUSS (FLEISCHSTÜCK) 
 

es PIE (CARNE CORTADA) 
 

fr PIED 
 

it ZAMPA (TAGLIO DI CARNE) 
 

 
FORDHOOK LIMA BEAN [B1562] 
 

cs FAZOL MESÍCNÍ, FORDHOOK 
 

da STOR LIMA BØNNE 
 

es JUDÍA FORDHOOK 
 

fr HARICOT GROS DE LIMA 
 

it FAGIOLO DI LIMA FORDHOOK 
 

pt FEIJÃO-DE-LIMA DE FORDHOOK 
 

 
FORE SHANK [Z0025] 
 

cs KOLENO PREDNÍ 
 

da FORE SHANK (MARVPIBEBOV), USA 
 

de VORDERHESSE 
 

es PIERNA DELANTERA 
 

fr GÎTE AVANT (COUPE USA) 
 

it GERETTO ANTERIORE 
 

 
FORMER USSR AREA - INLAND WATERS (FAO 
MAJOR FISHING AREAS 07) [R0131] 
 

cs DRÍVEJŠÍ OBLAST SSSR - VNITROZEMNÍ 
VODY  (HLAVNÍ RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 
07) 

 

da ASIEN NORDVESTLIGT FISKEOMRÅDE 
 

de NORDWESTASIATISCHES FISCHFANGGEBIET
 

es ÁREA (ZONA) NOROESTE ASIÁTICA DE 
PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU NORD-OUEST 
ASIATIQUE 

 

pt ÁREA DA EX-URSS - ÁGUAS CONTINENTAIS 
(FAO MAJOR FISHING AREAS 07) 

 

 
FORMOSA LOBSTER [B3593] 
 

 
FORMULATED MIX [Z0074] 
 

cs SMESNÁ RECEPTURA 
 

da FÆRDIGBLANDING 
 

de FORMULIERTE MISCHUNG 
 

es FORMULACIÓN DE LA MEZCLA 
 

fr PRÉPARATION À MÉLANGER 
 

it MISCELA FORMULATA 
 

pt MISTURA FORMULADA 
 

 
FORMULATION AGENT (CODEX) [A0419]
 

cs ZÁKLADNÍ LÁTKA PRO VÝROBEK "FORMULA" 
(CODEX) 

 

da STABILISERINGSMIDDEL 
 

de REZEPTURMITTEL 
 

es AGENTE DE FORMULACIÓN 
fr AGENT DE FORMULATION (CODEX) 

 

it AGENTE PER FORMULAZIONE (CODEX) 
 

pt AGENTE DE FORMULAÇÃO  (CODEX) 
 
FORMULATION AID (CODEX) [A0420] 
 

cs POMOCNÁ LÁTKA PRO VÝROBEK" FORMULA"  
(CODEX) 

da STABILISATOR 
 

de REZEPTURHILFE 
 

es FORMULACIÓN AUXILIAR 
fr FORMULATION AIDFORMULATION AID 

 

it SUPPORTO PER FORMULAZIONE (CODEX) 
 

pt AUXILIAR DE FORMULAÇÃO  (CODEX) 
 
FORTIFIED CLAIM OR USE [P0184] 
 

cs FORTIFIKOVANÝ - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

fr FORTIFIÉ 
it CLAIM O USO DI “FORTIFICATO” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO FORTIFICADO 
 
FOUR-FINGER THREADFIN [B4033] 
 

da INDO-PACIFISK TRÅDFINNEFISK 
 

 
FOUR-SPOT FLOUNDER [B4038] 
 

da FIRPLETTET HVARRE 
 

 
FOXTAIL MILLET [B4243] 
 

 
FRANCE [R0219] 
cs FRANCIE 

 

da FRANKRIG 
 

de FRANKREICH 
es FRANCIA 

 

pt FRANÇA 
 

 
FRECKLED PIKE-CONGER [B2536] 
 

cs ŠTÍHLOHLAVEC DLOUHOOCASÝ 
 

es SERPENTINA COLA GRANDE 
fr HOPLUNNIS MACRURUS 

 

it HOPLUNNIS MACRURA 
 

pt CONGRO (NO BRASIL) 
 

 
FREE-RANGE [Z0292] 
 

 
FREEZANT (CODEX) [A0421] 
 

cs  ZMRAZOVACÍ MÉDIUM (CODEX) 
da FRYSEMIDDEL 

 

de GEFRIERMITTEL 
 

es CONGELANTE 
fr CRYOGÈNE (CODEX) 

 

it CONGELANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE DE CONGELAÇÃO  (CODEX) 
 
FREEZE-DRIED [J0130] 
 

cs SUŠENÝ VYMRAZOVÁNÍM 
da FRYSETØRRET 

 

de GEFRIERGETROCKNET 
 

es LIOFILIZADO 
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fr LYOPHILISÉ 
 

it LIOFILIZZATO 
 

pt LIOFILIZADO 
 

 
FRENCH GUIANA [R0227] 
 

cs FRANCOUZSKÁ GUYANA 
 

da FRANSK GUYANA 
 

de FRANZÖSISCH-GUAYANA 
 

es GUAYANA FRANCESA 
 

fr GUYANE FRANÇAISE 
 

pt GUIANA FRANCESA 
 

 
FRENCH PLANTAIN [B1266] 
 

cs BANÁN 
 

da BANAN 
 

de BANANE 
 

es PLATANO 
 

fr BANANE 
 

it BANANA 
 

pt BANANA 
 

 
FRENCH POLYNESIA [R0326] 
 

cs FRANCOUZSKÁ POLYNÉSIE 
 

da FRANSK POLYNESIEN 
 

de FRANZÖSISCH POLYNESIEN 
 

es POLINESIA FRANCESA 
 

fr POLYNÉSIE FRANÇAISE 
 

pt POLINÉSIA FRANCESA 
 

 
FRENCH SOUTHERN TERRITORIES [R0394] 
 

cs FRANCOUZSKÁ JIŽNÍ TERITORIA 
 

da SYDLIGE FRANSKE TERRITORIER 
 

de FRANZÖSISCHE SÜDLICHE TERRITORIEN 
 

es TERRITORIOS FRANCESES DEL SUR 
 

fr TERRES AUSTRALES FRANÇAISES 
 

pt TERRAS AUSTRAIS E ANTÁRCTIDAS 
FRANCESAS 

 

 
FRESH OR PROCESSED EGG (EUROFIR) [A0791] 
 

cs CERSTVÉ NEBO ZPRACOVANÉ VEJCE 
(EUROFIR) 

 

es HUEVO FRESCO O PROCESADO 
 

fr ŒUF FRAIS OU TRANSFORMÉ (EUROFIR) 
 

it UOVA FRESCHE O TRATTATE/TRASFORMATE
 

pt OVO FRESCO OU PROCESSADO (EUROFIR) 
 

 
FRESHWATER BASS [B2426] 
 

cs SLADKOVODNÍ OKOUNEK 
 

da FERSKVANDSBARS 
 

es PERCA DE AGUA DULCE 
 

fr PERCHE 
 

it FRESHWATER BASS 
 

pt ACHIGÃ 
 

 
FRESHWATER DRUM [B1796] 
 

cs SMUHA CHROCHTAVÁ (SLADKOVODNÍ) 
 

da FLODTROMMEFISK 
 

de GRUNZFISCH (APLODINOTUS GRUNNIENS) 
 

es PEZ GRUÑIDOR DE AGUA DULCE 
 

fr MALACHIGEN D'EAU DOUCE 
 

it APLODINOTUS GRUNNIENS 
 

pt CORVINA-DE-ÁGUA-DOCE 
 

 
FRESHWATER DRUM [B1204] 
cs SMUHA 

 

da TROMMEFISK-SLÆGT 
 

es PEZ GRUÑIDOR 
fr TAMBOUR APLODINOTUS 

 

it APLODINOTUS SPP. 
 

pt CALAFATE-DE-RISCAS 
 
FRESHWATER EEL FAMILY [B2545] 
 

cs CELED SLADKOVODNÍ ÚHORI 
 

da FERSKVANDSÅLEFAMILIEN 
de FLUßAALE (ANGUILLIDAE) 

 

es FAMILIA DE ANGUILA DE AGUA DULCE 
 

fr FAMILLE DES ANGUILLIDÉS 
it ANGUILLIDI O ANGUILLE DI ACQUA DOLCE 

 

pt FAMÍLIA DA ENGUIA-AMERICANA 
 

 
FRESHWATER EEL FAMILY [B2545]
 

 
FRESHWATER FISH [B3361] 
 

cs SLADKOVODNÍ RYBA 
es PEZ DE AGUA DULCE 

 

fr POISSON D'EAU DOUCE 
 

it PESCE DI ACQUA DOLCE 
pt PEIXE DE ÁGUA DOCE 

 

 
FRESHWATER FISHING AREA [R0220] 
 

cs SLADKOVODNÍ RYBOLOVNÁ OBLAST 
da FERSKVAND 

 

de FRISCHWASSER 
 

es AGUA FRESCA 
fr EAU DOUCE 

 

pt ÁREA DE PESCA DE ÁGUA DOCE 
 

 
FRESHWATER GOBY [B3923]
 

da KUTLING-SLÆGT 
 

 
FRESHWATER SOLE [B4044] 
 
FRIGATE MACKEREL [B3991] 
 

cs FRIGATE MACKERELS 
 

da FREGATMAKREL-SLÆGT 
de FRIGATE MACKERELS 

 

es FRIGATE MACKERELS 
 

fr FRIGATE MACKERELS 
it FRIGATE MACKERELS 

 

pt FRIGATE MACKERELS 
 

 
FRIGATE TUNA [B1787]
 

cs TUNÁK NEPRAVÝ 
 

da AUXIDE 
 

de BONITO, UNECHTER BONITO (AUXIS 
THAZARD) 

es MELVA 
 

fr AUXIDE 
it TOMBARELLO (AUXIS THAZARD THAZARD) 
pt JUDEU-LISO 

 

 
FRILLED VENUS [B3639]
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FRILLICE LETTUCE [B3746] 
 

da FRILLICESALAT 
 

 
FRINGE-BARBEL STURGEON [B3815] 
 

cs SHIP 
 

da GLATSTØR 
 

de SHIP 
 

es SHIP 
 

fr SHIP 
 

it SHIP 
 

pt SHIP 
 

 
FRINGESCALE SARDINELLA [B2648] 
 

cs SARDINKA MALABARSKÁ 
 

da ASIATISK SARDINEL 
 

es TUNSOY 
 

fr SARDINELLA FIMBRIATA 
 

it SARDINELLA FIMBRIATA 
 

pt SARDINELA-FRANJADA 
 

 
FROG [B1252] 
 

cs ŽÁBA 
 

da FRØ 
 

de FROSCH 
 

es RANA 
 

fr GRENOUILLE 
 

it RANA 
 

pt RÃ 
 

 
FROZEN CUSTARD (US CFR) [A0165] 
 

cs MRAŽENÝ VAJECNÝ KRÉM (US CFR) 
 

da FROSSET CREME 
 

de GEFRORENE EIERCREME 
 

es NATILLA CONGELADA 
 

fr CRÈME AUX OEUFS GLACÉE (U.S.) 
 

it CREMA PASTICCERA CONGELATA (U.S.) 
 

pt CREME CONGELADO (US CFR) 
 

 
FROZEN DAIRY DESSERT (EUROFIR) [A0789]
 

cs MRAŽENÝ MLÉCNÝ DEZERT (EUROFIR) 
 

es POSTRE DE LECHE CONGELADO 
 

fr DESSERT GLACÉ LACTÉ (EUROFIR) 
 

it DESSERT CONGELATO A BASE DI PRODOTTI 
CASEARI 

 

pt SOBREMESAS LÁCTEAS CONGELADAS 
(EUROFIR) 

 

 
FROZEN DAIRY DESSERT (US CFR) [A0114] 
 

cs MRAŽENÝ MLÉCNÝ DEZERT (US CFR) 
 

da FROSSET MEJERI-DESSERT 
 

de GEFRORENES MILCHDESSERT 
 

es POSTRE LÁCTEO CONGELADO 
 

fr DESSERT LACTÉ SURGELÉ (U.S.) 
 

it DESSERT CONGELATI A BASE DI LATTICINI 
(U.S.) 

 

pt SOBREMESA LÁCTEA CONGELADA (US CFR) 
 

 
FROZEN NONDAIRY DESSERT (US CFR) [A0206]
 

cs MRAŽENÝ NEMLÉCNÝ DEZERT (US CFR) 
 

da FROSSET DESSERT, IKKE BASERET PÅ 
MEJERIPRODUKTER 

 

de MILCHFREIES DESSERT, GEFROREN 

 

es POSTRE CONGELADO NO LÁCTEO 
 

fr DESSERT GLACÉ NON LACTÉ (U.S.) 
it DESSERT SURGELATI SENZA LATTE (U.S.) 

 

pt SOBREMESA NÃO LÁCTEA CONGELADA (US 
CFR) 

 

 
FROZEN TOFU DESSERT (US CFR) [A0307] 
 

cs MRAŽENÝ DEZERT Z TOFU (US CFR) 
 

da FROSSET TOFU DESSERT 
de DESSERT AUF TOFUBASIS, GEFROREN 

 

es POSTRE DE TOFU CONGELADO 
 

fr DESSERT GLACÉ À BASE DE TOFU (U.S.) 
it DESSERT DI TOFU SURGELATO CON TOFU 

(U.S.) 
 

pt SOBREMESA DE TOFU CONGELADA (US CFR)
 

 
FROZEN YOGURT (US CFR) [A0211] 
 

cs MRAŽENÝ JOGURT (US CFR) 
 

da FROSSET YOGHURT 
de JOGHURT-SPEISEEIS 

 

es YOGURT CONGELADO 
 

fr GLACE AU YAOURT (U.S.) 
 

it GELATO A BASE DI YOGURT (U.S.) 
pt SOBREMESA CONGELADA À BASE DE 

IOGURTE (US CFR) 
 

 
FRUCTOSE [C0223]
cs FRUKTÓZA 

 

da FRUKTOSE 
 

de FRUKTOSE 
es FRUCTOSA 

 

it FRUTTOSIO 
 

 
FRUCTOSE ADDED [H0168]
 

cs S PRIDANOU FRUKTÓZOU 
 

da FRUCTOSE TILSAT 
 

de FRUKTOSE ZUGESETZT 
 

es FRUCTOSA AÑADIDA 
 

fr FRUCTOSE AJOUTÉ 
it FRUTTOSIO AGGIUNTO 

 

pt FRUCTOSE ADICIONADA 
 

 
FRUIT [C0167]
cs PLOD 

 

da FRUGT ELLER BÆR 
 

de FRUCHT ODER BEERE 
es FRUTA O BAYA 

 

it FRUTTO O BACCA 
 

pt FRUTO 
 
FRUIT ADDED [H0147] 
 

cs S PRIDANÝM OVOCEM 
 

da FRUGT TILSAT 
de FRUCHT ZUGESETZT 

 

es FRUTA AÑADIDA 
 

fr FRUIT AJOUTÉ 
it FRUTTA AGGIUNTA 

 

pt FRUTO ADICIONADO 
 

 
FRUIT BUTTER (US CFR) [A0184] 
 

cs OVOCNÁ POVIDLA (US CFR) 
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da FRUGTMOS 
 

de FRUCHTMUS 
 

es MANTEQUILLA DE FRUTA 
 

fr PÂTE DE FRUITS (U.S.) 
 

it PUREA DI FRUTTA (U.S.) 
 

pt DOCES DE FRUTA PARA BARRAR (US CFR) 
 

 
FRUIT BUTTER, JELLY, PRESERVE OR RELATED 
PRODUCT (US CFR) [A0155] 
 

cs OVOCNÁ POVIDLA, ROSOL, ZAVARENINA 
NEBO PODOBNÝ VÝROBEK (US CFR) 

 

da FRUGTMOS, GELÉ, MARMELADE ELLER 
LIGNENDE 

 

de FRUCHTMUS, GELEE, EINGEMACHTES ODER 
ÄHNLICHE PRODUKTE 

 

es MANTEQUILLA DE FRUTA, GELATINA, 
CONSERVANTE O PRODUCTO RELACIONADO

 

fr CONFITURE OU GELÉE DE FRUITS OU 
SIMILAIRE (U.S.) 

 

it PUREA DI FRUTTA, GELATINA, MARMELLATA 
O PRODOTTI ANALOGHI (U.S.) 

 

pt DOCE, GELEIA OU CONSERVA DE FRUTA, 
PARA BARRAR,  OU PRODUTO RELACIONADO
(US CFR) 

 

 
FRUIT ENAMEL (F-ENAMEL) [N0016] 
 

cs GLAZURA URCENÁ PRO VÝROBEK Z OVOCE 
 

da FRUGTLAK (F-ENAMEL) 
 

de EMAILLIERUNG BEI FRÜCHTEN (F-ENAMEL) 
 

es ESMALTADO DE FRUTAS (F-ESMALTE) 
 

fr VERNIS POUR FRUIT 
 

it SMALTO PER FRUTTA 
 

pt FRUTA ESMALTADA (F-ESMALTE) 
 

 
FRUIT JELLY (US CFR) [A0209] 
 

cs OVOCNÝ ROSOL (US CFR) 
 

da FRUGT-GELÉ 
 

de FRUCHTGELEE 
 

es GELATINA DE FRUTA 
 

fr GELÉE DE FRUITS (U.S.) 
 

it GELATINA DI FRUTTA (U.S.) 
 

pt GELEIA DE FRUTA (US CFR) 
 

 
FRUIT JUICE (US CFR) [A0127] 
 

cs OVOCNÁ ŠTÁVA (US CFR) 
 

da FRUGTJUICE 
 

de FRUCHTSAFT 
 

es ZUMO DE FRUTA 
 

fr JUS DE FRUITS (U.S.) 
 

it SUCCO DI FRUTTA (U.S.) 
 

pt SUMO DE FRUTA (US CFR) 
 

 
FRUIT JUICE ADDED [H0362] 
 

cs S PRIDANOU OVOCNOU ŠTÁVOU 
 

da FRUGT JUICE TILSAT 
 

de FRUCHTSAFT ZUGESETZT 
 

es ZUMO DE FRUTA AÑADIDA 
 

fr JUS DE FRUIT AJOUTÉ 
 

it SUCCO DI FRUTTA AGGIUNTO 
 

pt SUMO DE FRUTA ADICIOANDO 
 

 

FRUIT JUICE OR RELATED PRODUCT (US CFR) 
[A0104] 
 

cs OVOCNÁ ŠTÁVA NEBO PODOBNÝ VÝROBEK 
(US CFR) 

da FRUGTJUICE ELLER LIGNENDE PRODUKT 
 

de OBSTSÄFTE ODER ÄHNLICHE PRODUKTE 
 

es ZUMO DE FRUTA O PRODUCTO 
RELACIONADO 

 

fr JUS DE FRUITS OU PRODUIT SIMILAIRE (U.S.) 
 

it SUCCO DI FRUTTA O PRODOTTI ANALOGHI 
(U.S.) 

pt SUMO DE FRUTA OU PRODUTO 
RELACIOANDO (US CFR) 

 
FRUIT JUICE, DILUTED (US CFR) [A0130] 
 

cs OVOCNÁ ŠTÁVA, ZREDENÁ (US CFR) 
da FRUGTJUICE, FORTYNDET 

 

de FRUCHTSAFT, VERDÜNNT 
 

es ZUMO DE FRUTA, DILUIDO 
fr BOISSON AUX FRUITS (U.S.) 

 

it SUCCO DI FRUTTA, DILUITO (U.S.) 
 

pt SUMO DE FRUTA, DILUÍDO (US CFR) 
 

 
FRUIT NECTAR (US CFR) [A0196] 
 

cs OVOCNÝ NEKTAR (US CFR) 
 

da FRUGT-NEKTAR 
de FRUCHTNEKTAR 

 

es NÉCTAR DE FRUTA 
 

fr NECTAR DE FRUITS (U.S.) 
it NETTARE DI FRUTTA (U.S.) 

 

pt NÉCTARES DE FRUTA (US CFR) 
 

 
FRUIT OR FRUIT PRODUCT (EUROFIR) [A0833] 
cs VÝROBEK Z OVOCE NEBO ZELENINY 

(EUROFIR) 
 

es FRUTA O PRODUCTOS A BASE DE FRUTA 
fr FRUIT OU DÉRIVÉ (EUROFIR) 

 

it FRUTTA O PRODOTTO A BASE DI FRUTTA 
 

pt FRUTA OU PRODUTOS À BASE DE FRUTA 
(EUROFIR) 

 
FRUIT OR FRUIT PRODUCT (US CFR) [A0143] 
 

cs OVOCE NEBO OVOCNÝ VÝROBEK (US CFR) 
da FRUGT ELLER FRUGTPRODUKT 
de OBST ODER OBSTPRODUKTE 

 

es FRUTA O PRODUCTOS A BASE DE FRUTAS 
 

fr FRUIT OU DÉRIVÉ (U.S.) 
it FRUTTA O PRODOTTI A BASE DI FRUTTA 

(U.S.) 
 

pt FRUTA OU PRODUTO À BASE DE FRUTA (US 
CFR) 

 
FRUIT OR NUT CANDY (US CFR) [A0161] 
 

cs OVOCNÁ NEBO ORECHOVÁ CUKROVINKA  
(US CFR) 

 

da FRUGT- ELLER NØDDEBOLSJE 
de SÜSSIGKEIT AUF FRUCHT- ODER NUSSBASIS 

 

es CARAMELO DE FRUTA O FRUTOS SECOS 
fr BONBON AUX FRUITS OU AUX AMANDES 

(U.S.) 
it CARAMELLE A BASE DI FRUTTA O FRUTTA IN 

GUSCIO (U.S.) 
 

pt CONFEITOS DE FRUTA OU FRUTOS SECOS 
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DE CASCA RIJA (US CFR) 
 

 
FRUIT OR SEED [C0165] 
 

cs PLOD NEBO SEMENO 
 

da FRUGT ELLER FRØ 
 

de FRUCHT ODER SAMEN 
 

es FRUTA O SEMILLA 
 

fr FRUIT OU GRAINE 
 

it FRUTTO O SEME 
 

pt FRUTO OU SEMENTE 
 

 
FRUIT OR VEGETABLE PRODUCT (US CFR) [A0257] 
 

cs VÝROBEK Z OVOCE NEBO ZELENINY 
(EUROFIR) 

 

da FRUGT ELLER GRØNTSAGSPRODUKT 
 

de OBST ODER GEMÜSEPRODUKTE 
 

es FRUTA O PRODUCTOS VEGETALES 
 

fr FRUIT OU LÉGUME OU DÉRIVÉ (U.S.) 
 

it PRODOTTI A BASE DI FRUTTA O VEGETALI 
(U.S.) 

 

pt FRUTO OU PRODUTO HORTÍCOLA (US CFR) 
 

 
FRUIT PEEL ADDED [H0363] 
 

cs S PRIDANOU OVOCNOU SLUPKOU 
 

da FRUGTSKRÆL TILSAT 
 

de FRUCHTSCHALE ZUGESETZT 
 

es CÁSCARA DE FRUTA AÑADIDA 
 

fr ZESTE DE FRUIT AJOUTÉ 
 

it SCORZA DI FRUTTA AGGIUNTA 
 

pt CASCA DE FRUTA ADICIONADA 
 

 
FRUIT PRESERVE OR JAM (US CFR) [A0251] 
 

cs OVOCNÁ ZAVARENINA NEBO DŽEM (US CFR)
 

da SYLTETØJ ELLER MARMELADE 
 

de FRÜCHTE, EINGEMACHT ODER MARMELADE 
 

es CONSERVA DE FRUTA O MERMELADA 
 

fr CONFITURE OU MARMELADE (U.S.) 
 

it CONSERVA DI FRUTTA O MARMELLATA (U.S.)
 

pt CONSERVA, COMPOTA, DOCE OU GELEIA DE 
FRUTA OU MARMELADA (US CFR) 

 

 
FRUIT SPREAD OR SAUCE (US CFR) [A0197] 
 

cs OVOCNÁ POMAZÁNKA NEBO OMÁCKA (US 
CFR) 

 

da FRUGTPÅLÆG ELLER -SAUCE 
 

de FRUCHTAUFSTRICH ODER KOMPOTT 
 

es FRUTA PARA UNTAR O SALSA DE FRUTA 
 

fr COULIS DE FRUITS (U.S.) 
 

it FRUTTA SPALMABILE O SALSA DI FRUTTA 
(U.S.) 

 

pt FRUTA PARA BARRAR OU MOLHO DE FRUTA 
(US CFR) 

 

 
FRUIT USED AS VEGETABLE [B1006] 
 

cs PLODY POUŽÍVANÉ JAKO ZELENINA 
 

da FRUGTGRØNTSAG 
 

de FRUCHT ALS GEMÜSE VERWENDET 
 

es FRUTAS USADAS COMO VEGETALES 
 

fr LÉGUME UTILISANT LE FRUIT 
 

it VERDURA A FRUTTO 
 

pt FRUTOS UTILIZADOS COMO HORTÍCOLAS 
 

 

FRUIT, CORE ONLY [C0293] 
 

cs PLOD, POUZE JÁDRINEC 
 

da FRUGT ELLER BÆR, KUN KERNE 
de KERN VON FRUCHT ODER BEERE 

 

es FRUTA O BAYA SON CORAZON SOLO 
 

fr TROGNON DE FRUIT 
it FRUTTO O BACCA, SOLO TORSOLO 

 

pt FRUTO, SOMENTE O CENTRO 
 

 
FRUIT, PEEL ONLY [C0294] 
 

cs PLOD, POUZE SLUPKA 
 

da FRUGT ELLER BÆR, KUN SKRÆL 
de SCHALE VON FRUCHT ODER BEERE 

 

es FRUTA O BAYA CON PIEL SOLO 
 

fr ÉCORCE OU PELURE DE FRUIT 
it FRUTTO O BACCA, SOLO BUCCIA 

 

pt FRUTO, SOMENTE A PELE 
 

 
FRUIT, PEEL PRESENT [C0137] 
cs PLOD, SE SLUPKOU 

 

da FRUGT ELLER BÆR MED SKRÆL (SKIND) 
 

de FRUCHT ODER BEERE MIT SCHALE 
es FRUTA O BAYA CON PIEL 

 

fr FRUIT, NON PELÉ 
 

it FRUTTO O BACCA, CON LA BUCCIA 
pt FRUTO, PELE PRESENTE 

 

 
FRUIT, PEEL PRESENT, CORE, PIT OR SEED 
PRESENT [C0140] 
cs PLOD, SE SLUPKOU, S JÁDREM, PECKOU  

NEBO SEMENY 
 

da FRUGT ELLER BÆR MED SKRÆL, KERNE, 
STEN ELLER FRØ 

 

de FRUCHT ODER BEERE MIT SCHALE UND 
KERN, STEIN ODER SAMEN 

es FRUTA O BAYA CON PIEL. 
 

fr FRUIT, NON PELÉ, AVEC TROGNON OU 
NOYAU OU PÉPIN 

 

it FRUTTA O BACCA, CON  BUCCIA, CON 
TORSOLO, NOCCIOLO O SEME 

 

pt FRUTO, PELE PRESENTE, CAROÇO OU 
SEMENTE PRESENTE 

 

 
FRUIT, PEEL PRESENT, CORE, PIT OR SEED 
REMOVED [C0139] 
 

cs PLOD, SE SLUPKOU, JÁDRO, PECKA NEBO 
SEMENA ODSTRANENA 

 

da FRUGT ELLER BÆR UDEN SKRÆL, KERNE, 
STEN ELLER FRØ 

 

de FRUCHT ODER BEERE MIT SCHALE, OHNE 
KERN, STEIN ODER SAMEN 

 

es FRUTA O BAYA CON PIEL, 
CORAZON,ABIERTA 

 

fr FRUIT, NON PELÉ, SANS TROGNON NI NOYAU 
NI PÉPIN 

 

it FRUTTO O BACCA, CON  BUCCIA, SENZA 
TORSOLO, NOCCIOLO O SEME 

 

pt FRUTO, PELE PRESENTE, CAROÇO OU 
SEMENTE REMOVIDA 

 

 
FRUIT, PEEL REMOVED [C0138] 
 

cs PLOD, SLUPKA ODSTRANENA 
da FRUGT ELLER BÆR UDEN SKRÆL (SKIND) 
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de GESCHÄLTE FRUCHT ODER BEERE 
 

es FRUTA O BAYA, SIN PIEL 
 

fr FRUIT, PELÉ 
 

it FRUTTO O BACCA, SENZA BUCCIA 
 

pt FRUTO, PELE REMOVIDA 
 

 
FRUIT, PEEL REMOVED, CORE, PIT OR SEED 
PRESENT [C0230] 
 

cs PLOD, SLUPKA ODSTRANENA,  S JÁDREM, 
PECKOU NEBO SEMENY 

 

da FRUGT ELLER BÆR, UDEN SKRÆL, MED 
KERNE, STEN ELLER FRØ 

 

de FRUCHT ODER BEERE OHNE SCHALE, MIT 
KERN, STEIN ODER SAMEN 

 

es FRUTA O BAYA SIN PIEL, CORAZON, 
 

fr FRUIT, PELÉ, AVEC TROGNON OU NOYAU OU 
PÉPIN 

 

it FRUTTA O BACCA, SENZA BUCCIA, CON 
TORSOLO, NOCCIOLO O SEME 

 

pt FRUTO, PELE REMOVIDA, CENTRO, CAROÇO 
OU SEMENTE PRESENTE 

 

 
FRUIT, PEEL REMOVED, CORE, PIT OR SEED 
REMOVED [C0229] 
 

cs PLOD, SLUPKA ODSTRANENA,  JÁDRO, 
PECKA NEBO SEMENA ODSTRANENA 

 

da FRUGT ELLER BÆR, UDEN SKRÆL, KERNE, 
STEN ELLER FRØ 

 

de FRUCHT ODER BEERE OHNE SCHALE, KERN, 
STEIN ODER SAMEN 

 

es PFRUTA O BAYA SIN PIEL, 
CORAZON,ABIERTA O SIN SEMILLA 

 

fr FRUIT, PELÉ, SANS TROGNON NI NOYAU NI 
PÉPIN 

 

it FRUTTO O BACCA, SENZA BUCCIA, SENZA 
TORSOLO, NOCCIOLO O SEME 

 

pt FRUTO, PELE, REMOVIDA, CENTRO, CAROÇO 
OU SEMENTE REMOVIDO 

 

 
FRUIT, PEEL UNDETERMINED, CORE, PIT OR SEED 
PRESENT [C0163] 
 

cs PLOD, SLUPKA NEUVEDENA,  S JÁDREM, 
PECKOU NEBO SEMENY 

 

da FRUGT ELLER BÆR MED UBESTEMT SKRÆL, 
MED KERNE, STEN ELLER FRØ 

 

de FURCHT ODER BEERE, KEINE ANGEBEN ZUR 
SCHALE, MIT KERN, STEIN ODER SAMEN 

 

es FRUTA O BAYA, PIEL INDETERMINADA, 
CORAZON, ABIERTA O CON SEMILLAS 
PRESENTES 

 

fr FRUIT, PELURE NON PRÉCISÉE, AVEC 
TROGNON OU NOYAU OU PÉPIN 

 

it FRUTTO O BACCA, CON/SENZA BUCCIA, CON 
TORSOLO, NOCCIOLO O SEME 

 

pt FRUTO, PELE INDETERMINADA, CAROÇO OU 
SEMENTE PRESENTE 

 

 
FRUIT, PEEL UNDETERMINED, CORE, PIT OR SEED 
REMOVED [C0213] 
 

cs PLOD, SLUPKA NEUVEDENA,  JÁDRO, PECKA 
NEBO SEMENA ODSTRANENA 

 

da FRUGT ELLER BÆR, UBESTEMT SKAL, UDEN 
KERNE, STEN ELLER FRØ 

 

de FRUCHT ODER BEERE, KEINE ANGABEN ZUR 
SCHALE, OHNE KERN, STEIN ODER SAMEN 

 

es FRUTA O BAYA, PIEL INDETERMINADA, 

CORAZON, ABIERTA O SIN SEMILLAS 
 

fr FRUIT, PELURE NON PRÉCISÉE, SANS 
TROGNON NI NOYAU NI PÉPIN 

it FRUTTO O BACCA, CON/SENZA BUCCIA, 
SENZA TORSOLO, NOCCIOLO O SEME 

 

pt FRUTO, PELE INDETERMINADA, CAROÇO OU 
SEMENTE REMOVIDA 

 

 
FRUIT, SEED ONLY [C0295]
cs PLOD POUZE SEMENO 

 

da FRUGT ELLER BÆR, KUN FRØ 
de SAMEN VON FRUCHT ODER BEERE 
es FRUTA O BAYA CON SEMILLA SOLO 

 

fr PÉPIN DE FRUIT 
it FRUTTO O BACCA, SOLO SEME 
pt FRUTO, SOMENTE A SEMENTE 

 

 
FRUITING BODY [C0296]
 

cs VÝTRUSNICE 
 

da FRUGTLEGEME (SVAMPE) 
 

de FRUCHTKÖRPER 
 

es ORGANOS PRODUCTORES DE ESPORAS 
 

fr PIED ET CHÂPEAU D'UN CHAMPIGNON 
 

it CORPO FRUTTIFERO 
pt ESPOROCARPO 

 

 
FRUIT-PRODUCING PLANT [B1140] 
 

cs PLODONOSNÁ ROSTLINA 
 

da FRUGTPRODUCERENDE PLANTE 
 

de FRÜCHTETRAGENDE PFLANZE 
 

es PLANTA QUE PRODUCE FRUTA 
 

it PIANTA DA FRUTTO 
 

pt PLANTA QUE PRODUZ FRUTOS 
 

 
FRUITS AND VEGETABLES (CCFAC) [A0629] 
cs OVOCE A ZELENINA (CCFAC) 

 

da FRUGT OG GRØNTSAGER 
de OBST UND GEMÜSE 
es FRUTAS Y VERDURAS 

 

fr FRUITS ET LÉGUMES (CCFAC) 
it FRUTTA E VEGETALI (CCFAC) 
pt FRUTOS E PRODUTOS HORTÍCOLAS (CCFAC) 

 

 
FRUITS AND VEGETABLES (CIAA) [A0455] 
cs OVOCE A ZELENINA (CIAA) 

 

da FRUGT OG GRØNTSAGER 
 

de OBST UND GEMÜSE 
es FRUTAS Y VERDURAS 

 

fr FRUITS ET LÉGUMES (CIAA) 
 

it FRUTTA E ORTAGGI (CIAA) 
pt FRUTOS E PRODUTOS HORTÍCOLAS (CIAA) 

 

 
FUDGE (US CFR) [A0213] 
 

cs KARAMELA FUDGE (US CFR) 
 

da BLØDT BOLCHE 
 

de BUTTERTOFFEE 
 

es DULCE DE LECHE 
 

fr FUDGE (U.S.) 
 

it FARCITURA (U.S.) 
 

pt "FUDGE" (US CFR) 
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FULL FAT CHEESE (CODEX) [A1215] 
 

cs PLNOTUCNÝ SÝR (CODEX) 
 

da FULDFED OST (CODEX) 
 

pt QUEIJO GORDO (CODEX) 
 

 
FULL FAT CLAIM OR USE [P0195] 
 

cs PLNOTUCNÝ - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO GORDURA 
COMPLETA 

 

 
FULLY HEAT-TREATED [F0014] 
 

cs PLNE TEPELNE OŠETRENÝ 
 

da FULDSTÆNDIG VARMEBEHANDLET 
 

de VOLLSTÄNDIG WÄRMEBEHANDELT 
 

es TOTALMENTE TRATADO CON CALOR 
 

fr TRANSFORMATION THERMIQUE COMPLÈTE 
 

it COMPLETAMENTE TRATTATO CON IL 
CALORE 

 

pt TOTALMENTE TRATADO POR CALOR 
 

 
FUMARIC ACID [B3101] 
 

cs KYSELINA FUMAROVÁ 
 

da FUMARSYRE 
 

de FUMARSÄURE 
 

es ÁCIDO FUMÁRICO 
 

it ACIDO FUMARICO 
 

pt ÁCIDO FUMÁRICO 
 

 
FUMARIC ACID ADDED [H0526] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU FUMAROVOU 
(EC/CODEX) 

 

da FUMARSYRE TILSAT 
 

de FUMARSÄURE ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO FUMÁRICO AÑADIDO 
 

fr ACIDE FUMARIQUE AJOUTÉ 
 

it FUMARIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO FUMÁRICO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
FUMIGANT (CODEX) [A0422] 
 

cs FUMIGANT (CODEX) 
 

da FUMIGANT (KONSERVERENDE LUFTART) 
 

de RÄUCHERMITTEL 
 

es FUMIGANTE 
 

it AFFUMICANTE (CODEX) 
 

pt FUMIGANTE  (CODEX) 
 

 
FUNGICIDAL PRESERVATIVE (CODEX) [A0423] 
 

cs FUNGICIDNÍ KONZERVANT (CODEX) 
 

da FUNGISTATISK KONSERVERINGSSTOF 
 

de PILZTÖTENDES (FUNGIZIDES) 
KONSERVIERUNGSMITTEL 

 

es CONSERVANTE FUNGICIDA 
 

fr FONGICIDE (CODEX) 
 

it PRESERVATIVO FUNGHICIDA (CODEX) 
 

pt CONSERVANTE FUNGICIDA  (CODEX) 
 

 
FUNGISTATIC AGENT (CODEX) [A0424] 
 

cs FUNGISTATICKÁ LÁTKA (CODEX) 
 

da FUNGISTATISK MIDDEL 
 

de PILZWACHSTUM HEMMENDES MITTEL 
(FUNGISTATIKUM) 

 

es AGENTE FUNGISTÁTICO 
 

fr AGENT FONGISTATIQUE (CODEX) 
 

it AGENTE FUNGOSTATICO (CODEX) 
pt AGENTE FUNGISTÁTICO  (CODEX) 

 

 
FUNGUS [B1261]
cs HOUBY 

 

da SVAMP 
 

de PILZ (FUNGUS) 
es HONGO 

 

fr CHAMPIGNON OU LEVURE 
 

it FUNGHI 
pt FUNGOS 

 

 
FUSILIER [B2603] 
 

cs FYZILÍR 
da MUSKETERFISK-SLÆGT 

 

de FÜSILIER-FISCH 
 

es FUSILERO 
fr CAESIO SPP. 

 

it CAESIO CAERULAUREA 
 

pt FUSILEIRO 
 
FUSILIER FAMILY [B2602] 
 

cs CELED FYZILÍROVITÍ 
 

da MUSKETERFISK-FAMILIE 
de FÜSILIERE (CAESIONIDAE) 

 

es FAMILIA DEL FUSILERO 
 

fr FAMILLE DES CAESIONIDÉS 
it CAESIONIDAE 

 

pt FAMÍLIA DO FUSILEIRO 
 

 
FUZZY MELON [B2518] 
 

cs TYKEV VOSKOVÁ 
 

de WACHSKÜRBIS 
es MELON BORROSO 

 

fr COURGE CIREUSE 
 

it FUZZY MELON 
pt ABÓBORA D'ÁGUA 

 

 
G.   COOKING METHOD [G0002] 
 

cs G. POSTUPY KUCHYNSKÉ ÚPRAVY 
da G.  TILBEREDNINGMETODE 

 

de G. KOCHMETHODE 
 

es MÉTODO DE COCINADO 
fr G.  MÉTHODE DE CUISSON 

 

it G.   METODO DI COTTURA 
 

pt G. MÉTODO DE COZINHAR 
 
GABON [R0221] 
 

es GABÓN 
 

pt GABÃO 
 
GAFFTOPSAIL CATFISH [B2174] 
 

cs KRÍŽOVEC DLOUHOPLOUTVÝ 
da TOPSEJLMALLE 

 

de KREUZWELS (BAGRE MARINUS) 
 

es PEZ GATO GAFFTOPSAIL 
fr MÂCHOIRON ANTENNE 

 

it BAGRE MARINUS 
 

pt BAGRE-BANDEIRA 
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GALACTOSE [C0254] 
 

cs GALAKTÓZA 
 

da GALAKTOSE 
 

de GALAKTOSE 
 

es GALACTOSA 
 

it GALATTOSIO 
 

 
GALACTOSE ADDED [H0265] 
 

cs S PRIDANOU GALAKTÓZOU 
 

da GALAKTOSE TILSAT 
 

de GALAKTOSE ZUGESETZT 
 

es GALACTOSA AÑADIDA 
 

fr GALACTOSE AJOUTÉ 
 

it GALATTOSIO AGGIUNTO 
 

pt GALACTOSE ADICIONADA 
 

 
GALANGAL [B2971] 
 

cs GALGÁN 
 

de GALGANT 
 

es GALANGAL/JENGIBRE AZUL 
 

it GALANGA 
 

 
GALATHEA GIZZARD SHAD [B3862] 
 

da GALATHEA KRÅSESILD 
 

 
GALIA MELON [B4220] 
 

 
GAMBEYA [B2790] 
 

fr GAMBEYA LACOURTINA 
 

it GAMBEYA 
 

 
GAMBIA [R0232] 
 

cs GAMBIE 
 

fr GAMBIE 
 

pt GÂMBIA 
 

 
GAME FEED [P0157] 
 

cs KRMIVO PRO ZVER 
 

da VILDTFODER 
 

de FUTTERMITTEL FÜR WILD 
 

es PIENSOS PARA ANIMALES DE CAZA 
 

fr ALIMENT POUR GIBIER 
 

it CIBO PER CAGGIAGIONE 
 

pt RAÇÕES PARA CAÇA 
 

 
GAMMA-TOCOPHEROL [B3102] 
 

cs GAMMA-TOKOFEROL 
 

es GAMMA-TOCOFEROL 
 

fr GAMMA- TOCOPHÉROL 
 

it GAMMA-TOCOFEROLO 
 

pt GAMA-TOCOFEROL 
 

 
GAMMA-TOCOPHEROL ADDED [H0527] 
 

cs S PRIDANÝM GAMA-TOKOFEROLEM 
(EC/CODEX) 

 

da GAMMA-TOCOPHEROL TILSAT 
 

de GAMMA-TOCOPHEROL ZUGESETZT 
 

es GAMMA-TOCOFEROL AÑADIDO 
 

fr GAMMA-TOCOPHÉROL AJOUTÉ 
 

it GAMMA-TOCOPHEROL ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GAMA-TOCOFEROL ADICIONADO (EC/CODEX)

 

 
GAR FAMILY [B1893] 
 

cs CELED KOSTLÍNOVITÍ 
da PANSERGEDDE-FAMILIE 

 

de KAIMANFISCHE (LEPISOSTEIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEJELAGARTO 
fr FAMILLE DES LEPISOSTEIDÉS 

 

it LEPISOSTEIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA AGULHA 
 
GARBANZO BEAN [B1172] 
 

cs CIZRNA BERANÍ 
da KIKÆRTER 

 

de KICHERERBSE 
 

fr POIS CHICHE 
it CECI GARBANZO 

 

pt GRÃO 
 

 
GARCINIA [B2803]
fr GARCINIA BUCHANANII 

 

it GARCINIA 
 

 
GARDEN CRESS [B2270] 
cs RERICHA SETÁ 

 

da HAVEKARSE 
 

de GARTENKRESSE 
es LEPIDIO 

 

fr CRESSON DES JARDINS 
 

it CRESCIONE DELL'ORTO 
pt AGRIÃO DE JARDIM 

 

 
GARDEN NASTURTIUM [B3456]
cs LICHORERIŠNICE VETŠÍ 

 

da BLOMSTERKARSE 
 

es ALCAPARRA DE INDIAS 
fr CAPUCINE 

 

it NASTURZIO 
 

pt CHAGAS 
 
GARDEN ORACH [B2751] 
 

cs LEBEDA ZAHRADNÍ 
 

da HAVE-MÆLDE 
de GARTENMELDE 

 

es ATRIPLEX 
 

fr ARROCHE DES JARDINS 
it ATREPLICE/SPINACIONE/BIETOLONE 

DELL'ORTO 
 

pt ATRIPLEX 
 

 
GARDEN PARLEY [B3707] 
 

da ALMINDELIG PERSILLE 
 

 
GARDEN PEA [B3484]
cs HRÁŠEK ZAHRADNÍ 

 

da GARDEN PEA 
GARDEN PEA 

 

fr GARDEN PEA 
GARDEN PEA 

pt ERVILHA 
 

 
GARDEN RHUBARB [B4228]
 

da HAVERABARBER 
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GARDEN STRAWBERRY [B3336] 
 

cs JAHODA ZAHRADNÍ 
 

da HAVE-JORDBÆR 
 

de GARTENERDBEERE 
 

es FRESA DE HUERTO 
 

fr FRAISIER CULTIVÉ 
 

it FRAGOLA DI GIARDINO 
 

pt MORANGO 
 

 
GARDEN VALERIAN [B4204] 
 

da LÆGEBALDRIAN 
 

 
GARFISH [B3351] 
 

cs JEHLICE ROHOZOBÁ 
 

da ALMINDELIG HORNFISK 
 

es PEZ AGUJA 
 

fr ORPHIE 
 

it BELONE BELONE BELONE 
 

pt AGULHA 
 

 
GARLAND CHRYSANTHEMUM [B1740] 
 

cs ZLATEN 
 

da KRONOKSEØJE 
 

de GLEBIONIS CORONARIA 
 

es CRISANTEMO DEL GARLAN 
 

fr CHRYSANTHÈME DES JARDINS 
 

it GARLAND CHRYSANTHEMUM 
 

pt MALMEQUER-AMARELO 
 

 
GARLIC [B1233] 
 

cs CESNEK 
 

da HVIDLØG 
 

de KNOBLAUCH 
 

es AJO 
 

fr AIL 
 

it AGLIO 
 

pt ALHO 
 

 
GARLIC [B1233] 
 

 
GARLIC [B1233] 
 

 
GASTROPOD [B2111] 
 

cs PLŽ 
 

da SNEGL 
 

de BAUCHFÜßLER 
 

es GASTERÓPODOS 
 

fr GASTÉROPODE 
 

it GASTROPODA 
 

pt GASTRÓPODE 
 

 
GAZA STRIP [R0241] 
 

cs PÁSMO GAZA 
 

da GAZA STRIBEN 
 

de GAZASTREIFEN 
 

es FRANJA DE GAZA 
 

fr GAZA, BANDE DE 
 

pt FAXA DE GAZA 
 

 

GECKO [B2615] 
 

cs GEKON 
 

es SALAMANQUESA 
it GECO 

 

pt OSGA 
 

 
GEL [E0175] 
 

 
GEL CAP [E0160] 
 

 
GELATIN [C0219]
 

cs ŽELATINA 
 

da GELATINE 
 

de GELATINE 
 

es GELATINA 
 

fr GÉLATINE 
 

it GELATINA 
 

pt GELATINA 
 

 
GELATIN ADDED [H0165]
cs S PRIDANOU ŽELATINOU 
da GELATINE TILSAT 

 

de GELATINE ZUGESETZT 
es GELATINA AÑADIDA 

 

fr GÉLATINE AJOUTÉE 
 

pt GELATINA ADICIONADA 
 
GELATIN ADDED [H0165] 
 

 
GELATIN DESSERT (US CFR) [A0169] 
 

cs ŽELATINOVÝ DEZERT (US CFR) 
 

da DESSERT PÅ BASIS AFGELATINE 
 

de DESSERT AUF GELATINEBASIS 
 

es POSTRE DE GELATINA 
 

fr DESSERT GÉLIFIÉ (U.S.) 
 

it DESSERT A BASE DI GELATINA (U.S.) 
 

pt SOBREMESA DE GELATINA (US CFR) 
 

 
GELLAN GUM [B3103] 
 

cs GUMA GELLAN 
da GELLANGUMMI 
de GELLANGUMMI 

 

es GOMA DE GELLAN 
it GOMMA DI GELLAN 

 

pt GOMA DE GELANO 
 

 
GELLAN GUM ADDED [H0528] 
cs S PRIDANOU GELANOVOU GUMOU  

(EC/CODEX) 
 

da GELLANGUMMI TILSAT 
 

de GELLANGUMMI ZUGESETZT 
 

es GOMA DE GELANO 
 

fr GOMME GELLANE AJOUTÉE 
 

it GELLAN GUM ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GOMA GELANA ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
GELLING AGENT (CODEX) [A0426] 
cs ŽELÍRUJÍCÍ LÁTKA (CODEX) 
da GELERINGSMIDDEL 

 

de GELIERMITTEL 
es AGENTE GELIFICANTE 
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fr GÉLIFIANT (CODEX) 
 

it AGENTE GELIFICANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE GELIFICANTE  (CODEX) 
 

 
GELLING AGENT (EC) [A0339] 
 

cs ŽELíRUJÍCÍ LÁTKA (ES) [A0339] 
 

da GELERINGSMIDDEL 
 

de GELIERMITTEL 
 

es AGENTE GELIFICANTE 
 

fr GÉLIFIANT (EC) 
 

it AGENTE GELIFICANTE (EC) 
 

pt AGENTE GELIFICANTE (EC) 
 

 
GENERAL LABEL CLAIM [P0059] 
 

cs OBECNÁ TVRZENÍ NA OBALU 
 

da MÆRKNING ELLER ANPRISNING 
 

de KENNZEICHNUNG 
 

es RECLAMACIÓN DE LA ETIQUETA 
 

fr ALLÉGATION FAITE SUR L'ÉTIQUETTE 
 

it CLAIM SU ETICHETTA 
 

pt ALEGAÇÃO GERAL NO RÓTULO 
 

 
GENERAL STANDARD FOR CHEESE (CODEX 
ALIMENTARIUS) [A1207] 
 

cs OBECNÉ STANDARDY PRO SÝR (CODEX 
ALIMENTARIUS) 

 

pt NORMA GERAL PARA QUEIJO (CODEX 
ALIMENTARIUS) 

 

 
GENETICALLY MODIFIED FOOD [Z0251] 
 

cs GENETICKY MODIFIKOVANÁ POTRAVINA 
 

es ALIMENTO GENÉTICAMENTE MODIFICADO 
 

fr ORGANISME GÉNÉTIQUEMENT MODIFIÉ 
 

it ALIMENTI GENETICAMENTE MODIFICATI 
 

pt ALIMENTO GENETICAMENTE MODIFICADO 
 

 
GENYONEMUS [B3912] 
 

da GENYONEMUS-SLÆGT 
 

 
GEOGRAPHIC PLACE OR REGION NOT KNOWN 
[R0001] 
 

cs GEOGRAFICKÉ UMÍSTENÍ NEBO OBLAST 
NEZNÁMÉ 

 

da GEOGRAFISK STED ELLER REGION UKENDT 
 

de GEOGRAPHISCHER ORT ODER REGION 
NICHT BEKANNT 

 

es REGIÓN Ó LUGAR GEOGRÁFICO 
DESCONOCIDO 

 

fr LIEU OU RÉGION GÉOGRAPHIQUE INCONNU 
 

pt LOCAL OU REGIÃO GEOGRÁFICA NÃO 
CONHECIDO 

 

 
GEOPOLITICAL DESIGNATION [R0365] 
 

cs GEOPOLITICKÁ DESIGNACE 
 

da GEOPOLITISK BETEGNELSE 
 

de GEOPOLITISCHE BENENNUNG 
 

es DESIGNACIÓN GEOPOLÍTICA 
 

fr DÉSIGNATION GÉOPOLITIQUE 
 

pt DESIGNAÇÃO GEOPOLÍTICA 
 

 
GEORGIA [R0424] 
 

pt GEÓRGIA 
 

 

GEORGIA (COUNTRY) [R0228] 
 

cs GRUZIE 
 

da GEORGIA (LAND) 
de GEORGIEN 

 

es GEORGIA (PAÍS) 
 

fr GÉORGIE 
pt GEÓRGIA (PAÍS) 

 

 
GERM [C0182]
cs KLÍCEK 

 

da SPIRE 
 

de KEIM 
es GERMEN 

 

fr GERME 
 

it GERME 
pt GÉRMEN 

 

 
GERM AND BRAN [C0142] 
 

cs KLÍCEK A OTRUBY 
da SPIRE OG KLID 

 

de KEIM UND KLEIE 
 

es GERMEN Y SALVADO 
fr GERME ET SON 

 

it GERME E CRUSCA 
 

pt GÉRMEN E FARELO 
 
GERM OIL [C0297] 
 

cs KLÍCKOVÝ OLEJ 
 

da KIMOLIE 
de KEIMÖL 

 

es ACEITE DE GERMEN 
 

fr HUILE DE GERME 
it OLIO DI GERME 

 

pt ÓLEO DE GÉRMEN 
 

 
GERMAN FEDERAL REPUBLIC [R0202] 
 

cs NEMECKÁ SPOLKOVÁ REPUBLIKA 
 

da TYSKLAND (BRD) 
de BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 

 

es REPÚBLICA FEDERAL DE ALEMANIA 
 

fr ALLEMAGNE, RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D' 
pt REPÚBLICA FEDERAL DA ALEMANHA 

 

 
GERMINATED OR SPROUTED SEED [C0102] 
 

cs SEMENO VYKLÍCENÉ NEBO VYRAŠENÉ 
da FRØ MED SPIRER ELLER SKUD 

 

de GEKEIMTER SAMEN 
 

es SEMILLA GERMINADA O BROTADA 
fr GRAINE GERMÉE 

 

it SEME GERMINATO O GERMOGLIATO 
 

pt SEMENTE GERMINADA OU GRELADA 
 
GHANA [R0229] 
 

pt GANA 
 

 
GIANT ABALONE [B3532] 
 

da STOR SØØRE 
 

 
GIANT BAMBOO [B3731]
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GIANT CATFISHES [B3684] 
 

da HAJMALLE-FAMILIEN 
 

 
GIANT FRESHWATER PRAWN [B1263] 
 

cs KREVETA -  MACROBRACHIUM ROSENBERGII
 

da KÆMPE FERSKVANDSREJE 
 

de ROSENBERGGARNELE (MACROBRACHIUM 
ROSENBERGII) 

 

es GAMBA GIGANTE DE AGUA DULCE 
 

fr BOUQUET GÉANT 
 

it MACROBRACHIUM ROSENBERGII 
 

pt CAMARÃO-AMERICANO-GIGANTE DE ÁGUA 
DOCE 

 

 
GIANT GOBY [B3925] 
 

da KÆMPEKUTLING 
 

 
GIANT GOURAMI [B3942] 
 

cs GIANT GURAMI 
 

da GURAMI 
 

de GIANT GURAMI 
 

es GIANT GURAMI 
 

fr GIANT GURAMI 
 

it GIANT GURAMI 
 

pt GIANT GURAMI 
 

 
GIANT GOURAMI FAMILY [B3941] 
 

cs GIANT GOURAMY FAMILY 
 

da KÆMPEGURAMI-FAMILIE 
 

de GIANT GOURAMY FAMILY 
 

es GIANT GOURAMY FAMILY 
 

fr GIANT GOURAMY FAMILY 
 

it GIANT GOURAMY FAMILY 
 

pt GIANT GOURAMY FAMILY 
 

 
GIANT GRANADILLA [B2785] 
 

cs MUCENKA CTYRHRANNÁ 
 

da KÆMPEGRANADIL 
 

de RIESENGRENADILLA 
 

es GRANADILLA GIGANTE 
 

fr BARBADINE 
 

it PASSIFLORA GIGANTE 
 

pt Passiflora quadrangularis 
 

 
GIANT KEYHOLE LIMPET [B2358] 
 

cs DERNATKOVITÍ/FISSURELLOIDEA 
 

fr FISSURELLA MAXIMA 
 

it FISSURELLA MAXIMA 
 

pt Fissurella maxima 
 

 
GIANT PACIFIC OCTOPUS [B4484] 
 

 
GIANT PANGASIUS [B3690] 
 

da LANGFINNET HAJMALLE 
 

 
GIANT SEA BASS [B1765] 
 

cs STEREOLEPIS GIGAS 
 

da KÆMPEHAVBARS 
 

de RIESENJUDENFISCH (STEREOLEPIS GIGAS) 
 

es PERCA GIGANTE DE MAR 
 

fr BAR GIGANTESQUE 
 

it STEREOLEPIS GIGAS 

 

pt MERO-GIGANTE-DO-PACÍFICO 
 

 
GIANT SNAIL [B4386] 
 
GIANT STARGAZER [B2877] 
 

cs NEBEHLED NOVOZÉLANDSKÝ 
da STOR STJERNEKIGGER 

 

de NEUSEELÄNDISCHER HIMMELGUCKER 
(KATHETOSTOMA GIGANTEUM) 

 

es MIRAESTRELLAS GIGANTE 
fr KATHETOSTOMA GIGANTEUM 

 

it KATHETOSTOMA GIGANTEUM 
 

pt CABEÇUDO-GIGANTE 
 
GIANT TIGER PRAWN [B2612] 
 

cs KREVETA TYGRÍ 
 

da SORT TIGERREJE 
 

de BLACK TIGER-GARNELE (PENAEUS 
MONODON) 

 

es GAMBA TIGRE GIGANTE 
fr CREVETTE GÉANTE TIGRÉE 
it PENAEUS MONODON 

 

pt CAMARÃO-TIGRE-GIGANTE 
 
GIBRALTAR [R0230] 
 

 
GILA TROUT [B4062] 
 

da GILA-ØRRED 
 

 
GILCHRIST SPINY LOBSTER [B2167] 
 

cs LANGUSTA - PALINURUS GILCHRISTI 
 

da SYDLIG LANGUSTER 
de GILCHRISTS-LANGUSTE (PALINURUS 

GILCHRISTI) 
 

es LANGOSTA DEL SUR 
 

fr PANULIRIS GILCHRISTI 
it PALINURUS GILCHRISTI 

 

pt LAGOSTA-DE-MOÇAMBIQUE 
 

 
GILT HEADED BREAM [B2858] 
 

cs PRAŽMA ZLATOHLAVÁ 
 

da GULDBRASEN 
de GOLDBRASSE (SPARUS AURATA) 

 

es DORADA 
 

fr DORADE ROYALE SPARUS AURATUS 
 

it ORATA (SPARUS AURATA) 
 

pt DOURADA 
 

 
GINGER [B1265]
cs ZÁZVOR 

 

da INGEFÆR 
 

de INGWER 
es JENGIBRE 

 

fr GINGEMBRE 
 

it ZENZERO 
pt GENGIBRE 

 

 
GINGERBREAD PLUM [B2829] 
 

cs PARINARIUM MACROPHYLLUM 
es CIRUELO DE PAN DE JENGIBRE 

 

fr POMME DU CAYOR 
 

it GINGERBREAD PLUM 
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pt AMEIXA PÃO DE GENGIBRE 
 

 
GINKGO [B1260] 
 

cs JINAN 
 

da TEMPELTRÆ 
 

de GINKGONUSS 
 

fr GINGKO 
 

it GINKGO 
 

 
GINKGO [B1260] 
 

 
GINSENG [B1673] 
 

cs ŽENŠEN 
 

it GINSENG 
 

 
GINSENG [B1673] 
 

 
GITE ARRIERE [Z0137] 
 

cs ZADNÍ KLIŽKA 
 

de HINTERE RINDERKEULE 
 

es CODILLO TRASERO 
 

fr GÎTE ARRIÈRE 
 

it GERETTO POSTERIORE 
 

 
GITE AVANT [Z0132] 
 

cs PREDNÍ KLIŽKA 
 

de VORDERE RINDERKEULE 
 

es CODILLO DELANTERO 
 

fr GÎTE AVANT 
 

it GERETTO ANTERIORE 
 

 
GIZZARD [C0124] 
 

cs DRUHÝ ŽALUDEK (PTÁCI) 
 

da KRÅS ELLER MAVE, KALUN 
 

de MUSKELMAGEN 
 

es MOLLEJA 
 

fr GÉSIER 
 

it VENTRIGLIO/DURELLO(POLLO) 
 

pt MOELA 
 

 
GIZZARD SHAD [B3842] 
 

cs RIVER HERRING 
 

da KRÅSESILD 
 

de RIVER HERRING 
 

es RIVER HERRING 
 

fr RIVER HERRING 
 

it RIVER HERRING 
 

pt RIVER HERRING 
 

 
GLASS [N0040] 
 

cs SKLO 
 

es VIDRIO (CRISTAL) 
 

fr VERRE 
 

it VETRO 
 

pt VIDRO 
 

 
GLASS CATFISH FAMILY [B4069] 
 

da SMØRMALLE-FAMILIEN 
 

 
GLASS CONTAINER [M0130] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA 
 

da GLASBEHOLDER 
 

de GLASBEHÄLTER 
 

es ENVASE DE CRISTAL 
fr RÉCIPIENT EN VERRE 

 

it CONTENITORE DI VETRO 
 

pt EMBALAGEM DE VIDRO 
 
GLASS CONTAINER, ALUMINUM LID [M0132] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA, HLINÍKOVÉ VÍCKO 
da GLASBEHOLDER, ALUMINIUMLÅG 

 

de GLASBEHÄLTER MIT ALUMINIUMDECKEL 
 

es ENVASE DE CRISTAL CONTAPA DE METAL 
fr RÉCIPIENT EN VERRE AVEC COUVERCLE 

ALUMINIUM 
 

it CONTENITORE DI VETRO, COPERCHIO DI 
ALLUMINIO 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, TAMPA DE ALUMÍNIO
 

 
GLASS CONTAINER, ALUMINUM LID, PLASTIC 
LINING [M0135] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA, HLINÍKOVÉ VÍCKO, 
PLASTOVÉ TESNENÍ 

 

da GLASBEHOLDER, ALUMINIUMLÅG, 
PLASTCOATING 

 

de GLASBEHÄLTER, ALUMINIUMDECKEL MIT 
KUNSTSTOFFBESCHICHTUNG 

 

es ENVASE DE CRISTAL CON TAPA DE 
ALUMINIO, CON FORRO DE PLÁSTICO 

 

fr RÉCIPIENT EN VERRE AVEC COUVERCLE 
ALUMINIUM À JOINT PLASTIQUE 

 

it CONTENITORE DI VETRO, COPERCHIO DI 
ALLUMINIO, RIVESTIMENTO INTERNO IN 
PLASTICA 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, TAMPA DE 
ALUMÍNIO, FORRO DE PLÁSTICO 

 

 
GLASS CONTAINER, COLOURED [M0278] 
cs SKLENENÁ NÁDOBA BARVENÁ 

 

da GLASBEHOLDER, FARVET 
 

de GLASBEHÄLTER, GEFÄRBT 
es ENVASE DE CRISTAL CON COLOR 

 

fr RÉCIPIENT EN VERRE COLORÉE 
 

it CONTENITORE DI VETRO, COLORATO 
pt EMBALAGEM DE VIDRO, COLORIDO 

 

 
GLASS CONTAINER, COLOURED, 
COVERED/PROTECTED [M0282] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA BARVENÁ, 
PREBALENÁ/CHRÁNENÁ 

 

da GLASBEHOLDER, FARVET, 
DÆKKET/BESKYTTET 

 

de GLASBEHÄLTER, GEFÄRBT, 
BEDECKT/GESCHÜTZT 

 

es ENVASE E CRISTAL, CON COLOR, 
CUBIERTO/PROTEGIDO 

 

fr RÉCIPIENT EN VERRE COLORÉE, 
COUVERT/PROTÉGÉ 

 

it CONTENITORE DI VETRO, COLORATO, 
COPERTO/PROTETTO 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, COLORIDO, 
COBERTO/ PROTEGIDO 
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GLASS CONTAINER, COLOURED, LIGHT WEIGHT 
[M0279] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA BARVENÁ, ODLEHCENÁ 
 

da GLASBEHOLDER, FARVET, LETVÆGT 
 

de GLASBEHÄLTER, GEFÄRBT, LEICHTES 
GEWICHT 

 

es ENVASE DE CRISTAL, CON COLOR, DE PESO 
LIGERO 

 

fr RÉCIPIENT EN VERRE LÉGÈRE, COLORÉE 
 

it CONTENITORE DI VETRO, COLORATO, PESO 
LEGGERO 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, COLORIDO, LEVE 
 

 
GLASS CONTAINER, COLOURED, NORMAL WEIGHT 
[M0280] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA BARVENÁ, NORMÁLNÍ 
VÁHA 

 

da GLASBEHOLDER, FARVET, NORMAL VÆGT 
 

de GLASBEHÄLTER, GEFÄRBT, NORMALES 
GEWICHT 

 

es ENVASE DE CRISTAL CON COLOR, DE PESO 
NORMAL 

 

fr RÉCIPIENT EN VERRE NORMALE, COLORÉE 
 

it CONTENITORE DI VETRO, COLORATO, PESO 
NORMALE 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, COLORIDO, PESO 
NORMAL 

 

 
GLASS CONTAINER, COLOURED, STRENGTHENED 
[M0281] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA,BARVENÁ, ZESÍLENÁ 
 

da GLASBEHOLDER, FARVET, FORSTÆRKET 
 

de GLASBEHÄLTER, GEFÄRBT, VERSTÄRKTES 
GLAS 

 

es ENVASE DE CRISTAL, CON COLOR, 
REFORZADO 

 

fr RÉCIPIENT EN VERRE RENFORCÉE, 
COLORÉE 

 

it CONTENITORE DI VETRO, COLORATO, 
RINFORZATO 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, COLORIDO, PESADO
 

 
GLASS CONTAINER, CORK STOPPER [M0121]
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA,  KORKOVÁ ZÁTKA 
 

da GLASBEHOLDER, KORKPROP 
 

de GLASBEHÄLTER MIT KORKSTÖPSEL 
 

es ENVASE DE CRISTAL TAPADO CON CORCHO
 

fr RÉCIPIENT EN VERRE AVEC BOUCHON 
LIÈGE 

 

it CONTENITORE DI VETRO, CON TAPPO IN 
SUGHERO 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, ROLHA DE CORTIÇA
 

 
GLASS CONTAINER, METAL LID [M0210] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA, KOVOVÉ VÍCKO 
 

da GLASBEHOLDER, METALLÅG 
 

de GLASBEHÄLTER MIT METALLDECKEL 
 

es ENVASE DE CRISTAL CON TAPA DE METAL 
 

fr RÉCIPIENT EN VERRE AVEC COUVERCLE 
MÉTALLIQUE 

 

it CONTENITORE DI VETRO, COPERCHIO DI 
METALLO 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, TAMPA DE METAL 
 

 

GLASS CONTAINER, PLASTIC LID OR STOPPER 
[M0134] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA, PLASTOVÉ VÍCKO NEBO 
ZÁTKA 

da GLASBEHOLDER, PLASTLÅG ELLER -PROP 
 

de GLASBEHÄLTER MIT KUNSTSTOFFDECKEL 
ODER STÖPSEL 

 

es ENVASE DE CRISTAL CON TAPÓN O TAPA DE 
PLÁSTICO 

fr RÉCIPIENT EN VERRE AVEC COUVERCLE OU 
BOUCHON PLASTIQUE 

 

it CONTENITORE IN VETRO, TAPPO O 
COPERCHIO DI PLASTICA 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, TAMPA OU ROLHA 
DE PLÁSTICO 

 

 
GLASS CONTAINER, PLASTIC LID, ALUMINUM FOIL 
LINING [M0140] 
cs SKLENENÁ NÁDOBA, PLASTOVÉ VÍCKO,  S 

VLOŽKOU Z HLINÍKOVÉ FOLIE 
 

da GLASBEHOLDER, PLASTLÅG, ALUFOLIE-
COATING 

 

de GLASBEHÄLTER, KUNSTSTOFFDECKEL MIT 
ALUMINIUMFOLIE BESCHICHTET 

es ENVASE DE CRISTAL CON TAPA DE 
PLÁSTICO CON FORRO DE PAPEL DE 
ALUMINIO 

 

fr RÉCIPIENT EN VERRE AVEC COUVERCLE 
PLASTIQUE DOUBLÉ D'ALUMINIUM 

it CONTENITORE DI VETRO, COPERCHIO DI 
PLASTICA, RIVESTIMENTO INTERNO IN FOGLI 
DI ALLUMINIO 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, TAMPA DE 
PLÁSTICO, FORRO DE FOLHA DE ALUMÍNIO 

 

 
GLASS CONTAINER, PLASTIC LID, LAMINATE 
LINING [M0133] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA, PLASTOVÉ VÍCKO,  S 
LAMINOVANOU VLOŽKOU 

 

da GLASBEHOLDER, PLASTLÅG, LAMINAT-
COATING 

de GLASBEHÄLTER, KUNSTSTOFFDECKEL MIT 
LAMINATBESCHICHTUNG 

 

es ENVASE DE CRISTAL CON TAPA DE 
PLÁSTICO CON FORRO PLASTIFICADO 

fr RÉCIPIENT EN VERRE AVEC COUVERCLE 
PLASTIQUE ET DOUBLURE LAMINÉE 

 

it CONTENITORE DI VETRO, COPERCHIO DI 
PLASTICA, RIVESTIMENTO INTERNO 
LAMINATO 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, TAMPA DE 
PLÁSTICO, FORRO DE LAMINADO 

 

 
GLASS CONTAINER, PLASTIC LID, PAPER LINING 
[M0108] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA, PLASTOVÉ VÍCKO,  S 
PAPÍROVOU VLOŽKOU 

da GLASBEHOLDER, PLASTLÅG, PAPIRCOATING
 

de GLASBEHÄLTER,  KUNSTSTOFFDECKEL MIT 
PAPIERBESCHICHTUNG 

es ENVASE DE CRISTAL CON TAPA DE 
PLÁSTICO CON FORRO DE PAPEL 

 

fr RÉCIPIENT EN VERRE AVEC COUVERCLE 
PLASTIQUE ET DOUBLURE PAPIER 

 

it CONTENITORE DI VETRO, COPERCHIO DI 
PLASTICA, RIVESTIMENTO INTERNO DI 
CARTA 
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pt EMBALAGEM DE VIDRO, TAMPA DE 
PLÁSTICO, FORRO DE PAPEL 

 

 
GLASS CONTAINER, PLASTIC LID, PLASTIC LINING 
[M0136] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA, PLASTOVÉ VÍCKO,  S 
PLASTOVOU VLOŽKOU 

 

da GLASBEHOLDER, PLASTLÅG. PLASTCOATING
 

de GLASBEHÄLTER, KUNSTSTOFFDECKEL MIT 
KUNSTSTOFFBESCHICHTUNG 

 

es ENVASE DE CRISTAL CON TAPA DE 
PLÁSTICO CON FORRO DE PLÁSTICO 

 

fr RÉCIPIENT EN VERRE AVEC COUVERCLE 
PLASTIQUE ET DOUBLURE PLASTIQUE 

 

it CONTENITORE DI VETRO, COPERCHIO DI 
PLASTICA, RIVESTIMENTO INTERNO DI 
PLASTICA 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, TAMPA DE 
PLÁSTICO, FORRO DE PLÁSTICO 

 

 
GLASS CONTAINER, TINLESS STEEL LID [M0106] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA, VÍCKO Z 
NEPOCÍNOVANÉ OCELI 

 

da GLASBEHOLDER, LÅG AF TINFRI STÅL 
 

de GLASBEHÄLTER MIT ZINNFREIEM 
STAHLDECKEL 

 

es ENVASE DE CRISTAL CON TAPA DE ACERO 
 

fr RÉCIPIENT EN VERRE AVEC COUVERCLE 
ACIER SANS ÉTAIN 

 

it CONTENITORE DI VETRO, COPERCHIO DI 
ACCIAIO, NON STAGNATO 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, TAMPA DE AÇO NÃO 
ESTANHADO 

 

 
GLASS CONTAINER, TIN-PLATED STEEL LID [M0143]
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA, VÍCKO Z POCÍNOVANÉ 
OCELI 

 

da GLASBEHOLDER, BLIKLÅG 
 

de GLASBEHÄLTER MIT VERSCHLÜSSEN AUS 
WEISSBLECH 

 

es ENVASE DE CRISTAL CON TAPA DE ACERO 
DE HOJALATA 

 

fr RÉCIPIENT EN VERRE AVEC COUVERCLE 
ACIER ÉTAMÉ OU FER-BLANC 

 

it CONTENITORE DI VETRO, COPERCHIO DI 
ACCIAIO STAGNATO 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, TAMPA DE AÇO 
ESTANHADO 

 

 
GLASS CONTAINER, UNCOLOURED [M0273] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA, NEBARVENÁ 
 

da GLASBEHOLDER, UFARVET 
 

de GLASBEHÄLTER, UNGEFÄRBT 
 

es ENVASE DE CRISTAL INCOLORO 
 

fr RÉCIPIENT EN VERRE INCOLORE 
 

it CONTENITORE DI VETRO, NON COLORATO 
 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, NÃO COLORIDO 
 

 
GLASS CONTAINER, UNCOLOURED, 
COVERED/PROTECTED [M0277] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA, NEBARVENÁ, 
PREBALENÁ/CHRÁNENÁ 

 

da GLASBEHOLDER, UFARVET, 
DÆKKET/BESKYTTET 

 

de GLASBEHÄLTER, UNGEFÄRBT, 

BEDECKT/GESCHÜTZT 
 

es ENVASE DE CRISTAL, SIN COLOR, 
CUBIERTO/PROTEGIDO 

fr RÉCIPIENT EN VERRE INCOLORE, 
COUVERT/PROTÉGÉ 

 

it CONTENITORE DI VETRO, NON COLORATO, 
COPERTO/PROTETTO 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, NÃO COLORIDO, 
COBERTO/ PROTEGIDO 

 
GLASS CONTAINER, UNCOLOURED, LIGHT WEIGHT 
[M0274] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA, NEBARVENÁ, 
ODLEHCENÁ 

da GLASBEHOLDER, UFARVET, LETVÆGT 
 

de GLASBEHÄLTER, UNGEFÄRBT, LEICHTES 
GEWICHT 

 

es ENVASE DE CRISTAL, SIN COLORR, DE PESO 
LIGERO 

fr RÉCIPIENT EN VERRE LÉGÈRE, LIGHT 
INCOLORE 

 

it CONTENITORE DI VETRO, NON COLORATO, 
PESO LEGGERO 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, NÃO COLORIDO, 
LEVE 

 

 
GLASS CONTAINER, UNCOLOURED, NORMAL 
WEIGHT [M0275] 
cs SKLENENÁ NÁDOBA, NEBARVENÁ, 

NORMÁLNÍ VÁHA 
 

da GLASBEHOLDER, UFARVET, NORMAL VÆGT 
 

de GLASBEHÄLTER, UNGEFÄRBT, NORMALES 
GEWICHT 

 

es ENVASE DE CRISTAL, SIN COLOR, CON PESO 
NORMAL 

 

fr RÉCIPIENT EN VERRE NORMALE, INCOLORE 
it CONTENITORE DI VETRO, NON COLORATO, 

PESO NORMALE 
pt EMBALAGEM DE VIDRO, NÃO COLORIDO, 

PESO NORMAL 
 

 
GLASS CONTAINER, UNCOLOURED, 
STRENGTHENED [M0276] 
 

cs SKLENENÁ NÁDOBA, NEBARVENÁ, ZESÍLENÁ 
 

da GLASBEHOLDER, UFARVET, FORSTÆRKET 
de GLASBEHÄLTER, UNGEFÄRBT, 

VERSTÄRKTES GLAS 
 

es ENVASE DE CRISTAL, SIN COLOR, 
REFORZADO 

 

fr RÉCIPIENT EN VERRE RENFORCÉE, 
INCOLORE 

 

it CONTENITORE DI VETRO, NON COLORATO, 
IRROBUSTITO 

 

pt EMBALAGEM DE VIDRO, NÃO COLORIDO, 
PESADO 

 

 
GLASS STOPPER [M0231] 
 

cs SKLENENÁ ZÁTKA 
 

da GLASPROP 
de GLASSTÖPSEL 

 

es TAPON DE CRISTAL 
 

fr BOUCHON EN VERRE 
it TAPPO DI VETRO 

 

pt ROLHA DE VIDRO 
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GLASSWORT [B4332] 
 

 
GLAZE (US CFR) [A0214] 
 

cs POLEVA (US CFR) 
 

da OVERTRÆK ELLER GLACERING 
 

de GLASURMASSE 
 

es GLASEADO 
 

fr GLAÇAGE OU ENROBAGE (U.S.) 
 

it GLASSA (U.S.) 
 

pt REVESTIMENTO PARA CONFERIR ASPECTO 
BRILHANTE (US CFR) 

 

 
GLAZING AGENT (INCLUDING LUBRICANTS) (EC) 
[A0340] 
 

cs LEŠTICÍ LÁTKA (VCETNE LUBRIKANTU) (ES) 
 

da OVERFLADEBEHANDLINGSMIDDEL, 
HERUNDER SMØREMIDDEL 

 

de GLASIERMITTEL INKLUSIVE SCHMIERMITTEL
 

es AGENTE GLASEANTE (INCLUIDOS 
LUBRICANTES) 

 

fr AGENT DE GLAÇAGE Y COMPRIS 
LUBRIFIANTS (EC) 

 

it AGENTE LUCIDANTE (INCLUDING 
LUBRICANTS) (EC) 

 

pt AGENTE DE REVESTIMENTO (INCLUINDO OS 
LUBRIFICANTES) (EC) 

 

 
GLOBAL PRODUCT CLASSIFICATION (GS1 GPC)
[A0874] 
 

cs CELKOVÉ TRÍDENÍ VÝROBKU (GS1 GPC) 
 

pt CLASSIFICAÇÃO GLOBAL PRODUTOS (GS1 
GPC) 

 

 
GLOBE TOMATO [B1078] 
 

da RUND TOMAT 
 

es TOMATE DE BOLA 
 

fr TOMATE ORDINAIRE 
 

it GLOBE TOMATO 
 

pt TOMATE GLOBO 
 

 
GLUCONIC ACID [B3104] 
 

cs KYSELINA GLUKONOVÁ 
 

da GLUCONSYRE 
 

de GLUCONSÄURE 
 

es ÁCIDO GLUCÓNICO 
 

it ACIDO GLUCONICO 
 

pt ÁCIDO GLUCÓNICO 
 

 
GLUCONIC ACID ADDED [H0529] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU GLUKONOVOU 
(EC/CODEX) 

 

da GLUCONSYRE TILSAT 
 

de GLUCONSÄURE ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO GLUCÓNICO AÑADIDO 
 

fr ACIDE GLUCONIQUE AJOUTÉ 
 

it GLUCONIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO GLUCÓNICO ADICIONADO (EC/CODEX)
 

 
GLUCONO-DELTA-LACTONE [B3105] 
 

cs GLUKONO-DELTA-LAKTON 
 

es GLUCONO-DELTA-LACTONA 
 

it GLUCONO-DELTA-LATTONE 
 

pt GLUCONO-DELTA-LACTONA 
 

 
GLUCONO-DELTA-LACTONE ADDED [H0530] 
 

cs S PRIDANÝM GLUKONO-DELTA-LACTONEM 
(EC/CODEX) 

da GLUCONO-DELTA-LACTON TILSAT 
 

de GLUCONO-DELTA-LACTON  ZUGESETZT 
 

es GLUCONO DELTA LACTONA 
fr GLUCONO-DELTA-LACTONE AJOUTÉ 

 

it GLUCONO-DELTA-LACTONE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt GLUCONO-DELTA-LACTONA ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
GLUTAMIC ACID [B3106] 
 

cs KYSELINA GLUTAMOVÁ 
 

da GLUTAMINSYRE 
de GLUTAMINSÄURE 

 

es ÁCIDO GLUTÁMICO 
 

it ACIDO GLUTAMMICO 
 

pt ÁCIDO GLUTÂMICO 
 

 
GLUTAMIC ACID ADDED [H0531] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU GLUTAMOVOU 
(EC/CODEX) 

 

da GLUTAMINSYRE TILSAT 
 

de GLUTAMINSÄURE ZUGESETZT 
es ÁCIDO GLUTÁMICO AÑADIDO 

 

fr ACIDE GLUTAMIQUE AJOUTÉ 
 

it GLUTAMIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
pt ÁCIDO GLUTÂMICO ADICIONADO (EC/CODEX)

 

 
GLUTEN [C0177] 
 

cs LEPEK 
it GLUTINE 

 

pt GLÚTEN 
 

 
GLUTEN ADDED [H0758] 
 

cs S PRIDANÝM LEPKEM 
 

da GLUTEN TILSAT 
de GLUTEN ZUGESETZT 

 

es GLUTEN AÑADIDO 
 

fr GLUTEN AJOUTÉ 
pt GLÚTEN ADICIONADO 

 

 
GLUTEN FREE CLAIM OR USE [P0174] 
 

cs BEZLEPKOVÝ - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

da UDEN GLUTEN (GLUTENFRI): MÆRKNING 
ELLER ANPRISNING 

 

de GLUTENFREI - DEKLARIERT ODER 
VERWENDET 

es RECLAMO O USO SIN GLUTEN 
 

fr SANS GLUTEN 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA GLUTINE” 
pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM GLÚTEN 

 

 
GLUTEN REMOVED [H0750] 
 

cs LEPEK ODSTRANEN 
 

da GLUTEN FJERNET 
 

de GLUTEN ENTFERNT 
 

es GLUTEN ELIMINADO 
 

fr APPAUVRI EN GLUTEN 
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it GLUTINE RIMOSSO 
 

pt GLÚTEN REMOVIDO 
 

 
GLYCEROL [B3107] 
 

de GLYCERIN 
 

es GLICEROL 
 

fr GLYCÉROL 
 

it GLICEROLO 
 

pt GLICEROL 
 

 
GLYCEROL ADDED [H0532] 
 

cs S PRIDANÝM GLYCEROLEM (EC/CODEX) 
 

da GLYCEROL TILSAT 
 

de GLYCERIN ZUGESETZT 
 

es GLICEROL AÑADIDO 
 

fr GLYCÉROL AJOUTÉ 
 

it GLYCEROL ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GLICEROL ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
GLYCEROL ESTERS OF WOOD ROSINS [B3108]
 

cs GLYCEROLESTERY BOROVICOVÉ 
PRYSKYRICE 

 

da GLYCEROL ESTRE AF HARPIKS 
 

de GLYCERINESTER VON HOLZKOLOPHONIUM 
 

es ÉSTER DEL GLICEROL DE  RESINA DE 
MADERA 

 

it ESTERI GLICERICI DI RESINA 
 

pt ÉSTERES DE GLICEROL DE RESINA DE 
MADEIRA 

 

 
GLYCEROL ESTERS OF WOOD ROSINS ADDED 
[H0533] 
 

cs S PRIDANÝMI GLYCEROLESTERY 
BOROVICOVÉ PRYSKYRICE (EC/CODEX) 

 

da GLYCEROLESTRE AF FYRREHARPIKS TILSAT
 

de GLYCERINESTER VON HOLZKOLOPHONIUM 
ZUGESETZT 

 

es ÉSTERES DE GLICEROL DE RESINAS DE 
MADERA AÑADIDOS 

 

fr ESTERS GLYCÉRIQUES DE RÉSINE DE BOIS 
AJOUTÉS 

 

it GLYCEROL ESTERS OF WOOD ROSINS 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ÉSTERES DE GLICEROL DE RESINA DE 
MADEIRA ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
GLYCERYL DIACETATE (DIACETIN) [B4394] 
 

da GLYCERYLDIACETAT (DIACETIN) 
 

 
GLYCERYL DIACETATE (DIACETIN) ADDED [H0805] 
 

da GLYCERYLDIACETAT (DIACETIN) TILSAT 
 

 
GLYCERYL TRIACETATE (TRIACETIN) [B3109] 
 

cs TRIOCTAN GLYCERIDU (TRIACETIN) 
 

da GLYCERYLTRIACETAT 
 

de GLYCERINTRIACETAT 
 

es TRIACETATO DE GLICERILO 
 

it GLICERIL TRIACETATO 
 

pt TRIACETATO DE GLICERILO 
 

 
GLYCERYL TRIACETATE (TRIACETIN) ADDED
[H0534] 
 

cs S PRIDANÝM TRIOCTANEM GLYCERIDU 

(EC/CODEX) 
 

da GLYCERYLTRIACETAT (TRIACETIN) TILSAT 
 

de GLYCERINTRIACETAT ZUGESETZT 
es TRIACETATO DE GLICERILO AÑADIDO 

 

fr TRIACÉTATE DE GLYCÉRYLE AJOUTÉ 
 

it GLYCERYL TRIACETATE ADDED (EC/CODEX) 
pt TRIACETATO DE GLICERILO ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
GLYCINE [B3110]
es GLICINA 

 

it GLICINA 
 

pt GLICINA 
 
GLYCINE ADDED [H0535] 
 

cs S PRIDANÝM GLYCINEM (EC/CODEX) 
 

da GLYCIN TILSAT 
 

de GLYCIN ZUGESETZT 
 

es GLICINA AÑADIDA 
fr GLYCINE AJOUTÉE 

 

it GLYCINE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GLICINA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
GLYCINE AND ITS SODIUM SALT [B4387] 
 

 
GLYCINE AND ITS SODIUM SALT ADDED [H0806] 
 

da GLYCIN OG NATRIUMSALTET HERAF TILSAT 
 
GOA BEAN [B1726] 
 

cs LEDENEC CERVENÝ 
 

da GOABØNNE 
 

de FLÜGELBOHNE 
 

es FRIJOL DE GOA 
 

fr POIS AILÉ OU POIS CARRÉ 
 

it FAGIOLO GOA 
 

pt FEIJÃO DE ASA 
 

 
GOAT [B1328] 
cs KOZA 

 

da GED 
de ZIEGE 
es CABRA 

 

fr CHÈVRE 
it CAPRA 

 

pt CABRA 
 

 
GOATFISH [B2650]
cs PARMICE 

 

da MULLE-SLÆGT 
 

de GESTREIFTE MEERBARBE (MULLUS 
SURMULEATUS) 

 

es MÚJOL 
 

fr MULLET 
 

it UPENEUS SPP. 
 

pt SALMONETE-BARBUDO 
 

 
GOATFISH FAMILY [B2658] 
cs CELED PARMICOVITÍ 
da MULLE-FAMILIEN 

 

de MEERBARBEN (MULLIDAE) 
es FAMILIA DEL MÚJOL 
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fr FAMILLE DES MULLIDÉS 
 

it MULLIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO SALMONETE-BARBUDO 
 

 
GOBY FAMILY [B2542] 
 

cs CELED HLAVÁCOVITÍ 
 

da KUTLINGE-FAMILE 
 

de GRUNDELN (GOBIIDAE, FAM.) 
 

es FAMILIA DEL GOBIO 
 

fr FAMILLE DU GOBIE 
 

it GOBIIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO CABOZ-MARINHO 
 

 
GOBY FLATHEAD [B2532] 
 

cs BEMBROPS GOBIOIDES 
 

da GOBY FLADHOVED 
 

es CHAPARRUDO 
 

fr PLATÊTE BEMBROPS GOBIODES 
 

it BEMBROPS GOBIOIDES 
 

pt "GOBY FLATHEAD" 
 

 
GOITENYO [B4255] 
 

da BRASILIANSK YAMSBØNNE 
 

 
GOLD [B3111] 
 

cs ZLATO 
 

da GULD 
 

es ORO 
 

fr OR 
 

it ORO 
 

pt OURO 
 

 
GOLD ADDED [H0536] 
 

cs S PRIDANÝM ZLATEM (EC/CODEX) 
 

da GULD TILSAT 
 

de GOLD ZUGESETZT 
 

es ORO AÑADIDO 
 

fr OR AJOUTÉ 
 

it GOLD ADDED (EC/CODEX) 
 

pt OURO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
GOLD FLESH [Z0272] 
 

 
GOLD SKIN [Z0281] 
 

 
GOLDEN GOATFISH [B3917] 
 

da GULDMULLE 
 

 
GOLDEN GOBY [B3924] 
 

da GULDKUTLING 
 

 
GOLDEN GROUPER [B4017] 
 

da GYLDEN HAVABORRE 
 

 
GOLDEN KING CRAB [B2343] 
 

cs LITHODES AEQUISPINUS 
 

da LITHODES AEQUISPINA 
 

de GOLDEN CRAB 
 

es CANGREJO DORADO 
 

fr LITHODES AEQUISPINA 
 

it LITHODES AEQUISPINA 
 

pt CARANGUEJO-DE-PROFUNDIDADE 

 

 
GOLDEN KINGKLIP [B1858] 
 

cs HRUJ RUŽOVÁ 
da ROSA KINGKLIP 

 

de ROSA KINGKLIP (GENYPTERUS BLACODES) 
 

es ROSADA CHILENA 
fr ABADÈCHE ROSE 

 

it ABADECO 
 

pt "GOLDEN KINGKLIP" 
 
GOLDEN PERCH [B3501] 
 

cs MACQUARIA AMBIGUA 
da GULDABORRE 

 

pt PERCA-DOURADA 
 

 
GOLDEN SNAPPER [B2148]
cs CHNAPAL - CENTROBERYX AFINIS 

 

da GULDSNAPPER 
 

es PARGO DORADO 
fr VIVANEAU BARBE BLONDE 

 

it LUTJANUS INERMIS 
 

pt DOURADA-AUSTRALIANA 
 
GOLDEN TROUT [B4060] 
 

da GULDØRRED 
 

 
GOLDEN-SPOON [B4461] 
 

 
GOLDEN-STRIPED GOATFISH [B3920] 
 

da SORTSTRIBET MULLE 
 
GOLD-OF-PLEASURE [B4257] 
 

da SÆDDODDER 
 

 
GOLDSADDLE GOATFISH [B3922] 
da GULDSADDELMULLE 

 

 
GOLD-STRIPED SNAPPER [B1982] 
 

cs CHNAPAL OBECNÝ 
 

da STORØJET SNAPPER 
 

es PARGO DE RAYAS DORADAS 
 

fr VIVANEAU LUTJANUS LINEOLATUS 
 

it LUTJANUS LUTJANUS 
 

pt CASTANHOLA 
 
GOOSE [B1253] 
 

cs HUSA 
 

da GÅS 
 

de GANS 
 

es GANSO 
 

fr OIE 
 

it OCA 
 

pt GANSO 
 

 
GOOSE BARNACLE [B3552]
 
GOOSEBERRY [B1394] 
 

cs ANGREŠT 
 

da STIKKELSBÆR 
de STACHELBEERE 

 

es GROSELLA ESPINOSA 
 

fr GROSEILLE À MAQUEREAUX 
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it UVA SPINA 
 

pt GROSELHA 
 

 
GOOSEFISH [B4073] 
 

da AMERIKANSK HAVTASKE 
 

 
GOOSEFISH FAMILY [B2405] 
 

cs CELED DASOVITÍ 
 

da HAVTASKEFAMILIE 
 

de ANGLERFISCHE (LOPHIIDAE) 
 

es FAMILIA DEL RAPE 
 

fr FAMILLE DE LA BAUDROIE 
 

it LOPHIIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO TAMBORIL-AMERICANO 
 

 
GOULD'S FLYING SQUID [B3704] 
 

da GOULDS BLÆKSPRUTTE 
 

 
GOURD [B1719] 
 

cs LAGERANIE B1719] 
 

da GRÆSKAR 
 

de KÜRBIS 
 

es CALABAZA 
 

fr COURGE MASSUE 
 

it ZUCCA 
 

pt ABÓBORA 
 

 
GOURD/SQUASH FAMILY [B4460] 
 

cs CUCURBITACEAE SPECIES 
 

da GRÆSKAR FAMILY 
 

de CUCURBITACEAE SPECIES 
 

es CUCURBITACEAE SPECIES 
 

fr CUCURBITACEAE SPECIES 
 

it CUCURBITACEAE SPECIES 
 

pt CUCURBITACEAE SPECIES 
 

 
GOVERNOR'S PLUM [B2789] 
 

cs ŠVESTKA GOVERNOR'S 
 

da BATOKO 
 

de RAMONTCHI 
 

es CIRUELA DEL GOBERNADOR 
 

fr PRUNE D'INDE 
 

it SUSINA GOVERNOR 
 

pt AMEIXA GOVERNOR 
 

 
GRADE A, EUROPE [Z0150] 
 

cs KVALITA A, EVROPA 
 

da KVALITET A, EUROPE 
 

de KLASSE A, EUROPA 
 

es CATEGORÍA A, EUROPA 
 

fr CLASSE-A 
 

it GRADO A, EUROPA 
 

pt GRAU A, EUROPA 
 

 
GRADE E, EUROPE [Z0066] 
 

cs KVALITA E, EVROPA 
 

da KVALITET E, EUROPA 
 

de KLASSE E, EUROPA 
 

es CATEGORÍA E, EUROPA 
 

fr CLASSE-E 
 

it GRADO E, EUROPA 
 

pt CATEGORIA E, EUROPA 
 

 
GRADE O, EUROPE [Z0069] 
cs KVALITA O, EVROPA 

 

da KVALITET O, EUROPA 
 

de KLASSE O, EUROPA 
es CATEGORÍA O, EUROPA 

 

fr CLASSE-O 
 

it GRADO O, EUROPA 
pt CATEGORIA O, EUROPA 

 

 
GRADE OF MEAT [Z0064] 
 

cs KVALITA MASA 
da KØD KVALITETSSORTERING 

 

de HANDELSKLASSEN FÜR FLEISCH 
 

es CATEGORÍA DE LA CARNE 
fr CLASSE DE VIANDE 

 

it GRADO DELLA CARNE 
 

pt CATEGORIA DA CARNE 
 
GRADE OF MEAT NOT KNOWN [Z0019] 
 

cs KVALITA MASA NEZNÁMÁ 
 

da KØDKVALITET IKKE KENDT 
de HANDELSKLASSE FÜR FLEISCH, UNBEKANNT 

 

es CATEGORÍA DE LA CARNE NO CONOCIDA 
 

fr CLASSE DE VIANDE INCONNUE 
it GRADO DELLA CARNE SCONOSCIUTO 

 

pt CATEGORIA DA CARNE NÃO CONHECIDA 
 

 
GRADE OF MEAT, EUROPE [Z0065] 
 

cs KVALITA MASA, EVROPA 
 

da KØDKVALITET, EUROPA 
de HANDELSKLASSEN FÜR FLEISCH, EUROPA 

 

es CATEGORÍA DE LA CARNE, EUROPA 
 

fr CLASSE DE VIANDE EUROPÉENE 
it GRADO DELLA CARNE, EUROPA 

 

pt CATEGORIA DA CARNE, EUROPA 
 

 
GRADE OF MEAT, MIXTURE [Z0053] 
cs KVALITA SMÍŠENÁ 

 

da KØDKVALITETSSORTERING, BLANDET 
 

de MISCHUNG VON HANDELSKLASSEN BEI 
FLEISCH 

es CATEGORÍA DE LA CARNE, MEZCLADA 
 

fr MÉLANGE DE CLASSES DE VIANDE 
 

it GRADO DELLA CARNE, MISTO 
pt CATEGORIA DA CARNE, MISTURA 

 

 
GRADE OF MEAT, MIXTURE [Z0053] 
 
GRADE OF MEAT, U.S. [Z0007] 
 

cs KVALITA MASA, USA 
 

da KVALITETSSORTERING AF KØD, USA 
de HANDELSKLASSEN FÜR FLEISCH, U.S. 

 

es CATEGORÍA DE LA CARNE, U.S. 
 

fr CLASSE DE VIANDE USA 
it GRADO DELLA CARNE, U.S. 

 

pt CATEGORIA DA CARNE, E.U.A. 
 

 
GRADE P, EUROPE [Z0070]
 

cs KVALITA P, EVROPA 
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da KVALITET P, EUROPA 
 

de KLASSE P, EUROPA 
 

es CATEGORÍA P, EUROPA 
 

fr CLASSE-P 
 

it GRADO P, EUROPA 
 

pt CATEGORIA P, EUROPA 
 

 
GRADE R, EUROPE [Z0068] 
 

cs KVALITA R, EVROPA 
 

da KVALITET R, EUROPA 
 

de KLASSE R, EUROPA 
 

es CATEGORÍA R, EUROPA 
 

fr CLASSE-R 
 

it GRADO R, EUROPA 
 

pt CATEGORIA R, EUROPA 
 

 
GRADE U, EUROPE [Z0067] 
 

cs KVALITA U, EVROPA 
 

da KVALITET U, EUROPA 
 

de KLASSE U, EUROPA 
 

es CATEGORÍA U, EUROPA 
 

fr CLASSE-U 
 

it GRADO U, EUROPA 
 

pt CATEGORIA U, EUROPA 
 

 
GRAIN [B1324] 
 

cs ZRNINA 
 

da KORN 
 

de GETREIDE 
 

es GRANO 
 

fr CÉRÉALE 
 

it CHICCO 
 

pt GRÃO 
 

 
GRAIN ADDED [H0152] 
 

cs S PRIDANOU ZRNINOU 
 

da KORN TILSAT 
 

de GETREIDE ZUGESETZT 
 

es GRANO AÑADIDO 
 

fr CÉRÉALE AJOUTÉE 
 

it CHICCHI AGGIUNTI 
 

pt GRÃO DE CEREAL ADICIONADO 
 

 
GRAIN OR GRAIN PRODUCT (EUROFIR) [A0812] 
 

cs ZRNINY NEBO VÝROBKY ZE ZRNIN (EUROFIR)
 

es GRANOS O PRODUCTOS A BASE DE GRANOS
 

fr CÉRÉALE OU PRODUIT CÉRÉALIER 
(EUROFIR) 

 

it CEREALI O PRODOTTI A BASE DI CEREALI 
 

pt GRÃOS E PRODUTOS DA SUA MOAGEM OU 
DERIVADOS DESTES (EUROFIR) 

 

 
GRAIN OR SEED-PRODUCING PLANT [B1047]
 

cs ROSTLINA PRODUKUJÍCÍ ZRNO CI SEMENO 
 

da KORN ELLER FRØPRODUCERENDE PLANTE 
 

de GETREIDE ODER SAMEN PRODUZIERENDE 
PFLANZE 

 

es GRANO O PLANTA QUE PRODUCE SEMILLA 
 

fr CÉRÉALE OU PLANTE À GRAINE 
 

it PIANTA CHE PRODUCE CHICCHI O GRANI 
 

pt GRÃOS OU PLANTA QUE PRODUZ SEMENTES
 

 
GRAIN OR STARCH PRODUCT (US CFR) [A0125] 
 

cs OBILNÝ NEBO ŠKROBOVÝ VÝROBEK (US 
CFR) 

da KORN- ELLER STIVELSESPRODUKT 
 

de GETREIDE- ODER STÄRKEHALTIGES 
PRODUKT 

 

es PRODUCTO DE GRANO O ALMIDÓN 
 

fr PRODUIT CÉRÉALIER OU AMYLACÉ (U.S.) 
 

it ALIMENTI A BASE DI GRANELLE O AMIDO 
(U.S.) 

pt PRODUTO OBTIDO A PARTIR DE GRÃOS OU 
AMIDO (US CFR) 

 
GRAINS OF PARADISE [B2061] 
 

cs AFRAMOMUM MELEGUET 
da PARADISKORN 

 

de PARADIESKÖRNER 
 

es PIMIENTA DE TABASCO 
fr GRAINS DU PARADIS 

 

it MELEGUETA 
 

pt PIMENTA-DA-GUINÉ 
 

 
GRAINS-OF-PARADISE [B4352] 
 

da PARADISKORN 
 

 
GRANULES [E0163] 
cs GRANNULES 

 

de GRANNULES 
 

es GRANNULES 
fr GRANNULES 

 

it GRANNULES 
 

pt GRANNULES 
 
GRAPE [B1329] 
 

cs HROZNY 
da VIN 

 

de WEINREBE 
 

es UVA 
fr RAISIN 

 

it UVA 
 

pt UVA 
 
GRAPE [B1329] 
 

 
GRAPE, CONCORD [B2122] 
 

cs HROZNY, CONCORD 
da VINDRUE, "CONCORD" 

 

de WEINTRAUBE, CONCORD 
 

es UVA CONCORD 
fr RAISIN CONCORD 

 

it UVA, CONCORD 
 

pt UVA, "CONCORD" 
 
GRAPE, CORINTH [B2038] 
 

cs HROZNY, KORINT 
da SORT KOREND 

 

de WEINTRAUBE, KORINTHE 
 

es UVA CORINTO 
fr RAISIN DE CORINTHE 

 

it UVA, CORINTO 
 

pt UVA, CORINTO 
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GRAPE, EUROPEAN [B2121] 
 

cs HROZNY, EVROPSKÉ 
 

da ALMINDELIG VIN 
 

de EUROPÄISCHE WEINREBE 
 

es UVA, EUROPEA 
 

fr RAISIN VITIS VINIFERA 
 

it UVA, EUROPEA 
 

pt UVA, EUROPEIA 
 

 
GRAPE, FOX [B2001] 
 

cs HROZNY, FOX 
 

da AMERIKANSK VIN 
 

de FUCHSREBE (VITIS LABRUSCA) 
 

es UVA ZORRO (VITIS LAMBRUSCA) 
 

fr RAISIN LABRUSCA 
 

it UVA, FOX 
 

pt UVA AMERICANA "FOX" (VITIS LABRUSCA) 
 

 
GRAPE, MUSCADINE [B2123] 
 

cs HROZNY, MUSCADINE 
 

da VINDRUE, "MUSCADINE" 
 

de MUSCADINE-REBEN (VITIS ROTUNDIFOLIA) 
 

es UVA MUSCADINE 
 

fr VIGNE MUSQUÉE 
 

it UVA, MUSCADINE 
 

pt UVA, "MUSCADINE" 
 

 
GRAPE, MUSCAT [B1178] 
 

cs HROZNY, MUŠKÁT 
 

da MUSKAT-DRUE 
 

de WEINTRAUBE, MOSCATEL 
 

es UVA MOSCATEL 
 

fr RAISIN MUSCAT 
 

it UVA, MOSCATO 
 

pt UVA, MOSCATEL 
 

 
GRAPE, ONDERDONK [B2124] 
 

cs HROZNY, ONDERDONK 
 

da VINDRUE, UNDERDONK 
 

de ONDERDONK WEINREBE 
 

es UVA ONDERDONK 
 

fr VIGNE D'ÉTÉ 
 

it UVA, ONDERDONK 
 

pt UVA, "ONDERDONK" 
 

 
GRAPE, SULTANA [B1072] 
 

cs HROZNY, SULTANA 
 

da SULTANA-DRUE 
 

de WEINTRAUBE SULTANINE 
 

es UVA SULTANA 
 

fr RAISIN SULTANA 
 

it UVA, SULTANA 
 

pt UVA, SULTANA 
 

 
GRAPE, THOMPSON SEEDLESS [B1045] 
 

cs HROZNY, THOMPSON BEZ JADER 
 

da THOMSON-DRUE, KERNEFRI 
 

de WEINTRAUBE THOMPSON KERNLOS 
 

es UVA DE THOMPSON SIN SEMILLAS 
 

fr RAISIN SANS PÉPIN À SÉCHER 
 

it UVA, THOMPSON SENZA SEMI 
 

pt UVA, SEM SEMENTES, THOMPSON 
 

 
GRAPEFRUIT [B1507] 
 

da GRAPEFRUGT 
 

es POMELO 
fr POMÉLO 

 

it POMPELMO 
 

pt TORANJA 
 
GRAPEFRUIT AND ORANGE [B1028] 
 

cs GRAPEFRUIT A POMERANC 
 

da GRAPEFRUGT OG APPELSIN 
de GRAPEFRUIT UND ORANGE 

 

es POMELO Y NARANJA 
 

fr POMÉLO ET ORANGE 
it POMPELMO E ARANCIA 

 

pt TORANJA E LARANJA 
 

 
GRAPEFRUIT AND ORANGE [B1028] 
 

 
GRASS CARP [B2867] 
 

cs AMUR BÍLÝ 
da GRÆSKARPE 

 

de GRASKARPFEN (CTENOPHARYNGODON 
IDELLA (VAL.)) 

 

es CARPA DE HIERBA 
fr CTENOPHARYNGODON IDELLA 

 

it CTENOPHARYNGODON IDELLA 
 

pt CARPA-DO-LIMO 
 
GRASS GOBY [B3940] 
 

da SLANGEHOVEDKUTLING 
 

 
GRASS PICKEREL [B3872]
da GRÆSGEDDE 

 

 
GRASS SHRIMP [B2480]
 

cs KREVETA OBECNÁ 
 

da AMERIKANSK GRÆSREJE 
 

es CAMARÓN YERBERO 
 

fr PALAEMONETES VULGARIS 
 

it PALAEMONETES VULGARIS 
 

pt CAMARINHA 
 
GRASSHOPPER [B2496] 
 

cs KOBYLKA/SARANCE 
 

da GRÆSHOPPE 
 

de HEUSCHRECKE 
 

es SALTAMONTES 
 

fr SAUTERELLE 
 

it CAVALLETTA 
 

pt GAFANHOTO 
 

 
GRATED CHEESE FOOD [A0291]
cs STROUHANÝ SÝROVÝ VÝROBEK 

 

da LEVNEDSMIDDEL MED REVET OST 
de GERIEBENE KÄSEERZEUGNISSE 
es ALIMENTOS CON QUESO RALLADO 

 

fr SPÉCIALITÉ FROMAGÈRE RÂPÉE (U.S.) 
it FORMAGGIO GRATTUGGIATO 
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pt ALIMENTO À BASE DE QUEIJO RALADO (US 
CFR) 

 

 
GRAVY OR SAUCE (US CFR) [A0286] 
 

cs ŠTÁVA NEBO OMÁCKA (US CFR) 
 

da SKY ELLER SAUCE 
 

de SAUCEN 
 

es JUGO O SALSA 
 

fr SAUCE (U.S.) 
 

it SUGO O SALSA (U.S.) 
 

pt MOLHO (US CFR) 
 

 
GRAY MULLET [B1287] 
 

cs CÍPAL 
 

da MULTE-SLÆGT 
 

de MEERBARBE 
 

es SALMONETE 
 

fr MULET (POISSON) 
 

it MUGGINE (MUGIL SPP.) 
 

pt TAINHA 
 

 
GRAY PLUM [B2828] 
 

cs GUINEA PLUM 
 

es CIRUELO GRIS 
 

fr PARINAIRE 
 

it GRAY PLUM 
 

pt AMEIXA CINZENTA 
 

 
GRAY SEATROUT [B2375] 
 

cs CYNOSCION REGALIS 
 

da KONGETROMMEFISK 
 

de GRAUE SEEFORELLE 
 

es CORVINA REAL 
 

fr ACOUPAS ROYAL 
 

it CYNOSCION ACOUPA 
 

pt CORVINATA-REAL 
 

 
GRAY SNAPPER [B1168] 
 

cs CHNAPAL ŠEDÝ 
 

da GRÅ SNAPPER 
 

de GRAUER SCHNAPPER (LUTJANUS GRISEUS) 
 

es PARGO GRIS 
 

fr VIVANEAU LUTJANUS GRISEUS 
 

it LUTJANUS GRISEUS 
 

pt LUCIANO Lutjanus griseus 
 

 
GRAY SOLE [B1867] 
 

cs PLATÝS PROTAŽENÝ [B18+ 
 

da SKÆRISING 
 

de ROTZUNGE (GLYPTOCEPHALUS 
CYNOGLOSSUS) 

 

es LENGUADO GRIS 
 

fr PLIE CYNOGLOSSE 
 

it PASSERA LINGUA DI CANE 
(GLYPTOCEPHALUS CYNOGLOSSUS) 

 

pt SOLHÃO 
 

 
GRAYLING [B2711] 
 

cs LIPAN 
 

da STALLING 
 

de ÄSCHE (THYMALLUS THYMALLUS) 
 

fr OMBRE COMMUN 
 

it TEMOLO (THYMALLUS THYMALLUS) 
 

pt PEIXE-SOMBRA 
 
GRAYLING [B4045] 
 

da STALLING-SLÆGT 
 
GREASE PROOF PAPER CONTAINER [M0337] 
 

cs NÁDOBA Z PAPÍRU NEPROPOUŠTEJÍCÍHO 
TUK 

 

da BEHOLDER AF FEDTTÆT PAPIR, BEHANDLET
 

de BEHÄLTER AUS PERGAMENTPAPIER 
 

es CONTENEDOR DE PAPEL ENGRASADO 
 

fr PAPIER SULFURISÉ 
 

it CONTENITORE DI CARTA RESISTENTE 
ALL'UNTO 

 

pt EMBALAGEM DE PAPEL À PROVA DE 
GORDURA 

 

 
GREASY ROCKCOD [B1759] 
 

cs KANIC TAUVINA 
 

da STORPLETTET KORALBARS 
 

de ENGL.: GREASY GROUPER : 
BRAUNFLECKEN-ZACKENBARSCH 
(EPINEPHELUS TAUVINA) 

 

es MERO CRESTADO GRIS 
 

fr MÉROU LOUTRE 
it EPINEPHELUS TAUVINA 

 

pt GAROUPA LUTRA 
 

 
GREAT ATLANTIC SCALLOP [B3481] 
 

cs HREBENATKA KUCHYNSKÁ 
 

da STOR KAMMUSLING 
de GREAT SCALLOP 

 

es GREAT SCALLOP 
 

fr COQUILLE SAINT-JACQUES 
it GREAT SCALLOP 

 

pt VIEIRA-DO-MEDITERRÂNEO 
 

 
GREAT HAMMERHEAD [B2593] 
cs KLADIVOUN VELKÝ 

 

da STOR HAMMERHAJ 
 

de HAMMERHAI (SPHYRNA MOKARRAN) 
es GRAN PEZ MARTILLO 

 

fr GRAND REQUIN-MARTEAU 
 

it GRANDE SQUALO MARTELLO (SPHYRNA 
MOKARRAN) 

pt TUBARÃO-MARTELO-GIGANTE 
 

 
GREAT HORNED OWL [B4491] 
da STOR HORNUGLE 

 

 
GREAT NORTHERN BEAN [B1027] 
 

cs FAZOL OBECNÝ, BÍLÝ 
de GARTENBOHNE 

 

es FRIJOL GRANDE DEL NORTE 
 

fr HARICOT GREAT NORTHERN 
it FAGIOLO GRANDE DEL NORD 

 

pt FEIJÃO GRANDE DO NORTE 
 

 
GREAT SCALLOP [B4146]
 

da JACOBSMUSLING 
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GREAT WHITE SHARK [B3525] 
 

da STORE HVIDE HAJ 
 

 
GREATER AMBERJACK [B2391] 
 

cs KRANAS DUMERILUV 
 

da STOR RAVFISK 
 

de GROßE BERNSTEIN-MAKRELE (SERIOLA 
DUMERILI) 

 

es GRAN SERVIOLA 
 

fr SÉRIOLE SERIOLA DUMERILI 
 

it SERIOLA DUMERILI (RICCIOLA) 
 

pt CHARUTEIRO-CATARINO 
 

 
GREATER GALANGAL [B2601] 
 

cs GALGÁN VELKÝ 
 

de ALPINIA GALANGA 
 

es GALANGAL MAYOR 
 

fr GRAND GALANGA 
 

it GALANGA/ZENZERO TAINLANDESE 
 

pt Alpinia galanga 
 

 
GREATER KUDU [B4379] 
 

 
GREATER LIZARDFISH [B3826] 
 

da STOR ØGLEFISK 
 

 
GREATER PLANTAIN [B4334] 
 

da GLAT VEJBRED 
 

 
GREATER PLANTAIN [B4334] 
 

 
GREATER SANDEEL [B4010]
 

da TOBISKONGE 
 

 
GREAT-HEADED GARLIC [B3486] 
 

cs CESNEK SLONÍ 
 

pt ALHO-BRAVO 
 

 
GREAT-HEADED GARLIC [B3486] 
 

 
GREECE [R0236] 
 

cs RECKO 
 

da GRÆKENLAND 
 

de GRIECHENLAND 
 

es GRECIA 
 

fr GRÈCE 
 

pt GRÉCIA 
 

 
GREEK RUDD [B3870] 
 

da GRÆSK RUDSKALLE 
 

 
GREEK SHEATFISH [B4068] 
 

da GRÆSK MALLE 
 

 
GREEN ABALONE [B3536] 
 

da GRØN SØØRE 
 

de GREEB ABALONE 
 

es GREEB ABALONE 
 

fr GREEB ABALONE 
 

it GREEB ABALONE 
 

 

GREEN ASPARAGUS [B1604] 
 

cs CHREST ZELENÝ 
 

da GRØNNE ASPARGES 
de GRÜNER SPARGEL 

 

es ESPARRAGO VERDE 
 

fr ASPERGE VERTE 
it ASPARAGO VERDE 

 

pt ESPARGO, VERDE 
 

 
GREEN BEAN [B1371] 
 

cs FAZOL ZELENÝ 
 

da GRØN BØNNE 
de GRÜNE BOHNE 

 

es JUDIA VERDE 
 

fr HARICOT VERT 
it FAGIOLINI 

 

pt FEIJÃO VERDE 
 

 
GREEN BEAN AND PINTO BEAN [B1753] 
cs FAZOL ZELENÝ A STRAKATÝ 

 

da GRØN BØNNE OG PINTOBØNNE 
 

de GRÜNE BOHNE UND PINTO BOHNE 
fr HARICOT VERT ET HARICOT PINTO 

 

it FAGIOLO VERDE E FAGIOLO PINTO 
 

pt FEIJÃO "GREEN" E FEIJÃO "PINTO" 
 
GREEN BEAN AND PINTO BEAN [B1753] 
 

 
GREEN BELL PEPPER [B2629]
cs PAPRIKA ZELENÁ ZELENINOVÁ 

 

da GRØN SPANSK PEBER 
 

de GRÜNER PAPRIKA 
es PIMIENTO DULCE VERDE 

 

fr POIVRON VERT 
 

it PEPERONE VERDE 
pt PIMENTO VERDE 

 

 
GREEN FLESH [Z0271] 
 

 
GREEN FOXTAIL MILLET [B4244]
 

 
GREEN GARDENSNAIL [B3661] 
 

 
GREEN IGUANA [B3806]
da GRØN LEGUAN 

 

 
GREEN JACK [B2251] 
 

cs CARANX CABALLUS 
 

da CREVALLE 
 

es LUCIO VERDE 
 

fr CARANGUE VERTE 
 

it CARANX CABALLUS (CARANGO CAVALLO) 
 

pt XARÉU-CARVOEIRO 
 

 
GREEN KIDNEY BEAN [B1658]
cs ZELENÉ  LUSKY FAZOLU OBECNÉHO 

 

da GRØN BØNNE 
de GRÜNE KIDNEY BOHNE 
fr FLAGEOLET 

 

it FAGIOLO KIDNEY VERDE 
pt FEIJÃO "KIDNEY" VERDE 
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GREEN MUSSEL [B3658] 
 

da GRØN BLÅMUSLING 
 

 
GREEN OLIVE [B1169] 
 

cs ZELENÉ OLIVY 
 

da GRØN OLIVEN 
 

de GRÜNE OLIVE 
 

es ACEITUNA VERDE 
 

fr OLIVE VERTE 
 

it OLIVA VERDE 
 

pt AZEITONA VERDE 
 

 
GREEN OYSTER [B4180] 
 

da SILDIG EPAULETHAT 
 

 
GREEN ROCK LOBSTER [B3606] 
 

da OCEANISK LANGUSTER 
 

 
GREEN SAPOTE [B4239] 
 

da GRØN SAPOTIL 
 

 
GREEN SKIN [Z0280] 
 

 
GREEN STRAWBERRY [B3335] 
 

cs JAHODA TRÁVNICE 
 

da BAKKEJORDBÆR 
 

de KNACK-ERDBEERE (FRAGARIA VIRIDIS) 
 

es FRAGARIA VIRIDIS 
 

fr FRAISIER VERT 
 

it FRAGOLA VERDE 
 

pt FRAGARIA VIRIDIS 
 

 
GREEN STURGEON [B1972] 
 

cs JESETER SACHALINSKÝ 
 

da GRØN STØR 
 

de GRÜNER STÖR (ACIPENSER MEDIROSTRIS) 
 

es ESTURIÓN VERDE 
 

fr ESTURGEON VERT 
 

it STORIONE VERDE 
 

pt ESTURJÃO-VERDE 
 

 
GREEN TIGER PRAWN [B3493] 
 

cs KREVETA - PENAEUS SEMISULCATUS 
 

da GRØN TIGERREJE 
 

fr CREVETTE TIGRÉE VERTE 
 

pt CAMARÃO-TIGRE-VERDE 
 

 
GREEN TURTLE [B2412] 
 

cs KARETA OBROVSKÁ 
 

da SUPPESKILDPADDE 
 

de SUPPENSCHILDKRÖTE 
 

es TORTUGA VERDE 
 

fr TORTUE VERTE 
 

it TARTARUGA VERDE O TARTARUGA FRANCA 
 

pt TARTARUGA-VERDE 
 

 
GREEN: NUTRIENT, DIET SUPPLEMENT, ANTI-
CAKING AGENT (CODEX) [A0427] 
 

cs ZELEN: NUTRICNÍ LÁTKA, DOPLNEK STRAVY, 
PROTISPÉKAVÁ LÁTKA (CODEX) 

 

de GRÜN: NÄHRSTOFF, 

NAHRUNGSERGÄNZUNGSMITTEL, 
ANTIKLUMPMITTEL 

 

es VERDE: NUTRIENTE, SUPLEMENTO 
DIETÉTICO, AGENTE ANTIADHERENTE 

it VERDE: NUTRIENTE, SUPPLEMENTO 
DIETETICO, AGENTE ANTIAGGLOMERANTE 
(CODEX) 

 

pt VERDE: NUTRIENTE, SUPLEMENTO 
DIETÉTICO, AGENTE ANTI-AGLOMERANTE 

 

 
GREEN-BACK HORSE MACKEREL [B3956] 
 

da GRØNRYGGET HESTEMAKREL 
 

 
GREENGAGE PLUM [B1675]
cs POLOŠVESTKA 

 

da REINECLAUDE BLOMME 
 

de RINGLOTTE 
es CIRUELA CLAUDIA 

 

fr PRUNE REINE-CLAUDE 
 

it SUSINA EUROPEA/ITALICA 
pt AMEIXA RAINHA CLAÚDIA 

 

 
GREENLAND [R0231] 
 

cs GRÓNSKO 
da GRØNLAND 

 

de GRÖNLAND 
 

es GROENLANDIA 
fr GROËNLAND 

 

pt GRONELÂNDIA 
 

 
GREENLAND [R0521] 
 

 
GREENLAND COCKLE [B3651] 
 

 
GREENLAND COD [B2865]
 

cs TRESKA GRÓNSKÁ 
 

da FJORDTORSK 
 

de GRÖNLAND-KABELJAU (GADUS OGAC) 
 

es BACALAO DE GROENLANDIA 
 

fr GADUS OGAC 
it MERLUZZO BIANCO 

 

pt BACALHAU-DA-GRONELÂNDIA 
 

 
GREENLAND HALIBUT [B1589] 
cs PLATÝS CERNÝ 

 

da HELLEFISK 
 

de SCHWARZER HEILBUTT (REINHARDTIUS 
HIPPOGLOSSOIDES) 

es RODABALLO DE GROENLANDIA 
 

fr FLÉTAN NOIR COMMUN 
 

it IPPOGLOSSO NERO (REINHARDTIUS 
HIPPOGLOSSOIDES) 

 

pt ALABOTE-DA-GRONELÂNDIA 
 

 
GREENLAND SHARK [B4108] 
 

da HAVKAL 
 
GREENLING [B1431] 
 

cs HEXAGRAMMIDAE 
 

da GRØNLING 
de GRÜNLING 

 

es MOLVA 
 

fr HEXAGRAMMIDÉ 
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it HEXAGRAMMOS 
 

pt "GREENLING" 
 

 
GREENLING FAMILY [B1811] 
 

cs CELED HEXAGRAMMIDAE 
 

da GRØNLING-FAMILIE 
 

de GRÜNLINGE (HEXAGRAMMIDAE) 
 

es FAMILIA DE LAS MOLVAS 
 

fr FAMILLE DES HEXAGRAMMIDÉS 
 

it HEXAGRAMMIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA LORCHA 
 

 
GREENS S [B3112] 
 

cs ZELEN S 
 

de GRÜN S 
 

es VERDE S 
 

it VERDE S 
 

pt VERDES S 
 

 
GREENS S ADDED [H0537] 
 

cs S PRIDANOU ZELENÍ S (EC/CODEX) 
 

da GREENS S TILSAT 
 

de GRÜN S ZUGESETZT 
 

es VERDE S 
 

fr VERT S AJOUTÉ 
 

it GREENS S ADDED (EC/CODEX) 
 

pt VERDES S ADICIONADOS (EC/CODEX) 
 

 
GRENADA [R0226] 
 

es GRANADA 
 

fr GRENADE (PAYS) 
 

 
GRENADIER [B2897] 
 

cs HLAVOUN 
 

da SKOLÆST-SLÆGT 
 

es COLA DE RATÓN O GRANADERO 
 

it MACROURUS SPP. 
 

pt GRANADEIRO 
 

 
GRENADIER FAMILY [B2899] 
 

cs CELED HLAVOUNOVITÍ 
 

da LANGHALE 
 

de GRENADIERE 
 

es FAMILIA DEL GRANADERO 
 

fr FAMILLE DU GRENADIER 
 

it MACROURIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO GRANADEIRO 
 

 
GREWIA [B2804] 
 

fr GREUVIER 
 

it GREWIA 
 

 
GREY GURNARD [B2703] 
 

cs ŠTÍTNÍK ŠEDÝ 
 

da GRÅ KNURHANE 
 

de GRAUER KNURRHAHN (EUTRIGLA 
GURNARDUS) 

 

es BORRACHO 
 

fr GRONDIN GRIS 
 

it EUTRIGLA GURNARDUS 
 

pt CABRA-MORENA 
 

 
GREY OYSTER MUSHROOM [B4177] 
 

da ØSTERHAT-ART 
 
GREY SHARKS [B3526] 
 

da CARCHARHINIDE-SLÆGT 
 

 
GRIDDLED [G0008]
 

cs PECENÝ NA PLECHU 
 

da BAGT I PANDE ELLER PÅ PLADE 
 

de AUF EINER GRILLPLATTE ODER GEBACKEN 
ODER GEBRATEN 

es A LA PLANCHA 
 

fr CUIT À LA POÊLE 
it GRIGLIATO IN TEGLIA O SU PIASTRA 
pt COZINHADO EM TABULEIRO, FRIGIDEIRA, 

PEDRA, EQUIPAMENTO ELÉCTRICO 
UTILIZANDO APENAS UMA PEQUENA 
QUANTIDADE DE GORDURA PARA EVITAR 
QUE AGARRE 

 
GRIZZLY BEAR [B4472] 
da GRIZZLYBJØRN 

 

 
GROOVED TANNER CRAB [B2223]
cs CHIONOECETES TANNERI 

 

da CHIONOECETES TANNERI (KRABBE) 
 

es CANGREJO CURTIDOR O DE NIEVE 
fr CRABE DES NEIGES DU PACIFIQUE 

 

it CHIONOECETES TANNERI 
 

pt Chionoecetes tanneri 
 
GROPER [B1989] 
 

cs ACHOERODUS 
 

da NEWZEALANDSK VRAGFISK 
 

es CHERNA HAPUKU 
 

fr CERNIER 
 

it POLYPRION MOEONE 
 

pt CHERNE-DA-NOVA-ZELÂNDIA 
 

 
GROUND CHERRY [B2519] 
cs MOCHYNE GROUND CHERRY 
de ERDKIRSCHE 

 

es ALQUENQUEJE 
fr PHYSALIS 

 

it PHYSALIS, GROUND CHERRY 
 

pt FISALES 
 
GROUND SQUIRREL [B4500] 
 

da JORDEGERN 
 

 
GROUNDSEL [B2160]
 

cs KRÍŽOVNÍK 
 

da ALM. BRANDBÆGER (PLANTE) 
 

de SENECIO VULGARIS 
 

es HIERBA CANA 
 

fr SÉNEÇON 
 

it SENECIONE/CINERARIA/ERBA CALDERINA 
 

pt CARDO-MORTO 
 

 
GROUPER [B1496] 
cs KANICOVITÍ 
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da HAVABORRE-SLÆGT 
 

de ZACKENBARSCH 
 

es MEROS 
 

fr MÉROU 
 

it EPINEPHELUS SPP. 
 

pt GAROUPA 
 

 
GROUSE [B1251] 
 

cs TETREV 
 

da RYPE 
 

de MOORHUHN 
 

es UROGALLO 
 

fr TÉTRA 
 

it GALLO CEDRONE 
 

pt TETRAZ 
 

 
GROWING CONDITION [Z0207] 
 

cs PESTITELSKÉ PODMÍNKY 
 

da VÆKSTBETINGELSER 
 

de WACHSTUMSBEDINGUNGEN 
 

es CONDICIONES DE CRECIMIENTO 
 

fr CONDITIONS DE CULTIVATION 
 

it CONDIZIONI DI CRESCITA 
 

pt CONDIÇÕES DE CRESCIMENTO 
 

 
GRUNT [B1813] 
 

cs CHROCHTAL 
 

da GRYNTEFISK 
 

de SÜßLIPPE 
 

es PEZ TIGRE 
 

fr GRONDEUR 
 

it HAEMULON SPP. [B1813] (Langual Synonyms) 
oppure HAEMULON PLUMIERII [B1813] (Fi 

 

pt RONCADOR 
 

 
GRUNT FAMILY [B1812] 
 

cs CHROCHTALOVITÍ 
 

da GRYNTEFISK-FAMILIE 
 

de SÜßLIPPEN (HAEMULIDAE) 
 

es FAMILIA DE LA PERCA O PEZ TIGRE 
 

fr FAMILLE DES POMADASYDÉS 
 

it HAEMULIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO RONCADOR 
 

 
GRUNTER FAMILY [B4309] 
 

cs TIGERPERCH FAMILY 
 

da SØLVABORRE-SLÆGTEN 
 

de TIGERPERCH FAMILY 
 

es TIGERPERCH FAMILY 
 

fr TIGERPERCH FAMILY 
 

it TIGERPERCH FAMILY 
 

pt TIGERPERCH FAMILY 
 

 
GUADELOUPE [R0234] 
 

de GUADELUPE 
 

es GUADALUPE 
 

pt GUADALUPE 
 

 
GUAJILLO PEPPER [B2554] 
 

cs PAPRIKA CHILI GUAJILL 
 

de GUAJILLO CHILI 
 

es CHILE DEL GUAJILLO 
 

fr PIMENT GUAJILLO 
 

it PEPERONCINO GUAJILLO 
pt PIRI-PIRI GUAJILLO 

 

 
GUAM [R0238]
 
GUANYLIC ACID [B3113] 
 

cs KYSELINA GUANYLOVÁ 
 

da GUANYL SYRE 
de GUANYLSÄURE 

 

es ÁCIDO GUANILÍNICO 
 

it ACIDO GUANILICO 
pt ÁCIDO GUANÍLICO 

 

 
GUANYLIC ACID ADDED [H0538] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU GUANYLOVOU 
(EC/CODEX) 

da GUANYLSYRE TILSAT 
 

de GUANYLSÄURE ZUGESETZT 
es ÁCIDO GUANÍLICO AÑADIDO 
fr ACIDE GUANYLIQUE AJOUTÉ 

 

it GUANYLIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
pt ÁCIDO GUANÍLICO ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
GUAR [B1334] 
 

de GUARBOHNE 
fr GOMME GUAR 

 

it GUAR 
 

pt GOMA GUAR 
 
GUAR GUM [B3114] 
 

cs GUMA GUAR 
 

da GUAR GUMMI 
 

de GUARKERNMEHL 
 

es GOMA GUAR 
 

it GOMMA DI GUAR 
 

pt GOMA DE GUAR 
 

 
GUAR GUM ADDED [H0378] 
cs S PRIDANOU GUAROVOU GUMOU 
da GUARGUMMI TILSAT 

 

de GUARKERNMEHL ZUGESETZT 
es GOMA GUAR AÑADIDA 

 

fr GOMME DE GUAR AJOUTÉE 
 

pt GOMA DE GUAR ADICIONADA 
 
GUAR GUM ADDED [H0539] 
 

cs S PRIDANOU GUAROVOU  GUMOU 
(EC/CODEX) 

 

da GUARGUMMI TILSAT 
 

de GUARKERNMEHL ZUGESETZT 
 

es GOMA GUAR AÑADIDA 
 

fr GUM DE GUAR AJOUTÉE 
 

it GUAR GUM ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GOMA DE GUAR ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
GUARANA [B2063]
fr GUARANÁ 

 

it GUARANA 
pt GUARANÁ 
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GUARANA ADDED [H0848] 
 

da GUARANA TILSAT 
 

 
GUAREA [B2805] 
 

fr GUARIA 
 

it GUAREA 
 

 
GUATEMALA [R0237] 
 

 
GUAVA [B1333] 
 

de GUAVE 
 

es GUAYABA 
 

fr GOYAVE 
 

it GUAVA 
 

pt GOIABA 
 

 
GUDGEON [B2705] 
 

cs HROUZEK OBECNÝ 
 

da GRUNDLING 
 

de GRÜNDLING (GOBIO GOBIO) 
 

es GOBIO 
 

fr GOUJON 
 

it GOBIONE 
 

pt GÓBIO 
 

 
GUINEA [R0233] 
 

pt GUINÉ 
 

 
GUINEA FOWL [B1125] 
 

cs PERLICKA 
 

da PERLEHØNE 
 

de PERLHUHN 
 

es GALLINA DE GUINEA 
 

fr PINTADE 
 

it FARAONA 
 

pt GALINHA-DA-GUINÉ 
 

 
GUINEA SHRIMP [B3623] 
 

da GUINEA-REJE 
 

 
GUINEA-BISSAU [R0239] 
 

fr GUINÉE-BISSAU 
 

pt GUINÉ-BISSAU 
 

 
GUITARFISH [B4129] 
 

da ALMINDELIG GUITARFISK 
 

 
GUITARFISH [B4130] 
 

da GUITARFISK-SLÆGT 
 

 
GUITARFISH FAMILY [B4125] 
 

da HAJROKKE-FAMILIEN 
 

 
GULF CONEY [B2589] 
 

cs HYPORTHODUS ACANTHISTIUS 
 

es MERO COLORADO 
 

fr MÉROU COQ 
 

it MYCTEROPERCA JORDANI (se si trattasse di 
GULF GROUPER) 

 

 

GULF KINGFISH [B3902] 
 

cs GULF KINGCROAKER 
 

da GOLF TROMMEFISK 
de GULF KINGCROAKER 

 

es GULF KINGCROAKER 
 

fr GULF KINGCROAKER 
it GULF KINGCROAKER 

 

pt GULF KINGCROAKER 
 

 
GULF MENHADEN [B1848] 
 

cs MENHADEN MEXICKÝ 
 

da GULF-MENHADEN 
de MENHADEN (BREVOORTIA PATRONUS) 

 

es LACHA DEL GOLFO 
 

fr MENHADEN ÉCAILLEUX 
it BREVOORTIA PATRONUS 

 

pt MENHADEM-ESCAMUDO 
 

 
GULF STONE CRAB [B3557]
 
GULL [B3503] 
 

cs RACEK 
 

fr BECS-EN-CISEAUX 
pt GAIVOTA 

 

 
GULPER SHARK [B4113]
da RU PIGHAJ 

 

 
GULPER SHARK FAMILY [B4112] 
 

da NÆBHAJ-FAMILIEN 
 
GUM [C0298] 
 

cs GUMA 
 

da GUMMI 
 

de GUMMI 
 

es GOMA 
 

fr GOMME 
 

it GOMMA 
 

pt GOMA 
 
GUM ADDED [H0375] 
cs S PRIDANOU GUMOU 

 

da GUMMI TILSAT 
de PFLANZENGUMMI ZUGESETZT 

 

es GOMA AÑADIDA 
 

fr GOMME AJOUTÉE 
pt GOMA ADICIONADA 

 

 
GUM ARABIC (ACACIA GUM) [B2975] 
 

cs AKÁCIOVÁ GUMA 
da ARABISK GUMMI (ACACIEGUMMI) 

 

de GUMMI ARABICUM 
 

es GOMA ACACIA (GOMA ARÁBIGA) 
fr GOMME ARABIQUE 

 

it GOMMA D'ACACIA (GOMMA ARABICA) 
 

pt GOMA ARÁBICA 
 
GUM ARABIC (ACACIA GUM) ADDED [H0400] 
 

cs S PRIDANOU AKÁCIOVOU/ARABSKOU 
GUMOU (EC/CODEX) 

da ARABISK GUMMI (ACACIEGUMMI) TILSAT 
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de AKAZIENGUMMI (GUMMI ARABICUM) 
ZUGESETZT 

 

es GOMA  DE ACACIA (GOMA ARÁBIGA) 
AÑADIDA 

 

fr GOMME ARABIQUE AJOUTÉE 
 

it ACACIA GUM (GUM ARABIC) ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt GOMA DE ACÁCIA (GOMA ARÁBICA) 
ADICIONADA (EC/CODEX) 

 

 
GUM ARABIC ADDED [H0380] 
 

cs S PRIDANOU ARABSKOU GUMOU 
 

da ARABISK GUMMI TILSAT 
 

de GUMMI ARABICUM ZUGESETZT 
 

es GOMA ARÁBIGA AÑADIDA 
 

fr GOMME ARABIQUE AJOUTÉE 
 

pt GOMA ARÁBICA ADICIONADA 
 

 
GUMMY [E0176] 
 

 
GUMMY SHARK [B3512] 
 

da ANTARKTISK GLATHAJ 
 

 
GUMVINE [B2792] 
 

cs LANDOLPHIA 
 

da SENEGALESISK SABA 
 

es GUYABA 
 

fr SABA 
 

it GUMVINE 
 

pt Aphanopetalum resinosum 
 

 
GUYANA [R0240] 
 

pt GUIANA 
 

 
GYPSY MUSHROOM [B4253] 
 

da KLIDDET SLØRHAT 
 

 
H.   TREATMENT APPLIED [H0111] 
 

cs H.   POUŽITÉ OŠETRENÍ 
 

da H.  BEHANDLING ANVENDT 
 

de H. ART DER BEARBEITUNG 
 

es TRATAMIENTO APLICADO 
 

fr H.  MODIFICATION TECHNOLOGIQUE 
 

it H.   TRATTAMENTI APPLICATI 
 

pt H. TRATAMENTO APLICADO 
 

 
HABANERO PEPPER [B2555] 
 

cs PAPRIKA CHILI HABANERO 
 

de HABANERO CHILI 
 

es PIMIENTA DEL HABANERO 
 

fr PIMENT HABANERO 
 

it PEPERONCINO HABANERO 
 

pt PIRI-PIRI HABANERO 
 

 
HACCP GUIDE [Z0221] 
 

cs SMERNICE HACCP 
 

de HACCP-KONZEPT 
 

es GUIA HACCP ( SISTEMAS DE ANÁLISIS DE 
RIESGOS Y PUNTOS CRÍTICOS DE CONTROL)

 

fr GUIDE HACCP 
 

it GUIDA HACCP 
 

pt GUIA HACCP 
 

 
HADDOCK [B1441] 
 

cs TRESKA JEDNOSKVRNNÁ [B1441] 
da KULLER 

 

de SCHELLFISCH (MELANOGRAMMUS 
AEGLEFINUS) 

 

es ABADEJO 
fr EGLEFIN 

 

it EGLEFINO 
 

pt ARINCA 
 
HAIRY LANDOLPHIA [B2808] 
 

de HAARIGE LANDOLPHIA 
 

es LANDOLPHIA PELOSA 
 

fr LANDOLPHIA POILU 
 

it HAIRY LANDOLPHIA 
 

pt LANDOLPHIA CABELUDA 
 

 
HAIRY SPONGE CRAB [B2227] 
 

cs CRYPTODROMIOPSIS ANTILLENSIS 
da HAIRY CRAB 
de HAIRY CRAB 

 

es CANGREJO PELUDO 
fr ÉTRILLE 

 

it PILUMNUS FISSIFRONS 
 

pt CARANGUEJO-PELUDO 
 
HAITI [R0246] 
 

es HAITÍ 
 

 
HAKE [B3878]
 

da KULMULE-SLÆGT 
 

 
HAKE FAMILY [B3879] 
 
HALAL CLAIM OR USE [P0187] 
cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ  

TÝKAJÍCÍ SE HALAL 
 

it CLAIM O USO DI “HALAL” 
pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO HALAL (DE 

ACORDO COM AS LEIS ALIMENTARES DO 
ISLÃO) 

 

 
HALFBEAK FAMILY [B2912]
cs CELED POLOZOBÁNKOVITÍ 

 

da HALVNÆB-FAMILIE 
 

es FAMILIA DE SALTADORES, AGUJETAS, MEDIO 
PICOS 

fr FAMILLE DU DEMI-BEC 
 

it EMIRAMFIDI 
 

pt FAMÍLIA DO MEIA-AGULHA 
 
HALIBUT [B1532] 
 

da HELLEFLYNDER 
 

de HEILBUT 
 

fr FLÉTAN 
 

it HIPPOGLOSSUS SPP. 
 

pt ALABOTE-DO-ATLÂNTICO 
 

 
HAM ADDED [H0765] 
 

 
HAMMERHEAD SHARK [B2598] 
 

cs KLADIVOUN 
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da HAMMERHAJ-SLÆGT 
 

de HAMMERHAI (GENUS SYHYRNA) 
 

es PEZ MARTILLO 
 

fr REQUIN-MARTEAU 
 

it SPHYRNA SPP. 
 

pt TUBARÃO-MARTELO 
 

 
HAMMERHEAD SHARK FAMILY [B2591] 
 

cs CELED KLADIVOUNOVITÍ 
 

da HAMMERHAJ-FAMILIEN 
 

de HAMMERHAIE (SPHYRNIDAE) 
 

es PEZ MARTILLO 
 

fr FAMILLE DU REQUIN-MARTEAU 
 

it SPHYRNIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO TUBARÃO-MARTELO 
 

 
HAMPE [Z0126] 
 

cs OREZ 
 

de RINDERSTEAK AUS DER QUERRIPPE 
 

es ASTA 
 

it HAMPE 
 

 
HANASAKI CRAB [B1093] 
 

cs KRAB HANASAKI 
 

da HANASAKI-TROLDKRABBE 
 

de HANASAKI-KRABBE 
 

es CANGREJO HANASAKI 
 

fr CRABE ROYAL HANASAKI 
 

it PARALITHODES BREVIPES 
 

pt CARANGUEJO-HANASAKI 
 

 
HARD CANDY (US CFR) [A0216] 
 

cs TVRDÁ CUKROVINKA (US CFR) 
 

da HÅRDT BOLSJE 
 

de BONBON 
 

es CARAMELO DURO 
 

fr CONFISERIE DURE (U.S.) 
 

it CARAMELLE DURE (U.S.) 
 

pt REBUÇADOS, CARAMELOS, ETC., DUROS (US 
CFR) 

 

 
HARD CHEESE (CODEX) [A0311] 
 

cs TVRDÝ SÝR (CODEX) 
 

da HÅRD OST (CODEX) 
 

de HARTKÄSE (CODEX) 
 

es QUESO DURO 
 

fr FROMAGE À PÂTE DURE (CODEX) 
 

it FORMAGGIO DURO (CODEX) 
 

pt QUEIJO DE PASTA DURA (CODEX) 
 

 
HARD CHEESE (US CFR) [A0186] 
 

cs TVRDÝ SÝR (US CFR) 
 

da FAST OST (USA) 
 

de HARTKÄSE 
 

es QUESO DURO 
 

fr FROMAGE À PÂTE DURE (U.S.) 
 

it HARD CHEESE (U.S.) 
 

pt QUEIJO DE PASTA DURA (US CFR) 
 

 
HARD GRATING CHEESE (US CFR) [A0290] 
 

cs TVRDÝ STROUHANÝ SÝR (US CFR) 
 

da MEGET HÅRD OST (USA) 
 

de HARTREIBEKÄSE 
 

es QUESO RALLADO DURO 
fr FROMAGE À PÂTE TRÈS DURE (U.S.) 

 

it HARD GRATING CHEESE (U.S.) 
 

pt QUEIJO RALADO DE MASSA DURA (US CFR) 
 
HARD WHEAT [B1418] 
 

cs PŠENICE TVRDÁ 
da HÅRD HVEDE 

 

de HARTWEIZEN 
 

es TRIGO DURO 
fr BLÉ DE FORCE 

 

it HARD WHEAT 
 

pt TRIGO RIJO 
 
HARD-FLESHED CHERRY [B2957] 
 

cs TREŠNE CHRUPKY 
 

da BRUSKKIRSEBÆR 
de KNORPELKIRSCHE 

 

es DURACINA 
 

fr BIGARREAUTIER 
it HARD-FLESHED CHERRY 

 

pt CEREJA-DE-SACO 
 

 
HARDSHELL CLAM [B3636] 
da QUAHOG-VENUSMUSLING 

 

de NORTHERN QUAHOG 
 

es NORTHERN QUAHOG 
fr NORTHERN QUAHOG 

 

it NORTHERN QUAHOG 
 

 
HARE [B2695] 
 

cs ZAJÍC 
 

da HARE-SLÆGT 
de FELDHASE 

 

es LIEBRE 
 

fr LIÈVRE 
it LEPRE 

 

pt LEBRE 
 

 
HARENGULA [B3856]
 
HARTWORT [B3711] 
 

da STOR TORDYL 
 

 
HARVESTFISH [B2286] 
 

cs SEVEROATLANTSKÁ FIGA 
 

da AMERIKANSK SMØRFISK 
de AMERIKANISCHER BUTTERFISCH (PEPRILUS 

ALEPIDOTUS) 
 

es PALOMETA 
 

fr STROMATÉE 
it PEPRILUS ALEPIDOTUS 

 

pt PAMPO E PÂMPANO 
 

 
HAUTBOIS STRAWBERRY [B3337]
 

cs JAHODA TRUSKAVEC 
 

da SPANSK JORDBÆR 
 

de MOSCHUS-ERDBEERE (FRAGARIA 
MOSCHATA) 
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es FRESA DE HAUTBOIS 
 

fr FRAISIER MUSQUÉ 
 

it FRAGOLA MOSCATA 
 

pt Fragaria moschata 
 

 
HAWAII [R0425] 
 

cs HAVAJ 
 

pt HAVAI 
 

 
HAWKFISH FAMILY [B1934] 
 

cs CELED ŠTETICKOVITÍ 
 

da FALKEFISK-FAMILIE 
 

de KORALLENWÄCHTER (CIRRHITIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ HALCÓN Y DE LA 
CASTAÑETA 

 

fr FAMILLE DES CIRRHITIDÉS 
 

it CIRRHITIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO "HAWKFISH" 
 

 
HAWKSBILL TURTLE [B3466] 
 

cs KARETA PRAVÁ 
 

es TORTUGA HAWKSBILL 
 

fr TORTUE IMBRIQUÉE 
 

it TARTARUGA EMBRICATA 
 

pt TARTARUGA-DE-ESCAMA 
 

 
HAWTHORN [B1708] 
 

cs HLOH 
 

da HVIDTJØRN 
 

de WEISSDORNBEERE 
 

es ACEROLA 
 

fr AUBÉPINE 
 

it BIANCOSPINO 
 

pt PILRITO 
 

 
HAZARD 1 [Z0229] 
 

cs RIZIKO 1 
 

de GEFAHRENSTUFE 1 
 

es RIESGO 1 
 

it RISCHIO 1 
 

pt RISCO 1 
 

 
HAZARD 10 [Z0238] 
 

cs RIZIKO  10 
 

de GEFAHRENSTUFE 10 
 

es RIESGO 10 
 

it RISCHIO 10 
 

pt RISCO 10 
 

 
HAZARD 2 [Z0230] 
 

cs RIZIKO 2 
 

de GEFAHRENSTUFE 2 
 

es RIESGO 2 
 

it RISCHIO 2 
 

pt RISCO 2 
 

 
HAZARD 3 [Z0231] 
 

cs RIZIKO 3 
 

de GEFAHRENSTUFE 3 
 

es RIESGO 3 
 

it RISCHIO 3 
 

pt RISCO 3 
 

 
HAZARD 4 [Z0232] 
cs RIZIKO 4 

 

de GEFAHRENSTUFE 4 
 

es RIESGO 4 
it RISCHIO 4 

 

pt RISCO 4 
 

 
HAZARD 5 [Z0233]
cs RIZIKO  5 

 

de GEFAHRENSTUFE 5 
 

es RIESGO 5 
it RISCHIO 5 

 

pt RISCO 5 
 

 
HAZARD 6 [Z0234]
 

cs RIZIKO 6 
 

de GEFAHRENSTUFE 6 
es RIESGO 6 

 

it RISCHIO 6 
 

pt RISCO 6 
 

 
HAZARD 7 [Z0235] 
 

cs RIZIKO 7 
 

de GEFAHRENSTUFE 7 
es RIESGO 7 

 

it RISCHIO 7 
 

pt RISCO 7 
 
HAZARD 8 [Z0236] 
 

cs RIZIKO  8 
 

de GEFAHRENSTUFE 8 
es RIESGO 8 

 

it RISCHIO 8 
 

pt RISCO 8 
 
HAZARD 9 [Z0237] 
 

cs RIZIKO 9 
de GEFAHRENSTUFE 9 

 

es RIESGO 9 
 

it RISCHIO 9 
pt RISCO 9 

 
HEAD (PLANT) [C0151] 
 

cs HLÁVKA (ROSTLINA) 
da ØVERSTE DEL AF PLANTE 

 

de KOPF (PFLANZE) 
 

es CABEZA DE LA PLANTA 
fr TÊTE OU POMME DE PLANTE 

 

it TESTA (PIANTA) 
 

pt CABEÇA (PLANTA) 
 
HEAD VEGETABLE [B1194] 
 

cs HLÁVKOVÁ ZELENINA 
 

da HOVEDGRØNTSAG (HOVEDKÅL OG 
HOVEDSALAT) 

 

de KOPFGEMÜSE 
 

es INFLORESCENCIAS 
 

fr LÉGUME UTILISANT LA TÊTE 
 

it ORTAGGI A TESTA 
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pt VEGETAIS DE CABEÇA 
 

 
HEALTH-RELATED CLAIM OR USE [P0124] 
 

cs ZDRAVOTNÍ TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da SUNDHEDSANPRISNING 
 

de GESUNDHEITSBEZOGENE AUSSAGEN 
 

es RECLAMO O USO RELACIONADO CON LA 
SALUD 

 

fr UTILISATION OU MENTION RELATIVE À LA 
SANTÉ 

 

it CLAIM O USO RELATIVO ALLA SALUTE 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO RELACIONADA 
COM A SAÚDE 

 

 
HEARD AND MCDONALD ISLANDS [R0243] 
 

cs HEARDUV A  MCDONALDOVY OSTROVY 
 

de HEARD UND MCDONALD INSELN 
 

es ISLAS HEARD Y MCDONALD 
 

fr ILES HEARD ET MCDONALD 
 

pt ILHAS HEARD E MCDONALD 
 

 
HEART (ANIMAL) [C0201] 
 

cs SRDCE (ŽÍVOCIŠNÉ) 
 

da HJERTE (DYR) 
 

de HERZ (TIER) 
 

es CORAZON 
 

fr COEUR 
 

it CUORE (ANIMALE) 
 

pt CORAÇÃO (ANIMAL) 
 

 
HEART (PLANT) [C0162] 
 

cs SRDCE (ROSTLINA) 
 

da HJERTE (PLANTE) 
 

de HERZ (PFLANZE) 
 

es CORAZON DE LA PLANTA 
 

fr COEUR DE PLANTE 
 

it CUORE (PIANTA) 
 

pt CORAÇÃO (PLANTA) 
 

 
HEAT DRIED [J0117] 
 

cs SUŠENÝ TEPLEM 
 

da TØRRET MED VARME 
 

de GETROCKNET DURCH HITZE 
 

es SECADO POR CALOR 
 

fr SÉCHÉ PAR LA CHALEUR 
 

it SECCATO ATTRAVERSO CALORE 
 

pt SECO POR CALOR 
 

 
HEAT-TREATED [F0022] 
 

cs TEPELNE OŠETRENÝ 
 

da VARMEBEHANDLET 
 

de WÄRMEBEHANDELT 
 

es TRATADO CON CALOR 
 

fr TRANSFORMATION THERMIQUE 
 

it TRATTATO CON IL CALORE 
 

pt TRATADO COM CALOR 
 

 
HEAT-TREATED, MULTIPLE COMPONENTS, 
DIFFERENT DEGREES OF TREATMENT [F0023] 
 

cs TEPELNE OŠETRENÝ, VÍCESLOŽKOVÝ, 
ROZDÍLNÉ STUPNE OŠETRENÍ 

 

da FLERE KOMPONENTER, FORSKELLIGE 
GRADER AF VARMEBEHANDLING 

 

de WÄRMEBEHANDELT, MEHRERE 
KOMPONENTEN, UNTERSCHIEDLICHE 
ERHITZUNGSSTUFFEN 

 

es TRATADO CON CALOR, COMPONENTES 
MÚLTIPLES, DIFERENTES GRADOS DE 
TRATAMIENTO 

 

fr TRANSFORMATION THERMIQUE MULTIPLE 
 

it TRATTATO CON IL CALORE, INGREDIENTI 
MULTIPLI, DIFFERENTI GRADI DI 
TRATTAMENTO 

 

pt TRATADO POR CALOR, COMPONENTES 
MÚLTIPLOS, DIFERENTES GRAUS DE 
TRATAMENTO 

 
HEAVY CREAM [C0161] 
cs ŠLEHACKA VYSOKOTUCNÁ 

 

da PISKEFLØDE (MIN 36% FEDT) 
 

de FETTREICHE SAHNE 
 

es NATA ESPESA 
 

fr CRÈME ÉPAISSE 
 

it PANNA GRASSA 
 

pt NATA ESPESSA 
 

 
HEAVY WINE, 14-24% ALCOHOL (US CFR) [A0224] 
 

cs TEŽKÉ VÍNO, 14-24% ALKOHOLU (US CFR) 
 

da HEDVIN, 14-24% ALKOHOL 
 

de STARKER WEIN, 14-24 VOL.% ALKOHOL 
 

es VINO FUERTE, 14-24% DE ALCOHOL 
 

fr VIN FORT 14-24% D'ALCOOL (U.S.) 
 

it VINO, 14-24% ALCOOL (U.S.) 
 

pt VINHO APERITIVO, 14-24% DE ÁLCOOL (US 
CFR) 

 

 
HEDGE MUSTARD [B4503]
 

da RANK VEJSENNEP 
 
HELIUM [B3115] 
 

es HELIO 
fr HÉLIUM 

 

it ELIO 
 

pt HÉLIO 
 
HELIUM ADDED [H0540] 
 

cs S PRIDANÝM HELIEM (EC/CODEX) 
 

da HELIUM TILSAT 
de HELIUM ZUGESETZT 

 

es HELIO AÑADIDO 
 

fr HÉLIUM AJOUTÉ 
it HELIUM ADDED (EC/CODEX) 

 

pt HÉLIO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
HELMET CRAB FAMILY [B4134] 
 
HEMICELLULOSE ADDED [H0125] 
 

cs S PRIDANOU HEMICELULÓZOU 
da HEMICELLULOSE TILSAT 

 

de HEMICELLULOSE ZUGESETZT 
 

es CON HEMICELULOSA AÑADIDA 
fr HÉMICELLULOSE AJOUTÉE 

 

it EMICELLULOSA AGGIUNTA 
 

pt HEMICELULOSE ADICIONADA 
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HEMICELLULOSE-PRODUCING PLANT [B1014] 
 

cs ROSTLINA K VÝROBE HEMICELULÓZ 
 

da HEMICELLULOSEPRODUCERENDE PLANTE 
 

de HEMICELLULOSE PRODUZIERENDE PFLANZE
 

es PLANTA QUE PRODUCE HEMICELULOSA 
 

fr PLANTE PRODUISANT DE L'HÉMICELLULOSE
 

it PIANTA CHE PRODUCE EMICELLULOSA 
 

pt PLANTA QUE PRODUZ HEMICELULOSE 
 

 
HEMP [B2323] 
 

cs MARIHUANA (ROSTLINA) 
 

da HAMP 
 

de INDISCHER HANF 
 

es PLANTA DE MARIHUANA 
 

fr CHANVRE 
 

it PIANTA DI MARIHUANA 
 

pt MARIJUANA, PLANTA 
 

 
HEN [B1713] 
 

cs SLEPICE 
 

da HØNE 
 

de HENNE 
 

es GALLINA 
 

fr POULE 
 

it GALLINA 
 

pt GALINHA 
 

 
HEN CLAM [B2590] 
 

cs ŠKEBLE - MACTRA SACHALINENSIS 
 

de RIESENTROG-MUSCHEL (SPISULA 
SOLIDISSIMA) 

 

es CHIRLA 
 

fr MACTRA SACHALINENSIS 
 

it MACTRA SACHALINENSIS 
 

pt AMEIJÓLA-JAPONESA 
 

 
HERB OR SPICE (EUROFIR) [A0857] 
 

cs BYLINY NEBO KORENÍ (EUROFIR) 
 

es HIERBA O ESPECIAS 
 

fr ÉPICE OU HERBE AROMATIQUE (EUROFIR) 
 

it ERBE O SPEZIE 
 

pt ERVA OU ESPECIARIA (EUROFIR) 
 

 
HERRING [B1414] 
 

cs SLED 
 

da SILD 
 

de HERING 
 

es ARENQUE 
 

fr HARENG 
 

it ARINGA 
 

pt ARENQUE 
 

 
HERRING FAMILY [B1124] 
 

cs CELED SLEDOVITÍ 
 

da SILDE-FAMILIE 
 

de HERING (CLUPEA HARENGUS) 
 

es FAMILIA DE ARENQUE 
 

fr FAMILLE DU HARENG 
 

it CLUPEIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO ARENQUE 
 

 
HEXAMETHYLENE TETRAMINE [B3116] 
 

cs HEXAMETYLENTETRAMIN 
da HEXAMETHYLEN TETRAMIN 

 

de HEXAMETHYLENTETRAMIN 
 

es HEXAMETILENO TETRAMINA 
it ESAMETILENTETRAMMINA 

 

pt HEXAMETILNOTETRAMINA 
 

 
HEXAMETHYLENE TETRAMINE ADDED [H0541]
cs S PRIDANÝM HEXAMETYLEN-TETRAMINEM 

(EC/CODEX) 
 

da HEXAMETHYLEN TETRAMIN TILSAT 
 

de HEXAMETHYLENTETRAMIN ZUGESETZT 
 

es TETRAMINA DE HEXAMETILENO AÑADIDA 
 

fr HÉXAMÉTHYLÈNE TÉTRAMINE AJOUTÉ 
 

it HEXAMETHYLENE TETRAMINE ADDED 
(EC/CODEX) 

pt HEXAMETILENOTETRAMINA ADICIONADA 
(EC/CODEX) 

 

 
HIBISCUS [B2082]
 

cs IBIŠEK 
 

da HIBISCUS-SLÆGTEN 
 

de HIBISKUS 
 

es HIBISCO 
 

it IBISCO 
 

 
HIBISCUS [B2082]
 
HICKORY [B1553] 
 

cs ORECHOVEC VEJCITÝ 
 

de HICKORYNUSS 
es NOGAL AMERICANO 

 

fr NOYER D'AMÉRIQUE 
 

it NOCE AMERICANA 
pt CÁRIA 

 

 
HICKORY SHAD [B3866]
da VESTATLANTISK STAMSILD 

 

 
HIGH {NAME OF VITAMIN/S} AND/OR {NAME OF 
MINERAL/S} NUTRITION CLAIM [P0211] 
cs S VYSOKÝM OBSAHEM  {NÁZEV VITAMINU/U} 

A/NEBO {NÁZEV MINERÁLNÍ LÁTKY/LÁTEK} -
NUTRICNÍ TVRZENÍ 

 

da HØJT INDHOLD AF {NAVN PÅ VITAMIN} 
OG/ELLER {NAVN PÅ MINERAL} 

 

fr HIGH [NAME OF VITAMIN/S] AND/OR [NAME 
OF MINERAL/S] 

pt ALEGAÇÃO NUTRICIONAL ALTO TEOR EM 
[NOME DA(S) VITAMINA(S)] E/OU [NOME DO(S) 
MINERAL(IS)] 

 

 
HIGH DENSITY POLYETHYLENE CONTAINER 
[M0368] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU S VYSOKOU 
HUSTOTOU 

 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN MED HØJ 
VÆGTFYLDE (HDPE) 

 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN HOHER 
DICHTE 

 

es ENVASE DE POLIETILENO DE ALTA 
DENSIDAD 
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fr Récipient en POLYÉTHYLÈNE haute densité 
 

it CONTENITORE DI POLIETILENE AD ALTA 
DENSITA' 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO DE ALTA 
DENSIDADE 

 

 
HIGH ELEVATIONS CLIMATIC ZONE [R0506] 
 

cs KLIMATICKÁ ZÓNA VYSOKÉ NADMORSKÉ 
VÝŠKY 

 

da HØJLANDSKLIMAZONE 
 

de KLIMAZONE HOHER LAGEN 
 

es ZONA CLIMÁTICA DE ALTITUDES ELEVADAS 
(DE ALTITUD?) 

 

fr ZONE CLIMATIQUE ÉLEVÉE 
 

pt ZONA CLIMÁTICA DE ALTITUDES ELEVADAS 
 

 
HIGH ENERGY FOOD [P0060] 
 

cs VYSOKOENERGETICKÁ POTRAVINA 
 

da FØDEVARE, HØJT KALORIEINDHOLD 
 

de HOCHKALORISCHES LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTOS RICOS EN CALORÍAS 
(HIPERCALÓRICOS)? 

 

fr ALIMENT HAUTE CALORIE 
 

it ALIMENTO ALTAMENTE CALORICO 
 

pt ALIMENTO DE ALTO VALOR ENERGÉTICO 
 

 
HIGH FAT CHEESE (CODEX) [A1214] 
 

cs VYSOKOTUCNÝ SÝR (CODEX) 
 

da EKSTRA FULDFED OST (CODEX) 
 

pt QUEIJO MUITO GORDO (CODEX) 
 

 
HIGH FIBER FOOD [P0048] 
 

cs POTRAVINA S VYSOKÝM OBSAHEM 
VLÁKNINY 

 

da HØJT FIBERINDHOLD ANPRISNING 
 

de LEBENSMITTEL MIT HOHEM 
BALLASTSTOFFGEHALT 

 

es ALIMENTO CON ALTO CONTENIDO (RICO) EN 
FIBRA 

 

fr ALIMENT RICHE EN FIBRES 
 

it ALIMENTO AD ALTO CONTENUTO IN FIBRA 
 

pt ALIMENTO COM ALTO TEOR EM FIBRA 
 

 
HIGH FRUCTOSE CORN SYRUP ADDED [H0281] 
 

cs S PRIDANÝM VYSOKOFRUKTÓZOVÝM 
KUKURICNÝM SIRUPEM 

 

da TILSAT MAJS-SIRUP MED MEGET FRUKTOSE 
 

de MAISSIRUP REICH AN FRUKTOSE 
ZUGESETZT 

 

es JARABE/SIROPE DE MAIZ RICO EN 
FRUCTOSA AÑADIDO 

 

fr ISOGLUCOSE (SIROP DE GLUCOSE-
FRUCTOSE) AJOUTÉ 

 

it SCIROPPO DI MAIS ACON GRANDE 
QUANTITA' DI FRUTTOSIO AGGIUNTO 

 

pt XAROPE DE MILHO RICO EM FRUCTOSE 
ADICIONADO 

 

 
HIGH FRUCTOSE SYRUP [C0272] 
 

cs VYSOKOFRUKTÓZOVÝ SIRUP 
 

da LAGE MED HØJT FRUKTOSEINDHOLD 
 

de FRUCTOSE-ANGEREICHERTER SIRUP 
 

es JARABE DE FRUCTOSA 
 

fr ISOGLUCOSE 
 

it SCIROPPO RICCO IN FRUTTOSIO 
 

pt XAROPE COM ELEVADO CONTÉUDO EM 
FRUTOSE 

 

 
HIGH MONOUNSATURATED FAT [P0243] 
 

 
HIGH OMEGA-3 FATTY ACIDS [P0245] 
 

 
HIGH POLYUNSATURATED FAT [P0246] 
 

 
HIGH PROTEIN FOOD [P0203]
 

cs POTRAVINA S VYSOKÝM OBSAHEM BÍLKOVIN 
da HØJT PROTEININDHOLD 

 

pt ALIMENTO COM ALTO TEOR EM PROTEÍNA 
 

 
HIGH TEMPERATURE SHORT TIME (HTST) 
PASTEURIZATION [J0178] 
 

cs VYSOKOTEPLOTNÍ KRÁTKODOBÁ (HTST) 
PASTERACE 

da LAVPASTEURISERING 
 

pt PASTEURIZAÇÃO A ALTA TEMPERATURA 
DURANTE UM CURTO INTERVALO DE TEMPO 
(HTST) 

 

 
HIGH UNSATURATED  FAT [P0248]
 

 
HIGHBUSH BLUEBERRY [B2026] 
 

cs BORUVKA KANADSKÁ 
 

da AMERIKANSK BLÅBÆR 
de AMERIKANISCHE KULTURHEIDELBEERE 

 

es ARÁNDANO HIGHBUSH 
 

fr MYRTILLE ARBUSTIVE 
it MIRTILLO (HIGHBUSH BLUEBERRY) 

 

pt MIRTILHO GIGANTE 
 
HIGHER HEAT SHORTER TIME (HHST) 
PASTEURIZATION [J0179] 
 

cs PASTERACE PRI VYŠŠÍ TEPLOTE BEHEM 
KRATŠÍ DOBY  (HHST) 

 

da HØJPASTEURISERING 
pt PASTEURIZAÇÃO ALTA, CALOR MAIS 

INTENSO DURANTE UM CURTO INTERVALO 
DE TEMPO (HHST) 

 

 
HIGHLANDS CLIMATIC ZONE [R0507] 
cs HORSKÁ KLIMATICKÁ ZÓNA 

 

da BJERGKLIMAZONE 
 

de BERGLAND KLIMAZONE 
es ZONA CLIMÁTICA DE MONTAÑA 

 

fr ZONE CLIMATIQUE MONTAGNEUSE 
 

pt ZONA CLIMÁTICA MONTANHOSA, ACIMA DE 
500-600 M 

 

 
HIJIKI [B2641] 
 

da HIJIKI TANG 
 

de HIJIKI (HIJIKIA FUSIFORME), SCHWARZES 
SEEGRAS 

es ALGA HIJIKI 
 

fr HIZIKIA 
 

it HIJIKI 
 
HIPPOPOTAMUS [B2130] 
 

cs HROCH 
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da FLODHEST 
 

de NILPFERD 
 

es HIPOPÓTAMO 
 

fr HIPPOPOTAME 
 

it IPPOPOTAMO 
 

pt HIPOPÓTAMO 
 

 
HOG PLUM [B1307] 
 

cs MOMBÍN ŽLUTÝ 
 

da GUL MOMBINBLOMME 
 

de MOMBINPFLAUME 
 

es EL JOBO 
 

fr MOMBIN 
 

it HOG PLUM 
 

pt SPONDIAS 
 

 
HOGCHOKER [B2289] 
 

cs PLATÝS TRPASLICÍ SLADKOVODNÍ 
 

da PLETTET FERSKVANDSTUNGE 
 

de ZWERGFLUNDER (TRINECTES MACULATUS) 
 

es SUELA TORTILLA 
 

fr SOLE BAVOCHE 
 

it TRINECTES MACULATUS 
 

pt LINGUADO-LIXA 
 

 
HOGFISH [B2482] 
 

cs PYSKOUN KORUNKATÝ 
 

da ORNEFISK 
 

de EBER-LIPPFISCH (LACHNOLAIMUS MAXIMUS)
 

es VIEJA COLORADA 
 

fr CAPITAINE 
 

it LACHNOLAIMUS MAXIMUS 
 

pt BODIÃO-DE-PLUMA 
 

 
HOKI [B1838] 
 

cs TRESKOVNÍK 
 

da NEWZEALANDSK LANGHALE 
 

de HOKI (MACRURONUS NOVAEZELANDIAE) 
 

es MERLUZA CHILENA 
 

fr GRENADIER BLEU 
 

it NASELLO AZZURRO 
 

pt GRANADEIRO-AZUL 
 

 
HOME PREPARED [Z0109] 
 

cs PRIPRAVENÉ V DOMÁCNOSTI 
 

da HJEMMELAVET 
 

de ZUBEREITET IN EINEM HAUSHALT 
 

es PREPARADO EN EL HOGAR 
 

fr PRÉPARATION DOMESTIQUE 
 

it PREPARATO IN CASA 
 

pt PREPARADO EM CASA 
 

 
HOMOGENIZED OR EMULSIFIED [H0306] 
 

cs HOMOGENIZOVANÝ NEBO EMULGOVANÝ 
 

da HOMOGENISERET ELLER EMULGERET 
 

de HOMOGENISIERT ODER EMULGIERT 
 

es HOMOGENEIZADO O EMULSIFICADO 
 

fr HOMOGÉNÉISÉ OU ÉMULSIONNÉ 
 

it OMOGENEIZZATO O EMULSIONATO 
 

pt HOMOGENIZADO OU EMULSIONADO 
 

 

HONDURAS [R0244] 
 

 
HONEY [C0188] 
cs MED 

 

da HONNING 
 

de HONIG 
es MIEL 

 

fr MIEL 
 

it MIELE 
pt MEL 

 

 
HONEY ADDED [H0149] 
 

cs S PRIDANÝM MEDEM 
da HONNING TILSAT 

 

de HONIG ZUGESETZT 
 

es MIEL AÑADIDA 
fr MIEL AJOUTÉ 

 

it MIELE AGGIUNTO 
 

pt MEL ADICIONADO 
 
HONEY FUNGUS [B2758] 
 

cs PAVUCINEC NÁRAMKOVITÝ [B2758] 
 

da HONNINGSVAMPE 
de BRACELET MUSHROOM 

 

es SETA DE PULSERACORTINARIO ANILLADO 
 

fr ARMILLAIRE 
it BRACELET MUSHROOM 

 

pt "BRACELET MUSHROOM" 
 

 
HONEY MUSHROOM [B2735] 
 

cs VÁCLAVKA ŽLUTOPRSTENNÁ [B2735] 
 

da ÆGTE HONNINGSVAMP 
de HALLIMASCH (ARMILLARIELLA MELLEA) 

 

es SETA DE MIELARMILARIA COLOR DE MIEL 
 

fr ARMILLAIRE COULEUR DE MIEL 
it CHIODINO 

 

pt COGUMELO-MEL 
 

 
HONEYDEW MELON [B1582]
cs MELOUN CUKROVÝ MEDOVÝ 

 

da HONNINGMELON 
 

de WINTERMELONE 
es MELON DE ZUMO DULCE 

 

fr MELON D'HIVER 
 

it MELONE, INODORUS HONEYDEW 
pt MELÃO VERDE 

 

 
HONG KONG [R0242] 
 

cs 'HONG KONG 
 
HOPI FOOD CLAIM OR USE [P0275] 
 

 
HOPS [B1517]
cs CHMEL 

 

da HUMLE 
 

de HOPFEN 
es LUPULO 

 

fr HOUBLON 
 

it LUPPOLO 
pt LÚPULO 
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HOREHOUND [B3426] 
 

cs JABLECNÍK OBECNÝ 
 

es MARRUBIO 
 

fr MARRUBE BLANC 
 

it MARRUBIO 
 

pt MARROIO-BRANCO 
 

 
HORNED PUFFIN [B4295] 
 

 
HORSE [B1229] 
 

cs KUN 
 

da HEST 
 

de PFERD 
 

es CABALLO 
 

fr CHEVAL 
 

it CAVALLO 
 

pt CAVALO 
 

 
HORSE BEAN [B1663] 
 

da HESTEBØNNE 
 

de PFERDEBOHNE 
 

es FRIJOL DE CAMPO 
 

fr FÈVE 
 

it FAGIOLO SELVATICO 
 

pt FAVA 
 

 
HORSE CONCH [B3666] 
 

 
HORSE CRAB FAMILY [B2230] 
 

cs CELED ATELECYCLIDAE 
 

da ATELECYCLIDAE 
 

de IN GOOGLE NICHT GEFUNDEN 
 

es CANGREJO JAPONÉS 
 

fr CRABE ATELECYCLIDAE 
 

it ATELECYCLIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA NAVALHEIRA-GAZAMI 
 

 
HORSE FEED [P0025] 
 

cs KRMIVO PRO KONE 
 

da HESTEFODER 
 

de PFERDEFUTTER 
 

es PIENSOS PARA CABALLOS 
 

fr ALIMENT POUR CHEVAUX 
 

it CIBO PER CAVALLI 
 

pt RAÇÕES PARA CAVALOS 
 

 
HORSE GRAM BEAN [B2463] 
 

cs PANTROP CÍNSKÝ 
 

da KULTHI 
 

es FRIJOL DE CABALLO 
 

fr GRAIN DE CHEVAL 
 

it HORSE GRAM BEAN 
 

pt FEIJÃO "HORSE GRAM" 
 

 
HORSE MUSSEL [B4152] 
 

da HESTEMUSLING-SLÆGT 
 

 
HORSE-EYE JACK [B2178] 
 

cs KRANAS VELKOOKÝ 
 

da STORØJET HESTEMAKREL 
 

de GROßAUGEN-STACHELMAKRELE (CARANX 

LATUS) 
 

es JUREL OJO DE CABALLO 
 

fr CARANGUE GROS YEUX 
it CARANX LATUS 

 

pt CHARRO-PRETO 
 

 
HORSERADISH [B1146] 
 

cs KREN 
 

da PEBERROD 
de MEERRETTICH 

 

es RÁBANO PICANTE 
 

fr RAIFORT 
it RAFANO TEDESCO 

 

pt RÁBANO 
 

 
HORSERADISH TREE [B1748]
cs KREN - NADZEMNÍ CÁST 

 

da PEBERRODSTRÆ 
 

de MORINGA OLEIFERA 
es MARANGO/JAZMIN FRANCES 

 

fr MORINGA 
 

it MORINGA 
pt ACÁCIA-BRANCA 

 

 
HORSERADISH TREE [B1748] 
 

 
HOT FILLED AND COOLED [J0114] 
 

cs PLNENÝ ZAHORKA A ZCHLAZENÝ 
 

da VARMT PÅFYLDT OG DERPÅ KØLET 
de HEISS ABGEFÜLLT UND GEKÜHLT 

 

es RELLENADO EN CALIENTE Y ENFRIADO 
 

fr MIS EN CONSERVE À CHAUD ET REFROIDI 
it RIEMPITO BOLLENTE E RAFFREDDATO 

 

pt CHEIO A QUENTE E ARREFECIDO 
 

 
HOT FILLED, HELD HOT AND COOLED [J0129] 
cs PLNENÝ ZAHORKA S VÝDRŽÍ A ZCHLAZENÝ 

 

da VARMT PÅFYLDT, DERPÅ VARMHOLDT OG 
DEREFTER KØLET 

de HEISS ABGEFÜLLT, HEISS GEHALTEN UND 
DANN GEKÜHLT 

es RELLENADO EN CALIENTE, MANTENIDO EN 
CALIENTE Y ENFRIADO 

 

fr MIS EN CONSERVE À CHAUD ET MAINTENU 
CHAUD, PUIS REFROIDI 

 

it RIEMPITO BOLLENTE, MANTENUTO 
BOLLENTE E RAFFREDATO 

 

pt CHEIO A QUENTE, MANTIDO QUENTE E 
ARREFECIDO 

 

 
HOT PEPPER [B1643] 
 

cs PAPRIKA PÁLIVÁ 
 

da STÆRK PEBER 
de CHILLIES 

 

es PIMIENTO PICANTE 
 

fr PIMENT FORT 
it PIMENTO/PEPE CORNUTO 

 

pt MALAGUETA 
 

 
HOUND SHARK FAMILY [B3510]
da GLATHAJ-FAMILIEN 
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HOUTING [B4056] 
 

da SNÆBEL 
 

 
HUBBARD SQUASH [B2511] 
 

cs TYKEV HUBBARD 
 

de RIESENKÜRBIS 
 

es CALABAZA DE HUBBARD 
 

fr COURGE DE HUBBARD 
 

it ZUCCA HUBBARD 
 

pt ABÓBORA "HUBBARD" 
 

 
HUCKLEBERRY [B1064] 
 

cs BRUSNICE - BORUVKA 
 

da BLÅBÆR 
 

de BUCKELBEERE 
 

es ARANDANO 
 

fr AIRELLE MYRTILLE 
 

it MIRTILLO (HUCKLEBERRY) 
 

pt "HUCKLEBERRY" 
 

 
HUMAN AS MILK SOURCE [B1087] 
 

cs MATERSKÉ MLÉKO 
 

da MODERMÆLK 
 

de MUTTERMILCH 
 

es HUMANO COMO FUENTE DE LECHE 
 

fr LAIT DE FEMME 
 

it UMANA COME FONTE DI LATTE 
 

pt HUMANO COMO FONTE DE LEITE 
 

 
HUMAN CONSUMER, ADULT [P0188] 
 

cs POTRAVINY PRO DOSPELÉ 
 

da ADULT FOOD 
 

de ADULT FOOD 
 

es ADULT FOOD 
 

fr ADULT FOOD 
 

it ADULT FOOD 
 

pt ALIMENTO PARA DULTOS 
 

 
HUMAN CONSUMER, FOUR YEARS AND ABOVE
[P0250] 
 

 
HUMAN CONSUMER, NO AGE SPECIFICATION 
[P0024] 
 

cs POTRAVINY PRO VÝŽIVU LIDÍ , BEZ 
SPECIFIKACE VEKU 

 

da FØDEVARE, UDEN ALDERSSPECIFIKATION 
 

de LEBENSMITTEL FÜR MENSCHEN, OHNE 
ALTERSBESTIMMUNG 

 

es ALIMENTOS PARA HUMANOS SIN 
ESPICIFICACIÓN DE EDAD 

 

fr ALIMENTATION HUMAINE COURANTE 
 

it ALIMENTO PER USO UMANO, NESSUNA ETA' 
SPECIFICA 

 

pt ALIMENTOS PARA HUMANOS, SEM 
ESPECIFICAÇÃO DE IDADE 

 

 
HUMAN CONSUMER, OTHER [P0258] 
 

 
HUMAN, CONSUMER GROUP [P0026] 
 

cs POTRAVINY PRO VÝŽIVU LIDÍ 
 

da FØDEVARE 
 

de LEBENSMITTEL FÜR MENSCHEN 
 

es ALIMENTOS PARA EL HOMBRE 
 

fr ALIMENT POUR HUMAINS 
 

it ALIMENTO PER USO UMANO 
pt ALIMENTOS PARA HUMANOS 

 

 
HUMANTIN [B4121]
da TREKANTHAJ 

 

 
HUMECTANT (CODEX) [A0425] 
 

cs ZVLHCUJÍCÍ LÁTKA (CODEX) 
da FUGTIGHEDSBEVARENDE MIDDEL 

 

de BEFEUCHTUNGSMITTEL 
 

es HUMECTANTE 
it UMETTANTE (CODEX) 

 

pt HUMIDIFICANTE  (CODEX) 
 

 
HUMECTANT (EC) [A0341]
 

cs ZVLHCUJÍCÍ LÁTKA (ES) 
 

da FUGTIGHEDSBEVARENDE MIDDEL 
de BEFEUCHTUNGSMITTEL 

 

es HUMECTANTE 
 

it UMETTANTE (EC) 
 

pt HUMIDIFICANTE (EC) 
 
HUMID SUBTROPICAL CLIMATIC ZONE [R0498] 
 

cs VLHKÁ SUBTROPICKÁ KLIMATICKÁ ZÓNA 
da FUGTIG SUBTROPISK KLIMATISK ZONE 

 

de FEUCHTE SUBTROPISCHE KLIMAZONE 
 

es ZONA CLIMÁTICA SUBTROPICAL HÚMEDA 
fr ZONE CLIMATIQUE HUMIDE SUBTROPICALE 

 

pt ZONA CLIMÁTICA SUBTROPICAL HÚMIDA 
 

 
HUMPBACK SNAPPER [B1806] 
cs CHNAPAL KLENUTÝ 

 

da RØD PUKKELSNAPPER 
 

es PARGO JOROBADO 
fr VIVANEAU PAGAIE 

 

it LUTJANUS GIBBUS 
 

pt CASTANHOLA 
 
HUMPBACK WHITEFISH [B2284] 
 

cs SÍH ARKTICKÝ 
da BUNDHELT 
de KLEINE BODENRENKE (COREGONUS 

PIDSCHIAN) 
 

es CORÉGANO JOROBADO 
fr KILCH 

 

it COREGONE (COREGONUS PIDSCHIAN) 
 

pt COREGONO-DO-FUNDO 
 
HUNGARIAN WAX PEPPER [B1353] 
 

cs PAPRIKA KORENINOVÁ 
 

da PAPRIKA 
de PAPRIKA 

 

es PIMENTON DUCLE/PIMENTON EXTRAFINO 
 

fr PAPRIKA 
it PAPRIKA 

 

pt PIMENTO 
 

 
HUNGARY [R0247]
 

cs MADARSKO 
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da UNGARN 
 

de UNGARN 
 

es HUNGRÍA 
 

fr HONGRIE 
 

pt HUNGRIA 
 

 
HUSK [C0181] 
 

cs OBAL SEMENE (SLUPKA, LIST, LUSK, 
TOBOLKA, SKORÁPKA) 

 

da SKAL 
 

de HÜLSE ODER SPELZE 
 

es CASCARA 
 

fr ENVELOPPE OU SPATHE 
 

it LOPPA, CARTOCCIO (GRANOTURCO) 
 

pt CASCA 
 

 
HUSK WRAPPER [M0206] 
 

cs OBAL ZE SLUPKY 
 

da INDPAKNING AF (FRØ)SKALLER 
 

de SPELZE ODER SCHALE ALS UMHÜLLUNG 
 

es ENVOLTURA DE VAINA 
 

fr EMBALLAGE EN SPATHE 
 

it IMBALLAGGIO DI LOPPA 
 

pt ENVOLTURA DE CASCA OU CAMISO 
 

 
HUSK, FOOD CONTACT SURFACE [N0049] 
 

cs LUSK/SLUPKA, POVRCH V KONTAKTU S 
POTRAVINOU 

 

da LEVNEDSMIDDELKONTAKT-OVERFLADE: 
(FRØ)SKAL/KAPSEL 

 

de GETREIDEHÜLSE ALS 
LEBENSMITTELKONTAKTFLÄCHE 

 

es SUPERFICIE DE CONTACTO DEL ALIMENTO, 
CÁSCARA 

 

fr SPATHE EN CONTACT AVEC L'ALIMENT 
 

it BACCELLO/LOPPA/CARTOCCIO, SUPERFICIE 
DI CONTATTO CON L'ALIMENTO 

 

pt CASCA, SUPERFÍCIE DE CONTACTO COM O 
ALIMENTO 

 

 
HYACINTH BEAN [B1725] 
 

cs LABLAB PURPUROVÝ 
 

da HJELMBØNNE 
 

de LABLAB PURPUREUS 
 

es HABA DE JACINTO/INDIAN BEAN/HABA 
EGIPCIA 

 

fr LABLAB 
 

it FAGIOLO GIACINTO 
 

pt FEIJÃO-CUTELINHO 
 

 
HYDROCHLORIC ACID [B3117] 
 

cs KYSELINA CHLOROVODÍKOVÁ 
 

da SALTSYRE 
 

de SALZSÄURE 
 

es ÁCIDO HIDROCLÓRICO 
 

fr ACIDE HYDROCHLORIQUE 
 

it ACIDO IDROCLORICO 
 

pt ÁCIDO CLORÍDRICO 
 

 
HYDROCHLORIC ACID ADDED [H0542] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU 
CHLOROVODÍKOVOU (EC/CODEX) 

 

da SALTSYRE TILSAT 
 

de SALZSÄURE ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO HIDROCLORHÍDRICO AÑADIDO 
fr ACIDE HYDROCHLORIQUE AJOUTÉ 

 

it HYDROCHLORIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO CLORÍDRICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
HYDROGEN [B4396] 
 

 
HYDROGEN ADDED [H0807]
 

da HYDROGEN TILSAT 
 

 
HYDROGENATED [H0174] 
cs HYDROGENOVANÝ 
da HYDROGENERET 

 

de HYDRIERT 
es HIDROGENADO 
fr HYDROGÉNÉ 

 

it IDROGENATO 
pt HIDROGENADO 

 
HYDROGENATED POLY-1-DECENE [B4397] 
 

 
HYDROGENATED POLY-1-DECENE ADDED [H0808] 
 

da HYDROGENERET POLY-1-DECEN TILSAT 
 

 
HYDROLYZED [H0277] 
 

cs HYDROLYZOVANÝ 
da HYDROLYSERET 

 

de HYDROLYSIERT 
 

es HIDROLIZADO 
fr HYDROLYSÉ 

 

it IDROLIZZATO 
pt HIDROLISADO 

 
HYDROPONIC GROWING CONDITION [Z0214] 
 

cs PESTITELSKÉ PODMÍNKY HYDROPONICKÉ 
 

da HYDROPONISK 
 

de HYDROKULTUR 
 

es CONDICIONES DE CRECIMIENTO 
HIDROPÓNICAS 

fr CULTURE HYDROPONIQUE 
 

it IDROPONICA 
 

pt CONDIÇÕES DE CRESCIMENTO 
HIDROPÓNICAS 

 
HYDROXOCOBALAMIN [B3780] 
 

 
HYDROXY PROPYL DISTARCH PHOSPHATE [B3118] 
cs ŠKROBOVÝ HYDROXYPROPYL 

DIFOSFORECNAN 
 

da HYDROXY PROPYL DISTIVELSES PHOSPHAT 
 

de HYDROXYPROPYLDISTÄRKEPHOSPHAT 
es FOSFATO DE HIDROXIPROPIL DIALMIDÓN 

 

it IDROSSIPROPIL DIAMIDO FOSFATO 
 

pt FOSFATO DE AMIDO DISSUBSTITUÍDO, 
HIDROXIPROPILADO 

 

 
HYDROXY PROPYL DISTARCH PHOSPHATE ADDED 
[H0543] 
 

cs S PRIDANÝM ŠKROBOVÝM HYDROXYPROPYL 
DIFOSFORECNANEM  (EC/CODEX) 
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da HYDROXYPROPYL DISTIVELSEPHOSPHAT 
TILSAT 

 

de HYDROXYPROPYLDISTÄRKEPHOSPHAT 
ZUGESETZT 

 

es FOSFATO DE HIDROXIPROPIL DIALMIDON 
AÑADIDO 

 

fr PHOSPHATE DE DIAMIDON 
HYDROXYPROPYLE AJOUTÉ 

 

it HYDROXY PROPYL DISTARCH PHOSPHATE 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt FOSFATO DE AMIDO DISSUBSTITUÍDO, 
HIDROXIPROPILADO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
HYDROXY PROPYL STARCH [B3119] 
 

cs HYDROXYPROPYLŠKROB 
 

da HYDROXY PROPYL STIVELSE 
 

de HYDROXYPROPYLSTÄRKE 
 

es ALMIDÓN HIDROXIPROPILO 
 

it IDROSSIPROPIL AMIDO 
 

pt HIDROXIPROPILAMIDO 
 

 
HYDROXY PROPYL STARCH ADDED [H0544] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROXYPROPYLŠKROBEM 
(EC/CODEX) 

 

da HYDROXY PROPYL STIVELSE TILSAT 
 

de HYDROXYPROPYLSTÄRKE ZUGESETZT 
 

es HIDROXIPROPIL ALMIDÓN AÑADIDO 
 

fr AMIDON HYDROXYPROPYLE AJOUTÉ 
 

it HYDROXY PROPYL STARCH ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt AMIDO HIDROXIPROPILADO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
HYDROXYPROPYL CELLULOSE [B3120] 
 

cs HYDROXYPROPYLCELULÓZA 
 

de HYDROXYPROPYLCELLULOSE 
 

es HIDROXIPROPIL CELULOSA 
 

it IDROSSIPROPIL CELLULOSA 
 

pt HIDROXIPROPILCELULOSE 
 

 
HYDROXYPROPYL CELLULOSE ADDED [H0545] 
 

cs S PRIDANOU HYDROXYPROPYL CELULÓZOU 
(EC/CODEX) 

 

da HYDROXYPROPYL CELLULOSE TILSAT 
 

de HYDROXYPROPYLCELLULOSE ZUGESETZT 
 

es HIDROXIPROPIL CELULOSA AÑADIDO 
 

fr HYDROXYPROPYLCELLULOSE AJOUTÉE 
 

it HYDROXYPROPYL CELLULOSE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt HIDROXIPROPILCELULOSE ADICIONADA 
(EC/CODEX) 

 

 
HYDROXYPROPYL METHYL CELLULOSE [B3121] 
 

cs HYDROXYPROPYLMETYL CELULÓZA 
 

de HYDROXYPROPYLMETHYLCELLULOSE 
 

es HIDROXIPROPIL METIL CELULOSA 
 

it IDROSSIPROPIL METILCELLULOSA 
 

pt HIDROXIPROPILMETILCELULOSE 
 

 
HYDROXYPROPYL METHYL CELLULOSE ADDED 
[H0546] 
 

cs S PRIDANOU HYDROXYPROPYL 
METYLCELULÓZOU (EC/CODEX) 

 

da HYDROXYPROPYL METHYLCELLULOSE 
TILSAT 

 

de HYDROXYPROPYLMETHYLCELLULOSE 
ZUGESETZT 

 

es HIDROXIPROPIL METIL CELULOSA AÑADIDO 
 

fr HYDROXYPROPYLMÉTHYLCELLULOSE 
AJOUTÉE 

it HYDROXYPROPYL METHYL CELLULOSE 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt HIDROXIPROPILMETILCELULOSE 
ADICIONADA (EC/CODEX) 

 
HYPHOMICROBIALES AS FOOD SOURCE [B2856] 
cs HYPHOMICROBIALES POUŽÍVANÉ JAKO 

POTRAVINOVÁ SUROVINA 
 

es HYPHOMICROBIALES USADAS COMO 
FUENTE DE ALIMENTOS 

it HYPHOMICROBIALES USATI COME FONTE 
ALIMENTARE 

 

pt HYPHOMICROBIALES COMO FONTE 
ALIMENTAR 

 
HYPOCOTYL [C0299] 
 

cs HYPOKOTYL (PODDELOŽNÍ CLÁNEK) 
 

da KIMSTÆNGEL UNDER KIMBLAD 
de HYPOKOTYL 

 

es HIPOCOTILA 
 

fr HYPOCOTYLE 
it IPOCOTILE 

 

pt HIPOCÓTILO 
 

 
HYSSOP [B2950]
 

cs YZOP 
 

de YSOP 
 

es HISOPO 
 

fr HYSOPE 
 

it ISSOPO 
 

pt ERVA-SAGRADA 
 

 
ICE CAP CLIMATIC ZONE [R0505] 
 

cs LEDOVCOVÁ KLIMATICKÁ ZÓNA 
da ISKALOT KLIMAZONE 
de EISKAPPENKLIMAZONE 

 

es ZONA CLIMÁTICA DEL CASQUETE POLAR 
fr ZONE CLIMATIQUE DE CALOTTE GLACIÈRE 

 

pt ZONA CLIMÁTICA DA CALOTE DE GELO 
 

 
ICE CREAM (US CFR) [A0227] 
cs MRAŽENÝ KRÉM (US CFR) 

 

da ISCREME 
 

de SPEISEEIS 
es HELADO 

 

fr CRÈME GLACÉE (U.S.) 
 

it GELATO (U.S.) 
pt GELADO (US CFR) 

 

 
ICE CREAM OR FROZEN CUSTARD (US CFR) [A0137]
 

cs MRAŽENÝ KRÉM NEBO MRAŽENÝ VAJECNÝ 
KRÉM  (US CFR) 

da ISCREME ELLER FROSSET CREME 
 

de SPEISEEIS ODER GEFRORENE EIERCREME 
es HELADO O NATILLA CONGELADA 
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fr CRÈME OU CRÈME AUX OEUFS GLACÉE 
(U.S.) 

 

it GELATO O CREMA PASTICCERA CONGELATA 
(U.S.) 

 

pt GELADO OU GREME CONGELADO (US CFR) 
 

 
ICE CREAM PRODUCT ANALOG (US CFR) [A0159] 
 

cs ANALOG MRAŽENÉHO KRÉMU (US CFR) 
 

da IMITERET ISCREMEPRODUKT 
 

de ANALOGON ZU SPEISEEIS 
 

es PRODUCTO ANÁLOGO DEL HELADO 
 

fr SUCCÉDANÉ DE CRÈME GLACÉE (U.S.) 
 

it SOSTITUTI DEL GELATO (U.S.) 
 

pt PRODUTO ANÁLOGO AO GELADO (US CFR) 
 

 
ICE KRILL [B3578] 
 

 
ICE MILK (US CFR) [A0233] 
 

cs MLÉCNÁ ZMRZLINA (US CFR) 
 

da IS PÅ MÆLKEBASIS 
 

de MILCHSPEISEEIS 
 

es LECHE HELADA 
 

fr GLACE (U.S.) 
 

it GELATO A BASE DI LATTE (U.S.) 
 

pt GELADO COM BAIXO TEOR DE GORDURA (US 
CFR) 

 

 
ICEBERG LETTUCE [B2083] 
 

cs SALÁT LEDOVÝ ICEBERG 
 

da ICEBERGSALAT 
 

de EISBERG SALAT 
 

es LECHUGA DEL ICEBERG 
 

fr LAITUE ICEBERG 
 

it LATTUGA ICEBERG 
 

pt ALFACE "ICEBERG" 
 

 
ICELAND [R0262] 
 

cs ISLAND 
 

da ISLAND 
 

de ISLAND 
 

es ISLANDIA 
 

fr ISLANDE 
 

pt ISLÂNDIA 
 

 
ICELAND [R0262] 
 

 
ICELAND MOSS [B2346] 
 

cs PUKLÉRKA ISLANDSKÁ 
 

da ISLANDSK LAV 
 

de ISLÄNDISCHES MOOS (CETRARIA ISLANDICA)
 

es MUSGO DE ISLANDIA 
 

fr LICHEN D'ISLANDE 
 

it MUSCHIO ISLANDESE 
 

pt MUSGO DA ISLÂNDIA 
 

 
ICELAND SCALLOP [B1947] 
 

cs HREBENATKA ISLANDSKÁ 
 

da ISLANDSK KAMMUSLING 
 

de ISLÄNDISCHE KAMMMUSCHEL (CHLAMYS 
ISLANDICA) 

 

es VIEIRA DE ISLANDIA 
 

fr PÉTONCLE D'ISLANDE 
 

it CHLAMYS ISLANDICA 
 

pt LEQUE-ISLANDÊS 
 

 
ICHTHYOALLYEINOTOXIC POISONING [Z0239] 
 

cs JED ICHTHYOALLYEINOTOXIN 
 

da HALLUNICATORISK FISKEFORGIFTNING 
de VERGIFTUNG DURCH 

ICHTHYOALLYEINOTOXISCHE FISCHE 
 

es INTOXICACIÓN ICTIOALUCINOTOXICA 
 

fr EMPOISONNEMENT 
ICHTHYOALLYEINOTOXIQUE 

 

it INTOSSICAZIONE DA PESCI ALLUCINOGENI 
 

pt ENVENENAMENTO POR 
ICTIOALUCINOTÓXICOS 

 
ICHTHYOCRINOTOXIC POISONING [Z0240] 
cs JED ICHTHYOCRINOTOXIN 

 

da ICHTHYOCRINOTOKSISK FORGIFTNING 
 

de ICHTHYOCRINOTOXINE 
 

es ENVENENAMIENTO ICTIOCRINOTÓXICO 
(TOXINAS EPIDÉRMICAS) 

 

fr EMPOISONNEMENTICHTHYOCRINOTOXIQUE 
 

it INTOSSICAZIONE DA PESCI SECERNENTI 
VELENO 

 

pt ENVENENAMENTO POR ICTIOCRINOTÓXICOS
 

 
ICHTHYOHEPATOTOXIC POISONING [Z0241] 
cs JED ICHTHYOHEPATOTOXIN 

 

da ICHTHYOHEPATOTOXISK FORGIFTNING 
 

de VERGIFTUNG DURCH 
ICHTHYOHEPATOTOXISCHE FISCHE 

 

es ENVENENAMIENTO ICTIOHEPATOTÓXICO 
 

fr EMPOISONNEMENT 
ICHTHYOHEPATOTOXIQUE 

it EPATOTOSSICITA' DA INTOSSICAZIONE 
ITTICA 

 

pt ENVENENAMENTO POR 
ICTIOHEPATOTÓXICOS 

 
ICHTHYOOTOXIC POISONING [Z0242] 
 

cs JED ICHTHYOOTOXIN [Z0242] 
 

da ICHTHYOOTOKSISK FORGIFTNING 
 

de ICHTHYOTOXINE 
 

es ENVENENAMIENTO ICTIOOTÓXICO 
 

fr EMPOISONNEMENT ICHTHYOOTOXIQUE 
it ITTIOTOSSICITA' CONFINATA ALLE GONADI 

 

pt ENVENENAMENTO POR ICTIOOTÓXICOS 
 

 
ICING OR FROSTING (US CFR) [A0269] 
 

cs POLEVA  (US CFR) 
 

da OVERTRÆK OG LIGNENDE 
 

de ZUCKERGUSS ODER KUCHENGLASUR 
 

es GLASEADO 
 

fr NAPPAGE OU FOURRAGE (U.S.) 
 

it GHIACCIATURA O GLASSATURA (U.S.) 
 

pt CREME PASTELEIRO OU GLACÉ (US CFR) 
 

 
IDAHO [R0426] 
 
IDE [B2713] 
cs JELEC JESEN 

 

da RIMTE 
 

de ALAND (LEUCISUS IDUS) 



 LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus       241 

   

 

es CACHO DORADO 
 

fr VÉRON 
 

it IDO 
 

pt ESCALO-PRATEADO 
 

 
IGUANA [B2701] 
 

cs LEGUÁN 
 

da LEGUAN 
 

de LEGUAN 
 

fr IGUANE 
 

it IGUANA 
 

 
ILAMA [B3394] 
 

cs ILAMA 
 

it ILAMA 
 

 
ILLINOIS [R0427] 
 

 
ILLIPE [B2110] 
 

it ILLIPE 
 

pt MAHUA 
 

 
IMITATION GREASE PROOF PAPER CONTAINER 
[M0338] 
 

cs IMITACE NÁDOBY Z PAPÍRU 
NEPROPOUŠTEJÍCÍHO TUK 

 

da BEHOLDER AF IMITERET FEDTTÆT PAPIR 
 

de IMITATION EINES 
PERGAMENTPAPIERBEHÄLTER 

 

es CONTENEDOR DE PAPEL ENGRASADO DE 
IMITACIÓN 

 

fr PAPIER CUISSON 
 

it CONTENITORE A IMITAZIONE DI CARTA 
RESISTENTE ALL'UNTO 

 

pt EMBALAGEM DE PAPEL À PROVA DE 
GORDURA - IMITAÇÃO 

 

 
IMMITATION MILK PRODUCTS (EUROFIR) [A0788]
 

cs ANALOG MLÉCNÉHO VÝROBKU (EUROFIR) 
 

es PRODUCTOS DE IMITACIÓN A LECHE 
 

fr SUCCÉDANÉ DE LAIT OU DÉRIVÉ (EUROFIR) 
 

it SOSTITUTI DEL LATTE 
 

pt PRODUTOS QUE EMITAM PRODUTOS 
LÁCTEOS (EUROFIR) 

 

 
IMPREGNATED/MICRO WAXED PAPER [M0346] 
 

cs IMPREGNOVANÝ/MIKROVOSKOVANÝ PAPÍR 
 

da IMPRÆGNERET/MIKROVOKSET PAPIR 
 

de IMPREGNIERTES/MIKROKRISTALLINES 
WACHSPAPIER 

 

es PAPEL IMPREGNADO/MICROENCERADO 
 

fr PAPIER PARAFFINÉ 
 

it IMPREGNATO/MICRO CARTA CERATA 
 

pt PAPEL IMPREGNADO/MICRO ENCERADO 
 

 
IN BRINE [A1212] 
 

cs V NÁLEVU 
 

da OST NEDLAGT I LAGE (CODEX) 
 

pt IN SALMOURA 
 

 
INCENSE TREE [B2840] 
 

cs BOSWELIA 
 

es ARBOL DE INCIESO 

 

fr ARBRE À ENCENS 
 

it INCENSE TREE 
pt Burseraceae 

 

 
INCONNU [B2302] 
 

cs NELMA OBECNÁ 
da HVIDLAKS 

 

de WEIßLACHS (STENODUS LEUCICHTHYS) 
 

it STENODUS LEUCICHTHYS 
pt "INCONNU" 

 

 
INCREASED {NAME OF NUTRIENT} NUTRITION 
CLAIM [P0208] 
cs SE ZVÝŠENÝM OBSAHEM  {NÁZEV ŽIVINY} - 

NUTRICNÍ TVRZENÍ 
 

da "FORØGET INDHOLD AF" ANPRISNING 
 

fr "INCREASED" LABEL CLAIM 
 

pt ALEGAÇÃO NUTRICIONAL [NOME DO 
NUTRIENTE] REFORÇADO 

 

 
INDIA [R0257]
 

cs INDIE 
 

da INDIEN 
 

de INDIEN 
fr INDE 

 

pt ÍNDIA 
 

 
INDIAN BULLFROG [B3460]
 

cs RANA TIGRINA 
 

es RANA TORO INDIA 
 

fr GRENOUILLE-TIGRE 
 

it RANA TIGERINA O TIGRINA 
 

pt RÃ-TIGRE 
 

 
INDIAN CRESS [B2968]
cs LICHORERIŠNICE VETŠÍ 

 

da BLOMSTERKARSE 
de KAPUZINERKRESSE 
es ALCAPARRA DE INDIAS 

 

fr GRANDE CAPUCINE 
it CRESCIONE INDIANO 
pt CHAGAS 

 

 
INDIAN FIG [B2019]
cs OPUNCIE MEXICKÁ 

 

da ÆGTE FIGENKAKTUS 
 

de KAKTUSFEIGE 
es HIGO INDIO 

 

fr FIGUIER D'INDE 
 

it FICO D'INDIA 
pt FIGO-DA-ÍNDIA 

 

 
INDIAN FRANKINCENSE [B4188] 
 

 
INDIAN JUJUBE [B2794]
cs JUJUBA INDICKÁ 

 

de INDISCHE DATTEL 
es AZUFAIFO INDIO 
fr ZIZIPHUS MAURITANIA 

 

it GIUGGIOLA INDIANA 
pt Ziziphus mauritiana 
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INDIAN LETTUCE [B3342] 
 

cs BATOLKA PROROSTLÁ 
 

da INDISK SALAT 
 

de INDISCHER SALAT 
 

es LECHUGA INDIA 
 

fr LACTUCA INDICA 
 

it LATTUGA INDIANA 
 

pt ALFACE INDIANA 
 

 
INDIAN LONG PEPPER [B2956] 
 

cs PEPR DLOUHÝ 
 

de LANGER PFEFFER 
 

es PIMIENTA LARGA DE LA INDIA 
 

fr POIVRE LONG 
 

it PEPE LUNGO 
 

pt PIMENTA-LONGA 
 

 
INDIAN MACKEREL [B2934] 
 

cs MAKRELOVKA INDICKÁ 
 

da INDISK DVÆRGMAKREL 
 

de INDISCHE MAKRELE (RASTRELLIGER 
KANAGURTA) 

 

es CABALLA INDIA 
 

fr MAQUEREAU DU PACIFIQUE 
 

it SGOMBRO INDIANO (RASTRELLIGER 
KANAGURTA) 

 

pt CAVALA-DO-ÍNDICO 
 

 
INDIAN MULBERRY [B3470] 
 

cs NONI 
 

da INDISK SVOVLTRÆ 
 

fr NONI 
 

pt NONI 
 

 
INDIAN OCEAN [R0258] 
 

cs INDICKÝ OCEÁN 
 

da INDISKE HAV 
 

de INDISCHER OZEAN 
 

es OCÉANO ÍNDICO 
 

fr ZONE DE PÊCHE DE L'OCÉAN INDIEN 
 

pt OCEANO ÍNDICO 
 

 
INDIAN OCEAN FLOUNDER [B1873] 
 

cs PLATÝS - PARALICHTHODES ALGOENSIS 
 

da INDO-PACIFISK PIGFLYNDER 
 

de PAZIFISCHER STEINBUTT ( PSETTODES 
ERUMEI) 

 

es LENGUADO DEL OCÉANO INDICO 
 

fr TURBOT ÈPINEUX INDIEN 
 

it LOSANGA INDIANA (PSETTODES ERUMEI) 
 

pt PALMA-DO-ÍNDICO 
 

 
INDIAN OCEAN ISLANDS [R0361] 
 

cs OSTROVY V INDICKÉM OCEÁNU 
 

da ØER I DET INDISKE HAV 
 

de INSELN DES INDISCHEN OZEANS 
 

es ISLAS DEL OCÉANO ÍNDICO 
 

fr ILES DE L'OCÉAN INDIEN 
 

pt ILHAS DO OCEANO ÍNDICO 
 

 

INDIAN OCEAN, EASTERN (FAO MAJOR FISHING 
AREA 57) [R0143] 
 

cs INDICKÝ OCEÁN, VÝCHODNÍ (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 57) 

da ØSTLIGE INDISKE HAV (FAO HOVEDOMRÅDE 
57) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM OSTEN DES 
INDISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) ESTE DEL OCÉANO ÍNDICO DE 
PESCA 

fr ZONE DE PÊCHE DE L'OCÉAN INDIEN-EST 
 

pt OCEANO ÍNDICO, LESTE (FAO MAJOR 
FISHING AREA 57) 

 
INDIAN OCEAN, WESTERN (MAJOR FISHING AREA 
51) [R0142] 
 

cs INDICKÝ OCEÁN, ZÁPADNÍ (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 51) 

da VESTLIGE INDISKE HAV (FAO 
HOVEDOMRÅDE 51) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM WESTEN DES 
INDISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) OESTE DEL OCÉANO ÍNDICO 
DE PESCA 

fr ZONE DE PÊCHE DE L'OCÉAN INDIEN-OUEST 
 

pt OCEANO ÍNDICO, OESTE (FAO MAJOR 
FISHING AREA 51) 

 

 
INDIAN SCAD [B3964] 
 

da INDISK HESTEMAKREL 
 

 
INDIAN THREADFIN [B2188]
cs KRANAS INDICKÝ 

 

da INDISK TRÅDFINNEFISK 
 

es BARBUDO INDIO 
fr BARBURE INDIEN 

 

it LEPTOMELANOSOMA INDICUM 
 

pt Leptomelanosoma indicum 
 
INDIANA [R0428] 
 

 
INDIGOTINE, INDIGO CARMINE [B3122] 
cs INDIGOTIN, INDIGOKARMÍN 
de INDIGOTIN, INDIGOKARMIN 

 

es INDIGOTINA, INDIGO CARMINA 
it INDICOTINA, BLU INDACO 

 

pt INDIGOTINA, INDIGO CARMINA 
 

 
INDIGOTINE, INDIGO CARMINE ADDED [H0547] 
cs S PRIDANÝM INDIGOTINEM, 

INDIGOKARMÍNEM (EC/CODEX) 
 

da INDIGOTIN, INDIGOCARMIN TILSAT 
 

de INDIGOTIN, INDIGOKARMIN ZUGESETZT 
 

es INDIGOTINA, CARMÍN DE ÍNDIGO AÑADIDO 
 

fr INDIGOTINE, CARMIN D'INDIGO AJOUTÉ 
 

it INDIGOTINE, INDIGO CARMINE ADDED 
(EC/CODEX) 

pt INDIGOTINA, CARMIN INDIGO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
INDONESIA [R0248]
cs INDONÉSIE 

 

da INDONESIEN 
 

de INDONESIEN 
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fr INDONESIE 
 

pt INDONÉSIA 
 

 
INDO-PACIFIC KING MACKEREL [B3978] 
 

da INDO-PACIFISK KONGEMAKREL 
 

 
INEDIBLE SAUSAGE CASING [Z0093] 
 

cs NEJEDLÁ STRÍVKA PRO MASNÉ VÝROBK 
 

da IKKE-SPISELIGT PØLSESKIND 
 

de NICHT ESSBARE WURSTHÜLLE 
 

es ENVUELTA DEL EMBUTIDO NO COMESTIBLE 
 

fr BOYAU NON COMESTIBLE 
 

it RIVESTIMENTO DELL'INSACCATO NON 
EDIBILE 

 

pt PELE DO ENCHIDO/SALSICHA NÃO 
COMESTÍVEL 

 

 
INFANT FOOD [P0266] 
 

 
INFANT FOOD, 0 - 3 MONTHS [P0189] 
 

cs POTRAVINY PRO KOJENCE, 0 - 3 MESÍCE 
 

pt ALIMENTO PARA BEBÉS, 0-3 MESES 
 

 
INFANT FOOD, 0 - 6 MONTHS [P0263] 
 

 
INFANT FOOD, 3 - 6 MONTHS [P0190] 
 

cs POTRAVINY PRO KOJENCE, 3 - 6 MESÍCU 
 

pt ALIMENTO PARA BEBÉS, 3-6 MESES 
 

 
INFANT FOOD, 6 - 12 MONTHS [P0191] 
 

cs POTRAVINY PRO KOJENCE, 6 - 12 MESÍCU 
 

pt ALIMENTO PARA BEBÉS, 6-12 MESES 
 

 
INFANT OR TODDLER FOOD [P0020] 
 

cs POTRAVINY PRO KOJENCE A BATOLATA 
 

da SPÆDBØRNS- ELLER SMÅBØRNSSMAD 
 

de LEBENSMITTEL FÜR SÄUGLINGE ODER 
KLEINKINDER 

 

es ALIMENTOS PARA BEBES Y NIÑOS 
PEQUEÑOS 

 

fr ALIMENT DE PREMIER OU DE DEUXIÈME ÂGE
 

it ALIMENTO PER L'INFANZIA O LA PRIMA 
INFANZIA 

 

pt ALIMENTO PARA BEBÉS OU CRIANÇAS DE 
TENRA IDADE 

 

 
INGREDIENT ADDED [H0225] 
 

cs S PRIDANOU SLOŽKOU 
 

da INGREDIENS TILSAT 
 

de INHALTSSTOFF ZUGESETZT 
 

es INGREDIENTE AÑADIDO 
 

fr INGRÉDIENT AJOUTÉ 
 

it INGREDIENTI AGGIUNTI 
 

pt INGREDIENTE ADICIONADO 
 

 
INGREDIENT PRESERVED BY HEAT TREATMENT 
[J0151] 
 

cs SLOŽKA KONZERVOVÁNA TEPELNÝM 
OŠETRENÍM 

 

da INGREDIENS KONSERVERET VED 
VARMEBEHANDLING 

 

de INHALTSSTOFF KONSERVIERT DURCH 
HITZEBEHANDLUNG 

 

es INGREDIENTE CONSERVADO POR 
TRATAMIENTO CON CALOR 

 

fr INGRÉDIENT CONSERVÉ PAR TRAITEMENT 
THERMIQUE 

it INGREDIENTE CONSERVATO ATTRAVERSO 
TRATTAMENTO CON IL CALORE 

 

pt INGREDIENTE CONSERVADO POR 
TRATAMENTO POR CALOR 

 

 
INGREDIENT PRESERVED BY IRRADIATION [J0152] 
cs SLOŽKA KONZERVOVANÁ OZÁRENÍM 

 

da INGREDIENS KONSERVERET VED 
BESTRÅLING 

de INHALTSSTOFF KONSERVIERT DURCH 
BESTRAHLUNG 

 

es INGREDIENTE CONSERVADO POR 
IRRADIACIÓN 

 

fr INGRÉDIENT CONSERVÉ PAR IRRADIATION 
 

it INGREDIENTE CONSERVATO ATTRAVERSO 
IRRADIAZIONE 

 

pt INGREDIENTE CONSERVADO POR 
IRRADIAÇÃO 

 

 
INK, AQUATIC ANIMAL [C0246] 
 

cs PIGMENT, MORSKÝ ŽIVOCICH 
 

da BLÆK FRA HAVDYR 
 

de TINTE EINES MEERESTIERES 
 

es TINTA DE ANIMAL ACUATICO 
 

fr ENCRE D'UN ANIMAL AQUATIQUE 
 

it INCHIOSTRO, ANIMALE ACQUATICO 
 

pt TINTA, ANIMAL AQUÁTICO 
 

 
INKY CAP MUSHROOM [B2022] 
cs HNOJNÍK INKOUSTOVÝ 

 

da ALMINDELIG BLÆKHAT 
de FALTEN-TINTLING (COPRINUS 

ATRAMENTARIUS) 
es COPRINO ENTINTADO 

 

fr COPRIN 
 

it FUNGO DELL'INCHIOSTRO O COPRINO 
ATRAMENTARIO 

 

pt Coprinopsis atramentaria 
 

 
INLAND WATERS [R0512]
cs VNITROZEMNÍ VODY 

 

pt ÁGUAS CONTINENTAIS 
 

 
INNER BAG [M0420] 
cs VNITRNÍ SÁCEK 

 

da INDERPOSE 
 

de INNENBEUTEL 
es BOLSO INTERNO 

 

fr SACHET INTÉRIEUR 
 

it BUSTA INTERNA 
pt SACO INTERNO 

 

 
INOSINIC ACID [B3123]
cs KYSELINA INOSINOVÁ 

 

da INOSIN SYRE 
 

de INOSINSÄURE 
es ÁCIDO INOSÍNICO 

 

it ACIDO INOSINICO 
 

pt ÁCIDO INOSÍNICO 
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INOSINIC ACID ADDED [H0548] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU INOSINOVOU 
(EC/CODEX) 

 

da INOSINSYRE TILSAT 
 

de INOSINSÄURE ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO INOSÍNIOCO AÑADIDO 
 

fr ACIDE INOSINIQUE AJOUTÉ 
 

it INOSINIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO INOSÍNICO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
INSECT [B1220] 
 

cs HMYZ 
 

da INSEKT 
 

de INSEKT 
 

es INSECTOS 
 

fr INSECTE 
 

it INSETTO 
 

pt INSECTO 
 

 
INSTANTIZED [H0169] 
 

cs INSTANTIZOVANÝ 
 

da PULVERISERET 
 

de INSTANTISIERT 
 

es HECHO INSTANTÁNEO 
 

fr INSTANTANISÉ 
 

it RESO ISTANTANEO 
 

pt INSTÂNTANEO 
 

 
INTERIOR BACTERIA CURED [H0328] 
 

cs BAKTERIÁLNE FERMENTOVANÝ UVNITR 
 

da MODNET MED INDRE BAKTERIER 
 

de DURCH INNERE BAKTERIEN HALTBAR 
GEMACHT 

 

es CURADO CON BACTERIAS EN SU INTERIOR 
 

fr AFFINAGE INTERNE PAR ACTION 
BACTÉRIENNE 

 

it TRATTATO CON BATTERI INTERNI 
 

pt CURADO INTERIORMENTE COM BACTÉRIAS 
 

 
INTERIOR MOLD CURED [H0331] 
 

cs FERMENTOVANÝ PLÍSNEMI  UVNITR 
 

da MODNET MED INDRE SVAMPE 
 

de DURCH INNERE SCHIMMELPILZE HALTBAR 
GEMACHT 

 

es CURADO CON MOHOS EN SU INTERIOR 
 

fr AFFINAGE INTERNE PAR MOISISSURE 
 

it TRATTATO CON MUFFA INTERNAMENTE 
 

pt CURADO INTERIORMENTE COM BOLORES 
 

 
INTESTINE [C0212] 
 

cs STREVO 
 

da TARM (INDVOLDE) 
 

de DARM 
 

es INTESTINO 
 

it INTESTINO 
 

pt INTESTINO 
 

 
INVERT SUGAR [C0171] 
 

cs INVERTNÍ CUKR 
 

da INVERTSUKKER 
 

de INVERTZUCKER 

 

es AZUCAR INVERTIDO 
 

fr SUCRE INVERTI 
it ZUCCHERO INVERTITO 

 

pt AÇÚCAR INVERTIDO 
 

 
INVERT SUGAR ADDED [H0211] 
cs S PRIDANÝM INVERNÍM CUKREM 

 

da INVERTSUKKER TILSAT 
 

de INVERTZUCKER ZUGESETZT 
es AZÚCAR INVERTIDA AÑADIDA 

 

fr SUCRE INVERTI AJOUTÉ 
 

it ZUCCHERO INVERTITO AGGIUNTO 
pt AÇÚCAR INVERTIDO ADICIONADO 

 

 
INVERTASE [B4398]
 
INVERTASE ADDED [H0809] 
 

da INVERTASE TILSAT 
 

 
IODIZED [H0189]
 

cs JÓDOVANÝ 
 

da JODBEHANDLET 
 

de IODIERT 
es YODADO 

 

fr ENRICHI EN IODE 
 

pt IODIZADO 
 
IODIZED CLAIM OR USE [P0185] 
 

cs JODIZOVANÝ/ S PRÍDAVKEM JÓDU - TVRZENÍ 
NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

fr IODÉE 
 

it CLAIM O USO DI “IODATO” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO IODADO 
 
IOWA [R0429] 
 

 
IRAN [R0261] 
cs ÍRÁN 
es IRÁN 

 

pt IRÃO 
 
IRAQ [R0260] 
 

cs IRÁK 
 

da IRAK 
de IRAK 

 

pt IRAQUE 
 

 
IRELAND [R0255]
 

cs IRSKO 
 

da IRLAND 
 

de IRLAND 
 

es IRLANDA 
 

fr IRLANDE 
 

pt IRLANDA 
 

 
IRIAN JAYA [R0251] 
 

cs ZÁPADNÍ PAPUA 
pt PAPUA (PROVÍNCIA INDONÉSIA) 

 
IRISH MOSS [B1742] 
 

cs IRSKÝ MECH 
 

da CARRAGEENTANG 
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es MUSGO DE IRLANDA 
 

fr CARRAGHÉEN 
 

it MUSCHIO IRLANDESE 
 

pt MUSGO DA IRLANDA (TIPO DE MUSGO 
VERMELHO) 

 

 
IRON ADDED [H0181] 
 

cs S PRIDANÝM ŽELEZEM 
 

da JERN TILSAT 
 

de MIT EISEN ANGEREICHERT 
 

es HIERRO AÑADIDO 
 

fr ENRICHI EN FER 
 

pt FERRO ADICIONADO 
 

 
IRON OXIDES AND HYDROXIDES [B3124] 
 

cs OXIDY A HYDROXIDY ŽELEZA 
 

da JERN OXIDER OG HYDROXIDER 
 

de EISENOXIDE UND HYDROXIDE 
 

es ÓXIDO DE HIERRO E HIDRÓXIDOS 
 

fr OXIDES ET HYDROXIDES DE FER 
 

it OSSIDI E IDROSSIDI DEL FERRO 
 

pt ÓXIDOS E HIDRÓXIDOS DE FERRO 
 

 
IRON OXIDES AND HYDROXIDES ADDED [H0549] 
 

cs S PRIDANÝMI OXIDY A HYDROXIDY ŽELEZA 
(EC/CODEX) 

 

da JERNOXIDER OG JERNHYDROXIDER TILSAT 
 

de EISENOXIDE UND HYDROXIDE ZUGESETZT 
 

es HIDRÓXIDOS Y ÓXIDOS DE HIERRO 
AÑADIDOS 

 

fr OXYDES ET HYDROXYDES DE FER AJOUTÉS
 

it IRON OXIDES AND HYDROXIDES ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt ÓXIDOS E HIDRÓXIDOS DE FERRO 
ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
IRRADIATED [H0121] 
 

cs OZÁRENÝ 
 

da BESTRÅLET 
 

de BESTRAHLT 
 

es IRRADIADO 
 

fr IRRADIÉ 
 

it IRRADIATO 
 

pt IRRADIADO 
 

 
IRRADIATED BY IONIZING IRRADIATION [H0179] 
 

cs OZÁRENÝ IONIZUJÍCÍM ZÁRENÍM 
 

da BESTRÅLET MED IONISERENDE STRÅLING 
 

de BESTRAHLT MIT IONISIERENDER 
STRAHLUNG 

 

es IRRADIADO POR RADIACIÓN IONIZANTE 
 

fr IRRADIÉ PAR RAYONS IONISANTS 
 

it IRRADIATO ATTRAVERSO IRRADIAZIONI 
IONIZZANTI 

 

pt IRRADIADO COM RADIAÇÃO IONIZANTE 
 

 
IRRADIATED BY ULTRAVIOLET RADIATION [H0261] 
 

cs OZÁRENÝ ULTRAFIALOVÝM ZÁRENÍM 
 

da BESTRÅLET MED ULTRAVIOLET STRÅLING 
 

de BESTRAHLT MIT ULTRAVIOLETTER 
STRAHLUNG 

 

es IRRADIADO POR RADIACIÓN ULTRAVIOLETA 
 

fr IRRADIÉ PAR RAYONS UV 
 

it IRRADIATO ATTRAVERSO RADIAZIONI 
ULTRAVIOLETTE 

pt IRRADIADO POR RADIAÇÃO ULTRA-VIOLETA 
 

 
ISADA KRILL [B3582] 
 

 
ISLAND JACK [B3950]
 

cs ISLAND JACKS 
 

da ISLAND JACKS 
 

de ISLAND JACKS 
 

es ISLAND JACKS 
 

fr ISLAND JACKS 
 

it ISLAND JACKS 
 

pt ISLAND JACKS 
 

 
ISLAND MACKEREL [B3975] 
da Ø-DVÆRGMAKREL 

 
ISOBUTANE [B4399] 
 

 
ISOBUTANE ADDED [H0810]
 

da ISOBUTAN TILSAT 
 

 
ISOMALT [B3125] 
 

es ISOMALTA 
it ISOMALTO 

 

pt ISOMALTE 
 

 
ISOMALT ADDED [H0550] 
cs S PRIDANÝM ISOMALTEM (EC/CODEX) 

 

da ISOMALT TILSAT 
 

de ISOMALT ZUGESETZT 
es ISOMALTA AÑADIDA 

 

fr ISOMALT AJOUTÉ 
 

it ISOMALT ADDED (EC/CODEX) 
pt ISOMALTE ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
ISRAEL [R0256]
cs IZRAEL 

 

es IRAEL 
 

fr ISRAËL 
 
ITALIAN CORNSALAD [B4327] 
 

da TANDFRI VÅRSALAT 
 

 
ITALIAN PARSLEY [B3706] 
da BREDBLADET PERSILLE 

 

de BROADLEAVED PARSLEY 
 

es BROADLEAVED PARSLEY 
fr BROADLEAVED PARSLEY 

 

it BROADLEAVED PARSLEY 
 

 
ITALIAN PRUNE PLUM [B2125] 
 

cs ŠVESTKA ITALSKÁ C273 
 

da ITALIENSK SVESKEBLOMME 
es CIRUELA ITALIANA 

 

fr PRUNE D'ENTE 
 

it SUSINA ITALIANA 
pt AMEIXA SECA ITALIANA 
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ITALIAN TANGERINE [B4216] 
 

da ITALIENSK MANDARIN 
 

 
ITALY [R0263] 
 

cs ITÁLIE 
 

da ITALEN 
 

de ITALIEN 
 

es ITALIA 
 

fr ITALIE 
 

pt ITÁLIA 
 

 
IVY GOURD [B2420] 
 

cs COCCINIA [B2420] 
 

da SKARLAGENAGURK 
 

de TINDOLA 
 

es CALABAZA DE HIEDRA 
 

fr COCCINIA GRANDIS 
 

it ZUCCA IVY 
 

pt ABÓBORA "IVY" 
 

 
J.   PRESERVATION METHOD [J0107] 
 

cs J.   KONZERVACNÍ METODY 
 

da J.  KONSERVERINGSMETODE 
 

de J. VERFAHREN ZUR KONSERVIERUNG 
 

es MÉTODO DE CONSERVACIÓN 
 

fr J.  MÉTHODE DE CONSERVATION 
 

it J.   METODO DI CONSERVAZIONE 
 

pt J. MÉTODO DE CONSERVAÇÃO 
 

 
JABOTICABA [B4266] 
 

 
JABOTICABA [B4266] 
 

 
JACK [B1044] 
 

cs KRANAS RODU CARANX 
 

da HESTEMAKREL-SLÆGT 
 

es JUREL 
 

fr CHINCHARD TRACHURUS 
 

it CARANGOIDES SPP. 
 

pt XAREU (ENXAREU) 
 

 
JACK FAMILY [B1755] 
 

cs CELED KRANASOVITÍ 
 

da HESTEMAKRELFAMILIE 
 

de STACHELMAKRELEN (CARANGIDAE) 
 

es FAMILIA DEL JUREL 
 

fr FAMILLE DES CARANGIDÉS 
 

it CARANGIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO XARÉU 
 

 
JACK-BEAN [B3400] 
 

cs CANAVALIA ENSIFORMIS 
 

es FRIJOL MACHO 
 

fr FÈVE JACQUES 
 

it FAGIOLO JACK 
 

pt FEIJÃO-DE-PORCO 
 

 
JACKFRUIT [B1545] 
 

cs CHLEBOVNÍK 
 

da JACKFRUGT 
 

de JACKFRUCHT 
 

fr JACQUE 
 

it JACKFRUIT 
 

pt JACA 
 
JALAPENO PEPPER [B1666] 
 

cs PAPRIKA CHILI JALAPENO 
da JALAPENO PEBER 

 

de JALAPENO CHILI 
 

es PIMIENTA DE JALAPEÑO 
fr PIMENT JALAPENO 

 

it PEPERONCINO JALAPENO 
 

pt PIMENTO JALAPENHO 
 
JAM OR MARMALADE (EUROFIR) [A0837] 
 

cs DŽEM NEBO MARMELÁDA (EUROFIR) 
 

es JALEA O MERMELADA 
fr CONFITURE OU MARMELADE (EUROFIR) 

 

it MARMELLATA 
 

pt GELEIA OU DOCE/COMPOTA OU MARMELADA 
(EUROFIR) 

 

 
JAMAICA [R0264] 
 

cs JAMAJKA 
de JAMAIKA 

 

fr JAMAIQUE 
 

 
JAMBOLAN [B1651]
cs JAVANSKÁ ŠVESTK 

 

da JAMBOLAN (JAVAÆBLE) 
 

de JAMBOLANAPFLAUME 
fr JAMBOSE 

 

it JAMBOLAN 
 

pt JAMBOLÃO 
 
JAP OR AGAR JELLY CANDY (US CFR) [A0146] 
 

cs JAPONSKÁ NEBO AGAROVÁ ŽELÉ-
CUKROVINKA (US CFR) 

da JAP ELLER AGAR SLIK 
de GELEEBONBONS AUF AGARBASIS 

 

es JAP O GOMINOLA CON AGAR 
fr PÂTE À L'AGAR (U.S.) 
it CARAMELLE GELATINOSE A BASE DI AGAR O 

JAP (U.S.) 
 

pt GOMAS À BASE DE JAP OU ÁGAR-ÁGAR (US 
CFR) 

 

 
JAPAN [R0266] 
 

cs JAPONSKO 
 

es JAPÓN 
fr JAPON 

 

pt JAPÃO 
 

 
JAPAN PEPPER [B2306] 
cs JAPONSKÝ PEPR 

 

da JAPANSK PEBER 
 

de JAPANISCHER PFEFFER 
es PIMIENTA DE JAPON 

 

fr POIVRIER DU JAPON 
 

it PEPERONE GIAPPONESE 
pt PIMENTA-DO-JAPÃO 
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JAPAN PEPPER [B2306] 
 

 
JAPAN SEA BASS [B1760] 
 

cs MORSKÝ VLK 
 

da JAPANSK HAVABORRE 
 

de JAPANISCHER BARSCH (LATEOLABRAX 
JAPONICUS) 

 

es PERCA JAPONESA DE MAR 
 

fr LATEOLABRAX JAPONICUS 
 

it SPIGOLA GIAPPONESE (LATEOLABRAX 
JAPONICUS) 

 

pt ROBALO-JAPONÊS 
 

 
JAPANESE ANCHOVY [B3838] 
 

da JAPANSK ANSJOS 
 

 
JAPANESE BEECH [B4250] 
 

da JAPANSK BØG 
 

 
JAPANESE CHESTNUT [B2417] 
 

cs KAŠTAN JAPONSKÝ 
 

da JAPANSK KASTANJE 
 

de JAPANISCHE KASTANIE 
 

es CASTAÑA JAPONESA 
 

fr CHÂTAIGNIER DU JAPON 
 

it CASTAGNA GIAPPONESE 
 

pt CASTANHA-JAPONESA 
 

 
JAPANESE EEL [B3497] 
 

cs ÚHOR JAPONSKÝ 
 

da JAPANSK ÅL 
 

fr ANGUILLE DU JAPON 
 

pt ENGUIA-JAPONESA 
 

 
JAPANESE FLAT OYSTER [B2876] 
 

cs ÚSTRICE - OSTREA DENSELAMELLOSA 
 

da JAPANSK ØSTERS 
 

de PAZIFISCHE AUSTER (CRASSOSTREA GIGAS)
 

es OSTRA JAPONESA 
 

fr OSTREA LAPEROUSEI 
 

it OSTREA LAPEROUSEI 
 

pt OSTRA-GIGANTE 
 

 
JAPANESE FLYING SQUID [B3701] 
 

da JAPANSK BLÆKSPRUTTE 
 

 
JAPANESE HARD CLAM [B2386] 
 

cs TAPESKA MOTÝLOVITÁ 
 

da JAPANSK MUSLING 
 

de HAMAGURI-MUSCHEL (MERETRIX LUSORIA) 
 

es ALMEJA REDONDA JAPONESA 
 

fr MERETRIX LAMARCKII 
 

it MERETRIX LAMARCKII 
 

pt CLAME-DURA-JAPONESA 
 

 
JAPANESE HUCHEN [B4048] 
 

da SAKHALIN-LAKS 
 

 
JAPANESE JACK MACKEREL [B3957] 
 

da JAPANSK HESTEMAKREL 
 

 

JAPANESE LITTLENECK CLAM [B2354] 
 

cs TAPESKA FILIPÍNSKÁ 
 

da JAPANSK TÆPPEMUSLING 
de JAPANISCHE TEPPICHMUSCHEL (RUDITAPES 

PHILIPPINARUM) 
 

es ALMEJA JAPONESA 
fr PALOURDE GRISE JAPONAISE 

 

it TAPES JAPONICA o TAPES PHILIPPINARUM 
 

pt AMEIJOA-JAPONESA 
 
JAPANESE LOBSTER [B3594] 
 

 
JAPANESE MILLET [B4320] 
 

 
JAPANESE MUSTARD [B3747] 
da MIZUNA 

 

 
JAPANESE PILCHARD [B1974] 
 

cs SARDINKA JAPONSKÁ 
 

da JAPANSK SARDIN 
 

es SARDINA JAPONESA 
 

fr PILCHARD DU JAPON 
 

it SARDINA GIAPPONESE 
 

pt SARDINOPA-JAPONESA 
 
JAPANESE PLUM [B2736] 
 

cs SLÍVA JAPONSKÁ 
 

da JAPANSK BLOMME 
 

de PRUNUS SALICINA 
 

es CIRUELA JAPONESA 
 

fr PRUNIER JAPONAIS 
 

it SUSINA GIAPPONESE 
 

pt AMEIXA-JAPONESA 
 

 
JAPANESE SARDINELLA [B3860] 
da JAPANSK SARDINEL 

 

 
JAPANESE SCAD [B3963]
 

cs ROUND SCAD 
 

da LANGFINNET HESTEMAKREL 
 

de ROUND SCAD 
 

es ROUND SCAD 
 

fr ROUND SCAD 
 

it ROUND SCAD 
pt ROUND SCAD 

 

 
JAPANESE SCALLOP [B2353] 
 

cs HREBENATKA - CHLAMYS NIPPONENSIS 
 

da JAPANSK KAMMUSLING 
 

de JAPANISCHE JAKOBSMUSCHEL 
(PATINOPECTEN YESSOENSIS) 

 

es VIEIRA JAPONESA 
fr CHLAMYS NIPPONENSIS 

 

it AMUSIUM JAPANIC o CHLAMYS NIPPONENSIS
 

pt VIEIRA-JAPONESA 
 
JAPANESE SPANISH MACKEREL [B3983] 
 

da JAPANSK KONGEMAKREL 
 

 
JAPANESE SPIDER CRAB [B2225] 
 

cs CHIONOECETES JAPONICUS 
 

da CHIONOECETES JAPONICUS (KRABBE) 
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de JAPANISCHE RIESENKRABBE 
(MACROCHEIRA KAEMPFERI) 

 

es CANGREJO ARAÑA JAPONÉS 
 

fr CHIONOECETES JAPONICUS 
 

it CHIONOECETES JAPONICUS 
 

pt CARANGUEJO-ARANHA-GIGANTE 
 

 
JAPANESE SPINY LOBSTER [B2168] 
 

cs LANGUSTA JAPONSKÁ 
 

da JAPANSK LANGUSTER 
 

de JAPANISCHE LANGUSTE 
 

es LANGOSTA JAPONESA 
 

fr PANULIRIS JAPONICUS 
 

it PANULIRUS JAPONICUS 
 

pt LAGOSTA-JAPONESA 
 

 
JAPANESE SQUASH [B2523]
 

cs TYKEV KABOCHA 
 

es CALABAZA JAPONESA/NAGURI 
 

fr POTIMARRON 
 

it ZUCCA GIAPPONESE 
 

pt ABÓBORA JAPONESA 
 

 
JAPANESE-GREEN [B3412] 
 

cs JAPONSKÝ ZELENÝ CAJ 
 

es TE VERDE JAPONES 
 

fr CHRYSANTHÈME À COURONNE 
 

it JAPANESE-GREEN 
 

pt PAMPILHO-ORDINÁRIO 
 

 
JAR [M0215] 
 

cs SKLENICE 
 

da KRUKKE 
 

de GLAS 
 

es JARRA 
 

fr BOCAL 
 

it VASO 
 

pt FRASCO 
 

 
JASID SPINY LOBSTER [B3607] 
 

 
JASMINE [B4252] 
 

da LÆGEJASMIN 
 

 
JAVA [R0250] 
 

cs JÁVA 
 

 
JAVA APPLE [B3395] 
 

cs VOSKOVÉ JABLKO 
 

da JAVAÆBLE 
 

es MANZANA DE  JAVA 
 

fr JAMBOS 
 

it MELA GIAVA 
 

pt JAMBO-ROSA 
 

 
JAVA-ALMOND [B3390] 
 

cs CANARIUM PIMELA 
 

es ALMENDRA  DE JAVA 
 

fr AMANDE DE JAVA 
 

it MANDORLA DI GIAVA 
 

pt "JAVA-ALMOND" 
 

 
JAVA-ALMOND [B3390] 
 

 
JAVA-BEAN [B4190]
 
JAVA-BEAN [B4190] 
 

 
JELLY CANDY (US CFR) [A0162] 
 

cs ŽELÉ CUKROVINKA (US CFR) 
da BOLSJE MED GELÉ 

 

de GELEEBONBONS 
es GOMINOLA 
fr PÂTE DE CONFISERIE (U.S.) 

 

it CARAMELLE GELATINOSE (U.S.) 
pt GOMAS (US CFR) 

 
JELLY, JAM OR PRESERVE ADDED [H0122] 
 

cs S PRIDANÝM ROSOLEM, DŽEMEM NEBO 
ZAVARENINOU 

da TILSAT GELÉ, SYLTETØJ ELLER MARMELADE 
 

de GELEE, MARMELADE ODER KONFITÜRE ALS 
ZUTAT 

 

es GELATINA, MERMELADA O CONFITURA 
AÑADIDA 

fr GELÉE DE FRUIT OU CONFITURE AJOUTÉE 
 

it GELATINA, MARMELLATA O CONSERVA DI 
FRUTTA AGGIUNTA 

pt DOCE, COMPOTA, MARMELADA OU 
CONSERVA ADICIONADA 

 

 
JELLYFISH [B2408] 
 

cs MEDUZA 
 

da VANDMAND 
 

de QUALLE 
 

es MEDUSA 
 

fr MÉDUSE 
 

it MEDUSA 
 

pt MEDUSA 
 

 
JERUSALEM ARTICHOKE [B1038] 
 

cs TOPINAMBUR HLÍZNATÝ 
da JORDSKOK 
de ERDARTISCHOCKE 

 

es ALCACHOFA DE JERUSALÉN 
fr TOPINAMBOUR 

 

it TOPINAMBUR, CARCIOFO DI GERUSALEMME 
 

pt TUPINAMBO OU GIRASSOL BATATEIRO 
(Helianthus tuberosus ) 

 
JEWFISH [B1756] 
 

cs GLAUCOSOMA HEBRAICUM 
 

da JØDEFISK 
 

de ZACKENBARSCH (EPINEPHELUS ITAJARA) 
 

es CHERNA 
 

fr POISSON-TÉTARDE 
 

it EPINEPHELUS ITAJARA 
 

pt MERO-TIGRE 
 

 
JEWISH PLUM [B4234]
da STOR MOMBIN 

 

 
JEW'S EAR [B3724]
 

da ALMINDELIG JUDASØRE 
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JICAMA [B1738] 
 

cs PARCHYRSUS 
 

da MEXIKANSK YAMSBØNNE 
 

de YAMSBOHNE 
 

es JICAMA/NABO MEJICANO 
 

fr POIS MANIOC 
 

it JICAMA 
 

pt NABO MEXICANO 
 

 
JOB'S TEARS [B2341] 
 

cs SLZOVKA OBECNÁ 
 

da JOBSTÅRE 
 

de HIOBSTRÄNE 
 

es LAGRIMAS DE JOB 
 

fr LARME-DE-JOB 
 

it JOB'S TEARS 
 

pt LÁGRIMA-DE-NOSSA-SENHORA 
 

 
JOHN'S SNAPPER [B2313] 
 

cs CHNAPAL JOHNUV 
 

de FINGERMARK (LUTJANUS JOHNII) 
 

es PARGO DE JOHN 
 

fr LUTJANUS JOHNII 
 

it LUTJANUS JOHNII 
 

pt CASTANHOLA 
 

 
JOJOBA [B1704] 
 

it JOJOBA 
 

 
JOJOBA [B1704] 
 

 
JONAH CRAB [B3560] 
 

 
JORDAN [R0265] 
 

cs JORDÁNSKO 
 

de JORDANIEN 
 

fr JORDANIE 
 

pt JORDÂNIA 
 

 
JOWL, TRIMMED [Z0040] 
 

cs LALOK, ODDELENÝ 
 

da UNDERKÆBE, TRIMMET 
 

de WANGENSTÜCK 
 

es PAPADA, LIMPIA 
 

fr JOUE PARÉE 
 

it GIOGAIA, TAGLIAIA/RIPULITA 
 

 
JUAN FERNANDEZ ROCK LOBSTER [B3604] 
 

da JUAN FERNANDEZ LANGUSTER 
 

 
JUAN FERNANDEZ TREVALLY [B3971] 
 

da CHILENSK TREVALLE 
 

 
JUG OR DEMIJOHN [M0218] 
 

cs DŽBÁN NEBO DEMIŽON 
 

da KANDE ELLER BALLON 
 

de KANNE ODER GROSSE KORBFLASCHE 
(DEMIJOHN) 

 

es JARRA O GARRAFON 
 

fr CARAFE OU BONBONNE 
 

it CARAFFA O DAMIGIANA 

 

pt JARRO OU GARRAFÃO 
 

 
JUICE [C0300] 
cs ŠTÁVA 

 

de SAFT 
 

es ZUMO 
fr JUS 

 

it SUCCO 
 

pt SUMO 
 
JUICE OR NECTAR (EUROFIR) [A0841] 
 

cs ŠTÁVA NEBO NEKTAR (EUROFIR) 
es ZUMO O NECTAR 

 

fr JUS OU NECTAR (EUROFIR) 
 

it SUCCO O NETTARE 
pt SUMO OU NÉCTAR (EUROFIR) 

 

 
JUJUBE [B1311] 
 

cs JUJUBA/CICIMEK DATLOVÝ 
es AZUFAIFO 

 

it GIUGGIOLA 
 

pt JUJUBA 
 
JUMEAU [Z0133] 
 

cs KULATÁ PLEC 
 

de RINDERBUG 
es BRAZUELO 

 

it JUMEAU 
 

 
JUNEBERRY [B1435] 
 

cs RAJCE KULATÉ 
 

da BÆRMISPEL 
de KUPFERFELSENBIRNE 

 

es GUILLOMO 
 

fr AMÉLANCHIER 
it PERO CORVINO 

 

pt AMELANCHIER 
 

 
JUNIPER [B2040]
cs JALOVEC 

 

da ENEBÆR 
 

de WACHOLDER 
es JUNÍPERO 

 

fr GENIÈVRE 
 

it GINEPRO 
pt ZIMBRO 

 

 
K.   PACKING MEDIUM [K0020] 
 

cs K.   BALICÍ MÉDIUM 
da K.  PAKKEMEDIUM 

 

de LEBENSMITTEL UMGEBENDES MEDIUM 
 

es MEDIO DE EMBASADO/EMPAQUETADO 
fr K.  MILIEU DE CONDITIONNEMENT 

 

it K.   LIQUIDO DI GOVERNO 
 

pt K. MEIO DE EMBALAGEM 
 
KAFFIR LIME [B4339] 
 

da PAPEDA 
 
KAFFIR LIME [B4339] 
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KAHAWAI [B2237] 
 

cs KAHAVAJ SKVRNITÝ 
 

da AUSTRALSK LAKSEØRRED 
 

de KAHAWAI (ARRIPIS TRUTTA) 
 

es SALMÓN AUSTRALIANO 
 

fr SAUMON AUSTRALIEN 
 

it SALMONE AUSTRALIANO (ARRIPIS TRUTTA) 
 

pt PEIXE-GROSA-AUSTRALIANO 
 

 
KAIYOMARU RATTAIL [B2905] 
 

cs CAELORINCHUS KAIYOMARU 
 

da KAIYOMARU LANGHALE 
 

es PEJERRATA CAMPANA 
 

fr CAELORINCHUS KAIYOMARU 
 

it CAELORINCHUS KAIYOMARU 
 

pt LAGARTIXA-KAIYOMARU 
 

 
KALE [B1281] 
 

cs KAPUSTA 
 

da GRØNKÅL 
 

de SCHWARZKOHL 
 

es COL RIZADA 
 

fr CHOU FRISÉ 
 

it RAVIZZONE/CAVOLO VERDE 
 

pt COUVE DE FOLHAS QUE NÃO FORMA 
REPOLHO 

 

 
KALE [B1281] 
 

 
KAMCHATKA FLOUNDER [B1875] 
 

cs PLATÝS - ATHERESTES EVERMANNI 
 

da JAPANSK HELLEFISK 
 

de PFEILZAHN-HEILBUTT (ATHERESTHES 
EVERMANNI) 

 

es LENGUADO KAMCHATKA 
 

fr FLÉTAN DU PACIFIQUE ATHERESTHES 
EVERMANNI 

 

it ATHERESTHES EVERMANNI 
 

pt ALABOTE-JAPONÊS 
 

 
KAMPUCHEA [R0269] 
 

cs KAMPÚCIE 
 

pt CAMBOJA 
 

 
KANADI KINGFISH [B3984] 
 

da MANGESTRIBET KONGEMAKREL 
 

 
KANDA [B2305] 
 

cs VALAMUGIL ENGELI 
 

da KANDA-MULTE 
 

de IN GOOGLE NICHT GEFUNDEN 
(MEERÄSCHENART) 

 

es LISA OJO DE PERDIZ 
 

fr MULET OEIL DE PERDRIX 
 

it MUGGINE VALAMUGIL ENGELI 
 

pt AGULHA 
 

 
KANGAROO [B2092] 
 

cs KLOKAN 
 

da KÆNGURU 
 

de KÄNGURUH 
 

es KANGURO 
 

it CANGURO 
 

pt CANGURÚ 
 

 
KANSAS [R0430] 
 

 
KAPOK [B3416] 
 

es KAPOK/CEIBA 
fr CAPOK 

 

it KAPOK/COTONE DI GIAVA 
 

pt SUMAÚMA/MAFUMEIRA 
 
KARAYA GUM [B3126] 
 

cs GUMA KARAYA 
 

da KARAYA GUMMI 
 

de KARAYAGUMMI 
 

es GOMA KARAYA 
 

fr GOMME KARAYA 
 

it GOMMA DI CARAYA 
 

pt GOMA DE CARAIA 
 
KARAYA GUM ADDED [H0381] 
cs S PRIDANOU GUMOU KARAYA 

 

da KARAYAGUMMI TILSAT 
de KARAYAGUMMI ZUGESETZT 

 

es GOMA KARAYA AÑADIDA 
 

fr GOMME DE KARAYA AJOUTÉE 
pt GOMA KARAYA ADICIONADA 

 

 
KARAYA GUM ADDED [H0551] 
 

cs S PRIDANOU GUMOU KARAYA  (EC/CODEX) 
da KARAYAGUMMI TILSAT 

 

de KARAYAGUMMI ZUGESETZT 
 

es GOMA DE KARAYA 
fr GOMME KARAYA AJOUTÉE 

 

it KARAYA GUM ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GOMA DE KARAYA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 
KAVA [B2060] 
 

de KAVAPFEFFER 
it KAVA 

 

pt CAVA-CAVA 
 

 
KAWAKAWA [B1546]
cs TUNÁK VÝCHODNÍ 

 

da LILLE THUNNIN 
 

es KAWAKAWA O FALSA ALBACORA O 
BACORETA ORIENTAL 

fr THONINE ORIENTALE 
 

it TONNO O TONNETTO ORIENTALE 
(EUTHYNNUS AFFINIS) 

 

pt MERMA-ORIENTAL 
 

 
KAZAKHSTAN [R0277] 
 

cs KAZACHSTÁN 
 

de KASACHSTAN 
pt CAZAQUISTÃO 

 

 
KEGANI CRAB [B1961]
 

cs KRAB KEGANI 
da KEGANI KRABBE 

 

es CANGREJO KEGANI 
 

fr ERIMACRUS 
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it ERIMACRUS ISENBECKII 
 

pt Erimacrus isenbeckii 
 

 
KELP [B1744] 
 

da TANG 
 

es ALGA MARRÓN GRANDE 
 

it FUCO 
 

pt LAMINARIALES 
 

 
KENT COUNTY [R0485] 
 

de GRAFSCHAFT KENT 
 

es CONDADO DE KENT 
 

pt CONDADO DE KENT 
 

 
KENTUCKY [R0431] 
 

es KENTAKI 
 

 
KENYA [R0267] 
 

cs KENA 
 

de KENIA 
 

es KENIA 
 

pt QUÉNIA 
 

 
KERGUELEN MUSSEL [B3660] 
 

 
KERSTING'S GROUNDNUT [B3419] 
 

cs MACROSTYLOMA 
 

es CACAHUETE DE KERSTING 
 

fr LENTILLE DE TERRE 
 

it KERSTING'S GROUNDNUT 
 

pt "KERSTING'S GROUNDNUT" 
 

 
KEYHOLE LIMPET [B3705] 
 

 
KID [B2702] 
 

cs KUZLE 
 

da GEDEKID 
 

de ZICKLEIN 
 

es CHIVO 
 

fr CHEVREAU 
 

it CAPRETTO 
 

pt CABRITO 
 

 
KIDNEY [C0196] 
 

cs LEDVINA 
 

da NYRE 
 

de NIERE 
 

es RIÑON 
 

fr REIN 
 

it RENE 
 

pt RIM 
 

 
KIDNEY BEAN [B1113] 
 

cs FAZOL OBECNÝ KIDNEY 
 

da GRØN BØNNE 
 

de KIDNEY BOHNE 
 

es JUDIA BLANCA/HABICHUELA 
 

fr HARICOT ROUGE OU FLAGEOLET 
 

it FAGIOLO KIDNEY 
 

pt FEIJÃO "KIDNEY" 
 

 

KILLIFISH [B2599] 
 

cs HALANCÍK [B2599] 
 

da ÆGLÆGGENDE TANDKARPE 
de KILLIFISCH 

 

es PEZ”KILLI” 
 

fr FONDULE 
it FUNDULUS SPP. 

 

pt CIPRINODONTÍDEO 
 

 
KILLIFISH FAMILY [B2618] 
 

cs CELED HALANCÍKOVCOVITÍ 
 

da ÆGTE ÆGLÆGGENDE TANDKARPER 
de KILLIFISCHE (RIVULIDAE) 

 

es FAMILIA DE LOS PECES “KILLI” 
(CIPRINODÓNTIDOS) 

 

fr FAMILLE DU FONDULE 
it CIPRINODONTIDI 

 

pt FAMÍLIA DOS CIPRINODONTÍDEOS 
 

 
KING CRAB [B1498]
 

cs LITHODES FEROX 
 

da KONGEKRABBE 
 

de KÖNIGSKRABBE 
es CANGREJO REAL 

 

fr CRABE ROYAL 
 

it PARALITHODES CALIFORNIENSIS 
pt CARANGUEJO-REAL 

 

 
KING CRAB FAMILY [B2209]
cs CELED POUSTEVNÍCKOVITÍ 

 

da TROLDKRABBE-FAMILIE 
 

de IN GOOGLE NICHT ZU FINDEN 
es FAMILIA DEL CANGREJO PIEDRA O REAL 

 

fr FAMILLE DU CRABE ROYAL 
 

it LITHODIDAE 
pt FAMÍLIA DO CARANGUEJO-REAL-DA-PEDRA 

 

 
KING GEORGE WHITING [B4312] 
 

 
KING MACKEREL [B1516]
 

cs MAKRELOVEC KAVALA 
 

da ATLANTISK KONGEMAKREL 
de KÖNIGSMAKRELE 
es CABALLA REAL 

 

fr THAZARD BARRÉ 
 

it MACCARELLO REALE o SGOMBRO REALE 
(COMBEROMORUS CAVALLA) 

 

pt SERRA-REAL 
 

 
KING ORANGE [B2468]
cs MANDARINKA KING 

 

da ÆDEL ORANGE 
 

de KING ORANGE (CITRUS NOBILIS L.) 
es NARANJA DE REY 

 

fr TANGOR 
 

it MANDARINO KING 
pt TANGOR "KING" 

 

 
KING OYSTER MUSHROOM [B3743] 
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KING THREADFIN [B3457] 
 

cs POLYDACTUS SHERIDANI 
 

da AUSTRALSK TRÅDFINNEFISK 
 

de THREADFIN SALMON 
 

es BARBUDO DE CUATRO DEDOS 
 

fr BARBURE GROS-DOIGTS 
 

it POLYDACTYLUS MACROCHIR o 
POLYDACTYLUS SHERIDANI 

 

pt "THREADFIN SALMON" 
 

 
KINGFISH [B2198] 
 

cs MENTICIRRHUS 
 

da TROMMEFISK 
 

de KÖNIGSDORSCH (LAT. BEZEICHNUNG NICHT 
ZU ERMITTELN) 

 

es PEZ REY 
 

fr BOURRUGUES 
 

it MENTICIRRHUS 
 

pt XAREU-REI 
 

 
KINGKLIP [B2485] 
 

cs HRUJ 
 

de SÜDAFRIKANISCHER KINGKLIP 
(GENYPTERUS CAPENSIS) 

 

es ROSADA 
 

fr ABADÈCHE 
 

it ABADECO DEL SUDAFRICA 
 

pt ABADEJO-DO-CABO 
 

 
KIRIBATI [R0270] 
 

pt QUIRIBATI 
 

 
KITEFIN SHARK FAMILIE [B4115] 
 

da HAVKAL-FAMILIEN 
 

 
KIWI [B4363] 
 

 
KIWIFRUIT [B1664] 
 

cs KIWI 
 

da KIWIFRUGT 
 

de KIWIFRUCHT 
 

it KIWI 
 

pt QUIVI 
 

 
KNIFE SHRIMP [B3619] 
 

da KNIVREJE 
 

de SYCYONID SHRIMP FAMILY 
 

es SYCYONID SHRIMP FAMILY 
 

fr SYCYONID SHRIMP FAMILY 
 

it SYCYONID SHRIMP FAMILY 
 

 
KNIPOWITSCHIA [B3932] 
 

da KNIPOWITSCHIA-SLÆGT 
 

 
KNOTTED COCKLE [B3648] 
 

 
KNOTWEED FAMILY [B4494] 
 

 
KNOTWEED FAMILY [B4494] 
 

 
KODIAK BEAR [B4471] 
 

da KODIAKBJØRN 
 

 
KODO MILLET [B2504] 
 

cs PASPAL OBILNÍ 
da KODO HIRSE 

 

de KODOHIRSE 
 

es MIJO KODO 
fr HERBE À ÉPÉE 

 

it MIGLIO KODO 
 

pt Paspalum scrobiculatum 
 
KOHLRABI [B1369] 
 

cs KEDLUBEN 
 

da KNUDEKÅL 
es COLINABO 

 

fr CHOU-RAVE 
 

it CAVOLO-RAPA 
pt COUVE-RÁBANO 

 

 
KOHLRABI [B1369] 
 
KOMATSUMA [B3373] 
cs MIZUNA 

 

de KORNATSURNA 
es KORNATSURNA 

 

fr KORNATSURNA 
 

it KORNATSURNA 
pt Brassica rapa L. subsp. nipposinica (L. H. Bailey) 

Hanelt var. perviridis L. H. Bailey H. L. Bail. 
 

 
KOMATSUMA [B3373] 
 

 
KONBU [B2638]
cs KONBU, MORSKÁ RASA 

 

da KONBU TANG 
de GETROCKNETER SEETANG 
es ALGA KONBU 

 

it KONBU 
pt KOMBU 

 
KONJAC [B2637] 
 

de KONJAK 
 

it KONJAC 
 

 
KONJAC [B4400] 
 

 
KONJAC ADDED [H0811]
da KONJAC TILSAT 

 

 
KOREA, DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF 
[R0273] 
cs KOREJSKÁ LIDOVE DEMOKRATICKÁ 

REPUBLIKA 
 

da KOREA, DEMOKATISKE FOLKEREPUBLIK 
 

de DEMOKRATISCHE VOLKSREPUBLIK KOREA 
es PERSONAS DEMOCRÁTICAS DE LA 

REPÚBLICA DE COREA 
 

fr RÉPUBLIQUE POPULAIRE DÉMOCRATIQUE 
DE CORÉE 

pt COREIA, REPÚBLICA POPULAR 
DEMOCRÁTICA 

 
KOREA, REPUBLIC OF [R0274] 
 

cs KOREJSKÁ REPUBLIK 
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da KOREA, REPUBLIKKEN 
 

de REPUBLIK KOREA 
 

es REPÚBLICA DE COREA 
 

fr RÉPUBLIQUE DE CORÉE 
 

pt COREIA, REPÚBLICA DEMOCRÁTICA 
POPULAR 

 

 
KOREAN MUSSEL [B3654] 
 

da KOREANSK BLÅMUSLING 
 

 
KOREAN SEERFISH [B3979] 
 

da KOREANSK KONGEMAKREL 
 

 
KOREAN TAIMEN [B4050] 
 

da KOREANSK TAIMEN 
 

 
KOSHER CLAIM OR USE [P0127] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
TÝKAJÍCÍ SE  KOŠER 

 

da KOSHER: MÆRKNING ELLER ANPRISNING 
 

de KOSCHER - DEKLARIERT ODER VERWENDET
 

es RECLAMO O USO KOSHER (APTO SEGÚN LAS 
LEYES DIETÉTICAS JUDÍAS) 

 

fr ALIMENT KASCHER 
 

it CLAIM O USO DI “KOSHER” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO KOSHER (APTO 
DE ACORDO COM AS LEIS ALIMENTARES 
JUDAICAS) 

 

 
KOSHER FOR PASSOVER CLAIM OR USE [P0135] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
TÝKAJÍCÍ SE KOŠER OBETÍ 

 

da KOSHER TIL PÅSKE: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de KOSCHER FÜR DAS PASSAHFEST - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO KOSHER PARA PASCUA 
 

fr ALIMENT KASCHER POUR PÂQUE 
 

it CLAIM O USO DI “KOSHER PER LA PASQUA 
EBRAICA” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO KOSHER PARA 
PAESSACH (APTO DE ACORDO COM AS LEIS 
ALIMENTARES JUDAICAS PARA A PÁSCOA 
JUDAICA) 

 

 
KOSHER MILCHLIG CLAIM OR USE [P0177]
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ  
TÝKAJÍCÍ SE  KOŠER  S MLÉCNOU SLOŽKOU 

 

da KOSHER MILCHLIG: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de KOSCHER MILCHLIG - PACKUNGSANGABE 
ODER VERWENDUNG 

 

es RECLAMO O USO PARA PASCUA CON ALGÚN 
LÁCTEO (MILCHLIG) 

 

fr ALIMENT KASCHER MILCHLIG 
 

it CLAIM O USO DI “KOSHER MILCHLIG” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO KOSHER 
MILCHIG (COM LEITE, ACORDO COM AS LEIS 
ALIMENTARES JUDAICAS) 

 

 
KOSOVO [R0520] 
 

 
KRADON [B2461] 
 

da PHAK KRADON 
 

es KRADON (CAREYA SPHAERICA) 

 

fr CAREYA SPHAERICA 
 

it KRADON 
pt "KRADON" 

 

 
KRAFT OR BROWN PAPER CONTAINER [M0336] 
 

cs NÁDOBA ZE SULFÁTOVÉHO NEBO HNEDÉHO 
PAPÍRU 

 

da BEHOLDER AF KRAFT- ELLER BRUNT PAPIR 
 

de BEHÄLTER AUS KRAFTPAPIER 
es CONTENEDOR DE PAPEL DE EMBALAJE O 

PAPEL MARRÓN 
 

fr RÉCIPIENT EN PAPIER KRAFT 
 

it CONTENITORE DI CARTA DA PACCHI/CARTA 
MARRONE 

 

pt EMBALAGEM DE PAPEL KRAFT OU NÃO 
BRANQUEADO 

 

 
KRILL [B2844]
 

da LYSKREBS-FAMILIEN 
 

it KRILL NORDICO, MEGANYCTIPHANES 
NORVEGICA 

 

 
KUDZU [B3379]
it KUDZU 

 

 
KUMAMOTO OYSTER [B3676] 
 

 
KUMQUAT [B1530] 
 

cs KUMKVÁT 
 

da KUMQUAT-SLÆGT 
es KUMQUAT/NARANJA ENANA 

 

it KUMQUAT O MANDARINO CINESE 
 

pt FORTUNELLA 
 
KURRAT [B3442] 
 

cs CESNEK KURRAT 
 

es KURRAT/PUERRO EGIPCIO 
it PORRACCIO 

 

pt ALHO-PORRO-BRAVO 
 

 
KURRAT [B3442]
 

 
KURUMA PRAWN [B3494] 
 

cs KREVETA -MARSUPENAEUS JAPONICUS 
da KURUMA REJE 

 

fr CREVETTE KURUMA 
 

pt CAMARÃO-JAPONÊS 
 
KUWAIT [R0275] 
 

cs KUVAJT 
 

fr KOWEÏT 
pt COREIA, REPÚBLICA 

 

 
KYRGYZSTAN [R0268] 
 

cs KIRGIZSTÁN 
 

da KIRGISISTAN 
 

de KIRGISISTAN 
 

pt QUIRGUISTÃO 
 

 
LABEL CLAIM IN FOOD NAME [P0161] 
 

cs TVRZENÍ V NÁZVU POTRAVINY 
da MÆRKNING: FØDEVARENS NAVN 
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de KENNZEICHNUNG IN DER 
LEBENSMITTELBEZEICHNUNG 

 

es RECLAMO (INFORMACIÓN) DE LA ETIQUETA 
EN EL NOMBRE DEL ALIMENTO 

 

fr QUALIFICATIF DANS LE NOM D'ALIMENT 
 

it CLAIM NEL NOME DELL'ALIMENTO 
 

pt ALEGAÇÃO NO RÓTULO NO NOME DO 
ALIMENTO 

 

 
LABEL CLAIM SEPARATE FROM FOOD NAME 
[P0162] 
 

cs TVRZENÍ  UVEDENÉ MIMO NÁZEV POTRAVINY
 

da MÆRKNING ELLER ANPRISNING UD OVER 
FØDEVARENS NAVN 

 

de KENNZEICHNUNG VON DER 
LEBENSMITTELBEZEICHNUNG GETRENNT 

 

es RECLAMO (INFORMACIÓN) DE LA ETIQUETA 
SEPARADO DEL NOMBRE DEL ALIMENTO 

 

fr QUALIFICATIF EN DEHORS DU NOM 
D'ALIMENT 

 

it CLAIM SEPARATA DAL NOME DELL'ALIMENTO
 

pt ALEGAÇÃO NO RÓTULO SEPARADA DO 
NOME DO ALIMENTO 

 

 
LABEL OR LABELING CLAIM [P0160] 
 

cs ETIKETA NEBO ÚDAJ NA OBALU 
 

da MÆRKNINGSOPLYSNINGER 
 

de KENNZEICHNUNG ODER WERBEAUSSAGEN 
 

es RECLAMACIÓN DE LA ETIQUETA O DEL 
ETIQUETADO 

 

fr ALLÉGATION FAITE SUR L'ÉTIQUETTE OU 
L'ÉTIQUETAGE 

 

it CLAIM SU ETICHETTA O ETICHETTATURA 
 

pt ALEGAÇÃO NO RÓTULO OU ROTULAGEM 
 

 
LABELING CLAIM [P0163] 
 

cs ÚDAJ NA OBALU 
 

da MÆRKNING - ANPRISNING 
 

de WERBEAUSSAGEN 
 

es RECLAMO (INFORMACIÓN) EN EL 
ETIQUETADO 

 

fr ALLÉGATION FAITE SUR L'ÉTIQUETAGE 
 

it CLAIM DI ETICHETTATURA 
 

pt ALEGAÇÃO NA ROTULAGEM 
 

 
LABRADOR REDFISH [B1768] 
 

cs OKOUNÍK ŽÍHANÝ 
 

da AMERIKANSK RØDFISK 
 

es PEZ ROJO LABRADOR 
 

fr SÉBASTE SEBASTES FASCIATUS 
 

it SEBASTES FASCIATUS 
 

pt PEIXE-VERMELHO-DO-ATLÂNTICO-
NOROESTE 

 

 
LABYRINTH CATFISH FAMILY [B1901] 
 

cs CELED KERÍCKOVCOVITÍ 
 

da ÅLEMALLE-FAMILIE 
 

de KIEMENSACKWELSE (CLARIIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ LABERINTO 
 

fr FAMILLE DES CLARIIDÉS 
 

it CLARIIDAE 
 

pt FAMÍLIA DOS "LABYRINTH CATFISH" 
 

 

LACQUERED PAPER CONTAINER [M0331] 
 

cs NÁDOBA Z LAKOVANÉHO PAPÍRU 
 

da PAPIRBEHOLDER, LAKERET 
de LACKIERTER PAPIERBEHÄLTER 

 

es CONTENEDOR DE PAPEL LACADO 
 

fr RÉCIPIENT EN PAPIER LAQUÉ 
it CONTENITORE DI CARTA LACCATA 

 

pt EMBALAGEM DE PAPEL LACADO 
 

 
LACTIC ACID [B3127] 
 

cs KYSELINA MLÉCNÁ 
 

da MÆLKESYRE 
de MILCHSÄURE 

 

es ÁCIDO LÁCTICO 
 

fr ACIDE LACTIQUE 
it ACIDO LATTICO 

 

pt ÁCIDO LÁCTICO 
 

 
LACTIC ACID ADDED [H0552]
cs S PRIDANOU KYSELINOU MLÉCNOU 

(EC/CODEX) 
 

da MÆLKESYRE TILSAT 
 

de MILCHSÄURE ZUGESETZT 
es ÁCIDO LÁCTICO AÑADIDO 

 

fr ACIDE LACTIQUE AJOUTÉ 
 

it LACTIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
pt ÁCIDO LÁCTICO ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
LACTIC ACID ESTERS OF MONO- AND 
DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS [B3128] 
cs ESTERY MONO- A DIGLYCERIDU MASTNÝCH 

KYSELIN S KYSELINOU MLÉCNOU 
 

da LACTIC ACID ESTRE AF MONO- OG 
DIGLYCERIDER AF FEDTSYRER 

de MILCHSÄUREESTER VON FETTSÄUREMONO- 
UND DIGLYCERIDEN 

es ÉSTERES DE ÁCIDO LÁCTICO DE MONO- Y 
DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GRASOS 

 

it ESTERI LATTICI DI MONO- E DIGLICERIDI 
DEGLI ACIDI GRASSI 

pt ÉSTERES LÁCTICOS DE MONO- E 
DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GORDOS 

 

 
LACTIC ACID ESTERS OF MONO- AND 
DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS ADDED [H0553] 
cs S PRIDANÝMI ESTERY MONO- A 

DIGLYCERIDU MASTNÝCH KYSELIN S 
KYSELINOU MLÉCNOU  (EC/CODEX) 

 

da MÆLKESYREESTERE AF MONO- OG 
DIGLYCERIDER AF FEDE SYRER TILSAT 

 

de MILCHSÄUREESTER VON FETTSÄUREMONO- 
UND DIGLYCERIDEN ZUGESETZT 

 

es ÉSTERES DE ÁCIDO LÁCTICO DE MONO Y 
DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GRASOS 
AÑADIDOS 

 

fr ESTERS LACTIQUES DE MONO- ET 
DIGLYCÉRIDES D'ACIDES GRAS AJOUTÉS 

it LACTIC ACID ESTERS OF MONO- AND 
DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt ÉSTERES LÁCTICOS DE MONO E 
DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GORDOS 
ADICIONADOS (EC/CODEX) 
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LACTIC ACID FERMENTED [H0101] 
 

cs MLÉCNE KVAŠENÝ 
 

da MÆLKESYREFERMENTERET 
 

de FERMENTIERT DURCH 
MILCHSÄUREBAKTERIEN 

 

es FERMENTACIÓN LÁCTICA 
 

fr FERMENTATION LACTIQUE 
 

it DA FERMENTAZIONE ACIDO LATTICA 
 

pt ÁCIDO LÁCTICO FERMENTADO 
 

 
LACTIC ACID-OTHER AGENT FERMENTED [H0107] 
 

cs MLÉCNÉ NEBO JINÉ KVAŠENÍ 
 

da FERMENTERET MED MÆLKESYRE-ANDRE 
STOFFER 

 

de FERMENTIERT DURCH MILCHSÄURE UND 
ANDERE KOMPONENTEN 

 

es FERMENTADO CON OTROS AGENTES 
DIFERENTES AL ÁCIDO LÁCTICO 

 

fr FERMENTATION COMPLEXE 
ESSENTIELLEMENT LACTIQUE 

 

it ACIDO LATTICO-ALTRO AGENTE 
FERMENTANTE 

 

pt FERMENTADO ÁCIDO LÁCTICO-OUTRO 
AGENTE 

 

 
LACTITOL [B3129] 
 

cs LAKTITOL 
 

it LACTITOLO 
 

 
LACTITOL ADDED [H0554] 
 

cs S PRIDANÝM LAKTITOLEM (EC/CODEX) 
 

da LACTITOL TILSAT 
 

de LACTIT ZUGESETZT 
 

es LACTITOL AÑADIDO 
 

fr LACTITOL AJOUTÉ 
 

it LACTITOL ADDED (EC/CODEX) 
 

pt LACTILOL ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
LACTITOL ADDED [H0554] 
 

 
LACTOSE [C0209] 
 

cs LAKTÓZA 
 

de LAKTOSE 
 

es LACTOSA 
 

it LATTOSIO 
 

 
LACTOSE ADDED [H0157] 
 

cs S PRIDANOU LAKTÓZOU 
 

da LAKTOSE TILSAT 
 

de LAKTOSE ZUGESETZT 
 

es LACTOSA AÑADIDA 
 

fr LACTOSE AJOUTÉ 
 

it LATTOSIO AGGIUNTO 
 

pt LACTOSE ADICIONADA 
 

 
LACTOSE CONVERTED [H0203] 
 

cs LAKTÓZA PREMENENÁ 
 

da LAKTOSE OMDANNET 
 

de LAKTOSE ENZYMATISCH 
VERSTOFFWECHSELT 

 

es CONVERSIÓN DE LACTOSA 
 

fr LACTOSE CONVERTI 
 

it LATTOSIO TRASFORMATO 
 

pt LACTOSE CONVERTIDA 
 

 
LACTOSE FREE FOOD [P0171] 
 

cs POTRAVINA BEZ LAKTÓZY 
 

da FØDEVARE UDEN LAKTOSE 
de LAKTOSEFREIES LEBENSMITTEL 

 

es ALIMENTO SIN LACTOSA 
 

fr ALIMENT SANS LACTOSE 
it ALIMENTO SENZA LATTOSIO 

 

pt ALIMENTO SEM LACTOSE 
 

 
LACTOSE REDUCED FOOD [P0170] 
cs POTRAVINA SE SNÍŽENÝM OBSAHEM 

LAKTÓZY 
 

da FØDEVARE MED REDUCERET 
LAKTOSEINDHOLD 

de LAKTOSEREDUZIERTE LEBENSMITTEL 
es ALIMENTO CON MENOR CONTENIDO EN 

LACTOSA 
 

fr ALIMENT À TENEUR RÉDUITE EN LACTOSE 
 

it ALIMENTO A RIDOTTO CONTENUTO DI 
LATTOSIO 

 

pt ALIMENTO COM LACTOSE REDUZIDA 
 

 
LACTOSE REMOVED [H0295] 
cs LAKTÓZA ODSTRANENA 

 

da LAKTOSE FJERNET 
 

de LAKTOSE ENTFERNT 
es LACTOSA ELIMINADA 

 

fr APPAUVRI EN LACTOSE 
 

it LATTOSIO RIMOSSO 
pt LACTOSE REMOVIDA 

 

 
LAGOON GOBY [B3933]
 

da PANIZZAS KUTLING 
 
LAKE GENEVA WHITEFISH [B4053] 
 

da LÉMAN-HELT 
 
LAKE HERRING [B1118] 
 

cs SÍH SEVEROAMERICK 
 

da AMERIKANSK HELT 
de COREGONE (COREGONUS ARTEDII) 

 

es ARENQUE DE LAGO 
 

fr CORÉGONE CISCO 
it COREGONUS ARTEDI 

 

pt COREGONO-DE-ARTEDI 
 

 
LAKE NEUCHÂTEL WHITEFISH [B4054] 
da STORØJET HELT 

 

 
LAKE TROUT [B1503]
cs PSTRUH OBECNÝ JEZERNÍ 

 

da AMERIKANSK SØØRRED 
 

de SEEFORELLE 
es TRUCHA DE LAGO 

 

fr OMBLE D'AMÉRIQUE 
 

it TROTA DI LAGO CANADESE o TROTA DI LAGO 
AMERICANA (SALVELINUS NAMAYCUSH) 

pt TRUTA-DE-LAGO 
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LAKE TROUT [B4065] 
 

da SØØRRED 
 

 
LAKE WHITEFISH [B1907] 
 

cs SÍH - COREGONUS CLUPEAFORMIS 
 

da HELT (SØHELT) 
 

de HERINGSMARÄNE (COREGONUS 
CLUPEAFORMIS) 

 

es CORÉGANO DE LAGO 
 

fr CORÉGONE DU LAC 
 

it COREGONUS CLUPEAFORMIS 
 

pt COREGONO-DE-LAGO 
 

 
LAMB [B1669] 
 

cs JEHNE 
 

de LAMM 
 

es CORDERO 
 

fr AGNEAU 
 

it AGNELLO 
 

pt BORREGO 
 

 
LAMB MEAT ADDED [H0764] 
 

da LAMMEKØD TILSAT 
 

 
LAMB'S LETTUCE [B1754] 
 

cs KOZLÍCEK POLNÍCEK 
 

da VÅRSALAT 
 

de RAPUNZELSALAT 
 

es CANONIGOCANONIGO 
 

fr MÂCHE 
 

it LAMB'S LETTUCE 
 

pt ALFACE-DE-CORDEIRO 
 

 
LAMB'S QUARTER [B1681] 
 

cs MERLÍK 
 

da HVIDMELET GÅSEFOD 
 

de WEISSER GÄNSEFUSS 
 

es AMARANTO 
 

fr CHÉNOPODE BLANC 
 

it LAMB'S QUARTER 
 

pt "LAMB'S QUARTER" 
 

 
LAMINATE BAG OR POUCH [M0144] 
 

cs LAMINOVANÝ VAK NEBO SÁCEK 
 

da POSE AF LAMINAT 
 

de LAMINIERTE TÜTEN ODER BEUTEL 
 

es SACO O BOLSA PLASTIFICADA 
 

fr SAC OU SACHET EN MATÉRIAU COMPOSITE 
 

it BORSA O SACCHETTO LAMINATO 
 

pt SACO OU BOLSA DE LAMINADO 
 

 
LAMINATE CONTAINER [M0181] 
 

cs LAMINOVANÁ NÁDOBA 
 

da LAMINAT BEHOLDER 
 

de LAMINATBEHÄLTER 
 

es ENVASE PLASTIFICADO 
 

fr RÉCIPIENT EN MATÉRIAU COMPOSITE 
 

it CONTENITORE LAMINATO 
 

pt EMBALAGEM DE LAMINADO 
 

 

LAMINATE PAPER COEXTRUDED WITH PLASTIC 
[M0356] 
 

cs LAMINOVANÝ PAPÍR KOEXTRUDOVANÝ S 
PLASTEM 

da LAMINAT AF PAPER COEXTRUDERET MED 
PLAST 

 

de PAPIERLAMINAT, MIT KUNSTSTOFF 
COEXTRUDIERT 

 

es PAPEL LAMINADO COEXTRUÍDO CON 
PLÁSTICO 

fr PAPIER LAMINÉ COEXTRUDÉ AVEC DU 
PLASTIQUE 

 

it CARTA LAMINATA COESTRUSA CON 
PLASTICA 

pt PAPEL LAMINADO COEXTRUDIDO COM 
PLÁSTICO 

 

 
LAMINATE TUBE [M0167] 
cs LAMINOVANÁ TUBA 
da LAMINAT TUBE 

 

de LAMINATTUBE ODER DOSE 
es TUBO PLASTIFICADO 
fr TUBE EN MATÉRIAU COMPOSITE 

 

it TUBETTO LAMINATO 
pt TUBO DE LAMINADO 

 

 
LAMINATE TUBE, ENDS LINED WITH CORK [M0111] 
 

cs LAMINOVANÁ TUBA, UZÁVER S KORKOVOU 
VLOŽKOU 

 

da TUBE AF LAMINAT, ENDERNE MED KORK-
COATING 

 

de LAMINATTUBE ODER DOSE MIT 
VERKORKTEN ENDEN 

 

es TUBO PLASTIFICADO, CON TEMINACIÓN 
FORRADA CON CORCHO 

 

fr TUBE EN MATÉRIAU COMPOSITE AVEC 
EMBOUTS DOUBLÉS DE LIÈGE 

 

it TUBETTO LAMINATO, ESTREMITA' RIVESTITE 
DI SUGHERO 

 

pt TUBO LAMINADO, EXTREMIDADES 
FORRADAS COM CORTIÇA 

 

 
LAMINATE TUBE, ENDS LINED WITH FOIL [M0110] 
 

cs LAMINOVANÁ TUBA, UZÁVER S FOLIOVOU 
VLOŽKOU 

 

da TUBE AF LAMINAT, ENDERNE MED 
FOLIECOATING 

 

de LAMINATTUBE ODER DOSE MIT METALLFOLIE 
BESCHICHTETEN ENDEN 

es TUBO PLASTIFICADO, CON TERMIACIÓN 
FORRADA CON PAPEL 

 

fr TUBE EN MATÉRIAU COMPOSITE AVEC 
EMBOUTS DOUBLÉS D'UNE FEUILLE MÉTAL 

it TUBETTO LAMINATO, ESTREMITA' RIVESTITE 
CON FOGLIO DI ALLUMINIO 

 

pt TUBO LAMINADO, EXTREMIDADES 
FORRADAS COM FOLHA DE ALUMÍNIO 

 

 
LAMINATE TUBE, ENDS LINED WITH LAMINATE 
[M0109] 
 

cs LAMINOVANÁ TUBA, UZÁVER S 
LAMINOVANOU VLOŽKOU 

 

da TUBE AF LAMINAT, ENDERNE MED LAMINAT-
COATING 

 

de LAMINATTUBE ODER DOSE MIT LAMINIERTEN 
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ENDEN 
 

es TUBO PLASTIFICADO, CON TERMINACIÓN 
CON PLÁSTICO 

 

fr TUBE EN MATÉRIAU COMPOSITE AVEC 
EMBOUTS DOUBLÉS DE LAMINÉ 

 

it TUBETTO LAMINATO, ESTREMITA' RIVESTITE 
CON LAMINATO 

 

pt TUBO LAMINADO, EXTREMIDADES 
FORRADAS COM LAMINADO 

 

 
LAMINATE TUBE, UNLINED ALUMINUM ENDS 
[M0127] 
 

cs LAMINOVANÁ TUBA,  HLINÍKOVÝ UZÁVER BEZ 
VLOŽKY 

 

da TUBE AF LAMINAT, ALUMINIUMENDER UDEN 
COATING 

 

de LAMINATTUBE ODER DOSE MIT 
UNBESCHICHTETEN ALUMINIUMENDEN 

 

es TUBO PLASTIFICADO, SIN TERMINACIÓN 
REVESTIDO EN ALUMINIO 

 

fr TUBE EN MATÉRIAU COMPOSITE AVEC 
EMBOUTS ALUMINIUM NON DOUBLÉS 

 

it TUBETTO LAMINATO, ESTREMITA'  DI 
ALLUMINIO NON RIVESTITE 

 

pt TUBO LAMINADO, EXTREMIDADES DE 
ALUMÍNIO NÃO FORRADAS 

 

 
LAMINATE TUBE, UNLINED PLASTIC ENDS [M0138]
 

cs LAMINOVANÁ TUBA,  PLASTOVÝ UZÁVER BEZ 
VLOŽKY 

 

da TUBE AF LAMINAT, PLASTENDER, UDEN 
COATING 

 

de LAMINATTUBE ODER DOSE MIT 
UNBESCHICHTETEN KUNSTSTOFFENDEN 

 

es TUBO PLASTIFICADO, SIN TERMINACIÓN 
REVESTIDO EN PLÁSTICO 

 

fr TUBE EN MATÉRIAU COMPOSITE AVEC 
EMBOUTS PLASTIQUES NON DOUBLÉS 

 

it TUBETTO LAMINATO, ESTREMITA' DI 
PLASTICA NON RIVESTITE 

 

pt TUBO LAMINADO, EXTREMIDADES DE 
PLÁSTICO NÃO FORRADAS 

 

 
LAMINATED ALUMINUM COMBINATION WITH PAPER
[M0300] 
 

cs LAMINOVANÝ HLINÍK V KOMBINACI S 
PAPÍREM 

 

da LAMINAT AF ALUMINUM OG PAPIR 
 

de KOMBINATION AUS LAMINIERTEM ALUMINIUM 
UND PAPIER 

 

es ALUMINIO LAMINADO COMBINADO CON 
PAPEL 

 

fr COMBINAISON LAMINÉE ALUMINIUM ET 
PAPIER 

 

it COMBINAZIONE DI ALLUMINIO LAMINATO 
CON CARTA 

 

pt ALUMÍNIO LAMINADO COMBINADO COM 
PAPEL 

 

 
LAMINATED PAPER-ALUMINIUM-PLASTIC WRAPPER
[M0353] 
 

cs LAMINOVANÝ OBAL Z PAPÍRU, HLINÍKU A 
PLASTU 

 

da LAMINERET PAPIR-ALUMINIUMFOLIE-PLAST 
FOLIE 

 

de LAMINIERTE PAPIER-ALUMINIUM-

KUNSTSTOFFVERPACKUNG 
 

es PAPEL DE ENVOLTURA LAMINADO CON 
ALUMINIO Y PLÁSTICO 

fr EMBALLAGE LAMINÉE PAPIER-ALUMINIUM-
PLASTIQUE 

 

it IMBALLAGGIO DI CARTA LAMINATA-
ALLUMINIO-PLASTICA 

 

pt ENVOLTURA DE LAMINADO DE PAPEL-
ALUMÍNIO-PLÁSTICO 

 
LAMPREY FAMILY [B4133] 
 

da LAMPRET-FAMILIEN 
 

 
LAND CRAB FAMILY [B2342] 
 

cs CELED GECARCINIDAE 
 

da GECARCINIDAE 
de LANDKRABBEN (GECARCINIDAE) 

 

es CANGREJO DE TIERRA 
 

fr CRABE TERRESTRE 
it GECARCINIDAE 

 

pt FAMÍLIA DO CARANGUEJO-DA-TERRA 
 

 
LAND CRESS [B2873]
cs BARBORKA 

 

da LANGSKULPET VINTERKARSE 
 

de FRÜHLINGSBARBARAKRAUT 
es BERRO 

 

fr BARBAREA VERNA 
 

it LAND CRESS 
pt AGRIÃO-DA-TERRA 

 

 
LAND SNAIL [B1455] 
 

cs PLŽ, SUCHOZEMSKÝ [B1455] 
da LANDSNEGL 

 

de LANDSCHNECKEN 
 

es SNAIL, LAND 
fr ESCARGOT TERRESTRE 

 

it LUMACA DI TERRA 
 

pt CARACOL, TERRA 
 

 
LANDOLPHIA RUBBER [B2807] 
 

 
LANGOSTINO AMARILLO [B2206] 
cs LANGUSTA -  CERVIMUNIDA JOHNI 

 

da JOHNS TROLDHUMMER 
 

de DELIKATE LANGOSTINO (PLEURONCODES 
MONODON, CERVIMUNIDA JOHNI) 

fr CERVINUMIDA JOHNI 
 

it CERVINUMIDA JOHNI 
 

pt Cervimunida johni 
 
LANGOSTINO LOBSTER [B2486] 
 

cs LANGUSTA/HUMR 
da KÆMPEREJE 

 

it MUNIDOPSIS TRIDENTATUS 
 

pt GALATEÍDEO 
 
LANGUAL THESAURUS ROOT [00000] 
 

da LANGUAL THESAURUS ROD 
 

fr RACINE DU THESAURUS LANGUAL 
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LANTERN SHARK FAMILY [B3509] 
 

da LANTERNEHAJ-FAMILIEN 
 

 
LAOS [R0278] 
 

 
LAPPA [B1646] 
 

cs LOPUCH VETŠÍ 
 

da GLAT BURRE 
 

de GROSSE KLETTE 
 

fr BARDANE COMESTIBLE 
 

it LAPPA 
 

pt BARDANA 
 

 
LARD ADDED [H0762] 
 

da FEDT TILSAT 
 

 
LARGE SCALED BROWN SLICKHEAD [B2907] 
 

cs UZLATKA VELKOŠUPINNÁ 
 

de IN GOOGLE NICHT ZU FINDEN 
 

es BARBANEGRA 
 

fr ALEPOCEPHALUS 
 

it ALEPOCEPHALUS SPP. 
 

pt "LARGE SCALED BROWN SLICKHEAD" 
 

 
LARGE-BOTTOM POLLAN [B4055] 
 

da STOR BUNDHELT 
 

 
LARGE-EYED DENTEX [B4004] 
 

da STORØJET HAVRUDE 
 

 
LARGEMOUTH BASS [B2182] 
 

cs OKOUNEK PSTRUHOVÝ 
 

da STORMUNDET ØRREDABORRE 
 

de FORELLENBARSCH (MICROPTERUS 
SALMOIDES) 

 

es PERCA ATRUCHADA 
 

fr PERCHE D'AMÉRIQUE À GRANDE BOUCHE 
 

it PERSICO TROTA (MICROPTERUS 
SALMOIDES) 

 

pt ACHIGÃ 
 

 
LARIMICHTHYS [B3913] 
 

da LARIMICHTHYS-SLÆGT 
 

 
L-ASCORBYL PALMITATE [B3006] 
 

cs ASKORBYLPALMITÁT 
 

da ASCORBYLPALMITAT 
 

de ASCORBYLPALMITAT 
 

es PALMITATO DE ASCORBILO 
 

it PALMITATO DI ASCORBILE 
 

pt PALMITATO DE ASCORBILO 
 

 
L-ASCORBYL PALMITATE [B3006] 
 

 
L-ASCORBYL PALMITATE ADDED [H0812] 
 

da L-ASCORBYLPALMITAT TILSAT 
 

 
LATEOLABRACIDAE [B4032]
 

 
LATEX [N0054] 
 

it LATEX 
 

pt LÁTEX 
 

 
LATVIA [R0287] 
 

cs LOTYŠSKO 
da LETLAND 

 

de LETTLAND 
 

fr LETTONIE 
pt LETÓNIA 

 

 
LAVENDER [B3427] 
 

cs LEVANDULE 
es LAVANDA 

 

fr LAVANDE 
 

it LAVANDA 
pt LAVANDA 

 

 
LAVER [B1745] 
 

cs NORI 
 

da NORI 
 

es ALGA NORI 
fr PORPHYRA 

 

it LAVER 
 

pt ALGA NORI 
 

 
L-CYSTEINE [B4426] 
 

 
L-CYSTEINE ADDED [H0813] 
 

da L-CYSTEIN TILSAT 
 
LEAD POISONING [Z0243] 
 

cs ZAMORENÍ OLOVEM 
 

da BLYFORGIFTNING 
 

de BLEIVERGIFTUNG 
 

es ENVENENAMIENTO POR PLOMO 
 

fr SATURNISME 
 

it AVVELENAMENTO DA PIOMBO 
 

pt ENVENENAMENTO POR CHUMBO 
 

 
LEAF [C0200] 
cs LIST 

 

da BLAD 
de BLATT 
es HOJA 

 

fr FEUILLE 
it FOGLIA 

 

pt FOLHA 
 

 
LEAF CELERY [B3728]
da BLADSELLERI 

 

de STALK CELERY 
 

es STALK CELERY 
fr STALK CELERY 

 

it STALK CELERY 
 

 
LEAF FIBRE CONTAINER [M0414]
 

cs NÁDOBA Z LISTOVÝCH VLÁKEN 
 

da BEHOLDER AF BLADFIBER 
 

de BEHÄLTER AUS BLATTFASERN 
 

es ENVASE DE LA FIBRA DEL FOLLAJE 
 

fr RÉCIPIENT EN FIBRE DE FEUILLES 
 

it CONTENITORE DI FIBRA DI FOGLIA 
 

pt EMBALAGEM DE FIBRA DE FOLHAS 
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LEAF WRAPPER [M0205] 
 

cs OBAL Z LISTU 
 

da INDPAKNING AF BLADE 
 

de BLATT ALS UMHÜLLUNG 
 

es ENVOLTURA DE HOJA 
 

fr EMBALLAGE DE FEUILLES 
 

it IMBALLAGGIO DI FOGLIE 
 

pt ENVOLTURA DE FOLHA 
 

 
LEAF, FOOD CONTACT SURFACE [N0048] 
 

cs LIST, POVRCH V KONTAKTU S POTRAVINOU 
 

da BLAD, LEVNEDSMIDDELKONTAKT-
OVERFLADE 

 

de HÜLLBLATT ALS 
LEBENSMITTELKONTAKTFLÄCHE 

 

es SUPERFICIE DE CONTACTO DEL ALIMENTO, 
HOJA 

 

fr FEUILLE EN CONTACT AVEC L'ALIMENT 
 

it FOGLIA, SUPERFICIE DI CONTATTO CON 
L'ALIMENTO 

 

pt FOLHA, SUPERFÍCIE DE CONTACTO COM O 
ALIMENTO 

 

 
LEAF-SCALE GULPER SHARK [B4114] 
 

da MØRK PIGHAJ 
 

 
LEAFY VEGETABLE [B1566] 
 

cs ZELENINA LISTOVÁ 
 

da BLADGRØNTSAG 
 

de BLATTGEMÜSE 
 

es VEGETAL FRONDOSO 
 

fr LÉGUME UTILISANT LA FEUILLE 
 

it VEGETALI A FOGLIA 
 

pt LEGUME FOLHOSO 
 

 
LEATHERJACKET [B2146] 
 

cs KRANAS ŽLUTOOCASÝ 
 

da LÆDERMAKREL-SLÆGT 
 

de FEILENFISCH 
 

es PARONA O PALOMETA PARONA 
 

fr OLIGOPLITES SAURUS 
 

it OLIGOPLITES SAURUS 
 

pt CANGULO-CINZENTO 
 

 
LEATHERJACKET [B3965] 
 

da LÆDERMAKREL 
 

 
LEAVENED BREAD (EUROFIR) [A0818] 
 

cs KYNUTÝ CHLÉB (EUROFIR) 
 

es PAN CON LEVADURA 
 

fr PAIN LEVÉ (EUROFIR) 
 

it PANE LIEVITATO 
 

pt PÃO LEVEDADO (EUROFIR) 
 

 
LEAVENING AGENT (CODEX) [A0428] 
 

cs KYPRÍCÍ LÁTKA (CODEX) 
 

da HÆVEMIDDEL 
 

de GÄRMITTEL 
 

es AGENTE LEUDANTE 
 

fr AGENT DE LEVURATION (CODEX) 
 

it AGENTE LIEVITANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE LEVEDANTE  (CODEX) 
 

 
LEAVENING AGENT ADDED [H0751] 
cs S PRIDANÝM KYPRÍCÍM 

PROSTREDKEM/PROSTREDKEM PRO KYNUTÍ
 

da HÆVEMIDDEL TILSAT 
 

de GÄRMITTEL ZUGESETZT 
es AGENTE DE LEVADURA AÑADIDO 

 

fr AGENT DE LEVAGE AJOUTÉ 
 

pt AGENTE DE LEVEDAR ADICIONADO 
 
LEBANON [R0279] 
 

cs LIBANON 
 

da LIBANON 
 

de LIBANON 
 

es LÍBANO 
 

fr LIBAN 
 

pt LÍBANO 
 

 
LECITHINS [B3130]
cs LECITINY 
da LECITHINER 

 

de LECITHINE 
es LECITINA 

 

it LECITINE 
 

pt LECITINAS 
 
LECITHINS ADDED [H0555] 
 

cs S PRIDANÝMI LECITINY (EC/CODEX) 
 

da LECITHINER TILSAT 
de LECITHINE ZUGESETZT 

 

es LECITINAS AÑADIDAS 
 

fr LÉCITHINES AJOUTÉES 
it LECITHINS ADDED (EC/CODEX) 

 

pt LECITINAS ADICIONADAS (EC/CODEX) 
 

 
LEEK [B1308]
 

cs PÓR ZAHRADNÍ 
 

da PORRE 
de LAUCH 

 

es PUERRO 
 

fr POIREAU 
it PORRO 
pt ALHO-FRANCÊS 

 

 
LEEK [B1308] 
 
LEFTEYE FLOUNDER FAMILY [B1879] 
 

cs CELED KAMBALOVITÍ 
 

da HVARRE-FAMILIE 
de BUTT-FAMILIE (BOTHIDAE) 

 

es FAMILIA DEL LENGUADO DE OJO IZQUIERDO
 

fr FAMILLE DES BOTHIDÉS 
it BOTHIDAE 

 

pt FAMÍLIA DAS CARTAS 
 

 
LEG (POULTRY MEAT CUT) [Z0159] 
 

cs SPODNÍ STEHNO (DELENÁ DRUBEŽ) 
 

da BEN (FJERKRÆ) 
 

de BEIN (GEFLÜGELFLEISCHSCHNITT) 
 

es PIERNA (CARNE DE POLLO CORTADA) 
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fr CUISSE (VOLAILLE) 
 

it COSCIA 
 

pt PERNAS (CORTE DE CARNE DE AVES 
DOMÉSTICAS) 

 

 
LEGUME ANIMAL FEED [B3377] 
 

cs LUŠTENINOVÉ KRMIVO 
 

es PIENSO DE LEGUMBRE 
 

fr FOURRAGE DE LÉGUMINEUSES 
 

it LEGUMINOSE COME FORAGGIO PER ANIMALI
 

pt LEGUMINOSAS PARA ALIMENTAÇÃO ANIMAL 
 

 
LEMON [B1275] 
 

cs CITRON PRAVÝ 
 

da CITRON 
 

de ZITRONE 
 

es LIMON 
 

fr CITRON 
 

it LIMONE 
 

pt LIMÃO 
 

 
LEMON [B1275] 
 

 
LEMON GRASS [B2273] 
 

cs CITRONOVÁ TRÁVA 
 

da CITRONGRÆS 
 

de LIMONENGRAS 
 

es HIERBA DE LIMÓN 
 

fr CITRONELLE 
 

it CITRONELLA 
 

pt ERVA-DO-PRÍNCIPE 
 

 
LEMON MYRTLE [B4340] 
 

 
LEMON SOLE [B2647] 
 

cs PLATÝS CERVENÝ 
 

da RØDTUNGE 
 

de ECHTE ROTZUNGE (PLEURONECTES 
MICROCEPHALUS) 

 

es LENGUADO LIMÓN 
 

fr PAROPHRYS VETULUS 
 

it LIMANDA (MICROSTOMUS KITT) 
 

pt SOLHA-LIMÃO 
 

 
LEMON VERBENA [B2953] 
 

cs VERBENA CITRÓNOVÁ 
 

da CITRONVERBENA 
 

de ZITRONENKRAUT 
 

es HIERBA LUISA 
 

fr VERVEINE CITRONELLE 
 

it CEDRINA/ERBA LUIGIA 
 

pt LÚCIA-LIMA 
 

 
LENTIL [B1268] 
 

cs COCKA 
 

da LINSE 
 

de LINSE 
 

es LENTEJA 
 

fr LENTILLE 
 

it LENTICCHIE 
 

pt LENTILHA 
 

 
LEOPARD SHARK [B4111] 
 

da LEOPARDHAJ 
 
LEOPARD SHARK [B4110] 
 

 
LESOTHO [R0284] 
 

es LESOTO 
 

pt LESOTO 
 

 
LESPEDEZA [B3380] 
cs LESPEDÉZIE KLÍNOVITÁ 
fr LESPÉDÉZA 

 

it LESPEDEZA 
 
LESSER FLYING SQUID [B3703] 
 
LESSER GALANGAL [B2938] 
 

cs GALGÁN LÉKARSKÝ 
de ALPINIA OFFIZINARUM 

 

es GALANGAL PEQUEÑO 
 

fr PETIT GALANGA 
 

it GALANGA 
 

pt GALANGA-DA-CHINA 
 

 
LESSER KUDU [B4378]
 
LESSER TUNA [B3990] 
 

 
LESSER YAM [B3327]
cs JAM, CÍNSKÝ 

 

da KINA-YAMS 
 

de CHINESISCHE SÜSSKARTOFFEL 
es BONIATO CHINO 

 

fr DIOSCOREA OPPOSITA 
 

it IGNAME, CINESE 
pt INHAME CHINÊS 

 

 
LETTUCE [B1390] 
 

cs SALÁT 
da GRØN SALAT 

 

de KOPFSALAT 
 

es LECHUGA 
fr LAITUE 

 

it LATTUGA 
 

pt ALFACE 
 
LEUCAENA [B2443] 
 

cs LEUCÉNA BELOKVETÁ 
 

da VILD TAMARINDE 
fr LEUCAENA LEUCOCEPHALA 

 

it LEUCAENA 
 

 
LEVANT COTTON [B3738] 
 

da ALMINDELIG BOMULD 
 

 
LIBERIA [R0283]
cs LIBÉRIE 

 

de LIBERIEN 
 

fr LIBÉRIA 
pt LIBÉRIA 
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LIBYA [R0288] 
 

cs LIBYE 
 

da LIBYEN 
 

de LIBYEN 
 

es LIBIA 
 

fr LIBYE 
 

pt LÍBIA 
 

 
LICHEN [B2345] 
 

cs LIŠEJNÍK 
 

da LAV 
 

de FLECHTE 
 

es LIQUEN 
 

it LICHENE 
 

pt LÍQUEN 
 

 
LICORICE [B2048] 
 

cs LÉKORICE 
 

da LAKRIDS 
 

de LAKRITZE 
 

es REGALIZ 
 

fr RÉGLISSE 
 

it LIQUIRIZIA 
 

pt ALCAÇUZ 
 

 
LIECHTENSTEIN [R0281] 
 

cs LICHTENŠTEINSKO 
 

da LICHTENSTEIN 
 

pt LISTENSTEINE 
 

 
LIGHT CREAM [C0160] 
 

cs SMETANA VYSOKOTUCNÁ 
 

da KAFFEFLØDE (18-30% FEDT) 
 

de FETTARME SAHNE 
 

es NATA LIGERA 
 

fr CRÈME LIQUIDE 
 

it PANNA SCREMATA 
 

pt NATA LEVE PARA BATER 
 

 
LIGHT FISH FLESH [Z0057] 
 

cs SVETLÁ RYBÍ SVALOVINA 
 

da LYST FISKEKØD 
 

de HELLES FISCHFLEISCH 
 

es CARNE DE PESCADO CLARA 
 

fr CHAIR CLAIRE DE POISSON 
 

it POLPA DEL PESCE CHIARA 
 

pt MÚSCULO DO PEIXE, CLARO 
 

 
LIGHT MEAT [Z0004] 
 

cs SVETLÉ MASO 
 

da LYST KØD 
 

de HELLES FLEISCH 
 

es CARNE CLARA 
 

fr CHAIR BLANCHE DE VOLAILLE 
 

it CARNE CHIARA 
 

pt CARNE BRANCA 
 

 
LIGHT WHIPPING CREAM [C0154] 
 

cs ŠLEHACKA 
 

da FLØDESKUM 
 

de FETTARME SCHLAGSAHNE 
 

es NATA LIGERA PARA BATIR 
 

fr CRÈME LIQUIDE À FOUETTER 
 

it PANNA SCREMATA DA MONTARE 
pt NATA LEVE PARA BATER 

 

 
LIGHT WINE, 7-14% ALCOHOL (US CFR) [A0299]
cs LEHKÉ VÍNO, 7-14% ALKOHOLU (US CFR) 

 

da VIN MED 7-14% ALKOHOL 
 

de LEICHTE WEIN, 7-14 VOL.% ALKOHOL 
es VINO LIGERO, 14-24% DE ALCOHOL 

 

fr VIN 7-14% D'ALCOOL (U.S.) 
 

it VINO, 7-14% ALCOOL (U.S.) 
pt VINHO FRACO, 7-14% DE ÁLCOOL (US CFR) 

 

 
LILY [B2451] 
 

cs LILIE 
da LILJE 

 

de LILY - VORSCHLAG: LILIE 
 

es LIRIO 
fr LIS 

 

it GIGLIO 
 

pt LÍRIO 
 
LIMA BEAN [B1397] 
 

cs FAZOL MESÍCNÍ 
 

da LIMABØNNE 
de LIMABOHNE 

 

es JUDIA 
 

fr HARICOT DE LIMA 
it FAGIOLO DI  LIMA 

 

pt FEIJÃO-DE-LIMA 
 

 
LIME (CITRUS) [B1067] 
 

cs LIMETA (CITRUS) 
 

da LIMEFRUGT (CITRUS) 
de LIMETTE 

 

es LIMA 
 

pt LIMA (CITRINO) 
 
LIMPET [B2279] 
 

cs PRÍLEPKOVITÍ 
 

da ALMINDELIG ALBUESKÆL 
de NAPFSCHNECKE 

 

es LAPA 
 

fr PATELLE 
it PATELLA (CELLANA DENTICULATA o PATELLA 

CAERULEA o PATELLA VULGATA) 
 

pt LAPA 
 

 
LINDEN [B2051] 
 

cs LÍPY 
 

es TILO 
fr TILLEUL 

 

it TIGLIO OFFICINALE 
 

pt TÍLIA 
 
LINEAR LOW DENSITY POLYETHYLENE CONTAINER
[M0371] 
 

cs NÁDOBA Z LINEÁRNÍHO POLYETYLENU S 
NÍZKOU HUSTOTOU 

da BEHOLDER AF LINEÆR POLYETHYLEN MED 
LAV VÆGTFYLDE (LLDPE) 
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de BEHÄLTER AUS LINEAREM POLYETHYLEN 
GERINGER DICHTE 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE LINÉAIRE 
BASSE DENSITÉ 

 

it CONTENITORE IN POLIETILENE A BASSA 
DENSITA' LINEARE 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENOLINEAR DE 
BAIXA DENSIDADE 

 

 
LINEAR POLYESTER CONTAINER [M0366] 
 

cs NÁDOBA Z LINEÁRNÍHO POLYESTERU 
 

da BEHOLDER AF LINEÆR POLYESTER 
 

de BEHÄLTER AUS LINEAREM POLYESTER 
 

es ENVASE DE POLIESTER LINEAR 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYESTER LINÉAIRE 
 

it CONTENITORE DI POLIESTERE LINEARE 
 

pt EMBALAGEM DE POLIÉSTER LINEAR 
 

 
LING [B2144] 
 

cs MNÍK MORSKÝ 
 

da ALMINDELIG LANGE 
 

de LENGFISCH (MOLVA MOLVA) 
 

es BREZO 
 

fr LINGUE 
 

it MOVA 
 

pt MARUCA 
 

 
LINGCOD [B1384] 
 

cs TRESKA LING 
 

da LINGTORSK 
 

de LENGDORSCH (OPHIODON ELONGATUS) 
 

es LORCHA O BACALAO LARGO 
 

fr MORUE-LINGUE 
 

it OPHIODON ELONGATUS 
 

pt LORCHA 
 

 
LINGONBERRY (COWBERRY) [B1019] 
 

cs BRUSINKA OBECNÁ 
 

da TYTTEBÆR 
 

de PREISELBEERE 
 

es LINGONBERRY O COWBERRY 
 

fr AIRELLE ROUGE 
 

it MIRTILLO ROSSO (LINGONBERRY) 
(COWBERRY) 

 

pt AMORA ALPINA (ARANDO VERMELHO)            
Vaccinium vitis-idaea 

 

 
LIPOLYTIC FERMENTED [H0127] 
 

cs LIPOLYTICKY  FERMENTOVANÝ 
 

da FERMENTERET LIPOLYTISK 
 

de FERMENTIERT DURCH LIPOLYTISCHE 
ENZYME 

 

es FERMENTACIÓN LIPOLÍTICA 
 

fr FERMENTATION LIPOLYTIQUE 
 

it LIPOLITICA FERMENTAZIONE 
 

pt FERMENTADO LIPOLITICAMENTE 
 

 
LIQUEUR (US CFR) [A0240] 
 

cs LIKÉRY (US CFR) 
 

da LIKØR 
 

de LIKÖR 
 

es LICOR 
 

fr LIQUEUR (U.S.) 
 

it LIQUORI (U.S.) 
 

pt LICOR (US CFR) 
 
LIQUEUR OR SPIRITS (EUROFIR) [A0850] 
 

cs LIKÉR NEBO LIHOVINA (EUROFIR) 
es LICORES O DESTILADOS 

 

fr BOISSONS SPIRITUEUSES (EUROFIR) 
 

it LIQUORI O SUPERALCOLICI 
pt LICOR OU BEBIDAS OBTIDAS POR 

DESTILAÇÃO (EUROFIR) 
 

 
LIQUID [E0130] 
 

cs TEKUTINA 
 

da VÆSKE 
 

de FLÜSSIG 
 

es LÍQUIDO 
 

fr LIQUIDE 
 

it LIQUIDO 
pt LÍQUIDO 

 

 
LIQUID AS FOOD SOURCE [B2974] 
 

cs TEKUTINA JAKO POTRAVINÁRSKÁ SUROVINA 
da VÆSKE SOM VIGTIGSTE KOMPONENT 

 

de FLÜSSIGE NAHRUNGSQUELLE 
 

es LIQUIDO COMO FUENTE DE ALIMENTOS 
fr LIQUIDE COMME INGRÉDIENT PRINCIPAL 

 

it FONTE ALIMENTARE LIQUIDA 
 

pt LÍQUIDO COMO FONTE ALIMENTAR 
 
LIQUID FREEZANT (CODEX) [A0429] 
 

cs KAPALNÉ ZMRAZOVACÍ MÉDIUM (CODEX) 
 

da FRYSEVÆSKE 
de FLÜSSIGES GEFRIERMITTEL 

 

es CONGELANTE LÍQUIDO 
 

fr CRYOGÈNE LIQUIDE (CODEX) 
it LIQUIDO CONGELANTE (CODEX) 

 

pt LÍQUIDO CONGELADOR  (CODEX) 
 

 
LIQUID INJECTED [H0275]
 

cs UPRAVENÝ NÁSTRIKEM TEKUTINY 
 

da VÆSKE INDSPRØJTET 
de FLÜSSIGKEIT EINGESPRITZT 
es LÍQUIDO INYECTADO 

 

fr INJECTION D'UN LIQUIDE 
 

it LIQUIDO INIETTATO 
pt LÍQUIDO INJECTADO 

 

 
LIQUID MILK (EUROFIR) [A0780]
cs TEKUTÉ MLÉKO (EUROFIR) 

 

es LECHE LÍQUIDA 
 

fr LAIT LIQUIDE (EUROFIR) 
it LATTE 

 

pt LEITE LÍQUIDO (EUROFIR) 
 

 
LIQUID, HIGH VISCOSITY [E0102]
cs TEKUTINA, VYSOKOVISKÓZNÍ 

 

da VÆSKE MED HØJ VISKOSITET 
 

de FLÜSSIG, HOCHVISKOS 
es LÍQUIDO, ALTA VISCOSIDAD (MUY VISCOSO) 

 

fr LIQUIDE VISQUEUX 
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it LIQUIDO, AD ALTA VISCOSITA' 
 

pt LÍQUIDO, ELEVADA VISCOSIDADE 
 

 
LIQUID, HIGH VISCOSITY, WITH NO VISIBLE 
PARTICLES [E0139] 
 

cs TEKUTINA, VYSOKOVISKÓZNÍ, BEZ 
VIDITELNÝCH CÁSTIC 

 

da VÆSKE MED HØJ VISKOSITET, UDEN 
SYNLIGE PARTIKLER 

 

de FLÜSSIG, HOCHVISKOS, OHNE SICHTBARE 
TEILCHEN 

 

es LÍQUIDO, ALTA VISCOSIDAD, CON 
PARTÍCULAS NO VISIBLES 

 

fr LIQUIDE VISQUEUX SANS PARTICULE 
VISIBLE 

 

it LIQUIDO, AD ALTA VISCOSITA', SENZA 
PARTICELLE VISIBILI 

 

pt LÍQUIDO, ELEVADA VISCOSIDADE, COM 
PARTÍCULAS NÃO VISÍVEIS 

 

 
LIQUID, HIGH VISCOSITY, WITH SMALL PARTICLES 
[E0121] 
 

cs TEKUTINA, VYSOKOVISKÓZNÍ, S MALÝMI 
CÁSTICEMI 

 

da VÆSKE MED HØJ VISKOSITET, MED SMÅ 
PARTIKLER 

 

de FLÜSSIG, HOCHVISKOS, MIT KLEINEN 
TEILCHEN 

 

es LÍQUIDO, ALTA VISCOSIDAD, CON PEQUEÑAS 
PARTÍCULAS 

 

fr LIQUIDE VISQUEUX AVEC DE PETITES 
PARTICULES 

 

it LIQUIDO, AD ALTA VISCOSITA', CON PICCOLE 
PARTICELLE 

 

pt LÍQUIDO, ELEVADA VISCOSIDADE, COM 
PARTÍCULAS PEQUENAS 

 

 
LIQUID, HIGH VISCOSITY, WITH SOLID PIECES
[E0138] 
 

cs TEKUTINA, VYSOKOVISKÓZNÍ, S TUHÝMI 
KOUSKY 

 

da VÆSKE MED HØJ VISKOSITET, MED FASTE 
STYKKER 

 

de FLÜSSIG, HOCHVISKOS, MIT FESTEN 
STÜCKEN 

 

es LÍQUIDO, ALTA VISCOSIDAD, CON TROZOS 
SÓLIDOS 

 

fr LIQUIDE VISQUEUX AVEC DES MORCEAUX 
SOLIDES 

 

it LIQUIDO, AD ALTA VISCOSITA', CON PEZZI 
SOLIDI 

 

pt LÍQUIDO, ELEVADA VISCOSIDADE, COM 
PEDAÇOS SÓLIDOS 

 

 
LIQUID, LOW VISCOSITY [E0109] 
 

cs TEKUTINA, NÍZKOVISKÓZNÍ 
 

da VÆSKE MED LAV VISKOSITET 
 

de FLÜSSIG, NIEDERVISKOS 
 

es LÍQUIDO, BAJA VISCOSIDAD (POCO VISCOSO)
 

fr LIQUIDE DE FAIBLE VISCOSITÉ 
 

it LIQUIDO, A BASSA VISCOSITA' 
 

pt LÍQUIDO, BAIXA VISCOSIDADE 
 

 

LIQUID, LOW VISCOSITY, WITH NO VISIBLE 
PARTICLES [E0123] 
 

cs TEKUTINA, NÍZKOVISKÓZNÍ, BEZ 
VIDITELNÝCH CÁSTIC 

da VÆSKE MED LAV VISKOSITET, UDEN 
SYNLIGE PARTIKLER 

 

de FLÜSSIG, NIEDERVISKOS, OHNE SICHTBARE 
TEILCHEN 

 

es LÍQUIDO, BAJA VISCOSIDAD, CON 
PARTÍCULAS NO VISIBLES 

fr LIQUIDE DE FAIBLE VISCOSITÉ SANS 
PARTICULE VISIBLE 

 

it LIQUIDO, A BASSA VISCOSITA', SENZA 
PARTICELLE VISIBILI 

pt LÍQUIDO, BAIXA VISCOSIDADE, COM 
PARTÍCULAS NÃO VISÍVEIS 

 

 
LIQUID, LOW VISCOSITY, WITH SMALL PARTICLES 
[E0114] 
 

cs TEKUTINA, NÍZKOVISKÓZNÍ, S MALÝMI 
CÁSTICEMI 

 

da VÆSKE MED LAV VISKOSITET, MED SMÅ 
PARTIKLER 

 

de FLÜSSIG, NIEDERVISKOS, MIT KLEINEN 
TEILCHEN 

es LÍQUIDO, BAJA VISCOSIDAD, CON PEQUEÑAS 
PARTÍCULAS 

 

fr LIQUIDE DE FAIBLE VISCOSITÉ AVEC DE 
PETITES PARTICULES 

it LIQUIDO, A BASSA VISCOSITA', CON PICCOLE 
PARTICELLE 

 

pt LÍQUIDO, BAIXA VISCOSIDADE, COM 
PARTÍCULAS PEQUENAS 

 

 
LIQUID, LOW VISCOSITY, WITH SOLID PIECES 
[E0149] 
 

cs TEKUTINA, NÍZKOVISKÓZNÍ, S TUHÝMI 
KOUSKY 

 

da VÆSKE MED LAV VISKOSITET, MED FASTE 
STYKKER 

 

de FLÜSSIG, NIEDERVISKOS, MIT FESTEN 
STÜCKEN 

 

es LÍQUIDO, BAJA VISCOSIDAD, CON TROZOS 
SÓLIDOS 

 

fr LIQUIDE DE FAIBLE VISCOSITÉ AVEC DES 
MORCEAUX SOLIDES 

 

it LIQUIDO, A BASSA VISCOSITA', CON PEZZI 
SOLIDI 

 

pt LÍQUIDO, BAIXA VISCOSIDADE, COM 
PEDAÇOS SÓLIDOS 

 
LIQUID, SUPPLEMENT FORM [E0165] 
 

 
LITCHI [B1212]
cs LICI 

 

da KINESISK BLOMME 
 

it LITCHI 
pt LICHIA 

 

 
LITHOLRUBINE BK [B3131] 
 

cs LITHOLRUBIN BK 
 

de LITHOLRUBIN BK 
 

es LITOLBURINA BK 
 

it LITOLRUBINO BK 
 

pt LITOLRUBINA BK 
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LITHOLRUBINE BK ADDED [H0556] 
 

cs S PRIDANÝM LITHOLRUBINEM BK 
(EC/CODEX) 

 

da LITHOLRUBIN BK TILSAT 
 

de LITHOLRUBIN BK ZUGESETZT 
 

es LITOLRUBINA BK AÑADIDA 
 

fr LITHOL-RUBINE BK AJOUTÉ 
 

it LITHOLRUBINE BK ADDED (EC/CODEX) 
 

pt LITOLRUBINA BK ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
LITHUANIA [R0285] 
 

cs LITVA 
 

da LITAUEN 
 

de LITAUEN 
 

es LITUANIA 
 

fr LITHUANIE 
 

pt LITUÂNIA 
 

 
LITTLE MILLET [B4318] 
 

 
LITTLE RADISH [B2960] 
 

cs REDKEV SETÁ 
 

es PEQUEÑO RABANO 
 

fr RADIS ROUGE 
 

it PICCOLO RAVANELLO 
 

pt RÁBANO 
 

 
LITTLE SKATE [B4086] 
 

da PINDSVINEROKKE 
 

 
LITTLE SKATE [B4086] 
 

 
LITTLE SQUID [B3682] 
 

da DVÆRGBLÆKSPRUTTE 
 

 
LITTLELEAF LINDEN [B2966] 
 

cs LÍPA DROBNOLISTÁ 
 

de WINTERLINDE 
 

es TILO DE HOJAS PEQUEÑAS 
 

fr TILLEUL À PETITES FEUILLES 
 

it TILIA CORDATA MILLER 
 

pt TÍLIA DE FOLHAS PEQUENAS 
 

 
LIVER [C0176] 
 

cs JÁTRA 
 

da LEVER 
 

de LEBER 
 

es HIGADO 
 

fr FOIE 
 

it FEGATO 
 

pt FÍGADO 
 

 
LIVER OIL [C0301] 
 

cs OLEJ Z JATER 
 

da LEVERTRAN 
 

de LEBERÖL 
 

es ACEITE DE HIGADO 
 

fr HUILE DE FOIE 
 

it OLIO DI FEGATO 
 

pt ÓLEO DE FÍGADO 
 

 

LIZA [B2359] 
 

cs LIZA 
 

da BRASILIANSK MULTE 
es SALMONETE 

 

fr MUGIL BRASILIENSIS 
 

it MUGGINE LIZA 
pt TAINHA-MUGIL-LIZA 

 

 
LIZARD [B2293]
cs JEŠTER 

 

da FIRBEN 
 

de EIDECHSE 
es LAGARTO 

 

fr LÉZARD 
 

it LUCERTOLA/RAMARRO 
pt LAGARTO-DA-COSTA 

 

 
LIZARDFISH FAMILY [B2498] 
 

cs CELED JEŠTEROHLAVCOVITÍ 
da ØGLEFISK-FAMILIEN 

 

de EIDECHSENFISCHE (SYNODONTIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ LAGARTO 
fr FAMILLE DU ANOLI DE MER 

 

it SYNODONTIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO LAGARTO 
 
LLAMA [B2741] 
 

es LLAMA O ALPACA 
 

it LAMA 
 
LOBSTER [B1505] 
 

cs HUMR 
da HUMMER 

 

de HUMMER 
 

es LANGOSTA 
fr HOMARD 

 

it ARAGOSTA (HOMARUS SPP.) 
 

pt LAGOSTA 
 
LOCUST BEAN GUM [B3132] 
 

cs KARUBIN 
 

da JOHANNESBRØDKERNEMEL 
de JOHANNISBROTKERNMEHL 

 

es GOMA DE HABA DE LANGOSTA 
 

it GOMMA DI SEMI DI LOCUSTA 
pt GOMA DE ALFARROBA 

 

 
LOCUST BEAN GUM ADDED [H0557] 
 

cs S PRIDANÝM KARUBINEM (EC/CODEX) 
da JOHANNESBRØDKERNEMEL TILSAT 

 

de JOHANNISBROTKERNMEHL ZUGESETZT 
 

es GOMA DE ALGARROBO O GARROFÍN 
AÑADIDO 

 

fr GOMME DE CAROUBE AJOUTÉE 
 

it LOCUST BEAN GUM ADDED (EC/CODEX) 
pt GOMA DE SEMENTE DE ALFARROBA 

ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
LOGANBERRY [B1401] 
 

cs OSTRUŽINOMALINÍK 
 

da LOGANBÆR 
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de LOGANBEERE 
 

es FRAMBUESA NORTEAMERICANA 
 

it MORA LOGAN 
 

pt BAGA DE "LONGAN" 
 

 
LOGGERHEAD TURTLE [B3467] 
 

cs KARETA OBECNÁ 
 

es TORTUGA BOBA 
 

fr TORTUE CAOUANNE 
 

it TARTARUGA COMUNE 
 

pt TARTARUGA 
 

 
LOIN [Z0031] 
 

cs HRBET ZADNÍ 
 

da LOIN (NYRESTEG), USA 
 

de LENDE 
 

es LOMO 
 

fr ALOYAU (COUPE USA) 
 

it LONZA/LOMBATA 
 

 
LOLLO ROSSO [B2088] 
 

cs SALÁT LISTOVÝ CERVENÝ 
 

da RØDBLADET PLUKSALAT 
 

de ROTBLÄTTRIGER SALAT 
 

es LECHUGA DE HOJA ROJA 
 

fr FEUILLE DE CHÈNE ROUGE 
 

it LATTUGA A FOGLIE ROSSE 
 

pt ALFACE DE FOLHA VERMELHA 
 

 
LONG WHISKERED CATFISH FAMILY [B1969] 
 

cs CELED ANTÉNOVCOVITÍ 
 

da KNURHÅRSMALLE-FAMILIEN 
 

de TIGERSPATENWELSE (SORUBIMINAE) ? 
 

es FAMILIA DEL PEZ GATO DE LARGOS BIGOTES
 

fr FAMILLE DES PIMELODIDÉS 
 

it PIMELODIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO "LONG WHISKERED CATFISH" 
 

 
LONGAN [B1628] 
 

de LONGANFRUCHT 
 

fr LONGANE 
 

it LONGAN 
 

pt LONGAM 
 

 
LONGFIN MAKO SHARK [B2472] 
 

cs ŽRALOK VÝCHODNÍ 
 

da LANGFINNET MAKOHAJ 
 

de LANGFLOSSEN-MAKO 
 

es TIBURÓN BLANCO DE ALETA LARGA 
 

fr MAKO ISURUS PAUCUS 
 

it ISURUS PAUCUS 
 

pt TUBARÃO-ANEQUIM-DE-GADANHA 
 

 
LONGFIN SMELT [B1310] 
 

cs KORUŠKA DLOUHOPLOUTVÁ 
 

da SACRAMENTOSMELT 
 

de STINT (OSMERUS) 
 

es PEJERREY 
 

fr ÉPERLAN 
 

it OSMERUS EPERLANUS 
 

pt EPERLANO 
 

 
LONG-FIN SQUID [B3683] 
 

da LANGFINNET LOLIGO 
 
LONG-FINNED EEL [B3451] 
 

cs ÚHOR INDOOCEÁNSKÝ 
 

da MARMORERET ÅL 
es ANGUILA DE ALETA LARGA 

 

fr ANGUILLA NEBULOSA 
 

it ANGUILLA SERPENTIFORME (Scolecenchelys 
breviceps) 

 

pt ENGUIA-INDIANA 
 

 
LONGHEAD DAB [B1860] 
cs LIMANDA  JAPONSKÁ 
da LANGHOVEDET ISING 

 

es ACEDÍA DE CABEZA GRANDE 
fr LIMANDE 
it LIMANDA PROBOSCIDEA 

 

pt "LONGHEAD DAB" 
 
LONGHEAD DAB [B1860] 
 

 
LONGLEGGED SPINY LOBSTER [B2169] 
 

cs LANGUSTA DLOUHONOHÁ 
 

da LANGBENET LANGUSTER 
 

de LANGBEIN-LANGUSTE 
 

fr LANGOUSTE MOUCHETÉE 
 

it PANULIRUS LONGIPES 
 

pt LAGOSTA-LONGLEGGED 
 

 
LONGNOSE SPURDOG [B3514] 
da BLAINVILLES PIGHAJ 

 

 
LONG-NOSED SKATE [B4102] 
 

 
LONG-NOSED SKATE [B4094] 
 

da PLOVJERNSROKKE 
 

 
LONG-NOSED SKATE [B4094] 
 
LONGTAIL TUNA [B1004] 
 

cs TUNÁK LONGTAIL 
da TONGGOL-TUN 
de LANGSCHWANZTHUN (THYMALLUS 

THYMALLUS) 
 

es ATÚN DE COLA LARGA 
fr THON NEOTHUNNUS RARUS 

 

it TONNO INDIANO O TONNO ROSA (THUNNUS 
TONGGOL) 

 

pt ATUM DE CAUDA LONGA 
 
LOOKDOWN DORY [B2903] 
 

cs CYTTUS TRAVERSI 
 

da KONGE-SANKTPETERSFISK 
 

fr CYTTUS TRAVERSI 
 

it CYTTUS TRAVERSI 
 

pt GALO-REI 
 

 
LOOSE LEAF LETTUCE [B2087] 
 

cs SALÁT LISTOVÝ 
da PLUKSALAT 
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de BLATTSALAT 
 

es LECHUGA DE HOJA SUELTA 
 

fr LAITUE À COUPER 
 

it LATTUGA DA TAGLIO 
 

pt ALFACE DE FOLHAS OU DE DESFOLHAR 
 

 
LOQUAT [B1244] 
 

cs MIŠPULE JAPONSKÁ 
 

da JAPANSK MISPEL 
 

de LOQUATE 
 

es NISPERO 
 

fr NÈFLE DU JAPON 
 

it NESPOLA 
 

pt NÊSPERA 
 

 
LOTUS [B1216] 
 

cs LOTOS 
 

da LOTUSROD 
 

es LOTO 
 

it LOTO 
 

pt LÓTUS 
 

 
LOUISIANA [R0432] 
 

cs LUISIANA 
 

es LUISIANA 
 

fr LOUISIANE 
 

pt LUISIANA 
 

 
LOVAGE [B2952] 
 

cs LIBECEK LÉKARSKÝ 
 

de LIEBSTÖCKEL 
 

es APIO DE MONTAÑA 
 

fr LIVÈCHE 
 

it LEVISTICO/SEDANO DI MONTE 
 

pt LEVÍSTICO 
 

 
LOW ALCOHOL CLAIM OR USE [P0193] 
 

cs NÍZKOALKOHOLICKÝ - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO BAIXO TEOR EM 
ÁLCOOL 

 

 
LOW DENSITY POLYETHYLENE CONTAINER [M0370]
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU S NÍZKOU 
HUSTOTOU 

 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN MED LAV 
VÆGTFYLDE (LDPE) 

 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN GERINGER 
DICHTE 

 

es ENVASE DE POLIETILENO DE BAJA ENSIDAD 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE BASSE 
DENSITÉ 

 

it CONTENITORE DI POLIETILENE A BASSA 
DENSITA' 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO DE BAIXA 
DENSIDADE 

 

 
LOW DENSITY POLYETHYLENE CONTAINER, 
TREATED [M0372] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU S NÍZKOU 
HUSTOTOU, UPRAVENÁ 

 

da BEHOLDER AF LOW DENSITY 
POLYETHYLENE, TREATED 

 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN GERINGER 
DICHTE, BEHANDELT 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE BASSE 
DENSITÉ, TRAITÉ 

it CONTENITORE IN POLIETILENE A BASSA 
DENSITA', TRATTATO 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO DE BAIXA 
DENSIDADE, TRATADO 

 

 
LOW ENERGY FOOD [P0033] 
cs NÍZKOENERGETICKÁ POTRAVINA 

 

da LAVT ENERGIINDHOLD ANPRISNING 
 

de KALORIENARMES LEBENSMITTEL 
es ALIMENTO BAJO EN CALORÍAS 

 

fr ALIMENT BASSE CALORIE 
 

it ALIMENTO A BASSO CONTENUTO CALORICO 
pt ALIMENTO COM BAIXO VALOR ENERGÉTICO 

 

 
LOW FAT FOOD [P0039]
cs NÍZKOTUCNÁ POTRAVINA 

 

da LAVT FEDTINDHOLD ANPRISNING 
 

de FETTARME LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO BAJO EN GRASA 
 

fr ALIMENT PAUVRE EN LIPIDES 
 

it ALIMENTO A BASSO CONTENUTO DI GRASSI 
 

pt ALIMENTO COM BAIXO TEOR EM GORDURA 
 

 
LOW FIBER FOOD [P0063] 
 

cs POTRAVINA S NÍZKÝM OBSAHEM VLÁKNINY 
da FØDEVARE, LAVT INDHOLD AF FIBRE 

 

de BALLASTSTOFFARME LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO BAJO CONTENIDO EN FIBRA 
fr ALIMENT PAUVRE EN FIBRES 

 

it ALIMENTO A BASSO CONTENUTO IN FIBRA 
pt ALIMENTO COM BAIXO TEOR EM FIBRA 

 
LOW IN CHOLESTEROL FOOD [P0043] 
 

cs POTRAVINA S NÍZKÝM OBSAHEM 
CHOLESTEROLU 

da FØDEVARE, LAVT KOLESTEROLINDHOLD 
 

de CHOLESTERINARME LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO BAJO EN COLESTEROL 
fr ALIMENT PAUVRE EN CHOLESTÉROL 

 

it ALIMENTO A BASSO CONTENUTO DI 
COLESTEROLO 

 

pt ALIMENTO COM BAIXO TEOR EM 
COLESTEROL 

 
LOW IN SATURATED FAT FOOD [P0057] 
 

cs POTRAVINA S NÍZKÝM OBSAHEM 
NASYCENÝCH TUKU 

da LAVT INDHOLD AF MÆTTET FEDT 
ANPRISNING 

 

de LEBENSMITTEL MIT WENIG GESÄTTIGEN 
FETTSÄUREN 

 

es ALIMENTO BAJO EN GRASA SATURADA 
fr ALIMENT PAUVRE EN LIPIDES SATURÉES 

 

it ALIMENTO A BASSO CONTENUTO DI ACIDI 
GRASSI SATURI 

 

pt ALIMENTO COM BAIXO TEOR EM GORDURA 
SATURADA 
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LOW SALT FOOD [P0083] 
 

cs POTRAVINA S NÍZKÝM OBSAHEM SOLI 
 

da FØDEVARE MED LAVT SALTINDHOLD 
 

de SALZARMES LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO BAJO EN SAL 
 

fr ALIMENT PAUVRE EN SEL 
 

it ALIMENTO A BASSO CONTENUTO DI SALE 
 

pt ALIMENTO COM TEOR REDUZIDO DE SAL 
 

 
LOW SALT OR SODIUM FOOD [P0038] 
 

cs POTRAVINA S NÍZKÝM OBSAHEM SOLI NEBO 
SODÍKU 

 

da LAVT NATRIUMINDHOLD/LAVT SALTINDHOLD 
ANPRISNING 

 

de SALZ- ODER NATRIUMARME LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO BAJO EN SAL O SODIO 
 

fr ALIMENT PAUVRE EN SEL OU EN SODIUM 
 

it ALIMENTO A BASSO CONTENUTO DI SALE O 
SODIO 

 

pt ALIMENTO COM BAIXO TEOR EM SÓDIO OU 
SAL 

 

 
LOW SODIUM FOOD [P0156] 
 

cs POTRAVINA S NÍZKÝM OBSAHEM SODÍKU 
 

da FØDEVARE MED LAVT NATRIUMINDHOLD 
 

de NATRIUMARMES LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO BAJO EN SODIO 
 

fr ALIMENT PAUVRE EN SODIUM 
 

it ALIMENTO A BASSO CONTENUTO DI SODIO 
 

pt ALIMENTO COM BAIXO TEOR EM SÓDIO 
 

 
LOW SUGARS FOOD [P0062] 
 

cs POTRAVINA S NÍZKÝM OBSAHEM CUKRU 
 

da LAVT SUKKERINDHOLD ANPRISNING 
 

de ZUCKERARME LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO BAJO EN AZÚCARES 
 

fr ALIMENT PAUVRE EN SUCRE 
 

it ALIMENTO A BASSO CONTENUTO IN 
ZUCCHERI 

 

pt ALIMENTO COM BAIXO TEOR EM AÇÚCARES 
 

 
LOW-ALCOHOL WINE, .5-7% ALCOHOL (US CFR)
[A0298] 
 

cs NÍZKOALKOHOLOVÉ VÍNO 5-7% ALKOHOLU 
(US CFR) 

 

da VIN MED LAVT ALKOHOLINDHOLD, 0.5-7% 
 

de WEINE MIT NIEDRIGEM ALKOHOLGEHALT, 5-7 
VOL.% ALKOHOL 

 

es VINO BAJO EN ALCOHOL, 5-7% DE ALCOHOL 
 

fr VIN ET ASSIMILÉ 0,5-7% D'ALCOOL (U.S.) 
 

it VINO A BASSA GRADAZIONE ALCOLICA, 5-7% 
ALCOOL (U.S.) 

 

pt VINHOS DE BAIXO TEOR EM ÁLCOOL, 0,5-7% 
DE ÁLCOOL (US CFR) 

 

 
LOWBUSH BLUEBERRY [B3741] 
 

da LAV BLÅBÆR 
 

 
LOWFIN POMFRET [B3998] 
 

da LILLE HAVBRASEN 
 

 

LOW-TEMPERATURE-LONG-TIME (LTLT) 
PASTEURIZATION [J0182] 
 

cs PASTERACE PRI NÍZKÉ TEPLOTE DLOUHODU 
DOBU (LTLT) 

da LOW-TEMPERATURE-LONG-TIME 
TREATMENT (LTLT) 

 

fr LOW-TEMPERATURE-LONG-TIME 
TREATMENT (LTLT) 

 

pt PASTEURIZAÇÃO A BAIXA TEMPERATURA 
DURANTE UM PERÍODO DE TEMPO LONGO 
(LTLT) 

 

 
LOZENGE [E0174] 
 

 
LUMPFISH [B1823]
 

cs  HRANÁC ŠEDÝ 
 

da STENBIDER (KVABSO, KULSO) 
 

de SEEHASE (CYCLOPTERUS LUMPUS) 
 

es LIEBRE DE MAR 
 

fr LOMPE 
it CICLOTTERO  O LOMPO (CYCLOPTERUS 

LUMPUS) 
pt PEIXE-LAPA 

 

 
LUNAR FUSILIER [B2604]
cs CAESIO LUNARIS 

 

da MÅNE-MUSKETERFISK 
 

de HIMMELBLAUER FÜSILIER (CAESIO LUNARIS)
es EL FUSILERO LUNAR 

 

fr CAESIO LUNARIS 
 

it CESIONIDE AZZURRO o  FUCILIERE LUNARE 
pt FUSILEIRO-LUNAR 

 

 
LUNG [C0187] 
 

cs PLÍCE 
 

da LUNGE 
 

de LUNGE 
 

es PULMON 
 

fr POUMON 
 

it POLMONE 
pt PULMÃO 

 

 
LUPINE AND PRODUCTS THEREOF [P0228] 
 

cs LUPINA A VÝROBKY Z NÍ 
pt TREMOÇO E PRODUTOS DESTE 

 

 
LUPINE BEAN [B1701] 
 

cs LUPINA 
da LUPIN BØNNE 

 

es FRIJOL LUPINO/ALTRAMUZ 
 

it FAGIOLI LUPINI 
pt TREMOÇO COMUM 

 

 
LUPINE BEAN [B1701] 
 

 
LUPINE BEAN [B1701]
 
LUTEIN [B3133] 
 

es LUTEÍNA 
 

it LUTEINA 
pt LUTEÍNA 
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LUTEIN ADDED [H0558] 
 

cs S PRIDANÝM LUTEINEM (EC/CODEX) 
 

da LUTEIN TILSAT 
 

de LUTEIN ZUGESETZT 
 

es LUTEINA AÑADIDA 
 

fr LUTÉINE AJOUTÉE 
 

it LUTEIN ADDED (EC/CODEX) 
 

pt LUTEÍNA ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
LUTJANUS SILLA [B2381] 
 

de IN GOOGLE NICHT GEFUNDEN 
 

es PARGO RABO AMARILLO 
 

fr VIVANEAU LUTJANUS SILLA 
 

it LUTJANUS SILLA 
 

pt CASTANHOLA 
 

 
LUXEMBOURG [R0286] 
 

cs LUCEMBURSKO 
 

de LUXEMBURG 
 

es LUXEMBURGO 
 

pt LUXEMBURGO 
 

 
LYCOPENE [B3134] 
 

cs LYKOPEN 
 

de LYCOPIN 
 

es LICOPENO 
 

it LICOPENE 
 

pt LICOPENO 
 

 
LYCOPENE ADDED [H0559] 
 

cs S PRIDANÝM LYKOPENEM (EC/CODEX) 
 

da LYCOPEN TILSAT 
 

de LYCOPIN ZUGESETZT 
 

es LICOPENO AÑADIDO 
 

fr LYCOPÈNE AJOUTÉ 
 

it LYCOPENE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt LICOPENO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
LYSOZYME [B3135] 
 

es LISOZIMA 
 

it LISOZIMA 
 

pt LISOZIMA 
 

 
LYSOZYME ADDED [H0560] 
 

cs S PRIDANÝM LYSOZYMEM (EC/CODEX) 
 

da LYSOZYM TILSAT 
 

de LYSOZYM ZUGESETZT 
 

es LISOZIMA AÑADIDA 
 

fr LYSOZYME AJOUTÉ 
 

it LYSOZYME ADDED (EC/CODEX) 
 

pt LISOZIMA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
M.   CONTAINER OR WRAPPING [M0100] 
 

cs M.  NÁDOBA NEBO OBAL 
 

da M.  BEHOLDER ELLER EMBALLAGE 
 

de M. BEHÄLTER ODER VERPACKUNG 
 

es RECIPENTE O ENVASE 
 

fr M.  RÉCIPIENT OU EMBALLAGE 
 

it M.   CONTENITORE O  IMBALLAGGIO 
 

pt M. EMBALAGEM 
 

 

MACADAMIA [B1451] 
 

cs MACADAMOVÝ ORECH 
 

de MACADAMIANUSS 
fr NOIX DE MACADAMIA 

 

it MACADAMIA 
 

pt MACADÂMIA 
 
MACARONI OR NOODLE PRODUCT (US CFR) [A0275]
 

cs VÝROBKY TYPU MAKARONY NEBO NUDLE  
(US CFR) 

da MACARONI ELLER NUDDEL-PRODUKT 
 

de MAKKARONI ODER NUDELERZEUGNISSE 
 

es MACORRONES O FIDEOS 
fr PÂTE ALIMENTAIRE (U.S.) 

 

it PASTA DI SEMOLA O PASTA ALL'UOVO (U.S.) 
 

pt MASSAS (US CFR) 
 
MACAU [R0297] 
 

 
MACDONALD'S WEAKFISH [B3904]
cs MACDONALD WEAKFISH 
da TOTUAVA 

 

de MACDONALD WEAKFISH 
es MACDONALD WEAKFISH 

 

fr MACDONALD WEAKFISH 
 

it MACDONALD WEAKFISH 
pt MACDONALD WEAKFISH 

 

 
MACE [B1321] 
 

cs MUŠKÁTOVNÍK 
da MUSKATBLOMME 

 

de MUSKATBLÜTE 
 

es MACIS 
fr MACIS 

 

it MACIS 
 

pt MACIS (CASCA DA NOZ-MOSCADA) 
 
MACEDONIA [R0519] 
 

 
MACKEREL [B1043] 
cs MAKRELA 
da MAKREL-SLÆGT 

 

de MAKRELE 
es CABALLA 

 

fr MAQUEREAU OU THAZARD 
 

it SCOMBER SPP. 
pt SARDA 

 

 
MACKEREL FAMILY [B1426] 
 

cs CELED MAKRELOVITÍ 
da MAKREL-FAMILIE 

 

de MAKRELEN 
 

es FAMILIA DE LA CABALLA 
fr FAMILLE DES SCOMBRIDÉS 

 

it SCOMBRIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA SARDA 
 
MACKEREL SCAD [B3960] 
 

da HESTEMAKREL-SLÆGT 
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MACKEREL SCAD [B3962] 
 

da GULHALET HESTEMAKREL 
 

 
MACKEREL SHARK [B3522] 
 

da SILDEHAJ-SLÆGT 
 

 
MACKEREL SHARK FAMILY [B1915] 
 

cs CELED LAMNOVITÍ 
 

da MAKRELHAJ-FAMILIE 
 

de MAKRELENHAIE (LAMNIDAE) 
 

es FAMILIA DEL TIBURÓN BLANCO O JAQUETÓN
 

fr FAMILLE DU REQUIN TAUPE 
 

it LAMNIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO TUBARÃO-SARDO 
 

 
MACTRA SURF SHELL FAMILY [B4145] 
 

cs TROUGH SHELL FAMILY 
 

da TRUGMUSLING-FAMILIE 
 

de TROUGH SHELL FAMILY 
 

es TROUGH SHELL FAMILY 
 

fr TROUGH SHELL FAMILY 
 

it TROUGH SHELL FAMILY 
 

pt TROUGH SHELL FAMILY 
 

 
MADAGASCAR [R0292] 
 

de MADAGASKAR 
 

pt MADAGÁSCAR 
 

 
MAFURRA [B2329] 
 

cs TEICBILIA EMETICA 
 

da TRICHILI EMETICA 
 

fr TRICHILIA EMETICA 
 

it MAFURA 
 

pt MAFURREIRA 
 

 
MAGELLAN MUSSEL [B4150] 
 

da MAGELLAN-MUSLING 
 

 
MAGIC MUSHROOM [B2076] 
 

cs LYSOHLÁVKA KOPINATÁ 
 

da SPIDS NØGENHAT 
 

de SPIZTKEGELIGER KAHLKOPF (PSILOCYBE 
SEMILANCEATA) 

 

es PSILOCYBE SEMILANCEATA (HONGO 
MÁGICO) 

 

fr PSILOCYBE 
 

it FUNGO DEL MESSICO 
 

pt PSILOCYBE SEMILANCEATA 
 

 
MAGNESIUM ADDED [H0774] 
 

 
MAGNESIUM CARBONATE [B3136] 
 

cs UHLICITAN HORECNATÝ 
 

de MAGNESIUMCARBONAT 
 

es CARBONATO DE MAGNESIO 
 

it CARBONATO DI MAGNESIO 
 

pt CARBONATO DE MAGNÉSIO 
 

 
MAGNESIUM CARBONATE ADDED [H0561]
 

cs S PRIDANÝM UHLICITANEM HORECNATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da MAGNESIUM CARBONAT TILSAT 
 

de MAGNESIUMCARBONAT ZUGESETZT 
 

es CARBONATO DE MAGNESIO AÑADIDO 
 

fr CARBONATE DE MAGNÉSIUM AJOUTÉ 
it MAGNESIUM CARBONATE ADDED 

(EC/CODEX) 
 

pt CARBONATO DE MAGNÉSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
MAGNESIUM CARBONATES [B4393] 
 

 
MAGNESIUM CARBONATES ADDED [H0814] 
da MAGNESIUMCARBONATER TILSAT 

 
MAGNESIUM CHLORIDE [B3137] 
 

cs CHLORID HORECNATÝ 
 

de MAGNESIUMCHLORID 
es CLORURO DE MAGNESIO 

 

it CLORURO DI MAGNESIO 
 

pt CLORETO DE MAGNÉSIO 
 

 
MAGNESIUM CHLORIDE ADDED [H0562] 
 

cs S PRIDANÝM CHLORIDEM HORECNATÝM 
(EC/CODEX) 

da MAGNESIUMCHLORID TILSAT 
 

de MAGNESIUMCHLORID ZUGESETZT 
 

es CLORURO DE MAGNESIO AÑADIDO 
fr CHLORURE DE MAGNÉSIUM AJOUTÉ 

 

it MAGNESIUM CHLORIDE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CLORETO DE MAGNÉSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
MAGNESIUM DIGLUTAMATE [B3138] 
 

cs GLUTAMÁT HORECNATÝ 
de MAGNESIUMDIGLUTAMAT 

 

es DIGLUTAMATO DE MAGNESIO 
 

it DIGLUTAMMATO DI MAGNESIO 
pt DIGLUTAMETO DE MAGNÉSIO 

 

 
MAGNESIUM DIGLUTAMATE ADDED [H0563] 
 

cs S PRIDANÝM GLUTAMÁTEM HORECNATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da MAGNESIUM DIGLUTAMAT TILSAT 
 

de MAGNESIUMDIGLUTAMAT ZUGESETZT 
es DIGLUTAMATO DE MAGNESIO AÑADIDO 
fr DIGLUTAMATE DE MAGNÉSIUM AJOUTÉ 

 

it MAGNESIUM DIGLUTAMATE ADDED 
(EC/CODEX) 

pt DIGLUTAMATO DE MAGNÉSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MAGNESIUM HYDROXIDE [B3139] 
 

cs HYDROXID HORECNATÝ 
 

de MAGNESIUMHYDROXID 
 

es HIDRÓXIDO DE MAGNESIO 
 

it IDROSSIDO DI MAGNESIO 
 

pt HIDRÓXIDO DE MAGNÉSIO 
 

 
MAGNESIUM HYDROXIDE ADDED [H0564] 
cs S PRIDANÝM HYDROXIDEM HORECNATÝM 

(EC/CODEX) 
da MAGNESIUMHYDROXID TILSAT 

 

de MAGNESIUMHYDROXID ZUGESETZT 
 

es HIDRÓXIDO DE MAGNESIO AÑADIDO 
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fr HYDROXYDE DE MAGNÉSIUM AJOUTÉ 
 

it MAGNESIUM HYDROXIDE ADDED (EC/CODEX)
 

pt HIDRÓXIDO DE MAGNÉSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MAGNESIUM HYDROXIDE CARBONATE [B3140]
 

cs HYDROGENUHLICITAN HORECNATÝ 
 

da MAGNESIUM HYDROXID CARBONAT 
 

de MAGNESIUMHYDROXIDCARBONAT 
 

es CARBONATO ÁCIDO DE MAGNESIO 
 

it IDROSSIDO CARBONATO DI MAGNESIO 
 

pt HIDROXICARBONATO DE MAGNÉSIO 
 

 
MAGNESIUM HYDROXIDE CARBONATE ADDED 
[H0565] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROXID-UHLICITANEM 
HORECNATÝM (EC/CODEX) 

 

da MAGNESIUMHYDROXID CARBONAT TILSAT 
 

de MAGNESIUMHYDROXIDCARBONAT 
ZUGESETZT 

 

es HIDROXICARBONATO DE MAGNESIO 
AÑADIDO 

 

fr CARBONATE BASIQUE DE MAGNÉSIUM 
AJOUTÉ 

 

it MAGNESIUM HYDROXIDE CARBONATE 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt HIDROXICARBONATO DE MAGNÉSIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
MAGNESIUM OXIDE [B3141] 
 

cs OXID HORECNATÝ 
 

de MAGNESIUMOXID 
 

es ÓXIDO DE MAGNESIO 
 

it OSSIDO DI MAGNESIO 
 

pt ÓXIDO DE MAGNÉSIO 
 

 
MAGNESIUM OXIDE ADDED [H0566] 
 

cs S PRIDANÝM OXIDEM HORECNATÝM  
(EC/CODEX) 

 

da MAGNESIUMOXID TILSAT 
 

de MAGNESIUMOXID ZUGESETZT 
 

es ÓXIDO DE MAGNESIO AÑADIDO 
 

fr OXYDE DE MAGNÉSIUM AJOUTÉ 
 

it MAGNESIUM OXIDE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÓXIDO DE MAGNÉSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MAGNESIUM PHOSPHATES [B4418] 
 

 
MAGNESIUM PHOSPHATES ADDED [H0815] 
 

da MAGNESIUMPHOSPHATER TILSAT 
 

 
MAGNESIUM SALTS OF FATTY ACIDS [B3142] 
 

cs HORECNATÉ SOLI MASTNÝCH KYSELIN 
 

da MAGNESIUM SALTE AF FEDE SYRER 
 

de MAGNESIUMSALZE VON FETTSÄUREN 
 

es SALES MAGNÉSICAS DE ÁCIDOS GRASOS 
 

it SALI DI MAGNESIO DEGLI ACIDI GRASSI 
 

pt SAIS DE MAGNÉSIO DE ÁCIDOS GORDOS 
 

 
MAGNESIUM SALTS OF FATTY ACIDS ADDED 
[H0567] 
 

cs S PRIDANÝMI HORECNATÝMI SOLEMI 

MASTNÝCH KYSELIN (EC/CODEX) 
 

da MAGNESIUMSALTE AF FEDTSYRER TILSAT 
 

de MAGNESIUMSALZE VON FETTSÄUREN 
ZUGESETZT 

 

es SALES DE MAGNESIO DE ÁCIDOS GRASOS 
AÑADIDAS 

 

fr SELS DE MAGNÉSIUM D'ACIDES GRAS 
AJOUTÉS 

 

it MAGNESIUM SALTS OF FATTY ACIDS ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt SAIS DE MAGNÉSIO DE ÁCIDOS GORDOS 
ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
MAGNESIUM SILICATE [B3143] 
 

cs KREMICITAN HORECNATÝ 
 

de MAGNESIUMSILIKAT 
es SILICATO DE MAGNESIO 

 

it SILICATO DI MAGNESIO 
 

pt SILICATO DE MAGNÉSIO 
 
MAGNESIUM SILICATE ADDED [H0568] 
 

cs S PRIDANÝM KREMICITANEM HORECNATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da MAGNESIUMSILIKAT TILSAT 
de MAGNESIUMSILIKAT ZUGESETZT 

 

es SILICATO DE MAGNESIO AÑADIDO 
 

fr SILICATE DE MAGNÉSIUM AJOUTÉ 
it MAGNESIUM SILICATE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt SILICATO DE MAGNÉSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
MAGNESIUM TRISILICATE [B3144] 
 

cs TRISILIKÁT HORECNATÝ 
 

de MAGNESIUMTRISILIKAT 
es TRISILICATO DE MAGNESIO 

 

it TRISILICATO DI MAGNESIO 
 

pt TRISSILICATO DE MAGNÉSIO 
 
MAGNESIUM TRISILICATE ADDED [H0569] 
 

cs S PRIDANÝM TRISILIKÁTEM HORECNATÝM 
(EC/CODEX) 

da MAGNESIUMTRISILIKAT TILSAT 
de MAGNESIUMTRISILIKAT ZUGESETZT 

 

es TRISILICATO DE MAGNESIO AÑADIDO 
fr TRISILICATE DE MAGNÉSIUM AJOUTÉ 

 

it MAGNESIUM TRISILICATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt TRISSILICATO DE MAGNÉSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MAINE [R0433] 
 

 
MAITAKE MUSHROOM [B3726] 
 

da TUESPORESVAMP 
 
MAKO SHARK [B2470] 
 

cs ŽRALOK MAKO 
da MAKOHAJ-SLÆGT 

 

es TIBURÓN BLANCO O JAQUETÓN 
 

it ISURUS SPP. 
pt TUBARÃO-ANEQUIM 
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MALABAR GROUPER [B4021] 
 

da MALABAR-HAVABORRE 
 

 
MALABAR NIGHTSHADE [B1150] 
 

cs BAZELA 
 

da MALABAR NATSKYGGE 
 

de MALABARSPINAT 
 

es ESPINACA DE MALABAR O ESPINACA 
BLANCA 

 

fr BASELLE 
 

it BASELLA, SPINACIO INDIANO 
 

pt BACELA 
 

 
MALABAR SNAPPER [B1805] 
 

cs CHNAPAL-LUTJANUS MALABARICUS 
 

da BLODSNAPPER 
 

es PARGO MALABAR O ESCARLATA 
 

fr VIVANEAU MALABAR 
 

it LUTIANO IMPERIALE (LUTJANUS 
MALABARICUS) 

 

pt CASTANHOLA 
 

 
MALAWI [R0305] 
 

es MALAUI 
 

 
MALAYSIA [R0307] 
 

cs MALAJSIE 
 

es MALASIA 
 

fr MALAYSIE 
 

pt MALÁSIA 
 

 
MALDIVES [R0304] 
 

cs MALEDIVY 
 

da MALDIVERNE 
 

de MALEDIVEN 
 

es MALDIVAS 
 

pt MALDIVAS 
 

 
MALI [R0294] 
 

pt MÁLI 
 

 
MALIC ACID [B3145] 
 

cs KYSELINA JABLECNÁ 
 

da ÆBLESYRE 
 

de APFELSÄURE 
 

es ÁCIDO MÁLICO 
 

it ACIDO MALICO 
 

pt ÁCIDO MÁLICO 
 

 
MALIC ACID ADDED [H0570] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU JABLECNOU 
(EC/CODEX) 

 

da ÆBLESYRE TILSAT 
 

de APFELSÄURE ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO MÁLICO AÑADIDO 
 

fr ACIDE MALIQUE AJOUTÉ 
 

it MALIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO MÁLICO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
MALLARD [B4367] 
 

da GRÅAND 
 

 

MALLOW [B3413] 
 

cs SLÉZ 
 

es MALVA 
fr MAUVE VERTICILLÉE 

 

it MALVA 
 

pt MALVA-CHINESA 
 
MALLOWS [B4282] 
 

da KATOSTFAMILIEN 
 
MALT BEVERAGE (US CFR) [A0195] 
 

cs SLADOVÝ NÁPOJ (US CFR) 
 

da ALKOHOLISKE DRIKKEVARER, BASERET PÅ 
MALT 

 

de MALZGETRÄNK 
 

es BEBIDAS A BASE DE MALTA 
 

fr BOISSON FERMENTÉE À BASE DE MALT 
(U.S.) 

it BEVANDE A BASE DI MALTO (U.S.) 
 

pt BEBIDAS DE MALTE (US CFR) 
 
MALTA [R0302] 
 

fr MALTE 
 

 
MALTITOL [B3146]
 

cs 'MALTITOL 
 

it MALTITOLO 
 

 
MALTITOL ADDED [H0571]
cs S PRIDANÝM MALTITOLEM (EC/CODEX) 

 

da MALTITOL TILSAT 
 

de MALTIT ZUGESETZT 
es MALTITOL AÑADIDO 

 

fr MALTITOL AJOUTÉ 
it MALTITOL ADDED (EC/CODEX) 
pt MALTITOL ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
MALTITOL ADDED [H0571]
 

 
MALTITOL SYRUP [B3147] 
 

cs MALTITOLOVÝ SIRUP 
 

da MALTITOL SIRUP 
de MALTITSIRUP 

 

es SIROPE DE MALTITOL 
 

it SCIROPPO DI MATITOLO 
 

pt XAROPE DE MALTITOL 
 

 
MALTITOL SYRUP ADDED [H0572] 
 

cs S PRIDANÝM MALTITOLOVÝM SIRUPEM 
da MALTITOLSIRUP TILSAT 

 

de MALTITSIRUP ZUGESETZT 
 

es SIROPE/JARABE DE MALTITOL AÑADIDO 
fr SIROP DE MALTITOL AJOUTÉ 

 

it MALTITOL SYRUP ADDED (EC/CODEX) 
 

pt XAROPE DE MALTITOL ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
MALTITOL SYRUP ADDED [H0572] 
 

 
MALTITOLS [B4437]
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MALTITOLS ADDED [H0816] 
 

da MALTITOL TILSAT 
 

 
MALTITOLS ADDED [H0816] 
 

 
MALTODEXTRIN [C0282] 
 

es MALTODEXTRINA 
 

fr MALTODEXTRINE 
 

it MALTODESTRINA 
 

pt MALTODEXTRINA 
 

 
MALTODEXTRIN ADDED [H0315] 
 

cs S PRIDANÝM MALTODEXTRINEM 
 

da MALTODEXTRIN TILSAT 
 

de MALTODEXTRIN ZUGESETZT 
 

es CON MALTODEXTRINAS AÑADIDAS 
 

fr MALTODEXTRINE AJOUTÉE 
 

it MALTODESTRINA AGGIUNTA 
 

pt MALTODEXTRINA ADICIONADA 
 

 
MALTOSE [C0206] 
 

cs MALTÓZA 
 

da MALTSUKKER (MALTOSE) 
 

es MALTOSA 
 

it MALTOSIO 
 

 
MALTOSE ADDED [H0155] 
 

cs S PRIDANOU MALTÓZOU 
 

da MALTSUKKER TILSAT 
 

de MALTOSE ZUGESETZT 
 

es MALTOSA AÑADIDA 
 

fr MALTOSE AJOUTÉ 
 

it MALTOSIO AGGIUNTO 
 

pt MALTOSE ADICIONADA 
 

 
MAMEY SAPOTE [B4238] 
 

da STOR SAPOTIL 
 

 
MAMMEA [B2810] 
 

cs MAMEJ 
 

da AFRIKANSK MAMMEIÆBLE 
 

de MAMEA 
 

fr MAMMEA AFRICANA 
 

it MAMMEA 
 

 
MAMMY APPLE [B1685] 
 

cs MAMEJ AMERICKÁ 
 

da MAMMEIÆBLE 
 

de MAMMIAPFEL 
 

fr ABRICOT DES ANTILLES 
 

it MAMMY APPLE 
 

pt ABRICÓ-DO-PARÁ 
 

 
MANCHURIAN WILD RICE [B4246] 
 

 
MANDARIN LIME [B4214] 
 

 
MANDARIN ORANGE [B1429] 
 

cs MANDARINKA OBECNÁ 
 

de MANDARINEN-ORANGE (CITRUS RETICULATA 
BLANCO) 

 

es NARANJA DE MANDARINA 
 

fr MANDARINE 
 

it MANDARINO 
 

pt CLEMENTINA 
 
MANDCHURIAN CRABAPPLE [B3345] 
 

cs JABLON DROBNOPLODÁ 
da MANCHURISK PRYDÆBLE 

 

es MANZANA SILVESTRE MANDCHURIAN 
 

fr MALUS MANDSHURICA 
it MELA SELVATICA DELLA MANCIURIA 

 

pt MAÇÃ-BRAVA DA MANCHÚRIA 
 

 
MANGANESE ADDED [H0776]
 
MANGO [B1270] 
 

cs MANGO INDICKÉ 
 

da MANGOFRUGT 
 

fr MANGUE 
 

it MANGO 
pt MANGA 

 

 
MANGO MELON [B2042] 
 

cs MELOUN MANGO 
de CUCUMIS MELO SUBSP. MELO VAR. CHITO 

 

es MELON DE MANGO 
 

fr MELON-MANGUE 
it MANGO MELON 

 

pt PÊSSEGO DE TREPADEIRA 
 

 
MANGOSTEEN [B2037]
cs MANGOSTAN 

 

da MANGOSTAN 
 

de MANGOSTANE 
fr MANGOUSTAN 

 

it MANGOSTANO 
 

pt MANGUSTÃO 
 
MANGROVE CUPPED OYSTER [B3673] 
 

da PACIFISK MANGROVE ØSTERS 
 
MANITOBA [R0174] 
 
MANNITOL [B3148] 
 

es MANITOL 
it MANNITOLO 

 

pt MANITOL 
 

 
MANNITOL ADDED [H0304]
 

cs S  PRIDANÝM MANITOLEM 
 

da MANNITOL TILSAT 
 

de MANNIT ZUGESETZT 
 

es CON MANITOL AÑADIDO 
 

fr MANNITOL AJOUTÉ 
 

it MANNITOLO AGGIUNTO 
 

pt MANITOL ADICIONADO 
 

 
MANNITOL ADDED [H0304] 
 
MANTA FAMILY [B2298] 
cs CELED MANTOVITÍ 

 

da DJÆVLEROKKE-FAMILIE 
 

de TEUFELSROCHEN (MOBULIDAE) 
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es FAMILIA DEL PEZ MANTA 
 

fr FAMILLE DU MANTE 
 

it MANTA (MOBULIDAE) 
 

pt FAMÍLIA DA JAMANTA E DA MANTA 
 

 
MAPLE SYRUP ADDED [H0282] 
 

cs S PRIDANÝM JAVOROVÝM SIRUPEM 
 

da AHORNSIRUP TILSAT 
 

de AHORNSIRUP ZUGESETZT 
 

es JARABE DE ARCE AÑADIDO 
 

fr SIROP D'ÉRABLE AJOUTÉ 
 

it SCIROPPO D'ACERO AGGIUNTO 
 

pt XAROPE DE ÁCER ADICIONADO 
 

 
MARCREUSE [Z0134] 
 

cs LOUPANÁ PLEC 
 

de BUG, BUGSCHAUFELSTÜCK, 
MITTELBUGSTÜCK 

 

es PALETA 
 

fr MACREUSE 
 

it MARCREUSE 
 

 
MARGARINE (US CFR) [A0231] 
 

cs MARGARIN (US CFR) 
 

es MARGARINA 
 

fr MARGARINE (U.S.) 
 

it MARGARINA (U.S.) 
 

pt MARGARINA (US CFR) 
 

 
MARGARINE ADDED [H0272] 
 

cs S PRIDANÝM MARGARINEM 
 

da MARGARINE TILSAT 
 

de MARGARINE ZUGESETZT 
 

es CON MARGARINA AÑADIDA 
 

fr MARGARINE AJOUTÉE 
 

it MARGARINA AGGIUNTA 
 

pt MARGARINA ADICIONADA 
 

 
MARGARINE OR LIPID OF MIXED ORIGIN (EUROFIR)
[A0807] 
 

cs MARGARIN NEBO SMESNÝ TUK (EUROFIR) 
 

es MARGARINA O LÍPIDOS DE ORIGEN MIXTO 
 

fr MARGARINE OU MATIÈRE GRASSE MIXTE 
(EUROFIR) 

 

it MARGARINA O GRASSO DI ORIGINE MISTA 
 

pt MARGARINA OU LÍPIDO DE DIFERENTES 
ORIGENS (EUROFIR) 

 

 
MARGIN JACKKNIFE [B2716] 
 

cs STRENKA JEDLÁ 
 

da EUROPÆISK KNIVMUSLING 
 

de GEMEINE SCHEIDENMUSCHEL (SOLEN 
MARGINATUS) 

 

es NAVAJA MARGIN 
 

fr COUTEAU GAINE 
 

it SOLEN MARGINATUS 
 

pt "MARGIN JACKKNIFE" 
 

 
MARIGOLD [B3428] 
 

cs MESÍCEK LÉKARSKÝ 
 

es CALÉNDULA 
 

fr SOUCI OFFICINAL 

 

it TAGETE 
 

pt CALÊNDULA 
 
MARINA WEST COAST CLIMATIC ZONE [R0496] 
 

cs PRÍMORSKÁ KLIMATICKÁ ZÓNA ZÁPADNÍHO 
POBREŽÍ 

es ZONA CLIMÁTICA MARINA DE LA COSTA 
OESTE (OCCIDENTAL) 

 

fr ZONE CLIMATIQUE MARINE CÔTE OUEST 
 

pt ZONA CLIMÁTICA MARÍTIMA DA COSTA 
OCIDENTAL 

 

 
MARINADED [H0396] 
 

cs MARINOVANÝ 
da MARINERET 
de MARINIERT 

 

es ADOBADO/MARINADO 
fr MARINÉ 
it MARINADED 

 

pt MARINADO 
 
MARINADED [H0396] 
 

 
MARINADED [H0396] 
 

 
MARINE AREAS [R0513]
cs MORSKÉ OBLASTI 

 

da MARINE OMRÅDER 
 

pt ÁGUAS MARÍTIMAS 
 
MARINE FISH [B3362] 
 

cs MORSKÁ RYBA 
 

es PEZ DE AGUA SALADA 
fr POISSON MARIN 

 

it PESCE MARINO 
 

pt PEIXE DE ÁGUA SALGADA 
 
MARINE MAMMAL [B1122] 
 

cs MORSKÝ SAVEC 
da HAV-PATTEDYR 

 

de MEERESSÄUGETIER 
 

es MAMÍFEROS MARINOS 
fr MAMMIFÈRE MARIN 

 

it MAMMIFERI DI MARE 
 

pt MAMÍFERO MARINHO 
 

 
MARJORAM, POT [B1097] 
 

cs MAJORÁNKA 
 

da FRANSK MERIAN 
de MAJORAN, TOPF 

 

es MEJORAMA, CAZUELA 
 

fr MARJOLAINE POTAGÈRE 
it MAGGIORANA, VASO 

 

pt ORÉGÃOS 
 

 
MARLIN [B1243] 
cs MARLÍN 

 

it MARLIN (MAKAIRA SPP.) 
 

pt ESPADIM 
 
MARMALADE BOX [B2662] 
 

cs GENIPA AMERICANA 
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de GENIPA AMERICANA 
 

es CAJA DE LA MERMELADA 
 

fr STREPTOSOLEN JAMESONII 
 

it GENIPA AMERICANA 
 

pt GENIPAPO 
 

 
MAROON STONE CRAB [B3558] 
 

 
MARROW-STEM KALE [B3375] 
 

cs KAPUSTA DRENOVÁ 
 

da FODERMARVKÅL 
 

es COL RIZADA 
 

fr CHOU MOELLIER 
 

it MARROW-STEM KALE 
 

pt Brassica oleracea L., convar, acephala (D.C.) 
Alef, var. medullosa Thell 

 

 
MARROW-STEM KALE [B3375] 
 

 
MARSH FROG [B3464] 
 

cs SKOKAN SKREHOTAVÝ 
 

da LATTERFRØ 
 

es RANA DE PANTANO 
 

fr GRENOUILLE RIEUSE 
 

it RANA RIDIBUNDA 
 

pt RÃ-SORRIDENTE 
 

 
MARSH MARIGOLD [B3414] 
 

cs BLATOUCH BAHENNÍ 
 

da ENGKABBELEJE 
 

es CALENDULA MARISMEÑA 
 

fr CALTHA DES MARAIS 
 

it CALTA PALUSTRE 
 

pt MALMEQUER-DOS-BREJOS 
 

 
MARSHALL ISLANDS [R0293] 
 

cs MARŠÁLOVY OSTROVY 
 

da MARSHALL ØERNE 
 

de MARSHALL INSELN 
 

es ISLAS MARSHALL 
 

fr MARCHALL, ÎLES 
 

pt ILHAS MARSHALL 
 

 
MARTINIQUE [R0299] 
 

cs MARTINIK 
 

es MARTINICA 
 

pt MARTINICA 
 

 
MARYLAND [R0434] 
 

 
MASSACHUSETTS [R0435] 
 

 
MATE [B2059] 
 

cs MATÉ 
 

da PARAGUAY KRISTTORN 
 

es MATE ("MATI/CALABACITA") 
 

it MATE 
 

pt ERVA-MATE 
 

 
MATERIAL OF CONTACT PRIOR TO PACKAGING 
[Z0077] 
 

cs MATERIÁLY V KONTAKTU PRED BALENÍM 

[Z0077] 
 

da KONTAKTMATERIALE FORUD FOR 
PAKNINGEN 

de KONTAKTMATERIAL VOR DEM VERPACKEN 
 

es MATERIAL DE CONTACTO ANTES DEL 
ENVASADO 

 

fr MATÉRIAUX EN CONTACT AVANT 
EMBALLAGE 

 

it MATERIALE DI CONTATTO PRIMA DEL 
CONFEZIONAMENTO/IMBALLAGGIO 

 

pt MATERIAL EM CONTACTO ANTES DA 
EMBALAGEM 

 

 
MATRIE [B2473] 
 

cs HRACHOR PACOCKOVÝ/HRACHOR BEZLISTÝ 
 

da BLADLØS FLADBÆLG 
fr GESSE APHACA 

 

it MATRIE 
 

pt ERVILHACA-OLHO-DE-BONECA 
 
MATURITY OR RIPENESS UNKNOWN [Z0205] 
 

cs STAV VÝVOJE NEBO ZRALOSTI NEZNÁMÝ 
 

da MODENHEDSGRAD UKENDT 
de REIFEGRAD NICHT BEKANNT 

 

es GRADO DE MADURACIÓN DESCONOCIDO 
 

fr DEGRÉ DE MATURITÉ INCONNU 
it MATURITA'/SVILUPPO O MATURAZIONE 

SCONOSCIUTA 
 

pt GRAU DE MATURAÇÃO DESCONHECIDO 
 

 
MAURITANIA [R0300] 
 

cs MAURETÁNIE 
 

da MAURITANIEN 
de MAURITANIEN 

 

fr MAURITANIE 
 

pt MAURITÂNIA 
 
MAURITIUS [R0303] 
 

es MAURICIO 
 

fr MAURICE 
pt MAURÍCIA 

 

 
MEAGRE [B2863] 
cs SMUHA JAPONSKÁ 
da ALMINDELIG ØRNEFISK 

 

de ADLERFISCH (ARGYROSOMUS REGIUS) 
 

es CORVINA 
it SCIAENA AQUILA 

 

pt CORVINA-LEGÍTIMA 
 

 
MEAL REPLACEMENT (US CFR) [A0274] 
 

cs NÁHRADA POKRMU (US CFR) 
 

da MÅLTIDS-ERSTATNING 
de FORMULANAHRUNG ALS 

MAHLZEITENERSATZ 
 

es COMIDA DE REEMPLAZO 
 

fr SUCCÉDANÉ D'UN REPAS (U.S.) 
it PASTO SOSTITUTIVO (U.S.) 

 

pt SUBSTITUTO DE REFEIÇÃO (US CFR) 
 

 
MEAT ADDED [H0191]
 

cs S PRIDANÝM MASEM 
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da KØD TILSAT 
 

de FLEISCH ZUGESETZT 
 

es CARNE AÑADIDA 
 

fr VIANDE DE MAMMIFÈRE AJOUTÉE 
 

it CARNE AGGIUNTA 
 

pt CARNE ADICIONADA 
 

 
MEAT ANALOGUE (EUROFIR) [A0800] 
 

cs ANALOG MASA (EUROFIR) 
 

es ANÁLOGO DE CARNE 
 

fr SUCCÉDANÉ DE VIANDE (EUROFIR) 
 

it ANALOGO/SOSTITUTO DELLA CARNE 
 

pt ANÁLOGO DE CARNE (EUROFIR) 
 

 
MEAT AND MEAT PRODUCTS (CCFAC) [A0633] 
 

cs MASO A MASNÉ VÝROBKY (CCFAC) 
 

da KØD OG KØDPRODUKTER 
 

de FLEISCH UND FLEISCHPRODUKTE 
 

es CARNE Y PRODUCTOS CÁRNICOS 
 

fr VIANDES ET PRODUITS CARNÉS (CCFAC) 
 

it CARNE E PRODOTTI A BASE DI CARNE 
(CCFAC) 

 

pt CARNE E PRODUTOS CÁRNEOS (CCFAC) 
 

 
MEAT AND MEAT PRODUCTS (CIAA) [A0459] 
 

cs MASO A MASNÉ VÝROBKY (CIAA) 
 

da KØD OG KØDPRODUKTER 
 

de FLEISCH UND FLEISCHPRODUKTE 
 

es CARNE Y PRODUCTOS CÁRNICOS 
 

fr VIANDES ET PRODUITS CARNÉS (CIAA) 
 

it CARNE E PRODOTTI A BASE DI CARNE (CIAA)
 

pt CARNE E PRODUTOS CÁRNEOS (CIAA) 
 

 
MEAT COLOR, MIXTURE [Z0054] 
 

cs BARVA MASA, SMÍŠENÁ 
 

da KØDFARVE, BLANDING 
 

de MISCHUNG VON FLEISCHFARBEN 
 

es COLOR DE LA CARNE MEZCLADO 
 

fr MÉLANGE DE CHAIR ROUGE ET BLANCHE 
 

it COLORE DELLA CARNE, MISTO 
 

pt COR DA CARNE, MISTURA 
 

 
MEAT COLOR, UNDESIGNATED OR UNKNOWN
[Z0003] 
 

cs BARVA MASA  NEURCENÁ NEBO NEZNÁMÁ 
 

da KØDFARVE, USPECIFICERET ELLER UKENDT
 

de UNBESTIMMTE ODER UNBEKANNTE 
FLEISCHFARBE 

 

es COLOR DE LA CARNE NO ASIGNADO O 
DESCONOCIDO 

 

fr COULEUR DU MORCEAU DE VOLAILLE NON 
SPÉCIFIÉE OU INCONNUE 

 

it COLORE DELLA CARNE, SCONOSCIUTO O 
INDEFINIBILE 

 

pt COR DA CARNE, NÃO DESIGNADA OU 
DESCONHECIDA 

 

 
MEAT DISH (EUROFIR) [A0799] 
 

cs MASOVÝ POKRM (EUROFIR) 
 

es PLATO BASADO EN CARNE 
 

fr PLAT À BASE DE VIANDE (EUROFIR) 
 

it PIATTO A BASE DI CARNE 
 

pt PRATO DE CARNE (EUROFIR) 
 

 
MEAT DISH (EUROFIR) [A0799] 
 
MEAT ENAMEL [N0020] 
 

cs GLAZURA URCENÁ PRO VÝROBEK Z MASA 
 

da KØDLAK 
de EMAILLIERUNG BEI FLEISCHERZEUGNISSEN 

 

es ESMALTADO DE CARNE 
 

fr VERNIS POUR VIANDE 
it SMALTO PER CARNE 

 

pt CARNE ESMALTADA 
 

 
MEAT OR MEAT PRODUCT (EUROFIR) [A0793]
 

cs MASO NEBO MASNÝ VÝROBEK (EUROFIR) 
 

es CARNE Y PRODUCTOS CÁRNICOS 
 

fr VIANDE OU DÉRIVÉ (EUROFIR) 
 

it CARNE O PRODOTTO A BASE DI CARNE 
 

pt CARNE OU PRODUTO À BASE DE CARNE 
(EUROFIR) 

 
MEAT OR MEAT PRODUCT (FROM MAMMAL) (US 
CFR) [A0150] 
 

cs MASO NEBO MASNÝ VÝROBEK  (ZE SAVCU) 
(US CFR) 

 

da KØD ELLER KØDPRODUKT 
de FLEISCH ODER FLEISCHERZEUGNISSE (VON 

SÄUGETIEREN) 
 

es CARNE O PRODUCTOS CÁRNICOS (DE 
MAMÍFERO) 

fr VIANDE OU DÉRIVÉ DE MAMMIFÈRE (U.S.) 
 

it CARNE O PRODOTTI A BASE DI CARNE (DA 
MAMMIFERI) (U.S.) 

 

pt CARNE OU PRODUTO À BASE DE CARNE (DE 
MAMÍFEROS) (US CFR) 

 

 
MEAT PART [C0103] 
 

cs CÁST MASA 
da KØDDELEN 
de FLEISCHTEIL 

 

es PARTE DE LA CARNE 
fr CHAIR OU ABAT 
it POLPA/CARNE 

 

pt PARTE DA CARNE 
 
MEAT PRODUCT ADDED [H0759] 
 

cs S PRIDANÝM MASNÝM VÝROBKEM 
 

da KØDPRODUKT TILSAT 
pt PRODUTO CÁRNICO ADICIONADO 

 

 
MEAT PRODUCT ANALOG (US CFR) [A0132] 
 

cs ANALOG MASNÉHO VÝROBKU (US CFR) 
 

da IMITERET KØDPRODUKT 
 

de ANALOGON ZU FLEISCHERZEUGNISSEN 
 

es PRODUCTO ANALOGO A LA CARNE 
 

fr SUCCÉDANÉ DE VIANDE (U.S.) 
 

it PRODOTTI ANALOGHI ALLA CARNE (U.S.) 
 

pt PRODUTO ANÁLOGO À CARNE (US CFR) 
 

 
MEAT, POULTRY, SEAFOOD OR RELATED PRODUCT 
(US CFR) [A0217] 
 

cs MASO, DRUBEŽ, MORSKÉ PRODUKTY NEBO 
PODOBNÉ PRODUKTY US CFR) 
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da KØD, FJERKRÆ, FISK ELLER LIGNENDE 
PRODUKTER 

 

de FLEISCH, GEFLÜGEL, MEERESFRÜCHTE 
ODER ÄHNLICHE PRODUKTE 

 

es CARNE, AVES DE CORRAL, MARISCO O 
PRODUCTOS RELACIONADOS 

 

fr VIANDE OU PRODUIT CARNÉ OU POISSON 
OU ASSIMILÉ (U.S.) 

 

it CARNE, POLLAME, PRODOTTI DELLA PESCA 
O PRODOTTI ANALOGHI (U.S.) 

 

pt CARNE, PESCADO OU PRODUTOS 
RELACIONADOS (US CFR) 

 

 
MEDICAL FOOD (EUROFIR) [A0872] 
 

cs POTRAVINA PRO LÉKARSKÉ ÚCELY 
(EUROFIR) 

 

es ALIMENTO DE USO MÉDICO 
 

fr ALIMENT THÉRAPEUTIQUE (EUROFIR) 
 

it ALIMENTO PER LA NUTRIZIONE ARTIFICIALE 
 

pt ALIMENTO MEDICINAL (EUROFIR) 
 

 
MEDITERRANEAN AND BLACK SEA (FAO MAJOR 
FISHING AREA 37) [R0138] 
 

cs STREDOZEMNÍ A CERNÉ MORE (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 37) 

 

da MIDDELHAVET OG SORTEHAVET (FAO 
HOVEDOMRÅDE 37) 

 

de FISCHFANGGEBIET DES MITTELMEERES 
 

es ÁREA MEDITERRÁNEA DE PESCA 
 

fr ZONE DE PÊCHE MÉDITERRANÉEN 
 

pt MEDITERRÂNEO 
 

 
MEDITERRANEAN CLIMATIC ZONE [R0497] 
 

cs STREDOMORSKÁ KLIMATICKÁ ZÓNA 
 

da MIDDELHAV KLIMATISK ZONE 
 

de MEDITERRANE KLIMAZONE 
 

es ZONA CLIMÁTICA MEDITERRANEA 
 

fr ZONE CLIMATIQUE MÉDITERRANÉEN 
 

pt ZONA CLIMÁTICA MEDITERRÂNICA 
 

 
MEDITERRANEAN FLAGFIN [B3825] 
 

da ROYAL FLAGFINNEFISK 
 

 
MEDITERRANEAN LING [B3875] 
 

da MIDDELHAVS-LANGE 
 

 
MEDITERRANEAN MUSSEL [B3655] 
 

da MIDDELHAVS-BLÅMUSLING 
 

 
MEDITERRANEAN SANDEEL [B4011] 
 

da MIDDELHAVS-NØGENTOBIS 
 

 
MEDITERRANEAN STARRY RAY [B4081] 
 

da STJERNEROKKE 
 

 
MEDIUM FAT CHEESE (CODEX) [A1216] 
 

cs POLOTUCNÝ SÝR (CODEX) 
 

da MIDDELFED OST (CODEX) 
 

pt QUEIJO MEIO-GORDO (CODEX) 
 

 
MEDIUM GROUND [E0117] 
 

cs HRUBE MLETÝ 
 

da MEDIUM HAKKET 
 

de MITTELFEIN GEMAHLEN 
 

es MEDIANAMENTE MOLIDO/PICADO 
 

fr MOULU GROSSIÈREMENT 
it MEDIAMENTE MACINATO 

 

pt MOAGEM MÉDIA 
 

 
MEDIUM GROUND AND SIFTED (BOLTED) [E0101] 
 

cs HRUBE MLETÝ A PROSÁTÝ 
 

da MEDIUM HAKKET OG SIGTET 
de MITTELFEIN GEMAHLEN UND GESIEBT 

("BOLTED") 
 

es MEDIANAMENTE MOLIDO/PICADO Y 
TAMIZADO (AGITADO?) 

 

fr MOULU GROSSIÈREMENT ET TAMISÉ 
 

it MEDIAMENTE MACINATO E SETACCIATO 
(ABBURATTATO) 

 

pt MOAGEM MÉDIA E PENEIRADO 
 
MEDLAR [B2014] 
 

cs MIŠPULE 
 

da MISPEL 
 

de MISPEL 
 

es NISPERO 
 

fr NÈFLE COMMUNE 
pt NÊSPERA-EUROPEIA 

 

 
MEGRIM [B2710] 
 

cs PAKAMBALA PRUSVITNÁ 
 

da GLASHVARRE 
 

es GALLO 
 

fr CARDINE 
 

it ROMBO GIALLO o LIMANDA SALOPE 
(LEPIDORHOMBUS WHIFFIAGONIS) 

 

pt AREEIRO 
 
MEKONG GIANT CATFISH [B3686] 
da MEKONG-MALLE 

 

 
MELLORINE (US CFR) [A0232]
cs MRAŽENÝ DEZERT MELLORIN (US CFR) 

 

da FROSSET DESSERT SOM KAN INDEHOLDE 
VEGETABILSK FEDT (MELLORINE) 

 

de MILCHFREIES SPEISEEIS 
es MELLORINE (SUCEDÁNEO DE HELADO) 

 

fr GLACE AUX GRAISSES VÉGÉTALES (U.S.) 
 

it GELATO CON GRASSI NON DERIVATI DAL 
LATTE (U.S.) 

pt SUCEDÂNEO DE GELADO (US CFR) 
 

 
MELON [B1283]
cs MELOUN 

 

de MELONE 
 

it MELONE 
pt MELÃO 

 

 
MEN [P0251] 
 

 
MENHADEN [B1396]
 

es LACHA 
 

it BREVOORTIA 
 

pt MENHADEM 
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MENOPAUSED WOMEN [P0261] 
 

 
MESOGASTROPOD [B1008] 
 

cs MESOGASTROPODA 
 

de BLÄTTCHENSCHNECKEN (LAMELLARIIDAE) 
 

es MESOGASTRÓPODOS 
 

fr MÉSOGASTÉROPODE 
 

it MESOGASTROPOD 
 

pt MESOGASTRÓPODES 
 

 
METAL [N0041] 
 

cs KOV 
 

de METALL 
 

fr MÉTAL 
 

it METALLO 
 

 
METAL CONTAINER [M0151] 
 

cs KOVOVÁ NÁDOBA 
 

da METALBEHOLDER 
 

de METALLBEHÄLTER 
 

es ENVASE DE METAL 
 

fr RÉCIPIENT MÉTALLIQUE 
 

it CONTENITORE DI METALLO 
 

pt EMBALAGEM DE METAL 
 

 
METAL GASKET [M0259] 
 

cs KOVOVÉ TESNENÍ 
 

da METALPAKNING 
 

de METALLDICHTUNG 
 

es SELLADO CON METAL 
 

fr JOINT EN MÉTAL 
 

it GUARNIZIONE IN METALLO 
 

pt JUNTAE DE METAL 
 

 
METAL SCREW CAP OR LID [M0245] 
 

cs KOVOVÝ ŠROUBOVACÍ UZÁVER NEBO VÍCKO
 

da METAL SKRUELÅG ELLER KAPSEL 
 

de METALLSCHRAUBKAPPE ODER DECKEL 
 

es TAPA Ó TAPÓN DE ROSCA DE METAL 
 

fr BOUCHON OU COUVERCLE MÉTALLIQUE À 
VIS 

 

it TAPPO O COPERCHIO DI CHIUSURA DI 
METALLO 

 

pt TAMPA DE METAL ROSCADA 
 

 
METAL SCREW CAP/PILFER PROOF [M0246] 
 

cs KOVOVÝ ŠROUBOVACÍ UZÁVER/ZARUCUJÍCÍ 
PRAVOST 

 

da METALSKRUELÅG, PILFINGERSIKRET 
 

de METALLSCHRAUBVERSCHLUSS / 
ORIGINALITÄTSSICHERUNG 

 

es ES" 
 

fr BOUCHON MÉTALLIQUE  AVEC TÉMOIN 
D'EFFRACTION 

 

it TAPPO DI METALLO A VITE /PILFER PROOF 
 

pt TAMPA DE METAL ROSCADA/À PROVA DE 
ROUBO 

 

 
METALIZED PAPER COEXTRUDED WITH PLASTIC 
[M0348] 
 

cs METALIZOVANÝ PAPÍR KOEXTRUDOVANÝ S 
PLASTEM 

 

da METALLISERET PAPIR COEXTRUDERET MED 
PLAST 

 

de METALLISIERTES PAPIER MIT KUNSTSTOFF 
COEXTRUDIERT 

es PAPEL METALIZADO COEXTRUÍDAS CON 
PLÁSTICO 

 

fr EMBALLAGE EN PAPIER MÉTALISÉ 
COEXTRUDÉ AVEC DU PLASTIQUE 

 

it CARTA METALLIZZATA COESTRUSA CON 
PLASTICA 

pt PAPEL METALIZADO COEXTRUDIDO COM 
PLÁSTICO 

 

 
METALIZED PAPER LAMINATED WITH PLASTIC
[M0349] 
 

cs METALIZOVANÝ PAPÍR LAMINOVANÝ 
PLASTEM 

 

da METALLISERET PAPIR LAMINERET MED 
PLAST 

 

de METALLISIERTES PAPIER MIT KUNSTSTOFF 
LAMINIERT 

 

es PAPEL METALIZADO LAMINADO CON 
PLÁSTICO 

 

fr EMBALLAGE EN PAPIER MÉTALISÉ LAMINÉ 
AVEC DU PLASTIQUE 

it CARTA METALLIZZATA LAMINATA CON 
PLASTICA 

 

pt PAPEL METALIZADO LAMINADO COM 
PLÁSTICO 

 
METALIZED PAPER LAMINATED WITH TREATED 
PAPER [M0350] 
 

cs METALIZOVANÝ PAPÍR LAMINOVANÝ 
UPRAVENÝM PAPÍREM 

 

da METALLISERET PAPIR LAMINERET MED 
BEHANDLET PAPIR 

 

de METALLISIERTES PAPIER MIT BEHANDELTEM 
PAPIER LAMINIERT 

 

es PAPEL METALIZADO LAMINADO CON PAPEL 
TRATADO 

 

fr EMBALLAGE EN PAPIER MÉTALISÉ LAMINÉ 
AVEC DU PAPIER TRAITÉ 

 

it CARTA METALLIZZATA LAMINATA CON 
CARTA TRATTATA 

 

pt PAPEL METALIZADO LAMINADO COM PAPEL 
TRATADO 

 

 
METALIZED PAPER WRAPPER [M0347] 
 

cs METALIZOVANÝ PAPÍROVÝ OBAL 
da METALLISERET PAPIREMBALLAGE 

 

de METALLISIERTE PAPIERVERPACKUNG 
 

es PAPEL DE ENVOLTURA METALIZADO 
fr EMBALLAGE EN PAPIER MÉTALISÉ 

 

it IMBALLAGGIO DI CARTA METALLIZZATA 
 

pt ENVOLTURA DE PAPEL METALIZADO 
 
METALLIZED POLYAMIDE CONTAINER [M0393] 
 

cs NÁDOBA Z METALIZOVANÉHO POLYAMIDU 
 

da BEHOLDER AF METALLISERET POLYAMID 
de BEHÄLTER AUS METALLISIERTEM POLYAMID

 

es ENVASE METAL POLIAMIDA 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYAMIDE MÉTALISÉ 
it CONTENITORE IN POLIAMMIDE 

METALLIZZATO 
 

pt EMBALAGEM DE POLIAMIDA METALIZADA 
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METALLIZED POLYESTER CONTAINER [M0394] 
 

cs NÁDOBA Z METALIZOVANÉHO POLYESTERU 
 

da BEHOLDER AF METALLISERET POLYESTER 
 

de BEHÄLTER AUS METALLISIERTEM 
POLYESTER 

 

es ENVASE DE METAL POLIESTER 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYESTER MÉTALISÉ 
 

it CONTENITORE IN POLIESTERE 
METALLIZZATO 

 

pt EMBALAGEM DE POLIÉSTER METALIZADO 
 

 
METALLIZED POLYMER CONTAINER [M0392] 
 

cs NÁDOBA Z METALIZOVANÉHO POLYMERU 
 

da BEHOLDER AF METALLISERET POLYMER 
 

de BEHÄLTER AUS METALLISIERTEM POLYMER 
 

es ENVASE DE METAL POLÍMERO 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYMER MÉTALISÉ 
 

it CONTENITORE IN POLIMERO METALLIZZATO
 

pt EMBALAGEM DE POLÍMERO METALIZADO 
 

 
METATARTARIC ACID [B3149] 
 

cs KYSELINA METAVINNÁ 
 

da METAVINSYRE 
 

de METAWEINSÄURE 
 

es ÁCIDO METATARTÁRICO 
 

it ACIDO METATARTARICO 
 

pt ÁCIDO METATARTÁRICO 
 

 
METATARTARIC ACID ADDED [H0574] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU METAVINNOU 
(EC/CODEX) 

 

da METAVINSYRE TILSAT 
 

de METAWEINSÄURE ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO METATARTÁRICO AÑADIDO 
 

fr ACIDE MÉTATARTARIQUE AJOUTÉ 
 

it METATARTARIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO METATARTÁRICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
METHOD OF HEATING CONTAINER [G0032] 
 

cs ZPUSOBY OHREVU NÁDOBY 
 

da METODE TIL OPVARMING AF BEHOLDER 
 

de VERFAHREN ZUR ERHITZUNG VON 
BEHÄLTERN 

 

es METODO DE CALENTAMIENTO DEL 
RECIPIENTE 

 

fr MÉTHODE PAR CHAUFFAGE DANS UN 
RÉCIPIENT 

 

it METODO DI RISCALDAMENTO DEL 
CONTENITORE 

 

pt MÉTODO DE AQUECIMENTO DA EMBALAGEM
 

 
METHYL CELLULOSE [B3150] 
 

cs METYLCELULÓZA 
 

de METHYLCELLULOSE 
 

es METILCELULOSA 
 

it METIL CELLULOSA 
 

pt METILCELULOSE 
 

 
METHYL CELLULOSE ADDED [H0575] 
 

cs S PRIDANOU METYLCELULÓZOU (EC/CODEX)
 

da METHYLCELLULOSE TILSAT 
 

de METHYLCELLULOSE ZUGESETZT 
 

es METIL CELULOSA AÑADIDA 
fr MÉTHYLCELLULOSE AJOUTÉE 

 

it METHYL CELLULOSE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt METILCELULOSE ADICIONADA (EC/CODEX) 
 
METHYL P-HYDROXYBENZOATE [B3151] 
 

cs METYL P-HYDROXYBENZOÁT 
es METIL-P-HIDROXIBENZOATO 

 

it METIL P-IDROSSIBENZOATO 
 

pt P-HIDROXIBENZOATO DE METILO 
 
METHYL P-HYDROXYBENZOATE ADDED [H0576] 
 

cs S PRIDANÝM METYL P-HYDROXYBENZOÁTEM 
(EC/CODEX) 

 

da METHYL P-HYDROXYBENZOAT TILSAT 
 

de METHYL P-HYDROXYBENZOAT ZUGESETZT 
 

es P-HIDROXIBENZOATO DE METILO AÑADIDO 
fr P-HYDROXYBENZOATE DE MÉTHYLE AJOUTÉ

 

it METHYL P-HYDROXYBENZOATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt P-HIDROXIBENZOATO DE METILO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 
MEXICAN AVOCADO [B4231] 
 

 
MEXICAN FLOUNDER [B2285] 
 

cs CYCLOPSETTA CHITTENDENI 
da CYCLOPSETTA CHITTENDENI 

 

de MEXIKANISCHE FLUNDER (CYCLOPSETTA 
CHITTENDENI) - DT. BEZEICHNUNG 
UNSICHER 

es LENGUADO MEJICANO 
 

fr CYCLOPSETTA CHITTENDENI 
 

it CYCLOPSETTA CHITTENDENI 
pt LINGUADO-MEXICANO 

 

 
MEXICAN GOLDEN TROUT [B4061] 
 

da MEXIKANSK ØRRED 
 
MEXICAN GROUND CHERRY [B2015] 
 

cs MOCHYNE MEXICKÁ 
da TOMATILLO 
de MEXIKANISCHE BLASENKIRSCHE 

 

es TOMATE DE LA CASCARA/TOMATILLO 
 

fr COQUERET TOMATE 
it PHYSALIS, MEXICAN HUSK TOMATO 

 

pt TOMATE MEXICANO 
 

 
MEXICAN TEA [B2058] 
 

cs MEXICKÝ CAJ 
 

da VELLUGTENDE GÅSEFOD 
de MEXIKANISCHER TEE 

 

es TE MEJICANO 
 

fr CHÉROPODE FAUSSE-AMBROISIE 
it CHENOPODIO AMBROSIOIDE/TE' DEL 

MESSICO 
 

pt ERVA-DE-SANTA-MARIA 
 

 
MEXICO [R0306]
 

cs MEXIKO 
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da MEXIKO 
 

de MEXIKO 
 

es MÉXICO 
 

fr MEXIQUE 
 

pt MÉXICO 
 

 
MICHIGAN [R0436] 
 

 
MICROBIAL GUM ADDED [H0387] 
 

cs S PRIDANOU MIKROBIÁNÍ GUMOU 
 

da MIKROBIOLOGISK GUMMI TILSAT 
 

de MIKROBIELL GEWONNENES GUMMI 
ZUGESETZT 

 

es GOMA MICROBIANA AÑADIDA 
 

fr GOMME D'ORIGINE MICROBIENNE AJOUTÉE 
 

pt GOMA MICROBIANA ADICIONADA 
 

 
MICROBIALLY/ENZYMATICALLY MODIFIED [H0119] 
 

cs MIKROBIÁLNE/ENZYMATICKY MODIFIKOVANÝ
 

da MIKROBIOLOGISK/ENZYMATISK 
MODIFICERET 

 

de MIKROBIELL / ENZYMATISCH MODIFIZIERT 
 

es MODIFICADO 
MICROBIOLÓGICA/ENZIMÁTICAMENTE 

 

fr MODIFIÉ PAR ACTION DE MICRO-
ORGANISMES OU D'ENZYMES 

 

it MICROBIOTICAMENTE/ENZIMATICAMENTE 
MODIFICATO 

 

pt MODIFICADO 
MICROBIOLOGICAMENTE/ENZIMATICAMENTE

 

 
MICROCRYSTALLINE CELLULOSE [B3152] 
 

cs MIKROKRYSTALICKÁ CELULÓZA 
 

da MICROKRYSTALLINSK CELLULOSE 
 

de MIKROKRISTALLINE CELLULOSE 
 

es CELULOSA MICROCRISTALINA 
 

fr CELLULOSE MICROCRYSTALLINE 
 

it CELLULOSA MICROCRISTALLINA 
 

pt CELULOSE MICROCRISTALINA 
 

 
MICROCRYSTALLINE CELLULOSE ADDED [H0373]
 

cs S PRIDANOU MIKROKRYSTALICKOU 
CELULÓZOU 

 

da MIKROKRYSTALLINSK CELLULOSE TILSAT 
 

de MIKROKRISTALLINE CELLULOSE ZUGESETZT
 

es CELULOSA MICROCRISTALINA AÑADIDA 
 

fr CELLULOSE MICROCRYSTALLINE AJOUTÉE 
 

pt CELULOSE MICROCRISTALINA ADICIONADA 
 

 
MICROCRYSTALLINE CELLULOSE ADDED [H0577] 
 

cs S PRIDANOU MIKROKRYSTALICKOU 
CELULÓZOU (EC/CODEX) 

 

da MIKROKRYSTALLINSK CELLULOSE TILSAT 
 

de MIKROKRISTALLINE CELLULOSE ZUGESETZT
 

es CELULOSA MICROCRISTALINA 
 

fr CELLULOSE MICROCRYSTALLINE AJOUTÉE 
 

it MICROCRYSTALLINE CELLULOSE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt CELULOSE MICROCRISTALINA ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MICROCRYSTALLINE WAX [B4438] 
 

 

MICROCRYSTALLINE WAX ADDED [H0817] 
 

cs MICROCRYSTALLINE WAC ADDED 
 

da MIKROKRYSTALLINSK VOKS TILSAT 
de MICROCRYSTALLINE WAC ADDED 

 

es MICROCRYSTALLINE WAC ADDED 
 

fr MICROCRYSTALLINE WAC ADDED 
it MICROCRYSTALLINE WAC ADDED 

 

pt MICROCRYSTALLINE WAC ADDED 
 

 
MICRONESIA [R0217] 
 

cs MIKRONÉSIE 
 

da MICRONESIEN 
de MIKRONESIEN 

 

fr MICRONÉSIE 
 

pt MICRONÉSIA 
 
MIDDLE ATLANTIC STATES [R0465] 
 

cs STREDOATLANTICKÉ STÁTY 
 

da MIDTERSTE ATLANTERHAVSSTATER 
de MITTELATLANTISCHE STAATEN 

 

es ESTADOS DEL ATLÁNTICO MEDIO 
 

fr ÉTATS DE LA CÔTE ATLANTIQUE 
pt MÉDIO ATLÂNTICO 

 

 
MIDDLE EAST [R0351] 
 

cs STREDNÍ VÝCHOD 
da MELLEMØSTEN 

 

de MITTLERER OSTEN 
 

es MEDIO ORIENTE 
fr MOYEN ORIENT 

 

pt MÉDIO ORIENTE 
 

 
MIDWESTERN STATES [R0466] 
 

cs STREDOZÁPADNÍ STÁTY 
 

da MIDTVESTLIGE STATER 
de MITTELWESTLICHE STAATEN 

 

es ESTADOS DE MEDIO OESTE 
 

fr ETATS DU MIDWEST 
pt REGIÃO CENTRO-OESTE 

 

 
MILD CLIMATIC ZONE [R0495] 
 

cs MÍRNÁ KLIMATICKÁ ZÓNA 
da MILD KLIMATISK ZONE 

 

de MILDE KLIMAZONE 
 

es ZONA CLIMÁTICA TEMPLADA 
fr ZONE CLIMATIQUE DOUX 

 

pt ZONA CLIMÁTICA TEMPERADA 
 

 
MILK [C0235] 
cs MLÉKO 

 

da MÆLK 
 

de MILCH 
es LECHE O DERIVADO 

 

fr LAIT 
 

it LATTE 
pt LEITE 

 

 
MILK (EUROFIR) [A0779]
cs MLÉKO (EUROFIR) 

 

es LECHE 
 

fr LAIT OU PRODUIT DÉRIVÉ (EUROFIR) 
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it LATTE 
 

pt LEITE (EUROFIR) 
 

 
MILK ADDED [H0184] 
 

cs S PRIDANÝM MLÉKEM 
 

da MÆLK TILSAT 
 

de MILCH ZUGESETZT 
 

es LECHE AÑADIDA 
 

fr LAIT AJOUTÉ 
 

it LATTE AGGIUNTO 
 

pt LEITE ADICIONADO 
 

 
MILK ANALOG (US CFR) [A0182] 
 

cs ANALOG MLÉKA (US CFR) 
 

da IMITERET MÆLKEPRODUKT 
 

de ANALOGON ZU MILCH 
 

es ANÁLOGO DE LECHE 
 

fr SUCCÉDANÉ DU LAIT (U.S.) 
 

it SURROGATO/SUCCEDANEO DEL LATTE (U.S.)
 

pt PRODUTO ANÁLOGO AO LEITE (US CFR) 
 

 
MILK AND PRODUCTS THEREOF (INCLUDING 
LACTOSE) [P0220] 
 

cs MLÉKO A VÝROBKY Z NEHO (VCETNE 
LAKTÓZY) 

 

pt LEITE E PRODUTOS DESTE (INCLUINDO 
LACTOSE) 

 

 
MILK CONCH [B3667] 
 

 
MILK ENAMEL [N0019] 
 

cs GLAZURA URCENÁ PRO VÝROBEK Z MLÉKA 
 

da MÆLKELAK 
 

de EMAILLIERUNG BEI MILCHPRODUKTEN 
 

es ESMALTADO DE LECHE 
 

fr VERNIS POUR LAIT 
 

it SMALTO PER LATTE 
 

pt LEITE ESMALTADO 
 

 
MILK MUSHROOM [B2074] 
 

cs RYZEC 
 

da MÆLKEHAT 
 

de TROPISCHER AUSTERNSEITLING 
(PLEUROTUS TUBER-REGIUM) 

 

es SETA DE LECHE 
 

fr LACTAIRE 
 

it LATTARI A LATTICE 
 

pt Lactarius 
 

 
MILK OR MILK COMPONENT [C0113] 
 

cs MLÉKO NEBO MLÉCNÁ SLOŽKA 
 

da MÆLK ELLER MÆLKEKOMPONENT 
 

de MILCH ODER MILCHBESTANDTEIL 
 

es LECHE O COMPONENTE DE LA LECHE 
 

fr LAIT OU PRODUIT DÉRIVÉ 
 

it LATTE O COMPONENTI DEL LATTE 
 

pt LEITE OU COMPONENTE DO LEITE 
 

 
MILK OR MILK PRODUCT (US CFR) [A0148] 
 

cs MLÉKO NEBO MLÉCNÝ VÝROBEK (US CFR) 
 

da MÆLK ELLER MÆLKEPRODUKT 
 

de MILCH ODER MILCHPRODUKT 
 

es LECHE O PRODUCTO LÁCTEO 
 

fr LAIT OU DÉRIVÉ (U.S.) 
 

it LATTE O PRODOTTO A BASE DI LATTE (U.S.) 
pt LEITE OU PRODUTO LÁCTEO (US CFR) 

 

 
MILK OR MILK PRODUCT ADDED [H0297] 
cs S PRIDANÝM MLÉKEM NEBO MLÉCNÝM 

VÝROBKEM 
 

da TILSAT MÆLK ELLER MÆLKEPRODUKT 
 

de MILCH ODER MILCHPRODUKT ZUGESETZT 
es LECHE O PRODUCTO LÁCTEO AÑADIDO 

 

fr LAIT OU DÉRIVÉ AJOUTÉ 
 

it LATTE O PRODOTTO DEL LATTE AGGIUNTO 
pt LEITE OU PRODUTO LÁCTEO ADICIONADO 

 

 
MILK OR MILK PRODUCT ANALOG (US CFR) [A0147] 
 

cs ANALOG MLÉKA NEBO MLÉCNÉHO VÝROBKU 
(US CFR) 

da IMITERET MÆLK ELLER MÆLKEPRODUKT 
 

de ANALOGON ZU MILCH ODER 
MILCHPRODUKTEN 

 

es LECHE O PRODUCTO A BASE DE LECHE 
ANÁLOGO 

 

fr SUCCÉDANÉ DE LAIT OU DÉRIVÉ (U.S.) 
 

it LATTE O SURROGATO/SUCCEDANEO DEL 
LATTE (U.S.) 

pt LEITE OU PRODUTO ANÁLOGO AO LEITE (US 
CFR) 

 

 
MILK PROTEIN ADDED [H0748]
cs S PRIDANOU MLÉCNOU BÍLKOVINOU 

 

da MÆLKEPROTEIN TILSAT 
 

de MILCHPROTEIN ZUGESETZT 
es PROTEINA DE LECHE AÑADIDA 

 

fr PROTÉINE DE LAIT AJOUTÉE 
 

pt PROTEÍNA DO LEITE ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
MILK, MILK PRODUCT OR MILK SUBSTITUTE 
(EUROFIR) [A0778] 
 

cs MLÉKO, MLÉCNÝ VÝROBEK NEBO ANALOG 
MLÉKA (EUROFIR) 

 

es LECHE, PRODUCTO LÁCTEO O SUSTITO DE 
LECHE 

 

fr LAIT OU PRODUIT LAITIER OU SUCCÉDANÉ 
(EUROFIR) 

 

it LATTE, PRODOTTO A BASE DI LATTE O 
SOSTITUTO DEL LATTE 

pt LEITE, PRODUTO LÁCTEO OU SUBSTITUTO 
DO LEITE (EUROFIR) 

 

 
MILKFISH [B1909]
cs CHANOS STRÍBRITÝ 

 

da MÆLKEFISK 
 

de MILCHFISCH (CHANOS CHANOS) 
es SABALOTE 

 

fr CHANIDÉ 
 

it CEFALONE 
pt PEIXE-LEITE 

 

 
MILKFISH FAMILY [B2548] 
 

cs CELED CHANOSOVITÍ 
 

da MÆLKEFISK-FAMILIE 
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de MILCHFISCHE (CHANIDAE) 
 

es FAMILIA DEL SABALOTE 
 

fr FAMILLE DU CHANIDÉ 
 

it CHANIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-LEITE 
 

 
MILLED GRAIN OR STARCH PRODUCT (US CFR) 
[A0149] 
 

cs MLETÝ OBILNÝ NEBO ŠKROBOVÝ VÝROBEK 
(US CFR) 

 

da MALET KORN- ELLER STIVELSESPRODUKT 
 

de GEMAHLENES GETREIDE- ODER 
STÄRKEHALTIGES PRODUKT 

 

es PRODUCTO A BASE DE ALMIDÓN O GRANO 
MOLIDO 

 

fr PRODUIT MOULU CÉRÉALIER OU AMYLACÉ 
(U.S.) 

 

it GRANI MACINATI O AMIDO 
 

pt PRODUTO À BASE DE GRÃOS MOÍDOS OU 
AMIDO (US CFR) 

 

 
MILLET [B2505] 
 

cs PROSO 
 

da HIRSE 
 

de HIRSE 
 

es MIJO 
 

it MIGLIO 
 

pt MILHETE 
 

 
MIMUSOPS [B2811] 
 

es ARBOL DE LA PERSEA/MIMUSOPS 
 

it MIMUSOPS 
 

 
MINERAL ADDED [H0159] 
 

cs S PRIDANOU MINERÁLNÍ LÁTKOU 
 

da MINERAL TILSAT 
 

de MIT MINERALSTOFFEN ANGEREICHERT 
 

es MINERAL AÑADIDO 
 

fr ENRICHI EN MINÉRAUX 
 

pt MINERAL ADICIONADO 
 

 
MINERAL WATER [B1288] 
 

cs MINERÁLNÍ VODA 
 

da MINERALVAND 
 

de MINERALWASSER 
 

es AGUA MINERAL 
 

fr EAU MINÉRALE 
 

it ACQUA MINERALE 
 

pt ÁGUA MINERAL 
 

 
MINIATURE TOMATO [B1608] 
 

cs RAJCE CHERRY 
 

da SHERRYTOMAT 
 

de MINIATURE TOMATO - VORSCHLAG: CHERRY-
TOMATE 

 

es TOMATE MUY PEQUEÑO 
 

fr TOMATE CERISE 
 

it MINIATURE TOMATO 
 

pt TOMATE MINIATURA 
 

 
MINNESOTA [R0437] 
 

es MINESOTA 
 

pt MINESOTA 
 

 
MINT [B1267] 
cs MÁTA 

 

da MYNTE 
 

de MINZE 
es MENTA 

 

fr MENTHE 
 

it MENTASTRI/NEPETELLA 
pt HORTELÃ 

 

 
MIRABELLE PLUM [B2733] 
 

cs MIRABELKA 
da MIRABELBLOMME 

 

es CIRUELA MIRABELLE 
 

fr PRUNE MIRABELLE 
it SUSINA SIRIACA 

 

pt AMEIXA MIRABELLE 
 

 
MIRACLE FRUIT [B2030]
 

cs MIRACLE FRUIT 
 

da MIRAKELFRUGT 
 

de MIRAKELFRUCHT 
es PLANTA DE LA FRUTA DEL MILAGRO/BAYA 

MILAGROSA 
 

fr FRUIT MIRACLE 
it MIRACOLINA 

 

pt FRUTA-MILAGROSA 
 

 
MISCELLANEOUS FOOD PRODUCT (EUROFIR)
[A0852] 
 

cs OSTATNÍ POTRAVINÁRSKÉ VÝROBKY 
(EUROFIR) 

 

es PRODUCTOS ALIMENTARIOS MISCELÁNEOS 
fr ALIMENT DIVERS (EUROFIR) 
it PRODOTTI ALIMENTARI MISTI 

 

pt DIVERSOS PRODUTOS ALIMENTARES 
(EUROFIR) 

 

 
MISSISSIPPI [R0438] 
 

cs MISISIPI 
 

es MISSISSIPI 
pt MISSISSIPI 

 

 
MISSOURI [R0439] 
 

 
MISTLETOE [B2052] 
cs JMELÍ 

 

da MISTELTEN 
 

de VISCUM ALBUM 
es MUÉRDAGO 

 

fr GUI 
 

it VISCHIO 
pt VISCO 

 

 
MIXED ACETIC AND TARTARIC ACID ESTERS OF  
MONO- AND DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS 
[B3153] 
 

cs SMES ESTERU MONO- A DIGLYCERIDU 
MASTNÝCH KYSELIN A KYSELIN OCTOVÉ A 
VINNÉ 

 

da MIXED EDDIKE OG ÆBLESYRE ESTRE AF  
MONO- OG DIGLYCERIDER AF FEDTSYRER 
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de GEMISCHTE ESSIG- UND WEINSÄUREESTER 
VON FETTSÄUREMONO- UND DIGLYCERIDEN

 

es ÉSTERES MIXTO DE ÁCIDO TARTÁRICO Y 
ACÉTICO DE MONO- Y DICLICÉRIDOS DE 
ÁCIDOS GRADOS 

 

fr MIXED ACETIC AND TARTARIC ACID ESTERS 
OF MONO- AND DIGLYCERIDES OF FATTY 
ACIDS 

 

it ESTERI MISTI ACETICI E TARTARICI DI MONO-
E DIGLICERIDI DEGLI ACIDI GRASSI 

 

pt ÉSTERES MISTOS ACÉTICOS  E TARTÁRICOS 
DE MONO- E DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS 
GORDOS 

 

 
MIXED ACETIC AND TARTARIC ACID ESTERS OF  
MONO- AND DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS 
[H0578] 
 

cs S PRIDANOU SMESÍ ESTERU KYSELINY 
OCTOVÉ A VINNÉ S MONO- A DIGLYCERIDY 
MASTNÝCH KYSELIN (EC/CODEX) 

 

da BLANDEDE EDDIKE- OG VINSYREESTERE AF  
MONO- OG DIGLYCERIDER AF FEDTSYRER 

 

de GEMISCHTE ESSIG- UND WEINSÄUREESTER 
VON FETTSÄUREMONO- UND DIGLYCERIDEN 
ZUGESETZT 

 

es ÉSTERES MEZCLADOS DE ÁCIDO ACÉTICO Y 
TARTÁRICO DE MONO Y DIGLICÉRIDOS DE 
ÁCIDOS GRASOS AÑADIDOS 

 

fr ESTERS MIXTES ACÉTIQUES ET 
TARTARIQUES DE MONO- ET DIGLYCÉRIDES 
D'ACIDES GRAS 

 

it MIXED ACETIC AND TARTARIC ACID ESTERS 
OF  MONO- AND DIGLYCERIDES OF FATTY 
ACIDS  (EC/CODEX) 

 

pt ÉSTERES MISTOS ACÉTICOS E TARTÁRICOS 
DE MONO E DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS 
GORDOS ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
MIXED CAROTENES [B3154] 
 

cs SMES KAROTENU 
 

da MIXED CAROTENER 
 

de GEMISCHTE CAROTINE 
 

es CAROTENOS MIXTOS 
 

it CAROTENI MISTI 
 

pt MISTURAS DE CAROTENOS 
 

 
MIXED CAROTENES ADDED [H0579] 
 

cs S PRIDANOU  SMESÍ KAROTENU  (EC/CODEX)
 

da BLANDEDE CAROTENER TILSAT 
 

de GEMISCHTE CAROTINE ZUGESETZT 
 

es MEZCLA DE CAROTENOS AÑADIDA 
 

fr MÉLANGE DE CAROTÈNOÏDES AJOUTÉ 
 

it MIXED CAROTENES ADDED (EC/CODEX) 
 

pt MISTURA DE CAROTENOS ADICIONADA 
(EC/CODEX) 

 

 
MOBOLA PLUM [B2827] 
 

cs ŠVESTKA MOBOLA 
 

es CIRUELA MOBOLA 
 

fr PARINARI CURATELLIFOLIA 
 

it MOBOLA 
 

pt AMEIXA MOBOLA 
 

 
MODIFIED ETHNIC FOOD CLAIM OR USE [P0240]
 

 

MODIFIED STARCH (EC) [A0342] 
 

cs MODIFIKOVANÝ ŠKROB (ES) 
 

da MODIFICERET STIVELSE 
de MODIFIZIERTE STÄRKE 

 

es ALMIDÓN MODIFICADO 
 

fr AMIDON MODIFIÉ (EC) 
it AMIDO MODIFICATO (EC) 

 

pt AMIDOS MODIFICADOS 
 

 
MODIFIED STARCH ADDED [H0279] 
 

cs S PRIDANÝM MODIFIKOVANÝM ŠKROBEM 
 

da MODIFICERET STIVELSE TILSAT 
de MODIFIZIERTE STÄRKE ZUGESETZT 

 

es ALMIDÓN MODIFICADO AÑADIDO 
 

fr AMIDON MODIFIÉ AJOUTÉ 
it AMIDO MODIFICATO AGGIUNTO 

 

pt AMIDO MODIFICADO ADICIONADO 
 

 
MOGAI CLAM [B3550]
da JAPANSK ARCA 

 

 
MOISTURE RETAINING AGENT (CODEX) [A0430] 
 

cs LÁTKA UDRŽUJÍCÍ VLHKOST (CODEX) 
da FUGTIGHEDSBEVARENDE MIDDEL 

 

de FEUCHTIGKEITSMITTEL 
 

es AGENTE RETENEDOR DE HUMEDAD 
fr AGENT STABILISANT L'HUMIDITÉ (CODEX) 

 

it AGENTE UMUDIFICANTE, UMETTANTE 
(CODEX) 

pt AGENTE RETENTOR DE HUMIDADE  (CODEX) 
 

 
MOLA FAMILY [B2586] 
 

cs CELED MESÍCNÍKOVITÍ 
da KLUMPFISK-FAMILIEN 

 

de MOLAS (MOLIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ LUNA 
fr MOLIDÉ 

 

it MOLIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-LUA 
 
MOLASSES [C0207] 
 

cs MELASA 
da SIRUP 
de MELASSE 

 

es MELAZA O MIEL DE CAÑA 
 

fr MÉLASSE 
it MELASSA 

 

pt MELAÇOS 
 

 
MOLASSES ADDED [H0156] 
 

cs S PRIDANOU MELASOU 
 

da SIRUP TILSAT 
de MOLASSE ZUGESETZT 

 

es MELAZA AÑADIDA 
 

fr MÉLASSE AJOUTÉE 
it MELASSA AGGIUNTA 

 

pt MELASSOS ADICIONADOS 
 

 
MOLD CURED [H0329]
cs FERMENTOVANÝ PLÍSNEMI 

 

da MODNET MED SVAMPE 
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de DURCH SCHIMMELPILZE HALTBAR GEMACHT
 

es CURADO CON MOHOS 
 

fr AFFINAGE PAR MOISISSURE 
 

it TRATTATO CON MUFFA 
 

pt CURADO COM BOLORES 
 

 
MOLDOVA [R0291] 
 

cs MOLDÁVIE 
 

de MOLDAVIEN 
 

pt MOLDÁVIA 
 

 
MOLLUSCS [B2112] 
 

cs MEKKÝŠ 
 

da BLØDDYR 
 

de MOLLUSKE 
 

es MOUSCOS 
 

fr MOLLUSQUE 
 

it MOLLUSCA (MOLLUSCHI) 
 

pt MOLUSCO 
 

 
MOLLUSCS AND PRODUCTS THEREOF [P0232] 
 

cs MEKKÝŠI A VÝROBKY Z NICH 
 

pt MOLUSCOS E PRODUTOS DESTES 
 

 
MOLLUSK SHELL, FOOD CONTACT SURFACE 
[N0053] 
 

cs SKORÁPKA MEKKÝŠE, POVRCH V KONTAKTU 
S POTRAVINOU 

 

da LEVNEDSMIDDELKONTAKT-OVERFLADE: 
MUSLINGESKAL 

 

de WEICHTIERGEHÄUSE ALS 
LEBENSMITTELKONTAKTFLÄCHE 

 

es SUPERFICIE DE CONTACTO DEL 
ALIMENTO,CONCHA DEMOLUSCO 

 

fr COQUILLE DE MOLLUSQUE EN CONTACT 
AVEC L'ALIMENT 

 

it CONCHIGLIA DI MOLLUSCO, SUPERFICIE DI 
CONTATTO CON L'ALIMENTO 

 

pt CONCHA DE MOLUSCO, SUPERFÍCIE DE 
CONTACTO COM O ALIMENTO 

 

 
MOLYBDENUM ADDED [H0779] 
 

 
MONACO [R0290] 
 

cs MONAKO 
 

es MÓNACO 
 

pt MÓNACO 
 

 
MONGOLIA [R0296] 
 

cs MONGOLSKO 
 

da MONGOLIET 
 

de MONGOLEI 
 

fr MONGOLIE 
 

pt MONGÓLIA 
 

 
MONKEY [B2439] 
 

cs OPICE 
 

da ABE 
 

de AFFE 
 

es MONO 
 

fr SINGE 
 

it SCIMMIA 
 

pt MACACO 

 

 
MONKEYHEAD MUSHROOM [B4174] 
 

da PINDSVINEPIGSVAMP 
 
MONKFISH [B2401] 
 

cs DAS MORSKÝ 
da ALMINDELIG HAVTASKE 

 

es RAPE 
 

fr BAUDROIE OU LOTTE 
it ROSPO o RANA PESCATRICE 

 

pt TAMBORIL 
 

 
MONO- AND DIACETYL TARTARIC ACID ESTERS OF 
MONO- AND DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS 
[B3155] 
cs ESTERY MONO- A DIGLYCERIDU MASTNÝCH 

KYSELIN A KYSELINY MONO- A DIACETYL 
VINNÉ 

 

da MONO- OG DIACETYL ÆBLESYRE-ESTRE AF 
MONO- OG DIGLYCERIDER AF FEDTSYRER 

de MONO-UND DIACETYLWEINSÄUREESTER 
VON FETTSÄUREMONO- UND DIGLYCERIDEN

 

es ÉSTERES DE ÁCIDO TARTÁRICO DE MONO- Y 
DIACETILO DE MONO- Y DICLICÉRIDOS DE 
ÁCIDOS GRASOS 

it ESTERI MONO- E DIACETILTARTARICI DI 
MONO- E DIGLICERIDI DEGLI ACIDI GRASSI 

 

pt ÉSTERES MONO- E DIACETILTARTÁRICOS DE 
MONO- E DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GORDOS

 

 
MONO- AND DIACETYL TARTARIC ACID ESTERS OF 
MONO- AND DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS 
[H0580] 
 

cs S PRIDANÝMI ESTERY MONO- A DIACETYL 
VINNÉ KYSELINY S  MONO- A DIGLYCERIDY 
MASTNÝCH KYSELIN (EC/CODEX) 

da MONO- OG DIACETYLVINSYREESTERE AF 
MONO- OG DIGLYCERIDER AF FEDTSYRER 

de MONO-UND DIACETYLWEINSÄUREESTER 
VON FETTSÄUREMONO- UND DIGLYCERIDEN 
ZUGESETZT 

 

es MONO Y DIACETIL ÉSTERES DEL ÁCIDO  
TARTÁRICO DE MONO Y DIGLICÉRIDOS DE 
ÁCIDOS GRASOS AÑADIDOS 

fr ESTERS MONO- ET DIACÉTYLE 
TARTARIQUES DE MONO- ET DIGLYCÉRIDES 
D'ACIDES GRAS 

 

it MONO- AND DIACETYL TARTARIC ACID 
ESTERS OF MONO- AND DIGLYCERIDES OF 
FATTY ACIDS (EC/CODEX) 

pt ÉSTERES MONO E DIACETILTARTÁRICOS DE 
MONO E DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GORDOS 
ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
MONO- AND DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS
[B3156] 
cs MONO- AND DIGLYCERIDY MASTNÝCH 

KYSELIN 
 

da MONO- OG DIGLYCERIDER AF FEDE SYRER 
 

de MONO- UND DIGLYCERIDE VON FETTSÄUREN
es MONO-Y DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GRASOS

 

it MONO- E DIGLICERIDI DEGLI ACIDI GRASSI 
 

pt MONO- E DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GORDOS
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MONO- AND DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS 
ADDED [H0581] 
 

cs S PRIDANÝMI MONO- A DIGLYCERIDY 
MASTNÝCH KYSELIN  (EC/CODEX) 

 

da MONO- OG DIGLYCERIDER AF FEDTSYRER 
TILSAT 

 

de MONO- UND DIGLYCERIDE VON FETTSÄUREN 
ZUGESETZT 

 

es MONO Y DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GRASOS 
AÑADIDOS 

 

fr MONO- ET DIGLYCÉRIDES D'ACIDES GRAS 
AJOUTÉS 

 

it MONO- AND DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt MONO E DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GORDOS 
ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
MONOAMMONIUM GLUTAMATE [B3157] 
 

cs GLUTAMÁT AMONNÝ 
 

de MONOAMMONIUMGLUTAMAT 
 

es GLUTAMATO MONOAMONIO 
 

it MONOAMMONIO GLUTAMMATO 
 

pt GLUTAMATO MONOAMÓNICO 
 

 
MONOAMMONIUM GLUTAMATE ADDED [H0582]
 

cs S PRIDANÝM GLUTAMÁTEM AMONNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da MONOAMMONIUM GLUTAMAT TILSAT 
 

de MONOAMMONIUMGLUTAMAT ZUGESETZT 
 

es GLUTAMATO DE MONOAMONIO AÑADIDO 
 

fr GLUTAMATE MONOAMMONIQUE AJOUTÉ 
 

it MONOAMMONIUM GLUTAMATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt GLUTAMATO MONOAMÓNICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MONOCALCIUM CITRATE [B3158] 
 

cs HYDROGENCITRÁT VÁPENATÝ 
 

de MONOCALCIUMCITRAT 
 

es CITRATO MONOCÁLCICO 
 

it CITRATO MONOCALCICO 
 

pt CITRATO MONOCÁLCICO 
 

 
MONOCALCIUM CITRATE ADDED [H0583] 
 

cs S PRIDANÝM CITRÁTEM VÁPENATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da MONOCALCIUM CITRAT TILSAT 
 

de MONOCALCIUMCITRAT ZUGESETZT 
 

es CITRATO MONOCÁLCICO AÑADIDO 
 

fr CITRATE MONOCALCIQUE AJOUTÉ 
 

it MONOCALCIUM CITRATE ADDED (EC/CODEX)
 

pt CITRATO MONOCÁLCICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MONOCALCIUM PHOSPHATE [B3159] 
 

cs DIHYDROGENFOSFORECNAN VÁPENATÝ 
 

de MONOCALCIUMPHOSPHAT 
 

es FOSFATO MONOCÁLCICO 
 

it FOSFATO MONOCALCICO 
 

pt FOSFATO MONOCÁLCICO 
 

 
MONOCALCIUM PHOSPHATE ADDED [H0584] 
 

cs S PRIDANÝM FOSFORECNANEM VÁPENATÝM 

(EC/CODEX) 
 

da MONOCALCIUM PHOSPHAT TILSAT 
 

de MONOCALCIUMPHOSPHAT ZUGESETZT 
es FOSFATO MONOCÁLCICO AÑADIDO 

 

fr PHOSPHATE MONOCALCIQUE AJOUTÉ 
 

it MONOCALCIUM PHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt FOSFATO MONOCÁLCICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MONOPOTASSIUM CITRATE [B3160] 
 

cs DIHYDROGENCITRÁT DRASELNÝ 
 

de MONOKALIUMCITRAT 
 

es CITRATO MONOPOTÁSICO 
 

it CITRATO MONOPOTASSICO 
 

pt CITRATO MONOPOTÁSSICO 
 

 
MONOPOTASSIUM CITRATE ADDED [H0585] 
cs S PRIDANÝM CITRÁTEM DRASELNÝM 

(EC/CODEX) 
 

da MONOKALIUMCITRAT TILSAT 
 

de MONOKALIUMCITRAT ZUGESETZT 
 

es CITRATO MONOPOTÁSICO AÑADIDO 
 

fr CITRATE MONOPOTASSIQUE AJOUTÉ 
it MONOPOTASSIUM CITRATE ADDED 

(EC/CODEX) 
 

pt CITRATO MONOPOTÁSSICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MONOPOTASSIUM GLUTAMATE [B3161] 
cs GLUTAMÁT DRASELNÝ 

 

da MONOKALIUM GLUTAMAT 
 

de MONOKALIUMGLUTAMAT 
es GLUTAMATO MONOPOTÁSICO 

 

it GLUTAMMATO MONOPOTASSICO 
 

pt GLUTAMATO MONOPOTÁSSICO 
 
MONOPOTASSIUM GLUTAMATE ADDED [H0586] 
 

cs S PRIDANÝM GLUTAMÁTEM  DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

da MONOKALIUM GLUTAMAT TILSAT 
 

de MONOKALIUMGLUTAMAT ZUGESETZT 
 

es GLUTAMATO MONOPOTÁSICO AÑADIDO 
fr GLUTAMATE MONOPOTASSIQUE AJOUTÉ 

 

it MONOPOTASSIUM GLUTAMATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt GLUTAMATO MONOPOTÁSSICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MONOPOTASSIUM PHOSPHATE [B3162] 
 

cs DIHYDROGENFOSFORECNAN DRASELNÝ 
da MONOKALIUM PHOSPHAT 

 

de MONOKALIUMPHOSPHAT 
 

es FOSFATO MONOPOTÁSICO 
it FOSFATO MONOPOTASSICO 

 

pt FOSFATO MONOPOTÁSSICO 
 

 
MONOPOTASSIUM PHOSPHATE ADDED [H0587] 
 

cs S PRIDANÝM FOSFORECNANEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da MONOKALIUMPHOSPHAT TILSAT 
de MONOKALIUMPHOSPHAT ZUGESETZT 
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es FOSFATO MONOPOTÁSICO AÑADIDO 
 

fr PHOSPHATE MONOPOTASSIQUE AJOUTÉ 
 

it MONOPOTASSIUM PHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt FOSFATO MONOPOTÁSSICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MONOPOTASSIUM TARTRATE [B3163]
 

cs HYDROGENVINAN DRASELNÝ 
 

da MONOKALIUM TARTRAT 
 

de MONOKALIUMTARTRAT 
 

es TARTRATO MONOPOTÁSICO 
 

it TARTRATO MONOPOTASSICO 
 

pt TARTARATO MONOPOTÁSSICO 
 

 
MONOPOTASSIUM TARTRATE ADDED [H0588] 
 

cs S PRIDANÝM VINANEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da MONOKALIUM TARTRAT TILSAT 
 

de MONOKALIUMTARTRAT ZUGESETZT 
 

es TARTRATO MONOPOTÁSICO AÑADIDO 
 

fr TARTRATE MONOPOTASSIQUE AJOUTÉ 
 

it MONOPOTASSIUM TARTRATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt TARTARATO MONOPOTÁSSICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MONOSODIUM CITRATE [B3164] 
 

cs DIHYDROGENCITRÁT SODNÝ 
 

da MONONATRIUM CITRAT 
 

de MONONATRIUMCITRAT 
 

es CITRATO MONOSÓDICO 
 

it CITRATO MONOSODICO 
 

pt CITRATO MONOSSÓDICO 
 

 
MONOSODIUM CITRATE ADDED [H0589]
 

cs S PRIDANÝM CITRÁTEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da MONONATRIUMCITRAT TILSAT 
 

de MONONATRIUMCITRAT ZUGESETZT 
 

es CITRATO MONOSÓDICO AÑADIDO 
 

fr CITRATE MONOSODIQUE AJOUTÉ 
 

it MONOSODIUM CITRATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CITRATO MONOSSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MONOSODIUM GLUTAMATE [B1652] 
 

cs GLUTAMÁT SODNÝ 
 

da MONONATRIUMGLUTAMAT 
 

de MONONATRIUMGLUTAMAT 
 

es GLUTAMATO MONOSÓDICO 
 

fr GLUTAMATE DE SODIUM 
 

it GLUTAMMATO MONOSODICO 
 

pt GLUTAMATO MONOSSÓDICO 
 

 
MONOSODIUM GLUTAMATE [B3165] 
 

cs GLUTAMÁT SODNÝ 
 

da MONONATRIUM GLUTAMAT 
 

de MONONATRIUMGLUTAMAT 
 

es GLUTAMATO MONOSÓDICO 
 

it GLUTAMMATO MONOSODICO 
 

pt GLUTAMATO MONOSSÓDICO 
 

 
MONOSODIUM GLUTAMATE ADDED [H0369] 
 

cs S  PRIDANÝM GLUTAMÁTEM SODNÝM 
da MONONATRIUMGLUTAMAT TILSAT 

 

de MONOSODIUMGLUTAMAT ZUGESETZT 
 

es MSG O GLUTAMATO MONOSÓDICO AÑADIDO
fr GLUTAMATES AJOUTÉS 

 

it MSG ADDED 
 

pt GLUTAMATO MONOSSÓDICO ADICIONADO 
 
MONOSODIUM GLUTAMATE ADDED [H0369] 
 

 
MONOSODIUM GLUTAMATE ADDED [H0590] 
 

cs S PRIDANÝM GLUTAMÁTEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

da MONONATRIUMGLUTAMAT TILSAT 
 

de MONONATRIUMGLUTAMAT ZUGESETZT 
es GLUTAMATO MONOSÓDICO AÑADIDO 
fr GLUTAMATE MONOSODIQUE AJOUTÉ 

 

it MONOSODIUM GLUTAMATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt GLUTAMATO MONOSSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
MONOSODIUM PHOSPHATE [B3166] 
 

cs DIHYDROGENFOSFORECNAN SODNÝ 
da MONONATRIUM PHOSPHAT 

 

de MOMONATRIUMPHOSPHAT 
 

es FOSFATO MONOSÓDICO 
it FOSFATO MONOSODICO 

 

pt FOSFATO MONOSSÓDICO 
 

 
MONOSODIUM PHOSPHATE ADDED [H0591] 
cs S PRIDANÝM FOSFORECNANEM SODNÝM 

(EC/CODEX) 
 

da MONONATRIUMPHOSPHAT TILSAT 
de MOMONATRIUMPHOSPHAT ZUGESETZT 

 

es FOSFATO MONOSÓDICO AÑADIDO 
 

fr PHOSPHATE MONOSODIQUE AJOUTÉ 
it MONOSODIUM PHOSPHATE ADDED 

(EC/CODEX) 
 

pt FOSFATO MONOSSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
MONOSODIUM TARTRATE [B3167] 
 

cs HYDROGENVINAN SODNÝ 
 

da MONONATRIUM TARTRAT 
de MONONATRIUMTARTRAT 

 

es TARTRATO MONOSÓDICO 
 

it TARTRATO MONOSODICO 
pt TARTARATO MONOSSÓDICO 

 

 
MONOSODIUM TARTRATE ADDED [H0592] 
 

cs S PRIDANÝM VINANEM SODNÝM (EC/CODEX)
da MONONATRIUMTARTRAT TILSAT 

 

de MONONATRIUMTARTRAT ZUGESETZT 
 

es TARTRATO MONOSÓDICO AÑADIDO 
fr TARTRATE MONOSODIQUE AJOUTÉ 

 

it MONOSODIUM TARTRATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt TARTARATO MONOSSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 
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MONOSTARCH PHOSPHATE [B3168] 
 

cs FOSFORECNANOVÝ MONOESTER ŠKROBU 
 

da MONOSTIVELSES PHOSPHAT 
 

de MONOSTÄRKEPHOSPHAT 
 

es FOSFATO MONOALMIDÓN 
 

it FOSFATO DI MONOAMIDO 
 

pt FOSFATO DE AMIDO MONOSSUBSTITUÍDO 
 

 
MONOSTARCH PHOSPHATE ADDED [H0593] 
 

cs S PRIDANÝM FOSFORECNANOVÝM 
MONOESTEREM ŠKROBU  (EC/CODEX) 

 

da MONOSTIVELSEPHOSPHAT TILSAT 
 

de MONOSTÄRKEPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es FOSFATO DE MONOALMIDON 
 

fr PHOSPHATE DE MONOAMIDON AJOUTÉ 
 

it MONOSTARCH PHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt FOSFATO DE AMIDO MONOSSUBSTITUÍDO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
MONOUNSATURATED FAT CLAIM OR USE [P0241]
 

 
MONTAN ACID ESTERS [B3169] 
 

cs ESTERY MONTANOVÝCH KYSELIN 
 

da MONTAN SYRE ESTRE 
 

de MONTANSÄUREESTER 
 

es ÉSTERES DE ÁCIDO MONTANA 
 

it ESTERI DELL'ACIDO MONTANICO 
 

pt ÉSTERES DO ÁCIDO MONTÂNICO 
 

 
MONTAN ACID ESTERS ADDED [H0594] 
 

cs S PRIDANÝMI ESTERY MONTANOVÝCH 
KYSELIN (EC/CODEX) 

 

da MONTANSYREESTERE TILSAT 
 

de MONTANSÄUREESTER ZUGESETZT 
 

es ESTERES DEL ÁCIDO MONTÁNICO 
 

fr ESTERS DE L'ACIDE MONTANIQUE AJOUTÉS 
 

it MONTAN ACID ESTERS ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÉSTERES DO ÁCIDO MONTÂNICO 
ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
MONTANA [R0440] 
 

 
MONTEREY SPANISH MACKEREL [B3977] 
 

da MONTEREY-KONGEMAKREL 
 

 
MONTSERRAT [R0301] 
 

 
MOONFISH [B4285] 
 

da ALMINDELIG GLANSFISK 
 

 
MOONFISH FAMILY [B1996] 
 

cs CELED OKATCOVITÍ 
 

da MÅNEFISK-FAMILIE 
 

de GLANZFISCHE (LAMPRIDIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ LUNA 
 

fr FAMILLE DE L'ASSIETTE 
 

it MONODACTYLIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-RODA 
 

 
MOOSE [B1257] 
 

cs LOS AMERICKÝ 

 

da ELG 
 

de ELCH 
es ANTE 

 

fr ÉLAN 
 

it ALCE AMERICANO 
pt ALCE 

 

 
MOREL [B2032] 
 

cs SMRŽ 
da MORKEL 

 

es LA" 
 

fr MORILLE 
it SPUGNOLA O MORCHELLA 

 

pt MORCHELLA 
 

 
MORELLO CHERRY [B2506] 
 

cs VIŠNE MORELA 
 

de MORELLE 
es GUINDA 

 

fr GRIOTTIER 
 

it CILIEGIA MORELLO 
 

pt GINJA 
 

 
MORETON BAY CHESTNUT [B2133] 
 

cs CASTANOSPERMUM AUSTRALE 
da BØNNETRÆ 

 

de CASTANOSPERMUM AUSTRALE 
 

es CASTAÑA DE BAHIA DE MORETON 
fr CHÂTAIGNIER D'AUSTRALIE 

 

it CASTAGNA AUSTRALIANA 
 

pt CASTANHA DA BAÍA DE "MORETON" 
 
MORID COD [B2892] 
 

cs MORIDA 
 

da ALMINDELIG DYBHAVSTORSK 
es MORA 

 

fr MORIDÉ 
 

it MORA 
 

pt MORA 
 

 
MORID COD FAMILY [B2170]
cs CELED MORIDOVITÍ 

 

da DYBHAVSTORSKE-FAMILIE 
 

es FAMILIA DEL BACALAO (MORIDAE) 
 

fr MORIDAE 
 

it MORID COD FAMILY 
 

pt FAMÍLIA DA MORA 
 

 
MOROCCO [R0289] 
 

cs MAROKO 
 

da MAROKKO 
de MAROKKO 

 

es MARRUECOS 
 

fr MAROC 
pt MARROCOS 

 

 
MOROCCO DENTEX [B4005]
 

da MAROKKANSK HAVRUDE 
 
MORRITO [B4462] 
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MORWONG [B2366] 
 

cs MORWONG - CHEILODACTYLUS BERGI 
 

da BERGS FALKEFISK 
 

de MORWONG (CHEILODACTYLIDAE, FAMILIE) 
 

es PINTADILLA 
 

fr CASTANETTE PONTUDE 
 

it PSEUDOSARAGO ROSA (CHEILODACTYLUS 
BERGI) 

 

pt PEIXE-LOBO 
 

 
MORWONG FAMILY [B2546] 
 

cs CELED MORVONGOVITÍ 
 

da FALKEFISK-FAMILIE 
 

de MORWONGS (CHEILODACTYLIDAE) 
 

es FAMILIA DE LAS CASTAÑETAS Y PINTADILLAS
 

fr FAMILLE DES CHEILODACTYLIDÉS 
 

it CHEILODACTYLIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-LOBO 
 

 
MOSSY ARK [B3549] 
 

 
MOTH BEAN [B1920] 
 

cs VIGNA ACONITIFOLIAN 
 

da MOTH BØNNE 
 

de MOTTENBOHNE 
 

es FRIJOL DE LA POLILLA 
 

fr HARICOT PAPILLON 
 

it FAGIOLI MOTH 
 

pt FEIJÃO "MOTH" 
 

 
MOTTLED SHORE CRAB [B3566] 
 

 
MOUFLON [B4361] 
 

cs MOUFFLON 
 

de MOUFFLON 
 

es MOUFFLON 
 

fr MOUFFLON 
 

it MOUFFLON 
 

pt MOUFFLON 
 

 
MOULD RIPENED (CODEX) [A1210] 
 

cs PLÍSNOVÝ ZRAJÍCÍ (CODEX) 
 

da SKIMMELMODNET OST (CODEX) 
 

pt CURADO COM BOLORES (CODEX) 
 

 
MOUNTAIN APPLE [B2831] 
 

cs MALAJSKÉ (HORSKÉ) JABLKO 
 

de MALAYAPFEL 
 

es MANZANA DE LA MONTAÑA 
 

fr POMME MALAC 
 

it MELAROSA 
 

pt MAÇÃ DA MONTANHA 
 

 
MOUNTAIN MULLET [B3994] 
 

da BJERGMULTE-SLÆGT 
 

 
MOUNTAIN NYALA [B4377] 
 

 
MOZAMBIQUE [R0308] 
 

cs MOZAMBIK 
 

pt MOÇAMBIQUE 
 

 

MOZAMBIQUE LOBSTER [B3595] 
 

 
MOZAMBIQUE TILAPIA [B1833] 
cs TILAPIE MOSAMBICKÁ 

 

da MOZAMBIQUE-CICHLIDE 
 

de MOSAMBIK-MAULBRÜTER (SAROTHERODON 
MOSSAMBICUS) 

es TILAPIA DE MOZAMBIQUE 
 

fr TILAPIA DU MOZAMBIQUE 
 

it TILAPIA MOSSAMBICA 
pt TILÁPIA-DE-MOÇAMBIQUE 

 

 
MUD CRAB FAMILY [B2215] 
 

cs CELED XANTHIDAE 
 

da STENKRABBE 
 

es FAMILIA DEL CANGREJO DE BARRO 
 

fr CRABE XANTHIDAE 
 

it GRANCHI DEL FANGO (XANTHIDAE) 
 

pt FAMÍLIA DO CARANGUEJO-DA-LAMA 
 
MUD DAB [B4043] 
cs MUD DABS 

 

da ISING-SLÆGT 
de MUD DABS 

 

es MUD DABS 
 

fr MUD DABS 
it MUD DABS 

 

pt MUD DABS 
 

 
MUDMINNOW FAMILY [B4481] 
 
MUDSKIPPER [B2541] 
 

cs HLAVÁC 
 

da DYNDSPRINGER-SLÆGT 
 

de GRUNDEL 
 

es GOBIO 
 

fr GOBIE FLUVIATILE 
 

it MYERSINA FILIFER 
 

pt CABOZ-MARINHO 
 
MUDSKIPPER [B3928] 
 
MULARD DUCK [B4370] 
 

da MULARDAND 
 
MULATO PEPPER [B2557] 
 

cs PAPRIKA CHILI MULATO 
 

de MULATO CHILI 
 

es PIMIENTA MULATO 
 

fr PIMENT MULATTO 
 

it PEPERONCINO MULATO 
 

pt PIRI-PIRI MULATO 
 

 
MULBERRY [B1501] 
 

cs MORUŠE 
da MORBÆR 

 

de MAULBEERE 
es MORA 
fr MÛRIER 

 

it MORA DI GELSO 
pt AMOREIRA 
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MULE [B2093] 
 

cs MULA 
 

da MULDYR 
 

de MAULTIER 
 

es MULO 
 

fr MULET 
 

it MULO 
 

pt MULA 
 

 
MULE [B2093] 
 

 
MULE DEER [B1622] 
 

cs JELENEC UŠATÝ 
 

da STORØRET HJORT 
 

de MAULTIERHIRSCH 
 

es CARIACÚ 
 

fr CERF-MULET 
 

it CERVO MULO 
 

pt VEADO MULA 
 

 
MULLET [B3916] 
 

da MULLE-SLÆGT 
 

 
MULLET FAMILY [B1782] 
 

cs CELED CÍPALOVITÍ 
 

da MULTE-FAMILIE 
 

de MEERÄSCHEN (MUGILIDAE) 
 

es FAMILIA MUGILIDAE (LISAS) 
 

fr FAMILLE DU MULET 
 

it MUGGINE (MUGILIDAE) 
 

pt FAMÍLIA DAS TAINHAS 
 

 
MULTICOMPONENT ADHESIVE [M0222] 
 

cs VÍCESLOŽKOVÉ ADHESIVUM 
 

da FLERKOMPONENT-KLÆBER 
 

de VIELKOMPONENTENKLEBEMITTEL 
 

es MULTICOMPONENTE ADHESIVO 
 

fr ADHÉSIF COMPLEXE 
 

it ADESIVO MULTICOMPONENTE 
 

pt ADESIVO MULTI-COMPONENTE 
 

 
MULTICOMPONENT ADHESIVE, NO SOLVENT 
[M0223] 
 

cs VÍCESLOŽKOVÉ ADHESIVUM, BEZ 
ROZPOUŠTEDLA 

 

da FLERKOMPONENT-KLÆBER, INTET 
OPLØSNINGSMIDDEL 

 

de VIELKOMPONENTENKLEBEMITTEL, KEIN 
LÖSUNGSMITTEL 

 

es PEGAMENTO MULTICOMPONENTE, NO 
SOLVENTE 

 

fr ADHÉSIF COMPLEXE, SANS SOLVENT 
 

it ADESIVO MULTICOMPONENTE, NESSUN 
SOLVENTE 

 

pt ADESIVO MULTI-COMPONENTE, SEM 
SOLVENTES 

 

 
MULTICOMPONENT ADHESIVE, ORGANIC SOLVENT
[M0224] 
 

cs VÍCESLOŽKOVÉ ADHESIVUM, ORGANICKÉ 
ROZPOUŠTEDLO 

 

da FLERKOMPONENT-KLÆBER, ORGANISK 

OPLØSNINGSMIDDEL 
 

de VIELKOMPONENTENKLEBEMITTEL, 
ORGANISCHES LÖSUNGSMITTEL 

es PEGAMENTO MULTICOMPONENTE, 
SOLVENTE ORGÁNICO 

 

fr ADHÉSIF MULTICOMPOSANT À SOLVANT 
ORGANIQUE 

 

it ADESIVO MULTICOMPONENTE, SOLVENTE 
ORGANICO 

pt ADESIVO MULTI-COMPONENTE, SOLVENTE 
ORGÂNICO 

 

 
MULTICOMPONENT ADHESIVE, WATER SOLUBLE 
[M0225] 
cs VÍCESLOŽKOVÉ ADHESIVUM, ROZPUSTNÉ VE 

VODE 
 

da FLERKOMPONENT-KLÆBER, 
VANDOPLØSELIGT 

de WASSERLÖSLICHES 
VIELKOMPONENTENKLEBEMITTEL 

 

es PEGAMENTO MULTICOMPONENTE, AGUA 
SOLUBLE 

 

fr ADHÉSIF COMPLEXE, SOLUBLE À L'EAT 
 

it ADESIVO MULTICOMPONENTE, SOLUBILE IN 
ACQUA 

 

pt ADESIVO MULTI-COMPONENTE, SOLÚVEL EM 
ÁGUA 

 

 
MULTICOMPONENT EXTRACT, CONCENTRATE OR 
ISOLATE [C0159] 
 

cs VÍCESLOŽKOVÝ EXTRAKT, KONCENTRÁT 
NEBO IZOLÁT 

 

da EKSTRAKT, KONCENTRAT ELLER ISOLAT, 
FLERE KOMPONENTER 

de MEHRKOMPONENTEN EXTRAKT, 
KONZENTRAT ODER ISOLAT 

 

es EXTRACTO MULTICOMPONENTE, 
CONCENTRADO O AISLADO 

fr EXTRAIT OU CONCENTRÉ OU ISOLAT 
COMPLEXE 

 

it ESTRATTO MULTICOMPONENTE, 
CONCENTRATO O ISOLATO 

pt EXTRACTO MULTICOMPONENTE, 
CONCENTRADO OU ISOLADO 

 
MULTICOMPONENT MEAL (US CFR) [A0139] 
 

cs VÍCESLOŽKOVÝ POKRM (US CFR) 
da FÆRDIGRET MED FLERE KOMPONENTER 

 

de FERTIGGERICHT AUS MEHREREN 
KOMPONENTEN 

 

es COMIDA CON MÚLTIPLES COMPONENTES 
 

fr PLAT À INGRÉDIENTS MULTIPLES (U.S.) 
 

it PASTO MULTICOMPONENTE (U.S.) 
 

pt REFEIÇÃO MULTICOMPONENTE (US CFR) 
 

 
MULTICONTAINER PACKAGE [M0208] 
 

cs SKUPINOVÉ BALENÍ 
 

da MULTIBEHOLDER PAKNING 
de VIELBEHÄLTER VERPACKUNG 

 

es PAQUETE MULTICONTENEDOR 
fr RÉCIPIENT MULTIPLE 
it IMBALLAGGIO MULTICONTENITORE 

 

pt EMBALAGEM MULTICONTENTOR 
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MULTI-MINERAL SUPPLEMENT [A1300] 
 

 
MULTI-VITAMIN AND MULTI-MINERAL SUPPLEMENT 
[A1315] 
 

cs MULTI-VITAMIN/MULTI-MINERAL 
SUPPLEMENT 

 

da MULTI-VITAMIN/MULTI-MINERAL 
SUPPLEMENT 

 

de MULTI-VITAMIN/MULTI-MINERAL 
SUPPLEMENT 

 

es MULTI-VITAMIN/MULTI-MINERAL 
SUPPLEMENT 

 

fr MULTI-VITAMIN/MULTI-MINERAL 
SUPPLEMENT 

 

it MULTI-VITAMIN/MULTI-MINERAL 
SUPPLEMENT 

 

pt MULTI-VITAMIN/MULTI-MINERAL 
SUPPLEMENT 

 

 
MULTI-VITAMIN AND SINGLE MINERAL 
SUPPLEMENT [A1323] 
 

 
MULTI-VITAMIN SUPPLEMENT [A1303] 
 

 
MUNG BEAN [B1395] 
 

cs FAZOL MUNGO 
 

da MUNGBØNNE 
 

de MUNGBOHNE 
 

es EL FRIJOL MUNG 
 

fr HARICOT MUNG 
 

it FAGIOLI MUNG O SOIA VERDE 
 

pt FEIJÃO-DA-CHINA 
 

 
MUNSON'S GRAPE [B4213] 
 

 
MURRAY COD [B3369] 
 

cs TRESKA MURRAY 
 

es BACALAO MURRAY 
 

fr MORUE DE MURRAY 
 

it MACCULLOCHELLA PEELI PEELI 
 

pt Maccullochella peelii peelii 
 

 
MURRAY KING CRAB [B4137] 
 

da MURRAYS TROLDKRABBE 
 

 
MUSCOVY DUCK [B4368] 
 

da MOSKUSAND 
 

 
MUSHROOM [B1467] 
 

cs HOUBA JEDLÁ 
 

da SVAMP 
 

de PILZ 
 

es SETA 
 

fr CHAMPIGNON, AUTRE 
 

it FUNGO 
 

pt COGUMELOS 
 

 
MUSHROOM ADDED [H0166] 
 

cs S PRIDANÝMI HOUBAMI 
 

da CHAMPIGNON TILSAT 
 

de PILZE ALS ZUTAT 
 

es SETA AÑADIDA 
 

fr CHAMPIGNON AJOUTÉ 
 

it FUNGO AGGIUNTO 
 

pt GOGUMELO ADICIONADO 
 

 
MUSHROOM DISH (EUROFIR) [A1335] 
 

da SVAMPERET (EUROFIR) 
 

 
MUSK DEER [B1620]
cs KABAR PIŽMOVÝ 

 

da MOSKUSHJORT 
 

de MOSCHUSROTWILD 
es CABRA DE ALMIZCLE 

 

fr MUSC 
 

it MOSCO 
pt VEADO ALMISCARADO 

 

 
MUSKELLUNGE [B1165] 
 

cs ŠTIKA MUSKALUNGA 
 

da MUSKELLUNGE (GEDDEART) 
 

de MUSKELLUNGE (ESOX MASQUINONGY) 
es LUCIO AMERICANO 

 

fr BROCHET ESOX MASQUINONGY 
 

it ESOX MASQUINONGY 
 

pt MUSCALONGA, Esox masquinongy 
 
MUSKMALLOW [B4284] 
 

da ABELMOSKUS 
 
MUSKMALLOW [B4284] 
 

 
MUSKMELON [B2067] 
 

cs MELOUN CUKROVÝ 
 

da MUSKATMELON, NETMELON 
 

de KANTALUPE 
 

fr MELON BRODÉ 
 

it MELONE, INODORUS 
 

pt MELÃO 
 

 
MUSKMELON, CANTALOUPE GROUP [B4224] 
 
MUSKMELON, CROSSBRED VARIETIES [B4225] 
 

 
MUSKMELON, INODORUS GROUP [B4223] 
da MUSKMELON, INODORUS GRUPPE 

 

 
MUSKRAT [B1527] 
 

cs ONDATRA 
da BISAMROTTE 

 

de BISAMRATTE 
 

es DESMÁN 
fr RAT MUSQUÉ 

 

it TOPO MUSCHIATO 
 

pt RATO-ALMISCARADO 
 
MUSSEL [B1223] 
 

cs CELED SLÁVKOVITÍ 
 

da BLÅMUSLING-FAMILIEN 
de MUSCHEL 

 

es MEJILLÓN 
 

fr MOULE 
it AULACOMYA ATER (MITILO/COZZA) 

 

pt MEXILHÃO 
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MUSTARD [B2069] 
 

cs HORCICE 
 

da SENNEP 
 

de SENF 
 

es MOSTAZA 
 

fr MOUTARDE 
 

it SENAPE 
 

pt MOSTARDA 
 

 
MUSTARD [B2069] 
 

 
MUSTARD [B2069] 
 

 
MUSTARD [B2069] 
 

 
MUSTARD AND CRESS [B4301] 
 

 
MUSTARD AND CRESS [B4301] 
 

 
MUSTARD AND PRODUCTS THEREOF [P0223] 
 

cs HORCICE A VÝROBKY Z NÍ 
 

pt MOSTARDA E PRODUTOS DESTA 
 

 
MUSTARD CABBAGE [B2397] 
 

cs ZELÍ CÍNSKÉ HORCICOVÉ 
 

da PAK CHOI 
 

de SENFKOHL 
 

es COL DE MOSTAZA 
 

fr CHOU DE CHINE 
 

it SENAPE 
 

pt COUVE DA CHINA 
 

 
MUTTON SNAPPER [B1802] 
 

cs CHNAPAL JEDNOSKVRNNÝ 
 

da FÅREFISK (FÅRESNAPPER) 
 

de SCHULMEISTER (LUTJANUS ANALIS) 
 

es PARGO CRIOLLO 
 

fr VIVANEAU SORBE 
 

it LUTJANUS ANALIS 
 

pt CASTANHOLA 
 

 
MYANMAR [R0295] 
 

pt BIRMÂNIA 
 

 
MYCOPLASMATALES USED AS FOOD SOURCE 
[B2853] 
 

cs MYCOPLASMATALES POUŽÍVANÉ JAKO 
POTRAVINOVÁ SUROVINA 

 

es MYCOPLASMATALES USADAS COMO FUENTE 
DE ALIMENTOS 

 

it MYCOPLASMATALES USATI COME FONTE 
ALIMENTARE 

 

pt MYCOPLASMATALES UTILIZADAS COMO 
FONTE ALIMENTAR 

 

 
MYCTEROPERCA [B4014] 
 

da HAVABORRE-SLÆGT 
 

 
MYLAR [N0026] 
 

de MYLAR (POLYETHYLENTEREPHTHALAT-
POLYESTERFOLIE) 

 

it MYLAR 
 

pt MYLAR (boPET) 
 

 
MYRTLE-LEAF ORANGE [B4218] 
 

 
N.   FOOD CONTACT SURFACE [N0010] 
cs N. POVRCHY PRICHÁZEJÍCÍ DO STYKU S 

POTRAVINAMI 
 

da N.  OVERFLADE I KONTAKT MED 
LEVNEDSMIDLET 

 

de N. LEBENSMITTELKONTAKTFLÄCHE 
(MATERIALIEN IN KONTAKT MIT 
LEBENSMITTELN) 

 

es SUPERFICIE DE CONTACTO CON EL 
ALIMENTO 

 

fr N.  SURFACE EN CONTACT AVEC L'ALIMENT 
it N.   SUPERFICIE DI CONTATTO CON 

L'ALIMENTO 
 

pt N. SUPERFÍCIE EM CONTACTO COM O 
ALIMENTO 

 
NAKED SOLE [B2288] 
 

cs GYMNACHIRUS NUDUS 
 

da STRIBET NØGENTUNGE 
 

es SUELA FOFA 
 

fr GYMNACHIRUS MELAS 
 

it GYMNACHIRUS MELAS 
pt LINGUADO-ZEBRA 

 

 
NALTA JUTE [B1731] 
 

cs JUTOVNÍK ZELENINOVÝ 
 

da ALMINDELIG JUTE 
 

de LANGKAPSELJUTE 
 

es YUTE DEL NALTA 
 

fr CORITE POTAGÈRE 
 

it NALTA JUTE 
 

pt CHORCHORUS 
 

 
NAMEKO MUSHROOM [B4173] 
 

da NAMEKO-SKÆLHAT 
 
NAMIBIA [R0309] 
 

cs NAMIBIE 
 

de NAMIBIEN 
 

fr NAMIBIE 
 

pt NAMÍBIA 
 

 
NARANJILLA [B2062]
 

cs NARANCILA 
 

de QUITO-NACHTSCHATTEN 
 

fr NARANRILLE 
 

it NARANJILLA O ARANCINA DEL PERU' 
 

pt LULO 
 

 
NARROW-BARRED MACKEREL [B2935] 
cs MAKRELOVEC COMMERSONUV 

 

da INDISK KONGEMAKREL 
 

de INDISCHE KÖNIGSMAKRELE 
(SCOMBEROMORUS COMMERSON) 

fr SCOMBEROMORUS COMMERSON 
 

it MACCARELLO REALE (SCOMBEROMORUS 
COMMERSON) 

pt SERRA-TIGRE 
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NARROWFRUIT CORNSALAD [B4328] 
 

da TANDBÆGRET VÅRSALAT 
 

 
NARROWLEAF CATTAIL [B4475] 
 

da SMALBLADET DUNHAMMER 
 

 
NASSAU GROUPER [B4022] 
 

da NASSAU-KORALBARS 
 

 
NATAL ORANGE [B2787] 
 

cs KULCIBA 
 

de NATALORANGE 
 

es NARANJA NATIVA 
 

fr ORANGE DE BROUSSE 
 

it ARANCIA DEL NATAL 
 

pt MABOQUEIRO 
 

 
NATAL PLUM [B1482] 
 

cs ŠVESTKA NATAL 
 

da CARISSA 
 

de NATALPFLAUME 
 

es CIRUELA NATIVA 
 

fr PRUNE DU NATAL. 
 

it CARISSA MACROCARPA, NATAL PLUM 
 

pt Carissa macrocarpa 
 

 
NATAL SPINY LOBSTER [B3611] 
 

da NATAL LANGUSTER 
 

 
NATAMYCIN [B3170] 
 

es NATAMICINA 
 

it NATAMICINA 
 

pt NATAMICINA 
 

 
NATAMYCIN ADDED [H0595] 
 

cs S PRIDANÝM NATAMYCINEM (EC/CODEX) 
 

da NATAMYCIN TILSAT 
 

de NATAMYCIN ZUGESETZT 
 

es NATAMICINA AÑADIDA 
 

fr NATAMYCINE AJOUTÉE 
 

it NATAMYCIN ADDED (EC/CODEX) 
 

pt NATAMICINA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
NATIVE AMERICAN FOOD CLAIM OR USE [P0267]
 

 
NATIVE ROSELLA [B4303] 
 

 
NATIVE ROSELLA [B4303] 
 

 
NATURAL CHEESE (US CFR) [A0187] 
 

cs PRÍRODNÍ SÝR  (US CFR) 
 

da OST (ALMINDELIG) 
 

de NATÜRLICHER KÄSE ODER KÄSEPRODUKT 
 

es QUESO FRESCO 
 

fr FROMAGE (U.S.) 
 

it FORMAGGI NATURALI (U.S.) 
 

pt QUEIJO NATURAL (US CFR) 
 

 
NATURAL POLYMER CONTAINER [M0320]
 

cs NÁDOBA Z PRÍRODNÍHO POLYMERU 
 

da BEHOLDER AF NATURLIG POLYMER 
 

de BEHÄLTER AUS NATÜRLICHEM POLYMER 
 

es ENVASE NATURAL  DEL POLIMERO 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYMÈRE NATUREL 
 

it CONTENITORE IN POLIMERO NATURALE 
pt EMBALAGEM DE POLÍMERO NATURAL 

 

 
NATURAL SOURCE OF VITAMINS AND OR 
MINERALS [P0204] 
cs PRIROZENÝ ZDROJ VITAMINU A NEBO 

MINERÁLNÍCH LÁTEK 
 

pt FONTE NATURAL DE VITAMINAS E/OU 
MINERAIS 

 
NATURAL TEXTILE CONTAINER [M0409] 
cs NÁDOBA Z PRÍRODNÍ TKANINY 

 

da BEHOLDER AF NATURLIG TEXTIL 
 

de BEHÄLTER AUS NATÜRLICHEM GEWEBE 
es ENVASE DE TEJIDO NATURAL 

 

fr RÉCIPIENT EN TEXTILE NATUREL 
 

it CONTENITORE DI TESSUTO NATURALE 
 

pt EMBALAGEM DE TÊXTIL NATURAL 
 

 
NATURAL-BASED POLYMERS [N0057] 
 

cs POLYMERY NA PRÍRODNÍ BÁZI 
 

da NATURLIGT BASERET POLYMER 
 

de NATÜRLICHE POLYMERE 
 

es BASADA EN POLÍMEROS NATURALES 
 

fr POLYMÈRE NATUREL 
 

it POLIMERI A BASE NATURALE 
 

pt POLÍMEROS NATURAIS 
 

 
NATURALLY CAFFEINE FREE CLAIM OR USE 
[P0118] 
 

cs PRIROZENE BEZKOFEINOVÝ - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da NATURLIGT KOFFEIN-FRI: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de LEBENSMITTEL OHNE NATÜRLICHES 
KOFFEIN - DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO NATURALMENTE SIN 
CAFEÍNA 

 

fr MENTION NATURELLEMENT SANS DE 
CAFFÉINE 

 

it CLAIM O USO DI “NATURALMENTE SENZA 
CAFFEINA” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO NATURALMENTE 
SEM CAFEÍNA 

 

 
NATURALLY DRIED [J0141] 
cs PRIROZENE SUŠENÝ 

 

da NATURLIG TØRRET 
 

de AUF NATÜRLICHE WEISE GETROCKNET 
es SECADO NATURAL (OREADO) 

 

fr SÉCHÉ NATURELLEMENT 
 

it SECCATO NATURALMENTE 
pt SECO NATURALMENTE 

 

 
NATURALLY RICH IN FIBER CLAIM OR USE [P0076]
cs PRIROZENE BOHATÝ NA VLÁKNINU - TVRZENÍ 

NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
 

da NATURLIG FIBERRIG: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de REICH AN NATÜRLICHEN BALLASTSTOFFEN -
DEKLARIERT ODER VERWENDET 
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es RECLAMO O USO NATURALMENTE RICO EN 
FIBRA 

 

fr MENTION NATURELLEMENT RICHE EN 
FIBRES 

 

it CLAIM O USO DI “NATURALMENTE RICCO IN 
FIBRA” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO NATURALMENTE 
RICO EM FIBRA 

 

 
NATURALLY SODIUM-FREE FOOD [P0088] 
 

cs POTRAVINA PRIROZENE BEZ SODÍKU 
 

da NATURLIGT NATRIUMFRI FØDEVARE 
 

de NATÜRLICH NATRIUMFREIES LEBENSMITTEL
 

es ALIMENTO SIN SODIO, DE FORMA NATURAL 
 

fr ALIMENT NATURELLEMENT SANS SODIUM 
 

it ALIMENTO NATURALMENTE SENZA SODIO 
 

pt ALIMENTO NATURALMENTE SEM SÓDIO 
 

 
NAURU [R0318] 
 

 
NAVAJO FOOD CLAIM OR USE [P0270] 
 

 
NAVY OR PEA BEAN [B1560] 
 

cs FAZOL NAVY 
 

da HVID BØNNE 
 

es FRIJOLES BLANCOS 
 

fr PETIT HARICOT BLANC 
 

it FAGLIOLO NAVY OR PEA BEAN 
 

pt FEIJÃO ERVILHA 
 

 
NEBRASKA [R0441] 
 

 
NECTARINE [B1436] 
 

cs NEKTARINKA 
 

da NEKTARIN 
 

de NEKTARINE 
 

es NECTARINA 
 

it PESCANOCE, NETTARINA 
 

pt NECTARINA 
 

 
NEEDLEFISH [B1411] 
 

cs JEHLICE 
 

da ATLANTISK HORNFISK 
 

de HORNHECHT 
 

es PEZ AGUJA 
 

fr AIGUILLETTE 
 

it STRONGYLURA MARINA 
 

pt PEIXE-AGULHA 
 

 
NEEDLEFISH FAMILY [B1887] 
 

cs CELED JEHLOVITÍ [B1887] 
 

da HORNFISK-FAMILIE 
 

de HORNHECHTE (BELONIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ AGUJA 
 

fr FAMILLE DE L'AIGUILLETTE 
 

it BELONIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA AGULHA E DA AGULHETA 
 

 
NEEM [B2444] 
 

cs ZEDERACH INDICKÝ 
 

da AZOLLA 
 

de AZADIRACHTA INDICA 
 

fr MIM 
 

it NEEM 
 

 
NEET (FISH) [B2318] 
 

da GRÅ NICARAGUA-CICHLIDE 
 

de SO (!) - MIT DIESER BEZEICHNUNG - IN 
GOOGLE NICHT ZU FINDEN 

es NEAT (PESCADO) 
 

fr NEAT POISSON 
 

it NEAT (FISH) 
pt SAMBUARI 

 

 
NEMATODE INFESTATION [Z0245] 
 

cs ZAMORENÍ NEMATODY 
 

da NEMATODE-BEFÆNGT 
 

de NEMATODENBEFALL 
 

es INFECCIÓN POR NEMATODOS 
 

fr INFESTATION DE NÉMATODES 
 

it INFESTAZIONE DA NEMATODE 
pt INFESTAÇÃO POR NEMATÓDEOS 

 

 
NEOGASTROPOD [B1010] 
 

cs NEOGASTROPODA 
de NEOGASTROPODEN 

 

es NEOGASTRÓPODOS 
 

fr NÉOGASTÉROPODE 
it NEOGASTROPODA 

 

pt NEOGASTRÓPODES 
 

 
NEOHESPERIDINE DC [B3171]
cs NEOHESPERIDIN D C 

 

de NEOHESPERIDIN D C 
 

es NEOHESPERIDINA DC 
fr NEOHESPERIDINE D C 

 

it NEOESPERIDINA D C 
 

pt NEOESPERIDINA DC 
 
NEOHESPERIDINE DC ADDED [H0596] 
 

cs S PRIDANÝM NEOHESPERIDINEM  D C 
(EC/CODEX) 

da NEOHESPERIDIN DC TILSAT 
de NEOHESPERIDIN D C ZUGESETZT 

 

es NEOHESPERIDINA D C AÑADIDA 
fr NÉOHESPÉRIDINE DC AJOUTÉE 

 

it NEOHESPERIDINE D C ADDED (EC/CODEX) 
 

pt NEOHESPERIDINA DC ADICIONADA 
(EC/CODEX) 

 
NEOTAME [B4439] 
 

 
NEOTROPICAL SILVERSIDE FAMILY [B3819] 
 

 
NEPAL [R0317] 
cs NEPÁL 

 

fr NÉPAL 
 

 
NEPTUNE LOBSTER [B3596] 
 

 
NETHERLANDS [R0315] 
 

cs NIZOZEM 
da HOLLAND 

 

de NIEDERLANDE 
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es PAISES BAJOS 
 

fr PAYS-BAS 
 

pt HOLANDA 
 

 
NETHERLANDS ANTILLES [R0107] 
 

cs NIZOZEMSKÉ ANTILY 
 

da HOLLANDSKE ANTILLER 
 

de NIEDERLÄNDISCHE ANTILLEN 
 

es PAÍSES BAJOS DE LAS ANTILLAS 
 

fr ANTILLES NÉERLANDAISES 
 

pt ANTILHAS HOLANDESAS 
 

 
NETTLE [B1674] 
 

cs KOPRIVA 
 

da NÆLDE, BRÆNDENÆLDE 
 

de NESSEL 
 

es ORTIGA 
 

fr ORTIE 
 

it ORTICA 
 

pt URTIGA 
 

 
NEUROTOXIC SHELLFISH POISONING [Z0246] 
 

cs NEUROTOXICKÝ JED KORÝŠU CI MEKKÝŠU 
 

da NEUROTOKSISK SKALDYRFORGIFTNING 
 

de NEUROTOXISCHE MUSCHELVERGIFTUNG 
 

es INTOXICACIÓN NEUROTÓXICA POR MARISCO
 

fr INTOXICATION NEUROTOXIQUE PAR LES 
MOLLUSQUES 

 

it NEUROTOSSICITA' DA AVVELENAMENTO DA 
FRUTTI DI MARE 

 

pt INTOXICAÇÃO POR TOXINAS NEUROTÓXICAS 
DO MARISCO 

 

 
NEUTRAL DISTILLED SPIRITS (US CFR) [A0120] 
 

cs DESTILÁTY NEUTRÁLNÍ CHUTI OD 80 % 
ALKOHOLU (US CFR) 

 

da DESTILLERET SPIRITUS 
 

de NEUTRALE DESTILLIERTE SPIRITUOSEN MIT 
> 95 VOL.% 

 

es BEBIDAS ALCOHOLICAS DESTILADAS 
 

fr EAU DE VIE RECTIFIÉE (U.S.) 
 

it DISTILLATI NEUTRI (U.S.) 
 

pt BEBIDAS ALCOÓLICAS DESTILADAS (US CFR)
 

 
NEUTRAL ZONE [R0319] 
 

cs NEUTRÁLNÍ ZÓNA 
 

de NEUTRALE ZONE 
 

es ZONA NEUTRAL 
 

fr ZONE NEUTRE 
 

pt ZONA NEUTRAL 
 

 
NEUTRALIZING AGENT (CODEX) [A0431] 
 

cs NEUTRALIZACNÍ LÁTKA (CODEX) 
 

da NEUTRALISERINGSMIDDEL 
 

de NEUTRALISIERUNGSMITTEL 
 

es AGENTE NEUTRALIZANTE 
 

fr AGENT DE NEUTRALISATION (CODEX) 
 

it AGENTE NEUTRALIZZANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE NEUTRALIZADOR  (CODEX) 
 

 
NEVADA [R0442] 
 

 

NEVADA JOINTFIR [B2049] 
 

cs CHVOJNÍK 
 

da NEVADA LEDRIS 
es JOINTFIR DE NEVADA 

 

fr ÉPHÉDRA AMÉRICAIN 
 

it EFEDRA DEL NEVADA 
pt Ephedra californica 

 

 
NEW BRUNSWICK [R0175]
de NEU BRUNSWICK 

 

es NUEVO BRUNSWICK 
 

fr NOUVEAU BRUNSWICK 
pt NOVO BRUNSVIQUE 

 

 
NEW CALEDONIA [R0310] 
 

cs NOVÁ KALEDONIE 
de NEU CALEDONIEN 

 

es NUEVA CALEDONIA 
 

fr NOUVELLE-CALEDONIE 
pt NOVA CALEDÓNIA 

 

 
NEW CASTLE COUNTY [R0486] 
 

de GRAFSCHAFT NEW CASTLE 
es CONDADO DE NEW CASTLE 

 

pt CONDADO DE NEW CASTLE 
 

 
NEW GUINEA CROCODILE [B3802] 
 

da NEW GUINEA-KROKODILLE 
 

 
NEW HAMPSHIRE [R0443]
es NUEVO HAMPSHIRE 

 

pt NOVA HAMPSHIRE 
 

 
NEW JERSEY [R0444]
 

es NUEVA JERSEY 
 

pt NOVA JÉRSEI 
 

 
NEW MEXICO [R0445] 
cs NOVÉ MEXIKO 

 

es NUEVO MÉXICO 
pt NOVO MÉXICO 

 
NEW MEXICO RED PEPPER [B2558] 
 

cs PAPRIKA CERVENÁ CHILI 
de NEW MEXICO RED CHILI 

 

es PIMIENTA ROJO DE NUEVO MEJICO 
 

fr PIMENT NEW MEXICO RED 
it PEPERONCINO ROSSO MESSICANO 

 

pt PIRI-PIRI VERMELHO DO NOVO MÉXICO 
 

 
NEW YORK [R0446]
 

es NUEVA YORK 
 

pt NOVA IORQUE 
 

 
NEW ZEALAND [R0321]
cs NOVÝ ZÉLAND 

 

de NEUSEELAND 
es NUEVA ZELANDA 
fr NOUVELLE-ZÉLANDE 

 

pt NOVA ZELÂNDIA 
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NEW ZEALAND BUTTERFISH [B4289] 
 

 
NEW ZEALAND COCKLE [B3643] 
 

 
NEW ZEALAND COMMERCIAL SCALLOP [B1946] 
 

cs HREBENATKA NOVOZÉLANDSKÁ 
 

da NEW ZEALANDSK KAMMUSLING 
 

es VIEIRA COMERCIAL DE NUEVA ZELANDA 
 

fr PECTEN NOVAEZEALANDIAE 
 

it PECTEN NOVAEZEALANDIAE 
 

pt VIEIRA-DA-NOVA-ZELÂNDIA 
 

 
NEW ZEALAND DREDGE OYSTER [B2690] 
 

cs ÚSTRICE - OSTREA LUTARIA 
 

da NEWZEALANDSK ØSTERS 
 

de NEUSEELÄNDISCHE FLACHAUSER 
(TIOSTREA LUTARIA = OSTREA CHILENSIS) ?

 

es OSTRA DE NUEVA ZELANDA 
 

fr TIOSTREA LUTARIA 
 

it OSTREA LUTARIA 
 

pt OSTRA-PLANA-DA-NOVA-ZELÂNDIA 
 

 
NEW ZEALAND GARFISH [B2911] 
 

cs POLOZOBÁNKA [B2911] 
 

es PEZ AGUJA DE NUEVA ZELANDA 
 

fr HEMIRAMPHUS AUSTRALIS 
 

it AGUGLIA NEOZELANDESE 
 

pt AGULHA-DA-NOVA-ZELÂNDIA 
 

 
NEW ZEALAND GREEN MUSSEL [B1963] 
 

cs MYTILUS EDOLIS  AOTEANUS 
 

da NEWZEALANDSK GRØNSKALSMUSLING 
 

de GRÜNLIPP-MUSCHEL (PERNA CANALICULUS)
 

es MEJILLÓN VERDE DE NUEVA ZELANDA 
 

fr MOULE DE NOUVELLE ZÉLANDE 
 

it PERNA CANALICULUS 
 

pt MEXILHÃO-VERDE-DA-NOVA-ZELÂNDIA 
 

 
NEW ZEALAND LANGOSTINO [B3485] 
 

cs LANGUSTA -MURIDA GRAGARIA 
 

pt GALATEÍDEOS 
 

 
NEW ZEALAND LANTERNSHARK [B2910] 
 

cs SVETLOUN BIGELOWUV 
 

da NEWZEALANDSK LANTERNEHAJ 
 

de NEUSEELÄNDISCHER LATERNENHAI 
(ETMOPTERUS BAXTERI) 

 

es MELGACHO DE NUEVA ZELANDA 
 

fr ETMOPTERUS BAXTERI 
 

it ETMOPTERUS BAXTERI 
 

pt "BAXTERS DOGFISH" 
 

 
NEW ZEALAND LOBSTER [B3592] 
 

 
NEW ZEALAND LONG-FINNED EEL [B2672] 
 

cs ÚHOR NOVOZÉLANDSKÝ 
 

da NEWZEALANDSK ÅL 
 

de NEUSEELAND-AAL (ANGUILLA 
DIEFFENBACHII) 

 

es ANGUILA DE ALETA LARGA DE NUEVA 
ZELANDA 

 

fr ANGUILLE ANGUILLA DIEFFENBACHII 
 

it ANGUILLA SERPENTIFORME (Scolecenchelys 
breviceps) DELLA NUOVA ZELANDA 

 

pt ENGUIA-DA-NOVA-ZELÂNDIA 
 
NEW ZEALAND ROCK OYSTER [B1952] 
 

cs ÚSTRICE - CRASSOSTREA GLOMERATA 
 

da NEWZEALANDSK ØSTERS 
es OSTRA DE ROCA DE NUEVA ZELANDA 

 

fr CRASSOSTREA GLOMERATA 
 

it CRASSOSTREA GLOMERATA 
pt Crassostrea glomerata 

 

 
NEW ZEALAND SOLE [B2680] 
 

cs PLATÝS - PELTRORHAMPHUS 
NOVOZEELANDIAE 

da NEWZEALANDSK FLYNDER 
 

de NEUSEELÄNDISCHE SEEZUNGE 
(PELTORHAMPHUS NOVAEZEELANDIAE) 

 

es LENGUADO DE NUEVA ZELANDA 
 

fr PELTOFHAMPHUS NOVAEZEALANDIAE 
 

it SOGLIOLA O PASSERA NEOZELANDESE 
(PELTORHAMPUS NOVAEZEELANDIAE) 

 

pt SOLHA-DA-NOVA-ZELÂNDIA 
 

 
NEW ZEALAND SPIDER CRAB [B2105] 
 

cs JACQUINOTIA EDWARDSII 
da SYDSTANKELBENSKRABBE 

 

es CANGREJO ARAÑA DE NUEVA ZELANDA 
 

fr JACQUINOTIA EDWARDSII 
it JACQUINOTIA EDWARDSII 

 

pt Jacquinotia edwardsii 
 

 
NEW ZEALAND SPINACH [B1732] 
cs NOVOZÉLANDSKÝ ŠPENÁT 

 

da NYZEALANDSK SPINAT 
 

de NEUSEELANDSPINAT 
es ESPINACAS DE NUEVA ZELANDA 

 

fr TÉTRAGONE 
 

it SPINACI DELLA NUOVA ZELANDA 
 

pt ESPINAFRE-DA-NOVA-ZELÂNDIA 
 

 
NEW ZEALAND WEDGE CLAM [B2261] 
cs PAPHIES SUBTRIANGULATA 

 

da TUA TUA (SKALDYR) 
 

de DT., LAT.  BEZEICHNUNG? (SPEISEFISCH) 
 

es ALMEJA TUA TUA 
 

fr AMPHIDESMA SUBTRIANGULATUM 
 

it AMPHIDESMA SUBTRIANGULATUM 
 

pt AMEIJOA-"TUA TUA" 
 

 
NEWFOUNDLAND [R0176] 
 

de NEUFUNDLAND 
es TERRANOVA 

 

fr TERRE-NEUVE 
 

pt TERRA NOVA 
 
NIACIN [B3757] 
 

 
NIACIN ADDED [H0311]
cs S PRIDANÝM NIACINEM 

 

da NIACIN TILSAT 
 

de MIT NIACIN ANGEREICHERT 
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es NIACINA AÑADIDA 
 

fr ENRICHI EN NIACINE 
 

pt NIACINA ADICIONADA 
 

 
NICARAGUA [R0314] 
 

cs NIKARAGUA 
 

pt NICARÁGUA 
 

 
NICOTINAMIDE [B3773] 
 

da NIKOTINAMID 
 

 
NICOTINIC ACID [B3772] 
 

cs NICITINIC ACID 
 

da NIKOTINSYRE 
 

de NICITINIC ACID 
 

es NICITINIC ACID 
 

fr NICITINIC ACID 
 

it NICITINIC ACID 
 

pt NICITINIC ACID 
 

 
NIGER [R0311] 
 

pt NÍGER 
 

 
NIGER (PLANT) [B2066] 
 

cs NIGER (ROSTLINA) 
 

da NIGER (PLANTE) 
 

de NIGERSAAT 
 

es NIGER (PLANTA) 
 

fr GUIZOTIA ABYSSINICA 
 

it NIGER O GUIZOTIA (PIANTA) 
 

 
NIGERIA [R0313] 
 

cs NIGÉRIE 
 

fr NIGÉRIA 
 

pt NIGÉRIA 
 

 
NIGHT SHARK [B3528] 
 

da NATHAJ 
 

 
NILE CROCODILE [B3804] 
 

da NILKROKODILLE 
 

 
NILE PERCH [B1935] 
 

cs ROBALO NILSKÝ 
 

da NILABORRE 
 

de VIKTORIABARSCHE (HAPLOCHROMIS) - LAT. 
BEZEICHNUNG? 

 

es PERCA DEL LAGO VICTORIA 
 

fr PERCHE DU NIL 
 

it PALOMBO AFRICANO (LATES NILOTICUS) 
 

pt PERCA-DO-NILO 
 

 
NILE TILAPIA [B1834] 
 

cs TILAPIE NILSKÁ 
 

da NIL-TILAPIA 
 

de NILBUNTBARSCH ((TILAPIA NILOTICA) - 
OREOCHROMIS NILOTICUS) 

 

es TILAPIA DEL NILO 
 

fr TILAPIA DU NILE 
 

it TILAPIA NILOTICA 
 

pt TILÁPIA-DO-NILO 
 

 

NILE TWAITE SHAD [B3865] 
 

da NILSTAMSILD 
 

 
NISIN [B3172] 
 

es NISINA 
 

it NISINA 
pt NISINA 

 

 
NISIN ADDED [H0597] 
 

cs S PRIDANÝM NISINEM (EC/CODEX) 
da NISIN TILSAT 

 

de NISIN ZUGESETZT 
 

es NISINA AÑADIDA 
fr NISINE AJOUTÉE 

 

it NISIN ADDED (EC/CODEX) 
 

pt NISINA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 
NITROGEN [B3173] 
 

cs DUSÍK 
de STICKSTOFF 

 

es NITRÓGENO 
 

it AZOTO 
 

pt AZOTO 
 
NITROGEN ADDED [H0598] 
 

cs S PRIDANÝM DUSÍKEM (EC/CODEX) 
da NITROGEN TILSAT 

 

de STICKSTOFF ZUGESETZT 
 

es NITRÓGENO AÑADIDO 
fr AZOTE AJOUTÉ 

 

it NITROGEN ADDED (EC/CODEX) 
 

pt AZOTO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 
NITROUS OXIDE [B3174] 
 

cs OXID DUSNÝ 
 

da NITROGEN OXID 
de DISTICKSTOFFOXID (LACHGAS) 

 

es ÓXIDO NITROSO 
 

it OSSIDO NITROSO 
pt ÓXIDO NITROSO 

 

 
NITROUS OXIDE ADDED [H0599] 
cs S PRIDANÝM OXIDEM  DUSNÝM (EC/CODEX) 
da DINITROGENOXID TILSAT 

 

de DISTICKSTOFFOXID (LACHGAS) ZUGESETZT 
 

es ÓXIDO NITROSO AÑADIDO 
fr OXYDE NITREUX AJOUTÉ 

 

it NITROUS OXIDE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÓXIDO NITROSO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 
NIUE [R0320] 
 

 
NO ANIMAL FAT ADDED CLAIM OR USE [P0072]
cs BEZ PRIDANÝCH ŽIVOCIŠNÝCH TUKU - 

TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
 

da IKKE TILSAT ANIMALSK FEDT: MÆRKNING 
ELLER ANPRISNING 

de OHNE ZUSATZ TIERISCHER FETTE - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

es RECLAMO O USO SIN GRASA ANIMAL 
AÑADIDA 

 

fr SANS AJOUT DE LIPIDES D'ORIGINE ANIMALE
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it CLAIM O USO  DI “SENZA AGGIUNTA DI 
GRASSI ANIMALI” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ADIÇÃO DE 
GORDURA ANIMAL 

 

 
NO ARTIFICIAL ADDITIVES CLAIM OR USE [P0108] 
 

cs BEZ UMELÝCH ADITIV -TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da UDEN KUNSTIGE TILSÆTNINGSSTOFFER: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de KEINE SYNTHETISCHEN ZUSÄTZE - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN ADITIVOS ARTIFICIALES
 

fr SANS ADDITIF ARTIFICIEL 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA ADDITIVI 
ARTIFICIALI” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ADITIVOS 
ARTIFICIAIS 

 

 
NO ARTIFICIAL COLORS CLAIM OR USE [P0097] 
 

cs BEZ UMELÝCH BARVIV - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da IKKE TILSAT KUNSTIGE FARVESTOFFER: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de KEINE SYNTHETISCHEN FARBSTOFFE - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN COLORANTES 
ARTIFICIALES 

 

fr SANS COLORANT ARTIFICIEL 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA COLORI ARTIFICIALI”
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM CORANTES 
ARTIFICIAIS 

 

 
NO ARTIFICIAL COLORS CLAIM OR USE [P0097] 
 

 
NO ARTIFICIAL FLAVORS CLAIM OR USE [P0100]
 

cs BEZ UMELÝCH AROMAT - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ  [P0100] 

 

da UDEN KUNSTIGE SMAGSSTOFFER: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de KEINE SYNTHETISCHEN AROMASTOFFE - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN SABORIZANTES 
ARTIFICIALES 

 

fr SANS ARÔME ARTIFICIEL 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA AROMI ARTIFICIALI” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM 
AROMATIZANTES ARTIFICIAS 

 

 
NO ARTIFICIAL FLAVORS CLAIM OR USE [P0100] 
 

 
NO ARTIFICIAL INGREDIENTS CLAIM OR USE 
[P0107] 
 

cs BEZ UMELÝCH PRÍSAD - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da UDEN KUNSTIGE INGREDIENSER: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de KEINE SYNTHETISCHEN INHALTSSTOFFE - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN INGREDIENTES 
ARTIFICIALES 

 

fr SANS INGRÉDIENT ARTIFICIEL 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA INGREDIENTI 
ARTIFICIALI” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM 

INGREDIENTES ARTIFICIAIS 
 

 
NO ARTIFICIAL PRESERVATIVES CLAIM OR USE 
[P0113] 
cs BEZ UMELÉHO KONZERVANTU - TVRZENÍ 

NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
 

da UDEN KUNSTIGE KONSERVERINGSSTOFFER: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de KEINE SYNTHETISCHEN 
KONSERVIERUNGSSTOFFE - DEKLARIERT 
ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN CONSERVANTES 
ARTIFICIALES 

 

fr SANS CONSERVATEUR ARTIFICIEL 
it CLAIM O USO DI “SENZA CONSERVANTI 

ARTIFICIALI” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM 
CONSERVANTES ARTIFICIAIS 

 
NO ARTIFICIAL PRESERVATIVES CLAIM OR USE 
[P0113] 
 

 
NO ARTIFICIAL SWEETENERS CLAIM OR USE 
[P0104] 
 

cs BEZ UMELÝCH SLADIDEL - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da UDEN KUNSTIGE SØDESTOFFER: MÆRKNING 
ELLER ANPRISNING 

 

de KEINE SYNTHETISCHEN SÜSSSTOFFE - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN EDULCORANTES 
ARTIFICIALES 

 

fr SANS ÉDULCORANT ARTIFICIEL 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA DOLCIFICANTE 
ARTIFICIALE” 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM 
ADOÇANTES ARTIFICIAIS 

 

 
NO ARTIFICIAL SWEETENERS CLAIM OR USE 
[P0104] 
 

 
NO BEEF ADDED [P0201] 
 

cs BEZ PRÍDAVKU HOVEZÍHO 
pt SEM ADIÇÃO DE CARNE DE BOVINOS 

 
NO COLOR ADDED CLAIM OR USE [P0098] 
 

cs BEZ PRIDANÝCH BARVIV - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da IKKE TILSAT FARVESTOF: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de KEINE FARBSTOFFZUSÄTZE - DEKLARIERT 
ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN COLORANTES 
AÑADIDOS 

 

fr SANS AJOUT DE COLORANT 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA COLORI AGGIUNTI” 
pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM CORANTES 

 

 
NO CONTAINER OR WRAPPING USED [M0003] 
 

cs BEZ POUŽITÍ NÁDOBY NEBO OBALU 
da INGEN BEHOLDER ELLER EMBALLAGE 

BRUGT 
 

de KEIN BEHÄLTER ODER VERPACKUNG 
 

es NINGUN ENVASE O ENVOLTURA USADA 
 

fr SANS RÉCIPIENT OU EMBALLAGE 
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it NESSUN CONTENITORE O IMBALLAGGIO 
USATO 

 

pt NENHUMA EMBALAGEM UTILIZADA 
 

 
NO FAT ADDED CLAIM OR USE [P0070] 
 

cs BEZ PRIDANÉHO TUKU - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da INTET TILSAT FEDT: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de OHNE FETTZUSÄTZE - DEKLARIERT ODER 
VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN GRASA AÑADIDA 
 

fr SANS AJOUT DE LIPIDES 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA AGGIUNTA DI 
GRASSI” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ADIÇÃO DE 
GORDURA 

 

 
NO FLAVOR ADDED CLAIM OR USE [P0102] 
 

cs BEZ PRIDANÝCH AROMAT - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da IKKE TILSAT SMAGSSTOFFER: MÆRKNING 
ELLER ANPRISNING 

 

de KEINE AROMASTOFFZUSÄTZE - DEKLARIERT 
ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN SABORIZANTES 
AÑADIDOS 

 

fr SANS AJOUT D'ARÔME 
 

it CLAIM O USO DI “ SENZA AROMI AGGIUNTI” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO  SEM ADIÇÃO DE 
AROMATIZANTES 

 

 
NO FOOD CONTACT SURFACE PRESENT [N0003] 
 

cs BEZ POVRCHU V KONTAKTU S POTRAVINOU 
 

da INGEN LEVNEDSMIDDELKONTAKT-
OVERFLADE 

 

de KEINE 
LEBENSMITTELKONTAKTOBERFLÄCHEN 

 

es SIN SUPERFICIE DE CONTACTO DEL 
ALIMENTO PRESENTE 

 

fr SANS MATIÈRE EN CONTACT AVEC 
L'ALIMENT 

 

it SUPERFICIE DI CONTATTO CON L' ALIMENTO 
NON PRESENTE 

 

pt NENHUMA SUPERFÍCIIE DE CONTACTO COM 
O ALIMENTO PRESENTE 

 

 
NO MODIFIED FOOD STARCH ADDED CLAIM OR USE
[P0093] 
 

cs BEZ PRIDANÝCH MODIFIKOVANÝCH ŠKROBU 
- TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da IKKE TILSAT MODIFICERET STIVELSE: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de OHNE ZUSATZ VON MODIFIZIERTER STÄRKE 
- DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN ALMIDÓN ALIMENTARIO 
MODIFICADO AÑADIDO 

 

fr SANS AJOUT D'AMIDON MODIFIÉ 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA  AGGIUNTA DI 
AMIDO MODIFICATO” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ADIÇÃO DE 
AMIDO MODIFICADO ALIMENTÍCIO 

 

 
NO MSG ADDED CLAIM OR USE [P0116]
 

cs BEZ PRÍDAVKU GLUTAMÁTU - TVRZENÍ NEBO 

SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
 

da IKKE TILSAT MSG: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

de OHNE ZUSATZ VON 
MONONATRIUMGLUTAMAT - DEKLARIERT 
ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN SIN MENSAJE (MSG) 
AÑADIDO 

 

fr MENTION SANS GLUTAMATES 
it CLAIM O USO DI “SENZA MSG AGGIUNTO” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ADIÇÃO DE 
MSG (GLUTAMATO MONOSSÓDICO) 

 

 
NO NITRITE/NITRATE ADDED CLAIM OR USE [P0111]
 

cs BEZ PRÍDAVKU DUSITANU/DUSICNANU - 
TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da IKKE TILSAT NITRIT/NITRAT: MÆRKNING 
ELLER ANPRISNING 

 

de KEINE NITRIT-/NITRATZUSÄTZE - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN NITRITOS/NITRATOS 
AÑADIDOS 

 

fr SANS AJOUT DE NITRITE/NITRATE 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA NITRITI/NITRATI” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ADIÇÃO DE 
NITRITOS/NITRATOS 

 

 
NO NITRITE/NITRATE ADDED CLAIM OR USE [P0111]
 

 
NO OR REDUCED CHOLESTEROL CLAIM OR USE 
[P0149] 
cs BEZ NEBO SE SNÍŽENÝM OBSAHEM 

CHOLESTEROLU - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da UDEN ELLER REDUCERET KOLESTEROL: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

de CHOLESTERINFREIE ODER -REDUZIERTE 
AUSSAGEN ODER VERWENDUNG 

es RECLAMO O USO SIN O BAJO EN 
COLESTEROL 

 

fr TENEUR RÉDUITE OU SANS CHOLESTÉROL 
it CLAIM O USO SENZA COLESTEROLO O 

CONTENUTO RIDOTTO DI COLESTEROLO 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM 
COLESTEROL OU COLESTEROL REDUZIDO 

 
NO OR REDUCED ENERGY CLAIM OR USE [P0066] 
 

cs BEZ NEBO SE SNÍŽENÝM OBSAHEM ENERGIE 
TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da INTET ELLER REDUCERET KALORIEINDHOLD: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de KALORIENFREIE ODER -REDUZIERTE 
AUSSAGEN ODER VERWENDUNG 

 

es RECLAMO O USO SIN O BAJO EN CALORÍAS 
 

fr ALIMENT À TENEUR RÉDUITE OU SANS 
CALORIES 

it CLAIM O USO DI “SENZA CALORIE O RIDOTTO 
CONTENUTO CALORICO” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM OU COM 
BAIXO VALOR ENERGÉTICO 

 
NO OR REDUCED FAT CLAIM OR USE [P0069] 
 

cs BEZ NEBO SE SNÍŽENÝM OBSAHEM TUKU - 
TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

da INTET ELLER REDUCERET FEDTINDHOLD: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 
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de FETTFREIE ODER FETTREDUZIERTE 
AUSSAGEN ODER VERWENDUNG 

 

es RECLAMO O USO SIN O BAJO EN GRASA 
 

fr ALIMENT À TENEUR RÉDUITE OU SANS 
LIPIDES 

 

it CLAIM O USO DI “ SENZA GRASSI O CON 
RIDOTTO CONTENUTO DI GRASSI” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM OU COM 
BAIXO TEOR EM GORDURA 

 

 
NO OR REDUCED SALT OR SODIUM CLAIM OR USE 
[P0077] 
 

cs BEZ NEBO SE SNÍŽENÝM OBSAHEM SOLI 
NEBO SODÍKU  - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da UDEN ELLER REDUCERET SALT/NATRIUM: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de SALZ- ODER NATRIUMFREIE ODER -
REDUZIERTE AUSSAGEN ODER 
VERWENDUNG 

 

es RECLAMO O USO SIN O BAJO EN SAL O 
SODIO 

 

fr TENEUR RÉDUITE OU SANS SEL OU SODIUM 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA SODIO O A RIDOTTO 
CONTENUTO DI SALE O SODIO” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM OU COM 
SÓDIO OU SAL REDUZIDO 

 

 
NO OR REDUCED SUGAR CLAIM OR USE [P0090] 
 

cs BEZ NEBO SE SNÍŽENÝM OBSAHEM CUKRU - 
TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da UDEN ELLER REDUCERET SUKKER: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de ZUCKERFREIE ODER -REDUZIERTE 
AUSSAGEN ODER VERWENDUNG 

 

es SIN O CON MENOR CONTENIDO EN 
AZÚCARES 

 

fr ALIMENT À TENEUR RÉDUITE OU SANS 
SUCRE 

 

it CLAIM O USO DI “CONTENUTO NULLO O 
RIDOTTO DI ZUCCHERO” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM OU COM 
TEOR REDUZIDO DE AÇÚCAR 

 

 
NO PACKING MEDIUM USED [K0003] 
 

cs BEZ POUŽITÍ BALICÍHO MÉDIA 
 

da INTET PAKKEMEDIUM BRUGT 
 

de KEIN LEBENSMITTEL UMGEBENDES MEDIUM 
VERWENDET 

 

es SIN USO DE MEDIO DE 
ENVASADO/EMPAQUETADO 

 

fr SANS MILIEU DE CONDITIONNEMENT 
 

it NESSUN LIQUIDO DI GOVERNO 
 

pt NENHUM MEIO DE EMBALAGEM UTILIZADO 
 

 
NO PALM OIL ADDED CLAIM OR USE [P0074] 
 

cs BEZ PRIDANÉHO PALMOVÉHO OLEJE - 
TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da IKKE TILSAT PALMEOLIE: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de OHNE ZUSATZ VON PALMÖL - DEKLARIERT 
ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN ACEITE DE PALMA 
AÑADIDO 

 

fr SANS AJOUT D'HUILE DE PALME 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA AGGIUNTA DI OLIO 
DI PALMA” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ADIÇÃO DE 
ÓLEO DE PALMA 

 
NO PORK ADDED [P0200] 
 

cs  BEZ PRÍDAVKU VEPROVÉHO 
 

pt SEM ADIÇÃO DE PORCO 
 

 
NO PRESERVATION METHOD USED [J0003] 
 

cs BEZ POUŽITÍ KONZERVACE 
da INGEN KONSERVERINGSMETODE BRUGT 
de KEIN VERFAHREN ZUR KONSERVIERUNG 

ANGEWENDET 
 

es SIN USO DE MÉTODO DE CONSERVACIÓN 
 

fr SANS TRAITEMENT DE CONSERVATION 
it NESSUN METODO DI CONSERVAZIONE 

USATO 
 

pt NENHUM MÉTODO DE CONSERVAÇÃO 
UTILIZADO 

 
NO PRESERVATIVES CLAIM OR USE [P0114] 
 

cs BEZ KONZERVANTU - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

da UDEN KONSERVERINGSSTOFFER: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de OHNE KONSERVIERUNGSSTOFFE - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN CONSERVANTES 
 

fr SANS CONSERVATEUR 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA CONSERVANTI” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM 
CONSERVANTES 

 
NO SALT ADDED CLAIM OR USE [P0078] 
 

cs BEZ PRIDANÉ SOLI - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

da IKKE TILSAT SALT: ANPRISNING ELLER BRUG 
 

de OHNE ZUSATZ VON SALZ - DEKLARIERT 
ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN SAL AÑADIDA 
fr SANS AJOUT DE SEL 

 

it CLAIM O USO DI “ SENZA SALE AGGIUNTO” 
 

pt ALEGAÇÃO OU REIVINDICAÇÃO SEM SAL 
ADICIONADO 

 
NO SAUSAGE CASING [Z0096] 
 

cs BEZ STRÍVEK 
da UDEN PØLSESKIND 

 

de KEINE WURSTHÜLLE 
 

es EMBUTIDO SIN ENVUELTA 
fr SANS BOYAU 

 

it NESSUN RIVESTIMENTO DELL'INSACCATO 
 

pt ENCHIDO/SALSICHA SEM PELE 
 
NO STARCH ADDED CLAIM OR USE [P0094] 
 

cs BEZ PRIDANÝCH ŠKROBU - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da IKKE TILSAT STIVELSE: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

de OHNE ZUSATZ VON STÄRKE - DEKLARIERT 
ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN ALMIDÓN AÑADIDO 
 

fr SANS AJOUT D'AMIDON 
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it CLAIM O USO DI “SENZA  AGGIUNTA DI 
AMIDO” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ADIÇÃO DE 
AMIDO 

 

 
NO SUGARS ADDED CLAIM OR USE [P0091] 
 

cs BEZ PRIDANÉHO CUKRU - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da UDEN TILSAT SUKKER ANPRISNING 
 

de OHNE ZUCKERZUSATZ - DEKLARIERT ODER 
VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN AZÚCARES AÑADIDOS 
 

fr SANS AJOUT DE SUCRE 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA ZUCCHERI 
AGGIUNTI” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ADIÇÃO DE 
AÇÚCARES 

 

 
NO SULFITE ADDED CLAIM OR USE [P0112] 
 

cs BEZ PRIDANÉHO SIRICITANU - TVRZENÍ 
NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da IKKE TILSAT SULFIT: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de KEINE SULFITZUSÄTZE - DEKLARIERT ODER 
VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN SULFITO AÑADIDO 
 

fr SANS AJOUT DE SULFITE 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA SOLFITI” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ADIÇÃO DE 
SULFITOS 

 

 
NO SULFITE ADDED CLAIM OR USE [P0112] 
 

 
NO TREATMENT APPLIED [H0003] 
 

cs BEZ ÚPRAVY 
 

da INGEN BEHANDLING ANVENDT 
 

de NICHT BEARBEITET 
 

es SIN TRATAMIENO APLICADO 
 

fr AUCUN TRAITEMENT APPLIQUÉ 
 

pt NENHUM TRATAMENTO APLICADO 
 

 
NO TROPICAL OILS ADDED CLAIM OR USE [P0073] 
 

cs BEZ PRIDANÝCH TROPICKÝCH OLEJU - 
TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da IKKE TILSAT TROPISKE OLIER: MÆRKNING 
ELLER ANPRISNING 

 

de OHNE ZUSATZ TROPISCHER ÖLE - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN ACEITES TROPICALES 
AÑADIDOS 

 

fr SANS AJOUT D'HUILES TROPICALES 
 

it CLAIM O USO DI “SENZA AGGIUNTA DI OLI 
TROPICALI” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ADIÇÃO DE 
ÓLEOS TROPICAIS 

 

 
NO VITAMIN OR MINERAL ADDED CLAIM OR USE 
[P0173] 
 

cs BEZ PRIDANÝCH VITAMINU NEBO 
MINERÁLNÍCH LÁTEK - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da IKKE TILSAT VITAMINER ELLER MINERALER: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de OHNE VITAMIN ODER MINERALSTOFFZUSATZ 
- DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN VITAMINAS O 
MINERALES AÑADIDOS 

 

fr SANS AJOUT DE VITAMINE OU DE MINÉRAL 
it CLAIM O USO DI “SENZA AGGIUNTA DI 

VITAMINE O MINERALI” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ADIÇÃO DE 
VITAMINAS OU MINERAIS 

 
NO WATER ADDED CLAIM OR USE [P0167] 
 

cs BEZ PRIDANÉ VODY - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

da IKKE TILSAT VAND: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

de OHNE WASSERZUSATZ - DEKLARIERT ODER 
VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO SIN AGUA AÑADIDA 
fr SANS AJOUT D'EAU 

 

it CLAIM O USO DI “ SENZA ACQUA AGGIUNTA” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM ADIÇÃO DE 
ÁGUA 

 
NOAHS ARK [B3548] 
 

 
NOBLE CRAYFISH [B3453] 
cs RAK RÍCNÍ 

 

da KREBS 
 

es CANGREJO NOBLE 
fr ÉCREVISSE À PATTES ROUGES 

 

it ASTACUS ASTACUS 
 

pt LAGOSTIM-VERMELHO 
 
NON ALCOHOLIC BEVERAGE (EUROFIR) [A0842] 
 

cs NEALKOHOLICKÝ NÁPOJ (EUROFIR) 
 

es BEBIDAS NO ALCOHÓLICAS 
fr BOISSON SANS ALCOOL (EUROFIR) 

 

it BEVANDA NON ALCOLICA 
 

pt BEBIDAS NÃO ALCOÓLICAS (EUROFIR) 
 
NONALCOHOLIC BEVERAGE (US CFR) [A0112] 
 

cs NEALKOHOLICKÝ NÁPOJ (US CFR) 
da IKKE-ALKOHOLISK DRIKKEVARE 

 

de ALKOHOLFREIE GETRÄNK 
 

es BEBIDA NO ALCOHÓLICA 
fr BOISSON NON ALCOOLISÉE (U.S.) 
it BEVANDE NON ALCOLICHE (U.S.) 

 

pt BEBIDA NÃO ALCOÓLICA (US CFR) 
 

 
NONCARBONATED CLAIM OR USE [P0169] 
 

cs BEZ PRIDANÉHO OXIDU UHLICITÉHO -
TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da UDEN ELLER REDUCERET KOLESTEROL: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de OHNE KOHLENSÄURE - DEKLARIERT ODER 
VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO NO CARBONATADO 
 

fr NON CARBONATÉ 
it CLAIM O USO DI “NON ADDIZIONATO DI 

ANIDRIDE CARBONICA” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO NÃO 
CARBONATADO 

 
NONCERTIFIED COLOR ADDED [H0106] 
 

cs S PRIDANÝM NECERTIFIKOVANÝM BARVIVEM
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da TILSAT FARVESTOF UDEN CERTIFIKAT 
 

de NICHT ZERTIFIZIERTER FARBSTOFF 
ZUGESETZT 

 

es COLOR AÑADIDO NO CERTIFICADO 
 

fr COLORANT NON CERTIFIÉ AJOUTÉ 
 

it COLORANTE NON CERTIFICATO AGGIUNTO 
 

pt CORANTE NÃO CERTIFICADO ADICIONADO 
 

 
NON-CHEWABLE TABLET [E0157] 
 

 
NON-CHOCOLATE CONFECTIONERY OR OTHER 
SUGAR PRODUCT (EUROFIR) [A0838] 
 

cs NECOKOLÁDOVÁ CUKROVINKA NEBO JINÝ 
VÝROBEK Z CUKRU (EUROFIR) 

 

es DULCES SIN CHOCOLATE U OTRO 
PRODUCTO AZUCARADO 

 

fr DÉRIVÉS DU SUCRE, SAUF CHOCOLAT 
(EUROFIR) 

 

it DOLCIUMI SENZA CIOCCOLATA O ALTRI 
PRODOTTI A BASE DI ZUCCHERO 

 

pt DOCES SEM CHOCOLATE OU OUTROS 
PRODUTOS À BASE DE AÇÚCAR (EUROFIR) 

 

 
NONMEAT PART OF ANIMAL [C0122] 
 

cs NEMASOVÁ CÁST ZVÍRETE 
 

da IKKE-KØDDEL AF DYR 
 

de TIERBESTANDTEIL AUSSER FLEISCH 
 

es PARTE DE NO CARNE DEL ANIMAL 
 

fr PRODUIT ANIMAL AUTRE QUE CHAIR OU 
ABAT 

 

it PARTE NON CARNEA DELL'ANIMALE 
 

pt PARTE NÃO CÁRNICA DE ANIMAL 
 

 
NONNUTRITIVE SWEETENER (US CFR) [A0142] 
 

cs NENUTRICNÍ SLADIDLO (US CFR) 
 

da SØDESTOF UDEN NÆRINGSVÆRDI 
 

de NON-NUTRITIVE SÜSSUNGSMITTEL 
 

es ENDULCORANTE NO NUTRITIVO 
 

fr ÉDULCORANT NON NUTRITIF (U.S.) 
 

it DOLCIFICANTI NON CALORICI (U.S.) 
 

pt ADOÇANTE NÃO NUTRITIVO (US CFR) 
 

 
NONNUTRITIVE SWEETENER ADDED [H0108] 
 

cs S PRIDANÝM NENUTRICNÍM SLADIDLEM 
 

da TILSAT  SØDESTOF UDEN NÆRINGSVÆRDI 
 

de AKALORISCHER SÜSSSTOFF ZUGESETZT 
 

es EDULCORANTE NO NUTRITIVO AÑADIDO 
 

fr ÉDULCORANT NON NUTRITIF AJOUTÉ 
 

it DOLCIFICANTE NON-NUTRITIVO AGGIUNTO 
 

pt ADOÇANTE NÃO NUTRITIVO ADICIONADO 
 

 
NONSTANDARDIZED DRESSING (US CFR) [A0136]
 

cs NESTANDARDIZOVANÝ DRESINK (US CFR) 
 

da IKKE-STANDARDISERET DRESSING 
 

de DRESSING, NICHT STANDARDISIERT 
 

es ALIÑOS NO ESTANDARIZADOS 
 

fr ASSAISONNEMENT NON STANDARDISÉ (U.S.)
 

it CONDIMENTO PRONTO NON 
STANDARDIZZATO (U.S.) 

 

pt COBERTURAS NÃO PADRONIZADAS (US CFR)
 

 
NORFOLK ISLAND [R0312] 
 

cs NORFOLSKÉ OSTROVY 

 

de NORFOLK INSEL 
 

es ISLA DE NORFOLK 
fr NORFOLK, ÎLE 

 

pt ILHA NORFOLK 
 

 
NORTH AMERICA [R0362] 
cs SEVERNÍ AMERIKA 

 

da NORDAMERIKA 
 

de NORDAMERIKA 
es NORTE AMÉRICA 

 

fr AMÉRIQUE DE NORD 
 

pt AMÉRICA DO NORTE 
 
NORTH AMERICA - INLAND WATERS (FAO MAJOR 
FISHING AREAS 02) [R0126] 
 

cs SEVERNÍ AMERIKA - VNITROZEMNÍ VODY 
(HLAVNÍ RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 02) 

 

da NORDAMERIKANSK KONTINENTAL 
FISKEOMRÅDE 

 

de FISCHFANGGEBIET DES 
NORDAMERIKANISCHEN FESTLANDES 

 

es ÁREA (ZONA) DE NORTE AMERICA 
CONTINENTAL DE PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU CONTINENT NORD-
AMÉRICAIN 

 

pt AMÉRICA DO NORTE - ÁGUAS CONTINENTAIS 
(FAO MAJOR FISHING AREAS 02) 

 
NORTH AMERICAN CANTALOUPE [B4222] 
 

 
NORTH CAROLINA [R0447]
cs SEVERNÍ KAROLINA 

 

es CAROLINA DEL NORTE 
 

fr CAROLINE DU NORD 
pt CAROLINA DO NORTE 

 

 
NORTH DAKOTA [R0448] 
 

cs SEVERNÍ DAKOTA 
 

es DAKOTA NORTE 
 

fr DAKOTA DU NORD 
pt DAKOTA DO NORTE 

 

 
NORTH PACIFIC HAKE [B3895] 
 

da STILLEHAVS-KULMULE 
 
NORTHEASTERN STATES [R0467] 
 

cs SEVEROVÝCHODNÍ STÁTY 
 

da NORDØSTLIGE STATER 
de NORDÖSTLICHE STAATEN 

 

es ESTADOS NORESTES 
 

fr ETATS DU NORD-EST 
pt REGIÃO NOROESTE 

 

 
NORTHERN ANCHOVY [B1855] 
 

cs SARDEL KALIFORNSKÁ 
 

da NORDPACIFISK ANSJOS 
 

de AMERIKANISCHE SARDELLE (ENGRAULIS 
MORDAX) 

es ANCHOA DEL NORTE 
fr ANCHOIS DU NORD 

 

it ENGRAULIS MORDAX 
pt BIQUEIRÃO-DO-PACÍFICO-NORTE 
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NORTHERN BLUE MUSSEL [B3659] 
 

 
NORTHERN BOBWHITE [B4364] 
 

cs BOBWHITE QUAIL 
 

da VIRGINIAVAGTEL 
 

de BOBWHITE QUAIL 
 

es BOBWHITE QUAIL 
 

fr BOBWHITE QUAIL 
 

it BOBWHITE QUAIL 
 

pt BOBWHITE QUAIL 
 

 
NORTHERN HORSE MUSSEL [B1037] 
 

cs SLÁVKA SEVERNÍ 
 

da HESTEMUSLING 
 

de GROßE MIESMUSCHEL (MODIOLUS 
MODIOLUS) 

 

es MODIOLO DEL NORTE 
 

fr MOULE MODIOLE 
 

it MODIOLUS MODIOLUS 
 

pt MEXILHÃO-PATA-DE-CAVALO-DO-NORTE 
 

 
NORTHERN KINGFISH [B3903] 
 

da NORDLIG TROMMEFISK 
 

 
NORTHERN KRILL [B3580] 
 

 
NORTHERN LEMON ROCK CRAB [B3565] 
 

 
NORTHERN MARIANA ISLANDS [R0298] 
 

cs SEVERNÍ MARIÁNSKÉ OSTROVY 
 

de NÖRDLICHE MARIANA INSELN 
 

es ISLAS MARIANAS DEL NORTE 
 

fr ILES MARIANNES DU NORD 
 

pt MARIANAS SETENTRIONAIS 
 

 
NORTHERN MOUNTAIN CRANBERRY [B3718] 
 

 
NORTHERN PIKE [B1143] 
 

cs ŠTIKA OBECNÁ 
 

da GEDDE 
 

de HECHT (ESOX LUCIUS LINNAEUS) 
 

es LUCIO DEL NORTE 
 

fr BROCHET DU NORD 
 

it LUCCIO (ESOX LUCIUS) 
 

pt LÚCIO 
 

 
NORTHERN PINK SHRIMP [B2580] 
 

cs KREVETA - FARFANTEPENAEUS DUORARUM 
 

da NORDLIG ROSENREJE 
 

de GEIßELGARNELE (PENAEUS DUORARUM) 
 

es CAMARÓN ROSA 
 

fr CREVETTE ROSE 
 

it PENAEUS BREVIROSTRIS o PENAEUS 
DUORARUM 

 

pt CAMARÃO-ÁRCTICO 
 

 
NORTHERN PLAINS FOOD CLAIM OR USE [P0273] 
 

 
NORTHERN PUFFER [B2239] 
 

cs CTVERZUBEC SEVERNÍ 
 

da NORDLIG KUGLEFISK 
 

de NÖRDLICHER KUGELFISCH (SPHOEROIDES 
MACULATUS) 

 

es PEZ GLOBO DE AGUA DULCE DEL NORTE 
fr SPHÉROÏDE DU NORD 

 

it TETRADONTE (SPHOEROIDES MACULATUS) 
 

pt PEIXE-BOLA-DO-NORTE 
 
NORTHERN QUAHOG [B1068] 
 

cs ZADENKA KULOVITÁ 
 

da QUAHOG-VENUSMUSLING 
de MEXIKANISCHE MUSCHEL (MERCENARIA 

MERCENARIA) 
 

es ALMEJA DURA 
 

fr PALOURDE AMÉRICAINE 
 

it MERCENARIA MERCENARIA o VENUS 
MERCENARIA 

 

pt CLAME 
 
NORTHERN SAND LANCE [B4006] 
 

da NORDLIG TOBIS 
 

 
NORTHERN SHORTFIN SQUID [B3696] 
 

da NORDLIG BLÆKSPRUTTE 
 

 
NORTHERN SHRIMP [B1970] 
 

cs KREVETKA SEVERNÍ 
da GRØNLANDSREJE 

 

de TIEFSEEGARNELE (PANDALUS BOREALIS) 
 

es CAMARÓN DEL NORTE 
fr CREVETTE NORDIQUE 

 

it PANDALUS BOREALIS 
 

pt CAMARÃO-ÁRCTICO 
 
NORTHERN WHITE SHRIMP [B1149] 
 

cs KREVETA - PENAEUS SETIFERUS 
 

da NORDLIG HVIDREJE 
de WHITE SHRIMP (LITOPENAEUS VANNAMEI) 

 

es CAMARÓN BLANCO 
 

fr PENAEUS SETIFERUS 
 

it PENAEUS SETIFERUS 
 

pt CAMARÃO-BRANCO 
 

 
NORTHERN WILD RICE [B4247] 
 

 
NORTHERN WOLFFISH [B4036] 
 

da BLÅ HAVKAT 
 
NORTHWEST LOBSTER [B3589] 
 

 
NORTHWEST TERRITORIES [R0177] 
cs SEVEROZÁPADNÍ OBLASTI 

 

de NORDWESTLICHE TERRITORIEN 
 

es TERRITORIOS DE NOROESTE 
fr TERRITOIRES DU NORD-OUEST 

 

pt TERRITÓRIOS DO NOROESTE 
 

 
NORWAY [R0316]
cs NORSKO 

 

da NORGE 
 

de NORWEGEN 
es NORUEGA 

 

fr NORVÈGE 
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pt NORUEGA 
 

 
NORWAY HADDOCK [B3352] 
 

cs OKOUNÍK - SEBASTES VIVPARUS 
 

da LILLE RØDFISK 
 

de KLEINER ROTBARSCH (SEBASTES 
VIVIPARUS) 

 

es MERLUZA NORUEGA 
 

fr SEBASTES VIVIPARUS 
 

it SEBASTES VIVIPARUS 
 

pt PEIXE-VERMELHO 
 

 
NORWAY LOBSTER [B1956] 
 

cs HUMR NORSKÝ 
 

da JOMFRUHUMMER 
 

de NORWEGISCHER TIEFSEEHUMMER 
(NEPHROPS NORVEGICUS) 

 

es LANGOSTA DE NORUEGA 
 

fr LANGOUSTINE 
 

it SCAMPI 
 

pt LAGOSTIM 
 

 
NORWAY POUT [B3354] 
 

cs TRESKA ESMARKOVA 
 

da SPERLING 
 

de STINTDORSCH (TRISOPTERUS ESMARKII) 
 

es ABADEJO DE NORUEGA 
 

fr TACAUD NORVÉGIEN 
 

it BUSBANA NORVEGESE 
 

pt FANECA-NORUEGA 
 

 
NORWEGIAN KRILL [B3577] 
 

da NORSK LYSKREBS 
 

de NORTHERN KRILL 
 

es NORTHERN KRILL 
 

fr NORTHERN KRILL 
 

it NORTHERN KRILL 
 

 
NOT DRAINED [Z0220] 
 

cs NESUŠENÉ 
 

da IKKE DRÆNET 
 

de NICHT ABGETROPFT 
 

es NO ESCURRIDO 
 

fr NON ÉGOUTTÉ 
 

it NON SGOCCIOLATO 
 

pt NÃO ESCORRIDO 
 

 
NOT HEAT-TREATED [F0003] 
 

cs TEPELNE NEOŠETRENÝ 
 

da IKKE VARMEBEHANDLET 
 

de NICHT WÄRMEBEHANDELT 
 

es NO TRATADO CON CALOR 
 

fr SANS TRANSFORMATION THERMIQUE 
 

it NON TRATTATO CON IL CALORE 
 

pt NÃO TRATADO COM CALOR 
 

 
NOT PASTEURIZED CLAIM OR USE [P0121] 
 

cs NEPASTEROVANÉ - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da UPASTEURISERET: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de NICHT PASTEURISIERT - DEKLARIERT ODER 

VERWENDET 
 

es RECLAMO O USO NO PASTEURIZADO 
 

fr NON PASTEURISÉ 
it CLAIM O USO  DI “NON PASTORIZZATO” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO NÃO 
PASTEURIZADO 

 
NOVA SCOTIA [R0178] 
 

cs NOVÉ SKOTSKO 
 

de NEUSCHOTTLAND 
es NUEVA ESCOTIA 

 

fr NOUVELLE ECOSSE 
 

pt NOVA ESCÓCIA 
 
NURSEHOUND [B3517] 
 

da STORPLETTET RØDHAJ 
 

 
NUT MILK [C0214] 
cs ŠTÁVA Z ORECHU 

 

da NØDDEDRIK 
de NUSSMILCH 
es LECHE DE SEMILLA 

 

fr LAIT D'UNE GRAINE 
it LATTE DI NOCE 

 

pt LEITE DE UM FRUTO SECO DE CASCA RIJA 
 

 
NUT OR EDIBLE SEED PRODUCING PLANT [B1607] 
cs ORECH NEBO JEDLÉ SEMENO 

 

da NØD- ELLER SPISELIGT FRØPRODUCERENDE 
PLANTE 

 

de NUSS ODER ESSBARER SAMEN 
 

es FRUTO SECO O SEMILLA COMESTIBLE 
 

fr FRUIT À COQUE OU GRAINE COMESTIBLE 
 

it NOCE O SEME EDIBILE 
 

pt FRUTO SECO DE CASCA RIJA OU SEMENTE 
EDÍVEL 

 

 
NUT OR NUT PRODUCT (US CFR) [A0260] 
 

cs ORECHY NEBO VÝROBKY Z ORECHU (US 
CFR) 

 

da NØDDER ELLER NØDDEPRODUKT 
 

de NUSS ODER NUSSERZEUGNISSE 
es FRUTO SECO O PRODUCTO A BASE DE 

FRUTO SECO 
 

fr AMANDE OU NOIX OU DÉRIVÉ (U.S.) 
 

it NOCI O PRODOTTI A BASE DI NOCI (U.S.) 
pt FRUTOS SECOS  DE CASCA RIJA OU 

PRODUTOS À BASE DE FRUTOS SECOS DE 
CASCA RIJA (US CFR) 

 

 
NUT OR SEED ADDED [H0177]
cs S PRIDANÝMI ORECHY NEBO SEMENY 

 

da NØD ELLER FRØ TILSAT 
 

de NUSS ODER SAMEN ZUGESETZT 
es FRUTO SECO O SEMILLA AÑADIDA 

 

fr NOIX OU GRAINE AJOUTÉE 
 

it NOCE O SEME AGGIUNTO 
pt FRUTO SECO DE CASCA RIJA OU SEMENTE 

ADICIONADO 
 

 
NUT OR SEED PRODUCT (EUROFIR) [A0824] 
cs VÝROBKY Z ORECHU NEBO SEMEN 

(EUROFIR) 
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es FRUTO SECO O PRODUCTO A BASE DE 
SEMILLA 

 

fr DÉRIVÉ D'AMANDE OU DE NOIX OU DE 
GRAINE (EUROFIR) 

 

it PRODOTTI A BASE DI NOCI O SEMI 
 

pt PRODUTOS À BASE FRUTOS SECOS DE 
CASCA RIJA OU SEMENTES (EUROFIR) 

 

 
NUT OR SEED PRODUCT (US CFR) [A0306] 
 

cs VÝROBKY Z ORECHU NEBO SEMEN (US CFR)
 

da NØDDE- ELLER FRØPRODUKT 
 

de NUSS ODER SAMENERZEUGNISSE 
 

es FRUTO SECO O PRODUCTO A BASE DE 
SEMILLA 

 

fr AMANDE OU NOIX OU GRAINE OU DÉRIVÉ 
(U.S.) 

 

it ALIMENTI A BASE DI FRUTTA IN GUSCIO O 
SEMI (U.S.) 

 

pt PRODUTO À BASE DE FRUTOS SECOS DE 
CASCA RIJA OU DE SEMENTES (US CFR) 

 

 
NUT PRODUCING PLANT [B1213] 
 

cs ORECH 
 

da NØDPRODUCERENCE PLANTE 
 

de NUSS 
 

es FRUTO SECO/SEMILLA 
 

fr FRUIT À COQUE 
 

it NOCE 
 

pt FRUTO SECO DE CASCA RIJA 
 

 
NUT, SEED OR KERNEL (EUROFIR) [A0823] 
 

cs ORECHY, SEMENA NEBO JÁDRA (EUROFIR) 
 

es FRUTO SECO, SEMILLA O GRANO 
 

fr AMANDE OU NOIX OU GRAINE OU DÉRIVÉ 
(EUROFIR) 

 

it NOCI, SEMI 
 

pt FRUTOS SECOS DE CASCA RIJA, SEMENTES 
OU MIOLOS (EUROFIR) 

 

 
NUTMEG [B1214] 
 

cs MUŠKÁTOVÝ ORECH 
 

da MUSKATNØD 
 

de MUSKATNUSS 
 

es NUEZ MOSCADA 
 

fr MUSCADE 
 

it NOCE MOSCATA 
 

pt NOZ-MOSCADA 
 

 
NUTRIA [B2094] 
 

cs NUTRIE 
 

da BÆVERROTTE 
 

de NUTRIA (BIBERRATTE) 
 

fr RAGONDIN 
 

it NUTRIA 
 

pt RATÃO-DO-BANHADO 
 

 
NUTRIENT (CODEX) [A0432] 
 

cs NUTRICNÍ LÁTKA (CODEX) 
 

da NÆRINGSSTOF 
 

de NÄHRSTOFF 
 

es NUTRIENTE 
 

fr NUTRIMENT (CODEX) 
 

it NUTRIENTE (CODEX) 
 

pt NUTRIENTE  (CODEX) 
 

 
NUTRIENT OR DIETARY SUBSTANCE ADDED 
[H0194] 
 

cs S PRIDANOU ŽIVINOU NEBO DIETNÍ LÁTKOU 
 

da BERIGET 
de NÄHRSTOFF ODER 

NAHRUNGSERGÄNZUNGSMITTEL 
ZUGESETZT 

 

es NUTRIENTE O SUSTANCIA DIETÉTICA 
AÑADIDA 

 

fr NUTRIMENT OU SUBSTANCE DIÉTÉTIQUE 
AJOUTÉ 

 

pt NUTRIENTE OU SUBSTÂNCIA DIETÉTICA 
ADICIONADO 

 

 
NUTRITION-RELATED CLAIM OR USE [P0065] 
 

cs NUTRICNÍ TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ 
URCENÍ  K NUTRICNÍMU ÚCELU 

 

da ERNÆRINGSANPRISNING 
de NÄHRSTOFFBEZOGENE AUSSAGEN 
es RECLAMO O USO RELACIONADO CON LA 

NUTRICION 
 

fr UTILISATION OU MENTION RELATIVE À LA 
NUTRITION 

 

it CLAIM O USO RELATIVO ALLA NUTRIZIONE 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO NUTRICIONAL 
 

 
NUTRITIVE SWEETENER (US CFR) [A0118] 
cs NUTRICNÍ SLADIDLO (US CFR) 

 

da SØDESTOF MED NÆRINGSVÆRDI 
 

de NUTRITIVE SÜSSUNGSMITTEL 
es EDULCORANTE NUTRITIVO 

 

fr ÉDULCORANT NUTRITIF (U.S.) 
it DOLCIFICANTI CALORICI (U.S.) 
pt ADOÇANTE NUTRITIVO (US CFR) 

 

 
NUTRITIVE SWEETENER ADDED [H0105] 
 

cs S PRIDANÝM NUTRICNÍM SLADIDLEM 
 

da TILSAT  SØDESTOF MED NÆRINGSVÆRDI 
 

de KALORIENHALTIGER SÜSSSTOFF 
ZUGESETZT 

es EDULCORANTE NUTRITIVO AÑADIDO 
 

fr ÉDULCORANT NUTRITIF AJOUTÉ 
 

it DOLCIFICANTE NUTRITIVO AGGIUNTO 
 

pt ADOÇANTE NUTRITIVO ADICIONADO 
 

 
NUTS AND PRODUCTS THEREOF [P0221] 
 

cs ORECHY A VÝROBKY Z NICH 
pt FRUTOS SECOS DE CASCA RIJA E 

PRODUTOS DESTES 
 

 
NUTSEDGE [B2159]
cs ŠÁCHOR 

 

da JORDMANDEL 
 

de CHUFA 
es CHUFA 

 

fr SOUCHET COMESTIBLE 
 

it CHUFA 
pt CHUFA 

 

 



304       LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus 

NUTSEDGE [B2503] 
 

cs ŠÁCHOR JEDLÝ 
 

da JORDMANDEL 
 

de CYPERUS ROTUNDUS 
 

fr AMANDE DE TERRE 
 

it ERBA ROSSA 
 

pt JUNCINHA 
 

 
NUTTALL COCKLE [B3652] 
 

 
NYALA [B4376] 
 

 
NYLON [N0027] 
 

de NYLON (POLYAMID) 
 

es NYLON (NAILON) 
 

it NYLON 
 

 
NYLON 11 CONTAINER [M0361] 
 

cs NÁDOBA Z NYLONU 11 
 

da BEHOLDER AF NYLON 11 
 

de BEHÄLTER AUS NYLON 11 
 

es ENVASAE DE NYLON 11 
 

fr RÉCIPIENT EN NYLON 11 
 

it CONTENITORE DI NYLON 11 
 

pt EMBALAGEM DE NYLON 11 
 

 
NYLON 6,6 CONTAINER [M0362] 
 

cs NÁDOBA Z NYLONU 6,6 
 

da BEHOLDER AF NYLON 6,6 
 

de BEHÄLTER AUS NYLON 6,6 
 

es ENVASE DE NYLON 6,6 
 

fr RÉCIPIENT EN NYLON 6,6 
 

it CONTENITORE DI NYLON 6,6 
 

pt EMBALAGEM DE NYLON 6,6 
 

 
OAK [B1715] 
 

cs ŽALUD 
 

da AGERN 
 

de EICHEL 
 

es BELLOTA 
 

fr GLAND DU CHÊNE 
 

it GHIANDA 
 

pt BOLOTA 
 

 
OAT [B4319] 
 

cs AVENA 
 

da HAVRE 
 

de AVENA 
 

es AVENA 
 

fr AVENA 
 

it AVENA 
 

pt AVENA 
 

 
OAT ADDED [H0322] 
 

cs S PRIDANÝM OVSEM 
 

da HAVRE TILSAT 
 

de HAFER ZUGESETZT 
 

es AVENA AÑADIDA 
 

fr AVOINE AJOUTÉE 
 

it AVENA AGGIUNTA 
 

pt AVEIA ADICIONADA 
 

 
OCA [B3443] 
 

cs OKA 
es OCA/ÑAME 

 

fr TRUFFETTE ACIDE 
 

it OCA, OSSALIDE TUBEROSA 
 
OCEAN POUT [B1845] 
 

cs SLIMULE AMERICKÁ 
 

da VESTATLANTISK ÅLEKVABBE 
de NORDAMERIKANISCHE AALMUTTER 

(MACROZOARCES AMERICANUS) 
 

es BABOSA VIVIPARA NORTEAMERICANA 
 

fr LOQUETTE D'AMÉRIQUE 
 

it MACROZOARCES AMERICANUS 
 

pt PEIXE-CARNEIRO-AMERICANO 
 

 
OCEAN QUAHOG [B1953] 
cs ARKTIKA ISLANDSKÁ 

 

da MOLBOØSTERS 
de ISLANDMUSCHEL (ARCTICA ISLANDICA) 
es ALMEJA DE ISLANDIA 

 

fr ARCTICA ISLANDICA 
it ARCTICA ISLANDICA 

 

pt CLAME-ISLANDESA 
 

 
OCEAN QUAHOG [B2193]
cs ARKTIKA ISLANDSKÁ 

 

da MOLBOØSTERS 
 

de VENUSMUSCHEL 
es ALMEJA REDONDA 

 

fr PALOURDE 
 

it AMEGHINOMYA ANTIGUA 
pt CLAME 

 

 
OCEAN SUNFISH [B4070] 
 

cs <SCIFAM>MOLIDAE [ITIS 173412] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [ITIS 173419] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [FISHBASE 2004 10207] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [FAO ASFIS MRW] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 

 

da KLUMPFISK 
de <SCIFAM>MOLIDAE [ITIS 173412] 

<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [ITIS 173419] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [FISHBASE 2004 10207] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [FAO ASFIS MRW] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 

 

es <SCIFAM>MOLIDAE [ITIS 173412] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [ITIS 173419] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [FISHBASE 2004 10207] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [FAO ASFIS MRW] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 

 

fr <SCIFAM>MOLIDAE [ITIS 173412] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [ITIS 173419] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [FISHBASE 2004 10207] 
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<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [FAO ASFIS MRW] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 

 

it <SCIFAM>MOLIDAE [ITIS 173412] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [ITIS 173419] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [FISHBASE 2004 10207] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [FAO ASFIS MRW] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 

 

pt <SCIFAM>MOLIDAE [ITIS 173412] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [ITIS 173419] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [FISHBASE 2004 10207] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 
(LIÉNARD, 1840) [FAO ASFIS MRW] 
<SCINAM>MASTURUS LANCEOLATUS 

 

 
OCEANIA - INLAND WATERS (FAO MAJOR FISHING 
AREAS 06) [R0130] 
 

cs OCEÁNIE -VNITROZEMNÍ VODY (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 06) 

 

da AUSTRALSK KONTINENTAL FISKEOMRÅDE 
 

de FISCHFANGGEBIET DES AUSTRALISCHEN 
FESTLANDES 

 

es ÁREA (ZONA) AUSTRALIANA CONTINENTAL 
DE PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU CONTINENT 
AUSTRALIEN 

 

pt OCEÂNIA - ÁGUAS CONTINENTAIS (FAO 
MAJOR FISHING AREAS 06) 

 

 
OCEANIC BONITO [B3992] 
 

 
OCELLATED TURKEY [B4167] 
 

da PÅFUGLEKALKUN 
 

 
OCTOPUS [B1514] 
 

cs CHOBOTNICE 
 

da OTTEARMET BLÆKSTRUTTE 
 

de KRAKE 
 

es PULPO 
 

fr POULPE 
 

it POLPO O POLIPO (ELEDONE SPP. o 
OCTOPUS SPP. o POLYPUS) 

 

pt POLVO 
 

 
OCTYL GALLATE [B3175] 
 

cs OKTYLGALLÁT 
 

de OCTYLGALLAT 
 

es GALATO DE OCTILO 
 

it GALLATO DI OTTILE 
 

pt GALATO DE OCTILO 
 

 
OCTYL GALLATE ADDED [H0600] 
 

cs S PRIDANÝM OKTYLGALLÁTEM (EC/CODEX) 
 

da OCTYLGALLAT TILSAT 
 

de OCTYLGALLAT ZUGESETZT 
 

es GALATO DE OCTILO 
 

fr GALLATE D'OCTYLE AJOUTÉ 
 

it OCTYL GALLATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GALATATO DE OCTILO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
ODACIDAE [B4288] 
 

 
ODOCOILEUS DEER [B4160]
da ODOCOILEUS HJORTESLÆGT 

 

 
ODOUR REMOVING AGENT (CODEX) [A0433] 
 

cs LÁTKA ODSTRANUJÍCÍ PACHY (CODEX) 
 

da LUGTFJERNER 
 

de DESODORISIERUNGSMITTEL/DUFTSTOFFENT
FERNER 

es AGENTE REMOVEDOR DEL OLOR 
fr DÉSODORISANT (CODEX) 

 

it AGENTE DEODORANTE (CODEX) 
pt AGENTE DE REMOÇÃO DO ODOR  (CODEX) 

 
OFFAL (EUROFIR) [A0796] 
 

cs VNITRNOSTI (EUROFIR) 
 

es VÍSCERAS 
 

fr ABAT (EUROFIR) 
 

it FRATTAGLIE 
 

pt VÍSCERAS (EUROFIR) 
 

 
OFFSHORE JACK MACKEREL [B3953] 
 

da BLÅ HESTEMAKREL 
 

 
OFFSHORE SILVER HAKE [B3887] 
 

da SØLVKULMULE 
 

 
OGEN MELON [B2120] 
cs MELOUN CUKROVÝ OGEN 

 

de OGEN-MELONE 
 

es MELON OGEN 
fr MELON D'OGEN 

 

it MELONE, OGEN 
 

pt MELÃO "OGEON" 
 
OHELOBERRY [B1688] 
 

cs BRUSNICE OHELO 
da OHELOBÆR 

 

it OHELOBERRY 
 

pt BAGAS "OHELO" 
 
OHELOBERRY [B1688] 
 

 
OHIO [R0449] 
 

 
OIL CONTENT (EUROCODE2) [Z0172] 
 

cs OBSAH OLEJE (EVROPA) 
 

da OLIEINDHOLD (EUROPA) 
de ÖLGEHALT (EUROPA) 

 

es CONTENIDO EN ACEITE (EUROPEO) 
 

fr TENEUR EN HUILE (EUROPE) 
it CONTENUTO IN OLIO (EUROPA) 

 

pt TEOR DE ÓLEO/AZEITE (EUROPA) 
 

 
OIL CONTENT < 25% [Z0175] 
cs OBSAH OLEJE < 25% 

 

da OLIEINDHOLD < 25% 
 

de ÖLGEHALT < 25% 
es CONTENIDO EN ACEITE <25% 

 

fr TENEUR EN HUILE < 25% 
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it OLIO < 25% 
 

pt TEOR DE ÓLEO/AZEITE < 25% 
 

 
OIL CONTENT > 50% [Z0173] 
 

cs OBSAH OLEJE > 50% 
 

da OLIEINDHOLD > 50% 
 

de ÖLGEHALT > 50% 
 

es CONTENIDO EN ACEITE >50% 
 

fr TENEUR EN HUILE > 50% 
 

it OLIO > 50% 
 

pt TEOR DE ÓLEO/AZEITE > 50% 
 

 
OIL CONTENT 25-50% [Z0174] 
 

cs OBSAH OLEJE 25-50% 
 

da OLIEINDHOLD 25-50% 
 

de ÖLGEHALT 25-50% 
 

es CONTENIDO EN ACEITE 25-50% 
 

fr TENEUR EN HUILE 25-50% 
 

it OLIO 25-50% 
 

pt TEOR DE ÓLEO/AZEITE 25-50% 
 

 
OIL SARDINE [B1966] 
 

cs SARDINKA INDICKÁ 
 

da STORHOVEDET SARDINEL 
 

de ÖLSARDINE (SARDINELLA LONGICEPS) 
 

es SARDINA EN ACEITE 
 

fr SARDINELLE OU ALLACHE 
 

it OIL SARDINE 
 

pt SARDINELA-DA-ÍNDIA 
 

 
OIL-PRODUCING PLANT [B1017] 
 

cs ROSTLINA K VÝROBE OLEJE 
 

da OLIEPRODUCERENDE PLANTE 
 

de ÖL PRODUZIERENDE PFLANZE 
 

es PLANTA QUE PRODUCE ACEITE 
 

fr PLANTE OLÉAGINEUSE 
 

it PIANTA CHE PRODUCE OLIO 
 

pt PLANTA QUE PRODUZ ÓLEO 
 

 
OKLAHOMA [R0450] 
 

 
OKRA [B1241] 
 

es QUIMBOMBO 
 

fr GOMBO 
 

it OKRA 
 

pt QUIABO 
 

 
OKRA [B1241] 
 

 
OLALLIEBERRY [B2609] 
 

cs OSTRUŽINOMALINÍK (HYBRID HYBRIDU) 
 

it MORA OLALLIE 
 

pt "OLALLIEBERRY" 
 

 
OLAX [B2812] 
 

cs OLAX 
 

it OLAX 
 

 
OLDHAM'S BAMBOO [B3730] 
 

 
OLIGOSACCHARIDE [C0226] 
 

cs OLIGOSACHARID 

 

da OLIGOSAKKARID 
 

es OLIGOSACARIDO 
it OLIGOSACCARIDE 

 

pt OLIGOSSACARÍDEO 
 

 
OLIGOSACCHARIDE ADDED [H0240] 
cs S PRIDANÝM OLIGOSACHARIDEM 

 

da OLIGOSACCHARIDE TILSAT 
 

de OLIGOSACCHARID ZUGESETZT 
es CON OLIGOSACÁRIDOS AÑADIDOS 

 

fr OLIGOSACCHARIDE AJOUTÉ 
 

it OLIGOSACCARIDE AGGIUNTO 
pt OLIGOSSACARÍDEO ADICIOANDO 

 

 
OLIVE [B1299]
cs OLIVY 

 

da OLIVEN 
 

es ACEITUNA 
it OLIVA 

 

pt AZEITONA 
 

 
OLIVE [B1299]
 
OLIVE FLOUNDER [B4039] 
 

da OLIVENGRØN HVARRE 
 

 
OLIVE OIL ADDED [H0341] 
 

cs S PRIDANÝM OLIVOVÝM OLEJEM 
 

da OLIVENOLIE TILSAT 
de OLIVENÖL ZUGESETZT 

 

es CON ACEITE DE OLIVA AÑADIDO 
 

fr HUILE D'OLIVE AJOUTÉE 
it OLIO DI OLIVA AGGIUNTO 

 

pt AZEITE ADICIONADO 
 

 
OLIVE ROCKFISH [B1771]
cs OKOUNÍK - SEBASTES SERRANOIDES 

 

da OLIVENGRØN KLIPPEFISK 
 

es PEZ ROCA OLIVO 
fr SÉBASTE SEBASTES SERRANOIDES 

 

it SEBASTES SERRANOIDES 
 

pt Sebastes serranoides 
 
OLYMPIA FLAT OYSTER [B1958] 
 

cs ÚSTRICE - OSTREA LURIDA 
 

da STILLEHAVSØSTERS 
de OLYMPIA-AUSTER (OSTREA LURIDA) 

 

es OSTRA DE OLYMPIA 
 

fr HUÎTRE PLAT DU PACIFIQUE 
it OSTREA LURIDA 

 

pt OSTRA-PLANA-DO-PACÍFICO 
 

 
OMAN [R0322] 
 

cs OMÁN 
 

es OMÁN 
pt OMÃ 

 

 
OMEGA-3 FATTY ACIDS CLAIM OR USE [P0244] 
 

 
ONE COMPONENT ADHESIVE [M0226] 
 

cs JEDNOSLOŽKOVÉ ADHESIVUM 
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da ÉNKOMPONENT-KLÆBER 
 

de EINKOMPONENTENKLEBEMITTEL 
 

es UN COMPONENTE ADHESIVO 
 

fr ADHÉSIVE SIMPLE 
 

it ADESIVO MONOCOMPONENTE 
 

pt ADESIVO DE UM COMPONENTE 
 

 
ONE COMPONENT ADHESIVE, ORGANIC SOLVENT 
[M0227] 
 

cs JEDNOSLOŽKOVÉ ADHESIVUM, ORGANICKÉ 
ROZPOUŠTEDLO 

 

da ÉNKOMPONENT-KLÆBER, ORGANISK 
OPLØSNINGSMIDDEL 

 

de EINKOMPONENTENKLEBEMITTEL, 
ORGANISCHES LÖSUNGSMITTEL 

 

es UN COMPONENTE ADHESIVO, SOLVENTE 
ORGÁNICO 

 

fr ADHÉSIVE SIMPLE, SOLVANT ORGANIQUE 
 

it ADESIVO MONOCOMPONENTE, SOLVENTE 
ORGANICO 

 

pt ADESIVO DE UM COMPONENTE, SOLVENTE 
ORGÂNICO 

 

 
ONE COMPONENT ADHESIVE, WATER SOLUBLE 
[M0228] 
 

cs JEDNOSLOŽKOVÉ ADHESIVUM, ROZPUSTNÉ 
VE VODE 

 

da ÉNKOMPONENT-KLÆBER, VANDOPLØSELIGT
 

de WASSERLÖSLICHES 
EINKOMPONENTENKLEBEMITTEL 

 

es UN COMPONENTE ADHESIVO, AGUA 
SOLUBLE 

 

fr ADHÉSIVE SIMPLE, SOLUBLE À L'EAU 
 

it ADESIVO MONOCOMPONENTE, SOLUBILE IN 
ACQUA 

 

pt ADESIVO DE UM COMPONENTE, SOLÚVEL EM
ÁGUA 

 

 
ONION [B1300] 
 

cs CIBULE KUCHYNSKÁ 
 

da LØG 
 

de ZWIEBEL 
 

es CEBOLLA 
 

fr OIGNON 
 

it CIPOLLA 
 

pt CEBOLA 
 

 
ONION [B1300] 
 

 
ONION ADDED [H0349] 
 

cs S PRIDANOU CIBULÍ 
 

da LØG TILSAT 
 

de ZWIEBEL ZUGESETZT 
 

es CEBOLLA AÑADIDA 
 

fr OIGNON AJOUTÉ 
 

it CIPOLLA AGGIUNTA 
 

pt CEBOLA ADICIOANDA 
 

 
ONTARIO [R0179] 
 

pt ONTÁRIO 
 

 
O-PHENYL PHENOL [B3176] 
 

cs ORTOFENYLFENOL 
 

da O-PHENYLPHENOL 
 

de ORTHOPHENYLPHENOL 
 

es ORTOFENIL FENOL 
fr ORTOPHENYL PHENOL 

 

it ORTOFENILFENOLO 
 

pt ORTOFENILFENOL 
 
OPIUM POPPY [B3710] 
 

da OPIUMVALMUE 
 
OPOSSUM [B1450] 
 

cs VACICE 
 

de OPOSSUM (AMERIKANISCHE BEUTELRATTE) 
es ZARIGÜEYA 

 

it OPOSSUM 
 

 
ORAL DROPS [E0166]
 

 
ORANGE [B1339] 
 

cs POMERANC 
da APPELSIN 
es NARANJA 

 

it ARANCIA 
pt LARANJA 

 

 
ORANGE AND APRICOT [B1709] 
 

cs POMERANC A MERUNKA 
da APPELSIN OG ABRIKOS 

 

de ORANGE UND APRIKOSE (MARILLE) 
 

es NARANJA Y ALBARICOQUE 
fr ORANGE ET ABRICOT 

 

it ARANCIA E ALBICOCCA 
 

pt LARANJA E ALPERCE 
 
ORANGE AND APRICOT [B1709] 
 

 
ORANGE COUNTY, FL [R0488] 
de GRAFSCHAFT ORANGE, FL 
pt CONDADO DE ORANGE, FL 

 

 
ORANGE FLESH [Z0290]
 

 
ORANGE ROUGHY [B2328] 
 

cs CERVENICE ATLANTSKÁ 
 

da SOLDATFISK 
 

de GRANATBARSCH (HOPLOSTETHUS 
ATLANTICUS) 

 

es PEZ RELOJ ANARANJADO 
 

fr HOPLOSTETHUS ATLANTICUS 
it PESCE SPECCHIO ATLANTICO 

 

pt OLHO-DE-VIDRO-LARANJA 
 

 
ORANGE SKIN [Z0289] 
 
ORANGELO [B4354] 
 

 
ORCHARD GRASS [B2337]
cs SRHA LALOCNATÁ 

 

da ALMINDELIG HUNDEGRÆS 
 

de KNAULGRAS 
es HIERBA DE HUERTO 

 

fr DACTYLE VULGAIRE 
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it ORCHARDGRASS 
 

pt DACTILA 
 

 
OREGANO [B1542] 
 

fr ORIGAN 
 

it ORIGANO 
 

pt ORÉGÃO 
 

 
OREGANO, MEXICAN [B2262] 
 

cs OREGANO, MEXICKÉ 
 

da MEXIKANSK OREGANO 
 

de AMERIKANISCHES OREGANO 
 

es OREGANO MEJICANO 
 

fr ORIGAN MARJOLAINE 
 

it ORIGANO SELVATICO/ERBA LUIGIA 
AMERICANA 

 

pt ORÉGÃO MEXICANO 
 

 
OREGON [R0451] 
 

 
OREGONIID FAMILY [B4138] 
 

cs OREGONIIDAE 
 

da OREGONIIDAE 
 

de OREGONIIDAE 
 

es OREGONIIDAE 
 

fr OREGONIIDAE 
 

it OREGONIIDAE 
 

pt OREGONIIDAE 
 

 
OREO DORY [B2577] 
 

cs NEOCYTTUS GILCHRIST 
 

da OREO-SLÆGT 
 

de NEUSEELÄNDISCHER PETERSFISCH 
(PSEUDOCYTTUS MACULATUS) 

 

es PEZ OREO 
 

it OREO DORY 
 

pt PEIXE-GALO 
 

 
OREO DORY FAMILY [B2576] 
 

cs CELED PILOUŠOVITÍ 
 

da OREO-FAMILIEN 
 

de OREOS (OREOSOMATIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ OREO 
 

fr FAMILLE DES OREOSOMATIDÉS 
 

it OREOSOMATIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO OREO 
 

 
ORGAN MEAT [C0218] 
 

cs VNITRNOSTI 
 

da KØD AF ORGANER 
 

de INNEREIEN 
 

es CARNE DE ORGANO 
 

fr ABAT 
 

it INTERIORA 
 

pt CARNE DE ÓGÃO 
 

 
ORGAN MEAT ADDED [H0307] 
 

cs S PRIDANÝMI VNITRNOSTMI 
 

da ORGANKØD TILSAT 
 

de INNEREIEN ALS ZUTAT 
 

es VISCERA AÑADIDA 
 

fr ABATS AJOUTÉS 
 

it CARNE D'ORGANO AGGIUNTA 
 

pt CARNE DE ÓRGÃO ADICIONADA 
 
ORGAN MEAT, CARDIOVASCULAR SYSTEM [C0129] 
 

cs VNITRNOSTI , KARDIOVASKULÁRNÍ SYSTÉM 
da KØD AF INDVOLDE, "CARDIOVASCULAR" 

SYSTEM 
 

de INNEREIEN DES KARDIOVASKULÄREN 
SYSTEMS 

 

es CARNE DE ORGANO, SISTEMA 
CARDIOVASCULAR 

fr ABAT DU SYSTÈME CARDIO-VASCULAIRE 
 

it INTERIORA, SISTEMA CARDIOVASCOLARE 
pt CARNE DE ÓRGÃO, SISTEMA 

CARDIOVASCULAR 
 
ORGAN MEAT, DIGESTIVE SYSTEM [C0106] 
 

cs VNITRNOSTI, TRÁVICÍ SYSTÉM 
da KØD AF INDVOLDE, FORDØJELSESSYSTEM 

 

de INNEREIEN DES VERDAUUNGSSYSTEMS 
 

es CARNE DE ORGANO, SISTEMA DIGESTIVO 
 

fr ABAT DU SYSTÈME DIGESTIF 
 

it INTERIORA, APPARATO DIGERENTE 
 

pt CARNE DE ÓRGÃOS, SISTEMA DIGESTIVO 
 

 
ORGAN MEAT, OTHER SYSTEMS [C0255] 
 

cs VNITRNOSTI, JINÝ FUNKCNÍ SYSTÉM SYSTÉM
 

da KØD AF ORGANER, ANDRE SYSTEMER 
de INNEREIEN SONSTIGER BEREICHE 

 

es CARNE DE ORGANOS, OTROS SISTEMAS 
 

fr ABAT DIVERS 
it INTERIORA, ALTRI APPARATI 

 

pt CARNE DE ÓRGÃOS, OUTROS SISTEMAS 
 
ORGAN MEAT, UROGENITAL SYSTEM [C0145] 
cs VNITRNOSTI, MOCOVO-POHLAVNÍ SYSTÉM 

 

da KØD AF INDVOLDE, "UROGENITAL"-SYSTEM 
 

de INNEREIEN DES UROGENITALSYSTEMS 
 

es CARNE DE ORGANO. SISTEMA UROGENITAL 
 

fr ABAT DU SYSTÈME URO-GÉNITAL 
 

it INTERIORA, APPARATO UROGENITALE 
 

pt CARNE DE ÓRGÃO, SISTEMA UROGENITAL 
 

 
ORGANIC FOOD CLAIM OR USE [P0128] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
TÝKAJÍCÍ SE BIOPOTRAVIN 

 

da ORGANISKE FØDEVARER: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de BIOLOGISCH ERZEUGTES LEBENSMITTEL - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO ALIMENTO ECOLÓGICO 
 

fr PRODUIT DE CULTURE BIOLOGIQUE 
it CLAIM O USO DI “ALIMENTO BIOLOGICO” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO ALIMENTO 
ORGÂNICO 

 

 
ORGANIC GROWING CONDITION [Z0253] 
 

 
ORGANIC GROWING CONDITION [Z0253] 
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ORGANIC OUTDOOR/OPEN-AIR PRODUCTION 
GROWING CONDITION [Z0210] 
 

cs PESTITELSKÉ PODMÍNKY EKOLOGICKÉ 
VENKOVNÍ/POD ŠIRÝM NEBEM 

 

da ØKOLOGISK UDENDØRS/FRILUFTS 
PRODUKTION 

 

de BIOLOGISCHE FREILANDPRODUKTION 
 

es PRODUCCIÓN ECOLÓGICA AL AIRE LIBRE 
 

fr CULTURE BIOLOGIQUE EN PLEIN AIR 
 

it PRODUZIONE BIOLOGICA ALL'APERTO 
 

pt CONDIÇÕES DE PRODUÇÃO/CRESCIMENTO 
EXTERIORES/AR LIVRE, ORGÂNICO 

 

 
ORGANIC OUTDOOR/OPEN-AIR PRODUCTION 
GROWING CONDITION [Z0210] 
 

 
ORGANIC PRODUCTION [Z0291] 
 

 
ORGANIC UNDER GLASS/PROTECTED 
PRODUCTION GROWING CONDITION [Z0213] 
 

cs PESTITELSKÉ PODMÍNKY EKOLOGICKÉ 
SKLENÍKOVÉ/CHRÁNENÉ 

 

da ØKOLOGISK UNDER GLAS/BESKYTTET 
PRODUKTION 

 

de BIOLOGISCH UNTER GLAS/GESCHÜTZT 
 

es PRODUCCIÓN ECOLÓGICA BAJO 
PLÁSTICO/PROTEGIDO (INVERNADERO) 

 

fr CULTURE BIOLOGIQUE SOUS 
VERRE/PROTÉGÉE 

 

it PRODUZIONE BIOLOGICA IN 
SERRA/PROTETTA 

 

pt CONDIÇÕES DE PRODUÇÃO/CRESCIMENTO 
SOB VIDRO, PLÁSTICO/PROTEGIDO, 
ORGÃNICO 

 

 
ORGANIC UNDER GLASS/PROTECTED 
PRODUCTION GROWING CONDITION [Z0213] 
 

 
ORGANIZATION FOR ECONOMIC COOPERATION 
AND DEVELOPMENT (OECD) [R0518] 
 

cs ORGANIZACE PRO EKONOMICKOU 
SPOLUPRÁCI A ROZVOJ (OECD) 

 

pt ORGANIZAÇÃO PARA O DESENVOLVIMENTO 
E COOPERAÇÃO ECONÓMICA (OCDE) 

 

 
ORIENTAL BLUE CRAB [B2214] 
 

cs PORTUNUS TRITUBERCULATUS 
 

da GAMAZISVØMMEKRABBE 
 

es CANGREJO AZUL ORIENTAL 
 

fr CRABE BLEU JAPONAIS 
 

it PORTUNUS TRITUBERCULATUS 
 

pt CARANGUEJO-AZUL-ORIENTAL 
 

 
ORIENTAL CASHEW [B2517] 
 

cs ORECH KEŠU ORIENTÁLNÍ 
 

es ANACARDO ORIENTAL 
 

fr ANACARDIUM ORIENTALE 
 

it ANACARDIO ORIENTALE 
 

pt CAJÚ ORIENTAL 
 

 
ORIENTAL WHEAT [B4321] 
 

cs KHORASSAN WHEAT 
 

da ORIENTALSK HVEDE 
 

de KHORASSAN WHEAT 
 

es KHORASSAN WHEAT 
 

fr KHORASSAN WHEAT 
 

it KHORASSAN WHEAT 
pt KHORASSAN WHEAT 

 

 
ORIENTED POLYPROPYLENE CONTAINER [M0376]
cs NÁDOBA Z ORIENTOVANÉHO 

POLYPROPYLENU 
 

da BEHOLDER AF ORIENTERET POLYPROPYLEN 
(OPP) 

 

de BEHÄLTER AUS ORIENTIERTEM 
POLYPROPYLEN 

es ENVASE DE POLIPROPILENO ORIENTADO 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYPROPYLÈNE ORIENTÉ 
it CONTENITORE DI POLIPROPILENE 

ORIENTATO 
pt EMBALAGEM DE POLIPROPIELNO 

ORIENTADO 
 

 
ORNATE SPINY LOBSTER [B2165] 
cs LANGUSTA MALOVANÁ 

 

da PYNTET LANGUSTER 
 

de SCHMUCK-LANGUSTE (PANULIRUS 
ORNATUS) 

es LANGOSTA ORNATO 
 

fr LANGOUSTE ORNÉE 
 

it PANULIRUS ORNATUS 
pt LAGOSTA-DA-FLOR 

 

 
ORTOPHENYL PHENOL ADDED [H0601] 
cs S PRIDANÝM ORTOFENYLFENOLEM 

(EC/CODEX) 
 

da ORTOPHENYLPHENOL TILSAT 
 

de ORTHOPHENYLPHENOL ZUGESETZT 
es ORTOFENIL FENOL AÑADIDO 

 

fr ORTOPHÉNYLPHÉNOL AJOUTÉ 
 

it ORTOPHENYL PHENOL ADDED (EC/CODEX) 
pt ORTOFENILFENOL ADICIONADO (EC/CODEX)

 

 
OSMOTICALLY DRIED [J0124] 
cs OSMOTICKY SUŠENÝ 

 

da OSMOTISK TØRRET 
 

de OSMOTISCH GETROCKNET 
es SECADO POR ÓSMOSIS 
fr SÉCHÉ PAR TRANSFERT OSMOTIQUE 

 

it SECCATO OSMOTICAMENTE 
 

pt SECO OSMOTICAMENTE 
 
OSTRICH [B2118] 
 

cs PŠTROS 
da STRUDS 

 

de STRAUSS 
 

es AVESTRUZ 
fr AUTRUCHE 

 

it STRUZZO 
 

pt AVESTRUZ 
 
OTAHEITE GOOSEBERRY [B2360] 
 

cs SMUTEN GROSELA 
 

da GRØN MYROBALAN 
de PHYLLANTHUS ACIDUS 

 

es GROSELLA SILVESTRE OTAHEITE 
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fr GROSEILLE-ÉTOILE 
 

it OTAHEITE GOOSEBERRY 
 

pt GROSELHA-DA-ÍNDIA 
 

 
OTHER ANIMAL FATS (EUROFIR) [A0810] 
 

cs OSTATNÍ ŽIVOCIŠNÉ TUKY (EUROFIR) 
 

es OTRAS GRASAS ANIMALES 
 

fr AUTRE GRAISSE D’ORIGINE ANIMALE 
(EUROFIR) 

 

it ALTRI GRASSI ANIMALI 
 

pt OUTRAS GORDURAS ANIMAIS (EUROFIR) 
 

 
OTHER CHEMICAL FOOD SOURCE [B2973] 
 

cs JINÉ CHEMICKÉ POTRAVINÁRSKÉ SUROVINY
 

da ANDRE KEMIKALIER 
 

de ANDERER CHEMISCHER 
LEBENSMITTELROHSTOFF 

 

es OTRA FUENTE NUTRITIVA QUÍMICA 
 

fr AUTRE SOURCE CHIMIQUE 
 

it ALTRA FONTE ALIMENTARE CHIMICA 
 

pt OUTRA FONTE ALIMENTAR QUÍMICA 
 

 
OTHER FOODS (CIAA) [A0467] 
 

cs OSTATNÍ POTRAVINY (CIAA) 
 

da ANDRE LEVNEDSMIDLER 
 

de SONSTIGE LEBENSMITTEL 
 

es OTROS ALIMENTOS 
 

fr AUTRES ALIMENTS (CIAA) 
 

it ALTRI ALIMENTI (CIAA) 
 

pt OUTROS ALIMENTOS (CIAA) 
 

 
OTHER INGREDIENT- OR CONSTITUENT-RELATED 
CLAIM OR USE [P0115] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ  
TÝKAJÍCÍ SE JINÝCH PRÍSAD NEBO SLOŽEK 

 

da ANDRE INGREDIENSER ELLER 
BESTANDDELE: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de ANDERE INHALTSTOFFBEZOGENE 
AUSSAGEN ODER VERWENDUNG 

 

es RECLAMO O USO RELACIONADO CON OTRO 
INGREDIENTE O COMPONENTE 

 

fr UTILISATION OU MENTION RELATIVE AUX 
AUTRES INGRÉDIENTS OU CONSTITUANTS 

 

it CLAIM O USO RELATIVO AD ALTRI 
INGREDIENTI O COSTITUENTI 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO RELACIOANDA 
COM OUTROS INGREDIENTES OU 
CONSTITUINTES 

 

 
OTHER SPECIAL CLAIM OR USE [P0159] 
 

cs JINÁ SPECIÁLNÍ TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da ANDEN SPECIEL MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de ANDERE AUSSAGEN ODER VERWENDUNG 
 

es RECLAMO O USO PARTICULAR OTRO 
 

fr AUTRE MENTION OU UTILISATION 
 

it ALTRI CLAIMS O USI SPECIALI 
 

pt OUTRA ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO 
ESPECIAL 

 

 
OTHER SUBSTANCE COATED OR COVERED [H0356]
 

cs POLÉVANÝ JINÝMI LÁTKAMI NEBO V JINÝCH 

LÁTKÁCH 
 

da COATET ELLER DÆKKET MED ANDET 
 

de MIT ANDERER SUBSTANZ ÜBERZOGEN, 
GLASIERT ODER BEDECKT 

 

es REVESTIDO O CUBIERTO CON OTRAS 
SUSTANCIAS 

 

fr ENROBÉ, GLACÉ OU NAPPÉ, AUTRE 
it DI ALTRE SOSTANZE RIVESTITO O COPERTO 

 

pt REVESTIDO OU COBERTO COM OUTRA 
SUBSTÂNCIA 

 

 
OUTDOOR/OPEN-AIR GROWING CONDITION [Z0208] 
cs PESTITELSKÉ PODMÍNKY VENKOVNÍ / POD 

ŠIRÝM NEBEM 
 

de FREILAND 
 

es AL AIRE LIBRE 
fr CULTURE EN PLEIN AIR 

 

it ALL'APERTO 
 

pt CONDIÇÕES DE CRESCIMENTO NO 
EXTERIOR/AR LIVRE 

 

 
OVAL KUMQUAT [B2774] 
 

cs KUMKVÁT OVÁLNÝ 
de OVAL-KUMQUAT (FORTUNELLA MARGARITA) 

 

es KUMQUAT OVALADA 
 

fr KUMQUAT OVALE 
it MANDARINO CINESE OVALE 

 

pt FORTUNELA OVAL 
 

 
OVARY, ROE [C0202] 
cs VAJECNÍK, JIKRY 

 

da ROGN 
 

de FISCHROGEN 
es OVARIO, HUEVA 

 

fr OVAIRE OU ŒUF 
 

it OVAIO, UOVA 
pt OVÁRIO, OVA 

 

 
OWL LIMPET [B2357]
cs HVEZDICE DRUHU PISASTER OCHRACEUS 

 

da LOTTIA GIGANTEA 
 

de GROßE EULENNAPF-SCHNECKE (LOTTIA 
GIGANTEA) 

fr LOTTIA GIGANTEA 
 

it LOTTIA GIGANTEA 
 

pt Lottia gigantea 
 
OWL ORDER [B4489] 
 

da UGLE-ORDEN 
 

 
OXEYE OREO [B4078] 
 

cs OXEYE DORY 
 

da OKSEØJE-OREO 
de OXEYE DORY 

 

es OXEYE DORY 
 

fr OXEYE DORY 
it OXEYE DORY 

 

pt OXEYE DORY 
 

 
OXEYE SCAD [B3959]
da OKSEØJET SELAR 

 

 



 LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus       311 

   

OXIDIZED POLYETHYLENE WAX [B3177] 
 

cs OXIDOVANÝ POLYETYLENOVÝ VOSK 
 

da OXIDERET POLYETHYLEN VOKS 
 

de OXIDIERTES POLYETHYLENWACHS 
 

es CERA DE POLIETILENO OXIDADA 
 

it CERA POLlETILENICA OSSIDATA 
 

pt CERA DE POLIETILENO OXIDADA 
 

 
OXIDIZED POLYETHYLENE WAX ADDED [H0602]
 

cs S PRIDANÝM OXIDOVANÝM 
POLYETYLENOVÝM VOSKEM (EC/CODEX) 

 

da OXIDERET POLYETHYLENVOKS TILSAT 
 

de OXIDIERTES POLYETHYLENWACHS 
ZUGESETZT 

 

es CERA DE POLIETILENO OXIDADA AÑADIDA 
 

fr CIRE DE POLYÉTHYLÈNE OXYDÉE AJOUTÉE 
 

it OXIDIZED POLYETHYLENE WAX ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt CERA DE POLIETILENO OXIDADA 
ADICIONADA (EC/CODEX) 

 

 
OXIDIZED STARCH [B3178] 
 

cs OXIDOVANÝ ŠKROB 
 

da OXIDIZED STIVELSE 
 

de OXIDIERTE STÄRKE 
 

es ALMIDÓN OXIDADO 
 

it AMIDO OSSIDATO 
 

pt AMIDO OXIDADO 
 

 
OXIDIZED STARCH ADDED [H0603] 
 

cs S PRIDANÝM OXIDOVANÝM ŠKROBEM 
(EC/CODEX) 

 

da OXIDERET STIVELSE TILSAT 
 

de OXIDIERTE STÄRKE ZUGESETZT 
 

es ALMIDÓN OXIDADO AÑADIDO 
 

fr AMIDON OXYDÉ AJOUTÉ 
 

it OXIDIZED STARCH ADDED (EC/CODEX) 
 

pt AMIDO OXIDADO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
OXIDIZING AGENT (CODEX) [A0434] 
 

cs OXIDACNÍ LÁTKA (CODEX) 
 

da ILTNINGSMIDDEL 
 

de OXIDATIONSMITTEL 
 

es AGENTE OXIDANTE 
 

fr OXYDANT (CODEX) 
 

it AGENTE OSSIDANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE OXIDANTE  (CODEX) 
 

 
OXYGEN [B3179] 
 

cs KYSLÍK 
 

de SAUERSTOFF 
 

es OXÍGENO 
 

fr OXYGÈNE 
 

it OSSIGENO 
 

pt OXIGÉNIO 
 

 
OXYGEN ADDED [H0604] 
 

cs S PRIDANÝM KYSLÍKEM (EC/CODEX) 
 

da OXYGEN TILSAT 
 

de SAUERSTOFF ZUGESETZT 
 

es OXÍGENO AÑADIDO 
 

fr OXYGÈNE AJOUTÉ 

 

it OXYGEN ADDED (EC/CODEX) 
 

pt OXIGÉNIO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 
OYSTER [B1224] 
 

cs ÚSTRICE [B1224] 
 

da ØSTERS 
de AUSTERN 

 

es OSTRA 
 

fr HUÎTRE 
it OSTRICA (CRASSOSTREA SPP. o OSTREA 

SPP.) 
 

pt OSTRA 
 
OYSTER MUSHROOM [B1632] 
 

cs HLÍVA ÚSTRICNÁ 
 

da ØSTERSHAT 
de AUSTERNPILZ 

 

es SETA OSTRA 
 

fr PLEUROTE EN FORME D'HUÎTRE 
it GELONE O ORECCHIONE O AGARICO 

OSTREATO O SBRISA 
 

pt COGUMELO GÍRBOLA DE POLLANCRE 
 

 
OYSTER MUSHROOM [B3796] 
 

da ALMINDELIG ØSTERSHAT 
 

 
P.   CONSUMER GROUP/DIETARY USE/LABEL CLAIM
[P0032] 
 

cs P.  SKUPINA SPOTREBITELU/VÝŽIVOVÝ 
ÚCEL/TVRZENÍ NA OBALU 

 

da P.  
FORBRUGERGRUPPE/ERNÆRINGSMÆSSIG 
BRUG/MÆRKNING 

de P. KONSUMENTENGRUPPE/DIÄTETISCHE 
VERWENDEUNG/KENNZEICHNUNG 

 

es GRUPO DE CONSUMIDORES/USO 
DIETÉTICO/INFORMACIÓN (RECLAMOS) DEL 
ETIQUETADO 

fr P.  UTILISATEUR/ÉTIQUETAGE 
it P.   GRUPPO DI CONSUMATORI/USO 

DIETETICO/DICHIARAZIONE SULL' ETICHETTA
 

pt P. GRUPOS DE CONSUMIDORES/UTILIZAÇÃO 
DIETÉTICA/ALEGAÇÃO NO RÓTULO 

 
PACHIRA [B3405] 
 

cs ORECH PACHIRA 
 

da VILD KASTANJE 
de PACHIRA NUT 

 

es SEMILLA PACHIRA 
 

it NOCE PACHIRA 
pt CASTANHA-DO-MARANHÃO 

 

 
PACIFIC ANCHOVETA [B3833] 
 

da STILLEHAVS-ANSJOS 
 
PACIFIC ANGEL SHARK [B3521] 
 

da STILLEHAVSHAVENGEL 
 
PACIFIC BONITO [B1791] 
 

cs PELAMIDA CHILSK 
 

da CHILENSK BONITO 
de PAZIFISCHER BONITO (SARDA CHILENSIS) 

 

es BONITO DEL PACÍFICO 
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fr BONITE DU PACIFIQUE ORIENTAL 
 

it SARDA CHILIENSIS LINEOLATA 
 

pt BONITO-DO-PACÍFICO 
 

 
PACIFIC COD [B1841] 
 

cs TRESKA VELKOHLAVÁ 
 

da STILLEHAVSTORSK 
 

de PAZIFISCHER KABELJAU (GADUS 
MACROCEPHALUS) 

 

es BACALAO DEL PACÍFICO 
 

fr MORUE DU PACIFIQUE 
 

it MERLUZZO DEL PACIFICO 
 

pt BACAHAU-DO-PACÍFICO-NORTE 
 

 
PACIFIC DEEP SEA CRAB [B2229] 
 

cs CHACEON GRANULATUS 
 

da STILLEHAVSDYBVANDSKRABBE 
 

de IN GOOGLE NICHT GEFUNDEN 
 

es CANGREJO DE PROFUNDIDAD DEL PACÍFICO
 

fr CRABE GERYON GRANULATUS 
 

it GERYON GRANULATUS 
 

pt CARANGUEJO-DE-PROFUNDIDADE-DO-
PACÍFICO 

 

 
PACIFIC FOOD CLAIM OR USE [P0272] 
 

 
PACIFIC GEODUCK [B2538] 
 

cs PANOPTEA ABRUPTA 
 

de KÖNIGSMUSCHEL (PANOPEA ABRUPTA) 
 

es ALMEJA GENEROSA 
 

fr PANOPE DU PACIFIQUE 
 

it PANOPEA ABRUPTA 
 

pt AMEIJOA-GIGANTE-DO-NOROESTE-DO-
PACÍFICO 

 

 
PACIFIC GIANT OYSTER [B1979] 
 

cs ÚSTRICE OBROVSKÁ [B1979] 
 

da STILLEHAVSØSTERS 
 

de PAZIFISCHE AUSTER (CRASSOSTREA GIGAS 
THUNBERG) 

 

es OSTRA DEL PACÍFICO 
 

fr HUÎTRE CREUSE 
 

it CRASSOSTREA GIGAS 
 

pt OSTRA-GIGANTE 
 

 
PACIFIC HALIBUT [B1876] 
 

cs PLATÝS TICHOPMORSKÝ 
 

da STILLEHAVSHELLEFLYNDER 
 

de PAZIFISCHER HEILBUTT (HIPPOGLOSSUS 
STENOLEPIS) 

 

es HALIBUT DEL PACÍFICO 
 

fr FLÉTAN DU PACIFIQUE HIPPOGLOSSUS 
STENOLEPSIS 

 

it HALIBUT DEL PACIFICO (HIPPOGLOSSUS 
STENOLEPIS) 

 

pt ALABOTE-DO-PACÍFICO 
 

 
PACIFIC HERRING [B1575] 
 

cs SLED TICHOMORSKÝ 
 

da STILLEHAVSSILD 
 

de PAZIFISCHER HERING (CLUPEA HARENGUS 
PALLASI) 

 

es ARENQUE DEL PACÍFICO 
 

fr HARENG DU PACIFIQUE 
 

it ARINGA DEL PACIFICO 
pt ARENQUE DO PACÍFICO 

 

 
PACIFIC JACK MACKEREL [B3954]
da STILLEHAVS-HESTEMAKREL 

 

 
PACIFIC LITTLENECK CLAM [B1035] 
 

cs CHIONKA SKALNÍ 
da MUSLING PROTOTHACA STAMINEA 

 

de PROTOTHACA STAMINEA 
 

es PEQUEÑO CUELLO DEL PACÍFICO 
fr PALOURDE DU PACIFIQUE 

 

it PROTOTHACA STAMINEA 
 

pt AMEIJOA "LITTLENECK" DO PACÍFICO 
 
PACIFIC MANTA [B4132] 
 

da STILLAHAVS-DJÆVLEROKKE 
 
PACIFIC OCEAN [R0324] 
cs TICHÝ OCEÁN 

 

da STILLEHAVET 
de PAZIFISCHER OZEAN 

 

es OCÉANO PACÍFICO 
 

fr ZONE DE PÊCHE DE L'OCÉAN PACIFIQUE 
pt OCEANO PACÍFICO 

 

 
PACIFIC OCEAN ISLANDS [R0363] 
 

cs PACIFICKÉ (TICHOMORSKÉ) OSTROVY 
da STILLEHAVS-ØER 

 

de INSELN DES PAZIFISCHEN OZEANS 
 

es ISLAS DEL OCÉANO PACÍFICO 
fr ILES DE L'OCÉAN PACIFIQUE 

 

pt ILHAS DO OCEANO PACÍFICO 
 

 
PACIFIC OCEAN PERCH [B1034]
 

cs OKOUNÍK - SEBASTES ALUTUS 
 

da STILLEHAVSRØDFISK 
de PAZIFISCHER ROTBARSCH (SEBASTES 

ALUTUS) 
es PERCA DEL PACÍFICO 

 

fr SÉBASTE DU PACIFIQUE 
it SEBASTES ALUTUS 

 

pt PERCA DO PACÍFICO 
 

 
PACIFIC POMFRET [B3997]
da PACIFISK HAVBRASEN 

 

 
PACIFIC ROCK CRAB [B3561] 
 

 
PACIFIC ROUND HERRING [B1850]
cs SLED VELKOOKÝ 

 

da STILLEHAVS-RUNDSILD 
 

de RUNDHERING (ETRUMEUS TERES) 
es ARENQUE REDONDO 

 

fr CHADINE 
it ARINGA TONDA 
pt ARENQUE-REDONDO 

 

 
PACIFIC SALMON [B1126]
 

cs LOSOS PACIFICKÝ 
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da KONGELAKS 
 

de PAZIFISCHER LACHS 
 

es SALMÓN DEL PACÍFICO 
 

fr SAUMON DU PACIFIQUE 
 

it SALMONIDI (Oncorhynchus) 
 

pt SALMÃO-REAL 
 

 
PACIFIC SAND LANCE [B4007] 
 

da STILLEHAVS-TOBIS 
 

 
PACIFIC SANDFISH [B4012] 
 

da PACIFISK SANDFISK 
 

 
PACIFIC SARDINE [B1847] 
 

cs SARDINKA PACIFICKÁ 
 

da STILLEHAVSSARDIN 
 

de SÜDAMERIKANISCHE SARDINE (SARDINOPS 
SAGAX) 

 

es SARDINA DEL PACÍFICO 
 

fr SARDINOPS DU CHILI 
 

it SARDINOPS SAGAX CAERULEUS 
 

pt SARDINOPA-DA-CALIFÓRNIA 
 

 
PACIFIC SAURY [B1890] 
 

cs ROHORETKA PACIFICKÁ 
 

da STILLEHAVSMAKRELGEDDE 
 

de SAIRA (COLOLABIS SAIRA) 
 

es PARPADA DEL PACÍFICO 
 

fr BALAOU DU JAPON 
 

it COLOLABIS SAIRA 
 

pt AGULHÃO-DO-JAPÃO 
 

 
PACIFIC SEABOB [B3631] 
 

 
PACIFIC SIERRA [B1793] 
 

cs SCOMBEROMORUS SIERRA 
 

da STILLEHAVSKONGEMAKREL 
 

es SIERRA DEL PACÍFICO 
 

fr THAZARD SIERRA (PACIFIQUE) 
 

it SCOMBEROMORUS SIERRA 
 

pt SERRA-DO-PACÍFICO 
 

 
PACIFIC SNAPPER [B2149] 
 

cs CHNAPAL - LUTJANUS PERU 
 

da RØD STILLEHAVSSNAPPER 
 

es PARGO DEL PACÍFICO 
 

fr VIVANEAU GARANCE 
 

it LUTJANUS PERU 
 

pt LUCIANO 
 

 
PACIFIC WHITING [B1137] 
 

cs PACIFICKÝ HEJK 
 

da STILLEHAVSKULMULE 
 

de NORDPAZIFISCHER SEEHECHT 
(MERLUCCIUS PRODUCTUS) 

 

es PESCADILLA DEL PACÍFICO 
 

fr MERLU DU PACIFIQUE 
 

it NASELLO DEL PACIFICO 
 

pt BADEJO-DO-PACÍFICO 
 

 

PACIFIC,  ANTARCTIC (FAO MAJOR FISHING AREA 
88) [R0151] 
 

cs TICHÝ OCEÁN,  ANTARKTICKÝ  (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI  FAO 88) 

da SYDLIGE STILLEHAV (ANTARKTISKE DEL) 
(FAO HOVEDOMRÅDE 88) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM SÜDEN DES 
PAZIFISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) SUR DEL OCÉANO PACÍFICO DE 
PESCA 

fr ZONE DE PÊCHE DE L'OCÉAN PACIFIQUE-
SUD 

 

pt PACÍFICO, ANTÁRCTIDA (FAO MAJOR 
FISHING AREA 88) 

 
PACIFIC, EASTERN CENTRAL (FAO MAJOR FISHING 
AREA 77) [R0148] 
 

cs TICHÝ OCEÁN, VÝCHODNÍ STRED (FAO 
MAJOR FISHING AREA 77) 

 

da CENTRALE ØSTLIGE STILLEHAV (FAO 
HOVEDOMRÅDE 77) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM OSTEN DES 
PAZIFISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) ESTE DEL OCÉANO PACÍFICO 
DE PESCA 

fr ZONE DE PÊCHE DE L'OCÉAN PACIFIQUE-
EST 

 

pt PACÍFICO, CENTRO ESTE (FAO MAJOR 
FISHING AREA 77) 

 
PACIFIC, NORTHEAST (FAO MAJOR FISHING AREA 
67) [R0146] 
 

cs TICHÝ OCEÁN, SEVEROVÝCHOD (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 67) 

 

da NORDØSTLIGE STILLEHAV (FAO 
HOVEDOMRÅDE 67) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM NORDOSTEN DES 
PAZIFISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) NORESTE DEL OCÉANO 
PACÍFICO DE PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU NORD-EST DE L'OCÉAN 
PACIFIQUE 

 

pt PACÍFICO, NORDESTE (FAO MAJOR FISHING 
AREA 67) 

 

 
PACIFIC, NORTHWEST (FAO MAJOR FISHING AREA 
61) [R0145] 
 

cs TICHÝ OCEÁN, SEVEROZÁPAD  (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 61) 

 

da NORDVESTLIGE STILLEHAV (FAO 
HOVEDOMRÅDE 61) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM NORDWESTEN DES 
PAZIFISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) NOROESTE DEL OCÉANO 
PACÍFICO DE PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU NORD-OUEST DE 
L'OCÉAN PACIFIQUE 

 

pt PACÍFICO, NOROESTE (FAO MAJOR FISHING 
AREA 61) 

 

 
PACIFIC, SOUTHEAST (FAO MAJOR FISHING AREA 
87) [R0150] 
 

cs TICHÝ OCEÁN , JIHOVÝCHOD (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO  87) 

 

da SYDØSTLIGE STILLEHAV (FAO 
HOVEDOMRÅDE 87) 
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de FISCHFANGGEBIET IM SÜDOSTEN DES 
PAZIFISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) SURESTE DEL OCÉANO 
PACÍFICO DE PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU SUD-EST DE L'OCÉAN 
PACIFIQUE 

 

pt PACÍFICO, SUDESTE (FAO MAJOR FISHING 
AREA 87) 

 

 
PACIFIC, SOUTHWEST (FAO MAJOR FISHING AREA 
81) [R0149] 
 

cs TICHÝ OCEÁN, JIHOZÁPAD (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 81) 

 

da SYDVESTLIGE STILLEHAV (FAO 
HOVEDOMRÅDE 81) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM SÜDWESTEN DES 
PAZIFISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) SUROESTE DEL OCÉANO 
PACÍFICO DE PESCA 

 

fr PACIFIC ZONE DE PÊCHE DU SUD-OUEST DE 
L'OCÉAN PACIFIQUE 

 

pt PACÍFICO, SUDOESTE (FAO MAJOR FISHING 
AREA 81) 

 

 
PACIFIC, WESTERN CENTRAL (FAO MAJOR FISHING 
AREA 71) [R0147] 
 

cs TICHÝ OCEÁN STREDOZÁPAD (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 71) 

 

da CENTRALE VESTLIGE STILLEHAV (FAO 
HOVEDOMRÅDE 71) 

 

de FISCHFANGGEBIET IM WESTEN DES 
PAZIFISCHEN OZEANS 

 

es ÁREA (ZONA) OESTE DEL OCÉANO PACÍFICO 
DE PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DE L'OCÉAN PACIFIQUE-
OUEST 

 

pt PACÍFICO, CENTRO OESTE (FAO MAJOR 
FISHING AREA 71) 

 

 
PACKAGING GAS (EC) [A0343] 
 

cs BALICÍ PLYN (ES) 
 

da EMBALLAGEGAS 
 

de VERPACKUNGSGAS 
 

es GAS DE ENVASADO 
 

fr GAZ DE CONDITIONNEMENT (EC) 
 

it GAS PER CONFEZIONAMENTO (EC) 
 

pt GASES DE EMBALAGEM (EC) 
 

 
PACKED IN ACIDIFIED SALT BRINE [K0022] 
 

cs BALENÝ V OKYSELENÉM SLANÉM NÁLEVU 
 

da PAKKET I SYRNET SALTLAGE 
 

de EINGELEGT IN ANGESÄUERTER SALZLAKE 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN SALMUERA 
ACIDIFICADA 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UNE SAUMURE 
ACIDIFIÉE 

 

it CONFEZIONATO IN SALAMOIA SALATA 
ACIDIFICATA 

 

pt EMBALADO EM SALMOURA ACIDIFICADA 
 

 
PACKED IN ANIMAL FAT OR OIL [K0046] 
 

cs BALENÝ V ŽIVOCIŠNÉM TUKU NEBO OLEJI 
 

da PAKKET I ANIMALSK FEDT ELLER -OLIE 
 

de EINGELEGT IN TIERISCHEM FETT ODER ÖL 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN GRASA O 

ACEITE ANIMAL 
 

fr CONDITIONNÉ DANS UNE HUILE OU GRAISSE 
ANIMALE 

it CONFEZIONATO IN GRASSO O OLIO ANIMALE 
 

pt EMBALADO EM ÓLEO OU GORDURA ANIMAL 
 

 
PACKED IN BROTH [K0042]
cs BALENÝ VE VÝVARU 

 

da PAKKET I SUPPE 
 

de EINGELEGT IN BRÜHE 
es ENVASADO/EMPAQUETADO EN CALDO 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UN BOUILLON 
 

it CONFEZIONATO IN BRODO 
pt EMBALADO EM CALDO 

 

 
PACKED IN CARBON DIOXIDE [K0028] 
 

cs BALENÝ V OXIDU UHLICITÉM 
 

da PAKKET I KULDIOXYD 
 

de VERPACKT UNTER KOHLENDIOXID 
es EMPAQUETADO EN DIÓXIDO DE CARBONO 

 

fr CONDITIONNÉ DANS LE GAZ CARBONIQUE 
 

it IMMERSO IN ANIDRIDE CARBONICA 
 

pt EMBALADO EM DIÓXIDO DE CARBONO 
 
PACKED IN CREAM OR MILK [K0043] 
 

cs BALENÝ VE SMETANE NEBO V MLÉCE 
da PAKKET I FLØDE ELLER MÆLK 

 

de EINGELEGT IN SAHNE ODER MILCH 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN NATA O 
LECHE 

fr CONDITIONNÉ DANS LA CRÈME OU LE LAIT 
 

it CONFEZIONATO IN PANNA O LATTE 
 

pt EMBALADO EM NATAS OU LEITE 
 
PACKED IN EDIBLE MEDIUM [K0011] 
 

cs BALENÝ V JEDLÉM MÉDIU 
 

da PAKKET I SPISELIGT MEDIUM 
 

de EINGEPACKT IN ESSBAREM MEDIUM 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN MEDIO 
COMESTIBLE 

fr CONDITIONNÉ DANS UN MILIEU COMESTIBLE 
it CONFEZIONATO IN LIQUIDO DI GOVERNO 

EDIBILE 
 

pt EMBALADO NUM MEIO EDÍVEL 
 
PACKED IN EXTRA HEAVILY SWEETENED LIQUID 
[K0024] 
 

cs BALENÝ V EXTRA SILNE SLAZENÉ TEKUTINE 
 

da PAKKET I EKSTRA KRAFTIG SØDET VÆSKE 
de EINGELEGT IN EXTRA STARK GESÜSSTER 

FLÜSSIGKEIT 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN LIQUIDO 
EXTRA(?) EDULCORADOS 

fr CONDITIONNÉ DANS UN SIROP ÉPAIS 
 

it CONFEZIONATO IN LIQUIDO ESTREMAMENTE 
DOLCIFICATO 

 

pt EMBALADO EM LÍQUIDO EXTRA 
FORTEMENTE ADOÇADO 

 

 
PACKED IN FAT OR OIL [K0026] 
 

cs BALENÝ V TUKU NEBO OLEJI 
da PAKKET I FEDT ELLER OLIE 
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de EINGELEGT IN FETT ODER ÖL 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN GRASA O 
ACEITE 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UN CORPS GRAS 
 

it CONFEZIONATO IN GRASSO O OLIO 
 

pt EMBALADO EM GORDURA OU ÓLEO 
 

 
PACKED IN FRUIT JUICE [K0039] 
 

cs BALENÝ V OVOCNÉ ŠTÁVE 
 

da PAKKET I FRUGTJUICE 
 

de EINGELEGT IN FRUCHTSAFT 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN ZUMO DE 
FRUTA 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UN JUS DE FRUITS 
 

it CONFEZIONATO IN SUCCO DI FRUTTA 
 

pt EMBAALDO EM SUMO DE FRUTA 
 

 
PACKED IN GAS MIXTURE [K0032] 
 

cs BALENÝ VE SMESI PLYNU 
 

da PAKKET I GAS-BLANDING 
 

de VERPACKT UNTER EINER GASMISCHUNG 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN MEZCLA DE 
GASES 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UN MÉLANGE DE GAZ 
 

it IMMERSO IN UNA MISCELA DI GAS 
 

pt EMBALADO NUM MISTURA DE GASES 
 

 
PACKED IN GAS OTHER THAN AIR [K0014]
 

cs BALENÝ V PLYNU JINÉM NEŽ VZDUCH 
 

da PAKKET I LUFT, SOM IKKE ER ATMOSFÆRISK 
LUFT 

 

de VERPACKT UNTER ANDEREM GAS ALS LUFT 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN GAS U OTRO 
MEDIO GASEOSO DISTINTO DE AIRE 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UN GAZ AUTRE QUE 
L'AIR 

 

it IMMERSO IN GAS DIVERSI DALL'ARIA 
 

pt EMBALADO NUM GÁS DIFERENTE DO AR 
 

 
PACKED IN GELATIN [K0035] 
 

cs BALENÝ V ŽELATINE 
 

da PAKKET I GELATINE 
 

de EINGELEGT IN GELATINE 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN GELATINA 
 

fr CONDITIONNÉ DANS LA GELÉE (GÉLATINE) 
 

it CONFEZIONATO IN GELATINA 
 

pt EMBALADO EM GELATINA 
 

 
PACKED IN GRAVY OR SAUCE [K0034] 
 

cs BALENÝ VE ŠTÁVE NEBO OMÁCCE 
 

da PAKKET I SKY ELLER SAUCE 
 

de EINGELEGT IN SAUCE 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN CALDO(?) O 
SALSA 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UNE SAUCE 
 

it CONFEZIONATO IN INTINGOLO O SALSA 
 

pt EMBALADO EM MOLHO 
 

 
PACKED IN GRAVY OR SAUCE, DAIRY OR EGG 
COMPONENT [K0033] 
 

cs BALENÝ VE ŠTÁVE NEBO OMÁCCE, MLÉCNÁ 
NEBO VAJECNÁ SLOŽKA 

 

da PAKKET I SKY ELLER SAUCE MED MEJERI- 
ELLER ÆGGEKOMPONENT 

 

de EINGELEGT IN SAUCE AUF MILCH ODER 
EIBASIS 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN CALDO(?) O 
SALSA CON COMPONENTES  
LÁCTEOS(LECHE?) O HUEVO 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UNE SAUCE AU LAIT OU 
À L'OEUF 

 

it CONFEZIONATO IN INTINGOLO O CON SALSA, 
A BASE DI LATTICINI O UOVA 

 

pt EMBALADO EM MOLHO, COM COMPONENTES 
LÁCTEOS OU DOS OVOS 

 

 
PACKED IN GRAVY OR SAUCE, FRUIT [K0045]
 

cs BALENÝ VE ŠTÁVE NEBO OMÁCCE,  OVOCE 
 

da PAKKET I SKY ELLER SAUCE, FRUGT 
 

de EINGELEGT IN SAUCE AUF FRUCHTBASIS 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN CALDO(?) O 
SALSA ENVASADO/EMPAQUETADO EN 
CALDO(?) O SALSA, FRUTA 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UNE SAUCE AUX 
FRUITS 

 

it CONFEZIONATO IN INTINGOLO O SALSA, A 
BASE DI FRUTTA 

 

pt EMBALADO EM MOLHO DE FRUTA 
 

 
PACKED IN GRAVY OR SAUCE, MEAT [K0036] 
cs BALENÝ VE ŠTÁVE NEBO OMÁCCE, MASO 

 

da PAKKET I SKY ELLER SAUCE, KØD 
 

de EINGELEGT IN SAUCE AUF FLEISCHBASIS 
es ENVASADO/EMPAQUETADO EN CALDO(?) O 

SALSA, CARNE 
 

fr CONDITIONNÉ DANS UNE SAUCE DE VIANDE
it CONFEZIONATO IN INTINGOLO O SALSA, A 

BASE DI CARNE 
 

pt EMBALADO EM MOLHO DE CARNE 
 

 
PACKED IN GRAVY OR SAUCE, VEGETABLE [K0037]
 

cs BALENÝ VE ŠTÁVE NEBO OMÁCCE, 
ZELENINA 

 

da PAKKET I SKY ELLER SAUCE, GRØNTSAGER 
de EINGELEGT IN SAUCE AUF GEMÜSEBASIS 
es ENVASADO/EMPAQUETADO EN CALDO(?) O 

SALSA, VERDURAS 
 

fr CONDITIONNÉ DANS UNE SAUCE DE 
LÉGUMES 

 

it CONFEZIONATO IN INTINGOLO O SALSA, A 
BASE DI  VEGETALE 

 

pt EMBALADO EM MOLHO DE LEGUMES 
 

 
PACKED IN HEAVILY SWEETENED LIQUID [K0012] 
cs BALENÝ V SILNE SLAZENÉ TEKUTINE 

 

da PAKKET I KRAFTIG SØDET VÆSKE 
 

de EINGELEGT IN STARK GESÜSSTER 
FLÜSSIGKEIT 

 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN LIQUIDO MUY 
EDULCORADO 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UN SIROP MOYEN 
it CONFEZIONATO IN LIQUIDO MOLTO 

DOLCIFICATO 
 

pt EMBALADO NUM LUÍQUIDO FORTEMENTE 
ADOÇADO 

 



316       LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus 

PACKED IN INK [K0044] 
 

cs BALENÝ V PIGMENTU 
 

da PAKKET I BLÆK FRA BLÆKSPRUTTE 
 

de EINGELEGT IN TINTE 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN TINTA 
 

fr CONDITIONNÉ DANS SON ENCRE 
 

it CONFEZIONATO IN INCHIOSTRO 
 

pt EMBALADO EM TINTA 
 

 
PACKED IN LIGHTLY SWEETENED WATER OR JUICE
[K0013] 
 

cs BALENÝ V MÁLO SLAZENÉ TEKUTINE 
 

da PAKKET I LET SØDET VAND ELLER JUICE 
 

de EINGELEGT IN LEICHT GESÜSSTEM WASSER 
ODER SAFT 

 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN AGUA O 
ZUMO LIGERAMENTE EDULCORADO 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UN SIROP LÉGER 
 

it CONFEZIONATO IN ACQUA O SUCCO 
LEGGERMENTE DOLCIFICATO 

 

pt EMBALADO EM ÁGUA OU SUMO LEVEMENTE 
ADOÇADO 

 

 
PACKED IN NITROGEN [K0031] 
 

cs BALENÝ V DUSÍKU 
 

da PAKKET I KVÆLSTOF 
 

de VERPACKT UNTER STICKSTOFF 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN NITRÓGENO 
 

fr CONDITIONNÉ SOUS AZOTE 
 

it IMMERSO IN AZOTO 
 

pt EMBALADO EM AZOTO 
 

 
PACKED IN OLIVE OIL [K0038] 
 

cs BALENÝ V OLIVOVÉM OLEJI 
 

da PAKKET I OLIVENOLIE 
 

de EINGELEGT IN OLIVENÖL 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN ACEITE DE 
OLIVA 

 

fr CONDITIONNÉ DANS L'HUILE D'OLIVE 
 

it CONFEZIONATO IN OLIO DI OLIVA 
 

pt EMBALADO EM ZEITE 
 

 
PACKED IN SALT BRINE [K0018] 
 

cs BALENÝ VE SLANÉM NÁLEVU 
 

da PAKKET I SALTLAGE 
 

de EINGELEGT IN SALZLAKE 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN SALMUERA 
 

fr CONDITIONNÉ DANS LA SAUMURE 
 

it CONFEZIONATO IN SALAMOIA SALATA 
 

pt EMBALADO EM SALMOURA 
 

 
PACKED IN SLIGHTLY SWEETENED WATER OR 
JUICE [K0030] 
 

cs BALENÝ V MÍRNE SLAZENÉ VODE NEBO 
ŠTÁVE 

 

da PAKKET I LET SØDET VAND ELLER JUICE 
 

de EINGELEGT IN LEICHT GESÜSSTEM WASSER 
ODER SAFT 

 

es ENVASADO/EMPAQUETADO AGUA O ZUMO 
ALGO EDULCORADO 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UNE EAU OU UN JUS 
SUCRÉ 

 

it CONFEZIONATO IN ACQUA O SUCCO 

MINIMAMENTE DOLCIFICATO 
 

pt EMBALADO EM ÁGUA OU SUMO 
LIGEIRAMENTE ADOÇADO 

 
PACKED IN SWEETENED BRINE [K0019] 
 

cs BALENÝ VE SLADKÉM NÁLEVU 
 

da PAKKET I SØDET LAGE 
de EINGELEGT IN GESÜSSTER AUFGUSSLAKE 

 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN SALMUERA 
EDULCORADA 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UNE SAUMURE SUCRÉE 
 

it CONFEZIONATO IN SALAMOIA DOLCIFICATA 
 

pt EMBALADO EM SALMOURA ADOÇADA 
 

 
PACKED IN SWEETENED LIQUID [K0023] 
cs BALENÝ VE SLAZENÉ TEKUTINE 

 

da PAKKET I SØDET VÆSKE 
de EINGELEGT IN GESÜSSTER FLÜSSIGKEIT 
es ENVASADO/EMPAQUETADO EN LIQUIDO 

EDULCORADO 
 

fr CONDITIONNÉ DANS UN LIQUIDE SUCRÉ 
 

it CONFEZIONATO IN LIQUIDO DOLCIFICATO 
 

pt EMBALADO EM LÍQUIDO ADOÇADO 
 

 
PACKED IN VEGETABLE JUICE [K0016] 
 

cs BALENÝ V ZELENINOVÉ ŠTÁVE 
 

da PAKKET I GRØNTSAGSJUICE 
 

de EINGELEGT IN GEMÜSESAFT 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN ZUMO 
VEGETAL 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UN JUS DE LÉGUMES 
 

it IMMERSO IN SUCCO VEGETALE 
pt EMBALADO EM SUMO DE LEGUMES 

 

 
PACKED IN VEGETABLE OIL [K0021] 
 

cs BALENÝ V ROSTLINNÉM TUKU NEBO OLEJI 
da PAKKET I VEGETABILSK OLIE 

 

de EINGELEGT IN PFLANZENÖL 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN ACEITE 
VEGETAL 

 

fr CONDITIONNÉ DANS UNE HUILE VÉGÉTALE 
 

it CONFEZIONATO IN OLIO VEGETALE 
pt EMBALADO EM ÓLEO VEGETAL 

 

 
PACKED IN VINEGAR [K0029] 
 

cs BALENÝ VE VINNÉM OCTU 
da PAKKET I EDDIKE 

 

de EINGELEGT IN ESSIG 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN VINAGRE 
fr CONDITIONNÉ DANS LE VINAIGRE 

 

it IMMERSO IN ACETO 
 

pt EMBALADO EM VINAGRE 
 
PACKED IN VINEGAR AND OIL [K0040] 
 

cs BALENÝ VE VINNÉM OCTU A OLEJI 
 

da PAKKET I EDDIKE OG OLIE 
de EINGELEGT IN ESSIG UND ÖL 

 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN ACEITE Y 
VINAGRE 

fr CONDITIONNÉ DANS LE VINAIGRE ET L'HUILE 
 

it IMMERSO IN ACETO E OLIO 
 

pt EMBALADO EM VINAGRE OU ÓLEO 
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PACKED IN VINEGAR AND OIL [K0040] 
 

 
PACKED IN VINEGAR WITH SUGAR [K0010]
 

cs BALENÝ VE VINNÉM OCTU S CUKREM 
 

da PAKKET I EDDIKE MED SUKKER 
 

de EINGELEGT IN ESSIG MIT ZUCKER 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN VINAGRE 
CON AZÚCAR 

 

fr CONDITIONNÉ DANS LE VINAIGRE SUCRÉ 
 

it IMMERSO IN ACETO CON ZUCCHERO 
 

pt EMBALADO EM VINAGRE COM AÇÚCAR 
 

 
PACKED IN VINEGAR WITH SUGAR AND SALT 
[K0047] 
 

da PAKKET I EDDIKE MED SUKKER OG SALT. 
 

de IN THE U.S., GRAIN STRENGTH IS 
CALCULATED AS 10 TIMES THE ACID 
CONTENT EXPRESSED AS ACETIC ACID.  
FOR EXAMPLE, 40 GRAIN VINEGAR = 4% 
ACETIC ACID; 120 GRAIN VINEGAR = 12% 
ACETIC ACID. [TECHNICALLY SPEAKING 
ABOUT VINEGAR - A FOOD TECHNOLOGIST'S 
GUIDE T 

 

es IN THE U.S., GRAIN STRENGTH IS 
CALCULATED AS 10 TIMES THE ACID 
CONTENT EXPRESSED AS ACETIC ACID.  
FOR EXAMPLE, 40 GRAIN VINEGAR = 4% 
ACETIC ACID; 120 GRAIN VINEGAR = 12% 
ACETIC ACID. [TECHNICALLY SPEAKING 
ABOUT VINEGAR - A FOOD TECHNOLOGIST'S 
GUIDE T 

 

fr IN THE U.S., GRAIN STRENGTH IS 
CALCULATED AS 10 TIMES THE ACID 
CONTENT EXPRESSED AS ACETIC ACID.  
FOR EXAMPLE, 40 GRAIN VINEGAR = 4% 
ACETIC ACID; 120 GRAIN VINEGAR = 12% 
ACETIC ACID. [TECHNICALLY SPEAKING 
ABOUT VINEGAR - A FOOD TECHNOLOGIST'S 
GUIDE T 

 

it IN THE U.S., GRAIN STRENGTH IS 
CALCULATED AS 10 TIMES THE ACID 
CONTENT EXPRESSED AS ACETIC ACID.  
FOR EXAMPLE, 40 GRAIN VINEGAR = 4% 
ACETIC ACID; 120 GRAIN VINEGAR = 12% 
ACETIC ACID. [TECHNICALLY SPEAKING 
ABOUT VINEGAR - A FOOD TECHNOLOGIST'S 
GUIDE T 

 

 
PACKED IN WATER [K0017] 
 

cs BALENÝ VE VODE 
 

da PAKKET I VAND 
 

de EINGELEGT IN WASSER 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN AGUA 
 

fr CONDITIONNÉ DANS L'EAU 
 

it IMMERSO IN ACQUA 
 

pt EMBALADO EM ÁGUA 
 

 
PACKED WITH AEROSOL PROPELLANT [K0015] 
 

cs BALENÝ S AEROSOLOVÝM PROPELANTEM 
 

da PAKKET I AEROSOL-DRIVMIDDEL 
 

de VERPACKT UNTER AEROSOL-TREIBGAS 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO CON AEROSOL 
PROPULSOR 

 

fr CONDITIONNÉ EN BOMBE AÉROSOL 
 

it CONFEZIONATO IN AEROSOL PROPELLENTE
 

pt EMBALADO COM PROPULSOR AEROSSOL 

 

 
PACKING GAS (CODEX) [A0435] 
 

cs BALICÍ PLYN (CODEX) 
da EMBALLAGEGAS 

 

de SCHUTZGAS 
 

es GAS DE ENVASADO 
fr GAZ D'EMBALLAGE (CODEX) 

 

it GAS PER CONFEZIONAMENTO (CODEX) 
 

pt GÁS DE EMBALAGEM  (CODEX) 
 
PACKING MEDIUM NOT KNOWN [K0001] 
 

cs BALICÍ MÉDIUM NEZNÁMÉ 
da PAKKEMEDIUM IKKE KENDT 

 

de LEBENSMITTEL UMGEBENDES MEDIUM 
NICHT BEKANNT 

 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN MEDIO NO 
CONOCIDO 

 

fr MILIEU DE CONDITIONNEMENT INCONNU 
 

it LIQUIDO DI GOVERNO SCONOSCIUTO 
pt MEIO DE EMBALAGEM NÃO CONHECIDO 

 

 
PACKING MEDIUM, OTHER [K0004] 
 

cs BALICÍ MÉDIUM, JINÉ 
da PAKKEMEDIUM, ANDRE 

 

de ANDERES LEBENSMITTEL UMGEBENDES 
MEDIUM 

 

es ENVASADO/EMPAQUETADO EN OTROS 
MEDIOS 

 

fr AUTRE MILIEU DE CONDITIONNEMENT 
 

it ALTRO LIQUIDO DI GOVERNO 
 

pt MEIO DE EMBALAGEM, OUTRO 
 

 
PADANG CASSIA [B2944] 
 

cs SKORICE PADANG 
de PADANGZIMT 
es CASIA INDONESIA/CASIA DE PADANG 

 

fr CANNELIER DE MALAISIE 
it PADANG CASSIA 
pt FALSA-CANFOREIRA 

 

 
PADDLEFISH [B1412]
 

cs VESLONOS AMERICKÝ 
 

da AMERIKANSK SPADESTØR 
 

de LÖFFELSTÖR (POLYODON SPATHULA) 
es PEZ ESPÁTULA 

 

fr SPATULE 
 

it POLIODON 
pt PEIXE-ESPÁTULA 

 

 
PADDLEFISH FAMILY [B1896] 
 

cs CELED VESLONOSOVITÍ 
 

da SPADESTØR-FAMILIE 
 

de LÖFFELSTÖRE (POLYODONTIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ ESPÁTULA 
 

fr FAMILLE DES SPATULES 
 

it CONDROSTEI E OLOSTEI 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-LAPA 
 

 
PAIL [M0219] 
 

cs KBELÍK 
da SPAND 
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de EIMER 
 

es CUBO 
 

fr SCEAU 
 

it SECCHIO 
 

pt BALDE 
 

 
PAINTED RAY [B4089] 
 

da SMÅØJET ROKKE 
 

 
PAINTED RIVER PRAWN [B3617] 
 

da SYDAMERIKANSK FERSKVANDSREJE 
 

de FRESHWATER PRAWN 
 

es FRESHWATER PRAWN 
 

fr FRESHWATER PRAWN 
 

it FRESHWATER PRAWN 
 

 
PAINTED SPINY LOBSTER [B1948] 
 

cs LANGUSTA OZDOBNÁ 
 

da SPRAGLET LANGUSTER 
 

de SCHMUCKLANGUSTE (PANULIRUS 
VERSICOLOR) 

 

es LANGOSTA COLORETE 
 

fr LANGOUSTE VERTE 
 

it PANULIRUS VERSICOLOR 
 

pt LAGOSTA 
 

 
PAINTED SWEETLIPS [B2566] 
 

cs CHROCHTAL STRÍBRITÝ 
 

de SÜßLIPPEN (DIAGRAMMA PICTUM) 
 

es LABIOS DULCES 
 

fr DIAGRAMMA OU PLECTORHYNCHIS PICTUM 
 

it DIAGRAMMA PICTUM 
 

pt RONCADOR 
 

 
PAK KARD [B2456] 
 

cs ZELÍ NAPA 
 

es COL CHINA? REPOLLO CHINO 
 

it PAK KARD 
 

pt "PAK KARD" 
 

 
PAKISTAN [R0330] 
 

cs PÁKISTÁN 
 

es PAQUISTÁN 
 

pt PAQUISTÃO 
 

 
PALAEMONID SHRIMP FAMILY [B1163] 
 

cs CELED KREVETOVITÍ 
 

da FERSKVANDSREJE-SLÆGT 
 

es FAMILIA DEL CAMARÓN PALEMÓNIDOS 
 

fr FAMILLE DU BOUQUET 
 

it PALAEMONIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO CAMARÃO PALEMONÍDEO 
 

 
PALAU [R0336] 
 

 
PALE PURPLE CONE-FLOWER [B4192] 
 

da BLEG PURPURSOLHAT 
 

 
PALE TOADFISH [B2915] 
 

cs AMBOPHTHALMOS ANGUSTUS 
 

es PEJESAPO 
 

fr NEOPHRYNICHTHYS ANGUSTUS 

 

it PALE TOADFISH 
 

pt Ambophthalmos angustus 
 
PALINURID SPINY LOBSTER [B1075] 
 

cs LANGUSTA VROUBKOVANÁ 
 

da LANGUSTER 
de KARIBISCHE LANGUSTE (PANULIRUS ARGUS)

 

es LANGOSTA 
 

fr LANGOUSTE 
it PALINURUS SPP. 

 

pt LAGOSTA 
 

 
PALM [B1286] 
 

cs PALMA 
 

da PALME 
de PALME 

 

es PALMERA 
 

fr PALMIER 
it PALMA 

 

pt PALMEIRA 
 

 
PALM [B1286]
 
PALM [B1286] 
 

 
PALM, PALM KERNEL OR COCONUT OIL ADDED 
[H0345] 
cs S PRIDANÝM PALMOVÝM, PALMOJÁDROVÝM 

NEBO KOKOSOVÝM OLEJEM 
 

da PALME-, PALMEKERNE- ELLER 
KOKOSNØDOLIE TILSAT 

 

de PALM, PALMKERN ODER KOKOSNUSSÖL 
ZUGESETZT 

es CON ACEITE DE COCO, DE NUEZ DE PALMA 
Ó DE PALMA AÑADIDOS 

 

fr HUILE DE PALME, DE PALMISTE OU DE 
COPRAH AJOUTÉE 

it OLIO DI PALMA, DI COCCO AGGIUNTO 
 

pt ÓLEO DE PALMA OU DE COCO ADICIONADO 
 

 
PALMARIA [B3790]
 

 
PALOMETA [B2490] 
 

cs VIDLATKA PALOMETA 
es PALOMETA O JAPUTA 

 

fr PALOMINE 
 

it TRACHINOTUS GOODEI 
 
PANAMA [R0323] 
 

es PANAMÁ 
 

pt PANAMÁ 
 
PANCAKE OR WAFFLE (EUROFIR) [A1297] 
 

 
PANCAKE OR WAFFLE (US CFR) [A0194] 
 

cs PALACINKA/LÍVANEC NEBO OPLATKA (US 
CFR) 

da PANDEKAGE ELLER VAFFEL 
 

de EIERKUCHEN (PFANNKUCHEN) ODER 
WAFFEL 

es CREPE O GOFRE 
 

fr CRÈPE OU GAUFRE (U.S.) 
 

it PANCAKE/CREPE O WAFFLE (U.S.) 
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pt PANQUECAS OU TALASSAS (US CFR) 
 

 
PANCREAS [C0204] 
 

cs SLINIVKA 
 

da BUGSPYTKIRTEL 
 

de PANKREAS 
 

fr PANCRÉAS 
 

it PANCREAS 
 

pt PÂNCREAS 
 

 
PANDALID SHRIMP FAMILY [B1119] 
 

cs CELED PANDALIDAE 
 

da REJE AF PANDALUS FAMILIEN 
 

es FAMILIA DEL CAMARÓN PANDÁLIDO 
 

fr CREVETTE PANDALUS 
 

it PANDALID SHRIMP FAMILY 
 

pt FAMÍLIA DO CAMARÃO PANDALÍDEO 
 

 
PANDORA [B2871] 
 

cs RUŽICHA CERVENÁ 
 

da RØD BLANKESTEN 
 

de ROTBRASSE (PAGELLUS ERYTHRINUS) 
 

es BRECA 
 

fr PAGELLUS ERYTHRINUS 
 

it PAGELLO FRAGOLINO o FRAGOLINO 
(PAGELLUS ERYTHRINUS) 

 

pt BICA 
 

 
PANGAS CATFISH [B3689] 
 

da GULHALET HAJMALLE 
 

 
PANGIUM EDULE [B4496] 
 

 
PANTOTHENIC ACID [B3758] 
 

cs PANTHOTHENIC ACID 
 

da PANTOTHENSYRE 
 

de PANTHOTHENIC ACID 
 

es PANTHOTHENIC ACID 
 

fr PANTHOTHENIC ACID 
 

it PANTHOTHENIC ACID 
 

pt PANTHOTHENIC ACID 
 

 
PANTOTHENIC ACID ADDED [H0770] 
 

 
PANULIRID SPINY LOBSTER [B3610] 
 

da PANULIRID LANGUSTER-SLÆGT 
 

 
PANULIRUS RISSORE [B2201] 
 

da LANGUSTER 
 

de IN GOOGLE NICHT ZU FINDEN 
 

it PANULIRUS RISSORE 
 

pt LAGOSTA 
 

 
PAPAYA [B1249] 
 

cs PAPÁJA 
 

fr PAPAYE 
 

it PAPAYA 
 

pt PAPAIA 
 

 
PAPER BAG, SACK OR POUCH [M0120] 
 

cs PAPÍROVÝ VAK, PYTEL NEBO SÁCEK 
 

da PAPIRSÆKKE ELLER -POSER 
 

de PAPIERTÜTE, SACK ODER BEUTEL 
 

es BOLSA, SACO O BOLSITA DE PAPEL 
 

fr SAC OU SACHET EN PAPIER 
it BORSA, SACCHETTO DI CARTA 

 

pt SACO OU BOLSA, DE PAPEL 
 

 
PAPER BAG, SACK OR POUCH, FOIL LINER [M0118] 
 

cs PAPÍROVÝ VAK, PYTEL NEBO SÁCEK, S 
VNITRNÍ FOLIÍ 

 

da PAPIRSÆKKE ELLER -POSER, MED 
FOLIECOATING 

 

de PAPIERTÜTE, SACK ODER BEUTEL MIT 
METALLFOLIE BESCHICHTET 

 

es BOLSA, SACO Ó BOLSITA DE PAPEL, 
RECUBRIMIENTO DE ALUMINIO 

 

fr SAC OU SACHET EN PAPIER AVEC 
DOUBLURE ALUMINIUM 

 

it BORSA, SACCHETTO DI CARTA, RIVESTITO DI 
FOGLIO DI ALLUMINIO 

 

pt SACO OU BOLSA, DE PAPEL, FORRO DE 
FOLHA DE ALUMÍNIO 

 

 
PAPER BAG, SACK OR POUCH, LAMINATE LINER 
[M0119] 
 

cs PAPÍROVÝ VAK, PYTEL NEBO SÁCEK, S 
LAMINOVANOU VLOŽKOU 

 

da PAPIRSÆKKE ELLER -POSER, MED LAMINAT-
COATING 

 

de PAPIERTÜTE, SACK ODER BEUTEL MIT 
LAMINATAUSKLEIDUNG 

 

es BOLSA, SACO Ó BOLSITA DE PAPEL, 
RECUBRIMIENTO LAMINADO 

 

fr SAC OU SACHET EN PAPIER AVEC 
DOUBLURE LAMINÉ 

 

it BORSA, SACCHETTO DI CARTA, RIVESTITO  
DI LAMINATO 

 

pt SACO OU BOLSA, DE PAPEL, FORRO DE 
LAMINADO 

 

 
PAPER BAG, SACK OR POUCH, PAPER LINER
[M0141] 
cs PAPÍROVÝ VAK, PYTEL NEBO SÁCEK, S 

PAPÍROVOU VLOŽKOU 
 

da PAPIRSÆK ELLER -POSE, PAPIR-COATING 
 

de PAPIERTÜTE, SACK ODER BEUTEL MIT 
BESCHICHTETEM SCHUTZPAPIER 

es BOLSA, SACO Ó BOLSITA DE PAPEL, 
RECUBRIMIENTO DE PAPEL 

 

fr SAC OU SACHET EN PAPIER AVEC 
DOUBLURE PAPIER 

it BORSA, SACCHETTO DI CARTA, RIVESTITO DI 
CARTA 

 

pt SACO OU BOLSA, DE PAPEL, FORRO DE 
PAPEL 

 

 
PAPER BAG, SACK OR POUCH, PLASTIC LINER 
[M0117] 
 

cs PAPÍROVÝ VAK, PYTEL NEBO SÁCEK, S 
PLASTOVOU VLOŽKOU 

 

da PAPIRSÆKKE ELLER -POSER, MED 
PLASTCOATING 

 

de PAPIERTÜTE, SACK ODER BEUTEL MIT 
KUNSTSTOFFBESCHICHTUNG 

 

es BOLSA, SACO Ó BOLSITA DE PAPEL, 
RECUBRIMIENTO PLÁSTICO 

 

fr SAC OU SACHET EN PAPIER AVEC 



320       LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus 

DOUBLURE PLASTIQUE 
 

it BORSA, SACCHETTO DI CARTA, RIVESTITO DI 
PLASTICA 

 

pt SACO OU BOLSA, DE PAPEL, FORRO 
PLÁSTICO 

 

 
PAPER COMBINED MATERIAL [M0345] 
 

cs KOMBINOVANÝ PAPÍROVÝ MATERIÁL 
 

da MATERIALE HVORI PAPIR INDGÅR 
 

de VERBUNDMATERIAL MIT PAPIER 
 

es PAPEL COMBINADO CON OTRO MATERIAL 
 

fr EMBALLAGE EN PAPIER COMBINÉ 
 

it MATERIALE COMBINATO CON CARTA 
 

pt MATERIAL COMBINADO COM PAPEL 
 

 
PAPER CONTAINER, TREATED [M0330] 
 

cs NÁDOBA Z PAPÍRU, UPRAVENÁ 
 

da PAPIRBEHOLDER, BEHANDLET 
 

de PAPIERBEHÄLTER, BEHANDELT 
 

es CONTENEDOR DE PAPEL, TRATADO 
 

fr RÉCIPIENT EN PAPIER TRAITÉ 
 

it CONTENITORE DI CARTA, TRATTATA 
 

pt EMBALAGEM DE PAPEL, TRATADO 
 

 
PAPER CONTAINER, UNTREATED [M0334] 
 

cs NÁDOBA Z PAPÍRU, NEUPRAVENÁ 
 

da PAPIRBEHOLDER, UBEHANDLET 
 

de PAPIERBEHÄLTER, UNBEHANDELT 
 

es CONTENEDOR DE PAPEL, NO TRATADO 
 

fr RÉCIPIENT EN PAPIER NON TRAITÉ 
 

it CONTENITORE DI CARTA, NON TRATTATA 
 

pt EMBALAGEM DE PAPEL, NÃO TRATADO 
 

 
PAPER OR PAPERBOARD [N0039] 
 

cs PAPÍR NEBO LEPENKA 
 

da PAPIR ELLER PAP 
 

de PAPIER ODER KARTON 
 

es PAPEL O CARTÓN 
 

fr CARTON OU PAPIER 
 

it CARTA O CARTONE 
 

pt PAPEL OU CARTÃO 
 

 
PAPER WRAPPER [M0173] 
 

cs PAPÍROVÝ OBAL 
 

da PAPIREMBALLAGE 
 

de PAPIERVERPACKUNG 
 

es ENVOLTURA DE PAPEL 
 

fr EMBALLAGE EN PAPIER 
 

it IMBALLAGGIO DI CARTA 
 

pt ENVOLTURA DE PAPEL 
 

 
PAPER-ALUMINIUM FOIL-PLASTIC WRAPPER 
[M0351] 
 

cs OBAL Z PAPÍRU, HLINÍKOVÉ FOLIE A PLASTU 
 

da PAPIR-ALUMINIUMFOLIE-PLAST FOLIE 
 

de PAPIER-ALUMINIUMFOLIEN-
KUNSTSTOFFVERPACKUNG 

 

es PLÁSTICO DE ENVOLTURA DE PAPEL DE 
ALUMINIO 

 

fr EMBALLAGE EN PAPIER-ALUMIPHANE-
PLASTIQUE 

 

it IMBALLAGGIO DI CARTA-FOGLIO DI 

ALLUMINIO-PLASTICA 
 

pt ENVOLTURA DE PAPEL-FOLHA DE ALUMÍNIO- 
PLÁSTICO 

 
PAPERBOARD CONTAINER [M0156] 
 

cs LEPENKOVÁ NÁDOBA 
 

da PAPBEHOLDER 
de PAPPKARTONBEHÄLTER 

 

es ENVASE DE CARTÓN 
 

fr RÉCIPIENT EN CARTON 
it CONTENITORE DI CARTONE 

 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO 
 

 
PAPERBOARD CONTAINER WITH ALUMINUM FOIL 
LINER [M0147] 
cs LEPENKOVÁ NÁDOBA S VLOŽKOU Z 

HLINÍKOVÉ FOLIE 
 

da PAPBEHOLDER, ALUFOLIECOATING 
 

de PAPPKARTONBEHÄLTER MIT 
ALUMINIUMFOLIE BESCHICHTET 

 

es ENVASE DE CARTÓN CON PAPEL DE 
ALIMINIO 

 

fr RÉCIPIENT EN CARTON AVEC DOUBLURE 
PAPIER D'ALUMINIUM 

it CONTENITORE DI CARTONE CON FOGLIO DI 
RIVESTIMENTO IN ALLUMINIO 

 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO COM FORRO DE 
FOLHA DE ALUMÍNIO 

 
PAPERBOARD CONTAINER WITH FOIL OR LINER 
OVERWRAP [M0192] 
 

cs LEPENKOVÁ NÁDOBA S FOLIÍ NEBO  S 
PREBALEM 

 

da PAPBEHOLDER, OMSVØBT MED FOLIE 
de PAPPKARTONBEHÄLTER MIT FOLIE ODER 

BESCHICHTUNG ALS UMVERPACKUNG 
 

es ENVASE DE CARTÓN CON PAPEL DE 
RECUBRIMIENTO 

fr RÉCIPIENT EN CARTON AVEC 
SUREMBALLAGE DU SUPPORT OU 
DOUBLURE 

 

it CONTENITORE DI CARTONE CON FOGLIO DI 
ALLUMINIO O COPERTURA LINER 

 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO COBERTO COM 
FOLHA DE ALUMÍNIO OU FORRO 

 

 
PAPERBOARD CONTAINER WITH LAMINATE LINER 
[M0142] 
 

cs LEPENKOVÁ NÁDOBA S LAMINOVANOU 
VLOŽKOU 

 

da PAPBEHOLDER, LAMINAT-COATING 
 

de PAPPKARTONBEHÄLTER MIT 
LAMINATBESCHICHTUNG 

es ENVASE DE CARTÓN CON MONTAJE 
LAMINADO 

 

fr RÉCIPIENT EN CARTON AVEC DOUBLURE 
LAMINÉ 

 

it CONTENITORE DI CARTONE CON FOGLIO DI 
RIVESTIMENTOIN LAMINATO 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO COM FORRO 
LAMINADO 

 

 
PAPERBOARD CONTAINER WITH LINER [M0155] 
cs LEPENKOVÁ NÁDOBA S FOLIÍ 

 

da PAPBEHOLDER FORET 
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de PAPPKARTONBEHÄLTER MIT 
BESCHICHTUNG 

 

es ENVASE DE CARTÓN CON MONTAJE 
 

fr RÉCIPIENT EN CARTON DOUBLÉ 
 

it CONTENITORE DI CARTONE CON 
RIVESTIMENTO 

 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO COM FORRO 
 

 
PAPERBOARD CONTAINER WITH PAPER LINER 
[M0148] 
 

cs LEPENKOVÁ NÁDOBA S PAPÍROVOU 
VLOŽKOU 

 

da PAPBEHOLDER, PAPIRCOATING 
 

de PAPPKARTONBEHÄLTER MIT 
BESCHICHTETEM SCHUTZPAPIER 

 

es ENVASE DE CARTÓN CON MONTAJE DE 
PAPEL 

 

fr RÉCIPIENT EN CARTON AVEC DOUBLURE 
PAPIER 

 

it CONTENITORE DI CARTONE CON 
RIVESTIMENTO IN CARTA 

 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO COM FORRO DE 
PAPEL 

 

 
PAPERBOARD CONTAINER WITH PLASTIC LINER 
[M0146] 
 

cs LEPENKOVÁ NÁDOBA S PLASTOVOU 
VLOŽKOU 

 

da PAPBEHOLDER, PLASTCOATING 
 

de PAPPKARTONBEHÄLTER MIT 
KUNSTSTOFFBESCHICHTUNG 

 

es ENVASE DE CARTÓN CON MONTAJE DE 
PLÁSTICO 

 

fr RÉCIPIENT EN CARTON AVEC DOUBLURE 
PLASTIQUE 

 

it CONTENITORE DI CARTONE CON 
RIVESTIMENTO IN PLASTICA 

 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO COM FORRO DE 
PLÁSTICO 

 

 
PAPERBOARD CONTAINER WITH WINDOW [M0154]
 

cs LEPENKOVÁ NÁDOBA S OKÉNKEM 
 

da PAPBEHOLDER MED VINDUE 
 

de PAPPKARTONBEHÄLTER MIT FENSTER 
 

es ENVASE DE CARTÓN CON VENTANA 
 

fr RÉCIPIENT EN CARTON AVEC FENÊTRE 
 

it CONTENITORE DI CARTONE CON 
APERTURA/FINESTRA 

 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO COM JANELA 
 

 
PAPERBOARD CONTAINER, PLASTIC COATED 
[M0153] 
 

cs LEPENKOVÁ NÁDOBA, POTAŽENÁ PLASTEM 
 

da KARTONBEHOLDER, PLASTCOATET 
 

de PAPPKARTONBEHÄLTER MIT 
KUNSTSTOFFÜBERZUG 

 

es ENVASE DE CARTÓN CUBIERTO DE 
PLÁSTICO 

 

fr RÉCIPIENT EN CARTON PLASTIFIÉ 
 

it CONTENITORE DI CARTONE, RIVESTITO DI 
PLASTICA 

 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO, REVESTIDO COM 
PLÁSTICO 

 

 

PAPERBOARD CONTAINER, SURFACE TREATED 
[M0341] 
 

cs LEPENKOVÁ NÁDOBA, S  UPRAVENÝM 
POVRCHEM 

da PAPBEHOLDER, OVERFLADEBEHANDLET 
 

de PAPPKARTONBEHÄLTER, 
OBERFLÄCHENBEHANDELT 

 

es ENVASE DE CARTÓN SUPERFICIE TRATADA 
 

fr RÉCIPIENT EN CARTON TRAITÉ EN SURFACE
 

it CONTENITORE DI CARTONE, SUPERFICIE 
TRATTATA 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO, SUPERFÍCIE 
TRATADA 

 
PAPERBOARD CONTAINER, SURFACE TREATED 
BOTH SIDES [M0342] 
 

cs LEPENKOVÁ NÁDOBA, OBOUSTRANNE 
POTAŽENÁ PLASTEM 

 

da PAPBEHOLDER, OVERFLADEBEHANDLET PÅ 
BEGGE SIDER 

 

de PAPPKARTONBEHÄLTER, OBERFLÄCHE AUF 
BEIDEN SEITEN BEHANDELT 

 

es ENVASE DE CARTÓN CON LA SUPERFICIE 
TRATADA POR AMBOS LADOS 

 

fr RÉCIPIENT EN CARTON, DEUX SURFACES 
TRAITÉES 

 

it CONTENITORE DI CARTONE, SUPERFICIE 
TRATTATA SU ENTRAMBI I LATI 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO, SUPERFÍCIE 
TRATADA DE AMBOS OS LADOS 

 

 
PAPERBOARD CONTAINER, SURFACE TREATED 
INSIDE [M0343] 
 

cs LEPENKOVÁ NÁDOBA, S UPRAVENÝM 
VNITRNÍM POVRCHEM 

 

da PAPBEHOLDER, INDVENDIGT 
OVERFLADEBEHANDLET 

 

de PAPPKARTONBEHÄLTER, INNERE 
OBERFLÄCHE BEHANDELT 

 

es ENVASE DE CARTÓN CON LA SUPERFICIE 
INTERIOR TRATADA 

 

fr RÉCIPIENT EN CARTON, SURFACE 
INTÉRIEURE TRAITÉE 

 

it CONTENITORE DI CARTONE, SUPERFICIE 
INTERNA TRATTATA 

 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO, SUPERFÍCIE 
INTERNA TRATADA 

 
PAPERBOARD CONTAINER, SURFACE TREATED 
OUTSIDE [M0344] 
 

cs LEPENKOVÁ NÁDOBA, S UPRAVENÝM 
VNEJŠÍM POVRCHEM 

 

da PAPBEHOLDER, UDVENDIGT 
OVERFLADEBEHANDLET 

 

de PAPPKARTONBEHÄLTER, ÄUSSERE 
OBERFLÄCHE BEHANDELT 

 

es ENVASE DE CARTÓN CON LA SUPERFICIE 
EXTERIOR TRATADA 

 

fr RÉCIPIENT EN CARTON, SURFACE 
EXTÉRIEURE TRAITÉE 

 

it CONTENITORE DI CARTONE, SUPERFICIE 
TRATTATA ESTERNAMENTE 

 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO, SUPERFÍCIE 
EXTERNA TRATADA 
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PAPERBOARD CONTAINER, UNTREATED [M0340] 
 

cs LEPENKOVÁ NÁDOBA, NEUPRAVENÁ 
 

da PAPBEHOLDER, UBEHANDLET 
 

de PAPPKARTONBEHÄLTER, UNBEHANDELT 
 

es ENVASE DE CARTÓN SIN TRATAMIENTO 
 

fr RÉCIPIENT EN CARTON NON TRAITÉ 
 

it CONTENITORE DI CARTONE, NON TRATTATO
 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO, NÃO TRATADO 
 

 
PAPERBOARD CONTAINER, WAXED [M0152] 
 

cs LEPENKOVÁ NÁDOBA, VOSKOVANÁ 
 

da KARTONBEHOLDER, VOKSET 
 

de GEWACHSTER PAPPKARTONBEHÄLTER 
 

es ENVASE DE CARTÓN ENCERADO 
 

fr RÉCIPIENT EN CARTON PARAFFINÉ 
 

it CONTENITORE DI CARTONE, CERATO 
 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO, ENCERADO 
 

 
PAPERBOARD MOLDED PACK [M0150] 
 

cs LEPENKOVÝ TVAROVANÝ OBAL 
 

da FORMET PAPBEHOLDER 
 

de GEFORMTER PAPPKARTONBEHÄLTER 
 

es PAQUETE FORMADO POR CARTULINA 
 

fr RÉCIPIENT EN CARTON MOULÉ 
 

it CONTENITORE DI CARTONE STAMPATO 
 

pt EMBALAGEM MOLDADA DE CARTÃO 
 

 
PAPERBOARD OR PAPER CONTAINER [M0159] 
 

cs LEPENKOVÁ NEBO PAPÍROVÁ KRABICE 
 

da PAP- ELLER PAPIRBEHOLDER 
 

de PAPPKARTON- ODER PAPIERBEHÄLTER 
 

es ENVASE DE PAPEL 
 

fr RÉCIPIENT EN CARTON OU PAPIER 
 

it CONTENITORE DI CARTA O CARTONE 
 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO OU PAPEL 
 

 
PAPERBOARD TRAY WITH WRAPPER [M0129] 
 

cs LEPENKOVÝ TÁCEK S PREBALEM 
 

da PAPBAKKE MED EMBALLAGE 
 

de PAPPKARTONTABLETT MIT SCHUTZHÜLLE 
 

es BANDEJA CON ENVOLTURA DE CARTULINA 
 

fr PLATEAU EN CARTON AVEC EMBALLAGE 
 

it VASSOIO/VASCHETTA DI CARTONE CON 
INCARTO 

 

pt TABULEIRO DE CARTÃO COM COBERTURA 
 

 
PAPERBOARD TUBE WITH LID OR ENDS [M0112] 
 

cs LEPENKOVÁ TUBA S VÍCKEM NEBO S 
UKONCENÍM 

 

da PAPRØR MED LÅG ELLER ENDER 
 

de PAPPDOSE MIT DECKEL ODER ENDKAPPEN 
 

es TUBO DE CARTÓN CON TAPA O FONDO 
 

fr TUBE EN CARTON AVEC COUVERCLE OU 
EMBOUTS 

 

it TUBO DI CARTONE CON COPERCHIO O 
ESTREMITA' 

 

pt TUBO DE CARTÃO COM TAMPAS NAS 
EXTREMIDADES 

 

 
PAPER-PAPER COMBINATION [M0354] 
 

cs KOMBINACE PAPÍR-PAPÍR 
 

da PAPIR-PAPIR KOMBINATION 

 

de PAPIER-PAPIER KOMBINATION 
 

es COMBINACIÓN DE PAPELES 
fr COMBINATION PAPIER-PAPIER 

 

it COMBINAZIONE CARTA-CARTA 
 

pt COMBINAÇÃO PAPEL-PAPEL 
 
PAPER-PLASTIC COMBINATION [M0355] 
 

cs KOMBINACE PAPÍR-PLAST 
 

da PAPIR-PLAST KOMBINATION 
de PAPIER-KUNSTSTOFF KOMBINATION 

 

es COMBINACIÓN DE PAPEL Y PLÁSTICO 
 

fr COMBINATION PAPIER-PLASTIQUE 
it COMBINAZIONE DI CARTA-PLASTICA 

 

pt COMBINAÇÃO PAPEL-PLÁSTICO 
 

 
PAPRIKA EXTRACT, CAPSANTHIN, CAPSORUBIN 
[B3180] 
 

cs PAPRIKOVÝ EXTRAKT, KAPSANTIN, 
KAPSORUBIN 

de PAPRIKA EXTRAKT, CAPSANTHIN, 
CAPSORUBIN 

es EXTRACTO DE PIMENTÓN DULCE, 
CAPSANTINA, CAPSORRUBINA 

 

it ESTRATTO DI PAPRIKA, CAPSANTINA, 
CAPSORUBINA 

 

pt EXTRACTO DE PIMENTO, CAPSANTINA, 
CAPSORRUBINA 

 

 
PAPRIKA EXTRACT, CAPSANTHIN, CAPSORUBIN 
ADDED [H0605] 
cs S PRIDANÝM PAPRIKOVÝM EXTRAKTEM, 

KAPSANTINEM, KAPSORUBINEM (EC/CODEX) 
 

da PAPRIKAEKSRAKT, CAPSANTHIN, 
CAPSORUBIN TILSAT 

 

de PAPRIKA EXTRAKT, CAPSANTHIN, 
CAPSORUBIN ZUGESETZT 

es ESTRACTO DE PAPRICA………… 
 

fr EXTRAIT DE PAPRIKA, CAPSANTHÉINE OU 
CAPSORUBINE AJOUTÉ 

 

it PAPRIKA EXTRACT, CAPSANTHIN, 
CAPSORUBIN ADDED (EC/CODEX) 

 

pt EXTRACTO DE PIMENTO, CAPSANTINA, 
CAPSORRUBINA ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
PAPUA NEW GUINEA [R0328]
cs PAPUÁNSKÁ NOVÁ GUINEA 

 

de PAPUA-NEUGUINEA 
 

es PAPUA NUEVA GUINEA 
fr PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINÉE 

 

pt PAPUA-NOVA GUINÉ 
 

 
PAPUAN SEERFISH [B3981] 
 

da PAPUA-KONGEMAKREL 
 

 
PARADISE APPLE [B3346]
cs JABLON LESNÍ 

 

da SØDÆBLE 
 

de PARADIES-APFEL 
es MANZANA DE PARAISO 

 

fr MALUS NIEDZWETZKYANA 
 

it MELA SELVATICA 
pt MAÇÃ DO PARAÍSO 
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PARAGUAY [R0337] 
 

pt PARAGUAI 
 

 
PARALYTIC SHELLFISH POISONING [Z0247] 
 

cs PARALYTICKÝ JED  KORÝŠU CI MEKKÝŠU 
 

da PARALYSERNDE SKALDYRFORGIFTNING 
 

de PARALYTISCHE MUSCHELVERGIFTUNG 
 

es INTOXICACIÓN PARALIZANTE POR MARISCO 
 

fr INTOXICATION PARALYTIQUE PAR LES 
MOLLUSQUES 

 

it AVVELENAMENTO PARALIZZANTE DA FRUTTI 
DI MARE 

 

pt INTOXICAÇÃO POR TOXINAS PARALÍTICAS 
DO MARISCO 

 

 
PARASTROMATEUS [B3969] 
 

da PARASTROMATEUS-SLÆGT 
 

 
PARBOILED (GRAIN) [H0220] 
 

cs ZPRACOVANÝ POSTUPEM PARBOILED 
(ZRNINY) 

 

da FORKOGT (KORN) 
 

de VORGEKOCHT (GETREIDE) 
 

es SANCOCHADO (CEREAL) 
 

fr ÉTUVÉ (GRAIN) 
 

it SCOTTATO (GRANO) 
 

pt PREVIAMENTE PARCIALMENTE COZIDO 
(GRÃO DE CEREAL) 

 

 
PARENTERAL PREPARATION [E0169] 
 

cs PARENTAL PREPARATION 
 

de PARENTAL PREPARATION 
 

es PARENTAL PREPARATION 
 

fr PARENTAL PREPARATION 
 

it PARENTAL PREPARATION 
 

pt PARENTAL PREPARATION 
 

 
PAREVE CLAIM OR USE [P0168] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ  
TÝKAJÍCÍ SE  "PAREVE" 

 

da PAREVE: MÆRKNING ELLER ANPRISNING 
 

de PAREVE - DEKLARIERT ODER VERWENDET 
 

es RECLAMO O USO PAREVE (NO CONTIENE 
LÁCTEOS) 

 

fr ALIMENT PAREVE 
 

it CLAIM O USO DI “PAREVE” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO PAREVE (SEM 
LEITE E CARNE, DE ACORDO COM AS LEIS 
ALIMENTARES JUDAICAS) 

 

 
PARORE [B4280] 
 

da SORT OPALØJE 
 

 
PARSLEY [B1550] 
 

cs PETRŽEL 
 

da PERSILLE 
 

de PETERSILIE 
 

es PEREJIL 
 

fr PERSIL 
 

it PREZZEMOLO 
 

pt SALSA 
 

 

PARSLEY ADDED [H0348] 
 

cs S PRIDANOU PETRŽELÍ [H0348 
 

da PERSILLE TILSAT 
de PETERSILIE ZUGESETZT 

 

es PEREJIL AÑADIDO 
 

fr PERSIL AJOUTÉ 
it PREZZEMOLO AGGIUNTO 

 

pt SALSA ADICIONADA 
 

 
PARSNIP [B1483] 
 

cs PASTINÁK 
 

da PASTINAK 
de PASTINAK 

 

es CHIRIVÍA 
 

fr PANAIS 
it PASTINACA 

 

pt CHEROVIA 
 

 
PART OF ALGAE OR FUNGUS [C0247] 
cs CÁST RASY NEBO HOUBY 

 

da DEL AF ALGER ELLER SVAMPE 
 

de ALGEN- ODER PILZBESTANDTEIL 
es PARTE DE ALGAS U HONGOS 

 

fr PRODUIT D'UNE ALGUE OU CHAMPIGNON OU 
AUTRE ORGANISME INFÉRIEUR 

 

it PARTE DI ALGA O FUNGO 
pt PARTE DE ALGA OU FUNGO 

 

 
PART OF ANIMAL [C0164]
cs CÁST ZVÍRETE 

 

da DEL AF DYR 
 

de TEIL EINES TIERES 
es PARTE DEL ANIMAL 

 

fr PARTIE D'UN ANIMAL 
 

it PARTE DI ANIMALE 
pt PARTE DE ANIMAL 

 

 
PART OF PLANT [C0174] 
 

cs CÁST ROSTLINY 
da DEL AF PLANTE 

 

de TEIL EINER PFLANZE 
 

es PARTE DE LA PLANTA 
fr PARTIE D'UNE PLANTE 

 

it PARTE DELLA PIANTA 
 

pt PARTE DE PLANTA 
 
PART OF PLANT OR ANIMAL NOT APPLICABLE 
[C0005] 
 

cs NEVYUŽITELNÁ CÁST ROSTLINY NEBO 
ZVÍRETE 

da DEL AF PLANTE ELLER DYR, IKKE 
ANVENDELIG 

 

de PFLANZEN- ODER TIERBESTANDTEIL, KEINE 
ANGABE 

 

es PARTE DE LA PLANTA O ANIMAL NO 
APLICABLE 

fr N'EST PAS UNE PARTIE DE PLANTE OU 
D'ANIMAL 

 

it PARTE DI PIANTA O ANIMALE NON 
APPLICABILE 

pt PARTE DE PLANTA OU ANIMAL NÃO 
APLICÁVEL 
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PART OF PLANT OR ANIMAL NOT KNOWN [C0001] 
 

cs NEZNÁMÁ CÁST ROSTLINY NEBO ZVÍRETE 
C3760 

 

da UKENDT DEL AF PLANTE ELLER DYR 
 

de PFLANZEN- ODER TIERBESTANDTEIL, 
UNBEKANNT 

 

es PARTE DE LA PLANTA O ANIMAL NO 
CONOCIDA 

 

fr PARTIE DE PLANTE OU D'ANIMAL INCONNUE 
 

it PARTE DI PIANTA O ANIMALE SCONOSCIUTA
 

pt PARTE DE PLANTA OU ANIMAL NÃO 
CONHECIDA 

 

 
PARTIALLY HEAT-TREATED [F0018] 
 

cs CÁSTECNE TEPELNE OŠETRENÝ 
 

da DELVIST VARMEBEHANDLET 
 

de TEILWEISE WÄRMEBEHANDELT 
 

es PARCIALMENTE TRATADO CON CALOR 
 

fr TRANSFORMATION THERMIQUE PARTIELLE 
 

it PARZIALMENTE TRATTATO CON IL CALORE 
 

pt PARCIALMENTE TRATADO POR CALOR 
 

 
PARTIALLY SKIMMED CHEESE (CODEX) [A1217] 
 

cs NÍZKOTUCNÝ SÝR (CODEX) 
 

da MAGER OST (CODEX) 
 

pt QUEIJO MEIO-GORDO (CODEX) 
 

 
PARTICLE SIZE IN SOLID FORMED PRODUCTS 
[Z0097] 
 

cs VELIKOST CÁSTIC VE VÝROBCÍCH V PEVNÉM 
STAVU 

 

da PARTIKKELSTØRRELSE I FASTE, FORMEDE 
PRODUKTER 

 

de PARTIKELGRÖSSE VON PRODUKTEN IM 
FESTEN ZUSTAND 

 

es TAMAÑO DE PARTÍCULA EN PRODUCTOS 
SÓLIDOS FORMADOS 

 

fr TAILLE DE PARTICULES DANS SOLIDE 
FAÇONNÉ 

 

it DIMENSIONE DELLE PARTICELLE NEI 
PRODOTTI SOLIDI FORMATI 

 

pt TAMANHO DA PARTÍCULA EM PRODUTOS 
SÓLIDOS ENFORMADOS 

 

 
PARTRIDGE [B1382] 
 

cs KOROPTEV 
 

da AGERHØNE 
 

de REBHUHN 
 

es PERDIZ 
 

fr PERDRIX 
 

it PERNICE 
 

pt PERDIZ 
 

 
PASILLA PEPPER [B2560] 
 

cs PAPRIKA CHILI PASILLA 
 

de PASILLA CHILI 
 

es PIMIENTA DE PASILLA 
 

fr PIMENT PASILLA 
 

it PEPERONCINO PASILLA 
 

pt PIRI-PIRI PASILLA 
 

 

PASSION FRUIT [B1634] 
 

cs PASIFLORA 
 

da PASSIONSFRUGT 
de PASSIONSFRUCHT 

 

es FRUTA DE LA PASION 
 

fr FRUIT DE LA PASSION 
it MARACUJA o FRUTTO DELLA PASSIONE 

 

pt MARACUJÁ 
 

 
PASTA AND SIMILAR PRODUCTS (EUROFIR) [A0815] 
 

cs TESTOVINY (EUROFIR) 
 

de PASTA (EUROFIR) 
fr PÂTES ALIMENTAIRES (EUROFIR) 

 

pt MASSA (EUROFIR) 
 

 
PASTA DISH (EUROFIR) [A1204]
cs TESTOVINOVÝ POKRM 

 

da PASTA RET 
 

pt PRATO DE MASSA 
 
PASTA DISH (US CFR) [A0220] 
 

cs TESTOVINOVÝ POKRM (US CFR) 
 

da PASTARET 
de NUDELGERICHT 

 

es PLATO DE PASTA 
 

fr PLAT DE PÂTES ALIMENTAIRES (U.S.) 
it PIATTO A BASE DI PASTA (U.S.) 

 

pt PRATO DE MASSA (US CFR) 
 

 
PASTEURIZED BLENDED CHEESE (US CFR) [A0145] 
 

cs SMESNÝ SÝR PASTEROVANÝ (US CFR) 
 

da PASTEURISERET OSTEPRODUKT 
de KÄSEAUFSCHNITT, PASTEURISIERT 

 

es QUESO MEZCLADO PASTEURIZADO 
 

fr FROMAGE ISSU DE MÉLANGE CONDITIONNÉ 
À CHAUD (U.S.) 

it FORMAGGIO AMALGAMATO PASTORIZZATO 
(U.S.) 

 

pt QUEIJO MISTURADO PASTEURIZADO (US 
CFR) 

 
PASTEURIZED BY HEAT [J0135] 
 

cs PASTEROVANÝ TEPLEM 
 

da PASTEURISERET VED VARME 
de PASTEURISIERT DURCH HITZE 

 

es PASTEURIZADO POR CALOR 
 

fr PASTEURISÉ À CHAUD 
it PASTORIZZATO ATTRAVERSO CALORE 

 

pt PASTEURIZADO POR CALOR 
 

 
PASTEURIZED BY HEAT AFTER FILLING [J0158] 
 

cs PASTEROVANÝ TEPLEM PO PLNENÍ 
 

da VARMEPASTEURISERET EFTER PÅFYLDNING 
 

de PASTEURISIERT DURCH HITZE NACH DER 
FÜLLUNG 

es PASTEURIZADO POR CALOR DESPUES DEL 
RELLENADO 

 

fr PASTEURISÉ PAR CHALEUR APRÈS 
REMPLISSAGE 

it PASTORIZZATO ATTRAVERSO CALORE DOPO 
IL RIEMPIMENTO 

 

pt PASTEURIZADO POR CALOR APÓS 
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ENCHIMENTO 
 

 
PASTEURIZED BY HEAT BEFORE FILLING [J0159] 
 

cs PASTEROVANÝ TEPLEM PRED PLNENÍM 
 

da VARMEPASTEURISERET FØR PÅFYLDNING 
 

de PASTEURISIERT DURCH HITZE VOR DER 
FÜLLUNG 

 

es PASTEURIZADO POR CALOR ANTES DEL 
RELLENADO 

 

fr PASTEURIÉ PAR CHALEUR AVANT 
REMPLISSAGE 

 

it PASTORIZZATO ATTRAVERSO CALORE 
PRIMA DEL RIEMPIMENTO 

 

pt PASTEURIZADO POR CALOR ANTES DO 
ENCHIMENTO 

 

 
PASTEURIZED BY IRRADIATION [J0119]
 

cs PASTEROVANÝ OZÁRENÍM 
 

da PASTEURISERET VED IONISERENDE 
BESTRÅLING 

 

de PASTEURISIERT DURCH BESTRAHLUNG 
 

es PASTEURIZADO POR IRRADIACIÓN 
 

fr PASTEURISÉ PAR IRRADIATION 
 

it PASTORIZZATO ATTRAVERSO IRRADIAZIONE
 

pt PASTEURIZADO POR IRRADIAÇÃO 
 

 
PASTEURIZED CHEESE PRODUCT (US CFR) [A0117]
 

cs SÝROVÝ VÝROBEK PASTEROVANÝ (US CFR) 
 

da PASTEURISERET OSTEPRODUKT 
 

de PASTEURISIERTE KÄSEERZEUGNISSE 
 

es PRODUCTOS A BASE DE QUESO 
PASTEURIZADO 

 

fr FROMAGE ISSU DE MÉLANGE CONDITIONNÉ 
À CHAUD OU DÉRIVÉ (U.S.) 

 

it PRODOTTO A BASE DI FORMAGGI 
PASTORIZZATI (FORMAGGI FUSI)  (U.S.) 

 

pt PRODUTO À BASE DE QUEIJO 
PASTEURIZADO (US CFR) 

 

 
PASTEURIZED CHEESE SPREAD (US CFR) [A0266]
 

cs SÝROVÁ POMAZÁNKA PASTEROVANÁ  (US 
CFR) 

 

da PASTEURISERET SMØREOST 
 

de STREICHKÄSE, PASTEURISIERT 
 

es QUESO DE UNTAR PASTEURIZADO 
 

fr FROMAGE ISSU DE MÉLANGE CONDITIONNÉ 
À CHAUD POUR TARTINE (U.S.) 

 

it FORMAGGIO SPALMABILE PASTORIZZATO 
(U.S.) 

 

pt QUEIJO PASTEURIZADO PARA BARRAR (US 
CFR) 

 

 
PASTEURIZED PROCESS CHEESE (US CFR) [A0110]
 

cs TAVENÝ SÝR PASTEROVANÝ (US CFR) 
 

da PASTEURISERET SMELTEOST 
 

de SCHMELZKÄSE, PASTEURISIERT 
 

es QUESO PROCESADO PASTEURIZADO 
 

fr FROMAGE FONDU (U.S.) 
 

it FORMAGGIO FUSO PASTORIZZATO (U.S.) 
 

pt QUEIJO PASTEURIZADO PROCESSADO (US 
CFR) 

 

 

PASTEURIZED PROCESS CHEESE FOOD (US CFR) 
[A0111] 
 

cs PASTEROVANÝ VÝROBEK Z TAVENÉHO SÝRA 
(US CFR) 

da LEVNEDSMIDDEL BASERET PÅ 
PASTEURISERET OST 

 

de SCHMELZKÄSEPRODUKT, PASTEURISIERT 
 

es ALIMENTOS CON QUESO PROCESADO 
PASTEURIZADO 

fr PRÉPARATION À BASE DE FROMAGE FONDU 
(U.S.) 

 

it PRODOTTO A BASE DI FORMAGGIO FUSO 
PASTORIZZATO (U.S.) 

pt ALIMENTO À BASE DE QUEIJO 
PASTEURIZADO PROCESSADO (US CFR) 

 

 
PASTEURIZED PROCESS CHEESE SPREAD (US 
CFR) [A0109] 
cs  POMAZÁNKA Z TAVENÉHO SÝRA 

PASTEROVANÁ (US CFR) 
 

da PASTEURISERET SMØREOST 
 

de SCHMELZKÄSEAUFSTRICH, PASTEURISIERT 
 

es QUESO DE UNTAR PROCESADO Y 
PASTEURIZADO 

 

fr FROMAGE FONDU POUR TARTINE (U.S.) 
 

it FORMAGGIO FUSO SPALMABILE 
PASTORIZZATO (U.S.) 

pt QUEIJO PASTEURIZADO PROCESSADO PARA 
BARRAR(US CFR) 

 

 
PASTRIES AND CAKES (EUROFIR) [A1332] 
cs PATRIES AND CAKES (EUROFIR) 

 

da KAGER OG ANDET BAGVÆRK (EUROFIR) 
 

de PATRIES AND CAKES (EUROFIR) 
es PATRIES AND CAKES (EUROFIR) 

 

fr PATRIES AND CAKES (EUROFIR) 
 

it PATRIES AND CAKES (EUROFIR) 
pt PATRIES AND CAKES (EUROFIR) 

 

 
PASTRY SHELL, UNSWEETENED (US CFR) [A0108] 
 

cs KOŠÍCEK PECIVOVÝ, NESLAZENÝ (US CFR) 
da KAGESKAL, USØDET 

 

de MÜRBETEIGBODEN, UNGESÜSST 
 

es PASTA DE TARTA, SIN AZÚCAR 
fr PÂTE FEUILLETÉE OU PÂTE À CHOUX NON 

SUCRÉE (U.S.) 
 

it PASTA SFOGLIA, NON DOLCIFICATA (U.S.) 
 

pt MASSA PARA BASE OU COBERTURA, NÃO 
DOCE (US CFR) 

 

 
PASTRY, SWEETENED (US CFR) [A0202] 
 

cs CUKRÁRSKÉ PECIVO, SLAZENÉ (US CFR) 
da BAGVÆRK, SØDET 

 

de FEINGEBÄCK, GESÜSST 
 

es BOLLO, EDULCORADO 
fr PÂTISSERIE SUCRÉE (U.S.) 

 

it PASTICCERIA, DOLCE (U.S.) 
 

pt BOLOS CONSTITUÍDOS POR UMA MASSA DE 
PASTELARIA E RECHEIO (US CFR) 

 

 
PASTRY, UNSWEETENED, FILLED (US CFR) [A0103] 
 

cs JEMNÉ PECIVO, NESLAZENÉ, PLNENÉ (US 
CFR) 

 

da BAGVÆRK, USØDET, FYLDT 
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de FEINGEBÄCK, UNGESÜSST, GEFÜLLT 
 

es MASA, SIN AZÚCAR, RELLENO 
 

fr PÂTISSERIE FOURRÉE NON SUCRÉE (U.S.) 
 

it PASTA SFOGLIA, SALATA, RIPIENA (U.S.) 
 

pt MASSA, NÃO DOCE, RECHEADA (US CFR) 
 

 
PATAGONIAN GRENADIER [B3885] 
 

da PATAGONISK LANGHALE 
 

 
PATAGONIAN SMOOTH-HOUND [B4105] 
 

da PATAGONISK GLATHAJ 
 

 
PATENT BLUE V [B3181] 
 

cs PATENTNÍ MODR V 
 

de PATENTBLAU V 
 

es AZUL PATENTE V 
 

it BLU PATENTATO V 
 

pt AZUL PATENTE V 
 

 
PATENT BLUE V ADDED [H0606] 
 

cs S PRIDANOU PATENTNÍ MODRÍ  V 
(EC/CODEX) 

 

da PATENT BLUE V TILSAT 
 

de PATENTBLAU V ZUGESETZT 
 

es AZUL PATENTE V AÑADIDO 
 

fr BLEU PATENTÉ V AJOUTÉ 
 

it PATENT BLUE V ADDED (EC/CODEX) 
 

pt AZUL PATENTE V ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
PAULINIA [B2813] 
 

es GUARANÁ 
 

fr PAULINA 
 

it PAULINIA 
 

 
PAWPAW [B1202] 
 

cs MUDOUL TROJLALOCNÝ 
 

de PAPAYA 
 

es PAPAYA 
 

fr ASIMINIER 
 

pt ASIMINA 
 

 
PEA [B1338] 
 

cs HRÁŠEK 
 

da ÆRT 
 

de ERBSE 
 

es GUISANTE 
 

fr PETIT POIS 
 

it PISELLI 
 

pt ERVILHA 
 

 
PEA AND CARROT [B1613] 
 

cs HRÁŠEK A KAROTKA 
 

da ÆRT OG GULEROD 
 

de ERBSE UND KAROTTE 
 

es GUISANTE Y ZANAHORIA 
 

fr PETIT POIS ET CAROTTE 
 

it PISELLI E CAROTE 
 

pt ERVILHA E CENOURA 
 

 
PEA AND CARROT [B1613] 
 

 

PEA AND ONION [B1605] 
 

cs HRÁCH A CIBULE 
 

da ÆRTER OG LØG 
de ERBSE UND ZWIEBEL 

 

es GUISANTES Y CEBOLLA 
 

fr PETIT POIS ET OIGNON 
it PISELLI E CIPOLLA 

 

pt ERVILHA E CEBOLA 
 

 
PEA AND ONION [B1605] 
 

 
PEA, EDIBLE POD CULTIVARS [B1031] 
 

cs HRÁŠEK, KULTIVARY S JEDLÝM LUSKEM 
da ÆRTESORTER MED SPISELIG BÆLG 

 

de ERBSE, ESSBARES HÜLSEN KULTIVAR 
 

es VAINA COMESTIBLE DEL GUISANTE 
fr PETIT POIS MANGETOUT 

 

it PISELLO, BACCELLO EDIBILE 
 

pt ERVILHA, CULTIVARES DE VAGEM 
COMESTÍVEL 

 

 
PEA, EDIBLE SEED CULTIVARS [B1001] 
 

cs HRÁŠEK, KULTIVARY S JEDLÝMI SEMENY 
da ÆRTESORT MED SPISELIGE FRØ 

 

de ERBSE, ESSBARE SAMEN KULTIVARE 
 

es GUISANTE, SEMILLA COMESTIBLE 
fr PETIT POIS À GRAINE COMESTIBLE 

 

it PISELLI, CULTIVAR CON SEMI EDIBILI 
 

pt ERVILHA, CULTIVARES DE SEMENTES 
COMESTÍVEL 

 
PEA, SMOOTH WRINKLED CROSSES [B1042] 
 

cs HRÁCH, KRÍŽENCI HLADKÉHO A 
SVRAŠTELÉHO 

da ÆRT, LET RYNKET HYBRID 
de ERBSE, HYBRID GLATT RUNZLIG 

 

es GUISANTE,CRUCE DE  LISO Y ARRUGADO 
fr PETIT POIS HYBRIDE LISSE-RIDÉ 
it PEA, SMOOTH WRINKLED CROSSES 

 

pt ERVILHA, CRUZAMENTOS DE LISA E RUGOSA
 
PEACH [B1350] 
 

cs BROSKEV 
 

da FERSKEN 
de PFIRSICH 

 

es MELOCOTON 
 

fr PÊCHE 
it PESCA 

 

pt PÊSSEGO 
 

 
PEACH, CLINGSTONE [B1593]
 

cs BROSKEV, NEODLUCITELNÁ OD PECKY 
 

da CLINGSTONE FERSKEN 
 

es MELOCOTON PAVIA 
 

fr PÊCHE PAVIE 
 

it PESCA DURACINA O PESCA CON NOCCIOLO 
ADERENTE 

pt PÊSSEGO, NÃO DÁ O CAROÇO 
 
PEACH, FREESTONE [B1585] 
 

cs BROSKEV, ODLUCITELNÁ OD PECKY 
 

da FERSKEN, FREESTONE 
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es PRISCO 
 

fr PÊCHE AVEC NOYAU LIBRE 
 

it PESCA CON NOCCIOLO LIBERO 
 

pt PÊSSEGO, DÁ O CAROÇO 
 

 
PEANUT [B1337] 
 

cs ARAŠÍDY/PODZEMNICE OLEJNÁ 
 

da JORDNØD 
 

de ERDNUSS 
 

es CACAHUETE 
 

fr ARACHIDE 
 

it ARACHIDE 
 

pt AMENDOIM 
 

 
PEANUT [B1337] 
 

 
PEANUT [B1337] 
 

 
PEANUT OIL ADDED [H0344] 
 

cs S  PRIDANÝM ARAŠÍDOVÝM OLEJEM 
 

da JORDNØDDEOLIE TILSAT 
 

de ERDNUSSÖL ZUGESETZT 
 

es CON ACEITE DE CACAHUETE AÑADIDO 
 

fr HUILE D'ARACHIDE AJOUTÉE 
 

it OLIO DI ARACHIDE AGGIUNTO 
 

pt ÓLEO DE AMENDOIM ADICIONADO 
 

 
PEANUT OR PEANUT BUTTER ADDED [H0124] 
 

cs S PRIDANÝMI  ARAŠÍDY NEBO ARAŠÍDOVÝM 
MÁSLEM 

 

da TILSAT JORDNØD ELLER JORDNØDDESMØR 
 

de ERDNUSS ODER ERDNUSSBUTTER 
ZUGESETZT 

 

es CACAHUETE O MANTEQUILLA DE 
CACAHUETE AÑADIDO 

 

fr ARACHIDE OU PÂTE D'ARACHIDE AJOUTÉE 
 

it ARACHIDE O BURRO DI ARACHIDE 
AGGIUNTO 

 

pt AMENDOIM OU MANTEIGA DE AMENDOIM 
ADICIONADO 

 

 
PEANUT WITH OTHER NUT OR SEED [B1525] 
 

cs ARAŠÍDY S JINÝMI ORECHY NEBO SEMENY 
 

da JORDNØD OG ANDRE NØDDER ELLER FRØ 
 

de ERDNUSS MIT ANDERER NUSS ODER 
ANDEREM SAMEN 

 

es CACAHUETE CON OTRAS SEMILLAS 
 

fr ARACHIDE ET AUTRE FRUIT À COQUE OU 
GRAINE 

 

it ARACHIDE CON ALTRE NOCI O SEMI 
 

pt AMENDOIM COM FRUTOS SECOS DE CASCA 
RIJA OU SEMENTES 

 

 
PEANUTS AND PRODUCTS THEREOF [P0218] 
 

cs ARAŠÍDY A VÝROBKY Z NICH 
 

pt AMENDOINS E PRODUTOS DESTES 
 

 
PEAR [B1344] 
 

cs HRUŠKA 
 

da PÆRE 
 

de BIRNE 
 

es PERA 
 

fr POIRE 
 

it PERA 
 

pt PÊRA 
 
PEAR TOMATO [B1107] 
 

cs RAJCE HRUŠKOVITÉ 
da TOMAT, PÆREFORMET 

 

es TOMATE DE PERA 
 

fr TOMATE OLIVETTE 
it POMODORO PERINO 

 

pt TOMATE PÊRA 
 

 
PEARL MILLET [B2140]
cs PROSO PERLOVÉ 

 

da PERLEHIRSE 
 

de PERLHIRSE 
es MIJO DE PERLA 

 

fr MILLET PERLE 
 

it MIGLIO PERLATO 
pt MEXOEIRA 

 

 
PECAN [B1320] 
 

cs ORECHOVEC PEKANOVÝ 
de PEKANNUSS 

 

es PACANA 
 

fr PACANE 
it PECAN 

 

pt NOGUEIRA-PECÃ 
 

 
PECTIN [C0198] 
 

cs PEKTIN 
 

da PEKTIN 
de PEKTIN 

 

es PECTINA 
 

fr PECTINE 
it PECTINA 

 

pt PECTINA 
 

 
PECTIN [B3182]
cs PEKTIN 

 

de PEKTIN 
 

es PECTINA 
fr PECTINE 

 

it PECTINA 
 

pt PECTINA 
 
PECTIN ADDED [H0145] 
 

cs S PRIDANÝM PEKTINEM 
 

da PEKTIN TILSAT 
de PEKTIN ZUGESETZT 

 

es PECTINA AÑADIDA 
 

fr PECTINE AJOUTÉE 
it PECTINA AGGIUNTA 

 

pt PECTINA ADICIONADA 
 

 
PECTIN ADDED [H0145] 
 

 
PECTIN ADDED [H0607] 
 

cs S PRIDANÝM PEKTINEM (EC/CODEX) 
da PECTIN TILSAT 

 

de PEKTIN ZUGESETZT 
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es PECTINA AÑADIDA 
 

fr PECTINE AJOUTÉE 
 

it PECTIN ADDED (EC/CODEX) 
 

pt PECTINA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
PECTIN JELLY CANDY (US CFR) [A0255] 
 

cs PEKTINOVÁ ŽELÉ-CUKROVINKA  (US CFR) 
 

da PEKTINHOLDIGT SLIK 
 

de GELEEBONBONS AUF PEKTINBASIS 
 

es GOMINOLA DE PECTINA 
 

fr PÂTE À LA PECTINE (U.S.) 
 

it CARAMELLE GELATINOSE A BASE DI 
PECTINA (U.S.) 

 

pt GOMA DE PECTINA (US CFR) 
 

 
PECTIN-PRODUCING PLANT [B1011] 
 

cs ROSTLINA K VÝROBE PEKTINU 
 

da PEKTINPRODUCERENDE PLANTE 
 

de PEKTIN PRODUZIERENDE PFLANZE 
 

es PLANTA QUE PRODUCE PECTINA 
 

fr PLANTE PRODUISANT DE LA PECTINE 
 

it PIANTA CHE PRODUCE PECTINA 
 

pt PLANTA QUE PRODUZ PECTINA 
 

 
PECTINS [B4453] 
 

 
PECTINS ADDED [H0818] 
 

da PECTINER TILSAT 
 

 
PEEL OIL [C0302] 
 

cs OLEJ ZE SLUPEK 
 

da OLIE I SKAL/SKRÆL 
 

de SCHALENÖL 
 

es ACEITE DE LA  CÁSCARA O PIEL (DE FRUTAS)
 

fr HUILE D'ÉCORCE 
 

it OLIO DI BUCCIA/SCORZA 
 

pt ÓLEO DE CASCA 
 

 
PEEL, CORE OR SEED [C0110] 
 

cs SLUPKA, JÁDRINEC NEBO SEMENA 
 

da SKAL, KERNEHUS ELLER FRØ 
 

de SCHALE, KERN ODER SAMEN 
 

es CON PIEL, CORAZON O SEMILLA 
 

fr PELURE OU TROGNON OU PÉPIN 
 

it BUCCIA, TORSOLO O SEME 
 

pt PELE, CAROÇO, OU SEMENTE 
 

 
PEEL-OFF LID [M0426] 
 

cs ODTRHÁVACÍ VÍCKO 
 

da PEEL-OFF LÅG 
 

de ABZIEHBARER DECKEL 
 

es TAPADERA DE ABRE FACIL 
 

fr COUVERCLE À OUVERTURE FACILE 
 

it COPERCHIO PEEL-OFF 
 

pt TAMPA DE ABERTURA FÁCIL 
 

 
PEKIN DUCK [B4369] 
 

da PEKINGAND 
 

 
PELAGIC RED CRAB [B3615] 
 

de PELAGIC CRAB 
 

es PELAGIC CRAB 
 

fr PELAGIC CRAB 
 

it PELAGIC CRAB 
 
PENAEID SHRIMP FAMILY [B1081] 
 

cs CELED PENAEIDAE 
da REJE AF PENAEUS FAMILIEN 

 

de GEIßELGARNELEN-FAMILIE (PENAEIDAE) 
 

es FAMILIA DEL CAMARÓN PENEIDO 
fr PENAEIDAE 

 

it PENAEIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO CAMARÃO PENEÍDEO 
 
PENNSYLVANIA [R0452] 
 

es PENSILVANIA 
 

fr PENNSYLVANIE 
pt PENSILVÂNIA 

 

 
PENSHELL [B3677] 
 
PENTAPOTASSIUM TRIPHOSPHATE [B3183] 
cs TRIFOSFORECNAN DRASELNÝ 

 

da PENTAKALIUM TRIPHOSPHAT 
de PENTAKALIUMTRIPHOSPHAT 

 

es TRIFOSFATO PENTAPOTÁSICO 
 

it TRIFOSFATO DI PENTAPOTASSIO 
pt TRIFOSFATO PENTAPOTÁSSICO 

 

 
PENTAPOTASSIUM TRIPHOSPHATE ADDED [H0608] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROGEN-
TRIFOSFORECNANEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

da PENTAKALIUM TRIPHOSPHAT TILSAT 
 

de PENTAKALIUMTRIPHOSPHAT ZUGESETZT 
es TRIFOSFATO PENTAPOTÁSICO AÑADIDO 
fr TRIPHOSPHATE PENTAPOTASSIQUE AJOUTÉ 

 

it PENTAPOTASSIUM TRIPHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt TRIFOSFATO PENTAPOTÁSSICO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
PENTASODIUM TRIPHOSPHATE [B3184] 
 

cs TRIFOSFORECNAN SODNÝ 
da PENTANATRIUM TRIPHOSPHAT 

 

de PENTANATRIUMTRIPHOSPHAT 
 

es TRIFOSFATO PENTASÓDICO 
it PENTASODIO TRIFOSFATO 

 

pt TRIFOSFATO PENTASSÓDICO 
 

 
PENTASODIUM TRIPHOSPHATE ADDED [H0609] 
cs S PRIDANÝM HYDROGEN-

TRIFOSFORECNANEM SODNÝM (EC/CODEX) 
 

da PENTANATRIUM TRIPHOSPHAT TILSAT 
de PENTANATRIUMTRIPHOSPHAT ZUGESETZT 

 

es TRIFOSFATO PENTASÓDICO AÑADIDO 
 

fr TRIPHOSPHATE PENTASODIQUE AJOUTÉ 
it PENTASODIUM TRIPHOSPHATE ADDED 

(EC/CODEX) 
 

pt TRIFOSFATO PENTASSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 
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PEPINO [B2493] 
 

cs MELOUNEK PEPINO 
 

de BIRNENMELONE 
 

fr PÉPINO 
 

it PEPINO 
 

pt MELÃO-ANDINO 
 

 
PEPPER LEAVES [B3458] 
 

cs LISTY PEPROVNÍKU 
 

da PEBBER LEAVES 
 

es PIMIENTA MOLIDA 
 

fr POIVRE MEXICAIN 
 

it FOGLIE DI PEPE 
 

pt CAPEBA 
 

 
PEPPER, BLACK [B1191] 
 

cs PEPR, CERNÝ 
 

da SORT PEBER 
 

de SCHWARZER PFEFFER 
 

es PIMIENTA NEGRA 
 

fr POIVRE NOIR 
 

it PEPE, NERO 
 

pt PIMENTA, PRETA 
 

 
PEPPER, BLACK OR WHITE [B2255] 
 

cs PEPR ,CERNÝ NEBO BÍLÝ 
 

da PEBER, SORT ELLER HVID 
 

de PFEFFER, SCHWARZ ODER WEISS 
 

es PIMIENTA NEGRA O BLANCA 
 

fr POIVRE 
 

it PEPE, NERO O BIANCO 
 

pt PIMENTA, PRETA OU BRANCA 
 

 
PEPPER, BLACK OR WHITE [B2255] 
 

 
PEPPER, GREEN OR RED [B1250] 
 

cs PAPRIKA ,ZELENÁ NEBO CERVENÁ 
 

da PEBER 
 

de GRÜNER ODER ROTER PFEFFER ODER 
PAPRIKA 

 

es PIMIENTO VERDE O ROJO 
 

fr PIMENT OU POIVRON 
 

it PEPERONE, VERDE O ROSSO 
 

pt PIMENTA, VERDE OU ENCARNADA 
 

 
PEPPER, GREEN OR RED [B1250] 
 

 
PEPPER, WHITE [B1141] 
 

cs PEPR, BÍLÝ 
 

da HVID PEBER 
 

de WEISSER PFEFFER 
 

es PIMIENTA BLANCA 
 

fr POIVRE BLANC 
 

it PEPE, BIANCO 
 

pt PIMENTA, BRANCA 
 

 
PEPPERMINT [B1449]
 

da PEBERMYNTE 
 

de PFEFFERMINZE 
 

es HIERBABUENA 
 

fr MENTHE POIVRÉ 
 

it MENTA PIPERITA 
 

pt HORTELÃ-PIMENTA 
 

 
PEPPERTREE [B4347] 
 

 
PEQUIN PEPPER [B2561] 
 

cs PAPRIKA CHILI PEQUIN 
de PEQUIN CHILI 

 

es PIMIENTA DE PEQUIN 
 

fr PIMENT PEQUIN 
it PEPERONCINO PEQUIN 

 

pt PIRI-PIRI PEQUIN 
 

 
PERCH FAMILY [B2004]
 

cs CELED OKOUNOVITÍ 
 

da ABORRE-FAMILIE 
 

de BARSCHE (PERCIDAE) 
 

es FAMILIA DE LA PERCA 
 

fr FAMILLE DES PERCIDÉS 
it PERCIDAE 

 

pt FAMÍLIA DA PERCA 
 

 
PERENNIAL WALLROCKET [B3737] 
da SANDSENNEP 

 

 
PERFORATE ST. JOHN'S-WORT [B4196] 
 

da PRIKBLADET PERIKON 
 
PERILLA [B2919] 
 

cs PERILA 
 

de SCHWARZNESSEL 
 

fr SHISO 
 

it PERILLA 
 

 
PERIWINKLE FAMILY [B2925] 
cs CELED PLÁŽOVKY 

 

de HUNDSGIFTGEWÄCHSE (APOCYNACEAE) 
es FAMILIA DEL CARACOL DE MAR 
fr FAMILLE DU BIGORNEAU 

 

it LITTORINIDAE 
pt FAMÍLIA DO BORRELHO 

 
PERLEMOEN ABALONE [B3533] 
 

da MIDAS SØØRE 
 
PERSIAN GROUPER [B1758] 
 

cs KANIC PERSKÝ 
 

da PLETTET HAVABORRE 
 

de PERSISCHER GROUPER ? - KEINE 
LATEINISCHE BEZEICHNUNG 

 

es MERO LANCEOLADO 
 

fr MÉROU ARÉOLÉ 
it CERNIA BIANCA (EPINEPHELUS AREOLATUS)

 

pt GAROUPA AREOLADA 
 

 
PERSIAN MELON [B1133] 
da PERSISK MELON 

 

de CUCUMIS MELO RETICULATUS 
 

es MELON PERSA 
fr MELON PERSAN 

 

it MELONE, INODORUS DI PERSIA 
 

pt MELÃO PERSA 
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PERSIMMON [B1447] 
 

cs TOMEL 
 

da DADELBLOMME 
 

de PERSIMONE 
 

es CAQUI 
 

fr DIOSPYROS 
 

it KAKI O LOTI 
 

pt DIOSPIRO 
 

 
PERU [R0325] 
 

fr PÉROU 
 

pt PERÚ 
 

 
PERUVIAN CROAKER [B1797] 
 

cs PARALONCHURUSPERUANUS 
 

da PERUANSK TROMMEFISK 
 

es PEZ GRUÑIDOR PERUANO 
 

fr BOURRUGUE COCO 
 

it PARALONCHURUS PERUANUS 
 

pt RONCADEIRA-DO-PERÚ 
 

 
PERUVIAN GUITARFISH [B4128] 
 

da PERUANSK GUITARFISK 
 

 
PERUVIAN MENHADEN [B2176] 
 

cs PLACKA ZDOBENÁ 
 

da STILLEHAVSMENHADEN 
 

de PERUANISCHER MENHADEN (LAT. 
BEZEICHNUNG?) 

 

es LACHA PERUANA 
 

fr ETHMIDIUM CHILCAE OU BREVOORTIA 
MARCHLATE CHILCAE 

 

it BREVOORTIA MACULATE CHILCAE 
 

pt MENHADEM-DO-PACÍFICO-SUDESTE 
 

 
PERUVIAN PEPPERTREE [B4348] 
 

 
PERUVIAN SEA BASS [B1761] 
 

cs ACANTHISTIUS PICTUS 
 

da PERUANSK HAVABORRE 
 

es CABRILLA 
 

fr BAR PARALABRAX CALLAENSIS 
 

it PARALABRAX HUMERALIS 
 

pt Paralabrax callaensis 
 

 
PET FISH FOOD [P0012] 
 

cs KRMIVO PRO AKVARIJNÍ RYBICKY 
 

da FISKEFODER (IKKE-SPISELIG FISK) 
 

de HAUSTIERFUTTER FÜR FISCHE 
 

es ALIMENTOS PARA PECES MASCOTA 
 

fr ALIMENT POUR POISSON D'AQUARIUM 
 

it CIBO PER PESCI DOMESTICI 
 

pt ALIMENTOS PARA PEIXES DE AQUÁRIO 
 

 
PET FOOD [P0029] 
 

cs KRMIVO PRO DOMÁCÍ MAZLÍCKY 
 

da FODER TIL KÆLEDYR 
 

de HAUSTIERFUTTER 
 

es ALIMENTOS PARA MASCOTAS (ANIMALES 
DOMÉSTICOS) 

 

fr ALIMENT POUR ANIMAUX DE COMPAGNIE 

 

it CIBO PER ANIMALI DOMESTICI 
 

pt ALIMENTOS PARA ANIMAIS DE ESTIMAÇÃO 
 
PETAL [C0303] 
 

cs OKVETNÍ LÍSTEK 
 

da KRONBLAD 
de BLÜTENBLATT 

 

es PETALO 
 

fr PÉTALE 
it PETALO 

 

pt PÉTALA 
 

 
PETIOLE [C0304] 
 

cs LISTOVÝ RAPÍK 
 

da BLADSTILK 
de BLATTSTIEL 

 

es PECIOLO 
 

fr PÉTIOLE 
it PICCIOLO, PEDUNCOLO 

 

pt PECÍOLO 
 

 
PETRALE SOLE [B1863]
cs PLATÝS - EOPSETTA JORDANI 

 

da CALIFORNISK FLYNDER 
 

de PAZIFISCHE SCHARBE (EOPSETTA JORDANI) 
es LENGUADO PETRALE 

 

fr PLIE DE CALIFORNIE 
 

it EOPSETTA JORDANI 
pt SOLHA-DA-CALIFÓRNIA 

 

 
PHASEOLUS VULGARIS [B1555] 
 

cs FAZOL OBECNÝ 
da BØNNER 

 

fr HARICOT DU TYPE PHASEOLUS VULGARIS 
 

it FAGIOLI PHASEOLUS VULGARIS 
pt FEIJÃO-COMUM 

 

 
PHASEOLUS VULGARIS, EDIBLE POD CULTIVAR 
[B1060] 
cs FAZOL OBECNÝ KULTIVAR S JEDLÝMI LUSKY 

 

da TØRREDE BØNNER, SORTER MED SPISELIG 
BÆLG 

de PHASEOLUS VULGARIS, ESSBARES HÜLSEN 
KULTIVAR 

 

es PHASEOLUS VULGARIS, CULTIVO DE VAINA 
COMESTIBLE 

 

fr HARICOT VERT OU BEURRE 
it PHASEOLUS VULGARIS, CULTIVAR CON 

BACCELLO EDIBILE 
 

pt PHASEOUS VULGARIS, CULTIVARES DE 
VAGEM COMESTÍVEL 

 

 
PHASEOLUS VULGARIS, EDIBLE SEED CULTIVAR 
[B1061] 
 

cs FAZOL OBECNÝ, KULTIVARY S JEDÝMI 
SEMENY 

 

da TØRREDE BØNNER, SORTER MED SPISELIGE 
FRØ 

 

de PHASEOLUS VULGARIS, ESSBARES SAMEN 
KULTIVAR 

 

es PHASEOLUS VULGARIS, CULTIVO DE 
SEMILLA COMESTIBLE 

 

fr GRAINE DE HARICOT COMESTIBLE 
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it PHASEOLUS VULGARIS, CULTIVAR CON 
SEME EDIBILE 

 

pt PHASEOLUS VULGARIS, CULTIVARES DE 
SEMENTE COMESTÍVEL 

 

 
PHEASANT [B1460] 
 

cs BAŽANT 
 

da FASAN 
 

de FASAN 
 

es FAISÁN 
 

fr FAISAN 
 

it FAGIANO 
 

pt FAISÃO 
 

 
PHENONILE RESIN CONTAINER [M0389] 
 

cs NÁDOBA Z FENOLFORMALDEHYDOVÉ 
PRYSKYRICE 

 

da BEHOLDER AF PHENONIL RESIN 
 

de BEHÄLTER AUS PHENONILHARZ 
 

es ENVASE DE RESINA FENONILA 
 

fr RÉCIPIENT EN RÉSINE PHENONILE 
 

it CONTENITORE DI PHENONILE RESIN 
 

pt EMBALAGEM DE RESINA DE FENOLINA 
 

 
PHILIPPINES [R0329] 
 

cs FILIPÍNY 
 

da PHILIPPINERNE 
 

de PHILIPPINEN 
 

es FILIPINAS 
 

pt FILIPINAS 
 

 
PHOSPHATE ADDED [H0370] 
 

cs S PRIDANÝM FOSFORECNANEM 
 

da PHOSPHAT TILSAT 
 

de PHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es FOSFATO AÑADIDO 
 

fr PHOSPHATE AJOUTÉ 
 

pt FOSFATO ADICIONADO 
 

 
PHOSPHATED [H0278] 
 

cs FOSFATIDOVANÝ 
 

da FOSFATERET 
 

de PHOSPHATIERT 
 

es FOSFATADO 
 

fr PHOSPHATÉ 
 

it FOSFATATO 
 

pt FOSFATADO 
 

 
PHOSPHATED DISTARCH PHOSPHATE [B3185] 
 

cs FOSFORECNAN ZESÍTOVANÉHO 
FOSFORECNANU ŠKROBU 

 

da PHOSPHATERET DISTIVELSE PHOSPHAT 
 

de PHOSPHATIERTES DISTÄRKEPHOSPHAT 
 

es FOSFATO DE DIALMIDÓN FOSFATADO 
 

it FOSFATO DI DIAMIDO FOSFATATO 
 

pt FOSFATO DE AMIDO DISSUBSTITUÍDO, 
FOSFATADO 

 

 
PHOSPHATED DISTARCH PHOSPHATE ADDED 
[H0610] 
 

cs S PRIDANÝMI FOSFATYDOVANÝM 
DIŠKROBOVÝM FOSFORECNANEM 

(EC/CODEX) 
 

da PHOSPHATERET DISTIVELSEPHOSPHAT 
TILSAT 

de PHOSPHATIERTES DISTÄRKEPHOSPHAT 
ZUGESETZT 

 

es FOSFATO DE DIALMIDÓN FOSFATADO 
AÑADIDO 

 

fr PHOSPHATE DE DIAMIDON PHOSPHATÉ 
AJOUTÉ 

it PHOSPHATED DISTARCH PHOSPHATE 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt FOSFATO DE AMIDO DISSUBSTITUÍDO, 
FOSFATADO ADICIONADO (EC/CODEX) 

 
PHOSPHORIC ACID [B3186] 
 

cs KYSELINA FOSFORECNÁ 
 

da PHOSPHORSYRE 
de PHOSPHORSÄURE 

 

es ÁCIDO FOSFÓRICO 
 

fr ACIDE PHOSPHORIQUE 
it ACIDO FOSFORICO 

 

pt ÁCIDO FOSFÓRICO 
 

 
PHOSPHORIC ACID ADDED [H0611] 
cs S PRIDANOU KYSELINOU FOSFORECNOU 

(EC/CODEX) 
 

da PHOSPHORSYRE TILSAT 
de PHOSPHORSÄURE ZUGESETZT 

 

es ÁCIDO FOSFÓRICO AÑADIDO 
 

fr ACIDE PHOSPHORIQUE AJOUTÉ 
it PHOSPHORIC ACID ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ÁCIDO FOSFÓRICO ADICIONADO (EC/CODEX)
 

 
PHOSPHORUS ADDED [H0223] 
cs S PRIDANÝM FOSFOREM 

 

da FOSFOR TILSAT 
 

de MIT PHOSPHOR ANGEREICHERT 
es FÓSFORO AÑADIDO 

 

fr ENRICHI EN PHOSPHORE 
 

pt FÓSFORO ADICIONADO 
 
PHYLLOQUINONE [B3788] 
 

 
PHYSICAL STATE, SHAPE OR FORM NOT KNOWN
[E0001] 
cs NEZNÁMÝ FYZIKÁLNÍ STAV, TVAR NEBO 

FORMA 
 

da FYSISK TILSTAND, FACON ELLER FORM, IKKE 
KENDT. 

 

de PHYSIKALISCHER ZUSTAND ODER FORM 
NICHT BEKANNT 

es ESTADO FÍSICO Y FORMA (SHAPE/FORM) NO 
CONOCIDOS 

 

fr ÉTAT PHYSIQUE OU FORME INCONNU 
it STATO FISICO, FORMA SCONOSCIUTE 

 

pt ESTADO FÍSICO, FORMA NÃO CONHECIDA 
 

 
PHYSICAL STATE, SHAPE OR FORM, MULTIPLE
[E0108] 
 

cs NEJEDNOTNÝ FYZIKÁLNÍ STAV, TVAR NEBO 
FORMA 

 

da FYSISK TILSTAND, FACON ELLER FORM,  
MULTIPLE 

 

de VIELERLEI PHYSIKALISCHE ZUSTÄNDE ODER 
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FORMEN 
 

es ESTADO FÍSICO Y FORMA (SHAPE/FORM) 
MÚLTIPLES 

 

fr ÉTAT PHYSIQUE OU FORME MULTIPLE 
 

it STATO FISICO, O FORMA, MULTIPLA 
 

pt ESTADO FÍSICO, FORMA, MÚLTIPLO 
 

 
PHYSICALLY/CHEMICALLY MODIFIED [H0130] 
 

cs FYZIKÁLNE/CHEMICKY MODIFIKOVANÝ 
 

da FYSISK/KEMISK MODIFICERET 
 

de PHYSIKALISCH/CHEMISCH MODIFIZIERT 
 

es MODIFICADO FÍSICAMENTE / QUÍMICAMENTE
 

fr MODIFIÉ PAR UN PROCÉDÉ PHYSICO-
CHIMIQUE 

 

it MODIFICATO FISICAMENTE/CHIMICAMENTE 
 

pt PFISICAMENTE/QUIMICAMENTE MODIFICADO
 

 
PHYTOESTROGEN SUPPLEMENT [A1312] 
 

 
PICKHANDLE BARRACUDA [B2392] 
 

cs SOLTÝN TMAVOPRUHÝ 
 

da INDISK BARRACUDA 
 

es BARRACUDA AUSTRALIANA 
 

fr BÉCUNE 
 

it BARRACUDA INDIANO (SPHYRAENA JELLO) 
 

pt BICUDA-GIGANTE 
 

 
PICKLED [H0190] 
 

cs NAKLÁDANÝ 
 

da MARINERET ELLER TILSAT EDDIKE 
 

de IN ESSIG EINGELEGT 
 

es ENCURTIDO 
 

fr MARINÉ OU CONSERVÉ DANS DU VINAIGRE 
 

it CONSERVATO IN SALAMOIA/SOTTO 
ACETO/SOTTO SALE 

 

pt CONSERVAS EM ÁCIDO 
 

 
PICTON HERRING [B3857] 
 

da AUSTRALSK SARDIN 
 

 
PIE CRUST, SWEETENED (US CFR) [A0140] 
 

cs KORPUS PRO PÁJ/KOLÁC, SLAZENÝ (US CFR)
 

da TÆRTEBUND, SØDET 
 

de PASTETE OHNE FÜLLUNG, GESÜSST 
 

es MASA DE TARTA, DULCE 
 

fr FOND DE TARTE SUCRÉ (U.S.) 
 

it PASTA FROLLA/CROSTATA, DOLCE (U.S.) 
 

pt MASSA DE TARTE, DOCE (US CFR) 
 

 
PIE CRUST, UNSWEETENED (US CFR) [A0160] 
 

cs KORPUS PRO PÁJ , NESLAZENÝ (US CFR) 
 

da TÆRTEBUND, USØDET 
 

de PASTETE OHNE FÜLLUNG, UNGESÜSST 
 

es MASA DE TARTA, SIN AZÚCAR 
 

fr FOND DE TARTE NON SUCRÉ (U.S.) 
 

it PASTA FROLLA/CROSTATA, NON 
DOLCIFICATA (U.S.) 

 

pt MASSA DE TARTE, NÃO DOCE (US CFR) 
 

 
PIE, SWEETENED (EUROFIR) [A1334] 
 

da TÆRTE, SØDET (EUROFIR) 
 

 

PIE, SWEETENED (US CFR) [A0253] 
 

cs PÁJ/PECIVO S NÁPLNÍ, SLAZENÝ ( US CFR) 
 

da TÆRTE, SØDET 
de KUCHEN/TORTE, GESÜSST 

 

es TARTA, DULCE 
 

fr TARTE OU TARTELETTE SUCRÉE (U.S.) 
it PASTA FROLLA/CROSTATA RIPIENA, DOLCE 

(U.S.) 
 

pt TARTE, DOCE (US CFR) 
 
PIE, UNSWEETENED, OR PIZZA (EUROFIR) [A1296] 
 

 
PIE, UNSWEETENED, OR PIZZA (US CFR) [A0100] 
 

cs PLNENÉ PECIVO, NESLAZENÉ, NEBO PIZZA 
(US CFR) 

da TÆRTE ELLER PIZZA, USØDET 
 

de KUCHEN, UNGESÜSST ODER PIZZA 
es TARTA, SIN AZÚCAR, O PIZZA 
fr TOURTE OU PIZZA NON SUCRÉE (U.S.) 

 

it TORTA SALATA FROLLA O BRISEE) O PIZZA 
(U.S.) 

 

pt TARTE, NÃO DOCE OU PIZA (US CFR) 
 

 
PIG FEED [P0027] 
 

cs KRMIVO PRO PRASATA 
 

da FODER TIL SVIN 
 

de SCHWEINEFUTTER 
 

es PIENSOS PARA CERDOS 
 

fr ALIMENT POUR PORCINS 
 

it CIBO PER MAIALI 
 

pt RAÇÕES PARA PORCOS 
 

 
PIGEON [B1304] 
 

cs HOLUB 
da DUE 
de TAUBE 

 

es PALOMA 
it PICCIONE 
pt POMBO 

 

 
PIGEON PEA [B2010]
 

cs MESTELICE/KAJAN 
 

da ÆRTEBØNNE 
 

de TAUBENERBSE 
es GUISANTE DE PALOMA 

 

fr POIS D'ANGOLE 
 

it PISELLI PIGEON 
pt GUANDU 

 

 
PIGFISH [B3947] 
 

da GULFINNET GRYNTEFISK 
 

 
PIKE [B1293] 
 

cs ŠTIKA 
 

da GEDDE 
de HECHT 

 

es LUCIO 
fr BROCHET 
it ESOX SPP. 

 

pt LÚCIO 
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PIKE FAMILY [B1826] 
 

cs CELED ŠTIKOVITÍ 
 

da GEDDE-FAMILIE 
 

de HECHTE (ESOCIDAE) 
 

es FAMILA DEL LUCIO 
 

fr FAMILLE DU BROCHET 
 

it ESOCIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO LÚCIO 
 

 
PIKE PERCH [B1399] 
 

cs CANDÁT OBECNÝ 
 

da ALMINDELIG SANDART 
 

de ZANDER (STIZOSTEDION LUCIOPERCA) 
 

es LUCIOPERCA 
 

fr SANDRE CANADIEN 
 

it SANDER LUCIOPERCA 
 

pt LUCIOPERCA 
 

 
PIKE-CONGER [B2534] 
 

cs MURÉNOVITÍ 
 

da GEDDEMURÆNE 
 

de HECHTCONGER (MURAENESOCIDAE, FAM.) 
 

es SERPENTINA PLATEADA O ANGUILA DE 
PLATA 

 

fr HOPLUNNIS SPP. 
 

it MURENA 
 

pt CONGRO-BICUDO 
 

 
PIKE-CONGER FAMILY [B3818] 
 

da GEDDEMURÆNE-FAMILIE 
 

 
PILCHARD [B3853] 
 

 
PILI TREE [B1289] 
 

cs ORECH STROMU CANARIUM OVATUM 
 

de PILINUSSBAUM 
 

es ARBOL PILI 
 

fr NOIX DE PILI 
 

it NOCE PILI 
 

pt ÁRVORE DO PILI 
 

 
PIMIENTO PEPPER [B1531] 
 

cs PAPRIKA RAJCINOVÁ, SLADKÁ 
 

da SPANSK PEBER 
 

de PAPRIKA EDELSÜSS 
 

es PIMENTON 
 

fr POIVRON DOUX PIMIENTO 
 

it PAPRIKA 
 

pt PIMENTO 
 

 
PINEAPPLE [B1484] 
 

cs ANANAS 
 

da ANANAS 
 

de ANANAS 
 

es PIÑA 
 

fr ANANAS 
 

it ANANAS 
 

pt ANANÁS 
 

 
PINEAPPLE AND GRAPEFRUIT [B1246]
 

cs ANANAS A GRAPEFRUIT 
 

da ANANAS OG GRAPEFRUGT 
 

de ANANAS UND GRAPEFRUIT 
 

es PIÑA Y POMELO 
fr ANANAS ET POMÉLO 

 

it ANANAS E POMPELMO 
 

pt ANANÁS E TORANJA 
 
PINEAPPLE AND GRAPEFRUIT [B1246] 
 

 
PINEAPPLE AND ORANGE [B1631] 
cs ANANAS A POMERANC 

 

da ANANAS OG APPELSIN 
 

de ANANAS UND ORANGE 
es PIÑA Y NARANJA 

 

fr ANANAS ET ORANGE 
 

it ANANAS E ARANCIA 
pt ANANÁS E LARANJA 

 

 
PINEAPPLE AND ORANGE [B1631] 
 
PINEAPPLE GUAVA [B2767] 
cs GUAVA ANANASOVÁ 

 

da FEIJOA 
de ACCA SELLOWIANA 

 

es GUAYABA DE PIÑA 
 

fr FEIJOA 
it FEIJOA 

 

pt TRIGO-SARRACENO 
 

 
PINK ABALONE [B3539]
da LYSERØD ABALONE 

 

 
PINK DENTEX [B4003] 
 

da RØD HAVRUDE 
 

 
PINK FISH FLESH [Z0060] 
 

cs RUŽOVÁ RYBÍ SVALOVINA [Z0060] 
da LYSERØDT FISKEKØD 
de ROSA FISCHFLEISCH 

 

es CARNE DE PESCADO ROSA 
fr CHAIR ROSE DE POISSON 
it POLPA DEL PESCE ROSA 

 

pt MÚSCULO DO PEIXE, COR-DE-ROSA 
 
PINK FLESH [Z0270] 
 

 
PINK MINNOW [B3869] 
 

da ALMINDELIG ELRITSE 
 

 
PINK SALMON [B1116] 
 

cs LOSOS GORBUŠA 
 

da PUKKELLAKS 
de PINK-LACHS (ONCORHYNCHUS GORBUSCHA)

 

es SALMÓN CHINOOK O ROSADO 
 

fr SAUMON ROSE DU PACIFIQUE 
it SALMONE ROSA 

 

pt SALMÃO-ROSA 
 
PINK SKIN [Z0279] 
 
PINK SPINY LOBSTER [B3613] 
 

da MAURETANSK LANGUSTER 
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PINKSPOTTED SHRIMP [B1957] 
 

cs KREVETA PENAEUS BRASILIENSIS 
 

da PLETTET REJE 
 

es CAMARÓN MOTEADO ROSA 
 

fr CREVETTE ROYAL ROSE 
 

it PENAEUS BRASILIENSIS 
 

pt "PINKSPOTTED SHRIMP" 
 

 
PINNIPED GROUP [B4165] 
 

da SÆLER 
 

 
PINTADILLA [B3993] 
 

da VARIERET FALKEFISK 
 

 
PINTO ABALONE [B3545] 
 

 
PINTO BEAN [B1368] 
 

cs FAZOL STRAKATÝ 
 

da PINTOBØNNE 
 

de PINTO BOHNE 
 

es JUDIA PINTA 
 

fr HARICOT PINTO 
 

it FAGIOLO PINTO 
 

pt FEIJÃO "PINTO" 
 

 
PINUS GENUS [B1083] 
 

cs ROD PINUS 
 

da FYRRETRÆ-FAMILIEN 
 

de FAMILIE DER PINIENGEWÄCHSE 
 

es GENERO PINUS 
 

fr FAMILLE DU PIN 
 

it GENERE PINUS 
 

pt GÉNERO PINUS 
 

 
PIPEFISH FAMILY [B2573] 
 

cs CELED JEHLOVITÍ 
 

da SØHEST-FAMILE 
 

de SEENADELN (SYNGNATHIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ AGUJA  (SYNGNATHIDAE) 
 

fr FAMILLE DU SYNGNATHE 
 

it SYNGNATHIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-CACHIMBO 
 

 
PIPI CLAM [B2682] 
 

cs ŠKEBLE - PAPHIES AUSTRALIS 
 

es ALMEJA PIPIALMEJA PIPI 
 

fr PAPHIES AUSTRALIS 
 

it PAPHIES AUSTRALIS 
 

pt AMEIJOA-PIPI 
 

 
PISTACHIO [B1416] 
 

cs PISTÁCIE 
 

da ÆGTE PISTACIE 
 

de PISTAZIE 
 

es PISTACHO 
 

fr PISTACHE 
 

it PISTACCHIO 
 

 
PITAYA [B2781] 
 

cs PITAJA 
 

da PITAHAYA 
 

de PITAYAFRÜCHTE 
 

fr PITAHAYA 
it PITAYA O PITAHAYA 

 

pt PITAIA 
 

 
PITCAIRN ISLAND [R0333] 
 

cs PITCAIRNOVY OSTROVY 
 

de PITCAIRN-INSEL 
es ISLA PITCAIRN 

 

fr PITCAIRN, ÎLE 
 

pt ILHAS PITCAIRN 
 
PIZZA CRUST (US CFR) [A0167] 
 

cs PIZZA - KORPUS (US CFR) 
 

da PIZZABUND 
de PIZZARAND 

 

es MASA DE PIZZA 
 

fr PÂTE À PIZZA (U.S.) 
it PIZZA CRUST (U.S.) 

 

pt MASSA DE PIZA (US CFR) 
 

 
PLAICE [B2570] 
cs PLATÝS 

 

da RØDSPÆTTE-SLÆGT 
 

de SCHOLLE (PLEURONECTES PLATESSA) 
es PLATIJA 

 

fr PLIE 
 

it HIPPOGLOSSOIDES SPP. 
pt SOLHA 

 

 
PLAIN CARAMEL [B3187]
cs KARAMEL 

 

da KARAMEL 
 

de EINFACHE ALKOHOL-ZUCKER-KULÖR 
es CARAMELO CLARO 

 

it CARAMELLO SEMPLICE 
 

pt CARAMELO CLARO 
 
PLAIN CARAMEL ADDED [H0612] 
 

cs S PRIDANÝM SAMOTNÝM KARAMELEM 
(EC/CODEX) 

da KARAMEL TILSAT 
de EINFACHE ALKOHOL-ZUCKER-KULÖR 

 

es CARAMELO SIMPLE AÑADIDO 
 

fr CARAMEL AJOUTÉ 
it PLAIN CARAMEL ADDED (EC/CODEX) 

 

pt CARAMELO SIMPLES ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
PLAINS PRICKLYPEAR [B4492] 
 

 
PLANT ABOVE SURFACE, EXCLUDING FRUIT AND 
SEED [C0144] 
 

cs CÁST ROSTLINY NAD POVRCHEM ZEME, 
KROME PLODU A SEMENE 

da PLANTE OVER JORDEN, EKSKL. FRUGT OG 
FRØ 

 

de OBERIRDISCHE PFLANZE, AUSGENOMMEN 
FRUCHT UND SAMEN 

es PLANTA ENCIMA DE SUPERFICIE, 
EXCLUYENDO FRUTA Y SEMILLA 
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fr PLANTE, PARTIE AÉRIENNE, SANS FRUIT NI 
PÉPIN 

 

it PARTE AEREA DELLA PIANTA, ESCLUSI 
FRUTTO E SEME 

 

pt PLANTA ACIMA DA SUPERFÍCIE, EXCLUINDO 
FRUTO OU SEMENTE 

 

 
PLANT ACCORDING TO FAMILY [B3357] 
 

cs ROSTLINY PODLE CELEDÍ 
 

es PLANTA SEGÚN FAMILIA 
 

fr PLANTE PAR FAMILLE 
 

it PIANTA IN BASE ALLA FAMIGLIA 
 

pt PLANTA DE ACORDO COM A FAMÍLIA 
 

 
PLANT EXUDATE GUM ADDED [H0379]
 

cs S PRIDANOU GUMOU ROSTLINNÉHO 
PUVODU 

 

da PLANTEEXUDAT GUMMI TILSAT 
 

de VON PFLANZEN ABGEGEBENER GUMMI 
ZUGESETZT 

 

es GOMA DE EXUDADO DE PLANTAS AÑADIDA 
 

fr GOMME D'EXSUDAT DE PLANTE AJOUTÉE 
 

pt GOMA DE EXSUDADO DE PLANTA 
ADICIONADA 

 

 
PLANT FOR MEDICINAL USE [B3359] 
 

cs ROSTLINA PRO LÉCEBNÉ ÚCELY 
 

da PLANTE TIL MEDICINSK ANVENDELSE 
 

es PLANTAS PARA USO MEDICINAL 
 

fr PLANTE MÉDICINALE 
 

it PIANTA MEDICINALE 
 

pt PLANTAS PARA UTILIZAÇÃO MEDICINAL 
 

 
PLANT USED AS FODDER [B3358] 
 

cs ROSTLINA POUŽÍVANÁ JAKO KRMIVO 
 

da PLANTE BRUGT TIL FODER 
 

es PLANTAS USADAS COMO FORRAJE 
 

fr PLANTE UTILISÉE POUR FOURRAGE 
 

it PIANTA USATA COME FORAGGIO 
 

pt PLANTA UTILIZADA COMO FORRAGEM 
 

 
PLANT USED AS FOOD SOURCE [B1347] 
 

cs ROSTLINA JAKO POTRAVINÁRSKÁ SUROVINA
 

da PLANTE SOM BASIS FOR LEVNEDSMIDDEL 
 

de PFLANZLICHE NAHRUNGSQUELLE 
 

es PLANTA USADA COMO FUENTE DE 
ALIMENTOS 

 

fr PLANTE 
 

it PIANTA USATA COME FONTE ALIMENTARE 
 

pt PANTA UTILIZADA COMO FONTE ALIMENTAR 
 

 
PLANT USED FOR DIETARY SUPPLEMENTS [B4168] 
 

cs PLAT USED FOR DIETARY SUPPLEMENTS 
 

da PLANTE BRUGT TIL KOSTTILSKUD 
 

de PLAT USED FOR DIETARY SUPPLEMENTS 
 

es PLAT USED FOR DIETARY SUPPLEMENTS 
 

fr PLAT USED FOR DIETARY SUPPLEMENTS 
 

it PLAT USED FOR DIETARY SUPPLEMENTS 
 

pt PLAT USED FOR DIETARY SUPPLEMENTS 
 

 

PLANT USED FOR PRODUCING EXTRACT OR 
CONCENTRATE [B1013] 
 

cs ROSTLINY POUŽÍVANÉ PRO VÝROBU 
EXTRAKTU NEBO KONCENTRÁTU 

da PLANTE BRUGT TIL AT PRODUCERE 
EKSTRAKT ELLER KONCENTRAT 

 

de PFLANZE ZUR PRODUKTION EINES 
EXTRAKTES ODER KONZENTRATES 

 

es PLANTA USADA PARA PRODUCIR EXTRACTO 
O CONCENTRADO 

fr PLANTE POUR EXTRAIT OU CONCENTRÉ 
 

it PIANTA USATA PER LA PRODUZIONE DI 
ESTRATTI O CONCENTRATI 

pt PLANTA UTILIZADA PARA A PRODUÇÃO DE 
EXTRACTO OU CONCENTRADO 

 

 
PLANTAIN [B3712] 
 

da VEJBRED-SLÆGT 
 

de INDIANWHEAT 
 

es INDIANWHEAT 
fr INDIANWHEAT 

 

it INDIANWHEAT 
 

 
PLANTAIN (MUSA) [B1439] 
cs PLANTAJN (BANÁN) 

 

da MELBANAN 
 

es PLATANO (MUSA) 
it PLATANO o BANANA (MUSA PARADISIACA) 

 

pt BANANA-DA-TERRA 
 

 
PLASMA ADDED [H0397]
cs S PRIDANOU KREVNÍ PLASMOU 

 

da PLASMA TILSAT 
 

de PLASMA ZUGESETZT 
es PLASMA AÑADIDO 

 

fr PLASMA AJOUTÉ 
 

it PLASMA AGGIUNTO 
pt PLASMA ADICIONADO 

 

 
PLASTIC [N0036] 
da PLASTIK 

 

de KUNSTSTOFF 
 

es PLASTICO 
fr PLASTIQUE 
it PLASTICA 

 

pt PLÁSTICO 
 

 
PLASTIC BAG OR POUCH [M0166] 
 

cs PLASTOVÝ VAK NEBO SÁCEK 
 

da PLASTSÆK ELLER -POSE 
de KUNSTSTOFFTÜTE ODER BEUTEL 

 

es SACO O BOLSA DE PLÁSTICO 
 

fr SAC OU SACHET PLASTIQUE 
it BORSA O SACCHETTO DI PLASTICA 

 

pt SACO OU BOLSA DE PLÁSTICO 
 

 
PLASTIC BOIL-IN-BAG [M0145] 
cs PLASTOVÝ VARNÝ VAK 

 

da KOGEPOSE AF PLAST 
 

de KUNSTSTOFFKOCHBEUTEL 
es BOLSA PARA HERVIR DE PLÁSTICO 

 

fr SACHET PLASTIQUE POUR CUISSON 
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it SACCHETTO DI PLASTICA BOIL-IN 
 

pt SACO PARA FERVER EM PLÁSTICO 
 

 
PLASTIC CONTAINER [M0172] 
 

cs PLASTOVÁ NÁDOBA 
 

da PLASTBEHOLDER 
 

de KUNSTSTOFFBEHÄLTER 
 

es ENVASE DE PLASTICO 
 

fr RÉCIPIENT PLASTIQUE 
 

it CONTENITORE DI PLASTICA 
 

pt EMBALAGEM DE PLÁSTICO 
 

 
PLASTIC CONTAINER, ACCORDING TO TYPE OF 
PLASTIC [M0357] 
 

cs PLASTOVÁ NÁDOBA PODLE DRUHU PLASTU 
 

da PLASTBEHOLDER, EFTER PLASTMATERIALE 
 

de KUNSTSTOFFBEHÄLTER NACH 
KUNSTSTOFFART 

 

es ENVASE DE PLÁSTICO SEGÚN EL TIPO DE 
PLÁSTICO 

 

fr RÉCIPIENT PLASTIQUE, SELON LE TYPE DE 
PLASTIQUE 

 

it CONTENITORE DI PLASTICA, IN BASE AL TIPO 
DI PLASTICA 

 

pt EMBALAGEM DE PLÁSTICO, DE ACORDO 
COM O TIPO DE PLÁSTICO 

 

 
PLASTIC CONTAINER, BLOW-MOLDED [M0193] 
 

cs PLASTOVÁ NÁDOBA, VYFUKOVANÁ 
 

da PLASTBEHOLDER, BLÆSESTØBT 
 

de GEBLASENE KUNSTSTOFFFORM 
 

es CONTENEDOR DE PLÁSTICO, MOLDEADO 
POR SOPLADO 

 

fr RÉCIPIENT PLASTIQUE, EN CLOCHE 
 

it CONTENITORE DI PLASTICA, SAGOMATO AD 
ARIA 

 

pt EMBALAGEM DE PLÁSTICO, MOLDADO POR 
SOPRAGEM 

 

 
PLASTIC CONTAINER, COMBINED MATERIAL 
[M0391] 
 

cs PLASTOVÁ NÁDOBA, KOMBINOVANÝ 
MATERIÁL 

 

da PLASTBEHOLDER, COMBINERET MATERIALE
 

de KUNSTSTOFFBEHÄLTER, VERBUND 
VERSCHIEDENER MATERIALIEN 

 

es ENVASE DE PLÁSTICO CON MATERIAL 
COMBINADO 

 

fr RÉCIPIENT PLASTIQUE, MATÉRIAUX 
COMBINÉS 

 

it CONTENITORE DI PLASTICA, MATERIALE 
COMBINATO 

 

pt EMBALAGEM DE PLÁSTICO, MATERIAL 
COMBINADO 

 

 
PLASTIC CONTAINER, FLEXIBLE OR FILM [M0186] 
 

cs PLASTOVÁ NÁDOBA, PRUŽNÁ NEBO FOLIE 
 

da PLASTBEHOLDER, FLEKSIBEL ELLER FOLIE 
 

de FLEXIBLER KUNSTSTOFFBEHÄLTER ODER 
KUNSTSTOFFFOLIE 

 

es ENVASE DE PLASTICO, FLEXIBLE O 
PELICULA 

 

fr RÉCIPIENT PLASTIQUE SOUPLE OU 
PELLICULE 

 

it CONTENITORE DI PLASTICA, FLESSIBILE O 
PELLICOLA 

 

pt EMBALAGEM DE PLÁSTICO, FLEXÍVEL OU 
FILME 

 
PLASTIC CONTAINER, MOLDED OR BUBBLE PACK 
[M0180] 
 

cs PLASTOVÁ NÁDOBA, LISOVANÁ NEBO 
VSTRIKOVANÁ 

 

da PLASTBEHOLDER, FORMET ELLER 
BLISTERPAKNING 

 

de GEFORMTER KUNSTSTOFFBEHÄLTER ODER 
LUFTPOLSTERVERPACKUNG 

 

es CONTENEDOR DE PLÁSTICO, CON ENVASE 
DE BURBUJAS Ó MOLDEADO 

 

fr RÉCIPIENT EN PLASTIQUE MOULÉ OU EN 
CLOCHE 

 

it CONTENITORE DI PLASTICA SAGOMATO O A 
BOLLE 

 

pt EMBALAGEM DE PLÁSTICO, MOLDADO OU 
EMBALAGEM DE BOLHA 

 

 
PLASTIC CONTAINER, RIGID OR SEMIRIGID [M0184] 
 

cs PLASTOVÁ NÁDOBA, TUHÁ NEBO POLOTUHÁ 
da PLASTBEHOLDER, STIV ELLER HALVSTIV 

 

de STARRER ODER MASSIVER 
KUNSTSTOFFBEHÄLTER 

 

es CONTENEDOR DE PLASTICO, RIGIDO O 
SEMIRRIGIDO 

 

fr RÉCIPIENT PLASTIQUE RIGIDE OU SEMI-
RIGIDE 

 

it CONTENITORE DI PLASTICA, RIGIDO O 
SEMIRIGIDO 

 

pt EMBALAGEM DE PLÁSTICO, RÍGIDO OU SEMI-
RÍGIDO 

 

 
PLASTIC CONTAINER, RIGID OR SEMIRIGID, 
ALUMINUM LID [M0188] 
cs PLASTOVÁ NÁDOBA TUHÁ NEBO POLOTUHÁ, 

HLINÍKOVÉ VÍCKO 
 

da PLASTBEHOLDER, STIV ELLER HALVSTIV, 
ALUMINIUMLÅG 

de STARRER ODER MASSIVER 
KUNSTSTOFFBEHÄLTER MIT 
ALUMINIUMDECKEL 

 

es CONTENEDOR DE PLÁSTICO, RÍGIDO O 
SEMIRÍGIDO.TAPA DE ALUMINIO 

 

fr RÉCIPIENT PLASTIQUE RIGIDE OU SEMI-
RIGIDE AVEC COUVERCLE ALUMINIUM 

it CONTENITORE DI PLASTICA, RIGIDO O 
SEMIRIGIDO, COPERCHIO IN ALLUMINIO 

 

pt EMBALAGEM DE PLÁSTICO, RÍGIDO OU SEMI-
RÍGIDO, TAMPA DE ALUMÍNIO 

 
PLASTIC CONTAINER, RIGID OR SEMIRIGID, 
PLASTIC LID [M0187] 
 

cs PLASTOVÁ NÁDOBA, TUHÁ NEBO POLOTUHÁ, 
PLASTOVÉ VÍCKO 

 

da PLASTBEHOLDER, STIV ELLER HALVSTIV, 
PLASTLÅG 

de STARRER ODER MASSIVER 
KUNSTSTOFFBEHÄLTER MIT 
KUNSTSTOFFDECKEL 

 

es CONTENEDOR DE PLÁSTICO, RÍGIDO O 
SEMIRÍGIDO,TAPA DE PLÁSTICO 

 

fr RÉCIPIENT PLASTIQUE RIGIDE OU SEMI-
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RIGIDE AVEC COUVERCLE PLASTIQUE 
 

it CONTENITORE DI PLASTICA, RIGIDO O 
SEMIRIGIDO, COPERCHIO IN PLASTICA 

 

pt EMBALAGEM DE PLÁSTICO, RÍGIDO OU SEMI-
RÍGIDO, TAMPA DE PLÁSTICO 

 

 
PLASTIC CONTAINER, RIGID OR SEMIRIGID, 
TINLESS STEEL LID [M0185] 
 

cs PLASTOVÁ NÁDOBA, TUHÁ NEBO POLOTUHÁ, 
OCELOVÉ NECÍNOVANÉ VÍCKO 

 

da PLASTBEHOLDER, STIV ELLER HALVSTIV, 
LÅG AFTINFRI STÅL 

 

de STARRER ODER MASSIVER 
KUNSTSTOFFBEHÄLTER MIT ZINNFREIEM 
STAHLDECKEL 

 

es CONTENEDOR DE PLÁSTICO,RÍGIDO O 
SEMIRÍGIDO,LATA SIN TAPA DE ACERO 

 

fr RÉCIPIENT PLASTIQUE RIGIDE OU SEMI-
RIGIDE AVEC COUVERCLE ACIER 

 

it CONTENITORE DI PLASTICA, RIGIDO O 
SEMIRIGIDO, COPERCHIO IN ACCIAIO NON 
STAGNATO 

 

pt EMBALAGEM DE PLÁSTICO, RÍGIDO OU SEMI-
RÍGIDO, TAMPA DE AÇO NÃO REVESTIDA 
COM ESTANHO 

 

 
PLASTIC CONTAINER, RIGID OR SEMIRIGID, TIN-
PLATED STEEL LID [M0183] 
 

cs PLASTOVÁ NÁDOBA, TUHÁ NEBO POLOTUHÁ, 
OCELOVÉ POCÍNOVANÉ VÍCKO 

 

da PLASTBEHOLDER, STIV ELLER HALVSTIV, 
BLIKLÅG 

 

de STARRER ODER MASSIVER 
KUNSTSTOFFBEHÄLTER MIT 
VERSCHLÜSSEN AUS WEISSBLEICH 

 

es CONTENEDOR DE PLÁSTICO, RÍGIDO O 
SEMIRÍGIDO, LATA CON TAPA DE ACERO 

 

fr RÉCIPIENT PLASTIQUE RIGIDE OU SEMI-
RIGIDE AVEC COUVERCLE FER-BLANC 

 

it CONTENITORE DI PLASTICA, RIGIDO O 
SEMIRIGIDO, COPERCHIO IN ACCIAIO 
STAGNATO 

 

pt EMBALAGEM DE PLÁSTICO, RÍGIDO OU SEMI-
RÍGIDO, TAMPA DE AÇO REVESTIDA COM 
ESTANHO (FOLHA-DE-FLANDRES) 

 

 
PLASTIC GASKET [M0260] 
 

cs PLASTOVÉ TESNENÍ 
 

da PLASTIK-PAKNING 
 

de KUNSTSTOFFDICHTUNG 
 

es SELLADO CON PLASTICO 
 

fr JOINT EN PLASTIQUE 
 

it GUARNIZIONE DI PLASTICA 
 

pt JUNTA DE PLÁSTICO 
 

 
PLASTIC SCREW CAP OR LID [M0237] 
 

cs PLASTOVÝ ŠROUBOVACÍ UZÁVER NEBO 
VÍCKO 

 

da PLASTIK SKRUELÅG ELLER KAPSEL 
 

de KUNSTSTOFFSCHRAUBKAPPE ODER DECKEL
 

es TAPA Ó TAPÓN DE ROSCA DE PLÁSTICO 
 

fr COUVERCLE À VIS EN PLASTIQUE 
 

it TAPPO O COPERCHIO DI PLASTICA A VITE 
 

pt TAMPA DE PLÁSTICO ROSCADA 
 

 

PLASTIC SCREW CAP/PILFER PROOF [M0239] 
 

cs PLASTOVÝ ŠROUBOVACÍ 
UZÁVER/ZARUCUJÍCÍ PRAVOST 

da PLASTIK SKRUELÅG, PILFINGERSIKRET 
 

de KUNSTSTOFFSCHRAUBVERSCHLUSS / 
ORIGINALITÄTSSICHERUNG 

 

es ES" 
fr BOUCHON PLASTIQUE AVEC TÉMOIN 

D'EFFRACTION 
 

it TAPPO DI PLASTICA A VITE/PILFER PROOF 
 

pt TAMPA DE PLÁSTICO ROSCADA/À PROVA DE 
ROUBO 

 
PLASTIC SHRINK-PACK [M0137] 
 

cs PLASTOVÝ SMRŠTITELNÝ OBAL 
 

da PLAST KRYMPEPAKNING 
de FORMBARER KUNSTSTOFFBEUTEL 

 

es PAQUETES RETRACTILES DE PLÁSTICO 
 

fr SACHET PLASTIQUE MOULABLE 
 

it CONFEZIONE IN PLASTICA 
TERMORETRAIBILE 

 

pt EMBALAGEM RETRÁCTIL DE PLÁSTICO 
 

 
PLASTIC SQUEEZE BOTTLE OR TUBE [M0102] 
 

cs PLASTOVÁ STLACITELNÁ LÁHEV NEBO TUBA
 

da FLASKE ELLER -TUBE I HALVHÅRD PLAST 
de FLEXIBLE KUNSTSTOFFFLASCHE ODER TUBE

 

es BOTELLA O TUBO COMPRIMIBLE DE 
PLÁSTICO 

 

fr BOUTEILLE OU TUBE PLASTIQUE SOUPLE 
it BOTTIGLIA DI PLASTICA SCHIACCIABILE O 

TUBETTO 
 

pt GARRAFA, FRASCO OU TUBO DE PLÁSTICO 
COMPRIMÍVEL 

 
PLASTIC SQUEEZE BOTTLE OR TUBE, TOP LINED 
WITH CORK [M0105] 
 

cs PLASTOVÁ STLACITELNÁ LÁHEV NEBO TUBA
da FLASKE ELLER -TUBE I HALVHÅRD PLAST, 

TOP MED KORK-COATING 
 

de FLEXIBLE KUNSTSTOFFFLASCHE ODER 
TUBE, DECKEL MIT KORKBESCHICHTUNG 

 

es BOTELLA O TUBO COMPRIMIBLE DE 
PLÁSTICO CERRADO CON CORCHO 

fr BOUTEILLE OU TUBE PLASTIQUE SOUPLE 
AVEC COUVERCLE DOUBLÉ DE LIÈGE 

 

it BOTTIGLIA DI PLASTICA SCHIACCIABILE O 
TUBETTO, SOMMITA' RIVESTITA IN SUGHERO

pt GARRAFA, FRASCO OU TUBO, DE PLÁSTICO 
COMPRIMÍVEL,  FECHADO COM CORTIÇA 

 

 
PLASTIC SQUEEZE BOTTLE OR TUBE, TOP LINED 
WITH FOIL [M0101] 
 

cs PLASTOVÁ STLACITELNÁ LÁHEV NEBO TUBA, 
UZÁVER S FOLIOVOU VLOŽKOU 

da FLASKE ELLER -TUBE I HALVHÅRD PLAST, 
TOP MED FOLIECOATING 

 

de FLEXIBLE KUNSTSTOFFFLASCHE ODER 
TUBE, ÖFFNUNG ODER DECKELINNENSEITE 
MIT METALLFOLIE VERSCHLOSSEN ODER 
AUSGEKLEIDET 

es BOTELLA O TUBO COMPRIMIBLE DE 
PLÁSTICO CERRADO CON HOJA LAMINA DE 
METAL 

 

fr BOUTEILLE OU TUBE PLASTIQUE SOUPLE 
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AVEC COUVERCLE DOUBLÉ DE MÉTAL 
 

it BOTTIGLIA DI PLASTICA SCHIACCIABILE O 
TUBETTO, SOMMITA' RIVESTITA IN 
ALLUMINIO 

 

pt GARRAFA, FRASCO OU TUBO DE PLÁSTICO 
COMPRIMÍVEL, FECHADO COM FOLHA DE 
ALUMÍNIO 

 

 
PLASTIC SQUEEZE BOTTLE OR TUBE, TOP LINED 
WITH LAMINATE [M0103] 
 

cs PLASTOVÁ STLACITELNÁ LÁHEV NEBO TUBA, 
UZÁVER S LAMINOVANOU VLOŽKO 

 

da FLASKE ELLER -TUBE I HALVHÅRD PLAST, 
TOP MED LAMINAT-COATING 

 

de FLEXIBLE KUNSTSTOFFFLASCHE ODER 
TUBE, DECKEL MIT LAMINATBESCHICHTUNG

 

es BOTELLA O TUBO COMPRIMIBLE DE 
PLÁSTICO CERRADO CON LAMINADO 

 

fr BOUTEILLE OU TUBE PLASTIQUE SOUPLE 
DOUBLÉ DE LAMINÉ 

 

it BOTTIGLIA DI PLASTICA SCHIACCIABILE O 
TUBETTO, SOMMITA' RIVESTITA IN LAMINATO

 

pt GARRAFA, FRASCO OU TUBO DE PLÁSTICO 
COMPRIMÍVEL, FECHADO COM LAMINADO 

 

 
PLASTIC SQUEEZE BOTTLE OR TUBE, UNLINED 
TOP [M0104] 
 

cs PLASTOVÁ STLACITELNÁ LÁHEV NEBO TUBA 
, UZÁVER BEZ VLOŽK 

 

da FLASKE ELLER -TUBE I HALVHÅRD PLAST, 
TOP UDEN COATING 

 

de FLEXIBLE KUNSTSTOFFFLASCHE ODER 
TUBE, DECKEL OHNE BESCHICHTUNG 

 

es BOTELLA O TUBO COMPRIMIBLE DE 
PLÁSTICO SIN TAPA 

 

fr BOUTEILLE OU TUBE PLASTIQUE SOUPLE 
AVEC COUVERCLE SANS DOUBLURE 

 

it BOTTIGLIA DI PLASTICA SCHIACCIABILE O 
TUBETTO, SOMMITA' NON RIVESTITA 

 

pt GARRAFA, FRASCO OU TUBO, DE PLÁSTICO 
COMPRIMÍVEL, NÃO FECHADO 

 

 
PLASTIC STOPPER [M0233] 
 

cs PLASTOVÁ ZÁTKA 
 

da PLASTIKPROP 
 

de KUNSTSTOFFSTÖPSEL 
 

es TAPON DE PLASTICO 
 

fr BOUCHON EN PLASTIQUE 
 

it TAPPO DI PLASTICA 
 

pt ROLHA DE PLÁSTICO 
 

 
PLASTIC TRAY OR PAN [M0126] 
 

cs PLASTOVÝ TÁCEK NEBO MISKA 
 

da PLASTIKBAKKE ELLER -SKÅL 
 

de KUNSTSTOFFTABLETT ODER -FORM 
 

es BANDEJA O SARTEN DE ESTAÑO 
 

fr PLATEAU OU PLAT PLASTIQUE 
 

it VASSOIO/VASCHETTA O PENTOLA DI 
PLASTICA 

 

pt TABULEIRO OU RECIPIENTE DE PLÁSTICO 
 

 
PLASTIC TRAY OR PAN, ALUMINUM FOIL COVER OR 
WRAPPING [M0123] 
 

cs PLASTOVÝ TÁCEK NEBO MISKA, KRYT NEBO 
PREBAL Z HLINÍKOVÉ FOLIE 

 

da PLASTIKBAKKE ELLER -SKÅL, LÅG ELLER 
EMBALLAGE AF ALUFOLIE 

 

de KUNSTSTOFFTABLETT ODER -FORM MIT 
ALUMINIUMFOLIE BESCHICHTET ODER 
UMHÜLLT 

 

es BANDEJA PLÁSTICA O CAZUELA, CUBIERTA 
DE PAPEL DE ALUMINIO O ENVOLTURA 

 

fr PLATEAU OU PLAT PLASTIQUE ET 
EMBALLAGE ALUMINIUM 

 

it VASSOIO/VASCHETTA O PENTOLA DI 
PLASTICA, COPERCHIO O IMBALLAGGIO IN 
FOGLIO DI ALLUMINIO 

 

pt TABULEIRO OU RECIPIENTE DE PLÁSTICO, 
COBERTO OU ENROLADO COM FOLHA DE 
ALUMÍNIO 

 
PLASTIC TRAY OR PAN, CARDBOARD COVER 
[M0131] 
 

cs PLASTOVÝ TÁCEK NEBO MISKA, KARTONOVÝ 
KRYT 

 

da PLASTBAKKE ELLER -SKÅL, PAPLÅG 
de KUNSTSTOFFTABLETT ODER -FORM MIT 

PAPPKARTONDECKEL 
 

es BANDEJA PLÁSTICA O CAZUELA, CUBIERTA 
DE CARTULINA 

fr PLATEAU OU PLAT PLASTIQUE AVEC 
COUVERCLE CARTON 

 

it VASSOIO/VASCHETTA O PENTOLA DI 
PLASTICA, COPERCHIO IN CARTONE 

 

pt TABULEIRO OU RECIPIENTE DE PLÁSTICO, 
COBERTO COM CARTÃO 

 
PLASTIC TRAY OR PAN, LAMINATE COVER OR 
WRAPPING [M0122] 
 

cs PLASTOVÝ TÁCEK NEBO MISKA, 
LAMINOVANÝ KRYT NEBO PREBAL 

da PLASTIKBAKKE ELLER -SKÅL, LÅG ELLER 
EMBALLAGE AF LAMINAT 

 

de KUNSTSTOFFTABLETT ODER -FORM MIT 
LAMINATBESCHICHTUNG ODER UMHÜLLUNG 

es BANDEJA PLÁSTICA O CAZUELA, CUBIERTA 
LAMINADA O ENVOLTURA 

 

fr PLATEAU OU PLAT PLASTIQUE AVEC 
COUVERCLE OU EMBALLAGE EN LAMINÉ 

 

it VASSOIO/VASCHETTA O PENTOLA DI 
PLASTICA, COPERCHIO O IMBALLAGGIO IN 
LAMINATO 

pt TABULEIRO OU RECIPIENTE DE PLÁSTICO, 
COBERTO OU ENROLADO COM LAMINADO 

 

 
PLASTIC TRAY OR PAN, PAPER WRAPPING [M0125] 
cs PLASTOVÝ TÁCEK NEBO MISKA, PAPÍROVÝ 

PREBAL 
 

da PLASTIKBAKKE ELLER -SKÅL, INDPAKKET I 
PAPIR 

 

de KUNSTSTOFFTABLETT ODER -FORM MIT 
PAPIERUMHÜLLUNG 

es BANDEJA PLÁSTICA O CAZUELA, 
ENVOLTURA DE PAPEL 

 

fr PLATEAU OU PLAT PLASTIQUE ET 
EMBALLAGE PAPIER 

it VASSOIO/VASCHETTA O PENTOLA DI 
PLASTICA, IMBALLAGGIO IN CARTA 

 

pt TABULEIRO OU RECIPIENTE DE PLÁSTICO, 
ENROLADO EM PAPEL 
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PLASTIC TRAY OR PAN, PLASTIC COVER OR 
WRAPPING [M0124] 
 

cs PLASTOVÝ TÁCEK NEBO MISKA, PLASTOVÝ 
KRYT NEBO PREBAL 

 

da PLASTIKBAKKE ELLER -SKÅL, LÅG ELLER 
EMBALLAGE AF PLAST 

 

de KUNSTSTOFFTABLETT ODER -FORM MIT 
KUNSTSTOFFBESCHICHTUNG ODER 
UMHÜLLUNG 

 

es BANDEJA PLÁSTICA O CAZUELA,CUBIERTA 
DE `PLÁSTICO O ENVOLTURA 

 

fr PLATEAU OU PLAT PLASTIQUE ET 
EMBALLAGE OU COUVERCLE PLASTIQUE 

 

it VASSOIO/VASCHETTA O PENTOLA DI 
PLASTICA, COPERCHIO O IMBALLAGGIO IN 
PLASTICA 

 

pt TABULEIRO OU RECIPIENTE DE PLÁSTICO, 
COBERTO OU ENROLADO EM PLÁSTICO 

 

 
PLASTIC WRAPPER [M0128] 
 

cs PLASTOVÝ OBAL 
 

da PLASTIKEMBALLAGE 
 

de KUNSTSTOFFHÜLLE 
 

es ENVOLTURA DE PLASTCO 
 

fr EMBALLAGE PLASTIQUE 
 

it IMBALLAGGIO IN PLASTICA 
 

pt ENROLADO EM PLÁSTICO 
 

 
PLASTICIZED POLYVINYL CHLORIDE CONTAINER 
[M0380] 
 

cs NÁDOBA Z MEKCENÉHO 
POLYVINYLCHLORIDU 

 

da BEHOLDER AF BLØDGJORT 
POLYVINYLCHLORID (PVC) 

 

de BEHÄLTER AUS WEICHPOLYVINYLCHLORID 
 

es ENVASE DE POLIVINILO CLÓRICO 
PLASTIFICADO 

 

fr RÉCIPIENT EN CHLORURE DE POLYVINYLE 
PLASTIFIÉ 

 

it CONTENITORE DI CLORURO POLIVINILE 
PLASTICIZZATO 

 

pt EMBALAGEM DE CLORETO DE POLIVINILO 
PLASTIFICADO 

 

 
PLAT-DE-COTE [Z0127] 
 

cs NÍZKÉ ŽEBRO 
 

de SPANNRIPPE 
 

es PECHO 
 

fr PLAT-DE-CÔTE 
 

it COSTINE 
 

 
PLIOFILM [N0032] 
 

de KUNSTSTOFFFOLIE 
 

es PLIOFILM (HIDROCLORURO DE CAUCHO) 
 

it PLIOFILM 
 

pt PLIOFILM (BORRACHA CLORADA) 
 

 
PLOVER [B3504] 
 

cs KULÍK/CEJKA/BAHNÁK 
 

da BROKFUGL 
 

pt TARAMBOLA 
 

 
PLOWNOSE CHIMERA FAMILY [B2268] 
 

cs CELED CHIMÉROVKOVITÍ 
 

da PLOVNÆSET HAVMUS-FAMILIE 
 

de IN GOOGLE NICHT GEFUNDEN 
 

es FAMILIA DEL PEJEGALLO O PEZ ELEFANTE 
fr CALLORHYNCHIDÉ 

 

it CALLORHYNCHIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-ELEFANTE 
 
PLUM [B1206] 
 

cs SLIVON ŠVESTKA 
da BLOMME 

 

de PFLAUME 
 

es CIRUELA 
fr PRUNE 

 

it PRUGNA 
 

pt AMEIXA 
 
PLUM TOMATO [B3742] 
 

da BLOMMETOMAT 
 

 
PLUMED SCORPIONFISH [B2608] 
 

cs ROPUŠNICE VELKOROHÁ 
 

da DRAGEHOVEDFISK 
 

es PEZ ESCORPIÓN CON PENACHO 
fr SCORPAENA GRANDICORNIS 

 

it SCORPAENA GRANDICORNIS 
 

pt RASCASSO 
 
POBLANO PEPPER [B2559] 
 

cs PAPRIKA CHILI POBLANO 
de POBLANO CHILI 

 

es PIMIENTA POBLANO 
 

fr PIMENT POBLANO 
it PEPERONCINO POBLANO 

 

pt PIRI-PIRI POBLANO 
 

 
POD AND FULL-SIZE SEED, MIXTURE [C0117] 
cs SEMENÍK/LUSK A VYVINUTÁ SEMENA, SMES 

 

da BÆLG OG FRØ AF FULD STØRRELSE, 
BLANDING 

de MISCHUNG AUS HÜLSE UND REIFEM SAMEN 
 

es COMBINACION DE VAINAS Y TAMAÑOS 
 

fr GOUSSE ET GRAINE À MATURITÉ, EN 
MÉLANGE 

it BACCELLO E SEME MATURI, MISTI 
 

pt VAGEM E SEMENTE, MISTURA 
 

 
POD CONTAINING FULL-SIZE SEEDS [C0262] 
cs SEMENÍK/LUSK OBSAHUJÍCÍ VYVINUTÁ 

SEMENA 
 

da BÆLG MED FULDMODNEDE FRØ 
 

de HÜLSE MIT REIFEN SAMEN 
 

es VAINA QUE CONTIENE SEMILLAS DE TAMAÑO 
NATURAL 

 

fr GOUSSE CONTENANT GRAINES À MATURITÉ
 

it BACCELLO MATURO 
pt VAGEM CONTENDO SEMENTES 

 

 
POD CONTAINING SMALL, IMMATURE SEED [C0169]
 

cs SEMENÍK/LUSK OBSAHUJÍCÍ MALÁ NEZRALÁ 
SEMENA 

 

da BÆLG INDEHOLDENDE SMÅ UMODNE FRØ 
 

de HÜLSE MIT KLEINEN, UNREIFEN SAMEN 
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es VAINA QUE CONTIENE SEMILLAS PEQUEÑAS, 
INMADURAS 

 

fr GOUSSE CONTENANT GRAINES AVANT 
MATURITÉ 

 

it BACCELLO CONTENENTE SEME PICCOLO, 
IMMATURO 

 

pt VAGEM CONTENDO SEMENTE PEQUENA, 
IMATURA 

 

 
POD FRUITS AND PRODUCTS THEREOF [P0230] 
 

cs LUSKY A VÝROBKY Z NICH 
 

pt FRUTOS EM VAGEM E PRODUTOS DESTES 
 

 
POD OR SEED [C0158] 
 

cs SEMENÍK/LUSK NEBO SEMENO 
 

da BÆLG ELLER FRØ 
 

de HÜLSE ODER SAMEN 
 

es VAINA O SEMILLA 
 

fr GOUSSE OU GRAINE 
 

it BACCELLO O SEME 
 

pt VAGEM OU SEMENTE 
 

 
POD OR SEED VEGETABLE [B1156] 
 

cs ZELENINA VE FORME LUSKU A ZRN 
 

da BÆLG- ELLER FRØGRØNTSAG 
 

de HÜLSEN ODER SAMENGEMÜSE 
 

es VAINA O SEMILLA VEGETAL 
 

fr LÉGUME UTILISANT LA GOUSSE OU GRAINE 
 

it BACCELLO O SEME VEGETALE 
 

pt VAGEM OU SEMENTE VEGETAL 
 

 
POD OR SEED VEGETABLE, POISONOUS 
CULTIVARS [B3483] 
 

cs HRÁCH, JEDOVATÉ KULTIVARY 
 

da BÆLG- ELLER FRØGRØNTSAG, GIFTIGE 
ARTER 

 

de PEA, POISONOUS CULTIVARS 
 

es PEA, POISONOUS CULTIVARS 
 

fr PEA, POISONOUS CULTIVARS 
 

it PEA, POISONOUS CULTIVARS 
 

pt ERVILHA, CULTIVARES VENENOSOS 
 

 
POD OR SEED VEGETABLE, POISONOUS 
CULTIVARS [B3483] 
 

 
POD RAZOR [B3638] 
 

da ALMINDELIG KNIVMUSLING 
 

de POS RAZOR CLAM 
 

es POS RAZOR CLAM 
 

fr POS RAZOR CLAM 
 

it POS RAZOR CLAM 
 

 
POD WITH SEEDS REMOVED [C0112] 
 

cs SEMENÍK/LUSK S ODSTRANENÝMI SEMENY 
 

da BÆLG MED FRØ FJERNET 
 

de HÜLSE OHNE SAMEN 
 

es VAINA SIN SEMILLAS 
 

fr GOUSSE DÉGRAINÉE 
 

it BACCELLO SENZA SEMI 
 

pt VAGEM COM SEMENTES REMOVIDAS 
 

 

POINTED HEADED CABBAGE [B3355] 
 

cs ZELÍ HLÁVKOVÉ ŠPICATÉ 
 

da SPIDSKÅL 
fr CHOU POINTU 

 

it POINTED HEADED CABBAGE 
 

pt COUVE-REPOLHO 
 
POITRINE [Z0128] 
 

cs HRUDÍ 
da POITRINE BRYST) 

 

de BRUSTSTÜCK 
 

es PECHO 
it PETTO 

 

 
POKEWEED [B1400] 
 

cs LÍCIDLO AMERICKÉ 
da KERMESBÆR 

 

de KERMESBEERE 
 

es HIERBA CARMESI 
fr PHYTOLAQUE 

 

it POKEWEED 
 

pt PLANTA DO GÉNERO Phytolacca 
 
POLAND [R0331] 
 

cs POLSKO 
 

da POLEN 
de POLEN 

 

es POLONIA 
 

fr POLOGNE 
pt POLÓNIA 

 

 
POLAR BEAR [B4469]
da ISBJØRN 

 

 
POLAR CLIMATIC ZONE [R0503] 
 

cs POLÁRNÍ KLIMATICKÁ ZÓNA 
da POLAR KLIMAZONE 

 

de POLARKLIMAZONE 
 

es ZONA CLIMÁTICA POLAR 
fr ZONE CLIMATIQUE POLAIRE 

 

pt ZONA CLIMÁTICA POLAR 
 

 
POLLAN [B4052]
da POLLAN-HELT 

 

 
POLLEN [C0279] 
cs PYL 

 

es POLEN 
 

it POLLINE 
pt POLÉN 

 

 
POLLOCK [B3876] 
 

da SEJ 
 
POLYAMIDE CONTAINER [M0416] 
 

cs NÁDOBA Z POLYAMIDU 
 

da BEHOLDER AF POLYAMID (PA) 
 

de BEHÄLTER AUS POLYAMID 
 

es ENVASE DE POLIAMIDA 
 

fr RÉCIPIENT EN TEXTILE POLYAMIDE 
 

it CONTENITORE DI POLIAMMIDE 
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pt EMBLAGEM DE POLIAMIDA 
 

 
POLYAMIDE CONTAINER [M0359] 
 

cs NÁDOBA Z POLYAMIDU 
 

da BEHOLDER AF POLYAMID (PA) 
 

de BEHÄLTER AUS POLYAMID 
 

es ENVASE DE POLIAMIDA 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYAMIDE 
 

it CONTENITORE DI POLIAMMIDE 
 

pt EMBALAGEM DE POLIAMIDA 
 

 
POLYCARBONATE CONTAINER [M0363] 
 

cs NÁDOBA Z POLYKARBONÁTU 
 

da BEHOLDER AF POLYCARBONAT (PC) 
 

de BEHÄLTER AUS POLYCARBONAT 
 

es ENVASE DE POLICARBONATO 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYCARBONATE 
 

it CONTENITORE DI POLICARBONATO 
 

pt EMBALAGEM DE POLICARBONATO 
 

 
POLYDEXTROSE [B3188] 
 

cs POLYDEXTRÓZA 
 

es POLIDEXTROSA 
 

it POLIDESTROSIO 
 

pt POLIDEXTROSE 
 

 
POLYDEXTROSE ADDED [H0314] 
 

cs S PRIDANOU POLYDEXTRÓZOU 
 

da POLYDEXTROSE TILSAT 
 

de POLYDEXTROSE ZUGESETZT 
 

es CON POLIDEXTROSA AÑADIDA 
 

fr POLYDEXTROSE AJOUTÉ 
 

it POLIDESTROSIO AGGIUNTO 
 

pt POLIDEXTROSE ADICIONADA 
 

 
POLYDEXTROSE ADDED [H0613] 
 

cs S PRIDANOU POLYDEXTRÓZOU 
 

da POLYDEXTROSE TILSAT 
 

de POLYDEXTROSE ZUGESETZT 
 

es POLIDEXTROSA AÑADIDO 
 

fr POLYDEXTROSE AJOUTÉ 
 

it POLYDEXTROSE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt POLIDEXTROSE ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
POLYESTER [N0033] 
 

da POLYESTER (PET) 
 

es POLIESTER 
 

it POLIESTERE 
 

pt POLIÉSTER 
 

 
POLYESTER CONTAINER [M0417] 
 

cs NÁDOBA Z POLYESTERU 
 

da BEHOLDER AF POLYESTER (PET) 
 

de BEHÄLTER AUS POLYESTER 
 

es ENVASE DE POLIESTER 
 

fr RÉCIPIENT EN TEXTILE POLYESTER 
 

it CONTENITORE DI POLIESTERE 
 

pt EMBALAGEM DE POLIÉSTER 
 

 
POLYESTER CONTAINER [M0364] 
 

cs NÁDOBA Z POLYESTERU 
 

da BEHOLDER AF POLYESTER (PET) 
 

de BEHÄLTER AUS POLYESTER 
 

es ENVASE DE POLIESTER 
fr RÉCIPIENT EN POLYESTER 

 

it CONTENITORE DI POLIESTERE 
 

pt EMBALAGEM DE POLIÉSTER 
 
POLYESTER CONTAINER, GLASS FIBRE 
STRENGTHENED [M0365] 
 

cs NÁDOBA Z POLYESTERU, ZESÍLENÁ 
SKLENENÝM VLÁKNEM 

 

da BEHOLDER AF GLASFIBER-FORSTÆRKET 
POLYESTER 

 

de BEHÄLTER AUS POLYESTER, 
GLASFASERVERSTÄRKT 

 

es ENVASE DE POLIESTER CON REFUERZO DE 
FIBRA DE VIDRIO 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYESTER, RENFORCÉ 
AVEC FIBRE DE VERRE 

 

it CONTENITORE DI POLIESTERE, FIBRE DI 
VETRO RINFORZATO 

 

pt EMBALAGEM DE POLIÉSTER, REFORÇADO 
COM FIBRA DE VIDRO 

 

 
POLYESTER RESIN CONTAINER [M0390] 
cs NÁDOBA Z POLYESTEROVÉ PRYSKYRICE 

 

da BEHOLDER AF POLYESTER RESIN 
 

de BEHÄLTER AUS POLYESTERHARZ 
es ENVASE DE RESINA POLIESTER 

 

fr RÉCIPIENT EN RESINE DE POLYESTER 
 

it CONTENITORE IN RESINA DI POLIESTERE 
pt EMBALAGEM DE RESINA DE POLIÉSTER 

 

 
POLYETHYLENE [N0017] 
 

cs POLYETYLEN 
 

da POLYETHYLEN (PE) 
 

es POLIETILENO 
 

fr POLYÉTHYLÈNE 
 

it POLIETILENE 
 

pt POLIETILENO 
 
POLYETHYLENE - REGENERATED CELLULOSE 
CONTAINER [M0405] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU A 
REGENEROVANÉ CELULÓZY 

 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN - 
REGENERERET CELLULOSE 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN - 
REGENERIERTER CELLULOSE 

 

es ENVASE DE POLIETILENO-CELULOSA 
REGENERADA 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE - CELLULOSE 
REGÉNÉRÉ 

 

it CONTENITORE POLIETILENE-CELLULOSA 
RIGENERATA 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO-CELULOSE 
RECICLADA 

 
POLYETHYLENE - VINYL COPOLYMER CONTAINER 
[M0406] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLEN-VINYLOVÉHO 
KOPOLYMERU 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN - VINYL 
COPOLYMER 
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de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN - VINYL 
COPOLYMER 

 

es ENVASE DE POLIETILENO-VINILO 
COPOLÍMERO 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE - 
COPOLYMÈRE VINYL 

 

it CONTENITORE IN POLIETILENE-VINILE 
COPOLIMERO 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETIELNO-COPOLÍMERO 
DE VINILO 

 

 
POLYETHYLENE (HIGH DENSITY) - NYLON 11 
CONTAINER [M0396] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU (S VYSOKOU 
HUSTOTOU - HD) A NYLONU 11 

 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN (HDPE) - 
NYLON 11 

 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN (HOHE 
DICHTE) - NYLON 11 

 

es ENVASE DE POLIETILENO (ALTA DENSIDAD)- 
NYLON 11 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE (HAUTE 
DENSITÉ) - NYLON 11 

 

it CONTENITORE IN POLIETILENE (ALTA 
DENSITA')-NYLON 11 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO (ALTA 
DENSIDADE)-NYLON 11 

 

 
POLYETHYLENE (HIGH DENSITY) - POLYAMIDE 
CONTAINER [M0395] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU (S VYSOKOU 
HUSTOTOU - HD) A POLYAMIDU 

 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN(HDPE) - 
POLYAMID 

 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN (HOHE 
DICHTE) - POLYAMID 

 

es ENVASE DE POLIETILENO (ALTA DENSIDAD)-
POLIAMIDA 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE (HAUTE 
DENSITÉ) - POLYAMIDE 

 

it CONTENITORE IN POLIETILENE (ALTA 
DENSITA')-POLIAMMIDE 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO (ALTA 
DENSIDADE)-POLIAMIDA 

 

 
POLYETHYLENE (HIGH DENSITY) - POLYESTER 
CONTAINER [M0397] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU (S VYSOKOU 
HUSTOTOU - HD) A POLYESTERU 

 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN (HDPE) - 
POLYESTER 

 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN (HOHE 
DICHTE) - POLYESTER 

 

es ENVASE DE POLIETILENO (ALTA DENSIDAD)-
POLIESTER 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE (HAUTE 
DENSITÉ) - POLYESTER 

 

it CONTENITORE IN POLIETILENE (ALTA 
DENSITA')-POLIESTERE 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO (ALTA 
DENSIDADE)-POLIÉSTER 

 

 
POLYETHYLENE (HIGH DENSITY) - 
POLYPROPYLENE CONTAINER [M0398] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU (S VYSOKOU 
HUSTOTOU - HD) A POLYPROPYLENU 

 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN (HDPE) - 
POLYPROPYLEN 

 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN (HOHE 
DICHTE) - POLYPROPYLEN 

es ENVASE DE POLIETILENO (ALTA DENSIDAD)- 
POLIPROPILENO 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE (HAUTE 
DENSITÉ) - POLYPROPYLÈNE 

 

it CONTENITORE IN POLIETILENE (ALTA 
DENSITA')-POLIPROPILENE 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO (ALTA 
DENSIDADE)-POLIPROPILENO 

 

 
POLYETHYLENE (LOW DENSITY) - NYLON 11 
CONTAINER [M0400] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU (S NÍZKOU 
HUSTOTOU - LD) A NYLONU 11 

 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN (LDPE) - 
NYLON 11 

 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN (GERINGE 
DICHTE) - NYLON 11 

 

es ENNVASE DE POLIETILENO (BAJA 
DENSIDAD)-NYLON 11 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE (BASSE 
DENSITÉ) - NYLON 11 

it CONTENITORE IN POLIETILENE (BASSA 
DENSITA')-NYLON 11 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO (BAIXA 
DENSIDADE)-NYLON 11 

 
POLYETHYLENE (LOW DENSITY) - POLYAMIDE 
CONTAINER [M0399] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU (S NÍZKOU 
HUSTOTOU - LD) A POLYAMIDU 

 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN(LDPE) - 
POLYAMIDE 

 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN (GERINGE 
DICHTE) - POLYAMID 

 

es ENVASE DE POLIETILENO (BAJA DENSIDAD)- 
POLIAMIDA 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE (BASSE 
DENSITÉ) - POLYAMIDE 

 

it CONTENITORE IN POLIETILENE (BASSA 
DENSITA')-POLIAMMIDE 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO (BAIXA 
DENSIDADE)-POLIAMIDA 

 

 
POLYETHYLENE (LOW DENSITY) - POLYESTER 
CONTAINER [M0401] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU (S NÍZKOU 
HUSTOTOU - LD) A POLYESTERU 

 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN (LDPE) - 
POLYESTER 

 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN (GERINGE 
DICHTE) - POLYESTER 

 

es ENVASE DE POLIETILENO (BAJA DENSIDAD)- 
POLIESTER 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE (BASSE 
DENSITÉ) - POLYESTER 

 

it CONTENITORE IN POLIETILENE (BASSA 
DENSITA')-POLIESTERE 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO (BAIXA 
DENSIDADE)-POLIÉSTER 
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POLYETHYLENE (LOW DENSITY) - POLYETHYLENE 
(HIGH DENSITY) CONTAINER [M0402] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU (S NÍZKOU 
HUSTOTOU - LD) A POLYETYLENU S 
VYSOKOU HUSTOTOU - HD) 

 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN (LDPE) - 
POLYETHYLEN (HDPE) 

 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN (GERINGE 
DICHTE) - POLYETHYLEN (HOHE DICHTE) 

 

es ENVASE DE POLIETILENO (BAJA DENSIDAD)-
POLIETILENO (ALTA DENSIDAD) 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE (BASSE 
DENSITÉ) - POLYETHYLENE (HIGH DENSITY) 

 

it CONTENITORE IN POLIETILENE (BASSA 
DENSITA')-POLIETILENE (ALTA DENSITA') 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO (BAIXA 
DENSIDADE)-POLIETILENO (ALTA 
DENSIDADE) 

 

 
POLYETHYLENE (LOW DENSITY) - POLYETHYLENE 
(LOW DENSITY) CONTAINER [M0403] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU (S NÍZKOU 
HUSTOTOU - LD) A POLYETYLENU (S NÍZKOU 
HUSTOTOU - LD) 

 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN (LDPE) - 
POLYETHYLEN (LDPE) 

 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN (GERINGE 
DICHTE) - POLYETHYLEN (GERINGE DICHTE) 

 

es ENVASE DE POLIETILENO (BAJA DENSIDAD)- 
POLIETILENO (BAJA DENSIDAD) 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE (BASSE 
DENSITÉ) - POLYETHYLENE (BASSE 
DENSITY) 

 

it CONTENITORE IN POLIETILENE (BASSA 
DENSITA')-POLIETILENE (BASSA DENSITA') 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO (BAIXA 
DENSIDADE)-POLETILENO (ALTA DENSIDADE)

 

 
POLYETHYLENE (LOW DENSITY) - 
POLYPROPYLENE CONTAINER [M0404] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU (S NÍZKOU 
HUSTOTOU - LD) A POLYPROPYLENU 

 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN (LDPE) - 
POLYPROPYLEN 

 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN (GERINGE 
DICHTE) - POLYPROPYLEN 

 

es ENVASE DE POLIETILENO (BAJA DENSIDAD)- 
POLIPROPILENO 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE (BASSE 
DENSITÉ) - POLYPROPYLENE 

 

it CONTENITORE IN POLIETILENE (BASSA 
DENSITA')-POLIPROPILENE 

 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO (BAIXA 
DENSIDADE)-POLIPROPILENO 

 

 
POLYETHYLENE CONTAINER [M0367] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENU 
 

da BEHOLDER AF POLYETHYLEN (PE) 
 

de BEHÄLTER AUS POLYETHYLEN 
 

es ENVASE DE POLIETILENO 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE 
 

it CONTENITORE DI POLIETILENE 
 

pt EMBALAGEM DE POLIETILENO 
 

 
POLYETHYLENE GLYCOL [B4440] 
 

 

POLYETHYLENE GLYCOL ADDED [H0819] 
 

da POLYETHYLENGLYCOL TILSAT 
 

 
POLYETHYLENE PLUG [M0234] 
 

cs POLYETYLENOVÁ ZÁTKA 
 

da POLYETHYLEN PROP 
de POLYETHYLENSTÖPSEL 

 

es TAPON DE POLIETILENO 
 

fr BOUCHEN EN POLYÉTHYLÈNE 
it TAPPO DI POLIETILENE 

 

pt ROLHA (TAMPÃO) DE POLIETILENO 
 

 
POLYETHYLENE TEREPHTHALATE (PET) 
CONTAINER [M0430] 
 

cs NÁDOBA Z POLYETYLENTEREFTALÁTU (PET)
 

da BEHOLDER AF 
POLYETHYLENTEREPHTHALAT (PET) 

de POLYETHYLENTEREPHTALAT (PET) 
BEHÄLTER 

 

es ENVASE DE TEREFTALATO DE POLIETILENO 
(PET) 

 

fr RÉCIPIENT EN POLYÉTHYLÈNE 
TEREPHTHALATE (PET) 

it CONTENITORE DI POLIETILENE 
TEREFTALATO (PET) 

 

pt EMBALAGEM DE TEREFTALATO DE 
POLIETILENO (PET) 

 
POLYGLYCEROL ESTERS OF FATTY ACIDS [B3189] 
 

cs ESTERY POLYGLYCEROLU S MASTNÝMI 
KYSELINAMI 

 

da POLYGLYCEROL ESTRE AF FEDE SYRER 
 

de POLYGLYCERINESTER VON FETTSÄUREN 
 

es ÉSTERES DE POLOGLICEROL DE ÁCIDOS 
GRASOS 

it ESTERI DI POLIGLICEROLO DEGLI ACIDI 
GRASSI 

pt ÉSTERES DE POLIGLICEROL DE ÁCIDOS 
GORDOS 

 

 
POLYGLYCEROL ESTERS OF FATTY ACIDS ADDED
[H0614] 
 

cs S PRIDANÝMI ESTERY POLYGLYCEROLU S 
MASTNÝMI KYSELINAMI (EC/CODEX) 

 

da POLYGLYCEROLESTERE AF FEDTSYRER 
TILSAT 

de POLYGLYCERINESTER VON FETTSÄUREN 
ZUGESETZT 

 

es ÉSTERES DE POLIGLICEROL DE ÁCIDOS 
GRASOS AÑADIDOS 

 

fr ESTERS POLYGLYCÉRIQUES D'ACIDES GRAS 
AJOUTÉS 

it POLYGLYCEROL ESTERS OF FATTY ACIDS 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ÉSTERES DE POLIGLICEROL DE ÁCIDOS 
GORDOS ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 
POLYGLYCEROL POLYRICINOLEATE [B3190] 
 

cs POLYGLYCERYL POLYRICINOLEÁT 
 

de POLYGLYCERIN-POLYRICINOLEAT 
 

es POLIRICINOLEATO DE POLIGLICEROL 
 

it POLIRICINOLEATO DI POLIGLICEROLO 
 

pt POLIRRICINOLEATO DE POLIGLICEROL 
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POLYGLYCEROL POLYRICINOLEATE ADDED 
[H0615] 
 

cs S PRIDANÝM POLYGLYCEROL-
POLYRICINOLEÁTEM (EC/CODEX) 

 

da POLYGLYCEROLPOLYRICINOLEAT TILSAT 
 

de POLYGLYCERIN-POLYRICINOLEAT 
ZUGESETZT 

 

es POLIRRICINOLEATO DE POLIGLICEROL 
AÑADIDO 

 

fr POLYRICINOLÉATE DE POLYGLYCÉROL 
AJOUTÉ 

 

it POLYGLYCEROL POLYRICINOLEATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt POLIRRICINOLEATO DE POLIGLICEROL 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
POLYMER BASE TEXTILE CONTAINER [M0415] 
 

cs NÁDOBA Z TKANINY NA BÁZI POLYMERU 
 

da BEHOLDER AF POLYMER TEXTIL 
 

de BEHÄLTER AUS AUF POLYMER 
BASIERENDEM GEWEBE 

 

es ENVASE DEL TEJIDO DE LA BASE DE 
POLIMERO 

 

fr RÉCIPIENT EN TEXTILE POLYMER 
 

it CONTENITORE DI TESSUTO A BASE DI 
POLIMERO 

 

pt EMBALAGEM DE TÊXTIL À BASE DE 
POLÍMERO 

 

 
POLYMETHYLMETHACRYLATE CONTAINER [M0373]
 

cs NÁDOBA Z POLYMETYLMETAKRYLÁTU 
 

da BEHOLDER AF POLYMETHYLMETHACRYLATE
 

de BEHÄLTER AUS POLYMETHYLMETHACRYLAT
 

es ENVASE DE POLIMETRAQUILATE 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYMETHYLMETHACRYLATE
 

it CONTENITORE DI POLIMETILMETACRILATO 
 

pt EMBALAGEM DE POLIMETILMETACRILATO 
 

 
POLYOLEFIN CONTAINER [M0431] 
 

cs NÁDOBA Z POLYOLEFINU 
 

da BEHOLDER AF POLYOLEFIN 
 

de POLYOLEFIN BEHÄLTER 
 

es ENVASE DE POLIOLEFINA 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYOLEFIN 
 

it CONTENITORE DI POLYOLEFIN 
 

pt EMBALAGEM DE POLIOLEFINA 
 

 
POLYOLEFINE CONTAINER [M0418] 
 

cs NÁDOBA Z POLYOLEFINU 
 

da BEHOLDER AF POLYOLEFIN 
 

de BEHÄLTER AUS POLYOLEFIN 
 

es ENVASE DE POLIOLEFINA 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYOLEFINE 
 

it CONTENITORE DI POLYOLEFINE 
 

pt EMBALAGEM DE POLIOLEFINA 
 

 
POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN 
MONOLAURATE (POLYSORBATE 20) [B3191] 
 

cs POLYOXYETYLENSORBITANMONOLAURÁT 
(POLYSORBÁT 20) 

 

da POLYOXYETHYLEN (20) SORBITAN 
MONOLAURAT (POLYSORBAT 20) 

 

de POLYOXYETHYLEN (20) 

SORBITANMONOLAURAT (POLYSORBAT 20) 
 

es POLIOXIETILENO (20) MONOLAURATO DE 
SORBITAN (POLISORBATO 20) 

it MONOLAUREATO DI POLIOSSIETILENE (20) 
SORBITANO (POLISORBATO 20) 

 

pt MONOLAURATO DE POLIOXIETILENO (20) 
SORBITANO (POLISSORBATO 20) 

 

 
POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN 
MONOLAURATE (POLYSORBATE 20) ADDED [H0616]
cs S PRIDANÝM POLYOXYETYLEN (20) 

SORBITAN MONOLAURÁTEM (POLYSORBÁT 
20)  (EC/CODEX) 

 

da POLYOXYETHYLEN(20)SORBITAN 
MONOLAURAT (POLYSORBAT 20) TILSAT 

 

de POLYOXYETHYLEN (20) 
SORBITANMONOLAURAT (POLYSORBAT 20) 
ZUGESETZT 

 

es MONOLAURATO DE POLIOXIETILENO (20) 
SORBITÁN (POLISORBATO 20) AÑADIDO 

fr MONOLAURATE DE POLYOXYÉTHYLÈNE (20) 
SORBITANE (POLYSORBATE 20) AJOUTÉ 

 

it POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN 
MONOLAURATE (POLYSORBATE 20) ADDED 
(EC/CODEX) 

pt MONOLAUREATO DE POLIOXIETILENO 20 
SORBITANO (POLISSORBATO 20) 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN MONOOLEATE 
(POLYSORBATE 80) [B3192] 
 

cs POLYOXYETYLENSORBITANMONOOLEÁT 
(POLYSORBÁT 80) 

 

da POLYOXYETHYLEN (20) SORBITAN 
MONOOLEAT (POLYSORBAT 80) 

 

de POLYOXYETHYLEN (20) 
SORBITANMONOOLEAT (POLYSORBAT 80) 

 

es POLIOXIETILENO (20) MONOOLEATO DE 
SORBITAN (POLISOBATO 80) 

 

it MONOOLEATO DI POLIOSSIETILENE (20) 
SORBITANO (POLISORBATO 80) 

 

pt MONOOLEATO DE POLIOXIETILENO (20) 
SORBITANO (POLISSORBATO 80) 

 

 
POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN MONOOLEATE 
(POLYSORBATE 80) ADDED [H0617] 
cs S PRIDANÝM POLYOXYETYLEN (20) 

SORBITAN MONOOLEÁTEM (POLYSORBÁT 
80)   (EC/CODEX) 

 

da POLYOXYETHYLEN(20)SORBITAN 
MONOOLEAT (POLYSORBAT 80) TILSAT 

 

de POLYOXYETHYLEN (20) 
SORBITANMONOOLEAT (POLYSORBAT 80) 
ZUGESETZT 

es MONOOLEATO DE POLIOXIETILENO (20) DE 
SORBITÁN (POLISORBATO 80) AÑADIDO 

 

fr MONOOLÉATE DE POLYOXYÉTHYLÈNE (20) 
SORBITANE (POLYSORBATE 80) AJOUTÉ 

it POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN 
MONOOLEATE (POLYSORBATE 80) ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt MONOOLEATO DE POLIOXIETILENO 20 
SORBITANO (POLISSORBATO 80) 
ADICIONADO (EC/CODEX) 
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POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN 
MONOPALMITATE (POLYSORBATE 40) [B3193] 
 

cs POLYOXYETYLENSORBITANMONOPALMITÁT 
(POLYSORBÁT 40) 

 

da POLYOXYETHYLEN (20) SORBITAN 
MONOPALMITAT (POLYSORBAT 40) 

 

de POLYOXYETHYLEN (20) 
SORBITANMONOPALMITAT (POLYSORBAT 40)

 

es POLIOXIETILENO (20) MONOPALMITATO DE 
SORBITAN(POLISORBATO 40) 

 

it MONOPALMITATO DI POLIOSSIETILENE (20) 
SORBITANO (POLISORBATO 40) 

 

pt MONOPALMITATO DE POLIOXIETILENO (20) 
SORBITANO (POLISSORBATO 40) 

 

 
POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN 
MONOPALMITATE (POLYSORBATE 40) ADDED 
[H0618] 
 

cs S PRIDANÝM POLYOXYETYLEN (20) 
SORBITAN MONOPALMITÁTEM (POLYSORBÁT 
40) (EC/CODEX) 

 

da POLYOXYETHYLEN(20)SORBITAN 
MONOPALMITAT (POLYSORBAT 40) TILSAT 

 

de POLYOXYETHYLEN (20) 
SORBITANMONOPALMITAT (POLYSORBAT 40) 
ZUGESETZT 

 

es MONOPALMITATO DE POLIOXIETILENO (20) 
DE SORBITÁN (POLISORBATO 40) AÑADIDO 

 

fr MONOPALMITATE DE POLYOXYÉTHYLÈNE 
(20) SORBITANE (POLYSORBATE 40) AJOUTÉ

 

it POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN 
MONOPALMITATE (POLYSORBATE 40) ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt MONOPALMITATO DE POLIOXIETILENO 20 
SORBITANO (POLISSORBATO 40) 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN 
MONOSTEARATE (POLYSORBATE 60) [B3194] 
 

cs POLYOXYETYLENSORBITANMONOSTEARÁT 
(POLYSORBÁT 60) 

 

da POLYOXYETHYLEN (20) SORBITAN 
MONOSTEARAT (POLYSORBAT 60) 

 

de POLYOXYETHYLEN (20) 
SORBITANMONOSTEARAT (POLYSORBAT 60)

 

es POLIOXIETILENO (20) MONOESTEARATO DE 
SORBITAN (POLISOBATO 60) 

 

it MONOSTEARATO DI POLIOSSIETILENE (20) 
SORBITANO (POLISORBATO 60) 

 

pt MONOESTEARATO DE POLIOXIETILENO (20) 
SORBITANO (POLISSORBATO 60) 

 

 
POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN 
MONOSTEARATE (POLYSORBATE 60) ADDED 
[H0619] 
 

cs S PRIDANÝM POLYOXYETYLEN (20) 
SORBITAN MONOSTEARÁT (POLYSORBÁT 60) 
(EC/CODEX) 

 

da POLYOXYETHYLEN(20)SORBITAN 
MONOSTEARAT (POLYSORBAT 60) TILSAT 

 

de POLYOXYETHYLEN (20) 
SORBITANMONOSTEARAT (POLYSORBAT 60) 
ZUGESETZT 

 

es MONOESTEARATO DE POLIOXIETILENO (20) 
DE SORBITÁN (POLISORBATO 60) AÑADIDO 

 

fr MONOSTÉARATE DE POLYOXYÉTHYLÈNE 
(20) SORBITANE (POLYSORBATE 60) AJOUTÉ

 

it POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN 
MONOSTEARATE (POLYSORBATE 60) ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt MONOESTEARATO DE POLIOXIETILENO 20 
SORBITANO (POLISSORBATO 60) 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 
POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN TRISTEARATE 
(POLYSORBATE 65) [B3195] 
 

cs POLYOXYETYLENSORBITANTRISTEARÁT 
(POLYSORBÁT 65) 

da POLYOXYETHYLEN (20) SORBITAN 
TRISTEARAT (POLYSORBAT 65) 

 

de POLYOXYETHYLEN (20) TRISTEARAT 
(POLYSORBAT 65) 

es POLIOXIETILENO (20) TRIESTEARATO DE 
SORBITAN (POLISORBATO 65) 

it TRISTEARATOO DI POLIOSSIETILENE (20) 
SORBITANO (POLISORBATO 65) 

 

pt TRIESTEARATO DE POLIOXIETILENO (20) 
SORBITANO (POLISSORBATO 65) 

 
POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN TRISTEARATE 
(POLYSORBATE 65) ADDED [H0620] 
 

cs S PRIDANÝM POLYOXYETYLEN (20) 
SORBITAN TRISTEARÁTEM (POLYSORBÁT 65) 
(EC/CODEX) 

 

da POLYOXYETHYLEN(20)SORBITAN 
TRISTEARAT (POLYSORBAT 65) TILSAT 

 

de POLYOXYETHYLEN (20) TRISTEARAT 
(POLYSORBAT 65) ZUGESETZT 

 

es TRISTEARATO DE POLIOXIETILENO (20) DE 
SORBITÁN (POLISORBATO 65) 

 

fr TRISTÉARATE DE POLYOXYÉTHYLÈNE (20) 
SORBITANE (POLYSORBATE 65) AJOUTÉ 

 

it POLYOXYETHYLENE (20) SORBITAN 
TRISTEARATE (POLYSORBATE 65) ADDED 
(EC/CODEX) 

pt TRIESTEARATO DE POLIOXIETILENO 20 
SORBITANO (POLISSORBATO 65) 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
POLYOXYETHYLENE (40) STEARATE [B3196] 
cs POLYOXYETYLEN (40) STEARAN 

 

da POLYOXYETHYLEN (40) STEARAT 
 

de POLYOXYETHYLEN (40) STEARAT 
es POLIOXIETILENO (40) ESTEARATO 

 

it STEARATO DI POLIOSSIETILENE (20) 
 

pt ESTEARATO DE POLIOXIETILENO (40) 
 
POLYOXYETHYLENE (40) STEARATE ADDED [H0621]
 

cs S PRIDANÝM POLYOXYETYLEN (40) 
STEARÁTEM (EC/CODEX) 

da POLYOXYETHYLEN(40)STEARAT TILSAT 
 

de POLYOXYETHYLEN (40) STEARAT 
ZUGESETZT 

 

es ESTEARATO DE POLIOXIETILENO (40) 
AÑADIDO 

 

fr STÉARATE DE POLYOXYÉTHYLÈNE (40) 
AJOUTÉ 

 

it POLYOXYETHYLENE (40) STEARATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt ESTEARATO DE POLIOXIETILENO 40 
ADICIONADO (EC/CODEX) 
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POLYPHOSPHATES [B4441] 
 

 
POLYPHOSPHATES ADDED [H0820] 
 

da POLYPHOSPHATER TILSAT 
 

 
POLYPLACOPHORAN [B4476] 
 

cs POLYPLACOPHORE 
 

de POLYPLACOPHORE 
 

es POLYPLACOPHORE 
 

fr POLYPLACOPHORE 
 

it POLYPLACOPHORE 
 

pt POLYPLACOPHORE 
 

 
POLYPROPYLENE [N0021] 
 

da POLYPROPYLEN (PP) 
 

es POLIPROPILENO 
 

fr POLYPROPYLÈNE 
 

it POLIPROPILENE 
 

pt POLIPROPILENO 
 

 
POLYPROPYLENE CONTAINER [M0374] 
 

cs NÁDOBA Z POLYPROPYLENU 
 

da BEHOLDER AF POLYPROPYLEN (PP) 
 

de BEHÄLTER AUS POLYPROPYLEN 
 

es ENVASE DE POLIPROPILENO 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYPROPYLÈNE 
 

it CONTENITORE DI POLIPROPILENE 
 

pt EMBALAGEM DE POLIPROPILENO 
 

 
POLYPROPYLENE PLUG [M0235] 
 

cs POLYPROPYLENOVÁ ZÁTKA 
 

da POLYPROPYLEN PROP 
 

de POLYPROPYLENSTÖPSEL 
 

es TAPON DE POLIPROPILENO 
 

fr BOUCHON EN POLYPROPYLÈNE 
 

it TAPPO DI POLIPROPILENE 
 

pt ROLHA (TAMPÃO) DE POLIPROPILENO 
 

 
POLYSACCHARIDE [C0153] 
 

cs POLYSACHARID 
 

es POLISACARIDO 
 

it POLISACCARIDE 
 

pt POLISSACARÍDEOS 
 

 
POLYSACCHARIDE ADDED [H0120] 
 

cs S PRIDANÝM POLYSACCHARIDEM 
 

da POLYSACCHARIN TILSAT 
 

de POLYSACCHARIDE ZUGESETZT 
 

es CON POLISACÁRIDOS AÑADIDOS 
 

fr POLYSACCHARIDE AJOUTÉ 
 

it POLISACCARIDE AGGIUNTO 
 

pt POLISSACARÍDEOS ADICIONADOS 
 

 
POLYSACCHARIDE-PRODUCING PLANT [B1009] 
 

cs ROSTLINA K VÝROBE POLYSACHARIDU 
 

da POLYSACCHARIDPRODUCERENDE PLANTE 
 

de POLYSACCHARIDE PRODUZIERENDE 
PFLANZE 

 

es PLANTA QUE PRODUCE POLISACARIDOS 
 

fr PLANTE PRODUISANT DES 
POLYSACCHARIDES 

 

it PIANTA CHE PRODUCE POLISACCARIDI 
 

pt PLANTA QUE PRODUZ POLISSACÁRIDOS 
 

 
POLYSTYRENE [N0022] 
 

da POLYSTYREN (PS) 
 

es POLIESTIRENO 
fr POLYSTYRÈNE 

 

it POLISTIRENE 
 

pt POLIESTIRENO 
 
POLYSTYRENE CONTAINER [M0377] 
 

cs NÁDOBA Z POLYSTYRENU 
 

da BEHOLDER AF POLYSTYREN (PS) 
de BEHÄLTER AUS POLYSTYREN 

 

es ENVASE DE POLIESTIRENO 
 

fr CONTENEUR EN POLYSTYRÈNE 
it CONTENITORE DI POLISTIRENE 

 

pt EMBALAGEM DE POLIESTIRENO 
 

 
POLYUNSATURATED FAT CLAIM OR USE [P0242] 
 

 
POLYVINYL ALCOHOL (PVA) [B4442] 
 

 
POLYVINYL ALCOHOL (PVA) ADDED [H0821] 
cs POLYVINYL ALCOHOL ADDED 

 

da POLYVINYLALKOHOL (PVA) TILSAT 
 

de POLYVINYL ALCOHOL ADDED 
es POLYVINYL ALCOHOL ADDED 

 

fr POLYVINYL ALCOHOL ADDED 
 

it POLYVINYL ALCOHOL ADDED 
pt POLYVINYL ALCOHOL ADDED 

 

 
POLYVINYL CHLORIDE [N0037] 
 

cs POLYVINYLCHLORID 
 

da POLYVINYLCHLORID (PVC) 
 

de POLYVINYLCHLORID 
 

es CLORURO DE POLIVINILO 
 

fr CHLORURE DE POLYVINYLE 
 

it CLORURO DI POLIVINILE 
pt CLORETO DE POLIVINILO 

 

 
POLYVINYL CHLORIDE - POLYVINYLIDENE 
CHLORIDE CONTAINER [M0407] 
 

cs NÁDOBA Z POLYVINYLCHLORIDU A 
POLYVINYLIDEN CHLORIDU 

 

da BEHOLDER AF POLYVINYLCHLORIDE - 
POLYVINYLIDENECHLORIDE 

 

de BEHÄLTER AUS POLYVINYLCHLORID - 
POLYVINYLIDENCHLORID 

 

es ENVASE E POLIVINILO CLÖRIC 
fr récipient en POLYVINYL CHLORIDE - 

POLYVINYLIDENE CHLORIDE 
 

it CONTENITORE IN POLIVINIL CLORIDE-
POLIVINILIDENE CLORIDE 

pt EMBALAGEM DE CLORETO DE POLIVINILO-
CLOERETO DE POLIVINILIDENO 

 

 
POLYVINYL CHLORIDE CONTAINER [M0378] 
cs NÁDOBA Z POLYVINYLCHLORIDU 
da BEHOLDER AF POLYVINYLCHLORID (PVC) 

 

de BEHÄLTER AUS POLYVINYLCHLORID 
es ENVASE DE POLIVINILO CLÓRICO 
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fr récipient en POLYVINYL CHLORIDE 
 

it CONTENITORE IN CLORURO POLIVINILE 
 

pt EMBALAGEM DE CLORETO DE POLIVINILO 
 

 
POLYVINYL CHLORIDE PLUG [M0236] 
 

cs POLYVINYLCHLORIDOVÁ ZÁTKA 
 

da POLYVINYLCHLORID PROP 
 

de POLYVINYLCHLORIDSTÖPSEL 
 

es TAPON DE CLORURO DE POLIVINILO 
 

fr BOUCHON EN POLYVINYL CHLORIDE 
 

it TAPPO DI POLIVINIL CLORURO 
 

pt ROLHA (TAMPÃO)  DE CLORETO DE 
POLIVINILO 

 

 
POLYVINYLIDENE CHLORIDE CONTAINER [M0381] 
 

cs NÁDOBA Z POLYVINYLIDENECHLORIDU 
 

da BEHOLDER AF POLYVINYLIDENE CHLORIDE 
(PVDC) 

 

de BEHÄLTER AUS POLYVINYLIDENCHLORID 
 

es ENVASE DE POLIVINILIDENO 
 

fr RÉCIPIENT EN POLYVINYLIDENE CHLORIDE 
 

it CONTENITORE IN CLORURO POLIVINILIDENE
 

pt EMBALAGEM DE CLORETO DE 
POLIVINILIDENO 

 

 
POLYVINYLPOLYPYRROLIDONE [B3197] 
 

cs POLYVINYLPOLY-PYROLIDON 
 

es POLIVINILPOLIPIRROLIDONA 
 

it POLIVINPOLIPIRROLIDONE 
 

pt POLIVINILPOLIPIRROLIDONA 
 

 
POLYVINYLPOLYPYRROLIDONE ADDED [H0622]
 

cs S PRIDANÝM POLYVINYLPOLYPYROLIDONEM 
(EC/CODEX) 

 

da POLYVINYLPOLYPYRROLIDON TILSAT 
 

de POLYVINYLPOLYPYRROLIDON ZUGESETZT 
 

es POLIVINILPOLIPIRROLIDONA 
 

fr POLYVINYL POLYPYRROLIDONE AJOUTÉ 
 

it POLYVINYLPOLYPYRROLIDONE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt POLIVINILPIRROLIDONA ADICIONADA 
(EC/CODEX) 

 

 
POLYVINYLPYRROLIDONE [B3198] 
 

cs POLYVINYL-PYROLIDON 
 

es POLIVINILPIRROLIDONA 
 

it POLIVINILPIRROLIDONE 
 

pt POLIVINILPIRROLIDONA 
 

 
POLYVINYLPYRROLIDONE ADDED [H0623]
 

cs S PRIDANÝM POLYVINYLPYROLIDONEM 
(EC/CODEX) 

 

da POLYVINYLPYRROLIDON TILSAT 
 

de POLYVINYLPYRROLIDON ZUGESETZT 
 

es POLIVINILPIRROLIDONA 
 

fr POLYVINYL PYRROLIDONE AJOUTÉ 
 

it POLYVINYLPYRROLIDONE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt POLIVINILPIRROLIDONA ADICIONADA 
(EC/CODEX) 

 

 
POMATOSCHISTUS [B3929] 
 

da POMATOSCHISTUS-SLÆGT 

 

 
POMEGRANATE [B1162] 
 

cs GRANÁTOVÉ JABLKO 
da GRANATÆBLE 

 

de GRANATAPFEL 
 

es GRANADA 
fr GRENADE 

 

it MELOGRANO 
 

pt ROMÃ 
 
POMFRET [B2571] 
 

cs PRAŽMA 
da HAVBRASEN-SLÆGT 

 

es JAPUTA 
 

fr CASTAGNOLE 
it TARACTES RUBESCENS) 

 

pt PAMPO-GODINHO 
 

 
POMFRET FAMILY [B1938]
cs CELED PRAŽMOVITÍ 

 

da HAVBRASEN-FAMILIE 
 

es FAMILIA DE LA JAPUTA 
fr FAMILLE DU CASTAGNOLE 

 

it BRAMIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA XAPUTA 
 
POMPANO [B1475] 
 

cs VIDLATKA 
 

da POMPANO-SLÆGT 
es JAPUTA 

 

fr PONPANEAU 
 

it TRACHINOTUS SPP. 
pt SEREIA-CAMOCHILO 

 

 
PONCEAU 4R, COCHINEAL RED A [B3199] 
cs PONCEAU 4R, KOŠENILOVÁ CERVEN A 

 

de PONCEAU 4R, COCHENILLROT A 
 

es PONCEAU 4R, ROJO COCHINILLA A 
it ROSSO SCARLATTO VITTORIA PONCEAU 4R, 

ROSSO COCCINIGLIA 
 

pt PONCEAU 4R, VERMELHO COCHONILHA A 
 

 
PONCEAU 4R, COCHINEAL RED A ADDED [H0624]
cs S PRIDANOU PONCEAU 4R, KOŠENILOVOU 

CERVENÍ (EC/CODEX) 
 

da PONCEAU 4R, COCHENILLERØD A TILSAT 
de PONCEAU 4R, COCHENILLROT A ZUGESETZT

 

es ROJO PONCEAU 4R, ROJO COCHINILLA A 
AÑADIDO 

 

fr PONCEAU 4R OU ROUGE COCHENILLE A 
AJOUTÉ 

 

it PONCEAU 4R, COCHINEAL RED A ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt PONCEAU 4R, VERMELHO COCHONILHA A 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
POND APPLE [B2939] 
 

cs LÁHEVNÍK LYSÝ 
 

da MANGROVEANNONA 
de ALLIGATORAPFEL 

 

es MANZANA DE CHARCA 
 

fr ANONE DES MARAIS 
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it ANNONA GLABRA 
 

pt NOPA 
 

 
POND SMELT [B2870] 
 

cs KORUŠKA MALOÚSTÁ 
 

da FERSKVANDSSMELT 
 

de KLEINMÄULIGER STINT (HYPOMESUS 
OLIDUS) 

 

es PEJERREY DE ESTANQUE 
 

fr HYPOMESUS OLIDUS 
 

it HYPOMESUS OLIDUS 
 

pt ESPERLANO-DE-TANQUE 
 

 
POOL FROG [B3465] 
 

cs SKOKAN KRÁTKONOHÝ 
 

da KORTBENET GRØN FRØ 
 

es RANA DE FONDO 
 

fr PETITE GRENOUILLE VERTE 
 

it RANA LESSONAE 
 

 
POPCORN [B1454] 
 

es PALOMITAS DE MAIZ 
 

fr MAÏS POPCORN 
 

it POPCORN 
 

pt MILHO PARA PIPOCAS 
 

 
POPCORN, WHITE [B1151] 
 

cs POPCORN, BÍLÝ 
 

da POPCORN, HVID 
 

de POPCORN, WEISS 
 

es PALOMITAS DE MAIZ BLANCAS 
 

fr MAÏS POPCORN BLANC 
 

it POPCORN, BIANCO 
 

pt MILHO PARA PIPOCAS, BRANCO 
 

 
POPCORN, YELLOW [B1617] 
 

cs POPCORN, ŽLUTÝ 
 

da POPCORN, GUL 
 

de POPCORN, GELB 
 

es PALOMITAS DE MAIZ AMARILLAS 
 

fr MAÏS POPCORN JAUNE 
 

it POPCORN, GIALLO 
 

pt MILHO PARA PIPOCAS, AMARELO 
 

 
POPPED [G0009] 
 

cs PUKANÝ 
 

da POPPET ("PUFNING") 
 

de GERÖSTET 
 

es EXPLOSIÓN (?) 
 

fr ÉCLATÉ À CHAUD 
 

it SOFFIATO 
 

pt COZINHADO EM SECO, COM AGITAÇÃO, COM 
EXPLOSÃO (EX. PIPOCAS) 

 

 
POPPY [B1515] 
 

cs MÁK 
 

da VALMUE 
 

de MOHN 
 

es AMAPOLA 
 

fr PAVOT 
 

it PAPAVERO/ROSOLACCIO 
 

pt PAPOILA 
 

 
POPPY [B1515] 
 
POPPY [B1515] 
 

 
PORAE [B4287] 
 

da GRÅ MORWONG 
 

 
PORBEAGLE [B1978] 
 

cs ŽRALOK SLEDOVÝ 
da SILDEHAJ 
de HERINGSHAI (LAMNA NASUS ODER LAMNA 

CORNUBICA) 
 

es MARRAJO SARDINERO 
 

fr REQUIN TAUPE 
it SQUALO  (LAMNA NASUS) 

 

pt TUBARÃO-SARDO 
 

 
PORCUPINE FISH [B2714] 
 

cs JEŽÍKOVITÍ 
 

da PLETTET PINDSVINEFISK 
 

de GEPUNKTETER IGELFISCH (DIODON 
HYSTRIX) 

 

es PEZ ERIZO 
 

fr DIODON HYSTRIX 
it DIODON HYSTRIX 

 

pt PEIXE-BALÃO-ESPINHOSO 
 

 
PORCUPINEFISH [B2175] 
cs CTVERZUBEC FUGU 

 

da PINDSVINEFISK 
 

de FUGU (FUGU VERMICULARIS RADIATUS, 
TAKIFUGU RUBRIPES) 

 

es FUGU 
 

fr FUGU 
it TETRADONTE (SPHOEROIDES MACULATUS) 

 

pt BAIACU 
 

 
PORGY [B1234]
cs PRAŽMAN 

 

da PORGY-SLÆGT 
 

de MEERBRASSE (SPARIDAE) 
es PARGO 

 

fr DORADE OU PAGEOT 
 

it PORGY 
pt PARGO-LEGÍTIMO 

 

 
PORGY FAMILY [B1808] 
 

cs CELED MORANOVITÍ 
da HAVRUDE-FAMILIE 

 

de MEERBRASSEN (SPARIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PARGO 
fr FAMILLE DU DORADE 

 

it SPARIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PARGO 
 
PORING BAMBOO [B3734] 
 

 
PORK ADDED [H0768]
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PORKFISH [B3944] 
 

da SVINEFISK 
 

 
PORPOISE FAMILY [B3364] 
 

cs SVINUCHA (DELFÍNI) 
 

da MARSVIN-FAMILIEN 
 

es MARSOPA 
 

fr MARSOUIN 
 

it FOCENA 
 

pt MARSUÍNO 
 

 
PORTUGAL [R0335] 
 

cs PORTUGALSKO 
 

 
POTASSIUM ACETATE [B3200] 
 

cs OCTAN DRASELNÝ 
 

da KALIUM ACETAT 
 

de KALIUMACETAT 
 

es ACETATO DE POTASIO 
 

it ACETATO DI POTASSIO 
 

pt ACETATO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM ACETATE ADDED [H0625] 
 

cs S PRIDANÝM OCTANEM DRASELNÝM  
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMACETAT TILSAT 
 

de KALIUMACETAT ZUGESETZT 
 

es ACETATO POTÁSICO AÑADIDO 
 

fr ACÉTATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM ACETATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ACETATO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM ADDED [H0195] 
 

cs S PRIDANÝM DRASLÍKEM 
 

da KALIUM TILSAT 
 

de MIT KALIUM ANGEREICHERT 
 

es POTASIO AÑADIDO 
 

fr ENRICHI EN POTASSIUM 
 

pt POTÁSSIO ADICIONADO 
 

 
POTASSIUM ADIPATE [B3201] 
 

cs ADIPAN DRASELNÝ 
 

da KALIUM ADIPAT 
 

de KALIUMADIPAT 
 

es ADIPATO DE POTASIO 
 

it ADIPATO DI POTASSIO 
 

pt ADIPATO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM ADIPATE ADDED [H0626] 
 

cs S PRIDANÝM ADIPANEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMADIPAT TILSAT 
 

de KALIUMADIPAT ZUGESETZT 
 

es ADIPATO POTÁSICO AÑADIDO 
 

fr ADIPATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM ADIPATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ADIPATO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM ALGINATE [B3202] 
 

cs ALGINÁT DRASELNÝ 
 

da KALIUM ALGINAT 
 

de KALIUMALGINAT 
 

es ALGINATO DE POTASIO 
it ALGINATO DI POTASSIO 

 

pt ALGINATO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM ALGINATE ADDED [H0627] 
 

cs S PRIDANÝM ALGINÁTEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMALGINAT TILSAT 
de KALIUMALGINAT ZUGESETZT 

 

es ALGINATO POTÁSICO AÑADIDO 
 

fr AGINATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
it POTASSIUM ALGINATE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ALGINATO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM ALUMINIUM SILICATE [B3203] 
cs KREMICITAN DRASELNO-HLINITÝ (CODEX) 

 

da KALIUM ALUMINIUM SILICAT 
de KALIUMALUMINIUMSILIKAT 
es SILICATO DE POTASIO Y ALUMINIO 

 

it SILICATO D'ALLUMINIO E POTASSIO 
pt SILICATO DE ALUMÍNIO E POTÁSSIO 

 

 
POTASSIUM ALUMINIUM SILICATE ADDED [H0628] 
 

cs S PRIDANÝM KREMICITANEM HLINITO-
DRASELNÝM (EC/CODEX) 

 

da KALIUM ALUMINIUM SILIKAT TILSAT 
 

de KALIUMALUMINIUMSILIKAT ZUGESETZT 
 

es SILICATO POTÁSICO DE ALUMINIO AÑADIDO 
 

fr SILICATE ALUMINO-POTASSIQUE AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM ALUMINIUM SILICATE ADDED 
(EC/CODEX) 

pt SILICATO DE ALUMÍNIO E SÓDIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 
POTASSIUM ASCORBATE [B3783] 
 

da KALIUMASCORBAT 
 
POTASSIUM BENZOATE [B3204] 
 

cs BENZOAN DRASELNÝ 
 

da KALIUM BENZOAT 
de KALIUMBENZOAT 

 

es BENZOATO DE POTASIO 
 

it BENZOATO DI POTASSIO 
pt BENZOATO DE POTÁSSIO 

 

 
POTASSIUM BENZOATE ADDED [H0629] 
 

cs S PRIDANÝM BENZOANEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMBENZOAT TILSAT 
 

de KALIUMBENZOAT ZUGESETZT 
es BENZOATO POTÁSICO AÑADIDO 

 

fr BENZOATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM BENZOATE ADDED (EC/CODEX) 
pt BENZOATO DE POTÁSSIO ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
POTASSIUM CARBONATE [B3205] 
 

cs UHLICITAN DRASELNÝ 
 

da KALIUM CARBONAT 
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de KALIUMCARBONAT 
 

es CARBONATO DE POTASIO 
 

it CARBONATO DI POTASSIO 
 

pt CARBONATO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM CARBONATE ADDED [H0630] 
 

cs S PRIDANÝM UHLICITANEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMCARBONAT TILSAT 
 

de KALIUMCARBONAT ZUGESETZT 
 

es CARBONATO POTÁSICO AÑADIDO 
 

fr CARBONATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM CARBONATE ADDED (EC/CODEX)
 

pt CARBONATO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM CARBONATES [B4450] 
 

 
POTASSIUM CARBONATES ADDED [H0822] 
 

da KALIUMCARBONATER TILSAT 
 

 
POTASSIUM CHLORIDE [B1653] 
 

cs CHLORID DRASELNÝ 
 

da KALIUMCHLORID 
 

de KALIUMCHLORID 
 

es CLORURO DE POTASIO 
 

fr CHLORURE DE POTASSIUM 
 

it CLORURO DI POTASSIO 
 

pt CLORETO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM CHLORIDE [B3206] 
 

cs CHLORID DRASELNÝ 
 

da KALIUM CHLORID 
 

de KALIUMCHLORID 
 

es CLORURO DE POTASIO 
 

it CLORURO DI POTASSIO 
 

pt CLORETO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM CHLORIDE ADDED [H0631] 
 

cs S PRIDANÝM CHLORIDEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMCHLORID TILSAT 
 

de KALIUMCHLORID ZUGESETZT 
 

es CLORURO POTÁSICO AÑADIDO 
 

fr CHLORURE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM CHLORIDE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CLORETO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM CITRATES [B4451] 
 

 
POTASSIUM CITRATES ADDED [H0823] 
 

da KALIUMCITRATER TILSAT 
 

 
POTASSIUM FERROCYANIDE [B3207] 
 

cs HEXAKYANOŽELEZNATAN DRASELNÝ 
 

da KALIUM FERROCYANID 
 

de KALIUMFERROCYANID 
 

es FERROCIANIDA DE POTASIO 
 

it FERROCIANURO DI POTASSIO 
 

pt FERROCIANETO DE POTÁSSIO 
 

 

POTASSIUM FERROCYANIDE ADDED [H0632] 
 

cs S PRIDANÝM FEROKYANIDEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

da KALIUMFERROCYANID TILSAT 
 

de KALIUMFERROCYANID ZUGESETZT 
 

es FERROCIANIDA DE POTASIO AÑADIDO 
fr FERROCYANURE DE POTASSIUM AJOUTÉ 

 

it POTASSIUM FERROCYANIDE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt FERROCIANETO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM GLUCONATE [B3208] 
 

cs GLUKONAN DRASELNÝ 
da KALIUM GLUCONAT 
de KALIUMGLUCONAT 

 

es GLUCONATO DE POTASIO 
it GLUCONATO DI POTASSIO 
pt GLUCONATO DE POTÁSSIO 

 

 
POTASSIUM GLUCONATE ADDED [H0633] 
 

cs S PRIDANÝM GLUCONÁTEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMGLUCONAT TILSAT 
 

de KALIUMGLUCONAT ZUGESETZT 
 

es GLUCONATO POTÁSICO AÑADIDO 
 

fr GLUCONATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM GLUCONATE ADDED (EC/CODEX)
 

pt GLUCONATO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM HYDROGEN CARBONATE [B3209] 
 

cs HYDROGENUHLICITAN DRASELNÝ 
da KALIUM HYDROGEN CARBONAT 

 

de KALIUMBICARBONAT 
 

es CARBONATO ÁCIDO DE POTASIO 
it IDROGENOCARBONATO DI POTASSIO 

 

pt HIDROGENOCARBONATO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM HYDROGEN CARBONATE ADDED 
[H0634] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROGENUHLICITANEM 
DRASELNÝM (EC/CODEX) 

da KALIUMHYDROGENCARBONAT TILSAT 
de KALIUMBICARBONAT ZUGESETZT 

 

es HIDRÓGENO CARBONATO DE POTASIO 
AÑADIDO 

fr CARBONATE ACIDE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM HYDROGEN CARBONATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt HIDROGENOCARBONATO DE POTÁSSIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM HYDROGEN SULPHATE [B3210] 
 

cs HYDROGENSÍRAN DRASELNÝ 
 

da KALIUM HYDROGEN SULFAT 
de KALIUMHYDROGENSULFAT 

 

es SULFATO ÁCIDO DE POTASIO 
it IDROGENOSOLFATO DI POTASSIO 
pt HIDROGENOSSULFATO DE POTÁSSIO 

 

 
POTASSIUM HYDROGEN SULPHATE ADDED [H0635] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROGENSÍRANEM 
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DRASELNÝM (EC/CODEX) 
 

da KALIUMHYDROGENSULFAT TILSAT 
 

de KALIUMHYDROGENSULFAT ZUGESETZT 
 

es HIDRÓGENO SULFATO DE POTASIO AÑADIDO
 

fr SULFATE ACIDE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM HYDROGEN SULPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt HIDROGENOSSULFATO DE POTÁSSIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM HYDROGEN SULPHITE [B3211]
 

cs HYDROGENSIRICITAN DRASELNÝ 
 

da KALIUM HYDROGEN SULFIT 
 

de KALIUMHYDROGENSULFIT 
 

es SSULFITO ÁCIDO DE POTASIO 
 

it IDROGENOSOLFITO DI POTASSIO 
 

pt HIDROGENOSSULFITO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM HYDROGEN SULPHITE ADDED [H0636] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROGENSIRICITANEM 
DRASELNÝM (EC/CODEX) 

 

da KALIUMHYDROGENSULFIT TILSAT 
 

de KALIUMHYDROGENSULFIT ZUGESETZT 
 

es HIDRÓGENO SUFITO DE POTASIO AÑADIDO 
 

fr SULFITE ACIDE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM HYDROGEN SULPHITE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt HIDROGENOSSULFITO DE POTÁSSIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM HYDROGEN TARTRATE [B4273] 
 

da KALIUMHYDROGENTARTRAT 
 

 
POTASSIUM HYDROXIDE [B3212] 
 

cs HYDROXID DRASELNÝ 
 

da KALIUM HYDROXIDE 
 

de KALIUMHYDROXID 
 

es HIDRÓXIDO DE POTASIO 
 

it IDROSSIDO DI POTASSIO 
 

pt HIDRÓXIDO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM HYDROXIDE ADDED [H0637] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROXIDEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMHYDROXID TILSAT 
 

de KALIUMHYDROXID ZUGESETZT 
 

es HIDRÓXIDO POTÁSICO AÑADIDO 
 

fr HYDROXYDE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM HYDROXIDE ADDED (EC/CODEX)
 

pt HIDRÓXIDO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM LACTATE [B3213] 
 

cs MLÉCNAN DRASELNÝ 
 

da KALIUM LACTAT 
 

de KALIUMLACTAT 
 

es LACTATO DE POTASIO 
 

it LATTATO DI POTASSIO 
 

pt LACTATO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM LACTATE ADDED [H0638]
 

cs S PRIDANÝM MLÉCNANEM DRASELNÝM 

(EC/CODEX) 
 

da KALIUMLACTAT TILSAT 
 

de KALIUMLACTAT ZUGESETZT 
es LACTATO POTÁSICO AÑADIDO 

 

fr LACTATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM LACTATE ADDED (EC/CODEX) 
pt LACTATO DE POTÁSSIO ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
POTASSIUM MALATE [B3214] 
cs JABLECNAN DRASELNÝ (CODEX) 

 

da KALIUM MALAT 
 

de KALIUMMALAT 
es MALATO DE POTASIO 

 

it MALATO DI POTASSIO 
 

pt MALATO DE POTÁSSIO 
 
POTASSIUM MALATE ADDED [H0639] 
 

cs S PRIDANÝM JABLECNANEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

da KALIUMMALAT TILSAT 
de KALIUMMALAT ZUGESETZT 

 

es MALATO POTÁSICO AÑADIDO 
fr MALATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 

 

it POTASSIUM MALATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt MALATO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
POTASSIUM METABISULPHITE [B3215] 
 

cs DISIRICITAN DRASELNÝ 
 

da KALIUM METABISULFIT 
 

de KALIUMMETABISULFIT 
 

es METABISULFITO DE POTASIO 
 

it METABISOLFITO DI POTASSIO 
 

pt METABISSULFITO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM METABISULPHITE ADDED [H0640] 
cs S PRIDANÝM META-DVOJSIRICITANEM 

DRASELNÝM (EC/CODEX) 
 

da KALIUMMETABISULFIT TILSAT 
 

de KALIUMMETABISULFIT ZUGESETZT 
 

es METABISULFITO POTÁSICO AÑADIDO 
 

fr MÉTABISULFITE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM METABISULPHITE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt METABISSULFITO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM NITRATE [B3216] 
 

cs DUSICNAN DRASELNÝ 
da KALIUM NITRAT 

 

de KALIUMNITRAT 
 

es NITRATO DE POTASIO 
it NITRATO DI POTASSIO 

 

pt NITRATO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM NITRATE ADDED [H0641] 
 

cs S PRIDANÝM DUSICNANEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMNITRAT TILSAT 
de KALIUMNITRAT ZUGESETZT 

 

es NITRATO POTÁSICO AÑADIDO 
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fr NITRATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM NITRATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt NITRATO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM NITRITE [B3217] 
 

cs DUSITAN DRASELNÝ 
 

da KALIUM NITRIT 
 

de KALIUMNITRIT 
 

es NITRITO DE POTASIO 
 

it NITRITO DI POTASSIO 
 

pt NITRITO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM NITRITE ADDED [H0642] 
 

cs S PRIDANÝM DUSITANEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMNITRIT TILSAT 
 

de KALIUMNITRIT ZUGESETZT 
 

es NITRITO POTÁSICO AÑADIDO 
 

fr NITRITE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM NITRITE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt NITRITO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM PHOSPHATES [B4452] 
 

 
POTASSIUM PHOSPHATES ADDED [H0824] 
 

da KALIUMPHOSPHATER TILSAT 
 

 
POTASSIUM POLYPHOSPHATE [B3218] 
 

cs POLYFOSFORECNAN DRASELNÝ 
 

da KALIUM POLYPHOSPHAT 
 

de KALIUMPOLYPHOSPHAT 
 

es POLIFOSFATO DE POTASIO 
 

it POLIFOSFATO DI POTASSIO 
 

pt POLIFOSFATO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM POLYPHOSPHATE ADDED [H0643] 
 

cs S PRIDANÝM POLYFOSFORECNANEM 
DRASELNÝM (EC/CODEX) 

 

da KALIUMPOLYPHOSPHAT TILSAT 
 

de KALIUMPOLYPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es POLIOFOSFATO POTÁSICO AÑADIDO 
 

fr POLYPHOSPHATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM POLYPHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt POLIFOSFATO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM PROPIONATE [B3219] 
 

cs PROPIONAN DRASELNÝ 
 

da KALIUM PROPIONAT 
 

de KALIUMPROPIONAT 
 

es PROPIONATO DE POTASIO 
 

it PROPIONATO DI POTASSIO 
 

pt PROPIONATO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM PROPIONATE ADDED [H0644] 
 

cs S PRIDANÝM PROPIONÁTEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMPROPIONAT TILSAT 
 

de KALIUMPROPIONAT ZUGESETZT 
 

es PROPÌONATO POTÁSICO AÑADIDO 
 

fr PROPIONATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM PROPIONATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt PROPIONATO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM SACCHARIN [B3220]
 

cs DRASELNÁ SUL  SACHARINU 
 

da KALIUM SACCHARIN 
 

de KALIUMSACCHARIN 
 

es SACARINA DE POTASIO 
 

it SACCARINA POTASSICA 
 

pt SACARINA DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM SACCHARIN ADDED [H0645] 
 

cs S PRIDANOU DRASELNOU SOLÍ SACHARINU 
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMSACCHARIN TILSAT 
 

de KALIUMSACCHARIN ZUGESETZT 
 

es SACARINA DE POTASIO AÑADIDA 
 

fr SACCHARINATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM SACCHARIN ADDED (EC/CODEX) 
 

pt SACARINA DE POTÁSSIO ADICIONADA 
(EC/CODEX) 

 

 
POTASSIUM SORBATE [B3221] 
 

cs SORBAN DRASELNÝ(EC/CODEX) 
 

da KALIUM SORBAT 
de KALIUMSORBAT 

 

es SORBATO DE POTASIO 
 

it SORBATO DI POTASSIO 
pt SORBATO DE POTÁSSIO 

 

 
POTASSIUM SORBATE ADDED [H0646] 
 

cs S PRIDANÝM SORBANEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMSORBAT TILSAT 
 

de KALIUMSORBAT ZUGESETZT 
es SORBATO POTÁSICO AÑADIDO 

 

fr SORBATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it POTASSIUM SORBATE ADDED (EC/CODEX) 
pt SORBATO DE POTÁSSIO ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
POTASSIUM SULPHATE [B3222] 
 

cs SÍRAN DRASELNÝ 
da KALIUM SULFAT 

 

de KALIUMSULFAT 
 

es SULFATO DE POTASIO 
it SOLFATO DI POTASSIO 

 

pt SULFATO DE POTÁSSIO 
 

 
POTASSIUM SULPHATE ADDED [H0647] 
 

cs S PRIDANÝM SÍRANEM DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da KALIUMSULFAT TILSAT 
de KALIUMSULFAT ZUGESETZT 

 

es SULFATO POTÁSICO AÑADIDO 
 

fr SULFATE DE POTASSIUM AJOUTÉ 
it POTASSIUM SULPHATE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt SULFATO DE POTÁSSIO ADICIONADO 
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(EC/CODEX) 
 

 
POTASSIUM SULPHATES [B4443] 
 

 
POTASSIUM SULPHATES ADDED [H0825] 
 

da KALUIMSULFATER TILSAT 
 

 
POTASSIUM TARTRATES [B4436] 
 

 
POTATO [B1218] 
 

cs BRAMBOR 
 

da KARTOFFEL 
 

de KARTOFFEL 
 

es PATATA 
 

fr POMME DE TERRE 
 

it PATATA 
 

pt BATATA 
 

 
POTATO DISH (EUROFIR) [A0830] 
 

cs BRAMBOROVÝ POKRM (EUROFIR) 
 

es PLATO DE PATATAS 
 

fr PRÉPARATION CULINAIRE À BASE DE 
POMME DE TERRE (EUROFIR) 

 

it PIATTO A BASE DI PATATE 
 

pt PRATO DE BATATAS (EUROFIR) 
 

 
POTATO DISH (EUROFIR) [A0830] 
 

 
POULTRY ADDED [H0171] 
 

cs S PRIDANOU DRUBEŽÍ 
 

da FJERKRÆ TILSAT 
 

de GEFLÜGEL ZUGESETZT 
 

es AVE DE CORRAL AÑADIDA 
 

fr VIANDE DE VOLAILLE AJOUTÉE 
 

it POLLAME AGGIUNTO 
 

pt AVE ADICIONADA 
 

 
POULTRY FEED [P0018] 
 

cs KRMIVO PRO DRUBEŽ 
 

da FODER TIL FJERKRÆ 
 

de GEFLÜGELFUTTER 
 

es PIENSOS PARAN AVES DE CORRAL 
 

fr ALIMENT POUR VOLAILLE 
 

it CIBO PER POLLAME 
 

pt RAÇÕES PARA AVES DE CAPOEIRA 
 

 
POULTRY MEAT (EUROFIR) [A0795] 
 

cs DRUBEŽÍ MASO (EUROFIR) 
 

es AVE DE CORRAL 
 

fr VIANDE DE CARCASSE DE VOLAILLE 
(EUROFIR) 

 

it POLLAME 
 

pt CARNE DE AVES (EUROFIR) 
 

 
POULTRY OR GAME BIRD [B1563] 
 

cs DRUBEŽ NEBO VOLNE ŽIJÍCÍ PTÁCI 
 

da FJERKRÆ ELLER FUGLEVILDT 
 

de GEFLÜGEL ODER FEDERWILD 
 

es AVE DE CORRAL O AVE DE CAZA 
 

fr VOLAILLE OU GIBIER À PLUMES 
 

it POLLAME O UCCELLO SELVATICO 
 

pt AVES OU AVES DE CAÇA 
 

 
POULTRY OR POULTRY PRODUCT (US CFR) [A0273]
 

cs DRUBEŽ NEBO DRUBEŽÍ VÝROBEK (US CFR) 
da FJERKRÆ ELLER FJERKRÆPRODUKT 

 

de GEFLÜGEL ODER GEFLÜGELERZEUGNISSE 
 

es AVES DE CORRAL O PRODUCTOS A BASE DE 
AVES DE CORRAL 

fr VOLAILLE OU DÉRIVÉ (U.S.) 
 

it POLLAME O PRODOTTI A BASE DI POLLAME 
(U.S.) 

 

pt AVES OU PRODUTO À BASE DE AVES (US 
CFR) 

 
POULTRY ORGAN MEAT ADDED [H0308] 
 

cs S PRIDANÝMI DRUBEŽÍMI VNITRNOSTMI 
 

da ORGANKØD, KYLLING, TILSAT 
de INNEREIEN VON GEFLÜGEL ALS ZUTAT 

 

es VISCERA DE AVE DE CORRAL AÑADIDA 
 

fr ABATS DE VOLAILLE AJOUTÉS 
 

it CARNE D'ORGANO DI POLLAME AGGIUNTA 
 

pt CARNE DE ÓRGÃO DE AVE ADICIONADA 
 

 
POULTRY PRODUCT ANALOG (US CFR) [A0157] 
 

cs ANALOG DRUBEŽÍHO VÝROBKU (US CFR) 
 

da IMITERET FJERKRÆPRODUKT 
 

de ANALOGON ZU GEFLÜGELERZEUGNISSEN 
 

es PRODUCTO ANÁLOGO DE AVE DE CORRAL 
 

fr SUCCÉDANÉ DE VOLAILLE (U.S.) 
 

it PRODOTTO ANALOGO AL POLLAME (U.S.) 
 

pt PRODUTO ANÁLOGO À CARNE DE AVES (US 
CFR) 

 

 
POULTRY-BASED SAUSAGE OR LUNCHEON MEAT 
(US CFR) [A0131] 
 

cs UZENINA NEBO LUNCHEON MEAT NA BÁZI 
DRUBEŽE (US CFR) 

 

da PØLSE ELLER LIGNENDE BASERET PÅ 
FJERKRÆ 

 

de WURSTWAREN ODER FRÜHSTÜCKSFLEISCH 
AUF GEFLÜGELBASIS 

 

es SALCHICHA A BASE DE AVES DE CORRAL O 
EMBUTIDO 

 

fr CHARCUTERIE À BASE DE VOLAILLE (U.S.) 
 

it INSACCATI O CARNE PRESSATA A BASE DI 
POLLAME (U.S.) 

 

pt ENCHIDOS OU OUTRAS CARNES FRIAS À 
BASE DE CARNE DE AVES (US CFR) 

 
POWDER [E0162] 
 

 
POWDERED CELLULOSE [B3223] 
cs PRÁŠKOVÁ CELULÓZA 

 

da CELLULOSEPULVER 
 

de ZELLOLOSE IN PULVERFORM 
es CELULOSA EN POLVO 

 

it CELLULOSA IN POLVERE 
 

pt CELULOSE EM PÓ 
 
POWDERED CELLULOSE ADDED [H0648] 
 

cs S PRIDANOU PRÁŠKOVOU CELULÓZOU 
(EC/CODEX) 

 

da CELLULOSEPULVER TILSAT 
 

de ZELLOLOSE IN PULVERFORM ZUGESETZT 
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es CELULOSA EN POLVO AÑADIDA 
 

fr CELLULOSE EN POUDRE AJOUTÉE 
 

it POWDERED CELLULOSE ADDED (EC/CODEX)
 

pt CELULOSE EM PÓ ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
PRAIRIE TURNIP [B4493] 
 

 
PREGNANT OR LACTATING WOMEN [P0253] 
 

 
PREPARATION ESTABLISHMENT [Z0108] 
 

cs ZPRACOVATELSKÁ INSTITUCE 
 

da FORARBEJDNINGSSTED 
 

de ORT DER ERZEUGUNG ODER 
VERARBEITUNG 

 

es ESTABLECIMIENTO DE PREPARACIÓN 
 

fr LIEU DE PRÉPARATION 
 

it LUOGO DI PREPARAZIONE 
 

pt ESTABELECIMENTO DE PREPARAÇÃO 
 

 
PREPARED EGG DISH (US CFR) [A0284] 
 

cs VAJECNÝ POKRM (US CFR) 
 

da FORARBEJDET ÆGGE-RET 
 

de FERTIGGERICHT AUF EIBASIS 
 

es PLATO DE HUEVO PREPARADO 
 

fr PLAT AUX OEUFS (U.S.) 
 

it PIATTO A BASE DI UOVA (U.S.) 
 

pt PRATO PREPARADO À BASE DE OVOS (US 
CFR) 

 

 
PREPARED FOOD PRODUCT (EUROFIR) [A0861] 
 

cs ZPRACOVANÝ POTRAVINÁRSKÝ VÝROBEK 
(EUROFIR) 

 

es PRODUCTO DE ALIMENTOS PREPARADOS 
 

fr PRODUIT CULINAIRE PRÉPARÉ (EUROFIR) 
 

it ALIMENTI PREPARATI 
 

pt PRODUTO ALIMENTAR PREPARADO 
(EUROFIR) 

 

 
PREPARED FOOD PRODUCT (US CFR) [A0172] 
 

cs ZPRACOVANÉ POTRAVINÁRSKÉ VÝROBKY 
(US CFR) 

 

da FORARBEJDET LEVNEDSMIDDEL 
 

de FERTIGPRODUKT 
 

es PRODUCTO ALIMENTARIO PREPARADO 
 

fr PRODUIT CULINAIRE PRÉPARÉ (U.S.) 
 

it ALIMENTI PREPARATI (U.S.) 
 

pt PRODUTO ALIMENTAR PREPARADO (US CFR)
 

 
PREPARED FOOD PRODUCT WITH BAKERY BASE 
OR ENCLOSURE, UNSWEETENED (US CFR) [A0102] 
 

cs HOTOVÝ POKRM S  PECIVEM NEBO S 
PRÍLOHOU, NESLAZENÝ  (US CFR) 

 

da FORARBEJDET PRODUKT PÅ BASIS AF 
BAGVÆRK ELLER INDBAGT, USØDET 

 

de FERTIGGERICHT MIT BACKWAREN ALS BASIS 
ODER BEILAGE, UNGESÜSST 

 

es PRODUCTO ALIMENTARIO PREPARADO CON 
BASE DE PANADERÍA O BORDE, SIN AZÚCAR

 

fr PLAT NON SUCRÉ À BASE DE PRODUIT DE 
BOULANGERIE OU DE PÂTISSERIE (U.S.) 

 

it PRODOTTO ALIMENTARE PREPARATO CON 
UNA BASE DI IMPASTO, NON ZUCCHERATO 
(U.S.) 

 

pt PRODUTO ALIMENTAR PREPARADO, TENDO 
UMA BASE DE MASSA OU ENVOLTO NUMA 
MASSA, NÃO DOCE (US CFR) 

 

 
PREPARED GRAIN OR STARCH PRODUCT (US CFR) 
[A0106] 
cs KUCHYNSKY UPRAVENÝ OBILNÝ NEBO 

ŠKROBOVÝ VÝROBEK (US CFR) 
 

da FORARBEJDET KORN- ELLER 
STIVELSESPRODUKT 

de ZUBEREITETES PRODUKT AUF GETREIDE- 
ODER STÄRKEBASIS 

 

es PRODUCTO PREPARADO A BASE DE 
ALMIDÓN O GRANOS 

 

fr PRODUIT PRÉPARÉ À PARTIR DE CÉRÉALE 
OU D’AMIDON (U.S.) 

it PRODOTTO PREPARATO A BASE DI GRANI 
MACINATI O AMIDO (U.S.) 

 

pt PRODUTO PREPARADO À BASE DE GRÃOS 
OU AMIDO (US CFR) 

 
PREPARED SALAD (EUROFIR) [A0866] 
 

cs SALÁT- POKRM (EUROFIR) 
 

es ENSALADA PREPARADA 
fr SALADE COMPOSÉE (EUROFIR) 

 

it INSALATE PREPARATE 
 

pt SALADA PREPARADA (EUROFIR) 
 
PRESENCE OF CASING OR RIND [Z0102] 
 

cs PRÍTOMNOST POKRYVU NEBO KURY 
 

da MED SKIND (TARM) ELLER SVÆR 
de UMMANTELUNG VORHANDEN 

 

es PRESENCIA DE CUBIERTA O CORTEZA 
 

fr AVEC CROÛTE OU BOYAU 
it PRESENZA DI RIVESTIMENTO O SCORZA 

 

pt PRESENÇA DE PELE OU CASCA 
 

 
PRESENCE OF PACKING MEDIUM [Z0218] 
 

cs PRÍTOMNOST BALICÍHO MÉDIA 
 

da TILSTEDEVÆRELSE AF PAKKEMEDIUM 
de ANWESENHEIT EINES PACKUNGSMEDIUMS 

 

es PRESENCIA DE MEDIO DE ENVASADO 
 

fr AVEC MILIEU DE CONDITIONNEMENT 
it PRESENZA DI SOSTANZA DI IMMERSIONE 

 

pt PRESENÇA DO MEIO DE EMBALAGEM 
 

 
PRESERVATION METHOD NOT KNOWN [J0001] 
cs KONZERVACNÍ METODA NEZNÁMÁ 

 

da KONSERVERINGSMETODE IKKE KENDT 
 

de VERFAHREN ZUR KONSERVIERUNG NICHT 
BEKANNT 

es MÉTODO DE CONSERVACIÓN DESCONOCIDO
 

fr TRAITEMENT DE CONSERVATION INCONNU 
 

it METODO DI CONSERVAZIONE SCONOSCIUTO
pt MÉTODO DE CONSERVAÇÃO NÃO 

CONHECIDO 
 

 
PRESERVATIVE [A0317]
cs KONZERVANT 

 

da KONSERVERINGSSTOF 
 

de KONSERVIERUNGSMITTEL 
es CONSERVANTE 

 

fr AGENT DE CONSERVATION 
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it CONSERVANTI 
 

pt CONSERVANTE 
 

 
PRESERVATIVE (EC) [A0344] 
 

cs KONZERVANT (ES) 
 

da KONSERVERINGSSTOF 
 

de KONSERVIERUNGSMITTEL 
 

es CONSERVANTE 
 

fr AGENT DE CONSERVATION (EC) 
 

it CONSERVANTE (EC) 
 

pt CONSERVANTE (EC) 
 

 
PRESERVATIVE-RELATED CLAIM OR USE [P0110]
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
TÝKAJÍCÍ SE KONZERVANTU 

 

da KONSERVERINGSSTOFFER: MÆRKNING 
ELLER ANPRISNING 

 

de KONSERVIERUNGSSTOFFBEZOGENE 
AUSSAGEN ODER VERWENDUNG 

 

es RECLAMO O USO PARTICULAR 
RELACIONADO CON LOS CONSERVANTES 

 

fr UTILISATION OU MENTION RELATIVE AUX 
AGENTS DE CONSERVATION 

 

it CLAIM O USO RELATIVO AI CONSERVANTI 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO RELACIONADA 
COM CONSERVANTES 

 

 
PRESERVED BY ADDING ACID [J0149] 
 

cs KONZERVOVANÝ PRÍDAVKEM KYSELINY 
 

da KONSERVERET VED TILSÆTNING AF SYRE 
 

de KONSERVIERT DURCH SÄUREZUSATZ 
 

es CONSERVADO POR LA ADICIÓN DE ÁCIDO 
 

fr CONSERVÉ PAR AJOUT D'ACIDE 
 

it CONSERVATO CON L'AGGIUNTA DI ACIDO 
 

pt CONSERVADO POR ADIÇÃO DE ÁCIDO 
 

 
PRESERVED BY ADDING ANTIBIOTICS [J0156]
 

cs KONZERVOVANÝ PRÍDAVKEM ANTIBIOTIK 
 

da KONSERVERET VED TILSÆTNING AF 
ANTIBIOTIKA 

 

de KONSERVIERT DURCH ANTIBIOTIKAZUSATZ 
 

es CONSERVADO POR ADICIÓN DE 
ANTIBIÓTICOS 

 

fr CONSERVÉ PAR AJOUT D'ANTIBIOTIQUES 
 

it CONSERVATO CON L'AGGIUNTA DI 
ANTIBIOTICI 

 

pt CONSERVADO POR ADIÇÃO DE 
ANTIBIÓTICOS 

 

 
PRESERVED BY ADDING CHEMICALS [J0100]
 

cs KONZERVOVANÝ PRÍDAVKEM CHEMICKÝCH 
LÁTEK 

 

da KONSERVERET VED TILSÆTNING AF 
KEMIKALIER 

 

de KONSERVIERT DURCH CHEMIKALIENZUSATZ
 

es CONSERVADO POR ADICIÓN DE SUSTANCIAS 
QUÍMICAS 

 

fr CONSERVATEUR CHIMIQUE AJOUTÉ 
 

it CONSERVATO CON L'AGGIUNTA DI 
PRODOTTI CHIMICI 

 

pt CONSERVADO POR ADIÇÃO DE PRODUTOS 
QUÍMICOS 

 

 

PRESERVED BY ADDING INORGANIC ACIDS OR 
SALTS [J0154] 
 

cs KONZERVOVANÝ PRÍDAVKEM 
ANORGANICKÝCH KYSELIN NEBO SOLÍ 

da KONSERVERET VED TILSÆTNING AF 
UORGANISKE SYRER ELLER SALTE 

 

de KONSERVIERT DURCH ZUSATZ VON 
ANORGANISCHEN SÄUREN ODER SALZEN 

 

es CONSERVADO POR ADICIÓN DE ÁCIDOS O 
SALES INORGÁNICOS 

fr CONSERVÉ PAR AJOUT D'ACIDES 
INORGANIQUES OU LEURS SELS 

 

it CONSERVATO CON L'AGGIUNTA DI ACIDI 
INORGANICI O SALI 

pt CONSERVADO POR ADIÇÃO DE ÁCIDOS OU 
SAIS INORGÂNICOS 

 

 
PRESERVED BY ADDING ORGANIC ACIDS OR 
SALTS [J0155] 
 

cs KONZERVOVANÝ PRÍDAVKEM ORGANICKÉ 
KYSELINY NEBO SOLI 

 

da KONSERVERET VED TILSÆTNING AF 
ORGANISKE SYRER ELLER SALTE 

 

de KONSERVIERT DURCH ZUSATZ VON 
ORGANISCHEN SÄUREN ODER SALZEN 

es CONSERVADO POR ADICIÓN DE ÁCIDOS O 
SALES ORGÁNICOS 

 

fr CONSERVÉ PAR AJOUT D'ACIDES 
ORGANIQUES OU LEURS SELS 

it CONSERVATO CON L'AGGIUNTA DI ACIDI 
ORGANICI O SALI 

 

pt CONSERVADO POR ADIÇÃO DE ÁCIDOS OU 
SAIS ORGÂNICOS 

 

 
PRESERVED BY ADDING SPICES OR EXTRACTS 
[J0153] 
 

cs KONZERVOVANÝ PRÍDAVKEM KORENÍ NEBO 
EXTRAKTU 

 

da KONSERVERET VED TILSÆTNING AF 
KRYDDERIER ELLER EKSTRAKTER 

 

de KONSERVIERT DURCH ZUSATZ VON 
GEWÜRZEN ODER EXTRAKTEN 

 

es CONSERVADO POR ADICIÓN DE ESPECIAS O 
EXTRACTOS 

 

fr CONSERVÉ PAR AJOUT D'ÉPICES OU 
EXTRAITS 

 

it CONSERVATO CON AGGIUNTA DI SPEZIE O 
ESTRATTI 

 

pt CONSERVADO POR ADIÇÃO DE ESPECIARIAS 
OU EXTRACTOS 

 
PRESERVED BY ADDING SUGAR [J0146] 
 

cs KONZERVOVANÝ CUKREM 
da KONSERVERET VED TILSÆTNING AF SUKKER

 

de KONSERVIERT DURCH ZUCKERZUSATZ 
 

es CONSERVADO POR ADICIÓN DE AZÚCAR 
fr CONSERVÉ PAR LE SUCRE 

 

it CONSERVATO ATTRAVERSO AGGIUNTA DI 
ZUCCHERO 

 

pt CONSERVADO POR ADIÇÃO DE AÇÚCAR 
 
PRESERVED BY BRINING [J0137] 
 

cs KONZERVOVANÝ NAKLÁDÁNÍM 
 

da KONSERVERET MED SALTLAGE 
 

de KONSERVIERT DURCH NASSPÖKELN 
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es CONSERVADO POR SALMUERA 
 

fr CONSERVÉ PAR SAUMURAGE 
 

it CONSERVATO IN SALAMOIA 
 

pt CONSERVADO EM SALMOURA 
 

 
PRESERVED BY CHEMICALS [J0109] 
 

cs KONZERVOVANÝ CHEMICKÝMI LÁTKAMI 
 

da KONSERVERET MED KEMIKALIER 
 

de KONSERVIERT DURCH CHEMIKALIEN 
 

es CONSERVADO POR SUSTANCIAS QUÍMICAS 
 

fr CONSERVÉ PAR DES CONSERVATEURS 
CHIMIQUES 

 

it CONSERVATO CON PRODOTTI CHIMICI 
 

pt CONSERVADO POR PRODUTOS QUÍMICOS 
 

 
PRESERVED BY CHILLING [J0131] 
 

cs KONZERVOVANÝ CHLAZENÍM 
 

da KONSERVERET VED KULDELAGRING 
 

de KONSERVIERT DURCH KÜHLLAGERN 
 

es CONSERVADO POR ALMACENADO EN 
REFRIGERACIÓN 

 

fr CONSERVÉ PAR RÉFRIGÉRATION 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO 
REFRIGERAZIONE 

 

pt CONSERVADO REFRIGERADO 
 

 
PRESERVED BY CHILLING OR FREEZING [J0142] 
 

cs KONZERVOVANÝ CHLAZENÍM NEBO 
ZMRAZENÍM 

 

da KONSERVERET VED KØLING ELLER 
FRYSNING 

 

de KONSERVIERT DURCH KÜHLEN ODER 
GEFRIEREN 

 

es CONSERVADO POR REFRIGERACIÓN O 
CONGELACIÓN 

 

fr CONSERVÉ PAR LE FROID 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO 
REFRIGERAZIONE O CONGELAMENTO 

 

pt CONSERVADO POR REFRIGERAÇÃO OU 
CONGELAÇÃO 

 

 
PRESERVED BY DRY SALTING [J0139] 
 

cs KONZERVOVANÝ SUCHÝM SOLENÍM 
 

da KONSERVERET VED TØRSALTNING 
 

de KONSERVIERT DURCH TROCKENPÖKELN 
 

es CONSERVADO POR SALADO SECO 
(SALAZÓN) 

 

fr CONSERVÉ PAR SALAGE À SEC 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO SALATURA 
SECCA 

 

pt CONSERVADO POR SALGA SECA 
 

 
PRESERVED BY ELECTRON ACCELERATOR 
RADIATION [J0161] 
 

cs KONZERVOVANÝ SVAZKEM URYCHLENÝCH 
ELEKTRONU 

 

da KONSERVERET VED BESTRÅLING FRA 
ELEKTRONACCELERATOR 

 

de KONSERVIERT DURCH 
ELEKTRONENBESCHLEUNIGER STRAHLUNG

 

es CONSERVADO POR RADIACIÓN DE 
ACELERADOR DE ELECTRONES 

 

fr CONSERVÉ PAR IONISATION 
(RAYONNEMENT PAR ACCÉLÉRATEUR 

D'ÉLECTRON) 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO RADIAZIONE 
CON ACCELERATORE DI ELETTRONI 

pt CONSERVADO POR RADIAÇÃO DE 
ACELERADOR DE ELECTRÕES 

 

 
PRESERVED BY FERMENTATION [J0104] 
 

cs KONZERVOVANÝ FERMENTACÍ 
 

da KONSERVERET VED FERMENTERING 
 

de KONSERVIERT DURCH FERMENTATION 
 

es CONSERVADO POR FERMENTACIÓN 
 

fr CONSERVÉ PAR FERMENTATION 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO 
FERMENTAZIONE 

pt CONSERVADO POR FERMENTAÇÃO 
 
PRESERVED BY FILTRATION [J0121] 
 

cs KONZERVOVANÝ FILTRACÍ 
 

da KONSERVERET VED FILTRERING 
 

de KONSERVIERT DURCH FILTRATION 
 

es CONSERVADO POR FILTRACIÓN 
 

fr CONSERVÉ PAR FILTRATION 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO FILTRAZIONE 
 

pt CONSERVADO POR FILTRAÇÃO 
 
PRESERVED BY FREEZING [J0136] 
 

cs KONZERVOVANÝ ZMRAZENÍM 
 

da FROSSET 
 

de KONSERVIERT DURCH GEFRIEREN 
 

es CONSERVADO POR CONGELACIÓN 
 

fr CONSERVÉ PAR CONGÉLATION OU 
SURGÉLATION 

it CONSERVATO ATTRAVERSO 
CONGELAMENTO 

 

pt CONSERVADO POR CONGELAÇÃO 
 

 
PRESERVED BY HEAT TREATMENT [J0120] 
 

cs KONZERVOVANÝ TEPELNÝM OŠETRENÍM 
 

da KONSERVERET VED VARMEBEHANDLING 
de KONSERVIERT DURCH HITZEBEHANDLUNG 

 

es CONSERVADO POR TRATAMIENTO CON 
CALOR 

 

fr CONSERVÉ PAR TRAITEMENT THERMIQUE 
it CONSERVATO ATTRAVERSO TRATTAMENTO 

CON IL CALORE 
 

pt CONSERVADO POR TRATAMENTO COM 
CALOR 

 
PRESERVED BY IONIZING RADIATION [J0122] 
 

cs KONZERVOVANÝ IONIZACNÍM ZÁRENÍM 
 

da KONSERVERET VED IONISERENDE 
BESTRÅLING 

 

de KONSERVIERT DURCH IONISIERENDE 
STRAHLUNG 

 

es CONSERVADO POR RADIACIÓN IONIZANTE 
 

fr CONSERVÉ PAR DES RAYONS IONISANTS 
it CONSERVATO ATTRAVERSO RADIAZIONE 

IONIZZANTE 
 

pt CONSERVADO POR RADIAÇÃO IONIZANTE 
 

 
PRESERVED BY IRRADIATION [J0138] 
 

cs KONZERVOVANÝ OZÁRENÍM 
 

da KONSERVERET VED BESTRÅLING 
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de KONSERVIERT DURCH BESTRAHLUNG 
 

es CONSERVADO POR IRRADIACIÓN 
 

fr CONSERVÉ PAR IRRADIATION 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO IRRADIAZIONE 
 

pt CONSERVADO POR IRRADIAÇÃO 
 

 
PRESERVED BY MICRO-FILTRATION [J0177] 
 

cs KONZERVOVANÝ MIKROFILTRACÍ 
 

fr CONSERVÉ PAR MICROFILTRATION 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO MICRO-
FILTRAZIONE 

 

pt CONSERVADO POR MICRO-FILTRAÇÃO 
 

 
PRESERVED BY OTHER METHOD [J0004]
 

cs KONZERVOVANÝ JINOU METODOU 
 

da KONSERVERET VED ANDEN METODE 
 

de KONSERVIERT DURCH EINE ANDERE 
METHODE 

 

es CONSERVADO POR OTRO MÉTODO 
 

fr CONSERVÉ PAR UNE AUTRE MÉTHODE 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO ALTRO METODO
 

pt CONSERVADO POR OUTRO MÉTODO 
 

 
PRESERVED BY REDUCING WATER ACTIVITY
[J0145] 
 

cs KONZERVOVANÝ SNÍŽENÍM AKTIVITY VODY 
 

da KONSERVERET VED AT SÆNKE 
VANDAKTIVITETEN 

 

de KONSERVIERT DURCH REDUKTION DER 
WASSERAKTIVITÄT 

 

es CONSERVADO POR REDUCCIÓN DE LA 
ACTIVIDAD DE AGUA 

 

fr CONSERVÉ PAR RÉDUCTION DE L'ACTIVITÉ 
DE L'EAU 

 

it CONSERVATO ATTRAVERSO RIDUZIONE 
DELL'ATTIVITA' DELL'ACQUA 

 

pt CONSERVADO POR REDUÇÃO DA 
ACTIVIDADE DA ÁGUA 

 

 
PRESERVED BY SALTING [J0103] 
 

cs KONZERVOVANÝ SOLENÍM 
 

da KONSERVERING VED SALTNING 
 

de KONSERVIERT DURCH PÖKELN 
 

es CONSERVADO POR SALADO 
 

fr CONSERVÉ PAR SALAGE 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO SALATURA 
 

pt CONSERVADO POR SALGA 
 

 
PRESERVED BY SALTING [J0103] 
 

 
PRESERVED BY SMOKING [J0106] 
 

cs KONZERVOVANÝ UZENÍM 
 

da KONSERVERET VED RØGNING 
 

de KONSERVIERT DURCH RÄUCHERN 
 

es CONSERVADO POR HUMO (AHUMADO) 
 

fr CONSERVÉ PAR FUMAGE 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO AFFUMICATURA
 

pt CONSERVADO PELO FUMO 
 

 
PRESERVED BY SOUS VIDE [J0150] 
 

cs KONZERVOVANÝ POSTUPEM SOUS VIDE 
 

da KONSERVERET VED SOUS VIDE 
 

de KONSERVIERT DURCH KÜHLUNG UNTER 

SCHWACHEM VAKUUM (SOUS VIDE) 
 

es CONSERVADO AL VACÍO 
 

fr CONSERVÉ SOUS VIDE ET RÉFRIGÉRÉ 
it CONSERVATO SOTTO VUOTO 

 

pt CONSERVADO SOB VÁCUO 
 

 
PRESERVED BY STORAGE IN CONTROLLED 
ATMOSPHERE [J0176] 
 

cs KONZERVOVANÝ UMÍSTENÍM V RÍZENÉ 
ATMOSFÉRE 

 

fr CONSERVÉ EN ATMOSPHÈRE CONTRÔLÉE 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO STOCCAGGIO 
IN ATMOSFERA CONTROLLATA 

 

pt CONSERVADO POR ARMAZENAGEM EM 
ATMOSFERA CONTROLADA 

 

 
PRESERVED BY STORAGE IN INERT ATMOSPHERE 
[J0173] 
 

cs KONZERVOVANÝ UMÍSTENÍM V INERTNÍ 
ATMOSFÉRE 

da KONSERVERET VED LAGRING I INERT 
ATMOSFÆRE 

de KONSERVIERT DURCH LAGERUNG IN 
INERTER ATMOSPHÄRE 

 

es CONSERVADO POR ALMACENADO EN 
ATMÓSFERA INERTE 

 

fr CONSERVÉ EN ATMOSPHÈRE INERTE 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO STOCCAGGIO 
IN ATMOSFERA INERTE 

 

pt CONSERVADO POR ARMAZENAGEM EM 
ATMOSFERA INERTE 

 
PRESERVED BY STORAGE IN MODIFIED 
ATMOSPHERE [J0111] 
 

cs KONZERVOVANÝ UMÍSTENÍM V 
MODIFIKOVANÉ ATMOSFÉRE 

 

da KONSERVERET VED LAGRING I 
MODIFICERET ATMOSFÆRE 

 

de KONSERVIERT DURCH LAGERUNG IN 
MODIFIZIERTER ATMOSPHÄRE 

 

es CONSERVADO POR ALMACENADO EN 
ATMÓSFERA MODIFICADA 

 

fr CONSERVÉ EN ATMOSPHÈRE MODIFIÉE 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO STOCCAGGIO 
IN ATMOSFERA MODIFICATA 

pt CONSERVADO POR ARMAZENAGEM EM 
ATMOSFERA MODIFICADA 

 

 
PRESERVED BY STORAGE IN REFRIGERATING 
AGENT [J0172] 
cs KONZERVOVANÝ UMÍSTENIM V CHLADIV 

 

da KONSERVERET I FRYSEMIDDEL 
 

de KONSERVIERT DURCH LAGERUNG IM 
KÜHLMITTEL 

 

es CONSERVADO POR ALMACENADO EN UN 
AGENTE REFRIGERANTE 

 

fr CONSERVÉ DANS UN AGENT FRIGORIFIANT 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO STOCCAGGIO 
IN AGENTE REFRIGERANTE 

pt CONSERVADO POR ARMAZENAGEM EM UM 
AGENTE REFRIGERANTE 

 

 
PRESERVED BY STORAGE IN VACUUM [J0174]
cs KONZERVOVANÝ UMÍSTENÍM VE VAKUU 

 

da KONSERVERET VED VAKUUMLAGRING 
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de KONSERVIERT DURCH 
VAKUUMVERPACKUNG 

 

es CONSERVADO POR ALMACENADO EN VACÍO
 

fr CONSERVÉ SOUS VIDE 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO STOCCAGGIO 
SOTTO VUOTO 

 

pt CONSERVADO POR ARMAZENAGEM EM 
VÁCUO 

 

 
PRESERVED BY TREATMENT WITH CHEMICALS 
[J0108] 
 

cs KONZERVOVANÝ OŠETRENÍM CHEMICKÝMI 
LÁTKAMI 

 

da KONSERVERET VED BEHANDLING MED 
KEMIKALIER 

 

de KONSERVIERT DURCH BEHANDLUNG MIT 
CHEMIKALIEN 

 

es CONSERVADO POR TRATAMIENTO CON 
SUSTANCIAS QUÍMICAS 

 

fr TRAITÉ PAR DES CONSERVATEURS 
CHIMIQUES 

 

it CONSERVATO ATTRAVERSO TRATTAMENTO 
CON PRODOTTI CHIMICI 

 

pt CONSERVADO POR TRATAMENTO COM 
PRODUTOS QUÍMICOS 

 

 
PRESERVED BY ULTRA-FILTRATION [J0157] 
 

cs KONZERVOVANÝ ULTRAFILTRACÍ 
 

da KONSERVERET VED ULTRAFILTRATION 
 

de KONSERVIERT DURCH ULTRA-FILTRATION 
 

es CONSERVADO POR ULTRAFILTRACIÓN 
 

fr CONSERVÉ PAR ULTRA-FILTRATION 
 

it CONSERVATO ATTRAVERSO ULTRA-
FILTRAZIONE 

 

pt CONSERVADO POR ULTRA-FILTRAÇÃO 
 

 
PRESERVED MEAT (EUROFIR) [A0797] 
 

cs KONZERVOVANÉ MASO (EUROFIR) 
 

es CARNE PROCESADA 
 

fr SALAISON (EUROFIR) 
 

it CARNE CONSERVATA 
 

pt CARNE CONSERVADA (EUROFIR) 
 

 
PRESSURE FRIED [G0047] 
 

cs SMAŽENÝ POD TLAKEM 
 

pt FRITO SOB PRESSÃO 
 

 
PREVIOUSLY FROZEN [H0241] 
 

cs PREDBEŽNE ZMRAZENÝ 
 

da HAR VÆRET FROSSET 
 

de ZUVOR TIEFGEFROREN 
 

es PREVIAMENTE CONGELADO 
 

fr CONGELÉ PRÉCÉDEMMENT 
 

it PRECEDENTEMENTE CONGELATO 
 

pt PREVIAMENTE CONGELADO 
 

 
PRICKLY ASH [B2295] 
 

cs ARÁLIE TRNITÁ 
 

da XANTHOZYLUM 
 

de GELBHOLZBAUMRINDE 
 

es CENIZA ESPINOSA 
 

fr ARALIA ÉPINEUX 
 

it ZANTHOXYLUM O ARALIA SPINOSA 
 

pt "PRICKLY ASH" 
 

 
PRICKLY LETTUCE [B2951] 
cs LOCIKA LESNÍ 

 

da TORNET SALAT 
 

de WILDER LATTICH 
es LECHUGA SILVESRTE 

 

fr LAITUE SAUVAGE 
 

it PRICKLY LETTUCE 
pt ALFACE-SILVESTRE 

 

 
PRICKLY PEAR [B1672] 
 

cs OSTNATÉ PLODY OPUNCIE 
da FIGENKAKTUS-SLÆGT 

 

de KAKTUSFEIGE 
 

es PERA ESPINOSA 
fr FIGUE DE BARBARIE 

 

it OPUNTIA 
 

pt FIGOS-DA-ÍNDIA 
 
PRICKLY POPPY [B2156] 
 

cs MEXICKÝ MÁK 
 

da KØLLE-VALMUE 
de STACHELMOHN 

 

es AMAPOLA ESPINOSA 
 

fr PAVOT ARGEMONE MEXICANA 
it PRICKLY POPPY 

 

pt CARDO-SANTO 
 

 
PRICKLY SALTWORT [B4331] 
 

da ALMINDELIG SALTURT 
 

 
PRIME GRADE [Z0009]
cs PRIMA KVALITA 

 

da PRIMA GRADE (PRIMA), USA 
 

de PRIME GRADE USA 
es CATEGORÍA "PRIME" 

 

fr PRIME GRADE USA 
 

it GRADO “PRIMER” 
pt CATEGORIA "PRIME" 

 

 
PRINCE EDWARD ISLAND [R0180] 
cs OSTROV PRINCE EDWARDA 
de PRINZ-EDWARD-INSEL 

 

es ISLA DEL PRÍNCIPE EDUARDO 
 

fr ILE DU PRINCE EDOUARD 
pt ILHA DO PRÍNCIPE EDUARDO 

 

 
PROBIOTIC CLAIM OR USE [P0194]
cs PROBIOTIKA - TVRZENÍ NEBO 

SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO PROBIÓTICO 
 

 
PROBIOTIC OR BACTERIA SUPPLEMENT [A1308] 
 

 
PROCESSED CHEESE (EUROFIR) [A0787] 
 

cs TAVENÝ SÝR (EUROFIR) 
es QUESO PROCESADO 
fr SPÉCIALITÉ FROMAGÈRE (EUROFIR) 

 

it FORMAGGIO TRATTATO/TRASFORMATO 
pt QUEIJO PROCESSADO (EUROFIR) 



 LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus       359 

   

 
PROCESSED CHEESE PRODUCT (US CFR) [A0282] 
 

cs TAVENÝ SÝROVÝ VÝROBEK (US CFR) 
 

da FORARBEJDET OSTEPRODUKT 
 

de VERARBEITETE KÄSEERZEUGNISSE 
 

es PRODUCTO A BASE DE QUESO PROCESADO
 

fr SPÉCIALITÉ FROMAGÈRE (U.S.) 
 

it PRODOTTI A BASE DI FORMAGGIO 
TRATTATO/TRASFORMATO (U.S.) 

 

pt PRODUTO PROCESSADO À BASE DE QUEIJO 
(US CFR) 

 

 
PROCESSED EUCHEMA SEAWEED [B4445] 
 

 
PROCESSED EUCHEMA SEAWEED ADDED [H0826]
 

da FORARBEJDET EUCHEUMA-TANG TILSAT 
 

 
PROCESSED FRUIT PRODUCT (EUROFIR) [A0834] 
 

cs ZPRACOVANÝ OVOCNÝ VÝROBEK (EUROFIR)
 

es PRODUCTOS A BASE DE FRUTA 
PROCESADOS 

 

fr FRUIT TRANSFORMÉ (EUROFIR) 
 

it PRODOTTO TRATTATO/TRASFORMATO A 
BASE DI FRUTTA 

 

pt PRODUTOS À BASE DE FRUTA PROCESSADA 
(EUROFIR) 

 

 
PROCESSED IN COPPER CONTAINER [Z0079]
 

cs ZPRACOVÁNÍ V MEDENÉ NÁDOBE 
 

da FORARBEJDET I KOBBER-BEHOLDER 
 

de BE- UND VERARBEITET IM KUPFERBEHÄLTER
 

es PROCESADO EN RECIPIENTE DE COBRE 
 

fr RÉCIPIENT EN CUIVRE UTILISÉ POUR LA 
PRÉPARATION 

 

it TRATTATO IN CONTENITORE DI RAME 
 

pt PROCESSADO NUM RECIPIENTE DE COBRE 
 

 
PROCESSED IN GLASS CONTAINER [Z0082] 
 

cs ZPRACOVÁNÍ VE SKLENENÉ NÁDOBE 
 

da FORARBEJDET I GLAS-BEHOLDER 
 

de BE- UND VERARBEITET IM GLASBEHÄLTER 
 

es PROCESADO EN RECIPIENTE DE VIDRIO 
(CRISTAL) 

 

fr RÉCIPIENT EN VERRE UTILISÉ POUR LA 
PRÉPARATION 

 

it TRATTATO IN CONTENITORE DI VETRO 
 

pt PROCESSADO NUM RECIPIENTE DE VIDRO 
 

 
PROCESSED IN IRON CONTAINER [Z0080] 
 

cs ZPRACOVÁNÍ V ŽELEZNÉ NÁDOBE 
 

da FORARBEJDET I JERN-BEHOLDER 
 

de BE- UND VERARBEITET IM EISENBEHÄLTER 
 

es PROCESADO EN RECIPIENTE DE HIERRO 
 

fr RÉCIPIENT EN FER UTILISÉ POUR LA 
PRÉPARATION 

 

it TRATTATO IN CONTENITORE DI FERRO 
 

pt PROCESSADO NUM RECIPIENTE DE FERRO 
 

 
PROCESSED IN METAL CONTAINER [Z0078] 
 

cs ZPRACOVÁNÍ V KOVOVÉ NÁDOBE 
 

da FORARBEJDET I METAL-BEHOLDER 
 

de BE- UND VERARBEITET IM METALLBEHÄLTER
 

es PROCESADO EN RECIPIENTE DE METAL 
 

fr RÉCIPIENT EN MÉTAL UTILISÉ POUR LA 
PRÉPARATION 

 

it TRATTATO IN CONTENITORE DI METALLO 
pt PROCESSADO NUM RECIPIENTE DE METAL 

 

 
PROCESSED IN PLASTIC CONTAINER [Z0083] 
 

cs ZPRACOVÁNÍ V NÁDOBE Z PLASTU 
da FORARBEJDET I PLASTIK-BEHOLDER 

 

de BE- UND VERARBEITET IM 
KUNSTSTOFFBEHÄLTER 

 

es PROCESADO EN RECIPIENTE DE PLÁSTICO 
 

fr RÉCIPIENT EN PLASTIQUE UTILISÉ POUR LA 
PRÉPARATION 

 

it TRATTATO IN CONTENITORE DI PLASTICA 
pt PROCESSADO NUM RECIPEINTE DE 

PLÁSTICO 
 
PROCESSED IN STAINLESS STEEL CONTAINER 
[Z0081] 
 

cs ZPRACOVÁNÍ V NÁDOBE Z NEREZAVEJÍCÍ 
OCELI 

 

da FORARBEJDET I RUSTFRI STÅL-BEHOLDER 
 

de BE- UND VERARBEITET IM 
EDELSTAHLBEHÄLTER 

es PROCESADO EN RECIPIENTE DE ACERO 
INOXIDABLE 

 

fr RÉCIPIENT EN INOX UTILISÉ POUR LA 
PRÉPARATION 

 

it TRATTATO IN CONTENITORE DI ACCIAIO 
INOX 

pt PROCESSADO NUM RECIPIENTE DE AÇO 
INOXIDÁVEL 

 

 
PROCESSED IN STONE CONTAINER [Z0084] 
cs ZPRACOVÁNÍ VE ZDENÉ NÁDRŽI 

 

da FORARBEJDET I STEN-BEHOLDER 
 

de BE- UND VERARBEITET IM STEINBEHÄLTER 
es PROCESADO EN RECIPIENTE DE PIEDRA 

 

fr RÉCIPIENT EN PIERRE UTILISÉ POUR LA 
PRÉPARATION 

 

it TRATTATO IN CONTENITORE DI PIETRA 
pt PROCESSADO NUM RECIPIENTE DE PEDRA 

 

 
PROCESSED IN TEFLON-COATED CONTAINER 
[Z0101] 
cs ZPRACOVÁNÍ V NÁDOBE POTAŽENÉ 

TEFLONEM 
 

da BEHANDLET I TEFLON-COATED BEHOLDER 
 

de BE- UND VERARBEITET IM BEHÄLTER MIT 
TEFLONÜBERZUG 

 

es PROCESADO EN RECIPIENTE CON 
REVESTIMIENTO DE TEFLÓN 

 

fr RÉCIPIENT RECOUVERT DE TEFLON UTILISÉ 
POUR LA PRÉPARATION 

 

it TRATTATO IN CONTENITORE RIVESTITO DI 
TEFLON 

 

pt PROCESSADO NUM RECIPIENTE REVESTIDO 
COM TEFLON 

 

 
PROCESSED IN WOOD CONTAINER [Z0085] 
 

cs ZPRACOVÁNÍ V DREVENÉ NÁDOBE 
 

da FORARBEJDET I TRÆ-BEHOLDER 
 

de BE- UND VERARBEITET IM HOLZBEHÄLTER 
 

es PROCESADO EN RECIPIENTE DE MADERA 
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fr RÉCIPIENT EN BOIS UTILISÉ POUR LA 
PRÉPARATION 

 

it TRATTATO IN CONTENITORE DI LEGNO 
 

pt PROCESADO NUM RECIENTE DE MADEIRA 
 

 
PROCESSED MILK (EUROFIR) [A0781] 
 

cs ZPRACOVANÉ MLÉKO (EUROFIR) 
 

es LECHE PROCESADA 
 

fr LAIT TRANSFORMÉ (EUROFIR) 
 

it LATTE TRATTATO/TRASFORMATO 
 

pt LEITE PROCESSADO (EUROFIR) 
 

 
PROCESSING-RELATED CLAIM OR USE [P0119] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
TÝKAJÍCÍ SE ZPRACOVÁNÍ 

 

da FREMSTILLINGSPROCES: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de VERARBEITUNGSBEZOGENE AUSSAGEN 
ODER VERWENDUNG 

 

es RECLAMO O USO RELACIONADO CON EL 
PROCESADO 

 

fr UTILISATION OU MENTION RELATIVE AUX 
TRAITEMENTS 

 

it CLAIM O USO RELATIVO ALLA LAVORAZIONE
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO RELACIONADA 
COM O PROCESSAMENTO 

 

 
PRODUCT FOR SPECIAL NUTRITIONAL USE OR 
DIETARY SUPPLEMENT (EUROFIR) [A0869] 
 

cs VÝROBEK PRO ZVLÁŠTNÍ VÝŽIVOVÉ ÚCELY 
NEBO DOPLNEK STRAVY (EUROFIR) 

 

es PRODUCTO DE USO NUTRICIONAL ESPECIAL 
O SUPLEMENTO DIETÉTICO 

 

fr DENRÉE DESTINÉE À UNE ALIMENTATION 
PARTICULIÈRE OU COMPLÉMENT 
ALIMENTAIRE (EUROFIR) 

 

it PRODOTTOPER USO NUTRIZIONALE 
SPECIALE O SUPPLEMENTO/INTEGRATORE 
DIETETICO 

 

pt PRODUTO PARA UTILIZAÇÃO NUTRICIONAL 
ESPECIAL OU SUPLEMENTO ALIMENTAR 
(EUROFIR) 

 

 
PRODUCT TYPE,  U.S. CODE OF FEDERAL 
REGULATIONS, TITLE 21 [A1270] 
 

cs TYP VÝROBKU, US  CFR, CÁST 21 
 

pt TIPO DE PRODUTO, CÓDIGO EUA DOS 
REGULAMENTOS FEDERAIS, TÍTULO 21 

 

 
PRODUCT TYPE, EUROPEAN UNION [A0356] 
 

cs DRUH VÝROBKU, EVROPSKÁ UNIE 
 

da PRODUKT TYPE, EU 
 

de PRODUKT TYP, EUROPÄISCHE UNION 
 

es TIPO DE PRODUCTO, UNIÓN EUROPEA 
 

fr TYPE DE PRODUIT, UNION EUROPÉENNE 
 

it TIPO DI PRODOTTO, UNIONE EUROPEA 
 

pt TIPO DE PRODUTO, UNIÃO EUROPEIA 
 

 
PRODUCT TYPE, INTERNATIONAL [A0352] 
 

cs DRUH VÝROBKU, MEZINÁRODNÍ 
 

da PRODUKT TYPE, CODEX ALIMENTARIUS 
 

de PRODUKT TYP, CODEX ALIMENTARIUS 
 

es TIPO DE PRODUCTO, CODEX ALIMENTARIUS 
 

fr TYPE DE PRODUIT, CODEX ALIMENTARIUS 
 

it TIPO DI PRODOTTO, CODEX ALIMENTARIUS 
 

pt TIPO DE PRODUTO, INTERNACIONAL 
 

 
PRODUCT TYPE, NOT KNOWN [A0001] 
 

cs TYP VÝROBKU, NEZNÁMÝ 
 

da PRODUKTYPE IKKE KENDT 
de UNBEKANNTER PRODUKT TYP 

 

es TIPO DE PRODUCTO, NO CONOCIDO 
 

fr PRODUIT DE TYPE INCONNU 
it TIPO DI PRODOTTO, SCONOSCIUTO 

 

pt TIPO DE PRODUTO, DESCONHECIDO 
 

 
PRODUCT TYPE, OTHER [A0004]
cs TYP VÝROBKU, OSTATNÍ 

 

da PRODUKTTYPE, ANDRE 
 

de ANDERER PRODUKT TYP 
es TIPO DE PRODUCTO, OTROS 

 

fr AUTRE TYPE DE PRODUIT 
 

it ALTRI TIPI DI PRODOTTO 
pt TIPO DE PRODUTO, OUTROS 

 

 
PRODUCT TYPE, USA [A0289] 
 

cs TYP VÝROBKU, USA 
da PRODUKTTYPE, USA 

 

de PRODUKTTYP, USA 
 

es TIPO DE PRODUCTO, EU 
fr TYPE DE PRODUIT, USA 

 

it TIPO DI PRODOTTO, USA 
 

pt TIPO DE PRODUTO, EUA 
 
PRODUCT TYPE, USDA STANDARD REFERENCE 
[A1269] 
 

cs TYP VÝROBKU, PODLE STANDARDU USDA 
pt TIPO DE PRODUTO, REFERÊNCIA NORMA 

USDA 
 

 
PRODUCTION ENVIRONMENT [Z0206] 
cs VÝROBNÍ PROSTREDÍ 
da PRODUKTIONSBETINGELSER 

 

de PRODUKTIONSUMGEBUNG 
es ENTORNO DE PRODUCCIÓN 
fr ENVIRONNEMENT DE PRODUCTION 

 

it AMBIENTE DI PRODUZIONE 
pt AMBIENTE DE PRODUÇÃO 

 

 
PRODUCTION ENVIRONMENT NOT KNOWN [Z0215] 
 

cs ZPRACOVATELSKÉ PROSTREDÍ NEZNÁMÉ 
da PRODUKTIONSBETINGELSER UKENDT 

 

de PRODUKTIONSUMGEBUNG NICHT BEKANNT 
 

es ENTORNO DE PRODUCCIÓN NO CONOCIDO 
fr ENVIRONNEMENT DE PRODUCTION 

INCONNU 
 

it AMBIENTE DI PREPARAZIONE SCONOSCIUTO
 

pt CONDIÇÕES DE PRODUÇÃO NÃO 
CONHECIDAS 

 
PRODUCTION ENVIRONMENT OTHER [Z0216] 
 

cs VÝROBNÍ PROSTREDÍ JINÉ 
 

da PRODUKTIONSBETINGELSER, ANDRE 
de ANDERE PRODUKTIONSUMGEBUNG 

 

es OTROS ENTORNOS DE PRODUCCIÓN 
 

fr ENVIRONNEMENT DE PRODUCTION, AUTRE 
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it ALTRO AMBIENTE DI PREPARAZIONE 
 

pt OUTRAS CONDIÇÕES DE PRODUÇÃO 
 

 
PRONGHORN SPINY LOBSTER [B2202] 
 

cs LANGUSTA HROTOROHÁ 
 

da PRONGHORN LANGUSTER 
 

de GEMEINE LANGUSTE (PANULIRUS 
PENICILLATUS) ? 

 

es LANGOSTA HORQUILLA 
 

fr LANGOUSTE FOURCHETTE 
 

it PANULIRUS PENICILLATUS 
 

pt LAGOSTA-DE-ROCHA-VIVA 
 

 
PROPANE [B4446] 
 

 
PROPANE ADDED [H0827] 
 

da PROPAN TILSAT 
 

 
PROPANE-1,2-DIOL (PROPYLENE GLYCOL) [B3224] 
 

cs PROPAN-1,2-DIOL (PROPYLENGLYKOL) 
 

da PROPAN-1,2-DIOL (PROPYLEN GLYCOL) 
 

de PROPAN-1,2-DIOL (PROPYLENGLYKOL) 
 

es PROPANO-1,2-DIOL (PROPILENGLICOL) 
 

it PROPAN-1,2-DIOL (GLICOLE PROPILENICO) 
 

pt PROPANO-1,2-DIOL (PROPILENOGLICOL) 
 

 
PROPANE-1,2-DIOL (PROPYLENE GLYCOL) ADDED
[H0649] 
 

cs S PRIDANÝM PROPAN-1,2-DIOLEM 
(PROPYLENGLYKOL) EC/CODEX) 

 

da PROPAN-1,2-DIOL (PROPYLENGLYCOL) 
TILSAT 

 

de PROPAN-1,2-DIOL (PROPYLENGLYKOL) 
ZUGESETZT 

 

es PROPANO-1,2-DIOL (PROPILEN GLICOL) 
AÑADIDO 

 

fr PROPANE-1,2-DIOL (PROPYLÈNE GLYCOL) 
AJOUTÉ 

 

it PROPANE-1,2-DIOL (PROPYLENE GLYCOL) 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt PROPANO-1,2-DIOL (PROPILENOGLICOL) 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
PROPANE-1,2-DIOL ALGINATE [B3225] 
 

cs PROPAN-1,2-DIOL-ALGINÁT 
 

da PROPAN-1,2-DIOL ALGINAT 
 

de PROPAN-1,2-DIOL ALGINAT 
 

es ALGINATO DE PROPANO-1,2-DIOL 
 

it PROPAN-1,2-DIOL ALGINATO 
 

pt ALGINATO DE PROPANO-1,2-DIOL 
 

 
PROPANE-1,2-DIOL ALGINATE ADDED [H0650] 
 

cs S PRIDANÝM PROPAN-1,2-DIOL- ALGINÁTEM 
(EC/CODEX) 

 

da PROPAN-1,2-DIOL ALGINAT 
(PROPYLENGLYCOLALGINAT) TILSAT 

 

de PROPAN-1,2-DIOL ALGINAT ZUGESETZT 
 

es PROPANO-1,2-DIOL ALGINATO AÑADIDO 
 

fr ALGINATE DE PROPANE-1,2-DIOL AJOUTÉ 
 

it PROPANE-1,2-DIOL ALGINATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt ALGINATO DE DE PROPANO-1,2-DIOL 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
PROPANE-1,2-DIOL ESTERS OF FATTY ACIDS 
[B3226] 
 

cs ESTERY PROPAN-1,2-DIOLU S MASTNÝMI 
KYSELINAMI 

 

da PROPAN-1,2-DIOL ESTRE AF FEDE SYRER 
 

de PROPAN-1,2-DIOLESTER VON FETTSÄUREN 
 

es ÉSTERES DE PROPANO-1,2-DIOL DE ÁCIDOS 
GRASOS 

it PROPAN-1,2-DIOL ESTERI DEGLI ACIDI 
GRASSI 

 

pt ÉSTERES DE PROPANO-1,2-DIOL DE ÁCIDOS 
GORDOS 

 
PROPANE-1,2-DIOL ESTERS OF FATTY ACIDS 
ADDED [H0651] 
 

cs S PRIDANÝMI ESTERY PROPAN-1,2-DIOLU S 
MASTNÝMI KYSELINAMI (EC/CODEX) 

da PROPAN-1,2-DIOL ESTERE AF FEDTSYRER 
TILSAT 

 

de PROPAN-1,2-DIOLESTER VON FETTSÄUREN 
ZUGESETZT 

 

es PROPANO-1,2-DIOL ESTERES DE ÁCIDOS 
GRASOS AÑADIDOS 

fr ESTERS DU PROPANE-1,2-DIOL D'ACIDES 
GRAS AJOUTÉS 

 

it PROPANE-1,2-DIOL ESTERS OF FATTY ACIDS 
ADDED (EC/CODEX) 

pt ÉSTERES DE PROPANO-1,2-DIOL DE ÁCIDOS 
GORDOS ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
PROPELLANT (CODEX) [A0436] 
 

cs PROPELANT (CODEX) 
 

da DRIVGAS 
 

de TREIBGAS 
 

es PROPULSOR 
 

fr GAZ PROPULSEUR (CODEX) 
 

it PROPELLENTE (CODEX) 
 

pt PROPULSOR  (CODEX) 
 

 
PROPELLANT (EC) [A0345] 
 

cs PROPELANT (ES) 
da DRIVGAS 
de TREIBGAS 

 

es PROPULSOR 
fr PROPULSEUR (EC) 

 

it PROPELLENTE (EC) 
 

pt PROPULSOR (EC) 
 
PROPIONIC ACID [B3227] 
 

cs KYSELINA PROPIONOVÁ 
 

da PROPIONSYRE 
de PROPIONSÄURE 

 

es ÁCIDO PROPIÓNICO 
 

it ACIDO PROPIONICO 
pt ÁCIDO PROPIÓNICO 

 

 
PROPIONIC ACID ADDED [H0652] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU PROPIONOVOU 
(EC/CODEX) 

da PROPIONSYRE TILSAT 
 

de PROPIONSÄURE ZUGESETZT 
es ÁCIDO PROPINÓICO AÑADIDO 
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fr ACIDE PROPIONIQUE AJOUTÉ 
 

it PROPIONIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO PROPIÓNICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
PROPYL GALLATE [B3228] 
 

cs PROPYLGALLÁT 
 

de PROPYLGALLAT 
 

es GALATO DE PROPILO 
 

it GALLATO DI PROPILE 
 

pt GALATO DE PROPILO 
 

 
PROPYL GALLATE ADDED [H0653] 
 

cs S PRIDANÝM PROPYLGALÁTEM (EC/CODEX) 
 

da PROPYLGALLAT TILSAT 
 

de PROPYLGALLAT ZUGESETZT 
 

es GALATO DE PROPILO AÑADIDO 
 

fr GALLATE DE PROPYLE AJOUTÉ 
 

it PROPYL GALLATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GALATO DE PROPILO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
PROPYL P-HYDROXYBENZOATE [B3229] 
 

cs PROPYL P-HYDROXYBENZOÁT(EC/CODEX) 
 

es PROPIL P-HIDROXIBENZOATO 
 

it PROPIL P-IDROSSIBENZOATO 
 

pt P-HIDROXIBENZOATO DE PROPILO 
 

 
PROPYL P-HYDROXYBENZOATE ADDED [H0654] 
 

cs S PRIDANÝM PROPYL P-
HYDROXYBENZOANEM (EC/CODEX) 

 

da PROPYL P-HYDROXYBENZOAT TILSAT 
 

de PROPYL P-HYDROXYBENZOAT ZUGESETZT 
 

es P-HIDROXIBENZOATO DE PROPILO AÑADIDO
 

fr P-HYDROXYBENZOATE DE PROPYLE AJOUTÉ
 

it PROPYL P-HYDROXYBENZOATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt P-HIDROXIBENZOATO DE PROPILO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
PROPYONATE CELLULOSE FILM [M0325] 
 

cs FOLIE Z PROPIONÁTCELULÓZY 
 

da CELLULOSEPROPYONAT FOLIE 
 

de CELLULOSEPROPYONATFILM 
 

es PELÍCULA DE CEULOSA DE PROPIONATO 
 

fr FILM DE PROPYONATE CELLULOSE 
 

it PELLICOLA DI PROPIONATO DI CELLULOSA 
 

pt PELÍCULA DE PROPIONATO DE CELULOSE 
 

 
PROTECTED DESIGNATION OF ORIGIN (PDO) 
[Z0255] 
 

 
PROTECTED GEOGRAPHICAL INDICATION (PGI) 
[Z0256] 
 

 
PROTECTED GEOGRAPHICAL STATUS (PGS) 
[Z0254] 
 

 
PROTEIN ADDED [H0164] 
 

cs S PRIDANOU BÍLKOVINOU 
 

da PROTEIN TILSAT 
 

de MIT PROTEINEN ANGEREICHERT 
 

es PROTEINA AÑADIDA 
 

fr ENRICHI EN PROTÉINES 
 

pt PROTEÍNA ADICIONADA 
 

 
PROTEIN EXTRACT, CONCENTRATE OR ISOLATE 
[C0236] 
 

cs BÍLKOVINNÝ EXTRAKT, KONCENTRÁT NEBO 
IZOLÁT 

 

da PROTEINEKSTRAKT, -KONCENTRAT ELLER -
ISOLAT 

de PROTEIN EXTRAKT, KONZENTRAT ODER 
ISOLAT 

 

es EXTRACTO DE PROTEINA, CONCENTRADO O 
SOLO 

fr EXTRAIT OU CONCENTRÉ OU ISOLAT DE 
PROTÉINE 

 

it ESTRATTO DI PROTEINE, CONCENTRATO O 
ISOLATO 

 

pt EXTRACTO DE PROTEÍNA, CONCENTRADO 
OU ISOLADO 

 
PROTEIN REMOVED [H0134] 
 

cs BÍLKOVINA ODSTRANENA 
 

da PROTEIN FJERNET 
 

de PROTEIN ENTFERNT 
 

es PROTEÍNA ELIMINADA 
fr DÉPROTÉINISÉ 

 

it PROTEINA RIMOSSA 
 

pt PROTEÍNA RETIRADA 
 
PROTEIN SPECIAL CLAIM OR USE [P0202] 
 

cs ZVLÁŠTNÍ TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ 
URCENÍ TÝKAJÍCÍ SE BÍLKOVIN 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO PROTEÍNA 
ESPECIAL 

 
PROTEIN SUBSTITUTED [H0250] 
 

cs BÍLKOVINA NAHRAZENA 
da PROTEIN ERSTATTET 

 

de PROTEIN ERSETZT 
 

es PROTEÍNA SUSTITUIDA 
fr PROTÉINE SUBSTITUÉE 

 

it PROTEINA SOSTITUITA 
 

pt PROTEÍNA SUBSTITUÍDA 
 
PROTEIN-PRODUCING PLANT [B1049] 
 

cs ROSTLINA K VÝROBE BÍLKOVIN 
 

da PROTEINPRODUCERENDE PLANTE 
de PROTEIN PRODUZIERENDE PFLANZE 

 

es PLANTAS QUE PRODUCEN PROTEINAS 
 

fr PLANTE PROTÉAGINEUSE 
it PIANTA CHE PRODUCE PROTEINE 

 

pt PLANTA QUE PRODUZ PROTEÍNAS 
 

 
PROTEOLYTIC FERMENTED [H0102] 
cs PROTEOLYTIC KY FERMENTOVANÝ 

 

da PROTELYTISK GÆRET 
 

de FERMENTIERT DURCH PROTEOLYTISCHE 
ENZYME 

 

es FERMENTACIÓN PROTEOLÍTICA 
 

fr FERMENTATION PROTÉOLYTIQUE 
it PROTEOLITICA FERMENTAZIONE 

 

pt FERMENTADO PROTEOLITICAMENTE 
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PRUNE [B1207] 
 

cs SLÍVA 
 

da SVESKE 
 

de BACKPFLAUME 
 

es CIRUELA PASA 
 

fr PRUNEAU 
 

it PRUGNA SECCA 
 

pt AMEIXA SECA 
 

 
PSETTODID FAMILY [B2666] 
 

cs CELED KAMBALOVCOVITÍ 
 

da PIGFLYNDER-FAMILIEN 
 

de PSETTODIDS (PSETTODIDAE) 
 

es FAMILIA PSETTODIDAE 
 

fr PSETTODIDAE 
 

it PSETTODIDAE 
 

pt FAMÍLIA DOS PSETTODÍDEOS 
 

 
PSEUDOMONADALES USED AS FOOD SOURCE
[B2847] 
 

cs PSEUDOMONADALES POUŽÍVANÉ JAKO 
POTRAVINOVÁ SUROVINA 

 

es PSEUDOMONADALES USADAS COMO 
FUENTE DE ALIMENTOS 

 

it PSEUDOMONADALES USATI COME FONTE 
ALIMENTARE 

 

pt PSEUDOMONADALES UTILIZADAS COMO 
FONTE ALIMENTAR 

 

 
PSEUDOSPONDIAS [B2923] 
 

it PSEUDOSPONDIAS 
 

 
PTARMIGAN [B2697] 
 

cs BELOKUR 
 

da FJELDRYPE 
 

de SCHNEEHUHN 
 

es LAGÓPEDO 
 

fr LAGOPÈDE 
 

it PERNICE BIANCA 
 

pt LAGÓPODE-BRANCO 
 

 
PTEROYLMONOGLUTAMIC ACID [B3771] 
 

da PTEROYLMONOGLUTAMINSYRE 
 

 
PUDDING OR CUSTARD ADDED [H0132] 
 

cs S PRIDANÝM PUDINKEM NEBO VAJECNÝM 
KRÉMEM 

 

da TILSAT BUDDING ELLER CREMESAUCE 
 

de PUDDING ODER DESSERTCREME ALS ZUTAT
 

es PUDIN O NATILLAS AÑADIDAS 
 

fr CRÈME DESSERT AJOUTÉE 
 

it BUDINO O CREMA PASTICCIERA AGGIUNTA 
 

pt SOBREMESA TIPO "PUDIM" CONTENDO 
AMIDO 

 

 
PUDDING, STARCH (US CFR) [A0192] 
 

cs PUDINK, ŠKROB (US CFR) 
 

da BUDDING, BASERET PÅ STIVELSE 
 

de PUDDING AUF STÄRKEBASIS 
 

es PUDÍN, ALMIDÓN 
 

fr CRÈME À L'AMIDON (U.S.) 
 

it BUDINO, AMIDO (U.S.) 
 

pt SOBREMESA TIPO "PUDIM", CONTENDO 
AMIDO (US CFR) 

 

 
PUERTO RICO [R0334]
cs PORTORIKO 

 

pt PORTO RICO 
 

 
PUFFED [H0268]
 

cs PUFOVANÝ/NADOUVANÝ 
 

da 'PUFFET' 
 

de GEPUFFT 
 

es INFLADO 
 

fr SOUFFLÉ 
 

it SOFFIATO 
 

pt SOPRADO 
 

 
PUFFER [B2394] 
cs CTVERZUBEC 
da KUGLEFISK 

 

es PEZ GLOBO DE AGUA DULCE 
fr POISSON-ARMÉ 
it SPHOEROIDES SPP. 

 

pt PEIXE-BOLA 
 
PUFFERFISH FAMILY [B1990] 
 

cs CELED CTVERZUBCOVITÍ 
 

da KUGLEFISK-FAMILIE 
de KUGELFISCHE (TETRAODONTIDAE) 

 

es FAMILIA DEL PEZ GLOBO DE AGUA DULCE 
 

fr FAMMILLE DU POISSON-ARMÉ 
it TETRAODONTIDAE 

 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-BOLA, BAIACU, ETC. 
 

 
PUFFIN [B4292]
 

da SØPAPEGØJE-SLÆGT 
 

 
PULAKA [B4279] 
da SUMPTARO 

 
PULASAN [B3349] 
 

it PULASAN 
 

 
PULLULAN [B4447] 
 

 
PULLULAN ADDED [H0828] 
 

da PULLULAN TILSAT 
 
PULSE DISH (EUROFIR) [A0832] 
 

cs LUŠTENINOVÝ POKRM (EUROFIR) 
 

es PLATO BASADO EN LEGUMBRES 
fr PRÉPARATION CULINAIRE À BASE DE 

LÉGUME SEC (EUROFIR) 
 

it PIATTO A BASE DI LEGUMI SECCHI 
pt PRATO À BASE DE LEGUMISOSAS SECAS 

(EUROFIR) 
 

 
PULSE DISH (EUROFIR) [A0832] 
 

 
PULSE OR PULSE PRODUCT (EUROFIR) [A0831]
cs LUŠTENINA NEBO LUŠTENINOVÝ VÝROBEK 

(EUROFIR) 
 

es LEGUMBRE O PRODUCTOS DERIVADOS DE 
LEGUMBRE 
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fr LÉGUME SEC OU DÉRIVÉ (EUROFIR) 
 

it LEGUMI SECCHI O PRODOTTI A BASE DI 
LEGUMI SECCHI 

 

pt LEGUMINOSAS SECAS OU PRODUTOS À 
BASE DESTAS (EUROFIR) 

 

 
PUMMELO [B2018] 
 

cs POMELO 
 

da POMPELMUS 
 

de POMELO 
 

es POMELO 
 

fr PAMPLEMOUSSE OU SHADDOCK 
 

it POMELO, PUMMELO O PAMPALEONE 
 

pt POMELO 
 

 
PUMPKIN [B1456] 
 

cs TYKEV 
 

da GRÆSKAR 
 

de KÜRBIS 
 

es FRUTA DE LA CALABAZA 
 

fr POTIRON 
 

it ZUCCA 
 

pt ABÓBORA 
 

 
PUMPKIN [B1456] 
 

 
PUMPKIN [B1456] 
 

 
PUMPKINSEED [B2403] 
 

cs SLUNECNICE PESTRÁ 
 

da ALMINDELIG SOLABORRE 
 

de KÜRBISSAMEN 
 

fr PERCHE-SOLEIL 
 

it PERSICO SOLE (LEPOMIS GIBBOSUS) 
 

pt PERCA-SOL 
 

 
PUMPKIN-SEED [B4029] 
 

da SOLABORRE 
 

 
PUNGENT PEPPER VARIETY [B2633] 
 

cs PAPRIKA, ŠTIPLAVÉ ODRUDY 
 

de SCHARFE PFEFFERSORTEN 
 

es VARIEDADES DE PIMIENTA 
 

fr PIMENT 
 

it VARIETA' DI PEPERONI PICCANTI 
 

pt VARIEDADES DE PIRI-PIRI ACRE 
 

 
PURPLE CROWBERRY [B4264] 
 

 
PURPLE FLESH [Z0276] 
 

 
PURPLE PASSIONFLOWER [B4198] 
 

da PASSIONSBLOMST-ART 
 

 
PURPLE SKIN [Z0285] 
 

 
PURPLE-FLOWERED RASPBERRY [B4268] 
 

da ROSENBROMBÆR 
 

 
PURSLANE [B1642] 
 

cs ŠRUCHA ZELNÁ 
 

da PORTULAK 
 

de PORTULAK 
 

es VERDOLAGA 
 

fr POURPIER 
it PORTULACA, PORCELLANA 

 

pt BELDROEGAS 
 

 
PYGMY KRILL [B3579] 
 

 
PYRIDOXINE 5'-PHOSPHATE [B3782] 
 

da PYRIDOXIN-5'-PHOSPHAT 
 
PYRIDOXINE HYDROCHLORIDE [B3781] 
 

da PYRIDOXINHYDROCHLORID 
 

 
PYROPIA COLUMBINA [B4291]
cs PORPHYRA COLUMBINA 

 

de PORPHYRA COLUMBINA 
es PORPHYRA COLUMBINA 
fr PORPHYRA COLUMBINA 

 

it PORPHYRA COLUMBINA 
pt PORPHYRA COLUMBINA 

 
QATAR [R0338] 
 

 
QUAHOG [B2501]
 

cs ŠKEBLE, ROD MERCENARIA 
 

de VENUSMUSCHEL (MERCENARIA 
MERCENARIA), ISLANDMUSCHEL (ARCTICA 
ISLANDICA) ? 

 

es ALMEJA MERCENARIA 
fr CLAM ARCTICA OU MERCENARIA 

 

it ARCTICA SPP. o MERCENARIA SPP. 
 

pt CLAME 
 
QUAIL [B1346] 
 

cs KREPELKA 
da VAGTEL 

 

de WACHTEL 
 

es CODORNIZ 
fr CAILLE 

 

it QUAGLIA 
 

pt CODORNIZ 
 
QUALIFIED HEALTH CLAIM [P0264] 
 

 
QUARTIER ARRIERE [Z0135] 
 

cs ZADNÍ CTVT 
da QUARTIER ARRIERE (BAGPART) 

 

de HINTERVIERTEL 
 

es CUARTOS TRASEROS 
fr QUARTIER ARRIÈRE 

 

it QUARTO POSTERIORE 
 

 
QUARTIER AVANT [Z0122] 
 

cs CTVRT PREDNÍ 
 

da QUARTIER AVANT (FORPART) 
de VORDERVIERTEL 

 

es CUARTOS DELANTEROS 
 

it QUARTO ANTERIORE 
 
QUEBEC [R0181] 
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QUEEN CONCH [B3668] 
 

 
QUEEN SCALLOP [B2715] 
 

cs HREBENATKA MALÁ 
 

da ALMINDELIG JOMFRUØSTERS 
 

de KLEINE PILGERMUSCHEL (AEQUIPECTEN 
OPERCULARIS) 

 

es VIEIRA REINA 
 

fr VANNEAU 
 

it AEQUIPECTEN OPERCULARIS 
 

pt LEQUE 
 

 
QUEEN SNAPPER [B2151] 
 

cs ETELIS OCULATUS 
 

da DRONNINGESNAPPER 
 

es PARGO REINA 
 

fr VIVANEAU ROYAL 
 

it ETELIS OCULATUS 
 

pt LUCIANO-RUBI 
 

 
QUEENFISH [B2280] 
 

cs SERIPHUS POLITUS 
 

es CORVINETA REINA 
 

fr SERIPHUS POLITUS 
 

it SERIPHUS POLITUS 
 

pt CAVALA-REAL 
 

 
QUEENSLAND SCHOOL MACKEREL [B3985] 
 

da QUEENSLAND-KONGEMAKREL 
 

 
QUICK BREAD, SWEETENED (US CFR) [A0183]
 

cs MOUCNÍK S KYPRÍCÍM PRÁŠKEM, SLAZENÁ  
(US CFR) 

 

da BRØD, HÆVET MED BAGEPULVER ELLER 
LIGNENDE, SØDET 

 

de RÜHRKUCHEN, GESÜSST 
 

es PAN RÁPIDO, DULCE 
 

fr BISCUIT MOELLEUX SUCRÉ (U.S.) 
 

it PANE A LIEVITAZIONE CHIMICA, DOLCE (U.S.)
 

pt BOLOS LEVEDADOS QUIMICAMENTE, DOCES 
(US CFR) 

 

 
QUICK BREAD, UNSWEETENED (US CFR) [A0283]
 

cs MOUCNÍK S KYPRICÍM PRÁŠKEM, 
NESLAZENÝ (US CFR) 

 

da BRØD, HÆVET MED BAGEPULVER ELLER 
LIGNENDE, USØDET 

 

de RÜHRKUCHEN, UNGESÜSST 
 

es PAN RÁPIDO, SIN AZÚCAR 
 

fr CAKE SALÉ (U.S.) 
 

it PANE A LIEVITAZIONE CHIMICA, NON 
DOLCIFICATO (U.S.) 

 

pt BOLOS LEVEDADOS QUIMICAMENTE, NÃO 
DOCES (US CFR) 

 

 
QUICK FROZEN [J0132] 
 

cs RYCHLE ZMRAZENÝ 
 

da DYBFROST 
 

de TIEFGEKÜHLT 
 

es CONGELADO RÁPIDO 
 

fr SURGELÉ 
 

it CONGELAMENTO VELOCE 
 

pt CONGELADO RAPIDAMENTE 
 

 
QUILLAIA EXTRACT [B3230] 
cs EXTRAKT Z KVÍLAJE 

 

da QUILLAIA EKSTRAKT 
 

de QUILLAJAEXTRAKT 
es EXTRACTO DE QUILLAY 

 

it ESTRATTO DI QUILLAIA 
 

pt EXTRACTO DE QUILAIA 
 
QUILLAIA EXTRACT ADDED [H0655] 
 

cs S PRIDANÝM EXTRAKTEM Z KVILAJE 
(EC/CODEX) 

 

da QUILLAIAEKSTRAKT TILSAT 
 

de QUILLAJAEXTRAKT ZUGESETZT 
 

es EXTRACTO DE QUILAYA 
 

fr EXTRAIT DE QUILLAIA AJOUTÉ 
 

it QUILLAIA EXTRACT ADDED (EC/CODEX) 
 

pt EXTRACTO DE QUILAIA ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
QUINCE [B1298] 
 

cs KDOULE 
 

da KVÆDE 
de QUITTE 

 

es MEMBRILLO 
 

fr COING 
it MELA COTOGNA 

 

pt MARMELO 
 

 
QUINOA [B2027]
 

cs MERLÍK CILSKÝ 
 

it QUINOA 
 

 
QUINOLINE YELLOW [B3231] 
cs CHINOLINOVÁ ŽLUT 

 

da QUINOLIN GUL 
de QUINOLINGELB 
it GIALLO DI CHINOLINA 

 

pt AMARELO QUINOLINA 
 
QUINOLINE YELLOW ADDED [H0656] 
 

cs S PRIDANOU CHINOLINOVOU ŽLUTÍ 
(EC/CODEX) 

 

da QUINOLINGULT TILSAT 
 

de QUINOLINGELB ZUGESETZT 
 

es QUINOLINA AMARILLA AÑADIDA 
 

fr JAUNE DE QUINOLÉINE AJOUTÉ 
 

it QUINOLINE YELLOW ADDED (EC/CODEX) 
 

pt AMARELO QUINOLINA ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
R.   GEOGRAPHIC PLACES AND REGIONS [R0010] 
cs R.   GEOGRAFICKÁ MÍSTA A ÚZEMÍ 

 

da R.   GEOGRAFISKE STEDER OG REGIONER 
 

de R. GEOGRAPHISCHE ORTE UND REGIONEN 
es LUGARES Y REGIONES GEOGRÁFICAS 

 

fr R.  LIEUX ET RÉGIONS GÉOGRAPHIQUES 
 

pt R. LOCAIS E REGIÕES GEOGRÁFICAS 
 
RABBIT [B1323] 
 

cs KRÁLÍK 
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da KANIN 
 

de HASE -- KANINCHEN 
 

es CONEJO 
 

fr LAPIN 
 

it CONIGLIO 
 

pt COELHO 
 

 
RABBIT FEED [P0158] 
 

cs KRMIVO PRO KRÁLÍKY 
 

da KANINFODER 
 

de KANINCHENFUTTER 
 

es PIENSOS PARA CONEJOS 
 

fr ALIMENT POUR LAPIN 
 

it CIBO PER CONIGLI 
 

pt RAÇÕES PARA COELHOS 
 

 
RABBITEYE BLUEBERRY [B4356] 
 

 
RACCOON [B1461] 
 

cs MÝVAL C211 
 

da VASKEBJØRN 
 

de WASCHBÄR 
 

es MAPACHE 
 

fr RATON LAVEUR 
 

it PROCIONE 
 

pt GUAXINIM 
 

 
RADICCHIO [B2452] 
 

cs CEKANKA LISTOVÁ 
 

da RADICCHIO, FORM AF ALMINDELIG CIKORIE 
 

es ACHICORIA 
 

fr TRÉVISE 
 

it RADICCHIO 
 

pt ALMEIRÃO 
 

 
RADICCHIO [B2452] 
 

 
RADISH [B1315] 
 

cs REDKEV 
 

da RADISE 
 

de RADIESCHEN 
 

es RABANO 
 

it RAVANELLO 
 

pt RABANETE 
 

 
RAINBOW RUNNER [B2382] 
 

cs KRANAS DUHOVÝ 
 

da REGNBUEHESTEMAKREL 
 

de REGENBOGEN-MAKRELE (ELAGATIS 
BIPINNULATA) 

 

es MACARELA SALMÓN 
 

fr ELAGATIS BIPINNULATA 
 

it ELAGATIS BIPINNULATA 
 

pt FOGUETEIRO-ARCO-ÍRIS 
 

 
RAINBOW SMELT [B3499] 
 

cs KORUŠKA SEVEROATLANTSKÁ, 
 

da AMERIKANSK SMELT 
 

fr ÉPERLAN ARC-EN-CIEL 
 

pt EPERLANO-ARCO-ÍRIS 
 

 

RAINBOW TROUT [B1109] 
 

cs PSTRUH DUHOVÝ 
 

da REGNBUE-ØRRED 
de REGENBOGENFORELLE 

 

es TRUCHA ARCOIRIS 
 

fr TRUITE ARC-EN-CIEL 
it TROTA IRIDEA (ONCORHYNCHUS MYKISS) 

 

pt TRUTA-ARCO-ÍRIS 
 

 
RAISING AGENT (EC) [A0346] 
 

cs KYPRICÍ LÁTKA (ES) 
 

da HÆVEMIDDEL 
de BACKTRIEBMITTEL 

 

es AGENTE AUMENTADOR (VOLUMEN DE MASA) 
 

fr AGENT DE LEVURATION (EC) 
it AGENTE LIEVITANTE (EC) 

 

pt LEVEDANTE QUÍMICO (EC) 
 

 
RAITT'S SANDEEL [B4008]
da HAVTOBIS 

 

 
RAMBUTAN [B1629] 
 

fr RAMBOUTAN 
it RAMBUTAN 

 

pt RAMBOTEIRA 
 

 
RAMIE [B2447] 
 

de BOEHMERIA NIVEA 
 

es RAMIO 
it RAMIA/ORTICA BIANCA 

 

 
RAMPION [B3444] 
 

cs ZVONEK REPKA 
es RAMPIÓN 

 

fr CAMPANULE RAIPONCE 
 

it CAMPANULA COMMESTIBILE, RAPERONZOLO
pt CAMPAÍNHAS-RABANEE 

 

 
RAPE [B1248] 
cs REPKA 

 

da RAPS 
 

de RAPS 
fr COLZA 
it COLZA 

 

pt COLZA 
 

 
RAPE [B1248] 
 

 
RAQUETTE [Z0131] 
 

cs PLEC 
de BUG OHNE HALS 

 

es ESPALDILLA 
 

it RAQUETTE 
 
RASPBERRY [B1494] 
 

cs OSTRUŽINÍK - MALINÍK 
 

da HINDBÆR 
 

de HIMBEERE 
 

es FRAMBUESA 
 

fr FRAMBOISE 
 

it LAMPONE 
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pt FRAMBOESA 
 

 
RATFISH [B2878] 
 

cs CHIMÉRA BELOSKVRNNÁ 
 

da HAVMUS 
 

de RATTENFISCH (HYDROLAGUS COLLIEI) 
 

es PEZ RATA 
 

fr CHIMÈRE 
 

it CHIMAERA MONSTROSA 
 

pt QUIMERA-AMERICANA 
 

 
RATITE [B4362] 
 

da STRUDSEFUGLE 
 

 
RAT-TAIL ANCHOVY [B3834] 
 

da LANGHALET ANSJOS 
 

 
RATTLESNAKE [B2438] 
 

cs CHRESTÝŠ 
 

da KLAPPERSLANGE 
 

de KLAPPERSCHLANGE 
 

es SERPIENTE DE CASCABEL 
 

fr SERPENT À SONNETTES 
 

it SERPENTE A SONAGLI 
 

pt CASCAVEL 
 

 
RAZOR SHELL CLAM [B2879] 
 

cs STRENKA - ENSIS MACHA 
 

da KNIVMUSLING 
 

de SCHWERTMUSCHEL (ENSIS SPP.) 
 

es NAVAJA AMERICANA 
 

fr COUTEAU DE MER 
 

it ENSIS MACHA 
 

pt LINGUEIRÃO 
 

 
RAZOR SHELL FAMILY [B4143] 
 

da KNIVMUSLING-FAMILIE 
 

 
READY-TO-EAT SAVORIES (CCFAC) [A0640] 
 

cs CHUTOVKY/SLANÉ ZÁKUSKY - K PRÍMÉ 
KONZUMACI (CCFAC) 

 

da SPISEKLARE SNACKS 
 

de SALZGEBÄCK 
 

es SALADOS LISTOS PARA COMER 
 

fr AMUSE-GUEULE SALÉS (CCFAC) 
 

it ALIMENTI SALATI, PRONTI PER IL CONSUMO  
(CCFAC) 

 

pt SALGADOS PRONTOS A COMER (CCFAC) 
 

 
READY-TO-EAT SAVORIES (CIAA) [A0466] 
 

cs CHUTOVKY/SLANÉ ZÁKUSKY K PRÍMÉ 
KONZUMACI (CIAA) 

 

da SPISEKLARE SNACKS 
 

de SALZGEBÄCK 
 

es SALADOS LISTOS PARA COMER 
 

fr AMUSE-GUEULE SALÉS (CIAA) 
 

it ALIMENTI SALATI, PRONTI PER IL CONSUMO 
(CIAA) 

 

pt SALGADOS PRONTOS A COMER (CIAA) 
 

 
RECYCLED PAPERBOARD CONTAINER [M0429] 
 

cs RECYKLOVANÁ LEPENKOVÁ NÁDOBA 
 

da BEHOLDER AF GENBRUGSPAP 
 

de BEHÄLTER AUS RECYCELINGPAPIER 
 

es ENVASE DE CARTÓN RECICLADO 
fr CONTENEUR EN CARTON RECYCLÉ 

 

it CONTENITORE DI CARTONE RICICLATO 
 

pt EMBALAGEM DE CARTÃO RECICLADO 
 
RED 2G [B3232] 
 

cs CERVEN 2G 
de ROT 2G 

 

es ROJO 2G 
 

it ROSSO 2G 
pt VERMELHO 2G 

 

 
RED 2G ADDED [H0657] 
 

cs S PRIDANOU CERVENÍ 2G (EC/CODEX) 
da RED 2G TILSAT 

 

de ROT 2G ZUGESETZT 
 

es ROJO 2G AÑADIDO 
fr ROUGE 2G AJOUTÉ 

 

it RED 2G ADDED (EC/CODEX) 
 

pt VERMELHO 2G ADICIONADO (EC/CODEX) 
 
RED ABALONE [B3538] 
 

da RØD SØØRE 
 

 
RED BANANA [B1561] 
 

cs BANÁN CERVENÝ 
 

da PRYDBANAN 
de ROTE BANANE 

 

es PLATANO ROJO 
 

fr BANANE ROUGE 
it BANANA ROSSA 

 

pt BANANA ENCARNADA 
 

 
RED BEET [B2940]
cs CERVENÁ REPA 

 

da RØDBEDE 
 

de ROTE RÜBE 
es REMOLACHA ROJA 

 

fr BETTERAVE ROUGE 
 

it BARBABIETOLA ROSSA 
pt BETERRABA 

 

 
RED BELL PEPPER [B2630] 
 

cs PAPRIKA CERVENÁ ZELENINOVÁ 
da RØD SPANSK PEBER 

 

de ROTER PAPRIKA 
 

es PIMIENTO DULCE ROJO 
fr POIVRON ROUGE 

 

it PEPERONE ROSSO 
 

pt PIMENTO VERMELHO 
 
RED BOLETUS [B2737] 
 

cs HRIB ŽLUTOMASÝ 
da ORANGE ASPE-RØRHAT 

 

es BOLETO ANARANJADO 
 

fr CÈPE ORANGÉ 
it PORCINO ROSSO O PORCINELLO ROSSO 

 

pt "RED BOLETUS" 
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RED BREAM [B3829] 
 

da NORDISK BERYX 
 

 
RED CABBAGE [B2072] 
 

cs ZELÍ HLÁVKOVÉ CERVENÉ 
 

da RØDKÅL 
 

de ROTKOHL 
 

es COL MORADA 
 

fr CHOU ROUGE 
 

it CAVOLO CAPPUCCIO ROSSO 
 

pt COUVE-ROXA 
 

 
RED CLOVER [B2333] 
 

cs JETEL CERVENÝ 
 

da RØDKLØVER 
 

de ROTKLEE 
 

es TREBOL ROJO 
 

fr TRÈFLE VIOLET 
 

it TRIFOGLIO ROSSO 
 

pt TREVO ENCARNADO 
 

 
RED COD [B2179] 
 

cs MORIDA CERVENAVÁ 
 

da NEWZEALANDSK RØDTORSK 
 

de NEUSEELÄNDISCHER TIEFSEEDORSCH 
(PSEUDOPHYCIS BACHUS) 

 

es BACALAO ROJO O CRIOLLO 
 

fr MORUE ROUGE 
 

it MERLUZZO BIANCO DI NUOVA ZELANDIA 
 

pt ABRÓTEA-DA-NOVA-ZELÂNDIA 
 

 
RED CROWBERRY [B4265] 
 

da RØDFRUGTET REVLING 
 

 
RED CURRANT [B1055] 
 

cs RYBÍZ CERVENÝ 
 

da HAVERIBS 
 

de ROTE JOHANNISBEERE 
 

es GROSELLA ROJA 
 

fr GROSEILLE ROUGE 
 

it RIBES, ROSSO 
 

pt GROSELHA 
 

 
RED DEEPSEA CRAB [B1943] 
 

cs GERYON QUINGUEDENS 
 

da RØD DYBVANDSKRABBE 
 

de ROTE TIEFSEEKRABBE (CHACEON (GERYON) 
QUINQUEDENS) 

 

es CANGREJO DE PROFUNDIDAD ROJO 
 

fr CRABE ROUGE DES PROFONDEURS 
 

it GERYON QUINQUEDENS 
 

pt CARANGUEJO 
 

 
RED DEER [B4371] 
 

da KRONHJORT 
 

 
RED DRUM [B2460] 
 

cs SCIAENOPS OCELLATUS 
 

da RØD TROMMEFISK 
 

de ROTER TROMMLER (SCIAENOPS 
OCELLATUS) 

 

es PEZ GRUÑIDOR ROJO 

 

fr TAMBOUR ROUGE 
 

it CORVINE 
pt CORVINÃO-DE-PINTAS 

 

 
RED FISH FLESH [Z0059] 
 

cs CERVENÁ RYBÍ SVALOVINA 
da RØDT FISKEKØD 

 

de ROTES FISCHFLEISCH 
 

es CARNE DE PESCADO ROJA 
fr CHAIR ROUGE DE POISSON 

 

it POLPA DEL PESCE ROSSA 
 

pt MÚSCULO DO PEIXE, VERMELHO 
 
RED FLESH [Z0275] 
 

 
RED GROUPER [B1757]
cs KANIC CERVENOHNEDÝ 

 

da RØD HAVABORRE 
 

de ROTER ZACKENBARSCH (EPINEPHELUS 
MORIO) 

 

es CHERNA ROJA 
 

fr MÉROU ROUGE 
 

it CERNIA (EPINEPHELUS MORIO) 
pt MERO-AMERICANO 

 

 
RED HAKE [B1442]
cs MNÍKOVEC CERVENAVÝ 

 

da RØD SKÆGBROSME 
 

de ROTER GABELDORSCH (UROPHYCIS CHUSS) 
es MERLUZA ROJA 

 

fr PHYSICS ÉCUREUIL 
 

it MUSDEA ATLANTICA 
pt ABRÓTEA-VERMELHA 

 

 
RED HAWAIIAN PORGY [B1815] 
 

cs PRAŽMAN ZLATÝ 
da RØD HAVRUDE 

 

es PARGO ROJO HAWAIANO 
 

fr DORADE ROYALE CHRYSOPHRYS AURATUS 
it CHRYSOPHRYS AURATUS 

 

pt DOURADA-AUSTRALIANA 
 

 
RED HUCKLEBERRY [B3489]
cs BRUSINKA DROBNOLISTÁ 

 

da RØDFRUGTET BLÅBÆR 
 

pt HUCKLEBERRY VERMELHO 
 
RED KIDNEY BEAN [B1659] 
 

cs FAZOL OBECNÝ CERVENÝ 
da RØD BØNNE 

 

de ROTE KIDNEY BOHNE 
 

fr HARICOT ROUGE 
it FAGIOLO KIDNEY ROSSO 

 

pt FEIJÃO "KIDNEY" ENCARNADO 
 

 
RED KING CRAB [B2211]
cs KRAB KAMCATSKÝ 

 

da JAPANKRABBE 
 

de KAMTSCHATKA-KRABBE (PARALITHODES 
CAMTSCHATICA) 

 

es CANGREJO REAL ROJO 
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fr CRABE ROYAL DU KAMTCHATKA 
 

it PARALITHODES CAMTSCHATICUS 
 

pt CARANGUEJO-REAL-VERMELHO 
 

 
RED KINGKLIP [B1859] 
 

cs HRUJ - GENYPTERUS CHILENSIS 
 

da CHILENSK KINGKLIP 
 

de ROTER KINGKLIP (GENYPTERUS 
CHILIENSIS?, UNSICHER) 

 

es ROSADA COLORADA 
 

fr ABADÈCHE ROUGE 
 

it GENYPTERUS CHILENSIS 
 

pt ABADEJO VERMELHO 
 

 
RED MEAT (EUROFIR) [A0794] 
 

cs CERVENÉ MASO (EUROFIR) 
 

es CARNE ROJA 
 

fr VIANDE DE CARCASSE, SAUF VOLAILLE 
(EUROFIR) 

 

it CARNE ROSSA 
 

pt CARNE VERMELHA (EUROFIR) 
 

 
RED MULLET [B2567] 
 

cs PARMICE NACHOVÁ 
 

da GULSTRIBET MULLE 
 

de ROTE MEERBARBE (MULLUS BARBATUS) 
 

es SALMONETE 
 

fr ROUGET BARBET 
 

it TRIGLIA DI SCOGLIO 
 

pt SALMONETE-DA-VASA 
 

 
RED OAT [B4315] 
 

cs TEFF 
 

da RØD HAVRE 
 

de TEFF 
 

es TEFF 
 

fr TEFF 
 

it TEFF 
 

pt TEFF 
 

 
RED ONION [B3748] 
 

da RØDLØG 
 

 
RED PORGY [B2283] 
 

cs PRAŽMAN OBECNÝ 
 

da ALMINDELIG BLANKESTEN 
 

de ROTBRASSE (PAGRUS PAGRUS) 
 

es PARGO ROJO 
 

fr PAGRE 
 

it PAGRO MEDITERRANEO o PAGRO (PAGRUS 
PAGRUS) 

 

pt PARGO-LEGÍTIMO 
 

 
RED RASPBERRY [B1096] 
 

cs CERVENÁ MALINA 
 

da ALMINDELIGT HINDBÆR 
 

de ROTE HIMBEERE 
 

es FRAMBUESA ROJA 
 

fr FRAMBOISE ROUGE 
 

it LAMPONE ROSSO 
 

pt FRAMBOESA 
 

 
RED ROCK CRAB [B3563] 
 

 
RED ROCK LOBSTER [B3603] 
da NEWZEALANDSK LANGUSTER 

 

de PALINURID SPINY LOBSTERS 
 

es PALINURID SPINY LOBSTERS 
fr PALINURID SPINY LOBSTERS 

 

it PALINURID SPINY LOBSTERS 
 

 
RED ROCKFISH [B2900]
 

cs ROPUŠNICE CERVENÁ 
 

de KAP-DRACHENKOPF (SEBASTES CAPENSIS) 
 

es PEZ ROCA ROJO 
 

fr SCORPAENA CARDINALIS 
 

it SCORPAENA CARDINALIS 
 

pt Scorpaena cardinalis 
 

 
RED SKIN [Z0284] 
 

 
RED SNAPPER [B1089]
 

cs LUTJANUS CAMPECHANUS 
 

da RØD SNAPPER 
 

de ROTER SCHNAPPER (CAMPECHANUS 
LUTJANUS) 

 

es PARGO ROJO 
 

fr VIVANEAU CAMPÈCHE 
 

it LUTJANUS CAMPECHANUS 
 

pt LUCIANO-DO-GOLFO 
 

 
RED SWAMP CRAYFISH [B2231] 
 

cs RAK CERVENÝ 
da LUISIANNA FLODKREBS 

 

de SUMPF-FLUßKREBS ( PROCAMBARUS 
CLARKII) 

 

es CANGREJO ROJO DE PANTANO 
fr ÉCREVISSE DE LOUISIANE 

 

it PROCAMBARUS CLARKII 
 

pt LAGOSTIM-VERMELHO-DO-RIO 
 

 
RED-BANDED LOBSTER [B3601] 
 

 
REDBELLY DACE [B1922]
cs STREVLE 

 

da ELRITSE 
 

de ERLITZE (PHOXINUS PHOXINUS) 
es PEZ DE AGUA DULCE 

 

fr VAIRON 
 

it PHOXINUS SPP. 
pt GÓBIO 

 

 
RED-BROWN ARK [B3546] 
 

da ARKSHELL 
de ARKSHELL 

 

es ARKSHELL 
 

fr ARKSHELL 
it ARKSHELL 

 

 
REDEAR SARDINE [B3855]
da RØDØRET SILD 
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REDEYE MULLET [B1785] 
 

cs CÍPAL - MUGIL CUREMA 
 

da MULTE (HVID MULTE) 
 

de WEIßE MEERÄSCHE (MUGIL CUREMA) 
 

es SALMONETE DE OJO ROJO 
 

fr MUGIL GAIMARDIANUS 
 

it MUGGINE GAIMARDIANUS 
 

pt PARATI-OLHO-DE-FOGO 
 

 
RED-EYED ROUND HERRING [B3851] 
 

da RØDØJET RUNDSILD 
 

 
REDFINGER RUBBLE CRAB [B3554] 
 

 
REDFISH OR OCEAN PERCH [B1153] 
 

cs OKOUNÍK MORSKÝ 
 

da STOR RØDFISK 
 

de ROTBARSCH (SEBASTES MARINUS) 
 

es PERCA OCEÁNICA O PEZ ROJO 
 

fr PERCHE DE MER 
 

it SEBASTE (SEBASTES MARINUS) 
 

pt PEIXE-VERMELHO 
 

 
REDTAIL PRAWN [B2613] 
 

cs KREVETA - PENAEUS PENICILLATUS 
 

da RØDHALET REJE 
 

es GAMBA DE COLA ROJA 
 

fr PENAEUS PENICILLATUS 
 

it PENAEUS PENICILLATUS 
 

pt CAMARÃO-CAUDA-VERMELHA 
 

 
REDUCED {NAME OF NUTRIENT} NUTRITION CLAIM 
[P0212] 
 

cs SE SNÍŽENÝM OBSAHEM  {NÁZEV ŽIVINY} - 
NUTRICNÍ TVRZENÍ 

 

da REDUCERET INDHOLD AF {NAVN PÅ 
NÆRINGSSTOFFET} 

 

pt ALEGAÇÃO NITRICIONAL [NOME DO 
NUTRIENTE] REDUZIDO 

 

 
REDUCED CHOLESTEROL FOOD [P0044] 
 

cs POTRAVINA SE SNÍŽENÝM OBSAHEM 
CHOLESTEROLU 

 

da FØDEVARE, REDUCERET 
KOLESTEROLINDHOLD 

 

de CHOLESTERINREDUZIERTE LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO CON MENOR CONTENIDO EN 
COLESTEROL 

 

fr ALIMENT À TENEUR RÉDUITE EN 
CHOLESTÉROL 

 

it ALIMENTO A RIDOTTO CONTENUTO DI 
COLESTEROLO 

 

pt ALIMENTO COM COLESTEROL REDUZIDO 
 

 
REDUCED ENERGY FOOD [P0034] 
 

cs POTRAVINA SE SNÍŽENÝM OBSAHEM 
ENERGIE 

 

da ENERGIREDUCERET ANPRISNING 
 

de KALORIENREDUZIERTE LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO CON MENOR CONTENIDO EN 
CALORÍAS 

 

fr ALIMENT À TENEUR RÉDUITE EN CALORIES 
 

it ALIMENTO A RIDOTTO CONTENUTO 

CALORICO 
 

pt ALIMENTO COM VALOR ENERGÉTICO 
REDUZIDO 

 
REDUCED FAT FOOD [P0040] 
 

cs POTRAVINA SE SNÍŽENÝM OBSAHEM TUKU 
 

da FØDEVARE, REDUCERET FEDTINDHOLD 
de FETTREDUZIERTE LEBENSMITTEL 

 

es ALIMENTO CON MENOR CONTENIDO EN 
GRASA 

 

fr ALIMENT À TENEUR RÉDUITE EN LIPIDES 
 

it ALIMENTO A RIDOTTO CONTENUTO DI 
GRASSI 

 

pt ALIMENTO COM GORDURA REDUZIDA 
 
REDUCED SALT FOOD [P0087] 
cs POTRAVINA SE SNÍŽENÝM OBSAHEM SOLI 

 

da FØDEVARE MED REDUCERET SALTINDHOLD 
 

de SALZREDUZIERTE LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO CON MENOR CANTIDAD DE SAL 
 

fr ALIMENT À TENEUR RÉDUITE EN SEL 
 

it ALIMENTO A RIDOTTO CONTENUTO DI SALE 
 

pt ALIMENTO COM TEOR DE SAL REDUZIDO 
 

 
REDUCED SALT OR SODIUM FOOD [P0037] 
 

cs POTRAVINA SE SNÍŽENÝM OBSAHEM SOLI 
NEBO SODÍKU 

 

da FØDEVARE, REDUCERET INDHOLD AF 
SALT/NATRIUM 

 

de SALZ- ODER NATRIUMREDUZIERTE 
LEBENSMITTEL 

 

es ALIMENTO CON MENOR CANTIDAD DE SAL O 
SODIO 

 

fr ALIMENT À TENEUR RÉDUITE EN SEL OU EN 
SODIUM 

 

it ALIMENTO A RIDOTTO CONTENUTO DI SALE 
O SODIO 

 

pt ALIMENTO COM SÓDIO OU SAL REDUZIDO 
 
REDUCED SATURATED FAT FOOD [P0180] 
 

cs POTRAVINA SE SNÍŽENÝM OBSAHEM 
NASYCENÝCH TUKU 

 

da FØDEVARE MED REDUCERET INDHOLD AF 
MÆTTET FEDT 

de LEBENSMITTEL MIT REDUZIERTEM ANTEIL 
AN GESÄTTIGTEN FETTSÄUREN 

 

es ALIMENTO CON MENOR CONTENIDO EN 
GRASA SATURADA 

fr ALIMENT À TENEUR RÉDUITE EN LIPIDES 
SATURÉES 

 

it ALIMENTO A RIDOTTO CONTENUTO DI ACIDI 
GRASSI SATURI 

 

pt ALIMENTO COM GORDURA SATURADA 
REDUZIDA 

 
REDUCED SODIUM FOOD [P0154] 
 

cs POTRAVINA SE SNÍŽENÝM OBSAHEM  
SODÍKU 

da FØDEVARE MED REDUCERET 
NATRIUMINDHOLD 

 

de NATRIUMREDUZIERTE LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO CON MENOR CANTIDAD DE SODIO 
fr ALIMENT À TENEUR RÉDUITE EN SODIUM 

 

it ALIMENTO A RIDOTTO CONTENUTO DI SODIO
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pt ALIMENTO COM SÓDIO REDUZIDO 
 

 
REDUCED SUGARS FOOD [P0181] 
 

cs POTRAVINA SE SNÍŽENÝM OBSAHEM CUKRU
 

da FØDEVARE MED REDUCERET INDHOLD AF 
SUKKER 

 

de ZUCKERREDUZIERTE LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO CON CONTENIDO EN AZÚCARES 
REDUCIDO 

 

fr ALIMENT À TENEUR RÉDUITE EN SUCRE 
 

it ALIMENTO A RIDOTTO CONTENUTO DI 
ZUCCHERI 

 

pt ALIMENTO COM AÇÚCARES REDUZIDOS 
 

 
REED FESCUE [B2338] 
 

cs KOSTRAVA RÁKOSOVITÁ 
 

da STRANDSVINGEL 
 

de ROHRSCHWINGEL 
 

es CAÑUELA ALTA 
 

fr FÉTUQUE ROSEAU 
 

it CANNA DI FESTUCA 
 

pt SARGAÇO-BRAVO 
 

 
REFINED OR PARTIALLY-REFINED FOOD PRODUCT 
(US CFR) [A0129] 
 

cs RAFINOVANÉ NEBO CÁSTECNE RAFINOVANÉ 
POTRAVINÁRSKÉ VÝROBKY (US CFR) 

 

da HELT ELLER DELVIST RAFFINERET 
LEVNEDSMIDDEL 

 

de RAFFINIERTES ODER TEILWEISE 
RAFFINIERTES LEBENSMITTEL 

 

es PRODUCTO ALIMENTARIO REFINADO O 
PARCIALMENTE REFINADO 

 

fr PRODUIT RAFFINÉ AU MOINS 
PARTIELLEMENT (U.S.) 

 

it PRODOTTO ALIMENTARE RAFFINATO O 
PARZIALMENTE RAFFINATO (U.S.) 

 

pt PRODUTO ALIMENTAR REFINADO OU 
PARCIALMENTE REFINADO (US CFR) 

 

 
REGENERATED CELLULOSE FILM [M0326]
 

cs FOLIE Z REGENEROVANÉ CELULÓZY 
 

da REGENERATED CELLULOSE FOLIE 
 

de REGENERIERTER CELLULOSEFILM 
 

es PELICULA DE CELULOSA REGENERADA 
 

fr FILM DE CELLULOSE RÉGÉNÉRÉ 
 

it PELLICOLA DI CELLULOSA RIGENERATA 
 

pt PELÍCULA DE CELULOSE REGENERADA 
 

 
REGENERATED CELLULOSE FILM, COATED [M0327]
 

cs FOLIE Z REGENEROVANÉ CELULÓZY,  
VRSTVENÁ 

 

da REGENERERET CELLULOSE FOLIE, COATET 
 

de REGENERIERTER CELLULOSEFILM, 
BESCHICHTET 

 

es PELÍCULA DE CELULOSA REGENERADA, 
CUBIERTA 

 

fr FILM DE CELLULOSE RÉGÉNÉRÉ, COUVERT 
 

it PELLICOLA DI CELLULOSA RIGENERATA, 
RIVESTITA 

 

pt PELÍCULA DE CELULOSE REGENERADA, 
REVESTIDA 

 

 

REGENERATED CELLULOSE FILM, COLOURED 
[M0328] 
 

cs FOLIE Z REGENEROVANÉ CELULÓZY, 
BARVENÁ 

da REGENERERET CELLULOSE FOLIE, 
INDFARVET 

 

de REGENERIERTER CELLULOSEFILM, 
GEFÄRBT 

 

es PELÍCULA DE CELULOSA REGENERADA, CON 
COLOR 

fr FILM DE CELLULOSE RÉGÉNÉRÉ, COLORÉ 
 

it PELLICOLA DI CELLULOSA RIGENERATA, 
COLORATA 

pt PELÍCULA DE CELULOSE REGENERADA, 
COLORIDA 

 

 
REHEATED [G0037] 
 

cs OHRÁTÝ 
 

da GENOPVARMET 
 

de WIEDERAUFGEWÄRMT 
es RECALENTADO 

 

fr RECHAUFFÉ 
 

it RISCALDATO 
 

pt RE-AQUECIDO 
 
REHEATED BY BOIL-IN-BAG [G0040] 
 

cs OHRÁTÝ VE VARNÉM OBALU 
da GENOPVARMET I KOGEPOSE 

 

de AUFGEWÄRMT DURCH KOCHEN IN EINEM 
BEUTEL 

 

es RECALENTADO POR HERVIDO EN BOLSA 
fr RÉCHAUFFÉ EN SACHET CUISSON 

 

it RIBOLLITO 
 

pt REAQUECIDO POR EBULIÇÃO EM 
EMBALAGEM 

 

 
REHEATED BY DRY HEAT [G0039] 
 

cs OHRÁTÝ SUCHÝM TEPLEM 
da GENOPVARMET VED TØR VARME 
de WIEDERAUFGEWÄRMT DURCH TROCKENES 

GAREN 
 

es RECALENTADO POR CALOR SECO 
 

fr RÉCHAUFFÉ PAR CHALEUR SÈCHE 
 

it RISCALDATO CON CALORE SECCO 
 

pt RE-AQUECIDO POR CALOR SECO 
 
REHEATED BY MICROWAVE [G0038] 
 

cs OHRÁTÝ MIKROVLNAMI 
 

da GENOPVARMET MED MIKROBØLGER 
 

de AUFGEWÄRMT MITTELS MIKROWELLE 
 

es RECALENTADO POR MICROONDAS 
 

fr RECHAUFFÉ PAR MICRO-ONDES 
 

it RISCALDATO CON MICROONDE 
 

pt RE-AQUECIDO POR MICRO-ONDAS 
 

 
REHEATED IN PAN OR COOKING UTENSIL [G0041]
cs OHRÁTÝ NA PÁNVI NEBO V JINÉM 

KUCHYNSKÉM NÁDOBÍ 
 

da GENOPVARMET I PANDE ELLER GRYDE 
 

de AUFGEWÄRMT IN EINER PFANNE ODER 
ANDEREM KOCHGESCHIRR 

 

es RECALENTADO EN CAZUELA U OTRO 
UTENSILIO PARA COCINAR 

 



372       LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus 

fr RECHAUFFÉ DANS UNE CASSEROLE 
 

it RISCALDATO IN PADELLA O UTENSILE DA 
CUCINA 

 

pt RE-AQUECIDO PANELA OU UTENSÍLIO PARA 
COZINHAR 

 

 
REHYDRATED [H0259] 
 

cs REHYDRATOVANÝ 
 

da REHYDRERET 
 

de REHYDRIERT 
 

es REHIDRATADO 
 

fr RÉHYDRATÉ 
 

pt RE-HIDRATADO 
 

 
REINDEER [B1509] 
 

cs KARIBU 
 

da RENSDYR 
 

de KARIBU 
 

es CARIBÚ 
 

fr CARIBOU 
 

it CARIBU' 
 

pt RENA 
 

 
REINDEER [B1619] 
 

cs SOB POLÁRNÍ 
 

da RENSDYR 
 

de RENTIER 
 

es RENO 
 

fr RENNE 
 

it RENNA 
 

pt RENA 
 

 
REISHI MUSHROOM [B2361] 
 

cs LESKLOKORKA LESKLÁ 
 

da SKINNENDE LAKSPORESVAMP 
 

de GLÄNZENDER LACKPORLING (GANODERMA 
LUCIDUM), REISHI-EXTRAKT 

 

es SETA REISHI 
 

fr GANDODERME LUISANT 
 

it FUNGO DELL'IMMORTALITA' O REISHI 
 

pt COGUMELO DA IMORTALIDADE 
 

 
RELEASE AGENT (CODEX) [A0437] 
 

cs PROTISPÉKAVÁ LÁTKA (CODEX) 
 

da FRIGØRELSESMIDDEL 
 

de TRENNMITTEL 
 

es AGENTE LIBERADOR 
 

fr AGENT DE GLISSE (CODEX) 
 

it RELEASE AGENT (CODEX) 
 

pt AGENTE DE LIBERTAÇÃO  (CODEX) 
 

 
RELIGION- OR CUSTOMS-RELATED CLAIM OR USE 
[P0126] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
TÝKAJÍCÍ SE NÁBOŽENSTVÍ NEBO FOREM 
STRAVOVÁNÍ 

 

da RELIGION ELLER VANER: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de RELIGIONS- ODER 
KONSUMENTENBEZOGENE AUSSAGEN ODER
VERWENDUNG 

 

es RECLAMO O USO RELACIONADO CON 
RELIGIÓN O ADUANAS 

 

fr UTILISATION OU MENTION RELATIVE AUX 
COUTUMES OU RÉLIGIONS 

 

it CLAIM O USO RELATIVO ALLE RELIGIONI O 
COSTUMI 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO RELACIONADA 
COM A RELIGIÃO OU COSTUMES 

 

 
RELISH (US CFR) [A0225]
 

cs CALAMÁDA (US CFR) 
 

es CONDIMENTO 
 

fr MÉLANGE DE CONDIMENTS (U.S.) 
 

it CONDIMENTO AGRO-DOLCE (U.S.) 
 

pt CONDIMENTO (US CFR) 
 

 
RENDERED [H0760]
 
REPTILE [B1625] 
 

cs PLAZ 
 

da KRYBDYR 
 

it RETTILE 
 

pt RÉPTIL 
 

 
REPTILE, AMPHIBIAN, INSECT, ETC. MEAT OR MEAT 
PRODUCT (US CFR) [A0303] 
 

cs OBOJŽIVELNÍCI, PLAZI, HMYZ ATD. - MASO 
NEBO MASNÝ VÝROBEK (US CFR) 

 

da LEVNEDSMIDDEL FREMSTILLET AF KØD FRA 
KRYBDYR, PADDER, INSEKTER, ETC. 

 

de FLEISCH ODER FLEISCHERZEUGNISSE VON 
REPTILIEN, AMPHIBIEN, INSEKTEN, ETC. 

 

es REPTIL, AMFIBIO, INSECT, ETC. CARNE O 
PRODUCTOS CÁRNICOS 

 

fr VIANDE OU DÉRIVÉ DE REPTILE OU 
D'INSECTE (U.S.) 

 

it CARNE O PRODOTTI A BASE DI CARNE DI 
RETTILI, ANFIBI, INSETTI, ECC. (U.S.) 

 

pt CARNE OU PRODUTO À BASE DE CARNE, DE 
RÉPTIL, ANFÍBEO, INSECTO, ETC. (US CFR) 

 

 
REQUIEM SHARK FAMILY [B1916] 
 

cs CELED MODROUNOVITÍ 
da BLINKHINDEHAJ-FAMILIE 

 

de REQUIEMHAIE (CARCHARHINIDAE) 
 

es FAMILIA DE LOS JAQUETONES 
fr FAMILLE DES CARCHARHINIDÉS 

 

it CARCHARHINIDAE 
 

pt FAMÍLIA DOS CARCARINÍDEOS 
 
RESIDUE (CODEX) [A0438] 
 

cs REZIDUUM (CODEX) 
 

da REST 
de RÜCKSTAND 

 

es RESIDUO 
 

fr RESIDU (CODEX) 
it RESIDUO (CODEX) 

 

pt RESÍDUO  (CODEX) 
 

 
RESTAURANT OR FAST FOOD PREPARED [Z0119] 
 

cs PRIPRAVENÉ V RESTAURACI NEBO V 
RYCHLÉM OBCERSTVENÍ 

 

da LAVET I RESTAURANT ELLER FAST FOOD 
de ZUBEREITUNG IM RESTAURANT ODER FAST 

FOOD RESTAURANT 
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es PREPARADO EN RESTAURANTE O 
ESTABLECIMIENTO DE COMIDA RÁPIDA 

 

fr PRÉPARATION EN RESTAURANT OU FAST 
FOODS 

 

it PREPARATO IN RISTORANTE O FAST FOOD 
 

pt PREPARADO NUM RESTAURANTE OU 
ESTABELECIMENTO DE COMIDA RÁPIDA 
("FAST FOOD") 

 

 
RESTAURANT PREPARED [Z0110] 
 

cs PRIPRAVENÉ V RESTAURACI 
 

da LAVET PÅ RESTAURANT 
 

de ZUBEREITET IM RESTAURANT 
 

es PREPARADO EN RESTAURANTE 
 

fr PRÉPARATION EN RESTAURANT 
 

it PREPARATO IN RISTORANTE 
 

pt PREPARADO NUM RESTAURANTE 
 

 
RETINOL [B3765] 
 

 
RETINYL ACETATE [B3766] 
 

da RETINYLACETAT 
 

 
RETINYL PALMITATE [B3767] 
 

da RETINYLPALMITAT 
 

 
REUNION ISLAND [R0368] 
 

cs RÉUNION 
 

es ISLA DE LA REUNIÓN 
 

fr RÉUNION, ÎLE DE LA 
 

pt REUNIÃO 
 

 
REX SOLE [B1864] 
 

cs PLATÝS - ERREX ZACHIRUS 
 

da AMERIKANSK SKÆRISING 
 

de AMERIKANISCHE SCHOLLE 
(GLYPTOCEPHALUS ZACHIRUS) 

 

es MENDO DEL PACÍFICO 
 

fr SOLE AMÉRICAINE 
 

it GLYPTOCEPHALUS ZACHIRUS 
 

pt SOLHÃO-AMERICANO 
 

 
RHIZOME [C0305] 
 

cs ODDENEK 
 

da JORDSTÆNGEL 
 

es RIZOMA 
 

it RIZOMA 
 

pt RIZOMA 
 

 
RHODE ISLAND [R0453] 
 

es ISLA RHODE 
 

 
RHODYMENIA [B2410] 
 

cs RHODYMENIA, 
 

da RHODYMENIA (ALGER) 
 

de SEETANG (RHODYMENIA) 
 

es ALGA DULSE 
 

it RHODYMENIA 
 

pt ALGA RHODYMENIA 
 

 
RHOMBOSOLEIDAE [B4042] 
 

 

RHUBARB [B1364] 
 

cs REVEN 
 

da RABARBER-SLÆGT 
de RHABARBER 

 

es RUIBARBO 
 

fr RHUBARBE 
it RABARBARO 

 

pt RUIBARBO 
 

 
RIB (MEAT CUT) [Z0023] 
 

cs ŽEBRO (CÁST MASA) 
 

da RIB (RIBBEN) (KØDUDSKÆRING), USA 
de RIPPENSTÜCK 

 

es COSTILLA (CARNE CORTADA) 
 

fr CÔTE (COUPE USA) 
it COSTOLA (TAGLIO DI CARNE) 

 

 
RIBBON CRAYFISH [B3574] 
 

 
RIBOFLAVIN [B3233]
 

es RIBOFLAVINA 
 

fr RIBOFLAVINE 
 

it RIBOFLAVINA 
pt RIBOFLAVINA 

 

 
RIBOFLAVIN [B3233]
 
RIBOFLAVIN ADDED [H0658] 
 

cs S PRIDANÝM RIBOFLAVINEM (EC/CODEX) 
 

da RIBOFLAVIN TILSAT 
de RIBOFLAVIN ZUGESETZT 

 

es RIBOFLAVINA AÑADIDA 
 

fr RIBOFLAVINE AJOUTÉE 
it RIBOFLAVIN ADDED (EC/CODEX) 

 

pt RIBOFLAVINA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
RIBOFLAVIN ADDED [H0310] 
 

cs S PRIDANÝM RIBOFLAVINEM 
 

da RIBOFLAVIN TILSAT 
de MIT RIBOFLAVON ANGEREICHERT 

 

es RIBOFLAVINA AÑADIDA 
 

fr ENRICHI EN RIBOFLAVINE 
pt RIBOFLAVINA ADICIONADA 

 
RIBOFLAVIN-5'-PHOSPHATE [B3234] 
 

cs RIBOFLAVIN-5'-FOSFÁT 
es 'RIBOFLAVINA-5`-FOSFATO 

 

it RIBOFLAVIN-5'-FOSFATO 
 

pt RIBOFLAVINA-5'-FOSFATO 
 
RIBOFLAVIN-5'-PHOSPHATE [B3234] 
 

 
RIBOFLAVIN-5'-PHOSPHATE ADDED [H0659] 
 

cs S PRIDANÝM RIBOFLAVIN-5'-FOSFÁTEM 
(EC/CODEX) 

da RIBOFLAVIN-5'-PHOSPHAT TILSAT 
 

de RIBOFLAVIN-5'-PHOSPHAT ZUGESETZT 
es RIBOFLAVINA-5´-FOSFATO AÑADIDA 
fr 5'-PHOSPHATE DE RIBOFLAVINE AJOUTÉ 

 

it RIBOFLAVIN-5'-PHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt RIBOFLAVINA-5'-FOSFATO ADICIONADA 
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(EC/CODEX) 
 

 
RIBOFLAVINS [B4448] 
 

 
RIBOFLAVINS ADDED [H0829] 
 

da RIBOFLAVIN TILSAT 
 

 
RICE [B1322] 
 

cs RÝŽE 
 

da RIS 
 

de REIS 
 

es ARROZ 
 

fr RIZ 
 

it RISO 
 

pt ARROZ 
 

 
RICE ADDED [H0321] 
 

cs S PRIDANOU RÝŽÍ 
 

da RIS TILSAT 
 

de REIS ZUGESETZT 
 

es ARROZ AÑADIDO 
 

fr RIZ AJOUTÉ 
 

it RISO AGGIUNTO 
 

pt ARROZ ADICIONADO 
 

 
RICE BEAN [B1702] 
 

cs FAZOL ADZUKI 
 

da RISBØNNE 
 

de REISBOHNE 
 

es JUDIA ROJA 
 

fr HARICOT GRAIN DE RIZ 
 

it FAGIOLO ROSSO 
 

pt FEIJÃO ENCARNADO 
 

 
RICE OR OTHER GRAIN (EUROFIR) [A0814] 
 

cs RÝŽE NEBO JINÉ ZRNINY (EUROFIR) 
 

es ARROZ Y OTROS GRANOS 
 

fr RIZ ET AUTRES PRODUITS CÉRÉALIERS 
(EUROFIR) 

 

it RISO O ALTRI CEREALI 
 

pt ARROZ OU OUTROS GRÃOS (EUROFIR) 
 

 
RICEFISH FAMILY [B2372] 
 

cs CELED MEDÁKOVITÍ 
 

da RISFISKEFAMILIE 
 

de REISFISCHE (ADRIANICHTHYIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ DEL ARROZ 
(ADRIANICHTHYIDAE) 

 

fr ORYSIIDÉ 
 

it ADRIANICHTHYIDAE (ORYZIIDAE?) 
 

pt FAMÍLIA DO "RICEFISH" 
 

 
RICH IN FIBER CLAIM OR USE [P0075] 
 

cs BOHATÝ NA VLÁKNINU - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da FIBERRIG: MÆRKNING ELLER ANPRISNING 
 

de BALLASTSTOFFREICH - DEKLARIERT ODER 
VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO RICO EN FIBRA 
 

fr MENTION RICHE EN FIBRES 
 

it CLAIM O USO DI “RICCO IN FIBRA” 
 

pt  ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO ALTO TEOR EM 

FIBRA 
 

 
RICKETTSIALES USED AS FOOD SOURCE [B2854] 
cs RICKETTSIALES POUŽÍVANÉ JAKO 

POTRAVINOVÁ SUROVINA 
 

es RICKETTSIALES USADAS COMO FUENTE DE 
ALIMENTOS 

 

it RICKETTSIALES USATI COME FONTE 
ALIMENTARE 

pt RICKETTSIALES UTILIZADAS COMO FONTE 
ALIMENTAR 

 

 
RIDGE SCALED RATTAIL [B4286]
da SKOLÆST ART 

 

 
RIGHTEYE FLOUNDER FAMILY [B1856] 
 

cs CELED PLATÝSOVITÍ 
da RØDSPÆTTE-FAMILIEN 

 

de SCHOLLEN (PLEURONECTIDAE) 
 

es FAMILIA DEL LENGUADO DE OJO DERECHO 
fr FAMILLE DES PLEURONECTIDÉS 

 

it PLEURONECTIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO "RIGHTEYE FLOUNDER" 
 
RIND REMOVED [H0398] 
 

cs KURA ODSTRANENA 
 

da SKAL ELLER SKORPE FJERNET 
de RINDE ENTFERNT 

 

es CORTEZA/CÁSCARA QUITADA (SIN 
CORTEZA/CÁSCARA) 

fr DÉCOUENNÉ 
 

it SCORZA RIMOSSA 
 

pt PELE/CASCA REMOVIDA 
 
RINGED SEAL [B4498] 
 

 
RIPE OR MATURE [Z0052] 
 

cs ZRALÝ NEBO VYVINUTÝ 
 

da MODEN 
 

de REIF 
es MADURO 

 

fr MÛR 
 

it MATURA O SVILUPPATA 
pt MADURO 

 
RIPENED (CODEX) [A1209] 
 

cs ZRAJÍCÍ (CODEX) 
da MODNET OST (CODEX) 

 

pt CURADO (CODEX) 
 

 
RIVER ANCHOITA [B3840]
da FLODANSJOS 

 

 
RIVER CRAYFISH [B3576] 
 

da HVIDFODET FLODKREBS 
 

 
RIVER HERRING [B1348] 
 

cs PLACKA 
da STAMSILD 
de SHAD 

 

es SÁBALO 
fr ALOSE 
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it ALOSA SPP. 
 

pt SÁVEL 
 

 
RIVER PLATA MUSSEL [B3657] 
 

da LA PLATA-BLÅMUSLING 
 

 
RIVER TROUT [B4064] 
 

da BÆKØRRED 
 

 
ROACH (FISH) [B1925] 
 

cs PLOTICE 
 

da SKALLE 
 

de PLÖTZE (RUTILUS RUTILUS) 
 

es RUTILO 
 

fr GARDON 
 

it TRIOTTO ROSSO 
 

pt PARDELHA DOS ALPES 
 

 
ROASTED (PROCESSING METHOD) [H0391] 
 

cs PRAŽENÝ (POSTUP ZPRACOVÁNÍ) 
 

da RISTET (FORARBEJDNINGSMETODE) 
 

de GERÖSTET (VERARBEITUNGSMETHODE) 
 

es ASADO (MÉTODO DE PROCESADO) 
 

fr RÔTI (TRAITEMENT) 
 

it ARROSTITO/TOSTATO (METODO DI 
LAVORAZIONE) 

 

pt ASSADO (MÉTODO DE PROCESSAMENTO) 
 

 
ROASTER CHICKEN [B1710] 
 

cs KURE NA ROŽEN 
 

da STEGEKYLLING (3-5 MÅNEDER) 
 

de RÖSTERHÜHNCHEN 3-5 MONATE 
 

es POLLO PARA ASAR 
 

fr POULET À RÔTIR DE 3-5 MOIS 
 

it POLLO DA ARROSTO 
 

pt FRANGO PARA ASSAR 
 

 
ROCK BASS [B1362] 
 

cs SLUNECNICE CERVENOOKÁ 
 

da STENBARS 
 

de STEINBARSCH (AMBLOPLITES RUPESTRIS) 
 

es CRAPET DE ROCHE 
 

fr CRAPET DE ROCHE 
 

it AMBLOPLITES RUPESTRIS 
 

pt ACHIGÃ-DA-ROCHA 
 

 
ROCK BASS [B4027] 
 

 
ROCK COD [B2145] 
 

cs LOTELLA RHACINA 
 

da AUSTRALSK LANGE 
 

de ROTBARSCHE, GOLDBARSCHE, 
TIEFENBARSCHE (SEBASTES SPP.) 

 

es BACALAO DE ROCA, MORADO O MORA 
 

fr GUITE DE PATAGONIE 
 

it LOTELLA RHACINA 
 

pt BACALHAU-DO-ATLÂNTICO 
 

 
ROCK CORNISH FOWL [B1591] 
 

cs ROCK CORNISH-SLEPICE 
 

da ROCK CORNISH FJERKRÆ 
 

de ROCK CORNISH FOWL (KLEINES 

AMERIKANISCHES GEFLÜGEL - KREUZUNG 
AUS PLYMOUTH ROCK UND CORNISH 
STRAINS) 

 

es GALLINA SALVAJE DE 'ROCK CORNISH' 
it POLLO (IBRIDO DI PLYMOUTH ROCK E 

CORNISH) 
 

pt GALINHAS HIBRÍDAS ENTRE AS "PLYMOUTH 
ROCK" E AS "CORNISH" 

 

 
ROCK CRAB FAMILY [B2351] 
cs CELED CANDIDAE 

 

da TASKEKRABBE-FAMILIE 
 

de STEINKRABBEN (XANTHIDAE) 
es FAMILIA DEL CANGREJO DE ROCA 

 

fr CANCRIDÉ 
 

it GRANGHI DI ROCCIA (CANCRIDAE) 
pt FAMÍLIA DA SAPATEIRA-DE-ROCHA 

 

 
ROCK GOBY [B3927]
da KLIPPEKUTLING 

 

 
ROCK SHELL SNAIL [B2322] 
 

da THAIS HAEMASTOMA 
de UNTER DIESEM NAMEN IN GOOGLE NICHT ZU 

ERMITTELN. 
 

fr THAIDIDÉ 
 

it STRAMONITA HAEMASTOMA o THAIDIDAE 
pt "ROCK SHELL SNAIL" 

 

 
ROCK SOLE [B1868]
cs PLATÝS DVOUPRUHÝ 

 

da PACIFISK FLYNDER 
 

es PLATIJA DEL PACÍFICO 
fr FAUSSE LIMANDE DU PACIFIQUE 

 

it PASSERA DEL PACIFICO (LEPIDOPSETTA 
BILINEATA) 

 

pt SOLHA-DA-ROCHA 
 
ROCKET [B2474] 
 

cs ROKETA 
da SALATSENNEP 

 

de RAUKE 
 

es COHETE 
fr ROQUETTE 
it RUCHETTA/RUCOLA 

 

pt RÚCULA 
 

 
ROCKFISH [B2893] 
 

cs OKOUNÍK 
 

de ROTBARSCH (SEBASTES SPP.) 
es PEZ ROCA 

 

fr RASCASSE 
 

it HELICOLENUS PAPILLOSUS 
pt CANTARILHO-LEGÍTIMO 

 

 
ROCOTILLO PEPPER [B2562] 
 

cs PAPRIKA CHILI ROCOTILLO 
de ROCOTILLO CHILI 

 

es PIMIENTO DE ROCOTILLO O CAMPANILLA 
 

fr PIMENT ROCOTILLO 
it PEPERONCINO ROCOTILLO 

 

pt PIRI-PIRI ROCOTILLO 
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ROE DEER [B3366] 
 

cs SRNCÍ ZVER 
 

da RÅDYR 
 

de ROE (DEER) 
 

es CORZO 
 

fr CHEVREUIL 
 

it CAPRIOLO MASCHIO 
 

pt CORÇA 
 

 
ROHU [B3469] 
 

cs LABEO AVANSKÉ 
 

es CARPA INDIA 
 

fr LABEO ROHITA 
 

it LABEO ROHITA 
 

pt "ROHU" 
 

 
ROLLED [H0239] 
 

cs ZPRACOVANÝ NA VÁLCÍCH 
 

da VALSET 
 

de AUSGEROLLT 
 

es LAMINADO 
 

fr LAMINÉ À CHAUD (GRAINS) 
 

it RULLATO 
 

pt ROLADOS 
 

 
ROMAINE [B2089] 
 

cs SALÁT ROMAINE 
 

da BINDSALAT 
 

de KOCHSALAT 
 

fr LAITUE ROMAINE 
 

it ROMANA 
 

pt ALFACE-ROMANA 
 

 
ROMANIA [R0369] 
 

cs RUMUNSKO 
 

da RUMÆNIEN 
 

de RUMÄNIEN 
 

es RUMANÍA 
 

fr ROUMANIE 
 

pt ROMÉNIA 
 

 
ROOIBOS [B2057] 
 

da ROOIBOS, RØD TE 
 

de ROTBUSCH 
 

fr THÉ ROUGE 
 

it ROOIBOS/TE' ROSSO 
 

 
ROOSTER [B1714] 
 

cs KOHOUT 
 

da HANE 
 

de EINJÄHRIGER HAHN 
 

es GALLO 
 

fr COQ 
 

it SELVAGGINA 
 

pt GALO 
 

 
ROOT [C0306] 
 

cs KOREN 
 

da ROD 
 

de WURZEL 
 

es RAIZ 
 

fr RACINE 
 

it RADICE 
pt RAIZ 

 

 
ROOT, STEM, LEAF OR FLOWER [C0148] 
cs KOREN, STONEK, LIST NEBO KVET 

 

da ROD, STÆNGEL, BLAD ELLER BLOMST 
 

de WURZEL, STIEL, BLATT ODER BLÜTE 
es RAIZ, TALLO, HOJA O FLOR 

 

fr RACINE OU TIGE OU FEUILLE OU FLEUR 
 

it RADICE, GAMBO, FOGLIA O FIORE 
pt RAIZ, CAULE, FOLHA OU FLOR 

 

 
ROOT, TUBER OR BULB [C0238] 
 

cs KOREN, HLÍZA NEBO BULVA 
da ROD, KNOLD ELLER LØG 

 

de WURZEL, KNOLLE ODER ZWIEBEL 
 

es RAIZ, TUBERCULO O BULBO 
fr RACINE OU TUBERCULE OU BULBE 

 

it RADICE, TUBERO O BULBO 
 

pt RAÍZ, TUBÉRCULO OU BOLBO 
 
ROOT, TUBER OR BULB, PEEL ONLY [C0261] 
 

cs KOREN, HLÍZA NEBO BULVA, POUZE SLUPKA 
 

da ROD, KNOLD ELLER LØG, KUN SKRÆL (SKAL) 
de PELLE ODER SCHALE EINER WURZEL, 

KNOLLE ODER ZWIEBEL 
 

es RAIZ, TUBERCULO O BULBO, PIEL SOLO 
fr PELURE DE RACINE OU DE TUBERCULE OU 

DE BULBE 
 

it RADICE, TUBERO O BULBO, SOLO BUCCIA 
 

pt RAIZ, TUBÉRCULO OU BOLBO, SOMENTE 
PELE 

 

 
ROOT, TUBER OR BULB, WITH PART OF TOP 
[C0100] 
 

cs KOREN, HLÍZA NEBO BULVA  S CÁSTÍ 
VRCHOLU 

da ROD, KNOLD ELLER LØG MED DEL AF 
TOPPEN 

 

de WURZEL, KNOLLE ODER ZWIEBEL MIT 
OBEREM GRÜNANTEIL 

es RAIZ, TUBERCULO O BULBO, CON PARTE DE 
CIMA 

 

fr RACINE OU TUBERCULE OU OIGNON AVEC 
COLLET 

 

it RADICE, TUBERO O BULBO, CON PARTE 
DELLA CIMA 

 

pt RAIZ, TUBERCULO OU BOLBO, COM A PARTE 
SUPERIOR 

 

 
ROOT, TUBER OR BULB, WITH PEEL [C0239] 
 

cs KOREN, HLÍZA NEBO BULVA, SE SLUPKOU 
da ROD, KNOLD ELLER LØG MED SKRÆL 

 

de WURZEL, KNOLLE ODER ZWIEBEL MIT 
SCHALE 

es RAIZ, TUBERCULO O BULBO, CON SOLO 
 

fr RACINE OU TUBERCULE OU BULBE AVEC 
PELURE 

 

it RADICE, TUBERO O BULBO, CON BUCCIA 
pt RAIZ, TUBÉRCULO OU BOLBO, COM PELE 
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ROOT, TUBER OR BULB, WITHOUT PEEL [C0240] 
 

cs KOREN, HLÍZA NEBO BULVA, BEZ SLUPKY 
 

da ROD, KNOLD ELLER LØG UDEN SKRÆL 
 

de WURZEL, KNOLLE ODER ZWIEBEL OHNE 
SCHALE 

 

es RAIZ, TUBERCULO O BULBO, SIN PIEL 
 

fr RACINE OU TUBERCULE OU BULBE SANS 
PELURE 

 

it RADICE, TUBERO O BULBO, SENZA BUCCIA 
 

pt RAIZ, TUBÉRCULO OU BOLBO, SEM PELE 
 

 
ROOTING SHANK [B4179] 
 

da ALMINDELIG PÆLERODSHAT 
 

 
ROSE [B1225] 
 

cs RUŽE 
 

es ROSA 
 

it ROSA 
 

pt ROSA 
 

 
ROSEAPPLE [B2020] 
 

cs HREBÍCKOVEC JAMBOS 
 

da JAMBO 
 

de ROSENAPFEL 
 

es POMARROSA 
 

fr POMME-ROSE OU JAMBOLAN 
 

it JAMBOS o ROSEAPPLE 
 

pt FRUTA-ROSA 
 

 
ROSELLE [B1691] 
 

cs IBIŠEK RUŽOVÝ 
 

da ROSELLA 
 

de ROSELLA 
 

es ROSELLA 
 

fr OSEILLE DE GUINÉE 
 

it ROSELLE 
 

pt VINAGREIRA 
 

 
ROSEMARY [B1495] 
 

cs ROZMARÝN 
 

da ROSMARIN 
 

de ROSMARIN 
 

es ROMERO 
 

fr ROMARIN 
 

it ROSMARINO 
 

pt ROSMANINHO 
 

 
ROTISSERIE [G0044] 
 

cs OPECENÝ NA ROŽNI 
 

pt ASSADO NO ESPETO 
 

 
ROUGH REDEYE CRAB [B2217] 
 

cs ERIPHIA SMITHI 
 

da ERIPHIA LAEVIMONA 
 

de IN GOOGLE NICHT GEFUNDEN 
 

es ERIPHIA LAEVIMONA 
 

fr ERIPHIA LAEVIMONA 
 

it ERIPHIA LAEVIMONA 
 

pt Eriphia laevimona 
 

 

ROUGH SCAD [B3958] 
 

da RU HESTEMAKREL 
 

 
ROUGH SHARK FAMILY [B4120] 
 

da TREKANTHAJ-FAMILIEN 
 

 
ROUGH SKATE [B4101]
 
ROUGH SKATE [B4096] 
 

da RU SKADE 
 

 
ROUGH STEMMED BOLETUS [B2738] 
cs KOZÁK BREZOVÝ 

 

da BRUN BIRKE-RØRHAT 
es BOLETO DE PIE ESCABROSO 
fr BOLET RUDE 

 

it PORCINELLO GRIGIO 
pt "ROUGH STEMMED BOLETUS" 

 
ROUGH-HEAD GRENADIER [B3897] 
 

da NORDLIG SKOLÆST 
 

 
ROUGHSCALE FLOUNDER [B2000] 
 

cs PLATÝS - CLIDODERMA ASPERRIMUM 
 

fr SOLE 
 

it CLIDODERMA ASPERRIMUM 
 

pt "ROUGHSCALE FLOUNDER" 
 

 
ROUGHY [B2327]
cs PARATRACHICHTYS TRAILII 

 

de SÄGEBAUCH (TRACHICHTHYIDAE, FAMILIE) 
 

es PEZ RELOJ 
fr HOPLOSTÈTE ROUGE 

 

it HOPLOSTETHUS 
pt PEIXE-GROSA-DA-GEÓRGIA 

 
ROUND GOBY [B3936] 
 

da SORTMUNDET KUTLING 
 

 
ROUND GOBY [B3934] 
 

da KUTLING-SLÆGT 
 

 
ROUND HERRING [B3846]
da RUNDSILD 

 

 
ROUND KUMQUAT [B2775] 
 

cs MANDARINKA FORTUNELA 
da RUND KUMQUAT 

 

de MARUMI-KUMQUAT (FORTUNELLA JAPONICA)
 

es KUMQUAT REDONDA 
fr KUMQUAT ROND 

 

it MANDARINO CINESE ROTONDO 
 

pt FORTUNELA REDONDA 
 
ROUND OR LEG (MEAT CUT) [Z0024] 
 

cs ZADNÍ NOHA S KÝTOU  (CÁST MASA ) 
da LÅR (KØDUDSKÆRING), USA 

 

de RUNDE ODER SCHENKEL (FLEISCHSCHNITT9
 

es REDONDO O PIERNA (CARNE CORTADA) 
fr CUISSE (COUPE USA) 

 

it GIRELLO O COSCIA 
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ROUND SCAD [B2481] 
 

cs KRANAS PUNTÍKATÝ 
 

da PLETTET HESTEMAKREL 
 

es JUREL REDONDO 
 

fr COMÈTE QUIAQUIA 
 

it DECAPTERUS PUNCTATUS 
 

pt CHARRO-MOURO 
 

 
ROYAL RED SHRIMP [B3632]
 

da ARGENTINSK RØDREJE 
 

 
ROYAL SPINY LOBSTER [B2208] 
 

cs LANGUSTA KRÁLOVSKÁ 
 

da GRØN LANGUSTER 
 

de KÖNIGSLANGUSTE (PANULIRUS REGIUS) 
 

es LANGOSTA REAL 
 

fr LANGOUSTE ROYALE 
 

it PANULIRUS REGIUS 
 

pt LAGOSTA-VERDE 
 

 
ROYAL THREADFIN [B4034] 
 

da KONGE-TRÅDFINNEFISK 
 

 
RUBBER CONTAINER [M0329] 
 

cs PRYŽOVÁ NÁDOBA 
 

da BEHOLDER AF GUMMI 
 

de GUMMIBEHÄLTER 
 

es ENVASE DE CAUCHO 
 

fr RÉCIPIENT EN CAOUTCHOUC 
 

it CONTENITORE DI GOMMA 
 

pt EMBALAGEM DE BORRACHA 
 

 
RUBBER GASKET [M0261] 
 

cs GUMOVÉ TESNENÍ 
 

da GUMMIPAKNING 
 

de GUMMIDICHTUNG 
 

es SELLADO CON GOMA 
 

fr JOINT EN CAOUTCHOUC 
 

it GUARNIZIONE DI GOMMA 
 

pt JUNTA DE BORRACHA 
 

 
RUBUS [B2819] 
 

cs OSTRUŽINÍK 
 

fr RUBUS AFRICAIN 
 

it RUBUS 
 

 
RUDD [B3477] 
 

cs PERLÍN OSTROBRITÝ 
 

da ALMINDELIG RUDSKALLE 
 

fr ROTENGLE 
 

pt OLHO-VERMELHO 
 

 
RUE [B3429] 
 

cs ROUTA 
 

es RUDA 
 

it RUTA 
 

pt ARRUDA 
 

 
RUFF FAMILY [B2679] 
 

cs CELED MEDUZOVCOVITÍ 
 

da SORTFISK-FAMILIEN 
 

es FAMILIA DE LOS PECES DE MEDUSAS 
 

fr CENTROLOPHIDÉ 
 

it CENTROLOPHIDAE 
pt FAMÍLIA DO PEIXE-GROSA 

 

 
RUFFE [B3478]
cs JEŽDÍK OBECNÝ 

 

da HORK 
 

fr GRÉMILLE 
pt RUFFE-EURASIANO 

 

 
RUMINANT STOMACH [C0224] 
 

cs ŽALUDEK PREŽVÝKAVCU 
da MAVE FRA DRØVTYGGER 

 

de WIEDERKÄUERMAGEN 
 

es ESTOMAGO RUMIANTE 
fr ESTOMAC DE RUMINANT 

 

it STOMACO DI RUMINANTI 
 

pt ESTÔMAGO DE RUMINATE 
 
RUMSTECK [Z0145] 
 

cs KVETOVÁ ŠPICKA 
 

de RUMSTEAK 
es CADERA 

 

it CODONE 
 

 
RUNNER [B3951] 
 

 
RUSSIA [R0370] 
 

cs RUSKO 
da RUSLAND 

 

de RUSSLAND 
 

es RUSIA 
fr RUSSIE 

 

pt RÚSSIA 
 

 
RUSSIA [R0370]
 

 
RUSSIAN STURGEOUN [B3811] 
 

cs DANUBE STURGEOUN 
da DIAMANT STØR 
de DANUBE STURGEOUN 

 

es DANUBE STURGEOUN 
fr DANUBE STURGEOUN 

 

it DANUBE STURGEOUN 
 

pt DANUBE STURGEOUN 
 
RUTABAGA [B1413] 
 

cs BRUKEV REPKA TURÍN 
 

da KÅLROE 
de STECKRÜBE 

 

es COLINABO 
 

fr CHOU RUTABAGA 
it NAPOBRASSICA, RUTABAGA 

 

pt COUVE-NABO 
 

 
RUTABAGA [B1413]
 

 
RUVO KALE [B3720] 
 

da RUVOSENNEP 
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RWANDA [R0371] 
 

da RUANDA 
 

de RUANDA 
 

es RUANDA 
 

pt RUANDA 
 

 
RYE [B1313] 
 

cs ŽITO 
 

da RUG 
 

de ROGGEN 
 

es CENTENO 
 

fr SEIGLE 
 

it SEGALE 
 

pt CENTEIO 
 

 
RYE ADDED [H0337] 
 

cs S PRIDANÝM ŽITEM 
 

da RUG TILSAT 
 

de ROGGEN ZUGESETZT 
 

es CENTENO AÑADIDO 
 

fr SEIGLE AJOUTÉ 
 

it SEGALE AGGIUNTA 
 

pt CENTEIO ADICIONADO 
 

 
RYE MALT ADDED [H0756] 
 

cs S PRIDANÝM ŽITNÝM SLADEM 
 

da RUGMALT TILSAT 
 

de ROGGENMALZ ZUGESETZT 
 

es MALTA DEL CENTENO AÑADIDA 
 

fr MALTE DE SEIGLE AJOUTÉ 
 

it MALTO DI SEGALE AGGIUNTO 
 

pt MALTE DE CENTEIO ADICIONADO 
 

 
SABLEFISH [B1437] 
 

cs CHMURNATKA TMAVÁ 
 

da FAKKELFISK 
 

de KOHLENFISCH (ANOPLOPOMA FIMBRIA) 
 

es PEZ SABLE 
 

fr MORUE CHARBONNIÈRE 
 

it ANOPLOPOMA FIMBRIA 
 

pt PEIXE-CARVÃO-DO-PACÍFICO 
 

 
SABLEFISH FAMILY [B2006] 
 

cs CELED CHMURNATKOVITÍ 
 

da FAKKELFISK-FAMILIE 
 

de SKILFISCHE (ANOPLOPOMATIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ SABLE 
 

fr FAMILLE DES ANOPOPLOMATIDÉS 
 

it ANOPOPLOMATIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-CARVÃO-DO-PACÍFICO 
 

 
SACCHARIN [B3235] 
 

cs SACHARIN 
 

es SACARINA 
 

it SACCARINA 
 

pt SACARINA 
 

 
SACCHARIN ADDED [H0660] 
 

cs S PRIDANÝM SACCHARINEM (EC/CODEX) 
 

da SACCHARIN TILSAT 
 

de SACCHARIN ZUGESETZT 
 

es SACARINA AÑADIDA 
 

fr SACCHARINE AJOUTÉE 
 

it SACCHARIN ADDED (EC/CODEX) 
pt SACARINA ADICIONADA (EC/CODEX) 

 

 
SACCHARINS [B4449]
 
SACCHARINS ADDED [H0830] 
 

da SACCHARIN TILSAT 
 

 
SACCHAROMYCES CEREVISIAE [B3797] 
 

 
SACCHAROMYCES PASTORIANUS [B3798] 
 

 
SAFFLOWER [B1548]
 

cs SVETLICE 
da SAFLOR 

 

de DISTEL 
 

es CÁRTAMO 
 

fr CARTHAME 
 

it CARTAMO 
 

pt AÇAFRÃO-BASTARDO 
 

 
SAFFLOWER [B1548] 
 

 
SAFFLOWER OR SUNFLOWER OIL ADDED [H0347]
cs S PRIDANÝM SVETLICOVÝM NEBO 

KUKURICNÝM OLEJEM 
 

da SAFLOR- ELLER SOLSIKKEOLIE TILSAT 
 

de DISTEL ODER SONNENBLUMENÖL 
ZUGESETZT 

 

es CON ACEITE DE GIRASOL Ó DE CÁRTAMO 
AÑADIDOS 

 

fr HUILE DE CATHARME OU DE TOURNESOL 
AJOUTÉE 

 

it OLIO DI CARTAMO O OLIO DI GIRASOLE 
AGGIUNTO 

 

pt ÓLEO DE CÁRTAMO OU DE GIRASSOL 
ADICIONADO 

 

 
SAFFRON [B1459] 
 

cs ŠAFRÁN 
 

da SAFRAN 
de SAFRAN 

 

es AZAFRÁN 
 

fr SAFRAN 
 

it ZAFFERANO 
 

pt AÇAFRÃO 
 

 
SAFFRON MILKCAP [B2740]
cs RYZEC PRAVÝ 

 

da VELSMAGENDE MÆLKEHAT 
 

de LACTARIUS DELICIOSUS 
es LACTARIUS DELICIOSUS 

 

fr LACTAIRE DÉLICIEUX 
 

it LATTARIO DELIZIOSO O LAPACENDRO 
BUONO O PENNENCIOLA O FUNGO DEL 
SANGUE O SANGUINELLO O SANGUIGNOLO 

 

pt LACTARIUS DELICIOSUS 
 

 
SAGE [B1303]
cs ŠALVEJ 

 

da SALVIE 
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de SALBEI 
 

es SALVIA 
 

fr SAUGE 
 

it SALVIA 
 

pt SÁLVIA 
 

 
SAGO PALM [B2139] 
 

cs PALMA SÁGOVÁ 
 

da SAGOPALME 
 

de SAGOPALME 
 

es PALMA DE SAGU 
 

fr SAGOUTIER 
 

it PALMA SAGU' 
 

pt PALMEIRA-SAGÚ 
 

 
SAILFIN SANDFISH [B2568] 
 

cs SCINK 
 

da JAPANSK SANDFISK 
 

es SALMÓN PICUDO 
 

fr TRICHODON 
 

it ARCTOSCOPUS SPP. 
 

pt Trichodon 
 

 
SAILFISH [B1521] 
 

cs PLACHETNÍK ATLANTSKÝ 
 

da STILLEHAVSSEJFISK 
 

de PAZIFISCHER FÄCHERFISCH (ISTIOPHORUS 
PLATYPTERUS) 

 

es PEZ VELA 
 

fr VOILIER 
 

it PESCE VELA DEL PACIFICO 
 

pt VELEIRO 
 

 
SAINFOIN [B3381] 
 

cs VICENEC 
 

es ESPARCETA 
 

it LUPINELLA/CEDRANGOLA 
 

pt Onobrychis viciifolia Scop. 
 

 
SAINT KITTS AND NEVIS [R0272] 
 

cs SVATÝ KRYŠTOF  A NEVIS 
 

es SANTO KITTS Y NEVIS 
 

fr SAINT-KITTS-ET-NEVIS 
 

pt SÃO CRISTÓVÃO E NÉVIS 
 

 
SAINT LUCIA [R0280] 
 

cs SVATÁ LUCIE 
 

de SANTA LUCIA 
 

es SANTA LUCÍA 
 

fr SAINTE-LUCIE 
 

pt SANTA LÚCIA 
 

 
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES [R0475]
 

cs SVATÝ VINCENC A GRENADINY 
 

da SAINT VINCENT OG GRENADINERNE 
 

de SANKT VINCENT UND DIE GRANADINEN 
 

es SAN VICENT Y LOS GGRENADINES 
 

fr SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES 
 

pt SÃO VICENTE E GRANADINAS 
 

 

SAITHE [B1440] 
 

cs TRESKA POLOK 
 

da SEJ 
de HELLER SEELACHS (POLLACHIUS 

POLLACHIUS) 
 

es CARBONERO 
fr LIEU 

 

it MERLUZZO NERO 
 

pt ESCAMUDO 
 
SAL TREE [B2363] 
 

cs SAL (STROM) 
 

da HØJSTAMMET SAL 
de SALHARZBAUM 

 

es "ARBOL DE LA SAL" 
 

it SAL O SHOREA ROBUSTA 
pt ÁRVORE DO "SAL" 

 

 
SALACIA [B2929] 
it SALACIA 

 

 
SALAD (US CFR) [A0208] 
 

cs SALÁT - POKRM (US CFR) 
da SALAT (MIDDAGSSALAT) 

 

de SALATE 
 

es ENSALADA 
fr SALADE COMPOSÉE (U.S.) 

 

it INSALATA (U.S.) 
 

pt SALADA (US CFR) 
 
SALEMA [B3502] 
 

cs OKÁC OBECNÝ 
 

da GULDSTRIBET HAVRUDE 
 
SALMON SHARK [B3524] 
 

da STILLEHAVS-SILDEHAJ 
 

 
SALMONBERRY [B4259] 
da LAKSEBÆR 

 

 
SALMONINS [B3807]
 

cs SALMONIDS 
 

de SALMONIDS 
 

es SALMONIDS 
fr SALMONIDS 

 

it SALMONIDS 
 

pt SALMONIDS 
 
SALMONINS [B3807] 
 

 
SALSIFY [B1551] 
 

cs KOZÍ BRADA PÓROLISTÁ 
da HAVREROD 

 

de HAFERWURZ 
 

es SALSIFY BLANCO/BARBA DE CABRA 
fr SALSIFIS 

 

it SCORZONERA 
pt SALSIFI 

 
SALT ADDED [H0367] 
 

cs S PRIDANOU SOLÍ 
 

da SALT TILSAT 
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de SALZ ZUGESETZT 
 

es SAL AÑADIDA 
 

fr SEL AJOUTÉ 
 

it SALE AGGIUNTO 
 

pt SAL ADICIONADO 
 

 
SALT FREE FOOD [P0080] 
 

cs POTRAVINA BEZ SOLI 
 

da FØDEVARE UDEN SALT 
 

de SALZFREIES LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO SIN SAL 
 

fr ALIMENT SANS SEL 
 

it ALIMENTO SENZA SALE 
 

pt ALIMENTO SEM SAL 
 

 
SALT OF ASPARTAME-ACESULFAME [B4428] 
 

 
SALT OF ASPARTAME-ACESULFAME ADDED 
[H0831] 
 

da ASPARTAM-ACESULFAMSALT TILSAT 
 

 
SALT OR SALT SUBSTITUTE (US CFR) [A0134] 
 

cs SUL NEBO NÁHRADA SOLI (US CFR) 
 

da SALT ELLER SALT-ERSTATNING 
 

de SALZ ODER SALZSUBSTITUTE 
 

es SAL O SUSTITUTO DE LA  SAL 
 

fr SEL OU SUCCÉDANÉ (U.S.) 
 

it SALE O SOSTITUTI DEL SALE (U.S.) 
 

pt SAL OU SUBSTITUTO DO SAL (US CFR) 
 

 
SALT OR SODIUM FREE FOOD [P0035] 
 

cs POTRAVINA BEZ SOLI NEBO SODÍKU 
 

da NATRIUMFRI ELLER SALTFRI ANPRISNING 
 

de SALZ- ODER NATRIUMFREIE LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO SIN SAL O SODIO 
 

fr ALIMENT SANS SEL OU SODIUM 
 

it ALIMENTO SENZA SALE O SODIO 
 

pt ALIMENTO SEM SÓDIO OU SEM SAL 
 

 
SALT OR SODIUM SPECIAL CLAIM OR USE [P0047]
 

cs ZVLÁŠTNÍ TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ 
URCENÍ TÝKAJÍCÍ SE SOLI NEBO SODÍKU 

 

da SALT ELLER NATRIUM, SPECIEL MÆRKNING 
ELLER ANPRISNING 

 

de SALZ- ODER NATRIUMBEZOGENE AUSSAGEN 
ODER VERWENDUNG 

 

es RECLAMO O USO PARTICULAR PARA SAL O 
SODIO 

 

fr ALIMENT DE RÉGIME À TENEUR EN SEL OU 
EN SODIUM CONTRÔLÉE 

 

it CLAIM O USO SPECIALE RELATIVO AL SALE 
O SODIO 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO ESPECIAL EM 
RELAÇÃO AO SÓDIO OU SAL 

 

 
SALT SUBSTITUTE (CODEX) [A0439] 
 

cs NÁHRADA SOLI (CODEX) 
 

da SALT-SUBSTITUT 
 

de SALZERSATZ 
 

es SUSTITUTO DE LA SAL 
 

fr SUCCÉDANÉ DE SEL (CODEX) 
 

it SOSTITUTO DEL SALE (CODEX) 
 

pt SUBSTITUTO DO SAL  (CODEX) 
 

 
SALT WATER FISHING AREA [R0510] 
cs RYBOLOVNÁ OBLAST SLANÝCH VOD 

 

pt ÁREA DE PESCA DE ÁGUA SALGADA 
 

 
SALT-BRACKISH WATER BASS [B2428] 
cs MORCÁK EVROPSKÝ 

 

da SALT-/BRAKVANDSBARS 
 

es PERCA DE AGUA SALADA 
fr BAR D'EAU SAUMURE 

 

it SALT-BRACKISH WATER BASS 
 

pt ROBALO-DE-ÁGUA-SALOBRA 
 
SALTED [H0173] 
 

cs SOLENÝ 
 

da SALTET 
 

de GESALZEN 
 

es SALADO 
fr SALÉ 

 

it SALATO 
 

pt SALGADO 
 

 
SALTS AND SPICES, SOUPS, SAUCES AND SALADS, 
PROTEIN PRODUCTS ETC. (CCFAC) [A0637] 
 

cs SOLI A KORENÍ, POLÉVKY, OMÁCKY A 
SALÁTY, BÍLKOVINNÉ VÝROBKY ATD. 
(CCFAC) 

 

da SALTE OG KRYDDERIER, SUPPER, SAUCER 
OG SALATER, PROTEIN PRODUKTER ETC. 

de SALZE UND GEWÜRZE, SUPPEN, SAUCEN 
UND SALATE, PROTEINREICHE PRODUKTE 
ETC. 

 

es SALES Y ESPECIAS, SOPAS, SALSAS Y 
ENSALADAS, PRODUCTOS PROTEÍCOS, ETC.

 

fr SELS ET ÉPICES, SOUPES, SAUCES ET 
SALADES, PRODUITS PROTÉIQUES (CCFAC) 

 

it SALE E SPEZIE, ZUPPE, SALSE E INSALATE, 
PRODOTTI PROTEICI ECC. (CCFAC) 

 

pt SAIS E ESPECIARIAS, SOPAS, MOLHOS E 
SALADAS, PRODUTOS PROTEÍCOS, ETC. 
(CCFAC) 

 

 
SALTS AND SPICES, SOUPS, SAUCES AND SALADS, 
PROTEIN PRODUCTS ETC. (CIAA) [A0463] 
cs SOLI A KORENÍ, POLÉVKY, OMÁCKY A 

SALÁTY, BÍLKOVINNÉ VÝROBKY ATD. (CIAA) 
 

da SALTE OG KRYDDERIER, SUPPER, SAUCER 
OG SALATER, PROTEIN PRODUKTER ETC. 

 

de SALZE UND GEWÜRZE, SUPPEN, SAUCEN 
UND SALATE, PROTEINREICHE PRODUKTE 
ETC. 

es SALES Y ESPECIAS, SOPAS, SALSAS Y 
ENSALADAS, PRODUCTOS PROTEÍCOS, ETC 

 

fr SELS ET ÉPICES, SOUPES, SAUCES ET 
SALADES, PRODUITS PROTÉIQUES (CIAA) 

it SALE E SPEZIE, ZUPPE, SALSE E INSALATE, 
PRODOTTI PROTEICI ECC. (CIAA) 

 

pt SAIS E ESPECIARIAS, SOPAS, MOLHOS E 
SALADAS, PRODUTOS PROTEÍCOS, ETC. 
(CIAA) 

 

 
SAN MARINO [R0382] 
 

fr SAINT-MARIN 
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SAND BASS [B4024] 
 

da HAVABORRE-SLÆGT 
 

 
SAND FLOUNDER [B2674] 
 

cs PAKAMBALA SEVEROAMERICKÁ 
 

da SANDFLYNDER 
 

es LENGUADO TRESOJOS 
 

fr RHOMBOSOLEA PLEBEIA 
 

it LIMANDA PUNCTATISSIMUS 
 

pt SOLHA-DA-AREIA-DA-NOVA-ZELÂNDIA 
 

 
SAND GOBY [B3931] 
 

da SANDKUTLING 
 

 
SAND LANCE [B1354] 
 

cs SMACEK 
 

da TOBIS-SLÆGT 
 

de PAZIFISCHER SANDAAL (AMMODYTES 
HEXAPTERUS) 

 

es LANZÓN FURTIVO 
 

fr LANÇON DU PACIFIQUE 
 

it AMMODYTES SPP. 
 

pt GALEOTA-AMERICANA 
 

 
SAND LANCE FAMILY [B1830] 
 

cs CELED SMACKOVITÍ 
 

da TOBIS-FAMILIE 
 

de SANDAALE (AMMODYTIDAE) 
 

es FAMILIA DE LOS LANZONES 
 

fr FAMILLE DU LANÇON 
 

it AMMODYTIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA GALEOTA 
 

 
SAND PEAR [B1523] 
 

cs HRUŠKA ASIJSKÁ 
 

da JAPANPÆRE 
 

de SANDBIRNE 
 

es PERA DE ARENA 
 

fr NASHI 
 

it PERA NASHI 
 

pt PÊRA-NASHI 
 

 
SAND PERCH [B2301] 
 

cs KANIC PÍSECNÝ 
 

da VESTATLANTISK SANDHAVABORRE 
 

de SANDBARSCH (DIPLECTRUM FORMOSUM) 
 

es ARENERO 
 

fr SERRAN DE SABLE 
 

it DIPLECTRUM CONCEPTIONE 
 

pt SERRANO-DA-AREIA 
 

 
SAND SEATROUT [B1104] 
 

cs CYNOSCION ARENARIUS 
 

da SANDSKØRFISK 
 

de ADLERFISCH (CYNOSCION ARENARIUS) 
 

es CORVINA ARENERA 
 

fr ACOUPAS CYNOSCION ARENARIUS 
 

it CYNOSCION ARENARIUS 
 

pt TRUTA- MARISCA 
 

 

SAND SHRIMP [B2575] 
 

cs GAMMARUS DUEBENI [B2575] 
 

de SANDGARNELEN 
es QUISQUILLA ARENERA 

 

fr CRANGON SEPTEMSPINOSUS 
 

it CRANGON SEPTEMSPINOSUS 
pt CAMARÃO Crangon septemspinosa 

 

 
SAND SOLE [B1870]
cs JAZYK PÍSCINNÝ 

 

da SANDTUNGE 
 

es LENGUADO SENEGALÉS 
fr SOLE-POLE 

 

it PSETTICHTHYS MELANOSTICTUS 
 

pt LINGUADO-DA-AREIA 
 
SAND TIGER [B2718] 
 

cs ŽRALOK PÍSECNÝ 
 

da ALMINDELIG SANDTIGERHAJ 
de SANDTIGER (ODONTASPIS TAURUS) 

(CARCHARIAS TAURUS) 
 

es PEZ TORO 
 

fr REQUIN-TAUREAU 
it SQUALO TORO (ODONTASPIS TAURUS o 

CARCHARIAS TAURUS) 
 

pt TUBARÃO-TOIRO 
 
SAND TIGER FAMILY [B2754] 
 

cs CELED PÍSECNÍKOVITÍ 
 

da SANDTIGERHAJ-FAMILIEN 
de SANDHAIE (ODONTASPIDIDAE) 

 

es FAMILIA DEL PEZ TORO 
 

fr FAMILLE DU REQUIN-TAUREAU 
it ODONTASPIDIDAE 

 

pt FAMÍLIA DO TUBARÃO-TOIRO 
 

 
SANDBAR SHARK [B3527]
 

da REVLEHAJ 
 

 
SANDDAB [B2649] 
cs CITHARICHTHYS 
da ISING 

 

es LENGUADO ARENERO DEL PACIFICO 
fr BALAIS DE L'ATLANTIQUE 

 

it LIMANDA (LIMANDA LIMANDA) 
 

pt SOLHA-AMERICANA 
 
SANDEEL [B4009] 
 

da KYSTTOBIS 
 

 
SANDFISH FAMILY [B2569]
 

cs CELED SCINKOVITÍ 
 

da SANDFISK-FAMILIEN 
 

es FAMILIA DE LOS SALMONES PICUDOS 
 

fr FAMILLE DES TRICHODONTIDÉS 
 

it TRICHODONTIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO TRICHODON 
 

 
SANDPERCH [B2367] 
 

cs PINGUIPES CHILENSIS 
da SANDABORRE 
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de SANDBARSCH (DIPLECTRUM FORMOSUM) 
 

es PERCA O LUBINA DE ARENA 
 

fr BAR PINGUIPES 
 

it PINGUIPES SPP. 
 

pt SERRANO-DA-AREIA 
 

 
SANDPERCH FAMILY [B2368] 
 

cs CELED PÍSECNÍKOVITÍ 
 

da SANDABORREFAMILIE 
 

de SANDBARSCHE (MUGILOIDIDAE) 
 

es FAMILIA DE LA PERCA DE MAR 
 

fr FAMILLE DU BAR 
 

it MUGILOIDIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO SERRANO-DA-AREIA 
 

 
SANDSMELT [B3822] 
 

da ALMINDELIG STRIBEFISK 
 

 
SANDWICH (EUROFIR) [A1203] 
 

cs OBLOŽENÝ CHLÉB (EUROFIR) 
 

pt SANDUÍCHE OU SANDES (EUROFIR) 
 

 
SANDWICH (US CFR) [A0218] 
 

cs OBLOŽENÝ CHLÉB (US CFR) 
 

es BOCADILLO 
 

fr SANDWICH (U.S.) 
 

it SANDWICH/PANINO/TRAMEZZINO (U.S.) 
 

pt SANDUÍCHE (US CFR) 
 

 
SANDWICH FILLING (EUROFIR) [A0867]
 

cs NÁPLN OBLOŽENÉHO CHLEBA (EUROFIR) 
 

es BOCADILLO RELLENO 
 

fr GARNITURE DE SANDWICH (EUROFIR) 
 

it RIPIENO/FARCITURA DI PANINI 
 

pt RECHEIO PARA SANDUÍCHE/SANDES 
(EUROFIR) 

 

 
SANDY RAY [B4084] 
 

cs SNADY RAY 
 

da SANDROKKE 
 

de SNADY RAY 
 

es SNADY RAY 
 

fr SNADY RAY 
 

it SNADY RAY 
 

pt SNADY RAY 
 

 
SANDY RAY [B4084] 
 

 
SANTA CLAUS MELON [B1578] 
 

cs MELOUN CUKROVÝ SANTA CLAUS 
 

de SANTA CLAUS MELONE 
 

es MELON DE PAPA NOEL 
 

fr MELON SANTA CLAUS 
 

it MELONE D'INVERNO 
 

pt MELÃO PELE DE SAPO 
 

 
SANTOL [B2449] 
 

da SENTUL 
 

de SANDORIBAUM 
 

it SANTOL 
 

 

SAO TOME AND PRINCIPE [R0386] 
 

cs SVATÝ TOMÁŠ A PRINCUV OSTROV 
 

da SAO TOME OG PRINCIPE 
de SAO TOME UND PRINCIPE 

 

es SANTO TOMÉ Y PRINCIPE 
 

fr SAO TOMÉ ET PRINCIPE 
pt SÃO TOMÉ E PRÍNCIPE 

 

 
SAPODILLA [B1693]
da TYGGEGUMMITRÆ 

 

de SAPOTILLE 
 

es ZAPOTE 
fr NÈFLIER D'AMÉRIQUE 

 

it SAPODILLA 
 

pt SAPOTILHA 
 
SAPOTE [B1694] 
 

da SAPOTIL 
 

it SAPOTE 
pt SAPOTI 

 

 
SAPUCAIA-NUT [B3436] 
 

cs ORECH ZABUCAJO 
fr CANARI MACAQUE 

 

it NOCE SAPUCAIA 
 

 
SARAN [N0025] 
 

de SARAN (BARRIERFOLIE) 
 

es SARÁN  (CLORURO DE POLIVINILIDENO) 
fr SARAN OU CELLOFRAIS 

 

it SARAN 
 

pt SARAN (POLÍMEROS DE CLORETO DE 
VINILIDENO) 

 
SARDINE [B1558] 
 

cs SARDINKA 
 

es SARDINA 
 

fr SARDINE OU PILCHARD 
 

it SARDINA 
pt SARDINHA 

 

 
SARDINELLA [B1392] 
 

cs SARDINKA MALÁ 
da SARDINELLER 

 

de SARDINELLE 
 

es SARDINA 
fr SARDINELLE 

 

it SARDINELLA SPP. 
 

pt SARDINELA 
 
SARSAPARILLA [B2065] 
 

cs SMILAX 
 

es ZARZAPARRILLA 
fr SALSEPAREILLE 

 

it SALSAPARIGLIA 
 

pt SALSAPARRILA 
 
SASKATCHEWAN [R0182] 
 

 
SASSAFRAS [B1493] 
cs SASAFRAS 
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es SASAFRÁS 
 

it SASSAFRASSO 
 

pt SASSAFRÁS 
 

 
SATAW [B2458] 
 

cs PARKIA JAVANICA 
 

da PETAI 
 

es SATAW/HABA DE STINKY 
 

fr PARKIA JAVANICA 
 

it PARKIA 
 

pt Parkia speciosa 
 

 
SATSUMA ORANGE [B2722] 
 

cs MANDARINKO-POMERANC SATSUMA 
 

da SATSUMAMANDARIN 
 

es NARANJA DE SATSUMA 
 

it MANDARINO SATSUMA 
 

pt MIKAN 
 

 
SATURATED (IMMERSED) PAPER CONTAINER
[M0332] 
 

cs NÁDOBA Z NAPUŠTENÉHO PAPÍRU 
 

da BEHOLDER AF 'MÆTTET' PAPIR 
 

de BEHÄLTER AUS GESÄTTIGTEM 
(GETRÄNKTEM) PAPIER 

 

es CONTENEDOR DE PAPEL SATURADO 
(SUMERGIDO) 

 

fr RÉCIPIENT EN PAPIER SATURÉ (PAR 
IMMERSION) 

 

it CONTENITORE DI CARTA SATURATA 
(IMMERSA) 

 

pt EMBALAGEM DE PAPEL SATURADO (IMERSO)
 

 
SATURATED FAT FREE FOOD [P0179] 
 

cs POTRAVINA BEZ NASYCENÝCH TUKU 
 

da UDEN MÆTTET FEDT ANPRISNING 
 

de LEBENSMITTEL OHNE GESÄTTIGTE 
FETTSÄUREN 

 

es ALIMENTO SIN GRASA SATURADA 
 

fr ALIMENT SANS LIPIDES SATURÉES 
 

it ALIMENTO SENZA ACIDI GRASSI SATURI 
 

pt ALIMENTO SEM GORDURA SATURADA 
 

 
SATURATED FAT-RELATED CLAIM OR USE [P0071]
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
TÝKAJÍCÍ SE NASYCENÝCH TUKU 

 

da MÆTTET FEDT: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de GESÄTTIGTE FETTSÄURENBEZOGENE 
AUSSAGEN - DEKLARIERT ODER 
VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO RELACIONADO CON GRASA 
SATURADA 

 

fr ALIMENT DE RÉGIME À TENEUR EN LIPIDES 
SATURÉES CONTRÔLÉE 

 

it CLAIM O USO RELATIVO AGLI ACIDI GRASSI 
SATURI 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO RELACIONADA 
COM GORDURA SATURADA 

 

 
SAUDI ARABIA [R0372] 
 

cs SAÚDSKÁ ARÁBIE 
 

da SAUDI-ARABIEN 
 

de SAUDI ARABIEN 
 

es ARABIA SAUDÍ 
 

fr ARABIE SAOUDITE 
pt ARÁBIA SAUDITA 

 

 
SAUGER [B1670]
cs CANDÁT KANADSKÝ 

 

da AMERIKANSK SANDART 
 

es LUCIOPERCA CANADIENSE 
fr SANDRE CANADIEN 

 

it SANDER CANADENSIS 
 

pt PICÃO-CANADIANO 
 
SAUREL [B1090] 
 

cs KRANAS RODU TRACHURUS 
 

da HESTEMAKREL-SLÆGT 
de BASTARDMAKRELE (TRACHURUS 

SYMMETRICUS) 
 

es JUREL 
fr CHINCHARD TRACHURUS SYMMETRICUS 

 

it TRACHURUS SYMMETRICUS 
 

pt CARAPAU 
 

 
SAURY [B2484] 
 

cs SAJRA 
 

da MAKRELGEDDE 
de SAIRA (COLOLABIS SAIRA) 

 

es PARPADA 
 

fr SCOMBRESOCIDÉ 
it SCOMBERESOX SPP. 

 

pt AGULHÃO 
 

 
SAURY FAMILY [B1888]
cs CELED ROHORETKOVITÍ 

 

da MAKRELGEDDE-FAMILIE 
 

de MAKRELENHECHTE (SCOMBERESOCIDAE) 
es FAMILIA DE LA PARPADA 

(SCOMBERESOCIAE) 
 

fr FAMILLE DU BALAOU 
it SCOMBERESOCIDAE 

 

pt FAMÍLIA DO AGULHÃO 
 

 
SAUSAGE CASING NOT KNOWN [Z0095] 
cs STRÍVKA PRO MASNÉ VÝROBKY NEZNÁMÉHO 

PUVODU 
 

da PØLSESKIND KENDES IKKE 
 

de WURSTHÜLLE NICHT BEKANNT 
es ENVUELTA DEL EMBUTIDO NO CONOCIDA 

 

fr BOYAU NON PRÉCISÉ 
 

it RIVESTIMENTO DELL'INSACCATO 
SCONOSCIUTO 

 

pt PELE DO ENCHIDO/SALSICHA NÃO 
CONHECIDO 

 

 
SAUSAGE OR LUNCHEON MEAT (US CFR) [A0221] 
 

cs MASNÉ VÝROBKY NEBO LUNCHEON MEAT 
(US CFR) 

 

da PØLSE ELLER LIGNENDE PRODUKT 
 

de WURSTWAREN ODER FRÜHSTÜCKSFLEISCH 
es EMBUTIDOS O FIAMBRE DE CARNE 

 

fr CHARCUTERIE (U.S.) 
 

it INSACCATI O CARNE PRESSATA  (U.S.) 
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pt ENCHIDOS OU OUTRAS CARNES FRIAS (US 
CFR) 

 

 
SAUSAGE OR SIMILAR MEAT PRODUCT (EUROFIR)
[A0798] 
 

cs MASNÝ VÝROBEK VE STRÍVKU NEBO 
PODOBNÝ (EUROFIR) 

 

es SALCHICHA O PRODUCTO CÁRNICO SIMILAR
 

fr CHARCUTERIE (EUROFIR) 
 

it INSACCATO O PRODOTTO SIMILE A BASE DI 
CARNE 

 

pt ENCHIDOS OU PRODUTOS SIMILARES À 
BASE DE CARNE (EUROFIR) 

 

 
SAUTEED [G0027] 
 

cs OSMAŽENÝ 
 

da SAUTERET 
 

de SAUTIERT 
 

es SOFRITO 
 

fr SAUTÉ 
 

it ROSOLATO 
 

pt SALTEADO 
 

 
SAVORY [B4342] 
 

da SAR 
 

 
SAVORY, SUMMER [B1123] 
 

cs SATUREJKA, LETNÍ 
 

da BØNNEURT (SOMMERSAR) 
 

de BOHNENKRAUT 
 

es AJEDREA DE VERANO 
 

fr SARRIETTE DES JARDINS 
 

it SANTOREGGIA ORTENSE 
 

pt SEGURELHA-DE-VERÃO 
 

 
SAVORY, WINTER [B1114] 
 

cs SATUREJKA, ZIMNÍ 
 

da BØNNEURT (VINTERSAR) 
 

de WINTERBOHNENKRAUT 
 

es AJEDREA DE INVIERNO 
 

fr SARRIETTE DES MONTAGNES 
 

it SANTOREGGIA MONTANA 
 

pt SEGURELHA-DE-INVERNO 
 

 
SAVOURY CEREAL DISH (EUROFIR) [A0822] 
 

cs SLANÝ CEREÁLNÍ POKRM (EUROFIR) 
 

es PLATO DE CEREAL SALADO 
 

fr PLAT À BASE DE CÉRÉALES (EUROFIR) 
 

it PIATTO SALATO A BASE DI CEREALI 
 

pt PRATO DE CEREAIS SALGADO (EUROFIR) 
 

 
SAVOURY CEREAL DISH (EUROFIR) [A0822] 
 

 
SAVOURY SAUCE (EUROFIR) [A0862] 
 

cs SLANÁ OMÁCKA (EUROFIR) 
 

es SALSA SALADA 
 

fr SAUCE D'ASSAISONNEMENT (EUROFIR) 
 

it SALSA SALATA 
 

pt MOLHO SALGADO (EUROFIR) 
 

 
SAVOURY SNACK (EUROFIR) [A0868] 
 

cs SLANÝ SNACK (EUROFIR) 
 

es TENTENPIE SALADO 
 

fr AMUSE-GUEULE SALÉS (EUROFIR) 
 

it SNACK SALATO 
pt LANCHE/REFEIÇÃO LIGEIRA SALGADA 

(EUROFIR) 
 

 
SAVOY CABBAGE [B2415]
cs KAPUSTA HLÁVKOVÁ 

 

da SAVOJKÅL 
 

de WIRSINGKOHL 
es COL DE MILAN 

 

fr CHOU DE MILAN 
 

it CAVOLO CAPPUCCIO SAVOY 
pt COUVE-LOMBARDA 

 

 
SAW PALMETTO [B4202] 
 

 
SCALDED OR BLANCHED [G0042] 
cs SPARENO NEBO BLANŠÍROVÁNO 

 

da SKOLDET ELLER BLANCHERET 
de ÜBERBRÜHT ODER BLANCHIERT 
es ESCALDADO O BLANQUEADO 

 

fr BLANCHI OU ÉBOUILLANTÉ 
it SCOTTATO O SBOLLENTATO 

 

pt ESCALDADO OU BRANQUEADO 
 

 
SCALED SARDINE [B2173]
cs SLED FALKLANDSKÝ 

 

da SKÆLSILD 
 

es SARDINA ESCAMOSA 
fr HARENGULE JAGUANE 

 

it HARENGULA PENSACOLAE 
 

pt SARDINETA DO JAPÃO 
 
SCALLION [B1478] 
 

cs JARNÍ CIBULKA 
 

da FORÅRSLØG 
 

de FRÜHLINGSZWIEBEL 
 

es CEBOLLA ESCALONIA 
fr OIGNON VERT 

 

it CIPOLLOTTI 
 

pt CEBOLINHO 
 
SCALLION [B1478] 
 

 
SCALLOP [B1489] 
 

cs CELED HREBENATKOVITÍ 
da KAMMUSLING-FAMILIEN 

 

de JAKOBSMUSCHEL 
 

es VIEIRA 
fr PECTINIDÉ 

 

it VENTAGLIO O PETTINE (PECTEN 
AEQUISCLEATUS) 

 

pt VIEIRA 
 

 
SCALLOP SQUASH [B4505] 
 

 
SCALLOPED HAMMERHEAD [B2592] 
 

cs KLADIVOUN BRONZOVÝ 
da INDO-PACIFISK HAMMERHAJ 

 

de BOGENSTIRN-HAMMERHAI (SPHYRNA 
LEWINI) 
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es PEZ MARTILLO O CORNUDA 
 

fr SPHYRNA LEWINI 
 

it PESCE MARTELLO (SPHYRNA LEWINI) 
 

pt TUBARÃO-MARTELO-RECORTADO 
 

 
SCALLOPED SPINY LOBSTER [B2204] 
 

cs LANGUSTA VROUBKOVANÁ 
 

da TRASKEI-LANGUSTER 
 

de KAMM-LANGUSTE (PANULIRUS HOMARUS) 
 

es LANGOSTA FESTONEADA 
 

fr LANGOUSTE DE BOURAIL 
 

it PANULIRUS BURGERI o PANULIRUS 
HOMARUS 

 

pt LAGOSTA-DE-TRANSKEI 
 

 
SCAMP [B2887] 
 

cs KANIC SVETLÝ 
 

da SJUSKEBARS 
 

de SCAMP (MYCTEROPERCA PHENAX) 
 

es ABADEJO 
 

fr MYCTEROPERCA PHENAX 
 

it MYCTEROPERCA PHENAX 
 

pt Mycteroperca phenax 
 

 
SCARLET RUNNER BEAN [B2009] 
 

cs FAZOL ŠARLATOVÝ 
 

da PRALBØNNE 
 

de FEUERBOHNE 
 

es JUDIA DE ESPAÑA/JUDIA ESCARLATA 
 

fr HARICOT D'ESPAGNE 
 

it FAGIOLO SCARLATTO RUNNER 
 

pt FEIJÃO-DE-ESPANHA 
 

 
SCHOOL SHARK [B2282] 
 

cs PSOHLAV OBECNÝ 
 

da ALMINDELIG GRÅHAJ 
 

de HUNDSHAI (GALEORHINUS GALEUS) 
 

es CAZÓN 
 

fr GALEORHINUS AUSTRALIS 
 

it GALEORHINUS GALEUS 
 

pt PERNA-DE-MOÇA 
 

 
SCLEROCARYA [B2822] 
 

es MARULA (SCLEROCARYA) 
 

it MARULA 
 

 
SCOMBROTOXIC [Z0248] 
 

cs SCOMBROTOXICKÝ 
 

da SCOMBROTOKSISK 
 

de SCROMBOTOXISCH 
 

es ESCOMBROTÓXCICA 
 

fr SCOMBROTOXIQUE 
 

it SINDROME SGOMBROIDE 
 

pt SCOMBROTÓXICOS 
 

 
SCORPIONFISH FAMILY [B1084] 
 

cs CELED ROPUŠNICOVITÍ 
 

da SKORPIONFISK 
 

de SKORPIONFISCH-FAMILIEN (SCORPAENIDAE)
 

es FAMILIA DEL PEZ ESCORPIÓN 
 

fr FAMILLE DU SÉBASTE 
 

it SCORPAENIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO RASCASSO 
 

 
SCOTLAND [R0224] 
 

cs SKOTSKO 
 

da SKOTLAND 
de SCHOTTLAND 

 

es ESCOCIA 
 

fr ÉCOSSE 
pt ESCÓCIA 

 

 
SCRAWLED SOLE [B2287] 
 

cs TRINECTES INSCRIPTUS 
da FERSKVANDSTUNGE 

 

es SUELA RETICULADA 
 

fr TRINECTES INSCRIPTUS 
it TRINECTES INSCRIPTUS 

 

pt Trinectes inscriptus 
 

 
SCREW CAP OR LID [M0425]
 

cs ŠROUBOVACÍ UZÁVER NEBO VÍCKO 
 

da SKRUEKAPSEL ELLER -LÅG 
 

de SCHRAUBKAPPE ODER DECKEL 
es TAPA Ó TAPON DE ROSCA 

 

fr COUVERCLE À VIS 
 

it TAPPO O COPERCHIO A VITE 
pt TAMPA ROSCADA 

 

 
SCULPIN FAMILY [B1789]
cs CELED VRANKOVITÍ 

 

da ULKE-FAMILIE 
 

de GROPPEN (COTTIDAE) 
es FAMILIA DEL CABRACHO 

 

fr FAMILLE DU CHABOT 
 

it COTTIDAE 
pt FAMÍLIA DO ESCORPIÃO 

 

 
SCULPTED LOBSTER [B3598] 
 

 
SCUP [B2399]
 

cs MORAN ZLATAVÝ 
 

da NORDLIG SKÆLFISK 
de SCUP (STENOTOMUS CHRYSOPS) 
es PARGO 

 

fr SPAR DORÉ 
 

it STENOTOMUS CHRYSOPS 
pt SARGO-DA-AMÉRICA-DO-NORTE 

 

 
SCURVY-GRASS [B2945]
cs LŽICNÍK LÉKARSKÝ 

 

da LÆGEKOKLEARE 
 

de LÖFFELKRAUT 
es HIERBA DE LAS CUCHARAS 

 

fr COCHLÉAIRE OFFICINALE 
 

it COCHLEARIA 
pt COCLEÁRIA 

 

 
SCURVY-GRASS [B2945] 
 

 
SEA BASS [B2180]
 

cs MORCÁK EVROPSKÝ 
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da HAVBARS 
 

de WOLFSBARSCH (DICENTRARCHUS LABRAX) 
 

es OTROS MEROS 
 

fr BAR PARALABRAX 
 

it CERNIA ARGENTINA (ACANTHISTIUS 
BRASILIANUS) 

 

pt ROBALO 
 

 
SEA BASS FAMILY [B1524] 
 

cs CELED MORCÁKOVITÍ 
 

da HAVABORREFAMILIEN 
 

de WOLFSBARSCH-FAMILIE 
 

es FAMILIA DE LA LUBINA 
 

fr FAMILLE DES SERRANIDÉS 
 

it SERRANIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO ROBALO 
 

 
SEA BEET [B3717] 
 

da STRANDBEDE 
 

 
SEA BREAM [B2388] 
 

cs MORAN ZLATÝ 
 

da BULEHAVRUDE 
 

de GOLDBRASSE (SPARUS AURATA) 
 

es BESUGO 
 

fr DORADE ROYALE CHRYSOPHRYS UNICOLOR
 

it CHRYSOPHRYS AURATUS 
 

pt DOURADA-AUSTRALIANA 
 

 
SEA BUCKTHORN [B2748] 
 

cs RAKYTNÍK REŠETLÁKOVITÝ 
 

de SANDDORN 
 

es ESPINO CERVAL MARINO 
 

fr ARGOUSIER FAUX 
 

it OLIVELLO SPINOSO 
 

pt Hippophae 
 

 
SEA CATFISH [B2374] 
 

cs KRÍŽOVEC 
 

da HAVMALLE 
 

de SEEWELS 
 

es PEZ GATO DE MAR 
 

fr POISSON-CHAT GALEICHTHYS FELIS 
 

it NEMAPTERYX CAELATA 
 

pt BAGRE 
 

 
SEA CATFISH FAMILY [B1155] 
 

cs CELED KRÍŽOVCOVITÍ 
 

da HAVKAT-FAMILIE 
 

de KREUZWELSE (ARIIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ GATO DE MAR 
 

fr FAMILLE DES ARIIDÉS 
 

it ARIIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO BAGRE 
 

 
SEA CHUB FAMILY [B4281] 
 

cs KYPHOSIDAE 
 

da RORFISKFAMILIEN 
 

de KYPHOSIDAE 
 

es KYPHOSIDAE 
 

fr KYPHOSIDAE 
 

it KYPHOSIDAE 
 

pt KYPHOSIDAE 
 

 
SEA CUCUMBER [B2433] 
 

cs SUMÝŠ 
 

da SØPØLSE 
de SEEGURKE 

 

es PEPINO DE MAR 
 

fr CORNICHON DE MER 
it OLOTURIA O CETRIOLO DI MARE 

 

pt HOLOTÚRIA 
 

 
SEA KALE [B2011]
cs KATRÁN PRÍMORSKÝ 

 

da ALMINDELIG STRANDKÅL 
 

de MEERKOHL 
es COL MARINA 

 

fr CRAMBÉ MARITIME 
 

it CAVOLO DI MARE 
pt Crambe maritima 

 

 
SEA LAMPREY [B2704] 
 

cs MIHULE MORSKÁ [B2704 
da HAVLAMPRET 

 

de MEERNEUNAUGE (PETROMYZON MARINUS) 
 

es LAMPREA DE MAR 
fr GRANDE LAMPROIE MARINE 

 

it PETROMYZON MARINUS 
 

pt LAMPREIA-DO-MAR 
 
SEA LETTUCE [B2476] 
 

cs MORSKÝ SALÁT 
da HAVSALAT 

 

de MEERESSALAT (ULVA LACTUA) 
 

es ULVA LACTUCA (LECHUGA DE MAR) 
fr LAITUE DE MER 

 

it LATTUGA MARINA 
 

pt ALFACE-DO-MAR 
 
SEA SCALLOP [B1050] 
 

cs HREBENATKA OBROVSKÁ 
 

da ATLANTISK DYBHAVSMUSLING 
de JAKOBSMUSCHEL  (PLACOPECTEN 

MAGELLANICUS) 
 

es VIEIRA DE MAR 
 

fr PÉTONCLE GÉANT 
it PLACOPECTEN MAGELLANICUS 

 

pt VIEIRA-AMERICANA 
 

 
SEA SNAIL [B1955] 
 

cs PLŽ, MORSKÝ [B1955] 
 

da SØSNEGL 
de MEERSCHNECKE (LAT. BEZEICHNUNG 

UNKLAR) 
 

fr LIPARIDE 
 

it CONCHOLEPAS CONCHOLEPAS o LIPARIS 
SPP. 

 

pt CARACOL-DO-MAR 
 

 
SEA THONG [B4337] 
da REMMETANG 
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SEA URCHIN [B2107] 
 

cs JEŽOVKA 
 

da SØPINDSVIN 
 

de SEEIGEL 
 

es PILLUELO DE MAR 
 

fr OURSIN 
 

it RICCIO 
 

pt OURIÇO-DO-MAR 
 

 
SEAFOOD ADDED [H0153] 
 

cs S PRIDANÝMI MORSKÝMI PRODUKTY 
 

da FISK TILSAT 
 

de FISCH ODER MEERESFRÜCHTE ALS ZUTAT 
 

es MARISCO AÑADIDO 
 

fr POISSON OU FRUIT DE MER AJOUTÉ 
 

it FRUTTI DI MARE AGGIUNTI 
 

pt PESCADO ADICIONADO 
 

 
SEAFOOD DISH (EUROFIR) [A0804] 
 

cs POKRM Z MORSKÝCH PRODUKTU (EUROFIR)
 

es PLATO DE MARISCOS 
 

fr PLAT À BASE D'ANIMAL AQUATIQUE 
(EUROFIR) 

 

it PIATTO A BASE DI PESCE 
 

pt PRATO DE PESCADO (EUROFIR) 
 

 
SEAFOOD DISH (EUROFIR) [A0804] 
 

 
SEAFOOD ENAMEL [N0023] 
 

cs GLAZURA URCENÁ PRO VÝROBEK Z 
MORSKÝCH PRODUKTU 

 

da FISKELAK 
 

de EMAILLIERUNG BEI MEERESFRÜCHTEN 
 

es ESMALTADO DE MARISCO 
 

fr VERNIS POUR FRUITS DE MER 
 

it SMALTO PER FRUTTI DI MARE 
 

pt PESCADO ESMALTADO 
 

 
SEAFOOD OR RELATED PRODUCT (EUROFIR) 
[A0801] 
 

cs MORSKÝ NEBO PODOBNÝ PRODUKT 
(EUROFIR) 

 

es MARISCOS O PRODUCTOS RELACIONADOS 
 

fr ANIMAL AQUATIQUE OU DIVERS OU DÉRIVÉ 
(EUROFIR) 

 

it PESCE O PRODOTTI ANALOGHI 
 

pt PESCADO OU PRODUTO RELACIOANDO 
(EUROFIR) 

 

 
SEAFOOD OR SEAFOOD PRODUCT (US CFR) 
[A0267] 
 

cs MORŠTÍ ŽIVOCICHOVÉ NEBO VÝROBKY Z 
NICH (US CFR) 

 

da FISK ELLER FISKEPRODUKT 
 

de MEERESFRÜCHTE UND -ERZEUGNISSE 
 

es MARISCO O PRODUCTO A BASE DE MARISCO
 

fr PRODUIT DE LA PÊCHE OU DÉRIVÉ (U.S.) 
 

it PRODOTTI DELLA PESCA E DERIVATI (U.S.) 
 

pt PESCADO OU PRODUTOS À BASE DE 
PESCADO (US CFR) 

 

 

SEAFOOD PRODUCT (EUROFIR) [A0803] 
 

cs MORSKÉ PRODUKTY (EUROFIR) 
 

es PRODUCTOS A BASE DE MARISCOS 
fr DÉRIVÉ D'ANIMAL AQUATIQUE (EUROFIR) 

 

it PRODOTTO A BASE DI PESCE 
 

pt PRODUTO DA PESCA (EUROFIR) 
 
SEAFOOD PRODUCT ANALOG (US CFR) [A0156] 
 

cs ANALOG VÝROBKU Z MORSKÝCH ŽIVOCICHU 
(US CFR) 

da IMITERET FISKEPRODUKT 
 

de ANALOGON ZU MEERESFRÜCHTEN 
 

es PRODUCTO ANÁLOGO AL MARISCO 
fr SUCCÉDANÉ DE PRODUIT DE LA PÊCHE 

(U.S.) 
 

it ANALOGO/SOSTITUTO DEL PESCE (U.S.) 
 

pt PRODUTO ANÁLOGO AOS PESCADO (US 
CFR) 

 
SEAFOOD-BASED SAUSAGE OR LUNCHEON MEAT 
(US CFR) [A0296] 
 

cs VÝROBKY VE STRÍVKU NEBO LUNCHEON 
MEAT NA BÁZI MORSKÝCH ŽIVOCICHU (US 
CFR) 

da PØLSE ELLER LIGNENDE BASERET PÅ FISK 
 

de WURSTWAREN ODER FRÜHSTÜCKSFLEISCH 
AUF BASIS VON MEERESFRÜCHTEN 

es SALCHICHA A BASE DE MARISCO O 
EMBUTIDO 

 

fr CHARCUTERIE À BASE DE POISSON (U.S.) 
 

it INSACCATI O PRODOTTI PRESSATI A BASE DI 
PESCE (U.S.) 

 

pt ENCHIDO OU "CARNES" FRIAS À BASE DE 
PESCADO (US CFR) 

 

 
SEA-GRAPE [B3389]
 

cs PLODY HROZNOVNÍKU 
PÝRITÉHO/COCCOLOBA UVIFERA 

 

es UVA DE MAR 
 

fr RAISIN MARINE 
it SEA-GRAPE 

 

pt "SEA-GRAPE" 
 

 
SEAHORSE [B2572]
cs MORSKÝ KONÍK 

 

da SØHEST-SLÆGT 
 

de SEEPFERDCHEN 
es CABALLITO DE MAR 

 

fr HIPPOCAMPE 
 

it HIPPOCAMPUS SPP. 
pt CAVALO-MARINHO 

 

 
SEAL FAMILY [B1341] 
 

cs TULEN 
da SÆL-FAMILIEN 

 

de SEEHUND 
 

es FOCA 
fr PHOQUE 

 

it FOCA 
 

pt FOCA 
 
SEAL/GASKET [M0257] 
 

cs TESNÝ UZÁVER/TESNENÍ 
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da FORSEGLING/PAKNING 
 

de ABDICHTUNG/DICHTUNG 
 

es CIERRE HERMETICO 
 

fr SOUDURE/JOINT 
 

it SIGILLO/GUARNIZIONE 
 

pt SELO/VEDAÇÃO (JUNTA) 
 

 
SEALING AGENT (CODEX) [A0440] 
 

cs TESNICÍ MATERIÁL (CODEX) 
 

da FORSEGLINGSMIDDEL 
 

de DICHTUNGSMITTEL 
 

es AGENTE SELLANTE 
 

fr AGENT DE CONDITIONNEMENT HERMÉTIQUE 
(CODEX) 

 

it AGENTE SIGILLANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE SELANTE  (CODEX) 
 

 
SEALING/CLOSING ELEMENT [M0220] 
 

cs TESNICÍ/UZAVÍRACÍ PRVEK 
 

da FORSEGLING/LUKNING 
 

de VERSCHLUSS ODER DICHTUNGSELEMENT 
 

es ELEMENTO DE IMPERMEABILIZACION O 
CIERRE 

 

fr ÉLÉMENT DE FERMATURE 
 

it ELEMENTO DI CHIUSURA/SIGILLATURA 
 

pt ELEMENTO DE SELAGEM/FECHO 
 

 
SEARED [G0045] 
 

cs OPECENÝ NA PÁNVI 
 

pt QUEIMADO/FLAMEJADO 
 

 
SEAROBIN [B2195] 
 

cs ŠTÍTNÍK - PRIONOTUS CAROLINUS 
 

da KNURHANE-SLÆGT 
 

de KNURRHAHN (PRIONOTUS SPP.) 
 

fr GRONDIN D'AMÉRIQUE 
 

it CAPPONI AMERICANI (PRIONOTUS) 
 

pt CABRA E RUIVO 
 

 
SEAROBIN FAMILY [B2235] 
 

cs CELED ŠTÍTNÍKOVITÍ 
 

da KNURHANEFAMILIE 
 

de KNURRHÄHNE (TRIGLIDAE) 
 

es FAMILIA DEL SEAROBIN 
 

fr FAMILLE DU GRONDIN 
 

it TRIGLIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA CABRA E RUIVO 
 

 
SEASONING AGENT (CODEX) [A0441] 
 

cs OCHUCOVACÍ LÁTKA (CODEX) 
 

da SMAGSSTOF 
 

de WÜRZMITTEL 
 

es AGENTE SAZONADOR 
 

fr AGENT DE SAPIDITÉ (CODEX) 
 

it AGENTE DI CONDIMENTO (CODEX) 
 

pt TEMPÊRO  (CODEX) 
 

 
SEASONING OR EXTRACT (EUROFIR) [A0856] 
 

cs OCHUCOVACÍ PROSTREDKY NEBO 
EXTRAKTY (EUROFIR) 

 

es CONDIMENTO O EXTRACTO 
 

fr SEL, EXTRAIT DE VIANDE OU SIMILAIRE 
(EUROFIR) 

 

it ESALTATORE DI SAPIDITA' O ESTRATTO 
pt TÊMPERO OU EXTRACTO (EUROFIR) 

 

 
SEATROUT [B2657] 
 

cs PSTRUH OBECNÝ MORSKÝ 
da TROMMEFISK-SLÆGT 

 

de MEERFORELLE 
 

es TRUCHA MARINA 
fr ACOUPA 

 

it SEATROUT 
 

pt TRUTA-MARISCA 
 
SEAWEED [B2266] 
 

cs MORSKÁ RASA 
 

da TANG/ALGER 
 

de SEETANG 
 

es ALGA 
fr VARECH 

 

it ALGHE 
 

pt ALGA 
 

 
SEAWEED EXTRACT ADDED [H0383] 
 

cs S PRIDANÝM EXTRAKTEM Z MORSKÝCH RAS
 

da TANGEKSTRAKT TILSAT 
de MEERESALGENEXTRAKT ZUGESETZT 

 

es ESTRACTO DE ALGA AÑADIDA 
 

fr EXTRAIT D'ALGUE MARINE AJOUTÉ 
pt EXTRACTO DE ALGA ADICIONADO 

 

 
SEED [C0155] 
 

cs SEMENO 
da FRØ ELLER KERNE 

 

de SAMEN ODER GETREIDEKORN 
 

es SEMILLA O FRUTO SECO 
fr GRAINE OU GRAIN 

 

it SEME O GHERIGLIO/NOCELLA/CHICCO 
 

pt SEMENTE 
 
SEED ADDED [H0333] 
 

cs S PRIDANÝMI SEMENY 
da FRØ TILSAT 
de SAMEN ZUGESETZT 

 

es SEMILLA AÑADIDA 
 

fr GRAINE AJOUTÉE 
it SEME AGGIUNTO 

 

pt SEMENTE ADICIONADA 
 

 
SEED GUM ADDED [H0376] 
 

cs S PRIDANOU GUMOU ZE SEMEN 
 

da GUMMI UDVUNDET AF FRØ TILSAT 
de SAMENMEHL ZUGESETZT 

 

es GOMA DE SEMILLA AÑADIDA 
 

fr GOMME DE GRAINE AJOUTÉE 
pt GOMA DE SEMENTE ADICIONADA 

 

 
SEED IN SHELL OR HULL [C0227] 
 

cs SEMENO VE SKORÁPCE NEBO VE SLUPCE 
da FRØ I SKAL ELLER BÆLG 

 

de SAMEN IN EINER HARTEN SCHALE 
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es SEMILLA EN CASCARA 
 

fr GRAINE DANS COQUE 
 

it SEME IN GUSCIO O BACCELLO/INVOLUCRO 
 

pt SEMENTE EM CASCA OU CAMISO 
 

 
SEED OIL [C0307] 
 

cs OLEJ ZE SEMEN 
 

da FRØOLIE 
 

de SAMENÖL 
 

es ACEITE DE SEMILLA 
 

fr HUILE DE GRAINE 
 

it OLIO DI SEMI 
 

pt ÓLEO DE SEMENTE 
 

 
SEED ON COB, WITH OR WITHOUT HUSK [C0242] 
 

cs SEMENO V PALICI, S LISTY NEBO BEZ 
 

da FRØ PÅ KOLBE MED ELLER UDEN SKRÆL 
 

de SAMEN AM KOLBEN, MIT ODER OHNE HÜLLE 
 

es SEMILLA SOBRE MAZORCA, CON O SIN 
CASCARA 

 

fr GRAINE SUR ÉPIS, AVEC OU SANS 
ENVELOPPE 

 

it SEME IN PANNOCCHIA, CON O SENZA 
LOPPA/CARTOCCIO 

 

pt SEMENTE EM SABUGO, COM OU SEM CASCA
 

 
SEED OR SEED PRODUCT (US CFR) [A0305] 
 

cs SEMENA NEBO VÝROBKY ZE SEMEN (US 
CFR) 

 

da FRØ ELLER FRØPRODUKT 
 

de SAMEN ODER SAMENERZEUGNISSE 
 

es SEMILLA O PRODUCTO A BASE DE SEMILLA 
 

fr GRAINE OU DÉRIVÉ (U.S.) 
 

it SEMI O PRODOTTI A BASE DI SEMI (U.S.) 
 

pt SEMENTE OU PRODUTO À BASE DE 
SEMENTE (US CFR) 

 

 
SEED PART, OTHER [C0178] 
 

cs CÁST SEMENE, JINÁ 
 

da DEL AF FRØ, ANDRE 
 

de SONSTIGER SAMENBESTANDTEIL 
 

es PARTE DISTINTA A LA SEMILLA 
 

fr GRAINE, PARTIE DIVERSE 
 

it ALTRE PARTI DI SEME 
 

pt PARTE DE SEMENTE, OUTRA 
 

 
SEED, SKIN PRESENT [C0135] 
 

cs SEMENO, SE SLUPKOU 
 

da FRØ ELLER KERNE MED SKIND 
 

de SAMEN MIT SAMENSCHALE 
 

es SEMILLA O FRUTO SECO CON PIEL 
 

fr GRAINE OU GRAIN, AVEC ENVELOPPE 
 

it SEME O GHERIGLIO/NOCELLA/CHICCO, CON 
BUCCIA/PELLE 

 

pt SEMENTE, PELE PRESENTE 
 

 
SEED, SKIN PRESENT, GERM PRESENT [C0133] 
 

cs SEMENO, SE SLUPKOU, S KLÍCKEM 
 

da FRØ ELLER KERNE MED SKIND OG SPIRE 
 

de SAMEN MIT SAMENSCHALE UND KEIM 
 

es SEMILLA O FRUTO SECO, CON PIEL Y 
GERMEN PRESENTE 

 

fr GRAINE OU GRAIN, AVEC ENVELOPPE, AVEC 
GERME 

 

it SEME O GHERIGLIO/NOCELLA/CHICCO, CON 
INVOLUCRO, CON GERME 

pt SEMENTE, PELE PRESENTE, GÉRMEN 
PRESENTE 

 

 
SEED, SKIN PRESENT, GERM REMOVED [C0119] 
 

cs SEMENO, SE SLUPKOU, S ODSTRANENÝM 
KLÍCKEM 

da FRØ ELLER KERNE MED SKIND, SPIRE 
FJERNET 

 

de SAMEN MIT SAMENSCHALE, OHNE KEIM 
es SEMILLA O FRUTO SECO CON PIEL Y SIN 

GERMEN 
 

fr GRAINE OU GRAIN, AVEC ENVELOPPE, 
DÉGERMÉ 

 

it SEME O GHERIGLIO/NOCELLA/CHICCO, CON 
BUCCIA/PELLE, SENZA GERME 

pt SEMENTE, PELE PRESENTE, GÉRMEN 
REMOVIDO 

 

 
SEED, SKIN REMOVED [C0134]
 

cs SEMENO, S ODSTRANENOU SLUPKOU 
 

da FRØ ELLER KERNE, SKIND FJERNET 
 

de SAMEN OHNE SAMENSCHALE 
 

es SEMILLA O FRUTO SECO SIN PIEL 
 

fr GRAINE OU GRAIN, SANS ENVELOPPE 
 

it SEME O NOCELLA/GHERIGLIO/CHICCO, 
SENZA BUCCIA/PELLE 

pt SEMENTE, PELE REMOVIDA 
 

 
SEED, SKIN REMOVED, GERM PRESENT [C0132] 
 

cs SEMENO, S ODSTRANENOU SLUPKOU, S 
KLÍCKEM 

 

da FRØ ELLER KERNE, SKIND FJERNET, OG MED 
SPIRE 

 

de SAMEN OHNE SAMENSCHALE, MIT KEIM 
es SEMILLA O FRUTO SECO, SIN PIEL CON 

GERMEN PRESENTE 
 

fr GRAINE OU GRAIN, SANS ENVELOPPE, AVEC 
GERME 

it SEME O GHERIGLIO/NOCELLA/CHICCO, 
SENZA BUCCIA/PELLE, CON GERME 

 

pt SEMENTE, PELE REMOVIDA, GÉRMEN 
PRESENTE 

 

 
SEED, SKIN REMOVED, GERM REMOVED 
(ENDOSPERM) [C0208] 
cs SEMENO, S ODSTRANENOU SLUPKOU, S 

ODSTRANENÝM KLÍCKEM (ENDOSPERM) 
 

da FRØ ELLER KERNE, SKIND OG SPIRE 
(FRØHVIDE) FJERNET 

de SAMEN OHNE SAMENSCHALE UND KEIM 
(ENDOSPERM) 

 

fr GRAINE OU GRAIN, SANS ENVELOPPE, 
DÉGERMÉ (ENDOSPERME) 

 

it SEME O GHERIGLIO/NOCELLA/CHICCO, 
SENZA BUCCIA/PELLE, SENZA GERME 
(ENDOSPERMA) 

 

pt SEMENTE, PELE REMOVIDA, GÉRMEN 
REMOVIDO (ENDOSPERMA) 
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SEED, SKIN UNDETERMINED, GERM PRESENT 
[C0136] 
 

cs SEMENO, BEZ ÚDAJE O SLUPCE, S  KLÍCKEM
 

da FRØ ELLER KERNE, UBESTEMT SKIND, MED 
SPIRE 

 

de SAMEN, KEINE ANGABEN ZUR 
SAMENSCHALE, MIT KEIM 

 

es SEMILLA O  FRUTO SECO CON PIEL 
INDETERMINADA Y GERMEN PRESENTE 

 

fr GRAINE OU GRAIN, ENVELOPPE NON 
PRÉCISÉE, AVEC GERME 

 

it SEME O GHERIGLIO/NOCELLA/CHICCO, 
BUCCIA/PELLE INDETERMINATA, CON GERME

 

pt SEMENTE, PELE INDETERMINADA, GÉRMEN 
PRESENTE 

 

 
SEED, SKIN UNDETERMINED, GERM REMOVED 
[C0114] 
 

cs SEMENO, BEZ ÚDAJE O SLUPCE, S  
ODSTRANENÝM KLÍCKEM 

 

da FRØ ELLER KERNE, UBESTEMT SKIND, SPIRE 
FJERNET 

 

de SAMEN, KEINE ANGABEN ZUR 
SAMENSCHALE, OHNE KEIM 

 

es SEMILLA O FRUTO SECO CON PIEL 
INDETERMINADA Y SIN GERMEN 

 

fr GRAINE OU GRAIN, ENVELOPPE NON 
PRÉCISÉE, DÉGERMÉ 

 

it SEME O GHERIGLIO/NOCELLA/CHICCO, 
BUCCIA/PELLE INDETERMINATA, SENZA 
GERME 

 

pt SEMENTE, PELE INDETERMINADA, GÉRMEN 
REMOVIDO 

 

 
SEERFISH [B3973] 
 

da KONGEMAKREL-SLÆGT 
 

 
SELECT GRADE [Z0011] 
 

cs VÝBEROVÁ KVALITA 
 

da SELECT GRADE, USA 
 

de SELECT GRADE (USA) 
 

es CATEGORÍA "SELECT" 
 

fr SELECT GRADE (USA) 
 

it GRADO “SELECT” 
 

pt CATEGORIA "SELECT" 
 

 
SELENIUM ADDED [H0777] 
 

 
SEMELLE [Z0138] 
 

cs KÝTA - VRCHNÍ ŠÁL 
 

de UNTERSCHALE 
 

es FALDA 
 

it SEMELLE 
 

 
SEMIARID CLIMATIC ZONE [R0493] 
 

cs POLOPOUŠTNÍ KLIMATICKÁ ZÓNA 
 

da SEMIØRKEN-KLIMATISK ZONE 
 

de HALBTROCKENE KLIMAZONE 
 

es ZONA CLIMÁTICA SEMIÁRIDA 
 

fr ZONE CLIMATIQUE SEMIARIDE 
 

pt ZONA CLIMÁTICA SEMI-ÁRIDA 
 

 
SEMIDOMESTIC OR SEMIWILD [Z0204] 
 

cs POLODOMÁCÍ NEBO POLODIVOKÉ 
 

da HALVT DYRKET, HALVT VILD 
 

de HALBDOMESTIZIERT ODER HALBWILD 
 

es SEMI-DOMÉSTICO O SEMI-SILVESTRE 
fr SEMI-DOMESTIQUE OU SEMI-SAUVAGE 

 

it SEMIDOMESTICO O SEMISELVATICO 
 

pt SEMI-DOMÉSTICO OU SEMI-SELVAGEM 
 
SEMIHARD CHEESE (CODEX) [A0312] 
 

cs POLOTVRDÝ SÝR (CODEX) 
da FAST OST (CODEX) 

 

de HALBFESTER KÄSE (CODEX) 
 

es QUESO SEMIDURO 
fr FROMAGE À PÂTE FERME (CODEX) 

 

it FORMAGGIO SEMIDURO (CODEX) 
 

pt QUEIJO DE PASTA SEMI-DURA (CODEX) 
 
SEMILIQUID [E0103] 
 

cs POLOTEKUTÁ FORMA 
 

da HALVFLYDENDE 
de HALBFLÜSSIG 

 

es SEMILÍQUIDO 
 

fr SEMI-LIQUIDE 
it SEMILIQUIDO 

 

pt SEMI-LÍQUIDO 
 

 
SEMILIQUID WITH SMOOTH CONSISTENCY [E0135] 
cs POLOTEKUTÁ FORMA S HLADKOU 

KONZISTENCÍ 
 

da HALVFLYDENDE MED BLØD KONSISTENS 
de HALBFLÜSSIG MIT CREMIGER KONSISTENZ 

 

es SEMILÍQUIDO CON CONSISTENCIA 
HOMOGÉNEA (SIN GRUMOS) 

 

fr SEMI-LIQUIDE À CONSISTANCE LISSE 
it SEMILIQUIDO CON CONSISTENZA 

OMOGENEA 
 

pt SEMI-LÍQUIDO COM CONSISTÊNCIA 
HOMOGÉNEA 

 
SEMILIQUID WITH SOLID PIECES [E0110] 
 

cs POLOTEKUTÁ FORMA S TUHÝMI KOUSKY 
 

da HALVFLYDENDE MED FASTE STYKKER 
 

de HALBFLÜSSIG MIT FESTEN TEILCHEN 
 

es SEMILÍQUIDO CON TROZOS SÓLIDOS 
 

fr SEMI-LIQUIDE AVEC DES MORCEAUX 
SOLIDES 

 

it SEMILIQUIDO CON PEZZI SOLIDI 
 

pt SEMI-LÍQUIDO COM PEDAÇOS SÓLIDOS 
 

 
SEMISOFT CHEESE (CODEX) [A0313] 
cs POLOMEKKÝ SÝR (CODEX) 

 

da HALVBLØD OST (CODEX) 
 

de HALBWEICHKÄSE (CODEX) 
es QUESO SEMIBLANDO 

 

fr FROMAGE À PÂTE MI-FERME (CODEX) 
 

pt QUEIJO DE PASTA SEMI-MOLE (CODEX) 
 
SEMISOFT CHEESE (US CFR) [A0281] 
 

cs POLOMEKKÝ SÝR (US CFR) 
 

da HALVBLØD OST (USA) 
de HALBWEICHKÄSE 

 

es QUESO SEMIBLANDO 
 

fr FROMAGE À PÂTE FERME (U.S.) 
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it SEMISOFT CHEESE (U.S.) 
 

pt QUEIJO DE PASTA SEMI-MOLE (US CFR) 
 

 
SEMISOFT PART SKIM CHEESE (US CFR) [A1219] 
 

cs POLOMEKKÝ CÁSTECNE ODTUCNENÝ SÝR 
(US CFR) 

 

da HALVBLØD MAGER OST (U.S.) 
 

de SEMISOFT PART SKIM CHEESE (U.S.) 
 

es SEMISOFT PART SKIM CHEESE (U.S.) 
 

fr SEMISOFT PART SKIM CHEESE (U.S.) 
 

it SEMISOFT PART SKIM CHEESE (U.S.) 
 

pt QUEIIJO MEIO-GORDO SEMI-MOLE (US CFR) 
 

 
SEMISOLID [E0144] 
 

cs POLOTUHÁ FORMA 
 

da HALVFAST 
 

de HALBFEST 
 

es SEMISÓLIDO 
 

fr SEMI-SOLIDE 
 

it SEMISOLIDO 
 

pt SEMI-SÓLIDO 
 

 
SEMISOLID WITH SMOOTH CONSISTENCY [E0119] 
 

cs POLOTUHÁ FORMA S HLADKOU 
KONZISTENCÍ 

 

da HALVFAST MED BLØD KONSISTENS 
 

de HALBFEST MIT CREMIGER KONSISTENZ 
 

es SEMISÓLIDO CON CONSISTENCIA 
HOMOGÉNEA (SIN GRUMOS) 

 

fr SEMI-SOLIDE À CONSISTANCE LISSE 
 

it SEMISOLIDO CON CONSISTENZA OMOGENEA
 

pt SEMI-SÓLIDO COM CONSISTÊNCIA 
HOMOGÉNEA 

 

 
SEMISOLID WITH SOLID PIECES [E0134] 
 

cs POLOTUHÁ FORMA  S TUHÝMI KOUSKY 
 

da HALVFAST MED FASTE STYKKER 
 

de HALBFEST MIT FESTEN STÜCKEN 
 

es SEMISÓLIDO CON TROZOS SÓLIDOS 
 

fr SEMI-SOLIDE AVEC DES MORCEAUX 
SOLIDES 

 

it SEMISOLIDO CON PEZZI SOLIDI 
 

pt SEMI-SÓLIDO VOM PEDAÇOS SÓLIDOS 
 

 
SENEGAL [R0383] 
 

fr SÉNÉGAL 
 

 
SENEGAL DATE PALM [B2786] 
 

cs DATLOVNÍK PREVISLÝ 
 

de SENEGAL DATTELPALME 
 

es PALMERA DATILERA DE SENEGAL 
 

fr DATTE NAINE 
 

it DATTERO DEL SENEGAL 
 

pt TAMAREIRA-DO-SENEGAL 
 

 
SENEGALESE HAKE [B3896] 
 

da SENEGALSK KULMULE 
 

 
SENIORS [P0254] 
 

 
SENNA [B2056] 
 

da SENNESBLADE 
 

de CASSIA 
 

es CASIA 
 

fr CASSIE 
it SENNA 

 

 
SEQUESTRANT (CODEX) [A0442]
cs SEKVESTRANT (CODEX) 

 

da KOMPLEKSDANNER 
 

de KOMPLEXBILDNER 
es SECUESTRANTE 

 

fr SÉQUESTRANT (CODEX) 
 

it SEQUESTRANTE (CODEX) 
pt SEQUESTRANTE  (CODEX) 

 

 
SEQUESTRANT (EC) [A0347] 
 

cs SEKVESTRANT (ES) 
da KOMPLEKSDANNER 

 

de KOMPLEXBILDNER 
 

es SECUESTRANTE 
fr AGENT SÉQUESTRANT (EC) 

 

it SEQUESTRANTE (EC) 
 

pt SEQUESTRANTE (EC) 
 
SERBIA [R0517] 
 

cs SRBSKO 
 

pt SÉRVIA 
 
SERRANO PEPPER [B2563] 
 

cs PAPRIKA CHILI SERRANO 
de SERRANO CHILI 

 

es PIMIENTA DEL SERRANO 
 

fr PIMENT SERRANO 
it PEPERONCINO SERRANO 

 

pt PIRI-PIRI SERRANO 
 

 
SERVICE TREE [B2963]
cs JERÁB OSKERUŠE 

 

da STORFRUGTET RØN 
 

de SPEIERLING 
es SERBAL 

 

fr CORMIER 
 

it SORBOLE 
pt SORVEIRA 

 

 
SESAME [B1226] 
 

cs SEZAM INDICKÝ 
es SÉSAMO 

 

fr SÉSAME 
 

it SESAMO 
pt SÉSAMO 

 

 
SESAME [B1226]
 
SESAME SEEDS AND PRODUCTS THEREOF [P0224] 
 

cs SEZAMOVÉ SEMENO A VÝROBKY Z NEHO 
 

pt SEMENTES DE SÉSAMO E PRODUTOS 
DESTAS 

 

 
SESBANIA [B1736] 
 

da STORBLOMSTRET SESBANIA 
de SESBANIA GRANDIFLORA 
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fr SESBANIA OU AGATI GRANDIFLORA 
 

it SESBANIA 
 

 
SEVRUGA [B3813] 
 

 
SEYCHELLES [R0374] 
 

cs SEYCHELY 
 

da SEYCHELLERNE 
 

de SEYCHELLEN 
 

es ISLAS SEYCHELLES 
 

pt SEICHELES 
 

 
SHAGGY INC CAP [B4181] 
 

da PARYK-BLÆKHAT 
 

 
SHAGGY SPONGE CRAB [B3567] 
 

 
SHAGREEN RAY [B4087] 
 

da GØGEROKKE 
 

 
SHAGREEN RAY [B4087] 
 

 
SHALLOT [B1538] 
 

cs ŠALOTKA 
 

da SKALOTTELØG 
 

de SCHALOTTE 
 

es CEBOLLITA 
 

fr ÉCHALOTE 
 

it SCALOGNO 
 

pt CHALOTA 
 

 
SHALLOT [B1538] 
 

 
SHALLOT [B1538] 
 

 
SHALLOW FRIED [G0035] 
 

cs SMAŽENÝ V NÍZKÉ VRSTVE TUKU 
 

da SIMRET 
 

de SCHWACH ANGEBRATEN 
 

es FRITURA EN SARTÉN (POCO ACEITE) 
 

fr CUIT À PETITE FRITURE 
 

it FRITTO SUPERFICIALE 
 

pt FRITO POR SUBMERSÃO PARCIAL 
 

 
SHANK (MEAT) [Z0293] 
 

da SKANK 
 

 
SHARK [B1342] 
 

cs ŽRALOK 
 

da HAJ 
 

de HAI 
 

es TIBURÓN 
 

fr REQUIN 
 

it SQUALO 
 

pt TUBARÃO 
 

 
SHARPNOSE SKATE [B4088] 
 

da HVIDROKKE 
 

 
SHARPNOSE SKATE [B4088] 
 

 

SHARPTAIL MOLA [B2584] 
 

cs MESÍCNÍK OSTROOCASÝ 
 

da SPIDSHALET KLUMPFISK 
de SPITZSCHWANZ-MONDFISCH (MASTURUS 

LANCEOLATUS) 
 

es PEZ SOL OCEÁNICO 
fr POISSON-LUNE MOLA LANCEOLATA 

 

it MASTURUS LANCEOLATUS 
 

pt PEIXE-LUA-RABUDO 
 
SHARPTAIL SHORTFIN SQUID [B3697] 
 

 
SHEANUT [B1667] 
 

cs MÁSLOVNÍK 
 

de SHEANUSS 
 

fr KARITÉ 
 

it KARITE' 
 

pt CARITÉ 
 

 
SHEARWATER [B4296]
 
SHEATFISH FAMILY [B2547] 
 

cs CELED SUMCOVITÍ 
 

da MALLE-FAMILIEN 
de WELSE (SILURIDAE) 

 

es FAMILIA DEL SILURO 
 

fr FAMILLE DU SILURE GLANE 
it SILURIDAE 

 

pt FAMÍLIA DO SILURO-EUROPEU 
 

 
SHEEP [B1183]
 

cs OVCE 
 

da FÅR 
 

de SCHAF 
 

es OVEJA 
 

fr MOUTON 
 

it PECORA 
 

pt OVELHA 
 

 
SHEEP AND GOAT [B2101] 
cs OVCE A KOZA 
da FÅR OG GED 

 

de SCHAF UND ZIEGE 
es OVEJAS Y CABRA 

 

fr MOUTON ET CHÈVRE 
 

it PECORA E CAPRA 
pt OVELHAS E CABRAS 

 

 
SHEEP AND GOAT [B2101] 
 

 
SHEEP AND GOAT FEED [P0014] 
 

cs KRMIVO PRO OVCE A KOZY 
 

da FODER TIL FÅR OG GED 
 

de SCHAF UND ZIEGENFUTTER 
 

es PIENSOS PARA OVEJAS Y CABRAS 
 

fr ALIMENT POUR MOUTONS ET CHÈVRES 
 

it CIBO PER PECORE E CAPRE 
 

pt REAÇÕES PARA OVELHAS E CABRAS 
 

 
SHEEPSHEAD [B1422] 
cs MORAN PRUHOVANÝ 
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da FÅREHOVEDHAVRUDE 
 

de SHEEPSHEAD FISCHE 
 

fr RONDEAU MOUTON 
 

it ARCHOSARGUS PROBATOCEPHALUS 
 

pt SARGO-CHOUPA 
 

 
SHELF-DRIED UNDER NORMAL PRESSURE [J0134] 
 

cs SUŠENÝ NA TÁCECH/LÍSKÁCH PRI 
NORMÁLNÍM TLAKU 

 

da SKABSTØRRET 
 

de GETROCKNET AM HORDENTROCKNER 
UNTER ATMOSPHÄRENDRUCK 

 

es SECADO EN BATEAS A PRESIÓN NORMAL 
 

fr SÉCHÉ SUR CLAIE 
 

it SECCATO SUGLI SCAFFALI SOTTO NORMALE 
PRESSIONE 

 

pt SECO EM PRATELEIRAS SOB PRESSÃO 
NORMAL 

 

 
SHELL (SEED) [C0249] 
 

cs SKORÁPKA (SEMENO) 
 

da SKAL (FRØ) 
 

de SAMENSCHALE 
 

es LA" 
 

fr COQUE OU PÉRICARPE 
 

it GUSCIO (SEME) 
 

pt CASCA (SEMENTE) 
 

 
SHELLAC [B3236] 
 

cs ŠELAK 
 

da SHELLAK 
 

de SCHELLACK 
 

es GOMA LACA 
 

fr GOMME-LAQUE 
 

it GOMMALACCA 
 

pt GOMA LACA 
 

 
SHELLAC ADDED [H0661] 
 

cs S PRIDANÝM ŠELAKEM (EC/CODEX) 
 

da SHELLAK TILSAT 
 

de SCHELLACK ZUGESETZT 
 

es LACA AÑADIDA 
 

fr GOMME LAQUE (SHELLAC) AJOUTÉ 
 

it SHELLAC ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GOMA LACA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
SHELLFISH [B1433] 
 

cs MEKKÝŠ A KORÝŠ 
 

da SKALDYR 
 

de KREBSTIER 
 

es MARISCOS 
 

fr COQUILLAGE 
 

it MOLLUSCO 
 

pt CRUSTÁCEOS, MOLUSCOS E CEFALÓPODES
 

 
SHELLFISH OR CRUSTACEAN [B1059] 
 

cs MEKKÝŠ A KORÝŠ 
 

da SKALDYR ELLER KREBSDYR 
 

de SCHALENTIERE 
 

es MARISCOS O CRUSTÁCEOS 
 

fr COQUILLAGE OU CRUSTACÉ 
 

it MOLLUSCO O CROSTACEO 
 

pt CRUSTÁCEOS, MOLUSCOS E CEFALÓPODES 
 

 
SHEPHERD'S NEEDLE [B3714] 
 

da JOMFRUKAM 
 

 
SHERBET (US CFR) [A0245]
cs ŠERBET (US CFR) 

 

da SORBET 
 

de FRUCHTEIS MIT MILCHANTEIL 
es SORBETE 

 

fr SORBET (U.S.) 
 

it BIBITA GHIACCIATA (U.S.) 
pt SORVETE, GELADO COM BAIXO TEOR DE 

GORDURA (US CFR) 
 

 
SHIBA SHRIMP [B3622] 
da SHIBA-REJE 

 
SHIITAKE MUSHROOM [B1635] 
 

de SHITAKE-PILZ 
 

es SETA SHIITAKE 
 

fr LENTIN 
 

it SHIITAKE O LENTINULA EDODES 
pt COGUMELO CHITAK 

 

 
SHIMEJI MUSHROOM [B4176] 
 

cs HYPSIZYGUS MARMOREUS 
 

da BØGEHAT 
 

de HYPSIZYGUS MARMOREUS 
 

es HYPSIZYGUS MARMOREUS 
 

fr HYPSIZYGUS MARMOREUS 
 

it HYPSIZYGUS MARMOREUS 
 

pt HYPSIZYGUS MARMOREUS 
 

 
SHINER [B1908] 
 

cs JELECEK 
da BARBE 
de AMERIKANISCHE ROTFLOSSENORFE 

(NOTROPIS LUTRENSIS) 
 

es PERCA BRILLANTE 
 

fr NOTROPIS 
 

it NOTROPIS SPP. 
 

pt PEIXE-REI-VERDE 
 
SHORE, MARSH AND TALON CRAB FAMILY [B2220] 
 

cs CELED GRAPSIDAE 
 

da GRAPSIDAE 
 

de IN GOOGLE NICHT GEFUNDEN 
 

es FAMILIA DEL CANGREJO DE ORILLA, 
PANTANO O DE GARRA 

 

fr CRABE GRAPSIDAE 
it GRANCHI DI RIVA, PALUDE (GRAPSIDAE) 

 

pt FAMÍLIA DO CARANGUEJO-DA-COSTA-
PÂNTANOS-E-COM-GARRAS 

 

 
SHORT LOIN [Z0026] 
 

cs NÍZKÝ ROŠTENEC 
 

da SHORT LOIN (ENTRE-CÔTE), USA 
de KURZE LENDE 

 

es LOMO /SOLOMILLO BAJO 
 

fr ENTRE-CÔTE (COUPE USA) 
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it SHORT LOIN 
 

 
SHORT MACKEREL [B3976] 
 

da KORT DVÆRGMAKREL 
 

 
SHORT PLATE [Z0028] 
 

cs NÍZKÉ ŽEBRO 
 

da SHORT PLATE (OKSEBRYST), USA 
 

de KURZE PLATTE 
 

es FALDA 
 

fr PLAT-DE-CÔTE (COUPE USA) 
 

it SHORT PLATE 
 

 
SHORTBARBEL PANGASIUS [B3688] 
 

da KORTSKÆGGET HAJMALLE 
 

 
SHORT-BODY SARDINELLA [B3859] 
 

da MADEIRA-SARDINEL 
 

 
SHORTFIN CORVINA [B2153] 
 

cs CYNOSCION PARVIPIN 
 

da KORTFINNET SKØRFISK 
 

es CORVINA DE ALETA CORTA 
 

fr ACOUPA MAGDALÈNE 
 

it CYNOSCION PARVIPINNIS 
 

pt TORTINHA 
 

 
SHORTFIN MAKO SHARK [B2471] 
 

cs ŽRALOK MAKO KRÁTKOPLOUTVÝ 
 

da KORTFINNET MAKOHAJ 
 

de KURZFLOSSEN-MAKO 
 

es TIBURÓN BLANCO DE ALETA CORTA 
 

fr MAKO ISURUS OXYRINCHUS 
 

it SMERIGLIO MAKO o SQUALO MAKO (ISURUS 
OXYRINCHUS) 

 

pt TUBARÃO-ANEQUIM 
 

 
SHORTFIN SCAD [B3961] 
 

da KORTFINNET HESTEMAKREL 
 

 
SHORT-FINNED EEL [B2673] 
 

cs ÚHOR AUSTRALSKÝ 
 

da AUSTRALSK ÅL 
 

de AUSTRALISCHER AAL (ANGUILLA AUSTRALIS)
 

es ANGUILA DE ALETA CORTA 
 

fr ANGUILLE ANGUILLA AUSTRALIS 
 

it ANGUILLA AUSTRALE 
 

pt ENGUIA-AUSTRALIANA 
 

 
SHORT-HORNED WATER BUFFALO [B4380] 
 

cs SHORT-HORNED WATER BUFFALU 
 

da KORTHORNET VANDBØFFEL 
 

de SHORT-HORNED WATER BUFFALU 
 

es SHORT-HORNED WATER BUFFALU 
 

fr SHORT-HORNED WATER BUFFALU 
 

it SHORT-HORNED WATER BUFFALU 
 

pt SHORT-HORNED WATER BUFFALU 
 

 
SHORTJAW LEATHERJACKET [B3966] 
 

da KORTKÆBET LÆDERMAKREL 
 

 

SHORTNOSE CHIMAERA FAMILY [B2882] 
 

cs CELED CHIMÉROVITÍ 
 

da HAVMUS-FAMILIE 
es FAMILIA DEL PEZ RATA 

 

fr FAMILLE DU CHIMÈRE 
 

it CHIMAERIDAE 
pt FAMÍLIA DA QUIMERA-AMERICANA 

 

 
SHORTNOSE CISCO [B2693]
cs SÍH - COREGONUS REIGHARDI 

 

de KURZNASEN-CISCO (COREGONUS 
REIGHARDI) 

 

es CORÉGANO DE NARÍZ PEQUEÑA 
fr COREGONUS REIGHARDI 

 

it COREGONUS REIGHARDI 
 

pt COREGONO-DE-ARTEDI-DE-NARIZ-PEQUENO
 
SHORTNOSE SPURDOG [B4118] 
 

da KORTSNUDET PIGHAJ 
 
SHOSHONE BANNOCK FOOD CLAIM OR USE 
[P0271] 
 

 
SHOULDER (MEAT CUT) [Z0043] 
 

cs RAMÍNKO (CÁST MASA ) 
 

da SKULDER (KØDUDSKÆRING) 
 

de SCHULTER (FLEISCHSTÜCK) 
 

es HOMBRO (CORTE DE CARNE) 
 

fr ÉPAULE 
 

it SPALLA (TAGLIO DI CARNE) 
 

 
SHRIMP [B1237]
cs KREVETA 

 

da REJER 
de GARNELE 
es CAMARÓN 

 

fr CREVETTE 
it GAMBERO O GAMBERETTO (PENAEUS SPP.) 
pt CAMARÃO 

 

 
SIAMESE CROCODILE [B3805] 
 

da SIAMESISK KROKODILLE 
 

 
SIBERIAN ROE DEER [B4158] 
 

da SIBIRISK RÅDYR 
 

 
SIBOGA LOBSTER [B3599] 
 

 
SICYONIID SHRIMP FAMILY [B1086] 
 

cs CELED SICYONIDAE 
da SICYONID REJE-FAMILIEN 

 

de SICYONID SHRIMP FAMILY 
 

es FAMILIA DEL CAMARÓN SICIÓNIDO 
fr SICYONIIDAE 

 

it SICYONIIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO CAMARÃO SICIONÍDEO 
 
SIDE (MEAT CUT) [Z0046] 
 

cs BOK (CÁST MASA ) 
da SIDE (KØDUDSKÆRING) 

 

de SEITE (FLEISCHSCHNITT USA) 
 

es PANCETA (CORTE DE CARNE) 
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fr CAPANÇON (COUPE USA) 
 

it FIANCO (TAGLIO DI CARNE) 
 

 
SIDESTRIPED SHRIMP [B2888] 
 

cs PANDALOPSIS DISPAR 
 

es GAMBA DEL PACÍFICO NORTE 
 

fr PANDALUS DISPAR 
 

it PANDALOPSIS DISPAR 
 

pt Pandalopsis dispar 
 

 
SIERRA LEONE [R0381] 
 

es SIERRA LEONA 
 

pt SERRA LEOA 
 

 
SIEVA BEAN [B1372] 
 

cs FAZOL MESÍCNÍ 
 

da LIMABØNNE 
 

de LIMABOHNE 
 

es FRIJOL TIPO SIEVA 
 

it FAGIOLO SIEVA 
 

pt FEIJÃO-DE-LIMA 
 

 
SIKA DEER [B1621] 
 

cs JELEN SIKA 
 

da SIKA HJORT 
 

de SIKAHIRSCH 
 

es VENADO SIKA 
 

fr CERF SIKA 
 

pt VEADO JAPONÊS 
 

 
SILICIUM DIOXIDE ADDED [H0662] 
 

cs S PRIDANÝM OXIDEM KREMICITÝM 
(EC/CODEX) 

 

da SILICIUMDIOXID TILSAT 
 

de SILIZIUMDIOXID ZUGESETZT 
 

es DIÓXIDO DE SILICIO AÑADIDO 
 

fr DIOXYDE DE SILICIUM AJOUTÉ 
 

it SILICIUM DIOXIDE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt DIÓXIDO DE SILÍCIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SILICON DIOXIDE [B3237] 
 

cs OXID KREMICITÝ 
 

da SILICIUMDIOXID 
 

de SILIZIUMDIOXID 
 

es DIÓXIDO DE SILICIO 
 

fr SILICIUM DIOXIDE 
 

it DIOSSIDO DI SILICIO 
 

pt DIÓXIDO DE SILÍCIO 
 

 
SILK SNAPPER [B1800] 
 

cs LUTJANUS VIVANUS 
 

da SILKE-SNAPPER 
 

es PARGO DE SEDA 
 

fr VIVANEAU SOIE 
 

it LUTJANUS VIVANUS 
 

pt LUCIANO-RISCADO 
 

 
SILLAGO-WHITING FAMILY [B4311] 
 

cs SMELT-WHITING FAMILY 
 

de SMELT-WHITING FAMILY 
 

es SMELT-WHITING FAMILY 
 

fr SMELT-WHITING FAMILY 
 

it SMELT-WHITING FAMILY 
pt SMELT-WHITING FAMILY 

 

 
SILVER [B3238]
cs STRÍBRO 

 

da SØLV 
 

de SILBER 
es PLATA 

 

it ARGENTO 
 

pt PRATA 
 
SILVER ADDED [H0663] 
 

cs S PRIDANÝM STRÍBREM (EC/CODEX) 
 

da SØLV TILSAT 
de SILBER ZUGESETZT 

 

es PLATA AÑADIDA 
 

fr ARGENT AJOUTÉ 
it SILVER ADDED (EC/CODEX) 

 

pt PRATA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
SILVER BREAM [B3371] 
cs ACANTHOPAGRUS AUSTRALIS 

 

da SYDLIG BLANKESTEN 
 

es BESUGO PLATEADO 
fr ACANTHOPAGRUS AUSTRALIS 

 

it ACANTHOPAGRUS AUSTRALIS 
 

pt SARGO 
 
SILVER CARP [B2254] 
 

cs TOLSTOLOBIK BÍLÝ 
da SØLVKARPE 

 

de SILBERKARPFEN (HYPOPHTHALMICHTHYS 
MOLITRIX) 

 

es CARPA PLATEADA 
fr CARPE HYPOPHTHALMICHTHYS MOLITRIX 

 

it CARPA ARGENTATA 
 

pt CARPA-PRATEADA 
 
SILVER CATFISH [B2316] 
 

cs SUMCÍK PROSTREDNÍ 
da AFRIKANSK SMØRMALLE 
de SILBERWELS (MEHRERE LAT. 

BEZEICHNUNGEN, UNEINDEUTIG) 
 

es PEZ GATO PLATEADO 
fr SILURE ARGENT 

 

it SCHILBEIDAE 
 

pt BAGRE-SAPO 
 
SILVER DORY [B2862] 
 

cs POLOBRICH AUSTRALSKÝ 
 

da NEWZEALANDSK SANKTPETERSFISK 
de NEUSEELAND-DORY (CYTTUS 

NOVAEZELANDIAE) ? 
 

es PEZ DE SAN PEDRO PLATEADO 
 

fr CYTTUS NOVAEZEALANDIAE 
 

it CYTTUS NOVAEZEALANDIAE 
 

pt Cyttus australis 
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SILVER GEMFISH [B2676] 
 

cs REXEA SOLANDRII 
 

da KONGESLANGEMAKREL 
 

de GEMMENFISCH (REXEA SOLANDRI) 
 

es ESCOLAR REAL 
 

fr REXEA SOLANDRI 
 

it REXEA SOLANDRI 
 

pt ESCOLAR-REAL 
 

 
SILVER HAKE [B2645] 
 

cs ŠTIKOZUBEC AMERICKÝ 
 

da NORDVESTATLANTISK KULMULE 
 

de AMERIKANISCHER SEEHECHT (MERLUCCIUS  
BILINEARIS) 

 

es MERLUZA PLATEADA 
 

fr MERLU ARGENTÉ 
 

it NASELLO ATLANTICO 
 

pt PESCADA-PRATEADA 
 

 
SILVER MOONFISH [B1995] 
 

cs OSTNÁC STRÍBRITÝ 
 

da MÅNEFISK 
 

es PEZ LUNA PLATEADO 
 

fr LUNE DÁRGENT 
 

it MONODACTYLUS ARGENTEUS 
 

pt "SILVER MOONFISH" 
 

 
SILVER PERCH [B4310] 
 

da SØLVABORRE 
 

 
SILVER SCABBARDFISH [B2902] 
 

cs TKANICNICE STRÍBRITÁ 
 

da STRØMPEBÅNDSFISK 
 

de DEGENFISCH (LEPIDOPUS CAUDATUS) 
 

es CINTA 
 

fr LEPIDOPUS CAUDATUS 
 

it PESCE SCIABOLA (LEPIDOPUS CAUDATUS) 
 

pt PEIXE-ESPADA 
 

 
SILVER WAREHOU [B2678] 
 

cs SERIOLELLA  PUNCTATA 
 

es COJINOBA GRIS 
 

fr SERIOLELLA PUNCTATA 
 

it SERIOLELLA PUNCTATA 
 

pt SERIOLELA-PRATEADA 
 

 
SILVERFISH [B2488] 
 

cs SERIOLELLA PUNCTATA 
 

da PLETTET SORTFISK 
 

de SILBERFISCH 
 

es PEZ DE PLATA 
 

fr POLYSTEGANUS ARHYROSOMUS 
 

it PESCI OSMEIFORMI, famiglia ARGENTINIDAE 
oppure PESCI PERCIFORMI, famiglia 
NOTOTHENIIDAE 

 

pt CARPINTEIRO 
 

 
SILVERFISH [B3900] 
 

cs CUTLERFISH-FAMILY 
 

da SORTFISK-SLÆGT 
 

de CUTLERFISH-FAMILY 
 

es CUTLERFISH-FAMILY 
 

fr CUTLERFISH-FAMILY 
 

it CUTLERFISH-FAMILY 
pt CUTLERFISH-FAMILY 

 

 
SILVERSIDE FAMILY [B1884] 
cs CELED GAVUNOVITÍ 

 

da STRIBEFISK-FAMILIE 
 

de ÄHRENFISCHE (ATHERINIDAE) 
es FAMILIA DEL PEJERREY 

 

fr FAMILLE DES ATHERINIDÉS 
 

it ATERINIDI 
pt FAMÍLIA DO PEIXE-REI 

 

 
SILVERSKIN ONION [B4323] 
 

cs SHALLOT 
da SYLTELØG 

 

de SHALLOT 
 

es SHALLOT 
fr SHALLOT 

 

it SHALLOT 
 

pt SHALLOT 
 
SIMMERED, POACHED OR STEWED [G0020] 
 

cs POMALU VARENÝ, NEBO DUŠENÝ 
 

da SIMRE, POCHERE, SMÅKOGE 
de SIMMERN, POCHIEREN ODER DÜNSTEN 

 

es COCIDO, POCHADO (ESCALFADO) O 
GUISADO 

fr MIJOTÉ OU POCHÉ OU CUIT EN RAGOÛT 
 

it BOLLITO LENTAMENTE, IN CAMICIA O 
STUFATO 

 

pt COZINHADO A CERCA DE 94 ºC, COZINHADO 
A 71-85 ºC OU GUISADO 

 

 
SINGAPORE [R0377] 
 

cs SINGAPUR 
de SINGAPUR 
es SINGAPUR 

 

pt SINGAPURA 
 
SINGLE MINERAL SUPPLEMENT [A1301] 
 

cs SINGLE-MINERAL SUPPLEMENT 
 

de SINGLE-MINERAL SUPPLEMENT 
es SINGLE-MINERAL SUPPLEMENT 

 

fr SINGLE-MINERAL SUPPLEMENT 
 

it SINGLE-MINERAL SUPPLEMENT 
pt SINGLE-MINERAL SUPPLEMENT 

 

 
SINGLE VITAMIN AND MULTI-MINERAL 
SUPPLEMENT [A1322] 
 

 
SINGLE VITAMIN AND SINGLE MINERAL 
SUPPLEMENT [A1316] 
 

cs SINGLE VITAMIN/SINGE MINERAL 
SUPPLEMENT 

 

da SINGLE VITAMIN/SINGE MINERAL 
SUPPLEMENT 

 

de SINGLE VITAMIN/SINGE MINERAL 
SUPPLEMENT 

 

es SINGLE VITAMIN/SINGE MINERAL 
SUPPLEMENT 

 

fr SINGLE VITAMIN/SINGE MINERAL 
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SUPPLEMENT 
 

it SINGLE VITAMIN/SINGE MINERAL 
SUPPLEMENT 

 

pt SINGLE VITAMIN/SINGE MINERAL 
SUPPLEMENT 

 

 
SINGLE VITAMIN SUPPLEMENT [A1304] 
 

cs SINGLE-VITAMIN SUPPLEMENT 
 

de SINGLE-VITAMIN SUPPLEMENT 
 

es SINGLE-VITAMIN SUPPLEMENT 
 

fr SINGLE-VITAMIN SUPPLEMENT 
 

it SINGLE-VITAMIN SUPPLEMENT 
 

pt SINGLE-VITAMIN SUPPLEMENT 
 

 
SIRLOIN [Z0027] 
 

cs KVETOVÁ ŠPICKA 
 

da SIRLOIN (FILET), USA 
 

de LENDENSTÜCK 
 

es SOLOMILLO 
 

fr FAUX-FILET (COUPE USA) 
 

it LOMBO 
 

 
SIX ROW BARLEY [B3341] 
 

cs JECMEN ŠESTIRADÝ 
 

da SEKSRADET BYG 
 

es CEBADA CABALLAR DE SEIS CARRERAS 
 

fr ORGE HEXASTICHUM 
 

it ORZO A SEI FILE 
 

pt CEVADA DE SEIS CARREIRAS 
 

 
SKATE [B1340] 
 

cs REJNOK 
 

da ROKKE-SLÆGT 
 

de ROCHEN 
 

es RAYA 
 

fr RAIE 
 

it RAZZA (RAJA SPP.) 
 

pt RAIA 
 

 
SKATE [B4082] 
 

da SKADE 
 

 
SKATE [B4082] 
 

 
SKATE FAMILY [B1976] 
 

cs CELED REJNOKOVITÍ 
 

da ROKKE-FAMILIEN 
 

de ECHTE ROCHEN (RAJIDAE) 
 

es FAMILIA DE LAS RAYAS 
 

fr FAMILLE DES RAJIDÉS 
 

it RAZZA (RAJIDAE) 
 

pt FAMÍLIA DA RAIA 
 

 
SKELETAL MEAT PART [C0175] 
 

cs KOSTERNÍ SVALOVINA 
 

da KØD FRA SKELETMUSKULATUREN 
 

de FLEISCHSTÜCKE AM KNOCHEN 
 

es PARTE ESQUELETICA DE LA CARNE 
 

fr VIANDE OU CHAIR 
 

it MUSCOLO 
 

pt PARTE ESQUELÉTICA DA CARNE 
 

 
SKELETAL MEAT PART, WITH BONE OR SHELL 
[C0243] 
 

cs KOSTERNÍ SVALOVINA, S KOSTÍ NEBO 
SKORÁPKOU 

 

da KØD FRA SKELETMUSKULATUREN, MED BEN 
ELLER SKAL 

 

de FLEISCHSTÜCK AM KNOCHEN, MIT KNOCHEN 
ODER GERIPPE 

 

es PARTE ESQUELETICA DE LA CARNE, CON 
HUESO O CÁSCARA 

 

fr VIANDE AVEC OS, OU CHAIR AVEC COQUILLE 
OU CARAPACE 

 

it MUSCOLO CON OSSO/LISCA O CARCASSA 
pt PARTE ESQUELÉTICA DA CARNE, COM OSSO 

OU CONCHA OU CASCA 
 

 
SKELETAL MEAT PART, WITH BONE, WITH SKIN 
[C0265] 
 

cs  KOSTERNÍ SVALOVINA, S KOSTÍ, S KUŽÍ 
 

da KØD FRA SKELETMUSKULATUREN, MED BEN 
OG SKIND 

 

de FLEISCHSTÜCK MIT KNOCHEN, OHNE HAUT 
 

es PARTE ESQUELETICA DE LA CARNE CON 
HUESO, CON PIEL 

 

fr VIANDE OU CHAIR, AVEC OS ET PEAU 
 

it MUSCOLO CON OSSO/LISCA, CON PELLE 
pt PARTE ESQUELÉTICA DA CARNE, COM 

OSSO, COM PELE 
 

 
SKELETAL MEAT PART, WITH BONE, WITHOUT SKIN
[C0266] 
cs KOSTERNÍ SVALOVINA, S KOSTI, BEZ KUŽE 

 

da KØD FRA SKELETMUSKULATUREN, MED BEN, 
UDEN SKIND 

 

de FLEISCHSTÜCK MIT KNOCHEN UND HAUT 
 

es PARTE ESQUELETICA DE LA CARNE CON 
HUESO, SIN PIEL 

 

fr VIANDE OU CHAIR, AVEC OS, SANS PEAU 
it MUSCOLO, CON OSSO/LISCA, SENZA PELLE 
pt PARTE ESQUELÉTICA DA CARNE, COM 

OSSO, SEM PELE 
 

 
SKELETAL MEAT PART, WITH BONE, WITHOUT 
SKIN, WITH SEPARABLE FAT [C0285] 
cs  KOSTERNÍ SVALOVINA, S KOSTÍ BEZ KUŽE, S 

ODDELITELNÝM TUKEM 
 

da KØD FRA SKELETMUSKULATUREN, MED BEN, 
UDEN SKIND, MED FEDTLAG 

de FLEISCHSTÜCK MIT KNOCHEN, OHNE HAUT, 
MIT ABTRENNBAREM FETT 

 

fr VIANDE OU CHAIR, AVEC GRAS EXTERNE, 
AVEC OS, SANS PEAU 

 

it MUSCOLO, CON OSSO/LISCA, SENZA PELLE, 
CON GRASSO SEPARABILE [ 

pt PARTE ESQUELÉTICA DA CARNE, COM 
OSSO, SEM PELE, COM GORDURA 
SEPARÁVEL 

 

 
SKELETAL MEAT PART, WITH BONE, WITHOUT 
SKIN, WITHOUT SEPARABLE FAT [C0286] 
 

cs KOSTERNÍ SVALOVINA, S KOSTÍ BEZ KUŽE, 
BEZ ODDELITELNÉHO TUKU 

 

da KØD FRA SKELETMUSKULATUREN, MED BEN, 
UDEN SKIND OG FEDTLAG 

 

de FLEISCHSTÜCK MIT KNOCHEN, OHNE HAUT 



 LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus       399 

   

UND ABTRENNBAREM FETT 
 

fr VIANDE OU CHAIR, SANS GRAS EXTERNE, 
AVEC OS, SANS PEAU 

 

it MUSCOLO, CON OSSO/LISCA, SENZA PELLE, 
SENZA GRASSO SEPARABILE [ 

 

pt PARTE ESQUELÉTICA DA CARNE, COM OSSO 
, SEM PELE, COM GORDURA SEPARÁVEL 

 

 
SKELETAL MEAT PART, WITHOUT BONE AND SKIN, 
WITH SEPARABLE FAT [C0269] 
 

cs KOSTERNÍ SVALOVINA, BEZ KOSTI, BEZ 
KUŽE, S ODDELITELNÝM TUKEM 

 

da KØD FRA SKELETMUSKULATYREN, UDEN 
BEN OG SKIND, MED FEDTLAG 

 

de FLEISCHSTÜCK AM KNOCHEN, OHNE 
KNOCHEN UND HAUT, OHNE 
ABTRENNBAREM FETT 

 

fr VIANDE OU CHAIR, AVEC GRAS EXTERNE, 
SANS OS NI PEAU 

 

it MUSCOLO, SENZA OSSO/LISCA E PELLE, 
CON GRASSO SEPARABILE 

 

pt PARTE ESQUELÉTICA DA CARNE, SEM OSSO 
E PELE, COM GORDURA SEPARÁVEL 

 

 
SKELETAL MEAT PART, WITHOUT BONE AND SKIN, 
WITHOUT SEPARABLE FAT [C0270] 
 

cs  KOSTERNÍ SVALOVINA, BEZ KOSTI, BEZ 
KUŽE, BEZ ODDELITELNÉHO TUKU 

 

da KØD FRA SKELETMUSKULATUREN, UDEN 
BEN OG SKIN, UDEN FEDTLAG 

 

de FLEISCHSTÜCK AM KNOCHEN, OHNE 
KNOCHEN UND HAUT, MIT ABTRENNBAREM 
FETT 

 

fr VIANDE OU CHAIR, SANS GRAS EXTERNE, 
SANS OS NI PEAU 

 

it MUSCOLO, SENZA OSSO/LISCA E PELLE, 
SENZA GRASSO SEPARABILE 

 

pt PARTE ESQUELÉTICA DA CARNE, SEM OSSO 
E PELE, SEM GORDURA SEPARÁVEL 

 

 
SKELETAL MEAT PART, WITHOUT BONE OR SHELL 
[C0125] 
 

cs  KOSTERNÍ SVALOVINA, BEZ KOSTI NEBO 
BEZ SKORÁPKY 

 

da KØD FRA SKELETMUSKULATUREN, UDEN 
BEN ELLER SKAL 

 

de FLEISCH AM KNOCHEN; OHNE KNOCHEN 
ODER GERIPPE 

 

es PARTE ESQUELETICA DE LA CARNE, SIN 
HUESO O CASCARA 

 

fr VIANDE SANS OS, OU CHAIR SANS COQUILLE 
OU CARAPACE 

 

it MUSCOLO, SENZA OSSA/LISCA O GUSCIO 
 

pt PARTE ESQUELÉTICA DA CARNE, SEM OSSO 
OU CONCHA 

 

 
SKELETAL MEAT PART, WITHOUT BONE, WITH SKIN
[C0267] 
 

cs KOSTERNÍ SVALOVINA, BEZ KOSTI, S KUŽÍ 
 

da KØD FRA SKELETMUSKULATUREN, UDEN 
BEN, MED SKIND 

 

de FLEISCHSTÜCK AM KNOCHEN, OHNE 
KNOCHEN, MIT HAUT 

 

es PARTE ESQUELETICA DE LA CARNE, SIN 
HUESO, CON PIEL 

 

fr VIANDE OU CHAIR, AVEC PEAU, SANS OS 
 

it MUSCOLO, SENZA OSSO/LISCA, CON PELLE 
 

pt PARTE ESQUELÉTICA DA CARNE, SEM OSSO, 
COM PELE 

 
SKELETAL MEAT PART, WITHOUT BONE, WITHOUT 
SKIN [C0268] 
 

cs KOSTERNÍ SVALOVINA, BEZ KOSTI, BEZ KUŽE
 

da KØD FRA SKELETMUSKULATUREN, UDEN 
BEN OG SKIND 

de FLEISCHSTÜCK AM KNOCHEN, OHNE 
KNOCHEN UND HAUT 

 

es PARTE ESQUELETICA DE LA CARNE, SIN 
HUESO, SIN PIEL 

fr VIANDE OU CHAIR, SANS OS NI PEAU 
 

it MUSCOLO, SENZA OSSO/LISCA, SENZA 
PELLE 

 

pt PARTE ESQUELÉTICA DA CARNE, SEM OSSO, 
SEM PELE 

 

 
SKILFISH [B1807] 
 

cs CHMURNATKA VELKÁ 
da BROGET FAKKELFISK 
es PEZ SEDA 

 

fr ERILEPIS ZONIFER 
it ERILEPIS ZONIFER 

 

pt PEIXE-CARVÃO-DO-PACÍFICO 
 

 
SKIM CHEESE (CODEX) [A1218] 
cs ODTUCNENÝ SÝR (CODEX) 

 

da EKSTRA MAGER OST (CODEX) 
 

pt QUEIJO MAGRO (CODEX) 
 
SKIN OR BRAN (PERICARP) [C0111] 
 

cs SLUPKA NEBO OTRUBY (PERICARP) 
 

da SKIND ELLER KLID (FRØHUS) 
 

de SAMENSCHALE ODER FRUCHTWAND 
(PERICARP) 

 

es PIEL O SALVADO (PERICARPIO) 
fr ENVELOPPE OU SON OU PÉRICARPE 
it BUCCIA O CRUSCA (PERICARPO) 

 

pt PELE OU FARELO (PERICARPO) 
 
SKIN, ANIMAL [C0193] 
 

cs KUŽE, ŽIVOCIŠNÁ 
 

da SKIND, DYR 
de HAUT EINES TIERES 

 

es PIEL, ANIMAL 
 

fr PEAU 
it PELLE, ANIMALE 

 

pt PELE, ANIMAL 
 

 
SKIPJACK TREVALLY [B3970] 
 

da SANDTREVALLE 
 

 
SKIPJACK TUNA [B1376] 
 

cs TUNÁK PRUHOVANÝ 
da BUGSTRIBET BONIT 

 

de ECHTER BONITO (KATSUWONUS PELAMIS) 
es LISTADO, BONITO DE ALTURA 
fr BONITE À VENTRE RAYÉ 

 

it TONNETTO STRIATO (KATSUWONUS 
PELAMIS) 

 

pt GAIADO 
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SKIRRIT [B3445] 
 

cs SEVLÁK ZELENINOVÝ 
 

es ESCARAVIA 
 

fr CHERVIS 
 

it SEDANINA COLTIVATA 
 

pt CHERIVIA 
 

 
SLEEPER SHARK [B4107] 
 

da HAVKAL-SLÆGT 
 

 
SLEEPER SHARK FAMILY [B4106] 
 

da HAVKARL-FAMILIEN 
 

 
SLENDER SOLE [B1865] 
 

cs PLATÝS - LYOPSETTA EXILIS [B1865] 
 

es LYOPSETTA EXILIS 
 

fr LYOPSETTA EXILIS 
 

it LYOPSETTA  EXILIS 
 

pt Lyopsetta exilis 
 

 
SLENDER SUNFISH [B4071] 
 

da LANG KLUMPFISK 
 

 
SLENDER TUNA [B2891] 
 

cs ALLOTHUNNUS FALLAI 
 

da SLANK TUN 
 

de SCHLANKER THUNFISCH (?) (ALLOTHUNNUS 
FALLAI) 

 

es ATÚN DELGADO 
 

fr ALLOTHUNNUS FALLAI 
 

it ALLOTHUNNUS FALLAI 
 

pt ATUM-FOGUETE 
 

 
SLICED [E0137] 
 

cs PLÁTKOVANÝ 
 

da SKIVESKÅRET (SLICET) 
 

de IN SCHEIBEN GESCHNITTEN 
 

es LONCHEADO 
 

fr TRANCHÉ 
 

it AFFETTATO 
 

pt FATIADO 
 

 
SLICED, THICK, BETWEEN 0.5 AND 1.5 CM. [E0124]
 

cs PLÁTKOVANÝ, TLOUŠTKA MEZI 0.5 A 1.5 CM. 
 

da SKIVESKÅRET, TYKKELSE MELLEM 0.5 OG 1.5 
CM 

 

de IN DICKE SCHEIBEN GESCHNITTEN, 
ZWISCHEN 0.5 UND 1.5 CM. 

 

es LONCHEADO, GRUESO, ENTRE 0.5 Y 1.5 CM. 
 

fr TRANCHÉ ÉPAIS, ÉPAISSEUR DE 0,5 À 1,5 CM
 

it AFFETTATO SPESSO, TRA 0.5 E 1.5 CM. 
 

pt FATIADO, ESPESSO, ENTRE 0,5 E 1,5 CM 
 

 
SLICED, THIN, BELOW 0.5 CM. [E0145] 
 

cs PLÁTKOVANÝ, TLOUŠTKA POD 0.5 CM. 
 

da SKIVESKÅRET, TYND, UNDER 0.5 CM 
 

de IN DÜNNE SCHEIBEN GESCHNITTEN, <0.5 CM.
 

es LONCHEADO, FINO, MENOR DE 0.5 CM. 
 

fr TRANCHÉ FIN, ÉPAISSEUR 
 

it AFFETTATO SOTTILE, INFERIORE  0.5 CM. 
 

pt FATIADO, FINO, ABAIXO DE 0,5 CM 

 

 
SLICKHEAD FAMILY [B2909] 
 

cs CELED UZLATKOVITÍ 
da GLATHOVEDFISK-FAMILIE 

 

de IN GOOGLE NICHT ZU FINDEN (LANGUAL 
EINZIGER NACHWEIS BEI GOOGLE) 

es FAMILIA DE LOS TALISMANES O CABEZA 
PULIDA 

 

fr ALEPOCEPHALIDAE 
 

it ALEPOCEPHALIDAE 
pt FAMÍLIA DOS "SLIKHEAD" 

 

 
SLIME FLOUNDER [B1975] 
 

cs MICROSTOMUS ACHNE 
 

es PEZ FROTADOR 
 

fr MICROSTOMUS ACHNE 
 

it MICROSTOMUS  ACHNE 
 

pt SOLHA 
 

 
SLIMEHEAD FAMILY [B1942]
cs CELED  CERVENICOVITÍ 
da SAVBUG-FAMILIE 

 

de SCHLEIMKÖPFE (TRACHICHTHYIDAE) 
es FAMILIA DEL PEZ RELOJ O PEZ EMPERADOR 

 

fr FAMILLE DES TRACHICHTHYIDÉS 
 

it TRACHICHTHYIDAE 
pt FAMÍLIA DO "SLIMEHEAD" 

 

 
SLIPPER LOBSTER [B2491] 
 

cs  LISTOROŽEC PESTRÝ 
de BÄRENKREBS (THENUS ORIENTALIS) - 

MEHRERE ARTEN? 
 

es LANGOSTA ZAPATILLA 
 

fr CIGALE DE MER 
 

it IBACUS PERONII 
 

pt CIGARRA E CAVACO 
 

 
SLIPPER LOBSTER FAMILY [B1997] 
cs CELED LISTOROŽCOVITÍ 

 

da BJØRNEKREBS-FAMILIE 
de BÄRENKREBS (SCYLLARIDAE) 
es FAMILIA DE LA LANGOSTA ZAPATILLA 

 

fr FAMILLE DE CIGALE DE MER 
it SCYLLARIDAE 

 

pt FAMÍLIA DA CIGARRA E DO CAVACO 
 

 
SLIPPERY JACK MUSHROOM [B2260] 
cs KLOUZEK OBECNÝ 

 

da BRUNGUL RØRHAT 
 

de BUTTERPILZ (SUILLUS LUTEUS) 
es BOLETO GRANULADO 

 

fr NONETTE VOILÉE 
 

it PINAROLO O PINUZZO 
pt BOLETO-ANELADO 

 

 
SLOE [B3325] 
 

cs TRNKA 
 

da SLÅEN 
 

de SCHLEHE 
 

es AN" 
 

fr PRUNELLIER 
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it SUSINA DI MACCHIA/PRUGNOLA 
 

pt ABRUNHO-BRAVO 
 

 
SLOVAKIA [R0516] 
 

cs SLOVENSKO 
 

fr SLOVAKIA 
SLOVAKIA 

 

pt ESLOVÁQUIA 
 

 
SLOVENIA [R0379] 
 

cs SLOVINSKO 
 

da SLOVENIEN 
 

de SLOWENIEN 
 

es ESLOVENIA 
 

fr SLOVÉNIE 
 

pt ESLOVÉNIA 
 

 
SLOW FROZEN [J0128] 
 

cs POMALU ZMRAZENÝ 
 

da LANGSOMT FROSSET 
 

de LANGSAM GEFROREN 
 

es CONGELADO LENTO 
 

fr CONGELÉ 
 

it CONGELAMENTO LENTO 
 

pt CONGELADO LENTAMENTE 
 

 
SMALL CRANBERRY [B4210] 
 

 
SMALL EUROPEAN LOCUST LOBSTER [B3585] 
 

da LILLE BJØRNEKRABBE 
 

de LESSER SLIPPER LOBSTER 
 

es LESSER SLIPPER LOBSTER 
 

fr LESSER SLIPPER LOBSTER 
 

it LESSER SLIPPER LOBSTER 
 

 
SMALL SCALED BROWN SLICKHEAD [B2908] 
 

cs UZLATKA MALOŠUPINNÁ 
 

da AUSTRALSK GLATHOVEDFISK 
 

de IN GOOGLE NICHT ZU FINDEN 
 

es JENYNSIA TUCUMANA 
 

fr ALEPOCEPHALUS AUSTRALIS 
 

it ALEPOCEPHALUS AUSTRALIS 
 

pt "SMALL SCALED BROWN SLICKHEAD" 
 

 
SMALLEYE FLOUNDER [B2393] 
 

cs PLATÝSOVEC - PARALICHTHYS MICROPS 
 

da SMÅØJET HVARRE 
 

es LENGUADO DE OJOS PEQUEÑOS 
 

fr FLET 
 

it PARALICHTHYS MICROPS 
 

pt CARTA 
 

 
SMALLEYE HAMMERHEAD [B2596] 
 

cs KLADIVOUN MALOOKÝ 
 

da SMÅØJET HAMMERHAJ 
 

de KLEINAUGEN-HAMMERHAI (SPHYRNA TUDES)
 

es CORNUDA 
 

fr REQUIN-MARTEAU SPHYRNA TUDES 
 

it SPHYRNA TUDES 
 

pt CAMBEVA 
 

 

SMALLMOUTH BASS [B2427] 
 

cs OKOUNEK CERNÝ 
 

da SMÅMUNDET ØRREDABORRE 
es RÓBALO DE BOCA PEQUEÑA 

 

fr BLACK-BASS À PETITE BOUCHE 
 

it MICROPTERUS DOLOMIEUI 
pt ACHIGÃ-BOCA-PEQUENA 

 

 
SMALL-SPOTTED CATSHARK [B3518] 
da SMÅPLETTET RØDHAJ 

 

 
SMALLTAIL SHARK [B3529] 
 

da SMÅHALET HAJ 
 
SMELT [B3821] 
 

cs SANDSMELT 
 

da STOR STRIBEFISK 
 

de SANDSMELT 
 

es SANDSMELT 
fr SANDSMELT 

 

it SANDSMELT 
 

pt SANDSMELT 
 

 
SMELT FAMILY [B1904] 
 

cs KORUŠKOVITÍ 
 

da SMELT-FAMILIE 
de STINTE (OSMERIDAE) 

 

es FAMILIA DEL PEJERREY 
 

fr FAMILLE DE L'ÉPERLAN 
it OSMERIDAE 

 

pt FAMÍLIA DO EPERLANO 
 

 
SMOKED BY ADDING SMOKE CONCENTRATE
[H0110] 
 

cs UZENÝ ZA POUŽITÍ KOUROVÉHO 
KONCENTRÁTU 

 

da RØGET VED TILSÆTNING AF RØG-
KONCENTRAT 

 

de GERÄUCHERT DURCH ZUSATZ VON 
RAUCHKONZENTRAT 

 

es AHUMADO POR ADICIÓN DE HUMO 
CONCENTRADO 

 

fr FUMÉ PAR AJOUT D'UN CONCENTRÉ DE 
FUMÉE 

it AFFUMICATO ATTRAVERSO L'AGGIUNTA DI 
FUMO CONCENTRATO 

 

pt FUMADO POR ADIÇÃO DE CONCNETRADO DE 
FUMO 

 
SMOKED BY SMOKE INFILTRATION [H0118] 
 

cs UZENÝ PRUNIKEM KOURE 
 

da RØGET VED INDTRÆNGNING AF TRÆRØG 
 

de GERÄUCHERT DURCH INFILTRATION VON 
RAUCH 

 

es AHUMADO POR INFILTRACIÓN DE HUMO 
 

fr FUMÉ PAR FUMAGE 
it AFFUMICATO ATTRAVERSO INFILTRAZIONE 

DI FUMO 
 

pt FUMADO POR INFILTRAÇÃO DE FUMO 
 

 
SMOKED OR SMOKE-FLAVORED [H0172] 
 

cs UZENÝ NEBO AROMATIZOVANÝ KOUREM 
 

da RØGET ELLER TILSAT RØGSMAG 
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de GERÄUCHERT ODER MIT 
RÄUCHERGESCHMACK 

 

es AHUMADO O SABORIZADO CON HUMO 
 

fr FUMÉ OU AU GOÛT FUMÉ 
 

it AFFUMICATO O GUSTO AFFUMICATO 
 

pt FUMADO OU AROMATIZADO COM FUMO 
 

 
SMOOTH HAMMERHEAD [B2595] 
 

cs KLADIVOUN OBECNÝ 
 

da HAMMERHAJ 
 

de GLATTER HAMMERHAI (SPHYRNA ZYGAENA)
 

es CORNUDA CRUZ 
 

fr REQUIN-MARTEAU COMMUN 
 

it PESCE MARTELLO (SPHYRNA ZYGAENA) 
 

pt TUBARÃO-MARTELO 
 

 
SMOOTH OREO DORY [B2579] 
 

cs PSEUDOCYTTUS MACULATUS 
 

da PLETTET OREO 
 

de NEUSEELÄNDISCHER PETERSFISCH 
(PSEUDOCYTTUS MACULATUS) 

 

es PEZ OREO LISO 
 

fr PSEUDOCYTTUS MACULATUS 
 

it OREO (PSEUDOCYTTUS MACULATUS) 
 

pt OREO-DOURADO 
 

 
SMOOTH RATTAIL [B2906] 
 

cs NEZUMIA MILLERI 
 

es PEZ RATA 
 

fr COELORINCHUS ASPERCEPHALUS 
 

it COELORINCHUS ASPERCEPHALUS 
 

pt "SMOOTH RATTAIL" 
 

 
SMOOTH REDEYE CRAB [B2216] 
 

cs ERIPHIA SEBANA 
 

da ERIPHIA SCABRICULA 
 

de LAT. BEZEICHNUNG (KRABBENART); ENGL., 
DT. BEZEICHNUNG? 

 

es ERIPHIA SCABRICULA 
 

fr ERIPHIA SCAEBRICULA 
 

it ERIPHIA SCABRICULA 
 

pt Eriphia scabricula 
 

 
SMOOTH VENUS [B3640] 
 

 
SMOOTH-HOUND [B3511] 
 

da GLATHAJ 
 

 
SMOOTH-HOUND [B4109] 
 

da GLATHAJ-SLÆGT 
 

 
SNACK FOOD (US CFR) [A0228] 
 

cs SNACKY (US CFR) 
 

da SNACKS 
 

de IMBISS ODER SNACK 
 

es TENTEMPIE 
 

fr AMUSE-GUEULE (U.S.) 
 

it SPUNTINO/STUZZICHINO (U.S.) 
 

pt ALIMENTO PARA LANCHE/REFEIÇÃO LIGEIRA 
(US CFR) 

 

 

SNAIL [B2114] 
 

cs PLŽ 
 

da SNEGL 
de SCHNECKE 

 

es CARACOL 
 

fr ESCARGOT 
it LUMACA 

 

pt CARACOL-DO-MAR 
 

 
SNAILFISH FAMILY [B1822] 
 

cs CELED TERCOVKOVITÍ 
 

da STENBIDER-FAMILIE 
de SCHEIBENBÄUCHE (LIPARIDAE) 

 

es FAMILIA DEL PEZ CARACOL 
 

fr FAMILLE DES CYCLOPTERIDÉS 
it CYCLOPTERIDAE 

 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-CARACOL 
 

 
SNAKE [B1295]
cs HAD 

 

da SLANGE 
 

de SCHLANGE 
es SERPIENTE 

 

fr SERPENT 
 

it SERPENTE 
pt COBRA 

 

 
SNAKE BLENNY [B3882] 
 

da SKÆGGET SLANGEKVABBE 
 
SNAKE GOURD [B3434] 
 

cs TYKEV HADOVITÁ [B3434] [ 
es CALABAZA DE SERPIENTE 

 

fr COURGE SERPENT 
 

it CETRIOLO SERPENTE 
pt QUIABO-DE-METRO 

 

 
SNAKE MACKEREL [B2185] 
 

cs PAMAKRELA HADOVITÁ 
da ATUN 

 

de SCHLANGENMAKRELE (GEMPYLUS 
SERPENS) 

es ESCOLAR SERPIENTE 
fr ESCOLIER THYRSITES ATUN 

 

it GEMPYLUS SERPENS 
 

pt SENUCA 
 
SNAKE MACKEREL FAMILY [B1820] 
 

cs CELED PAMAKRELOVITÍ 
da SLANGEMAKREL-FAMILIE 

 

de SCHLANGENMAKRELEN (GEMPYLIDAE) 
 

es FAMILIA DE LOS ESCOLARES O CABALLAS 
PELÁGICAS 

fr FAMILLE DE L'ESCOLIER 
 

it GEMPYLIDAE 
 

pt SENUCA 
 
SNAKEHEAD [B2308] 
 

cs HADOHLAVEC 
 

da SLANGEHOVEDFISK 
 

de SCHLANGENKOPFFISCH (CHANNA) 
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es CABEZA DE SERPIENTE 
 

fr OPHICEPHALUS OBSCURUS 
 

it PARACHANNA OBSCURA 
 

pt CABEÇA-DE-COBRA 
 

 
SNAKEHEAD FAMILY [B2309] 
 

cs CELED HADOHLAVCOVITÍ 
 

da SLAHOVEDFISKFAMILIE 
 

de SCHLANGENKOPFFISCHE (CHANNIDAE) 
 

es FAMILIA DE CABEZA DE SERPIENTE 
 

fr CHANNIDÉ 
 

it CHANNIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO CABEÇA-DE-COBRA 
 

 
SNAPPER [B1510] 
 

cs CHNAPAL 
 

de SCHNAPPER 
 

es PARGO 
 

fr VIVANEAU 
 

it LUTJANUS SPP. 
 

pt CASTANHOLA 
 

 
SNAPPER FAMILY [B1798] 
 

cs CELED CHNAPALOVITÍ 
 

da SNAPPER-FAMILIE 
 

de SCHNAPPER-FAMILIE (LUTJANIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PARGO 
 

fr FAMILLE DU VIVANEAU 
 

it LUTJANIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO LUCIANO 
 

 
SNAPPING TURTLE [B4385] 
 

 
SNEEP [B3476] 
 

cs OSTRORETKA STEHOVAVÁ 
 

da NÆSE 
 

fr HOTU 
 

pt BOGA-DO-DANÚBIO 
 

 
SNIPE [B2696] 
 

cs SLUKA 
 

da BEKKASIN 
 

de SCHNEPFE 
 

es AGACHADIZA 
 

fr BÉCASSINE 
 

it BECCACCINO 
 

pt NARCEJA 
 

 
SNOOK FAMILY [B1824] 
 

cs CELED ROBALOVITÍ 
 

da CENTROPOMIDE-FAMILIE 
 

de SNOOK-FAMILIE (CENTROMPIDAE) 
 

es FAMILIA DEL RÓBALO 
 

fr FAMILLE DES CENTROPONIDÉS 
 

it CENTROPOMIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO FALSO ROBALO 
 

 
SNOW BANANA [B4272] 
 

 
SNOW CRAB [B1497] 
 

cs KRAB SNEŽNÝ 
 

da ARKTISK KRABBE 
 

de EISMEERKRABBE (CHIONOECETES OPILIO) 
 

es CANGREJO DE NIEVE 
fr ARAIGNÉE DE MER 

 

it CHIONOECETES OPLIO 
 

pt CARANGUEJO-DAS-NEVES 
 
SNOW FUNGUS [B4170] 
 

da BÆVRESVAMP-ART 
 
SNOW MUSHROOM [B2025] 
 

cs UCHÁC OBROVSKÝ 
 

da KÆMPE STENMORKEL 
de ASIATISCHES SILBEROHR (TREMELLA 

FUCIFORMIS) 
 

es HONGO BLACO O DE INVIERNO 
 

fr GYROMITRE 
 

it GYROMITRA GIGAS O MONTANA 
 

pt COGUMELO DAS NEVES 
 
SNOW PEA [B2466] 
cs HRÁŠEK CUKROVÝ 

 

da SUKKERÆRT SORT 
de PISUM SATIVUM SSP. SATIVUM VAR. 

MACROCARPON 
 

es GUISANTE DE NIEVE 
 

fr PETIT POIS MANGETOUT SNOW 
it TACCOLE O PISELLI MANGIATUTTO 

 

pt ERVILHA DA NEVE 
 

 
SOAPBERRY [B2836]
 

cs MÝDELNÍK 
 

es JABONCILLO 
 

fr CERISE DU SÉNÉGAL 
 

it SEMI DELL'ALBERO DEL SAPONE 
 

pt Sapindus 
 

 
SOCKEYE SALMON [B1128] 
cs LOSOS NERKA 

 

da RØDLAKS 
de SOCKEYE ROTLACHS (ONCORHYNCHUS 

NERKA) 
 

es SALMÓN ROJO 
 

fr SAUMON ROUGE 
it SALMONE ROSSO 

 

pt SALMÃO-VERMELHO 
 

 
SODIUM ACETATE [B3239]
 

cs OCTAN SODNÝ 
 

da NATRIUM ACETAT 
 

de NATRIUMACETAT 
 

es ACETATO DE SODIO 
 

it ACETATO DI SODIO 
 

pt ACETATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM ACETATE ADDED [H0664] 
 

cs S PRIDANÝM OCTANEM SODNÝM (EC/CODEX)
da NATRIUMACETAT TILSAT 
de NATRIUMACETAT ZUGESETZT 

 

es ACETATO SÓDICO AÑADIDO 
fr ACETATE DE SODIUM AJOUTÉ 
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it SODIUM ACETATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ACETATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM ACETATES [B4444] 
 

 
SODIUM ACETATES ADDED [H0832] 
 

da NATRIUMACETAT TILSAT 
 

 
SODIUM ADDED [H0144] 
 

cs S PRIDANÝM SODÍKEM 
 

da NATRIUM TILSAT 
 

de MIT NATRIUM ANGEREICHERT 
 

es SODIO AÑADIDO 
 

fr ENRICHI EN SODIUM 
 

pt SÓDIO ADICIONADO 
 

 
SODIUM ADIPATE [B3240] 
 

cs ADIPAN SODNÝ 
 

da NATRIUM ADIPAT 
 

de NATRIUMADIPAT 
 

es ADIPATO DE SODIO 
 

it ADIPATO DI SODIO 
 

pt ADIPATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM ADIPATE ADDED [H0665] 
 

cs S PRIDANÝM ADIPANEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUMADIPAT TILSAT 
 

de NATRIUMADIPAT ZUGESETZT 
 

es ADIPATO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr ADIPATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM ADIPATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ADIPATO DE SÓDIO ADICIONADO (EC/CODEX)
 

 
SODIUM ALGINATE [B3241] 
 

cs ALGINÁT SODNÝ 
 

da NATRIUM ALGINAT 
 

de NATRIUMALGINAT 
 

es ALGINATO DE SODIO 
 

it ALGINATO DI SODIO 
 

pt ALGINATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM ALGINATE ADDED [H0666] 
 

cs S PRIDANÝM ALGINÁTEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUMALGINAT TILSAT 
 

de NATRIUMALGINAT ZUGESETZT 
 

es ALGINATO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr ALGINATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM ALGINATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ALGINATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM ALUMINIUM PHOSPHATE ACIDIC [B3242] 
 

cs FOSFORECNAN SODNO-HLINITÝ, KYSELÝ 
 

da NATRIUM ALUMINIUM PHOSPHAT, SURT 
 

de SAURES NATRIUMALUMINIUMPHOSPHAT 
 

es FOSFATO DE SODIO Y ALUMINIO, ACÍDICO 
 

fr SODIUM ALUMINIUM PHOSPHATE, ACIDIC 
 

it FOSFATO SODICO DI ALLUMINIO, ACIDO 
 

pt FOSFATO ÁCIDO  DE ALUMÍNIO E SÓDIO 
 

 
SODIUM ALUMINIUM PHOSPHATE, ACIDIC ADDED 
[H0667] 
 

cs S PRIDANÝM KYSELÝM FOSFORECNANEM 
HLINITO-SODNÝM (EC/CODEX) 

 

da NATRIUM ALUMINIUM PHOSPHAT, SURT 
TILSAT 

 

de SAURES NATRIUMALUMINIUMPHOSPHAT 
ZUGESETZT 

 

es FOSFATO DE ALUMINIO SÓDICO AÑADIDO 
fr PHOSPHATE ACIDE ALUMINO-SODIQUE 

AJOUTÉ 
 

it SODIUM ALUMINIUM PHOSPHATE, ACIDIC 
ADDED (EC/CODEX) 

pt FOSFATO DE ALUMÍNIO E SÓDIO, ACÍDICO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
SODIUM ALUMINIUM SILICATE [B3243] 
cs KREMICITAN SODNO-HLINITÝ 
da NATRIUM ALUMINIUM SILICAT 

 

de NATRIUMALUMINIUMSILIKAT 
es SILICATO DE SODIO Y ALUMINIO 
it SILICATO SODICO DI ALLUMINIO 

 

pt SILICATO DE ALUMÍNIO E SÓDIO 
 
SODIUM ALUMINIUM SILICATE ADDED [H0668] 
 

cs S PRIDANÝM KREMICITANEM HLINITO-
SODNÝM  (EC/CODEX) 

 

da NATRIUM ALUMINIUM SILIKAT TILSAT 
 

de NATRIUMALUMINIUMSILIKAT ZUGESETZT 
 

es SILICATO DE ALUMINIO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr SILICATE ALUMINO-SODIQUE AJOUTÉ 
 

it SODIUM ALUMINIUM SILICATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt SILICATO DE ALUMÍNIO E SÓDIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
SODIUM ASCORBATE [B3244] 
 

cs ASKORBAN SODNÝ 
 

da NATRIUMASCORBAT 
de NATRIUMASCORBAT 

 

es ASCORBATO DE SODIO 
 

it ASCORBATO DI SODIO 
pt ASCORBATO DE SÓDIO 

 

 
SODIUM ASCORBATE [B3244] 
 

 
SODIUM ASCORBATE ADDED [H0669] 
cs S PRIDANÝM ASKORBANEM SODNÝM 

(EC/CODEX) 
 

da NATRIUMASCORBAT TILSAT 
de NATRIUMASCORBAT ZUGESETZT 

 

es ASCORBATO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr ASCORBATE DE SODIUM AJOUTÉ 
it SODIUM ASCORBATE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ASCORBATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM BENZOATE [B3245]
 

cs BENZOAN SODNÝ 
 

da NATRIUM BENZOAT 
 

de NATRIUMBENZOAT 
 

es BENZOATO DE SODIO 
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it BENZOATO DI SODIO 
 

pt BENZOATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM BENZOATE ADDED [H0670] 
 

cs S PRIDANÝM BENZOANEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUMBENZOAT TILSAT 
 

de NATRIUMBENZOAT ZUGESETZT 
 

es BENZOATO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr BENZOATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM BENZOATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt BENZOATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM CALCIUM POLYPHOSPHATE [B3246]
 

cs POLYFOSFORECNAN SODNO-VÁPENATÝ 
 

da NATRIUM CALCIUM POLYPHOSPHAT 
 

de NATRIUMCALCIUMPOLYPHOSPHAT 
 

es POLIFOSFATO DE SODIO Y CALCIO 
 

it POLIFOSFATO SODICO DI CALCIO 
(EC7/CODEX) 

 

pt POLIFOSFATO DE SÓDIO E CÁLCIO 
 

 
SODIUM CALCIUM POLYPHOSPHATE ADDED 
[H0671] 
 

cs S PRIDANÝM POLYFOSFORECNANEM 
SODNO-VÁPENATÝM (EC/CODEX) 

 

da NATRIUM CALCIUM POLYPHOSPHAT TILSAT 
 

de NATRIUMCALCIUMPOLYPHOSPHAT 
ZUGESETZT 

 

es POLIFOSFATO DE CALCIO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr POLYPHOSPHATE CALCO-SODIQUE AJOUTÉ 
 

it SODIUM CALCIUM POLYPHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt POLIFOSFATO DE SÓDIO E CÁLCIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
SODIUM CARBONATE [B3247] 
 

cs UHLICITAN SODNÝ 
 

da NATRIUM CARBONAT 
 

de NATRIUMCARBONAT 
 

es CARBONATO DE SODIO 
 

it CARBONATO DI SODIO 
 

pt CARBONATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM CARBONATE ADDED [H0672] 
 

cs S PRIDANÝM UHLICITANEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUMCARBONAT TILSAT 
 

de NATRIUMCARBONAT ZUGESETZT 
 

es CARBONATO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr CARBONATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM CARBONATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CARBONATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM CARBONATES [B4421] 
 

 
SODIUM CARBONATES ADDED [H0833] 
 

da NATRIUMCARBONATER TILSAT 
 

 
SODIUM CARBOXY METHYL CELLULOSE [B3248] 
 

cs SODNÁ SUL KARBOXYMETYL CELULÓZY 
 

da NATRIUM CARBOXY METHYL CELLULOSE 
 

de NATRIUMCARBOXYMETHYLZELLOLOSE 
 

es CARBOXIMETILCELULOSA DE SODIO 
it CARBOSSI METIL CELLULOSA DI SODIO 

 

pt CARBOXIMETILCELULOSE DE SÓDIO 
 

 
SODIUM CARBOXY METHYL CELLULOSE ADDED 
[H0673] 
 

cs S PRIDANOU SODNOU SOLÍ 
KARBOXYMETYLCELULÓZY (EC/CODEX) 

 

da NATRIUMCARBOXYMETHYLCELLULOSE 
TILSAT 

de NATRIUMCARBOXYMETHYLZELLOLOSE 
ZUGESETZT 

 

es CARBOXIMETILCELULOSA DE SODIO 
AÑADIDA 

fr CARBOXYMÉTHYLCELLULOSE DE SODIUM 
AJOUTÉE 

 

it SODIUM CARBOXY METHYL CELLULOSE 
ADDED (EC/CODEX) 

pt SAL DE SÓDIO DA CARBOXIMETILCELULOSE 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 
SODIUM CHLORIDE [B1655] 
 

cs CHLORID SODNÝ 
da NATRIUMCHLORID 

 

de NATRIUMCHLORID 
 

es CLORURO DE SODIO 
fr CHLORURE DE SODIUM 

 

it CLORURO DI SODIO 
 

pt CLORETO DE SÓDIO 
 
SODIUM CHLORIDE MIXT. WITH POTASSIUM 
CHLORIDE [B1656] 
 

cs SMES CHLORIDU SODNÉHO S CHLORIDEM 
DRASELNÝM 

 

da NATRIUMCHLORID BLANDET MED 
KALIUMCHLORID 

 

de NATRIUMCHLORID VERMISCHT MIT 
KALIUMCHLORID 

 

es CLORURO DE SODIO MEZCLADO CON 
CLORURO DE POTASIO 

 

fr CHLORURE DE SODIUM ET CHLORURE DE 
POTASSIUM 

 

it MISTO DI CLORURO DI SODIO CON CLORURO 
DI POTASSIO 

pt CLORETO DE SÓDIO MISTURADO COM 
CLORETO DE POTÁSSIO 

 

 
SODIUM CITRATES [B4422] 
 

 
SODIUM CITRATES ADDED [H0834] 
da NATRIUMCITRATER TILSAT 

 

 
SODIUM CYCLAMATE [B3249] 
cs SODNÁ SUL KYSELINY CYKLÁMOVÉ 

 

da NATRIUM CYCLAMAT 
 

de NATRIUMCYCLAMAT 
es CICLAMATO DE SODIO 

 

it CICLAMMATO DI SODIO 
 

pt CICLAMATO DE SÓDIO 
 
SODIUM CYCLAMATE ADDED [H0674] 
 

cs S PRIDANOU SODNOU SOLÍ KYSELINY 
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CYKLAMOVÉ (EC/CODEX) 
 

da NATRIUMCYCLAMAT TILSAT 
 

de NATRIUMCYCLAMAT ZUGESETZT 
 

es CICLAMATO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr CYCLAMATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM CYCLAMATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CICLAMATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM ERYTHORBATE [B3250] 
 

cs ERYTHORBAN SODNÝ 
 

da NATRIUM ERYTHORBAT 
 

de NATRIUMISOASCORBAT 
 

es ERITORBATO DE SODIO 
 

it ERITORBATO DI SODIO 
 

pt ERITORBATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM ERYTHORBATE ADDED [H0675] 
 

cs S PRIDANÝM ERYTHORMANEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUMERYTHORBAT TILSAT 
 

de NATRIUMISOASCORBAT ZUGESETZT 
 

es ERITORBATO DE SODIO AÑADIDO 
 

fr ÉRYTHORBATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM ERYTHORBATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ERITORBATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM ETHYL P-HYDROXYBENZOATE [B3251] 
 

cs ETYL PARA-HYDROXYBENZOÁT SODNÁ SUL 
 

da NATRIUM ETHYL P-HYDROXYBENZOAT 
 

de NATRIUMETHYL P-HYDROXYBENZOAT 
 

es ETIL P-HIDROXIBENZOATO DE SODIO 
 

it SODIO ETIL P-IDROSSIBENZOATO 
 

pt SAL DE SÓDIO DO P-HIDROXIENZOATO DE 
ETILO 

 

 
SODIUM ETHYL P-HYDROXYBENZOATE ADDED
[H0676] 
 

cs S PRIDANÝM ETYL P-HYDROXYBENZOANEM 
SODNÝM (EC/CODEX) 

 

da NATRIUM ETHYL P-HYDROXYBENZOAT 
TILSAT 

 

de NATRIUMETHYL P-HYDROXYBENZOAT 
ZUGESETZT 

 

es ETIL P-HIDROXIBENZOATO SÓDICO AÑADIDO
 

fr DÉRIVÉ SODIQUE DU P-HYDROXYBENZOATE 
D'ÉTHYLE AJOUTÉ 

 

it SODIUM ETHYL P-HYDROXYBENZOATE 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt SAL DE SÓDIO DO P-HIDROXIBENZOATO DE 
ETILO ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
SODIUM FERROCYANIDE [B3252] 
 

cs HEXAKYANOŽELEZNATAN SODNÝ 
 

da NATRIUM FERROCYANID 
 

de NATRIUMFERROCYANID 
 

es FERROCIANIDA DE SODIO 
 

it FERROCIANIDE DI SODIO 
 

pt FERROCIANETO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM FERROCYANIDE ADDED [H0677] 
 

cs S PRIDANÝM FEROKYANIDEM SODNÝM 

(EC/CODEX) 
 

da NATRIUMFERROCYANID TILSAT 
 

de NATRIUMFERROCYANID ZUGESETZT 
es FERROCIANIDA DE SODIO AÑADIDA 

 

fr FERROCYANURE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM FERROCYANIDE ADDED (EC/CODEX) 
pt FERROCIANETO DE SÓDIO ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
SODIUM FREE FOOD [P0152]
cs POTRAVINA BEZ SODÍKU 

 

da FØDEVARE UDEN NATRIUM 
 

de NATRIUMFREIES LEBENSMITTEL 
es ALIMETO SIN SODIO 

 

fr ALIMENT SANS SODIUM 
 

it ALIMENTO SENZA SODIO 
pt ALIMENTO SEM SÓDIO OU SEM SAL 

 

 
SODIUM GLUCONATE [B3253] 
cs GLUKONAN SODNÝ 

 

da NATRIUM GLUCONAT 
 

de NATRIUMGLUCONAT 
 

es GLUCONATO DE SODIO 
it GLUCONATO DI SODIO 

 

pt GLUCONATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM GLUCONATE ADDED [H0678] 
 

cs S PRIDANÝM GLUKONANEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUMGLUCONAT TILSAT 
de NATRIUMGLUCONAT ZUGESETZT 

 

es GLUCONATO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr GLUCONATE DE SODIUM AJOUTÉ 
it SODIUM GLUCONATE ADDED (EC/CODEX) 

 

pt GLUCONATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM GLYCINATE [B3254] 
cs GLYCINÁT SODNÝ 

 

da NATRIUM GLYCINAT 
de NATRIUMGLYCINAT 
es GLICINATO DE SODIO 

 

it SODIO GLICINATO 
pt GLICINATO DE SÓDIO 

 

 
SODIUM GLYCINATE ADDED [H0679] 
 

cs S PRIDANÝM GLYCINÁTEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUMGLYCINAT TILSAT 
 

de NATRIUMGLYCINAT ZUGESETZT 
 

es GLICINATO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr GLYCINATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM GLYCINATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GLICINATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
SODIUM HYDROGEN ACETATE (SODIUM 
DIACETATE) [B3255] 
 

cs HYDROGENOCTAN SODNÝ (DIACETÁT 
SODNÝ) 

da NATRIUM HYDROGEN ACETAT (NATRIUM 
DIACETAT) 
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de NATRIUMHYDROGENACETAT 
(NATRIUMDIACETAT) 

 

es ACETATO ÁCIDO DE SODIO 
 

it SODIO IDROGENO ACETATO (DIACETATO DI 
SODIO) 

 

pt HIDROGENOACETATO DE SÓDIO 
(DIACETATO DE SÓDIO) 

 

 
SODIUM HYDROGEN ACETATE (SODIUM 
DIACETATE) ADDED [H0680] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROGENOCTANEM SODNÝM 
(DIACETÁT SODNÝ) (EC/CODEX) 

 

da NATRIUMHYDROGENACETAT 
(NATRIUMDIACETAT) TILSAT 

 

de NATRIUMHYDROGENACETAT 
(NATRIUMDIACETAT) ZUGESETZT 

 

es HIDRÓGENO ACETATO DE SODIO AÑADIDO 
 

fr ACÉTATE ACIDE DE SODIUM (DIACÉTATE DE 
SODIUM) AJOUTÉ 

 

it SODIUM HYDROGEN ACETATE (SODIUM 
DIACETATE) ADDED (EC/CODEX) 

 

pt HIDROGENOACETATO DE SÓDIO 
(DIACETATO DE SÓDIO) ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM HYDROGEN CARBONATE [B1654] 
 

cs HYDROGENUHLICITAN SODNÝ 
 

da NATRIUMHYDROGENKARBONAT 
 

de NATRIUMHYDROGENCARBONAT 
 

es BICARBONATO DE SODIO 
 

fr BICARBONATE DE SODIUM 
 

it BICARBONATO DI SODIO 
 

pt BICARBONATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM HYDROGEN CARBONATE [B3256] 
 

cs HYDROGENUHLICITAN SODNÝ 
 

da NATRIUM HYDROGEN CARBONAT 
 

de NATRIUMBICARBONAT 
 

es CARBONATO ÁCIDO DE SODIO 
 

it SODIO IDROGENO CARBONATO 
 

pt HIDROGENOCARBONATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM HYDROGEN CARBONATE ADDED [H0681] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROGENUHLICITANEM 
SODNÝM (EC/CODEX) 

 

da NATRIUMHYDROGENCARBONAT TILSAT 
 

de NATRIUMBICARBONAT ZUGESETZT 
 

es HIDRÓGENO CARBONATO DE SODIO 
AÑADIDO 

 

fr CARBONATE ACIDE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM HYDROGEN CARBONATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt HIDROGENOCARBONATO DE SÓDIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
SODIUM HYDROGEN MALATE [B3257] 
 

cs HYDROGENMLÉCNAN SODNÝ 
 

da NATRIUM HYDROGEN MALAT 
 

de NATRIUMHYDROGENMALAT 
 

es MALATO ÁCIDO DE SODIO 
 

it SODIO IDROGENO MALATO 
 

pt HIDROGENOMALATO DE SÓDIO 
 

 

SODIUM HYDROGEN MALATE ADDED [H0682] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROGENJABLECNANEM 
SODNÝM (EC/CODEX) 

da NATRIUMHYDROGENMALAT TILSAT 
 

de NATRIUMHYDROGENMALAT ZUGESETZT 
 

es HIDRÓGENO MALATO DE SODIO AÑADIDO 
fr MALATE ACIDE DE SODIUM AJOUTÉ 

 

it SODIUM HYDROGEN MALATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt HIDROGENOMALATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM HYDROGEN SULPHATE [B3258] 
 

cs HYDROGENSÍRAN SODNÝ 
da NATRIUM HYDROGEN SULFAT 
de NATRIUMHYDROGENSULFAT 

 

es SULFATO ÁCIDO DE SODIO 
it SODIO IDROGENO SOLFATO 
pt HIDROGENOSSULFATO DE SÓDIO 

 

 
SODIUM HYDROGEN SULPHATE ADDED [H0683]
 

cs S PRIDANÝM HYDROGENSÍRANEM SODNÝM  
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUMHYDROGENSULFAT TILSAT 
 

de NATRIUMHYDROGENSULFAT ZUGESETZT 
 

es HIDRÓGENO SULFATO DE SODIO AÑADIDO 
 

fr SULFATE ACIDE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM HYDROGEN SULPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

pt HIDROGENOSSULFATO DE SÓDIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
SODIUM HYDROGEN SULPHITE [B3259] 
cs HYDROGENSIRICITAN SODNÝ 

 

da NATRIUM HYDROGEN SULFIT 
 

de NATRIUMHYDROGENSULFIT 
es SULFITO ÁCIDO DE SODIO 

 

it SODIO IDROGENO SOLFITO 
 

pt HIDROGENOSSULFITO DE SÓDIO 
 
SODIUM HYDROGEN SULPHITE ADDED [H0684] 
 

cs S PRIDANÝM HYDROGENSIRICITANEM 
SODNÝM (EC/CODEX) 

da NATRIUMHYDROGENSULFIT TILSAT 
de NATRIUMHYDROGENSULFIT ZUGESETZT 

 

es HIDRÓGENO SULFITO DE SODIO AÑADIDO 
 

fr SULFITE ACIDE DE SODIUM AJOUTÉ 
it SODIUM HYDROGEN SULPHITE ADDED 

(EC/CODEX) 
 

pt HIDROGENOSSULFITO DE SÓDIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 
SODIUM HYDROXIDE [B3260] 
 

cs HYDROXID SODNÝ 
 

da NATRIUM HYDROXID 
 

de NATRIUMHYDROXID 
 

es HIDRÓXIDO DE SODIO 
 

it IDROSSIDO DI SODIO 
 

pt HIDRÓXIDO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM HYDROXIDE ADDED [H0685] 
cs S PRIDANÝM HYDROXIDEM SODNÝM  

(EC/CODEX) 
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da NATRIUMHYDROXID TILSAT 
 

de NATRIUMHYDROXID ZUGESETZT 
 

es HIDRÓXIDO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr HYDROXYDE DE SODIUM (SOUDE 
CAUSTIQUE) AJOUTÉE 

 

it SODIUM HYDROXIDE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt HIDRÓXIDO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM LACTATE [B3261] 
 

cs MLÉCNAN SODNÝ 
 

da NATRIUM LACTAT 
 

de NATRIUMLACTAT 
 

es LACTATO DE SODIO 
 

it LATTATO DI SODIO 
 

pt LACTATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM LACTATE ADDED [H0686] 
 

cs S PRIDANÝM MLÉCNANEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUMLACTAT TILSAT 
 

de NATRIUMLACTAT ZUGESETZT 
 

es LACTATO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr LACTATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM LACTATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt LACTATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM MALATE [B3262] 
 

cs JABLECNAN SODNÝ 
 

da NATRIUM MALAT 
 

de NATRIUMMALAT 
 

es MALATO DE SODIO 
 

it MALATO DI SODIO 
 

pt MALATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM MALATE ADDED [H0687] 
 

cs S PRIDANÝM JABLECNANEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUMMALAT TILSAT 
 

de NATRIUMMALAT ZUGESETZT 
 

es MALATO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr MALATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM MALATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt MALATO DE SÓDIO ADICIONADO (EC/CODEX)
 

 
SODIUM MALATES [B4423] 
 

 
SODIUM MALATES ADDED [H0835] 
 

da NATRIUMMALATER TILSAT 
 

 
SODIUM METABISULPHITE [B3263] 
 

cs DISIRICITAN SODNÝ 
 

da NATRIUM METABISULFIT 
 

de NATRIUMMETABISULFIT 
 

es METABISULFITO DE SODIO 
 

it METABISOLFITO DI SODIO 
 

pt METABISSULFITO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM METABISULPHITE ADDED [H0688] 
 

cs S PRIDANÝM META-DVOJSIRICITANEM 
SODNÝM (EC/CODEX) 

 

da NATRIUMMETABISULFIT TILSAT 
 

de NATRIUMMETABISULFIT ZUGESETZT 
 

es METABISULFITO SÓDICO AÑADIDO 
fr METABISULFITE DE SODIUM AJOUTÉ 

 

it SODIUM METABISULPHITE ADDED 
(EC/CODEX) 

pt METABISSULFITO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM METHYL P-HYDROXYBENZOATE [B3264] 
 

cs METYL P-HYDROXYBENZOAN SODNÝ 
 

da NATRIUM METHYL P-HYDROXYBENZOAT 
 

de NATRIUMMETHYL P-HYDROXYBENZOAT 
 

es METIL P-HIDROXIBENZOATO DE SODIO 
 

it METIL-P IDROSSIBENZOATO DI SODIO 
 

pt SAL DE SÓDIO DO P-HIDROXIENZOATO DE 
METILO 

 
SODIUM METHYL P-HYDROXYBENZOATE ADDED 
[H0689] 
 

cs S PRIDANÝM METYL P-
HYDROXYBENZOANEM (EC/CODEX) 

 

da NATRIUMMETHYL P-HYDROXYBENZOAT 
TILSAT 

de NATRIUMMETHYL P-HYDROXYBENZOAT 
ZUGESETZT 

 

es METIL P-HIDROXIBENZOATO DE SODIO 
AÑADIDO 

fr DÉRIVÉ SODIQUE DU P-HYDROXYBENZOATE 
DE MÉTHYLE AJOUTÉ 

 

it SODIUM METHYL P-HYDROXYBENZOATE 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt SAL DE SÓDIO DO P-HIDROXIBENZOATO DE 
METILO ADICIONADO (EC/CODEX) 

 
SODIUM NITRATE [B3265] 
 

cs DUSICNAN SODNÝ 
da NATRIUM NITRAT 

 

de NATRIUMNITRAT 
 

es NITRATO DE SODIO 
it NITRATO DI SODIO 

 

pt NITRATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM NITRATE ADDED [H0690]
cs S PRIDANÝM DUSICNANEM SODNÝM 

(EC/CODEX) 
 

da NATRIUMNITRAT TILSAT 
 

de NATRIUMNITRAT ZUGESETZT 
es NITRATO SÓDICO AÑADIDO 

 

fr NITRATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM NITRATE ADDED (EC/CODEX) 
pt NITRATO DE SÓDIO ADICIONADO (EC/CODEX)

 

 
SODIUM NITRITE [B3266]
cs DUSITAN SODNÝ 

 

da NATRIUM NITRIT 
 

de NATRIUMNITRIT 
es NITRITO DE SODIO 

 

it NITRITO DI SODIO 
 

pt NITRITO DE SÓDIO 
 
SODIUM NITRITE ADDED [H0691] 
 

cs S PRIDANÝM DUSITANEM SODNÝM 
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(EC/CODEX) 
 

da NATRIUMNITRIT TILSAT 
 

de NATRIUMNITRIT ZUGESETZT 
 

es NITRITO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr NITRITE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM NITRITE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt NITRITO DE SÓDIO ADICIONADO (EC/CODEX)
 

 
SODIUM O-PHENYL PHENOL [B3267] 
 

cs ORTOFENYLFENOL 
 

da NATRIUMORTOPHENYLPHENOL 
 

de NATRIUMORTHOPHENOL 
 

es ORTOFENIL FENOL DE SODIO 
 

fr SODIUM ORTOPHENYL PHENOL 
 

it ORTO FENIL FENOLO DI SODIO 
 

pt ORTOFENILFENATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM ORTOPHENYL PHENOL ADDED [H0692] 
 

cs S PRIDANÝM ORTOFENYLFENOLEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUM ORTOPHENYLPHENOLAT TILSAT 
 

de NATRIUMORTHOPHENOL ZUGESETZT 
 

es ORTOFENIL FENOL DE SODIO AÑADIDO 
 

fr ORTOPHÉNYLPHÉNATE DE SODIUM AJOUTÉ
 

it SODIUM ORTOPHENYL PHENOL ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt SAL DE SÓDIO DO ORTOFENILFENOL 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
SODIUM PHOSPHATES [B4424] 
 

 
SODIUM PHOSPHATES ADDED [H0836]
 

da NATRIUMPHOSPHATER TILSAT 
 

 
SODIUM POLYPHOSPHATE [B3268] 
 

cs POLYFOSFORECNAN SODNÝ 
 

da NATRIUM POLYPHOSPHAT 
 

de NATRIUMPOLYPHOSPHAT 
 

es POLIFOSFATO DE SODIO 
 

it POLIFOSFATO DI SODIO 
 

pt POLIFOSFATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM POLYPHOSPHATE ADDED [H0693] 
 

cs S PRIDANÝM POLYFOSFORECNANEM 
SODNÝM (EC/CODEX) 

 

da NATRIUMPOLYPHOSPHAT TILSAT 
 

de NATRIUMPOLYPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es POLIFOSFATO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr POLYPHOSPHATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM POLYPHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt POLIFOSFATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM POTASSIUM TARTRATE [B3269] 
 

cs VINAN SODNO-DRASELNÝ 
 

da NATRIUM KALIUM TARTRAT 
 

de NATRIUMKALIUMTARTRAT 
 

es TARTRATO DE SODIO Y POTASIO 
 

it SODIUM POTASSIUM TARTRATE 
 

pt TARTARATO DE SÓDIO E POTÁSSIO 
 

 

SODIUM POTASSIUM TARTRATE ADDED [H0694] 
 

cs S PRIDANÝM VINANEM SODNO-DRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

da NATRIUM KALIUM TARTRAT TILSAT 
 

de NATRIUMKALIUMTARTRAT ZUGESETZT 
 

es TARTRATO  POTÁSICO DE SODIO AÑADIDO 
fr TARTRATE DOUBLE DE SODIUM ET DE 

POTASSIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM POTASSIUM TARTRATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt TARTARATO DUPLO DE SÓDIO E POTÁSSIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 
SODIUM PROPIONATE [B3270] 
 

cs PROPIONAN SODNÝ 
 

da NATRIUM PROPIONAT 
de NATRIUMPROPIONAT 

 

es PROPIONATO DE SODIO 
 

it PROPIONATO DI SODIO 
 

pt PROPIONATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM PROPIONATE ADDED [H0695] 
 

cs S PRIDANÝM PROPIONANEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUMPROPIONAT TILSAT 
 

de NATRIUMPROPIONAT ZUGESETZT 
es PROPIONATO SÓDICO AÑADIDO 

 

fr PROPIONATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM PROPIONATE ADDED (EC/CODEX) 
pt PROPIONATO DE SÓDIO ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
SODIUM PROPYL P-HYDROXYBENZOATE [B3271]
cs PROPYL P-HYDROXYBENZOÁT 

 

da NATRIUM PROPYL P-HYDROXYBENZOAT 
 

de NATRIUMPROPYL P-HYDROXYBENZOAT 
es PROPIL P-HIDROXIBENZOATO DE SODIO 

 

it PROPIL P-IDROSSIBENZOATO DI SODIO 
 

pt SAL DE SÓDIO DO P-HIDROXIBENZOATO DE 
PROPILO 

 
SODIUM PROPYL P-HYDROXYBENZOATE ADDED 
[H0696] 
 

cs S PRIDANÝM PROPYL P-
HYDROXYBENZOANEM SODNÝM (EC/CODEX)

da NATRIUM PROPYL P-HYDROXYBENZOAT 
TILSAT 

 

de NATRIUMPROPYL P-HYDROXYBENZOAT 
ZUGESETZT 

 

es PROPIL P-HIDROXIBENZOATO SÓDICO 
AÑADIDO 

fr DÉRIVÉ SODIQUE DU P-HYDROXYBENZOATE 
DE PROPYLE AJOUTÉ 

 

it SODIUM PROPYL P-HYDROXYBENZOATE 
ADDED (EC/CODEX) 

pt SAL DE SÓDIO DO P-HIDROXIBENZOATO DE 
PROPILO (EC/CODEX) 

 

 
SODIUM REMOVED [H0236] 
cs SODÍK ODSTRANEN 
da NATRIUM FJERNET 

 

de NATRIUM ENTFERNT 
es SODIO ELIMINADO 
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fr ALLÉGÉ EN SODIUM 
 

it SODIO RIMOSSO 
 

pt SÓDIO REMOVIDO 
 

 
SODIUM SACCHARIN [B3272] 
 

cs SODNÁ SUL SACHARINU 
 

da NATRIUM SACCHARIN 
 

de NATRIUMSACCHARIN 
 

es SACARINA DE SODIO 
 

it SACCARINA SODICA 
 

pt SACARINA DE SÓDIO 
 

 
SODIUM SACCHARIN ADDED [H0697] 
 

cs S PRIDANÝMI SODNÝMI SOLEMI SACHARINU 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUMSACCHARIN TILSAT 
 

de NATRIUMSACCHARIN ZUGESETZT 
 

es SACARINA DE SODIO AÑADIDA 
 

fr SACCHARINATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM SACCHARIN ADDED (EC/CODEX) 
 

pt SAL DE SÓDIO DA SACARINA ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM SESQUICARBONATE [B3273] 
 

cs SESKVIUHLICITAN SODNÝ (EC/CODEX) 
[B3273] 

 

da NATRIUM SESQUICARBONAT 
 

de NATRIUMSESQUICARBONAT 
 

es SESQUICARBONATO DE SODIO 
 

it SESQUICARBONATO DI SODIO 
 

pt SEXQUICARBONATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM SESQUICARBONATE ADDED [H0698] 
 

cs S PRIDANÝM SESQUIUHLICITANEM  SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUM SESQUICARBONAT TILSAT 
 

de NATRIUMSESQUICARBONAT ZUGESETZT 
 

es SESQUICARBONATO DE SODIO AÑADIDO 
 

fr SESQUICARBONATE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM SESQUICARBONATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt SESQUICARBONATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM STEAROYL-2-LACTYLATE [B3274] 
 

cs STEAROYL-2-LAKTYLÁT SODNÝ 
 

da NATRIUM STEAROYL-2-LACTYLAT 
 

de NATRIUMSTEAROYL-2-LACTYLAT 
 

es ESTEAROIL-2-LACTILATO DE SODIO 
 

it STEROIL-2-LATTITATO DI SODIO 
 

pt ESTEAROIL-2-LACTILATO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM STEAROYL-2-LACTYLATE ADDED [H0699]
 

cs S PRIDANÝM STEAROYL-2-LAKTYLÁTEM 
SODNÝM (EC/CODEX) 

 

da NATRIUM STEAROYL-2-LACTYLAT TILSAT 
 

de NATRIUMSTEAROYL-2-LACTYLAT 
ZUGESETZT 

 

es ESTEATORIL-2-LACTILATO SÓDICO AÑADIDO
 

fr STÉAROYL-2-LACTYLATE DE SODIUM 
AJOUTÉ 

 

it SODIUM STEAROYL-2-LACTYLATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt ESTEAROIL-2-LACTILATO DE SÓDIO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
SODIUM SULPHATE [B3275] 
 

cs SÍRAN SODNÝ 
 

da NATRIUM SULFAT 
de NATRIUMSULFAT 

 

es SULFATO DE SODIO 
 

it SOLFATO DI SODIO 
pt SULFATO DE SÓDIO 

 

 
SODIUM SULPHATE ADDED [H0700] 
 

cs S PRIDANÝM SÍRANEM SODNÝM (EC/CODEX) 
da NATRIUMSULFAT TILSAT 

 

de NATRIUMSULFAT ZUGESETZT 
 

es SULFATO SÓDICO AÑADIDO 
fr SULFATE DE SODIUM AJOUTÉ 

 

it SODIUM SULPHATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt SULFATO DE SÓDIO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SODIUM SULPHATES [B4425] 
 

 
SODIUM SULPHATES ADDED [H0837] 
da NATRIUMSULFATER TILSAT 

 

 
SODIUM SULPHITE [B3276] 
 

cs SIRICITAN SODNÝ 
 

da NATRIUM SULFIT 
 

de NATRIUMSULFIT 
 

es SULFITO DE SODIO 
 

it SOLFITO DI SODIO 
 

pt SULFITO DE SÓDIO 
 

 
SODIUM SULPHITE ADDED [H0701]
cs S PRIDANÝM SIRICITANEM SODNÝM 

(EC/CODEX) 
 

da NATRIUMSULFIT TILSAT 
 

de NATRIUMSULFIT ZUGESETZT 
 

es SULFITO SÓDICO AÑADIDO 
 

fr SULFITE DE SODIUM AJOUTÉ 
 

it SODIUM SULPHITE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt SULFITO DE SÓDIO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
SODIUM TARTRATES [B4435]
 

 
SODIUM TARTRATES ADDED [H0838] 
 

da NATRIUMTARTRATER TILSAT 
 

 
SODIUM TETRABORATE (BORAX) [B3277] 
cs TETRABORITAN SODNÝ (BORAX) 

 

da NATRIUM TETRABORAT (BORAX) 
 

de NATRIUMTETRABORAT (BORAX) 
es TETRABORATO DE SODIO (BORAX) 

 

it TETRABORATO DI SODIO (BORACE) 
 

pt TETRABORATO DE SÓDIO (BÓRAX) 
 
SODIUM TETRABORATE (BORAX) ADDED [H0702] 
 

cs S PRIDANÝM TETRABORITANEM SODNÝM 
(BORAX) EC/CODEX) 

da NATRIUMTETRABORAT (BORAX) TILSAT 
 

de NATRIUMTETRABORAT (BORAX) ZUGESETZT 
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es TETRABORATO SÓDIO (BORAX) AÑADIDO 
 

fr TÉTRABORATE DE SODIUM (BORAX) AJOUTÉ
 

it SODIUM TETRABORATE (BORAX) ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt TETRABORATO DE SÓDIO (BÓRAX) 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
SODIUM TRIPOLYPHOSPHATE [Z0244]
 

cs TRIPOLYFOSFÁT SODNÝ 
 

da NATRIUM TRIPOLYPHOSPHAT 
 

de NATRIUMTRIPOLYPHOSPHAT 
 

es TRIPOLIFOSFATO DE SODIO 
 

fr TRIPOLYPHOSPHATE DE SODIUM 
 

it TRIPOLIFOSFATO DI SODIO 
 

pt TRIPOLIFOSFATO DE CHUMBO 
 

 
SODIUM, POTASSIUM AND CALCIUM SALTS OF 
FATTY ACIDS [B3278] 
 

cs SODNÉ, DRASELNÉ A VÁPENATÉ SOLI 
MASTNÝCH KYSELIN 

 

da NATRIUM, KALIUM OG CALCIUM SALTE AF 
FEDE SYRER 

 

de NATRIUM, KALIUM UND CALCIUMSALZE VON 
FETTSÄUREN 

 

es SALES DE SODIO, POTASIO Y CALCIO DE 
ÁCIDOS GRASOS 

 

it SALI DI SODIO, POTASSIO E CALCIO DEGLI 
ACIDI GRASSI 

 

pt SAIS DE SÓDIO, POTÁSSIO E CÁLCIO DE 
ÁCIDOS GORDOS 

 

 
SODIUM, POTASSIUM AND CALCIUM SALTS OF 
FATTY ACIDS ADDED [H0703] 
 

cs S PRIDANÝMI SODNÝMI, DRASELNÝMI A 
VÁPENATÝMI SOLEMI MASTNÝCH KYSELIN 
(EC/CODEX) 

 

da NATRIUM-, KALIUM- AND CALCIUMSALTE AF 
FEDTSYRER TILSAT 

 

de NATRIUM, KALIUM UND CALCIUMSALZE VON 
FETTSÄUREN ZUGESETZT 

 

es SALES DE SODIO, POTASIO Y CALCIO DE 
ÁCIDOS GRASOS AÑADIDAS 

 

fr SELS DE SODIUM, POTASSIUM ET CALCIUM 
D'ACIDES GRAS AJOUTÉS 

 

it SODIUM, POTASSIUM AND CALCIUM SALTS 
OF FATTY ACIDS ADDED (EC/CODEX) 

 

pt SAIS DE SÓDIO, POTÁSSIO  E CÁLCIO DE 
ÁCIDOS GORDOS ADICIONADOS (EC/CODEX)

 

 
SOFT CANDY (US CFR) [A0293] 
 

cs MEKKÁ CUKROVINKA (US CFR) 
 

da BLØDT BOLSJE 
 

de KAUBONBONS 
 

es CARAMELO BLANDO 
 

fr CONFISERIE MOLLE (U.S.) 
 

it CARAMELLE MORBIDE (U.S.) 
 

pt CARAMELOS, REBUÇADOS, GOMAS, ETC., 
MOLES (US CFR) 

 

 
SOFT CHEESE (CODEX) [A0314] 
 

cs MEKKÝ SÝR (CODEX) 
 

da BLØD OST (CODEX) 
 

de WEICHKÄSE (CODEX) 
 

es QUESO BLANDO 
 

fr FROMAGE À PÂTE MOLLE (CODEX) 
 

it FORMAGGIO MORBIDO (CODEX) 
 

pt QUEIJO DE PASTA MOLE (CODEX) 
 
SOFT CHEESE (US CFR) [A0138] 
 

cs MEKKÝ SÝR (US CFR) 
da BLØD OST (USA) 

 

de WEICHKÄSE 
 

es QUESO BLANDO 
fr FROMAGE À PÂTE MOLLE (U.S.) 

 

it SOFT CHEESE (U.S.) 
 

pt QUEIJO DE PASTA MOLE (US CFR) 
 
SOFT DRINK (EUROFIR) [A0843] 
 

cs OSVEŽUJÍCÍ NÁPOJ (EUROFIR) 
 

es REFRESCO 
fr BOISSON RAFRAÎCHISSANTE SANS ALCOOL 

(EUROFIR) 
 

it BIBITA ANALCOLICA 
pt REFRIGERANTES (EUROFIR) 

 

 
SOFT DRINK (US CFR) [A0241] 
 

cs OSVEŽUJÍCÍ NÁPOJ (US CFR) 
da LÆSKEDRIK 

 

de ERFRISCHUNGSGETRÄNK 
 

es REFRESCO 
fr SODA OU BOISSON SUCRÉE NON FRUITÉE 

(U.S.) 
 

it BEVANDE GASSATE (U.S.) 
 

pt REFRIGERANTE (US CFR) 
 
SOFT WHEAT [B1421] 
 

cs PŠENICE MEKKÁ 
 

da BLØD HVEDE 
 

de WEICHWEIZEN 
 

es TRIGO BLANDO 
 

fr BLÉ TENDRE 
 

it GRANO TENERO 
 

pt TRIGO MOLE 
 
SOFTGEL CAPSULE [E0161] 
 
SOFTNOSE SKATE FAMILY [B4100] 
 

da ARHYNCHOBATIDAE 
 
SOFTSHELL CLAM [B2356] 
 

cs ROZCHLIPKA PÍSECNÁ 
 

da ALMINDELIG SANDMUSLING 
 

de SANDKLAFFMUSCHEL (MYA ARENARIA) 
 

es ALMEJA ASARI 
 

fr MYE COMMUNE 
 

it MYA ARENARIA 
 

pt CLAME-DA-AREIA 
 

 
SOLE FAMILY [B1025]
cs CELED JAZYKOVITÍ 

 

da TUNGE-FAMILIEN 
de SEEZUNGEN 
es FAMILIA DEL LENGUADO 

 

fr FAMILLE DES SOLES 
it SOGLIOLE (SOLEIDAE) 
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pt FAMÍLIA DO LINGUADO 
 

 
SOLE, SPECIES NOT KNOWN [B1032] 
 

cs JAZYK, NEZNÁMÝ DRUH 
 

da TUNGE, USPECIFICERET 
 

de SEEZUNGE, ART UNBEKANNT 
 

es ESPECIES NO CONOCIDAS DE LENGUADO 
 

fr SOLE D'ESPÈCE INCONNUE 
 

it SOGLIOLA, SPECIE SCONOSCIUTE 
 

pt LINGUADO, ESPÉCIES NÃO CONHECIDAS 
 

 
SOLENOCERID SHRIMP FAMILY [B3620] 
 

 
SOLID [E0151] 
 

cs TUHÁ FORMA 
 

da FAST 
 

de FEST 
 

es SÓLIDO 
 

fr SOLIDE 
 

it SOLIDO 
 

pt SÓLIDO 
 

 
SOLID CONTAINING MEDIUM OR LARGE CHUNKS 
(>8 MM.) [Z0100] 
 

cs PEVNÝ MATERIÁL SE STREDNÍMI NEBO 
VELKÝMI KOUSKY (>8 MM) 

 

da FAST PRODUKT MED MEDIUM ELLER STORE 
KLUMPER (>8 MM) 

 

de FESTSTOFF MIT MITTELGROSSEN ODER 
GROSSEN STÜCKEN (>8 MM) 

 

es SÓLIDO QUE CONTIENE TROZOS MEDIANOS 
O GRANDES (>8 MM) 

 

fr SOLIDE AVEC ASSEZ GROS OU GROS 
MORCEAUX (GROS HACHAGE  >8 MM) 

 

it SOLIDO CONTENENTE PEZZI MEDI O GRANDI 
(>8 MM) 

 

pt SÓLIDO CONTENDO PEDAÇOS MÉDIOS OU 
GRANDES (>8 MM) 

 

 
SOLID CONTAINING MEDIUM OR SMALL PARTICLES 
(4-8 MM.) [Z0103] 
 

cs PEVNÝ MATERIÁL SE STREDNÍ NEBO MALÝMI 
CÁSTICEMI  (4-8 MM) 

 

da FAST PRODUKT MED MEDIUM ELLER SMÅ 
PARTIKLER (4-8 MM) 

 

de FESTSTOFF MIT MITTELGROSSEN ODER 
KLEINEN PARTIKELN (4-8 MM) 

 

es SÓLIDO QUE CONTIENE PARTÍCULAS 
MEDIANAS O PEQUEÑAS (4-8 MM) 

 

fr SOLIDE AVEC ASSEZ GROS OU PETITS 
MORCEAUX (HACHAGE 4-8 MM) 

 

it SOLIDO CONTENENTE PARTICELLE MEDIE O 
PICCOLE (4-8 MM) 

 

pt SÓLIDO CONTENDO PARTÍCULAS PEQUENAS 
OU MÉDIAS (4-8 MM) 

 

 
SOLID CONTAINING SMALL PARTICLES (1-4 MM.) 
[Z0099] 
 

cs PEVNÝ MATERIÁL S MALÝMI CÁSTICEMI (1-4 
MM) 

 

da FAST PRODUKT MED SMÅ PARTIKLER (1-4 
MM) 

 

de FESTSTOFF MIT KLEINEN PARTIKELN (1-4 
MM) 

 

es SÓLIDO QUE CONTIENE PARTÍCULAS 

PEQUEÑAS (1-4 MM) 
 

fr SOLIDE AVEC DES PETITES PARTICULES 
(HACHAGE 1-4 MM) 

it SOLIDO CONTENENTE PARTICELLE PICCOLE  
(1-4 MM) 

 

pt SÓLIDO CONTENDO PARTÍCULAS PEQUENAS 
(1-4 MM) 

 

 
SOLID CONTAINING VERY SMALL PARTICLES (<1 
MM.) [Z0098] 
cs PEVNÝ MATERIÁL S VELMI MALÝMI 

CÁSTICEMI (<1 MM) 
 

da FAST PRODUKT MED MEGET SMÅ PARTIKLER 
(<1 MM) 

de FESTSTOFF MIT SEHR KLEINEN PARTIKELN 
(<1 MM) 

 

es SÓLIDO QUE CONTIENE PARTÍCULAS MUY 
PEQUEÑAS (<1 MM) 

fr SOLIDE AVEC DES PARTICULES FINES 
(HACHAGE <1 MM) 

 

it SOLIDO CONTENENTE PARTICELLE MOLTO 
PICCOLE (<1 MM) 

 

pt SÓLIDO CONTENDO PARTÍCULAS MUITO 
PEQUENAS (< 1 MM) 

 
SOLOMON ISLANDS [R0373] 
 

cs ŠALAMOUNOVY OSTROVY 
 

da SALOMON-ØERNE 
de SALOMONINSELN 

 

es ISLAS SALOMÓN 
 

fr ILES SALOMON 
pt ILHAS SALOMÃO 

 

 
SOLUTION FOR INFUSION [E0171]
 
SOLUTION FOR INJECTION [E0170] 
 

 
SOMALIA [R0384] 
 

cs SOMÁLSKO 
 

de SOMALIEN 
 

fr SOMALIE 
pt SOMÁLIA 

 

 
SOOTY SHEARWATER [B4297] 
 

 
SORBIC ACID [B3279]
cs KYSELINA SORBOVÁ 

 

da SORBINSYRE 
 

de SORBINSÄURE 
es ÁCIDO ASCÓRBICO 

 

it ACIDO SORBICO 
 

pt ÁCIDO SÓRBICO 
 
SORBIC ACID ADDED [H0704] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU SORBOVOU 
(EC/CODEX) 

 

da SORBINSYRE TILSAT 
de SORBINSÄURE ZUGESETZT 

 

es ÁCIDO SÓRBICO AÑADIDO 
fr ACIDE SORBIQUE AJOUTÉ 
it SORBIC ACID ADDED (EC/CODEX) 

 

pt ÁCIDO SÓRBICO ADICIONADO (EC/CODEX) 
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SORBITAN MONOLAURATE [B3280] 
 

cs SORBITANMONOLAURÁT 
 

de SORBITANMONOLAURAT 
 

es MONOLAURATO DE SOBITAN 
 

it SORBITAN MONOLAURATO 
 

pt MONOLAURATO DE SORBITANO 
 

 
SORBITAN MONOLAURATE ADDED [H0705] 
 

cs S PRIDANÝM SORBITAN MONOLAURÁTEM 
(EC/CODEX) 

 

da SORBITANMONOLAURAT TILSAT 
 

de SORBITANMONOLAURAT ZUGESETZT 
 

es MONOLAURATO DE SORBITÁN AÑADIDO 
 

fr MONOLAURATE DE SORBITANE AJOUTÉ 
 

it SORBITAN MONOLAURATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt MONOLAURATO DE SORBITANO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SORBITAN MONOOLEATE [B3281] 
 

cs SORBITANMONOOLEÁT 
 

de SORBITANMONOOLEAT 
 

es MONOOLEATO DE SOBITAN 
 

it SORBITAN MONOOLEATO 
 

pt MONOOLEATO DE SORBITANO 
 

 
SORBITAN MONOOLEATE ADDED [H0706] 
 

cs S PRIDANÝM SORBITAN MONOOLEÁTEM 
(EC/CODEX) 

 

da SORBITANMONOOLEAT TILSAT 
 

de SORBITANMONOOLEAT ZUGESETZT 
 

es MONOOLEATO DE SORBITÁN AÑADIDO 
 

fr MONOOLÉATE DE SORBITANE AJOUTÉ 
 

it SORBITAN MONOOLEATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt MONOOLEATO DE SORBITANO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SORBITAN MONOPALMITATE [B3282] 
 

cs SORBITANMONOPALMITÁT 
 

de SORBITANMONOPALMITAT 
 

es MONOPALMITATO DE SORBITAN 
 

it SORBITAN MONOPALMITATO 
 

pt MONOPALMITATO DE SORBITANO 
 

 
SORBITAN MONOPALMITATE ADDED [H0707] 
 

cs S PRIDANÝM SORBITAN MONOPALMITÁTEM 
(EC/CODEX) 

 

da SORBITANMONOPALMITAT TILSAT 
 

de SORBITANMONOPALMITAT ZUGESETZT 
 

es MONOPALMITATO DE SORBITÁN AÑADIDO 
 

fr MONOPALMITATE DE SORBITANE AJOUTÉ 
 

it SORBITAN MONOPALMITATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt MONOPALMITATO DE SORBITANO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
SORBITAN MONOSTEARATE [B3283] 
 

cs SORBITANMONOSTEARÁT 
 

de SORBITANMONOSTEARAT 
 

es MONOESTEARATO DE SORBITAN 
 

it SORBITAN MONOSTEARATO 
 

pt MONOESTEARATO DE SORBITANO 
 

 
SORBITAN MONOSTEARATE ADDED [H0708] 
cs S PRIDANÝM SORBITAN MONOSTEARÁTEM 

(EC/CODEX) 
 

da SORBITANMONOSTEARAT TILSAT 
 

de SORBITANMONOSTEARAT ZUGESETZT 
es MONOESTEARATO DE SORBITÁN AÑADIDO 

 

fr MONOSTÉARATE DE SORBITANE AJOUTÉ 
 

it SORBITAN MONOSTEARATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt MONOESTEARATO DE SORBITANO 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
SORBITAN TRISTEARATE [B3284] 
 

cs SORBITANTRISTEARÁT 
de SORBITANTRISTEARAT 

 

es TRIESTEARATO DE SORBITAN 
 

it SORBITAN TRISTEARATO 
 

pt TRIESTEARATO DE SORBITANO 
 

 
SORBITAN TRISTEARATE ADDED [H0709] 
 

cs S PRIDANÝM SORBITAN TRISTEARÁTEM 
(EC/CODEX) 

 

da SORBITANTRISTEARAT TILSAT 
 

de SORBITANTRISTEARAT ZUGESETZT 
es TRIESTEARATO DE SORBITÁN AÑADIDO 

 

fr TRISTÉARATE DE SORBITANE AJOUTÉ 
 

it SORBITAN TRISTEARATE ADDED (EC/CODEX)
pt TRIESTEARATO DE SORBITANO ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
SORBITOL [C0281]
it SORBITOLO 

 

 
SORBITOL [B3285] 
 

it SORBITOLO 
 
SORBITOL ADDED [H0710] 
 

cs S PRIDANÝM SORBITOLEM (EC/CODEX) 
da SORBITOL TILSAT 

 

de SORBIT ZUGESETZT 
 

es SORBITOL AÑADIDO 
fr SORBITOL AJOUTÉ 
it SORBITOL ADDED (EC/CODEX) 

 

pt SORBITOL ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
SORBITOL ADDED [H0303] 
 

cs S PRIDANÝM SORBITOLEM 
 

da SORBITOL TILSAT 
de SORBIT ZUGESETZT 

 

es CON SORBITOL AÑADIDO 
 

fr SORBITOL AJOUTÉ 
it SORBITOLO AGGIUNTO 

 

pt SORBITOL ADICIONADO 
 

 
SORBITOL SYRUP [B3286]
cs SORBITOLOVÝ SIRUP 

 

de SORBITSIRUP 
 

es SIROPE DE SORBITOL 
fr SIROP DE SORBITOL 

 

it SCIROPPO D SORBITOALO 
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pt XAROPE DE SORBITOL 
 

 
SORBITOL SYRUP ADDED [H0711] 
 

cs S PRIDANÝM SORBITOLOVÝM SIRUPEM 
(EC/CODEX) 

 

da SORBITOLSIRUP TILSAT 
 

de SORBITSIRUP ZUGESETZT 
 

es SIROPE DE SORBITOL AÑADIDO 
 

fr SIROP DE SORBITOL AJOUTÉ 
 

it SORBITOL SYRUP ADDED (EC/CODEX) 
 

pt XAROPE DE SORBITOL ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SORBITOLS [B4427] 
 

 
SORBITOLS ADDED [H0839] 
 

da SORBITOL TILSAT 
 

 
SORBUS [B4357] 
 

da RØN 
 

 
SORGHUM [B1448] 
 

cs CIROK OBECNÝ 
 

da DURRA 
 

es SORGO 
 

fr SORGHO COMMUN 
 

it SORGO 
 

pt SORGO 
 

 
SORGHUM [B1448] 
 

 
SORGHUM SYRUP ADDED [H0284] 
 

cs S PRIDANÝM CIROKOVÝM SIRUPEM 
 

da DURRA-SIRUP TILSAT 
 

de SORGHUM SIRUP ZUGESETZT 
 

es JARABE DE SORGO AÑADIDO 
 

fr SIROP DE SORGHO AJOUTÉ 
 

it SCIROPPO DI SAGGINA/SORGO AGGIUNTO 
 

pt XAROPE DE SORGO ADICIONADO 
 

 
SORINDEIA [B2815] 
 

fr SORINDDEA DU KATANGA 
 

it SORINDEIA 
 

 
SORREL [B1641] 
 

cs ŠTOVÍK 
 

da ALMINDELIG SYRE 
 

de WIESENSAUERAMPFER 
 

es CANELA 
 

fr OSEILLE 
 

it ACETOSA/ACETOSELLA 
 

pt AZEDAS 
 

 
SOUP (EUROFIR) [A0865] 
 

cs POLÉVKA (EUROFIR) 
 

es SOPA 
 

fr SOUPE (EUROFIR) 
 

it ZUPPA/MINESTRA 
 

pt SOPA (EUROFIR) 
 

 
SOUP (US CFR) [A0198] 
 

cs POLÉVKA (US CFR) 
 

da SUPPE 
 

de SUPPEN 
 

es SOPA 
fr SOUPE (U.S.) 

 

it ZUPPA/MINESTRA (U.S.) 
 

pt SOPA (US CFR) 
 
SOUP, THICK (US CFR) [A0180] 
 

cs POLÉVKA, ZAHUŠTENÁ (US CFR) 
da SUPPE, TYK 

 

de SUPPE, GEBUNDEN 
 

es SOPA, ESPESA 
fr SOUPE ÉPAISSE (U.S.) 

 

it ZUPPA/MINESTRA, DENSA (U.S.) 
 

pt SOPA, ESPESSA (US CFR) 
 
SOUP, THIN (US CFR) [A0243] 
 

cs POLÉVKA, NEZAHUŠTENÁ (US CFR) 
 

da SUPPE, TYND 
de SUPPE, KLAR 

 

es SOPA, DILUIDA 
 

fr SOUPE CLAIRE (U.S.) 
it ZUPPA/MINESTRA, LIQUIDA (U.S.) 

 

pt SOPA, POUCO ESPESSA (US CFR) 
 

 
SOUR CHERRY [B1052] 
cs VIŠNE 

 

da SURKIRSEBÆR 
 

de SAUERKIRSCHE 
es CEREZA ACIDA 

 

fr CERISE AIGRE 
 

it AMARENA 
pt GINJA 

 

 
SOUR ORANGE [B1193]
cs POMERANC DIVOKÝ 

 

da POMERANS 
 

de POMERANZE 
es NARANJA AGRIA 

 

fr ORANGE SEVILLE 
 

it ARANCIA AMARA 
pt LARANJA-AZEDA 

 

 
SOUR ORANGE [B1193] 
 

 
SOURCE OF {NAME OF VITAMIN/S}  AND/OR {NAME 
OF MINERAL/S} NUTRITION CLAIM [P0210] 
 

cs ZDROJ {NÁZEV VITAMINU/U}  A/NEBO {NÁZEV 
MINERÁLNÍ LÁTKY/LÁTEK} - NUTRICNÍ 
TVRZENÍ [P0210 

 

da {NAVN PÅ VITAMIN}- OG/ELLER {NAVN PÅ 
MINERAL}KILDE 

fr SOURCE OF [NAME OF VITAMIN/S]  AND/OR 
[NAME OF MINERAL/S] 

 

pt ALEGAÇÃO NUTRICIONAL FONTE DE [NOME 
DA(S) VITAMINA(S)] E/OU [NOME DO(S) 
MINERAL(IS)] 

 
SOURCE OF FIBRE [P0205] 
 

cs ZDROJ VLÁKNINY 
 

da FIBERKILDE 
 

pt FONTE DE FIBRA 
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SOURCE OF OMEGA-3 FATTY ACIDS [P0249] 
 

 
SOURCE OF PROTEIN [P0206] 
 

cs ZDROJ BÍLKOVIN 
 

da PROTEINKILDE 
 

pt FONTE DE PROTEÍNA 
 

 
SOURDOUGH ADDED [H0752] 
 

cs S PRIDANÝM KVÁSKEM 
 

da SURDEJ TILSAT 
 

de SAUERTEIG ZUGESETZT 
 

es MASA FERMENTADA AÑADIDA 
 

fr LEVAIN AJOUTÉ 
 

pt MASSA FERMENTADA ADICIONADA 
 

 
SOURPLUM [B2832] 
 

es PEPENANCE 
 

fr XIMENIA 
 

it SOURPLUM 
 

pt Owenia venosa 
 

 
SOURSOP [B1480] 
 

cs ANONA OSTNITÁ 
 

da PIGGET ANNONA 
 

de STACHELANNONE 
 

es GUANABANA 
 

fr COROSSOL ÉPINEUX 
 

it GUANABANA 
 

pt GRAVIOLA 
 

 
SOUTH AFRICA [R0120] 
 

cs JIŽNÍ  AFRIKA 
 

da SYDAFRIKA 
 

de SÜDAFRIKA 
 

es SUDÁFRICA 
 

fr AFRIQUE DU SUD 
 

pt ÁFRICA DO SUL 
 

 
SOUTH AFRICAN PILCHARD [B1984] 
 

cs SARDINKA AFRICKÁ 
 

da SYDAFRIKANSK SARDIN 
 

de SÜDAFRIKANISCHE SARDINE (SARDINOPS 
OCELLATA) 

 

es SARDINA SUDÁFRICANA 
 

fr SARDINOPS D'AFRIQUE DU SUD 
 

it SARDINA DEL SUDAFRICA 
 

pt SARDINOPA-DA-ÁFRICA-DO-SUL 
 

 
SOUTH AMERICA [R0364] 
 

cs JIŽNÍ AMERIKA 
 

da SYD-AMERIKA 
 

de SÜDAMERIKA 
 

es AMÉRICA DEL SUR (SUDAMÉRICA) 
 

fr AMÉRIQUE DE SUD 
 

pt AMÉRICA DO SUL 
 

 
SOUTH AMERICA - INLAND WATERS (FAO MAJOR 
FISHING AREAS 03) [R0127] 
 

cs JIŽNÍ AMERIKA - VNITROZEMNÍ VODY (HLAVNÍ 
RYBOLOVNÉ OBLASTI FAO 03) 

 

da SYDAMERIKANSK KONTINENTAL 

FISKEOMRÅDE 
 

de FISCHFANGGEBIET DES 
SÜDAMERIKANISCHEN FESTLANDES 

es ÁREA (ZONA) DE SUDAMERICA 
CONTINENTAL DE PESCA 

 

fr ZONE DE PÊCHE DU CONTINENT SUD-
AMÉRICAIN 

 

pt AMÉRICA DO SUL - ÁGUAS CONTINENTAIS 
(FAO MAJOR FISHING AREAS 03) 

 
SOUTH AMERICAN CATFISH [B2154] 
 

cs ANTÉNOVEC CERVENOOCASÝ 
 

de SÜDAMERIKANISCHER WELS 
es PEZ GATO DE SUDAMÉRICA 

 

fr POISSON-CHAT BRACHYPLATYSTOMA 
FLAVICINS 

it BRACHYPLATYSTOMA FLAVICANS 
 

pt JUDIÁ 
 

 
SOUTH AMERICAN ROCK MUSSEL [B4153] 
da SYDAMERIKANSK BLÅMUSLING 

 

 
SOUTH AMERICAN SILVERSIDE [B1885] 
 

cs ODONTESTES REGIA 
es PEJERREY DE SUDAMÉRICA 

 

fr BASILICHTHYS AUSTRALIS 
 

it ODONTHESTES REGIA 
pt Basilichthys australis 

 

 
SOUTH ATLANTIC SCALLOP [B4149] 
da RIBBET KAMMUSLING 

 

 
SOUTH CAROLINA [R0454] 
 

cs JIŽNÍ KAROLINA 
es CAROLINA DEL SUR 

 

fr CAROLINE DU SUD 
 

pt CAROLINA DO SUL 
 
SOUTH DAKOTA [R0455] 
 

cs JIŽNÍ DAKOTA 
es DAKOTA SUR 

 

fr DAKOTA DU SUD 
 

pt DAKOTA DO SUL 
 
SOUTH POLAR FUNGUS [B4171] 
 

da POPPEL-AGERHAT 
 

 
SOUTHEAST PACIFIC GRUNT [B3946] 
cs SOUTEAST PACIFIC GRUNT 

 

da SYDPACIFISK GRYNTEFISK 
 

de SOUTEAST PACIFIC GRUNT 
es SOUTEAST PACIFIC GRUNT 

 

fr SOUTEAST PACIFIC GRUNT 
 

it SOUTEAST PACIFIC GRUNT 
pt SOUTEAST PACIFIC GRUNT 

 

 
SOUTHEASTERN STATES [R0468] 
 

cs JIHOVÝCHODNÍ STÁTY 
 

da SYDØSTLIGE STATER 
 

de SÜDÖSTLICHE STAATEN 
 

es ESTADOS DEL SUDESTE 
 

fr ETATS DU SUD-EST 
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pt REGIÃO DO SUDESTE 
 

 
SOUTHERN AFRICAN PILCHARD [B3858] 
 

da SYDAFRIKANSK SARDIN 
 

 
SOUTHERN BLUE WHITING [B1836] 
 

cs TRESKA JIŽNÍ 
 

da SYDLIG SORTMUND 
 

de BLAUER WITTLING (MICROMESISTIUS 
AUSTRALIS) 

 

es PESCADILLA AZUL DEL SUR 
 

fr MERLAN BLEU AUSTRAL 
 

it MERL+ (o MELU') AUSTRALE 
 

pt VERDINHO-AUSTRAL 
 

 
SOUTHERN BLUEFIN TUNA [B1003] 
 

cs TUNÁK AUSTRALSKÝ 
 

da SYDLIG TUN 
 

de SÜDLICHER BLAUFLOSSEN-THUNFISCH 
(THUNNUS MACCOYII) 

 

es ATÚN DE ALETA AZUL DEL SUR 
 

fr THON ROUGE DU SUD 
 

it TONNO (THUNNUS MACCOYII) 
 

pt ATUM DE BARBATANA AZUL DO SUL 
 

 
SOUTHERN FLOUNDER [B1881] 
 

cs PLATÝSOVEC - PARALICHTHYS 
LETHOSTIGMA 

 

es LENGUADO DEL SUR 
 

fr CARDEAU DE FLORIDE 
 

it PARALICHTHYS LETHOSTIGMA 
 

pt CARTA 
 

 
SOUTHERN HAKE [B3888] 
 

da SYDLIG KULMULE 
 

 
SOUTHERN KING CRAB [B3569] 
 

da ANTARKTISK TROLDKRABBE 
 

 
SOUTHERN KINGFISH [B3901] 
 

da AMERIKANSK TROMMEFISK 
 

 
SOUTHERN MEAGRE [B4308] 
 

da AFRIKANSK ØRNEFISK 
 

 
SOUTHERN OCEAN [R0514] 
 

cs JIŽNÍ OCEÁN 
 

da SYDHAVET 
 

pt OCEANO ANTÁRCTICO 
 

 
SOUTHERN PINK SHRIMP [B3630] 
 

da SYDLIG ROSENREJE 
 

 
SOUTHERN QUAHOG [B3635] 
 

 
SOUTHERN QUEEN SCALLOP [B4277] 
 

 
SOUTHERN ROCK LOBSTER [B3609] 
 

 
SOUTHERN SHORTFIN SQUID [B3695] 
 

da RØD BLÆKSPRUTTE 
 

de BROADTAIL SHORTFIN SQUID 
 

es BROADTAIL SHORTFIN SQUID 
 

fr BROADTAIL SHORTFIN SQUID 
 

it BROADTAIL SHORTFIN SQUID 
 

 
SOUTHERN TANNER CRAB [B1182] 
 

cs CHIONOECETES BAIRDI 
 

da CHIONOECETES BAIRDI (KRABBE) 
es CANGREJO CURTIDOR DEL SUR 

 

fr CHIONEOCETES BAIRDI 
 

it CHIONOECETES BAIRDI 
pt CARANGUEJO DAS NEVES Chionoecetes bairdi 

 

 
SOUTHERN YELLOW CROAKER [B3915] 
 

 
SOUTHWEST PLAINS FOOD CLAIM OR USE [P0274] 
 

cs SOUTH PLAINS FOOD CLAIM OR USE 
 

de SOUTH PLAINS FOOD CLAIM OR USE 
 

es SOUTH PLAINS FOOD CLAIM OR USE 
 

fr SOUTH PLAINS FOOD CLAIM OR USE 
 

it SOUTH PLAINS FOOD CLAIM OR USE 
pt SOUTH PLAINS FOOD CLAIM OR USE 

 

 
SOUTHWESTERN STATES [R0469] 
 

cs JIHOZÁPADNÍ STÁTY 
da SYDVESTLIGE STATER 

 

de SÜDWESTLICHE STAATEN 
 

es ESTADOS DEL SUDOESTE 
fr ÉTATS DU SUD-OUEST 

 

pt REGIÃO DO SUDOESTE 
 

 
SOWTHISTLE [B3415]
cs MLÉC 

 

da ALMINDELIG SVINEMÆLK 
 

fr LAITERON 
it RADICCHIO DELL'ORSO, CICERBITA ALPINA 

 

pt SERRALHA 
 

 
SOY ADDED [H0338]
 

cs S PRIDANOU SÓJOU 
 

da SOJA TILSAT 
de SOJA ZUGESETZT 

 

es SOJA AÑADIDA 
 

fr SOJA AJOUTÉ 
it SOIA AGGIUNTA 
pt SOJA ADICIONADA 

 

 
SOY PROTEIN ADDED [H0257] 
cs S PRIDANOU SÓJOVOU BÍLKOVINOU 

 

da SOJAPROTEIN TILSAT 
 

de SOJAPROTEIN ZUGESETZT 
es PROTEINA DE SOJA AÑADIDA 

 

fr PROTÉINE DE SOJA AJOUTÉE 
 

pt PROTEÍNA DE SOJA ADICIONADA 
 
SOYBEAN [B1452] 
 

cs SÓJA 
 

da SOYABØNNE 
de SOJABOHNE 

 

es SOJA 
 

fr SOJA 
it SOIA 

 

pt SOJA 
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SOYBEAN [B1452] 
 

 
SOYBEAN [B1452] 
 

 
SOYBEAN [B1452] 
 

 
SOYBEAN [B1452] 
 

 
SOYBEAN HEMICELLULOSE [B4420] 
 

 
SOYBEAN HEMICELLULOSE ADDED [H0840] 
 

da SOJABØNNEHEMICELLULOSE TILSAT 
 

 
SOYBEAN OIL ADDED [H0342] 
 

cs S PRIDANÝM SOJOVÝM OLEJEM 
 

da SOJABØNNEOLIE TILSAT 
 

de SOJAÖL ZUGESETZT 
 

es CON ACEITE DE SOJA AÑADIDO 
 

fr HUILE DE SOJA AJOUTÉE 
 

it OLIO DI SOIA AGGIUNTO 
 

pt ÓLEO DE SOJA ADICIONADO 
 

 
SOYBEANS AND PRODUCTS THEREOF [P0219] 
 

cs SOJOVÉ BOBY A VÝROBKY Z NICH 
 

pt SOJA E PRODUTOS DESTA 
 

 
SPAGHETTI SQUASH [B2508] 
 

cs TYKEV ŠPAGETOVÁ [B2508] 
 

de SPAGHETTI KÜRBIS 
 

es CALABAZA DEL ESPAGUETI 
 

fr COURGE SPAGHETTI 
 

it SPAGHETTI SQUASH 
 

pt ABÓBORA ESPARGUETE 
 

 
SPAIN [R0212] 
 

cs ŠPANELSKO 
 

da SPANIEN 
 

de SPANIEN 
 

es ESPAÑA 
 

fr ESPAGNE 
 

pt ESPANHA 
 

 
SPANISH LIME [B1468] 
 

cs ŠPANELSKÝ CITRUS 
 

de SPANISCHE LIMONE 
 

es CAL ESPAÑOLA 
 

fr KNÈPE 
 

it LIMETTA SPAGNOLA 
 

pt MAMONCILO 
 

 
SPANISH PLUM [B2964] 
 

cs ŠPANELSKÁ ŠVESTKA 
 

da RØD MOMBIN 
 

de ROTE MOMBINPFLAUME 
 

es CIRUELO ESPAÑOL 
 

fr PRUNIER D'ESPAGNE 
 

it SPANISH PLUM 
 

pt MOMBIM 
 

 
SPANISH SARDINE [B2003] 
 

cs SARDINKA OBLÁ 
 

da RUND SARDINEL 
 

de OHRENSARDINE (SARDINELLA AURITA) 
 

es SARDINA DE ESPAÑOLA 
fr ALLACHE 

 

it SARDELLA D'AFRICA 
 

pt SARDINELA-LOMBUDA 
 
SPANISH THYME [B2134] 
 

cs TYMIÁN ŠPANELSKÝ 
da SPANSK TIMIAN 

 

de PLECTRANTHUS AMBOINICUS 
 

es TOMILLO ESPAÑOL 
fr LIPPIA 

 

it TIMO SPAGNOLO 
 

pt HORTELÃ-GRAÚDA 
 
SPEAR OR SHOOT [C0186] 
 

cs VÝHONEK NEBO PUK 
 

da SPIRE ELLER SKUD 
de SPROSS ODER SPRÖSSLING 

 

es LANZA O BROTE 
 

fr GERME DE RACINE OU TUBERCULE 
it TURIONE/GERMOGLIO DI TUBERO O RIZOMA

 

pt LANÇA OU REBENTO 
 

 
SPEARMINT [B1434] 
cs MÁTA KADERAVÁ 

 

da GRØN MYNTE 
 

de KRAUSEMINZE 
es MENTA VERDE 

 

fr MENTHE VERTE 
 

it MENTA VERDE 
pt HORTELÃ 

 

 
SPECKLED FLOUNDER [B2385] 
cs PARALICHTYS WOOLMANI 

 

da PLETTET HVARRE 
 

es LENGUADO MOTEADO 
fr LIMANDE COMMUNE 

 

it PARALICHTHYS  WOOLMANI 
 

pt CARTA 
 
SPECKLED ROCKFISH [B1775] 
 

cs OKOUNÍK - SEBASTES OVALIS 
 

es PEZ ROCA MOTEADO 
fr SÉBASTE SEBASTES OVALIS 

 

it SEBASTES OVALIS 
 

pt Sebastes ovalis 
 
SPELT [B2917] 
 

cs ŠPALDA 
 

de DINKEL 
es ESPELTA 

 

fr ÉPAUTRE 
 

it SPELTA 
pt ESPELTA 

 

 
SPICE OR FLAVOR-PRODUCING PLANT [B1179]
cs ROSTLINA K VÝROBE KORENÍ NEBO 

AROMATU 
 

da KRYDDERI ELLER AROMAPRODUCERENDE 
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PLANTE 
 

de GEWÜRZ ODER AROMA LIEFERNDE PFLANZE
 

es ESPECIA O PLANTA PRODUCTORA DE 
AROMAS 

 

fr ÉPICE OU PLANTE AROMATIQUE 
 

it SPEZIA O ERBA AROMATICA 
 

pt ESPECIARIA OU PLANTA PRODUTORA DE 
AROMA 

 

 
SPICE OR HERB (US CFR) [A0113] 
 

cs KORENÍ NEBO BYLINA (US CFR) 
 

da KRYDDERI ELLER KRYDDERURT 
 

de GEWÜRZE ODER KRÄUTER 
 

es ESPECIA O HIERBA 
 

fr ÉPICE OU HERBE AROMATIQUE (U.S.) 
 

it SPEZIE O ERBE (U.S.) 
 

pt ESPECIARIA OU ERVA AROMÁTICA (US CFR) 
 

 
SPICE OR HERB ADDED [H0151] 
 

cs S PRIDANÝM KORENÍM NEBO BYLINAMI 
 

da KRYDDERI ELLER KRYDDERURT TILSAT 
 

de GEWÜRZ ODER KRÄUTER ZUGESETZT 
 

es ESPECIA O HIERBA AÑADIDA 
 

fr ÉPICE OU HERBE AJOUTÉ 
 

it SPEZIA O ERBA AROMATICA AGGIUNTA 
 

pt ESPECIARIA OU ERVA AROMÁTICA 
ADICIONADA 

 

 
SPICE, CONDIMENT OR OTHER INGREDIENT 
(EUROFIR) [A0853] 
 

cs KORENÍ, KORENÍCÍ PRÍPRAVEK NEBO JINÁ 
PRÍSADA (EUROFIR) 

 

es ESPECIA, CONDIMENTO U OTRO 
INGREDIENTE 

 

fr ÉPICE, CONDIMENT OU AUTRE INGRÉDIENT 
(EUROFIR) 

 

it SPEZIE, CONDIMENTI O ALTRI INGREDIENTI 
 

pt ESPECIARIA, CONDIMENTO OU OUTRO 
INGREDIENTE (EUROFIR) 

 

 
SPIDER CONCH [B3669] 
 

 
SPIDER CRAB FAMILY [B2222] 
 

cs CELED MAJIDAE 
 

da EDDERKOPKRABBE-FAMILIEN 
 

de SPINNENKRABBEN (MAJIDAE) 
 

es FAMILIA DEL CANGREJO ARAÑA 
 

fr CHIONOECETES 
 

it MAJIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA SANTOLA-EUROPEIA 
 

 
SPINACH [B1420] 
 

cs ŠPENÁT 
 

da SPINAT 
 

de SPINAT 
 

es ESPINACA 
 

fr ÉPINARD 
 

it SPINACIO 
 

pt ESPINAFRE 
 

 
SPINU SOWTHISTLE [B4299] 
 

da RU SVINEMÆLK 
 

 
SPINY COCKLE [B1964] 
 

cs SRDCOVKA OSTNITÁ 
da TORNET HJERTEMUSLING 

 

de STACHELIGE HERZMUSCHEL 
(ACANTHOCARDIA ACULEATA) 

 

es BERBERECHO ESPINOSO 
fr BUCARDE ÉPINEUSE 

 

it CARDIUM ACULEATA o CARDIUM ECHINATUM
 

pt BERBIGÃO-DE-BICOS 
 
SPINY DOGFISH [B1195] 
 

cs OSTROUN 
 

da ALMINDELIG SANDTIGERHAJ 
 

de DORNHAI (SQUALUS ACANTHIAS) 
 

es MELGACHO 
 

fr AIGUILLAT OU EMISSOLE 
 

it SQUALO (SQUALUS SPP.) 
 

pt CAÇÃO-ANTÁRCTICO 
 
SPINY EEL [B2527] 
cs HROTOCELEC 

 

da CHEMNITZ PIGÅL 
de STACHELAAL 

 

es ANGUILA ESPINOSA 
 

fr NOTACANTHUS 
it ANGUILLA SPINOSA 

 

pt "SPINY EEL" 
 

 
SPINY EEL FAMILY [B2526]
cs CELED HROTOCELCOVITÍ 

 

da PIGÅLEFAMILIE 
 

de STACHELAALE (MASTACEMBELIDAE) 
es FAMILIA DE LA ANGUILA ESPINOSA 

 

fr FAMILLE DES NOTACANTHIDÉS 
 

it MASTACEMBELIDAE O ANGUILLE DI ALTO 
MARE COPERTE DI SPINE 

 

pt FAMÍLIA DA "SPINY EEL" 
 

 
SPINY KRILL [B3581] 
 
SPINY LOBSTER FAMILY [B2163] 
 

cs CELED LANGUSTOVITÍ 
 

da LANGUSTER-FAMILIE 
de LANGUSTEN (PALINURIDAE) 

 

es FAMILIA FAMILIA DE LA LANGOSTA 
ESPINOSA 

 

fr FAMILLE DU LANGOUSTE 
 

it PALINURIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA LAGOSTA 
 

 
SPINY TURBOT [B4041]
da VESTAFRIKANSK PIGFLYNDER 

 

 
SPINYCHEEK CRAYFISH [B4141] 
 

da AMERIKANSK KREBS 
 
SPINY-TAIL SKATE [B4097] 
 

da TORNHALE ROKKE 
 
SPIRAL-HORNED BOVINE [B4375] 
 

 



 LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus       419 

   

SPIROCHAETALES USED AS FOOD SOURCE [B2852]
 

cs SPIROCHAETALES POUŽÍVANÉ JAKO 
POTRAVINOVÁ SUROVIN 

 

es SPIROCHAETALES USADAS COMO FUENTE 
DE ALIMENTOS 

 

it SPIROCHAETALES USATI COME FONTE 
ALIMENTARE 

 

pt SPIROCHAETALES UTILIZADAS COMO FONTE 
ALIMENTAR 

 

 
SPIRULINA [B2039] 
 

es ESPIRULINA 
 

fr SPIRULINE 
 

it SPIRULINA 
 

pt ESPIRULINA 
 

 
SPLEEN [C0191] 
 

cs SLEZINA 
 

da MILT 
 

de MILZ 
 

es BAZO 
 

fr RATE 
 

it MILZA 
 

pt BAÇO 
 

 
SPLENDID ALFONSINO [B4275] 
 

da PRAGT-BERYX 
 

 
SPLITNOSE ROCKFISH [B2669] 
 

cs OKOUNÍK - SEBASTES DIPLOROA 
 

es PEZ ROCA DE HOCICO ROTO 
 

fr SEBASTES DIPLOPROA 
 

it SEBASTES DIPLOPROA 
 

pt CANTARILHO-DE-NARIZ-RACHADO 
 

 
SPONGE CRAB FAMILY [B2226] 
 

cs CELED DROMIIDAE 
 

da DROMIIDAE (KRABBE-FAMILIE) 
 

de SCHWAMMKRABBEN (DROMIIDAE) 
 

es FAMILIA DEL CANGREJO ESPONJA 
 

fr DROMIIDAE 
 

it DROMIIDAE 
 

pt FAMÍLIA DOS CARANGUEJOS DORMÍDEOS 
 

 
SPONGE GOURD [B1721] 
 

cs LUFA VÁLCOVITÁ [B1721] 
 

da ÆGYPTISK LUFFA 
 

de SCHWAMMKÜRBIS 
 

es LUFA 
 

fr COURGE TORCHON 
 

it ZUCCA DISHCLOTH 
 

pt BUCHA 
 

 
SPORTS FOOD [A1206] 
 

cs POTRAVINA PRO SPORTOVCE 
 

pt ALIMENTOS PARA DESPORTISTAS 
 

 
SPOT [B3905] 
 

cs <SCIFAM>SCIAENIDAE [ITIS 169237] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE, 1802 [ITIS 169267] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE, 1802 [FISHBASE 2004 429] 

<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE 1802 [FAO ASFIS SPT] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS LAC 

 

da PUNKTTROMMEFISK-SLÆGT 
de <SCIFAM>SCIAENIDAE [ITIS 169237] 

<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE, 1802 [ITIS 169267] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE, 1802 [FISHBASE 2004 429] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE 1802 [FAO ASFIS SPT] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS LAC 

es <SCIFAM>SCIAENIDAE [ITIS 169237] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE, 1802 [ITIS 169267] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE, 1802 [FISHBASE 2004 429] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE 1802 [FAO ASFIS SPT] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS LAC 

 

fr <SCIFAM>SCIAENIDAE [ITIS 169237] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE, 1802 [ITIS 169267] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE, 1802 [FISHBASE 2004 429] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE 1802 [FAO ASFIS SPT] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS LAC 

 

it <SCIFAM>SCIAENIDAE [ITIS 169237] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE, 1802 [ITIS 169267] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE, 1802 [FISHBASE 2004 429] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE 1802 [FAO ASFIS SPT] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS LAC 

 

pt <SCIFAM>SCIAENIDAE [ITIS 169237] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE, 1802 [ITIS 169267] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE, 1802 [FISHBASE 2004 429] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS 
LACEPÈDE 1802 [FAO ASFIS SPT] 
<SCINAM>LEIOSTOMUS XANTHURUS LAC 

 
SPOT CROAKER [B1256] 
 

cs LEIOSTOMUS XANTHURUS 
 

da PUNKTTROMMEFISK 
 

es RONCADOR 
 

fr TAMBOUR CROCA 
it LEIOSTOMUS XANTHURUS 

 

pt RONCADEIRA-DE-PINTA 
 

 
SPOT PANGASIUS [B3687]
 

da PLETTET HAJMALLE 
 

 
SPOT-TAIL SPINY TURBOT [B4040] 
 

da PLETTET PIGFLYNDER 
 
SPOTTED BASS [B4030] 
 

da PLETTET ØRREDABORRE 
 

 
SPOTTED CHUB MACKEREL [B1926] 
 

cs  MAKRELA AUSTRALASIJSKÁ 
 

da INDO-PACIFISK MAKREL 
es CABALLA DE LOMO MOTEADO 

 

fr MAQUEREAU TACHETÉ 
 

it SCOMBER AUSTRALASICUS 
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pt CAVALA-PINTADA 
 

 
SPOTTED ESTUARY SMOOTH-HOUND [B3513] 
 

da GLATHAJ 
 

 
SPOTTED GROUPER [B4018] 
 

da PLETTET HAVABORRE 
 

 
SPOTTED PIKE-CONGER [B2537] 
 

cs ŠTÍHLOHLAVEC TENKÝ 
 

es SERPENTINA DIENTONA O CONGRIO 
COLILARGO 

 

fr HOPLUNNIS TENUIS 
 

it HOPLUNNIS TENUIS 
 

pt CONGRIO COLILARGO 
 

 
SPOTTED RAY [B4091] 
 

da STORPLETTET ROKKE 
 

 
SPOTTED ROSE SNAPPER [B1803] 
 

cs LUTJANUS GUTTATUS 
 

da PLETTET ROSENSNAPPER 
 

de GEFLECKTER ROTER SCHNAPPER 
(LUTJANUS GUTTATUS) 

 

es PARGO LUNAREJO 
 

fr VIVANEAU ROSE 
 

it LUTJANUS GUTTATUS 
 

pt CASTANHOLA 
 

 
SPOTTED SEAL [B4487] 
 

da PLETTET SÆL 
 

 
SPOTTED SEATROUT [B1615] 
 

cs SMUHA SKVRNITÁ 
 

da PLETTET TROMMEFISK 
 

de GEFLECKTER UMBERFISCH (CYNOSCION 
NEBULOSUS) 

 

es TRUCHA MARINA MOTEADA 
 

fr ACOUPAS PINTADE 
 

it CYNOSCION NEBULOSUS 
 

pt TRUTA-MARISCA 
 

 
SPOTTED STARGAZER [B2274] 
 

cs GENYAGNUS MONOPTERYGIUS 
 

da PLETTET STJERNEKIGGER 
 

es MIRAESTRELLAS PUNTEADO 
 

fr GENYAGNUS MONOPTERYGIUS 
 

it GENYAGNUS MONOPTERYGIUS 
 

pt Genyagnus monopterygius 
 

 
SPOTTED TUNNY [B1111] 
 

cs TUNÁK MALÝ 
 

da THUNNIN 
 

es ATÚN MOTEADO 
 

fr THONINE 
 

it TONNETTO ALLETTERATO o ALLETTERATO 
(EUTHYNNUS ALLETTERATUS) 

 

pt ATUM-MALHADO 
 

 
SPOTTED WOLFFISH [B3350] 
 

cs VLKOUŠ SKVRNITÝ 
 

da PLETTET HAVKAT 
 

de GEFLECKTER SEEWOLF (ANARHICHAS 
MINOR) 

 

es PEZ LOBO MOTEADO 
fr LOUP TACHETÉ 

 

it ANARHICHAS MINOR 
 

pt PEIXE-LOBO-MALHADO 
 
SPRAT [B1235] 
 

cs ŠPROT 
 

da EUROPÆISK BRISLING 
de SPROTTE (CLUPEA SPRATTUS) 

 

es SARDINA AUSTRAL 
 

it PAPALINA 
pt ESPADILHA 

 

 
SPRAY [E0168] 
 

 
SPRAY-DRIED [J0133] 
cs SUŠENÝ ROZPRAŠOVÁNÍM 

 

da SPRAYTØRRET 
de SPRÜHGETROCKNET 
es SECADO POR DISPERSIÓN/ATOMIZACIÓN 

 

fr SÉCHÉ PAR ATOMISATION (SPRAY-DRYING) 
it SECCATO A GETTO VAPORIZZATO 

 

pt SECO POR DISPERSÃO/ATOMIZAÇÃO 
 

 
SPRING MUSHROOM [B4175]
da VEJ-CHAMPIGNON 

 

 
SPROUT [C0183] 
 

cs MLADÁ ROSTLINKA ZE SEMENE 
 

da SPIRE 
 

de TRIEB 
 

es BROTE/GERMEN/YEMA 
 

fr POUSSE DE GRAINE 
 

it GERMOGLIO 
 

pt GRELO 
 

 
SQUASH [B1208] 
 

cs TYKEV OBECN 
de EIERKÜRBIS 
es CALABAZA 

 

fr COURGE 
it ZUCCHINA 

 

pt ABÓBORA 
 

 
SQUASH, GOURD OR PUMPKIN [B2091] 
cs TYKEV 

 

da SQUASH, GRÆSKAR ELLER LIGNENDE 
 

de KÜRBIS 
es ZUMO DE CALABACIN O CALABAZA 

 

fr CUCURBITACÉE 
 

it ZUCCHINA, ZUCCA 
pt ABÓBORAS 

 

 
SQUASHBERRY [B4478] 
 

 
SQUAT LOBSTER FAMILY [B2162]
cs CELED HUMRI 

 

da TROLDHUMMER-FAMILIE 
de SPRINGKREBSE (GALATHEIDAE) 
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es FAMILIA DEL LANGOSTINO 
 

fr GALATHEA 
 

it GALATHEIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO GALATEÍDEO 
 

 
SQUID [B1205] 
 

cs KALMAR 
 

da BLÆKSPRUTTE (10-ARMET) 
 

de TINTENFISCH 
 

es CALAMAR 
 

fr CALAMAR 
 

it CALAMARO (CALAMARI o TEUTHOIDEA) 
 

pt LULA 
 

 
SQUIRREL [B1389] 
 

cs VEVERKA 
 

da EGERN 
 

de EICHHÖRNCHEN 
 

es ARDILLA 
 

fr ÉCUREUIL 
 

it SCOIATTOLO 
 

pt ESQUILO 
 

 
SQUIRRELFISH [B2656] 
 

cs PRUHATEC 
 

de SOLDATENFISCH 
 

es LA" 
 

fr  HOLODENTRIDÉ 
 

it HOLOCENTRUS ASCENSIONIS 
 

pt ESQUILO-CAQUI 
 

 
SQUIRRELFISH FAMILY [B2655] 
 

cs CELED  PRUHATCOVITÍ 
 

de SOLDATENFISCHE (HOLOCENTRIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ SOLDADO 
(HOLOCENTRIDAE) 

 

fr FAMILLE DES HOLODENTRIDÉS 
 

it HOLOCENTRIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO ESQUILO-CAQUI 
 

 
SRI LANKA [R0282] 
 

 
ST. GEORGE'S MUSHROOM [B4187] 
 

da VÅRMUSSERON 
 

 
ST. HELENA [R0378] 
 

cs SVATÁ HELENA 
 

de SANKT HELENA 
 

es SANTA HELENA 
 

fr SAINTE-HÉLÈNE 
 

pt SANTA HELENA 
 

 
ST. PIERRE AND MIQUELON [R0332] 
 

cs SVATÝ  PIERRE A MIQUELON 
 

de SANKT PIERRE UND MIQUELON 
 

es SAN PEDRO Y MIQUELON 
 

fr SAINT-PIERRE-ET-MIQUELON 
 

pt SAINT-PIERRE ET MIQUELON 
 

 
ST.PAUL ROCK LOBSTER [B3608] 
 

 

STABILIZER (CODEX) [A0443] 
 

cs STABILIZÁTOR (CODEX) 
 

da STABILISATOR 
de STABILISATOR 

 

es ESTABILIZADOR 
 

fr STABILISATEUR (CODEX) 
it STABILIZZANTE (CODEX) 

 

pt ESTABILIZADOR  (CODEX) 
 

 
STABILIZER (EC) [A0348] 
 

cs STABILIZÁTOR (ES) 
 

da STABILISATOR 
de STABILISATOR 

 

es ESTABILIZANTE 
 

fr STABILISANT (EC) 
it STABILIZZANTE (EC) 

 

pt ESTABILIZADOR (EC) 
 

 
STABILIZER (US CFR) [A0321] 
cs STABILIZÁTOR (US CFR) 

 

da STABILISATOR 
 

de STABILISATOR 
es ESTABILIZANTE 

 

fr STABILISANT (U.S.) 
 

it STABILIZZANTI, (U.S.) 
pt ESTABILIZADOR (US CFR) 

 

 
STABILIZER ADDED [H0368] 
 

cs S PRIDANÝM STABILIZÁTOREM 
da STABILISATOR TILSAT 

 

de STABILISATOR ZUGESETZT 
 

es ESTABILIZADOR AÑADIDO 
fr STABILISANT AJOUTÉ 

 

pt ESTABILIZANTE ADICIONADO 
 

 
STABILIZER, THICKENER OR GELLING AGENT (US 
CFR) [A0319] 
 

cs STABILIZÁTOR, ZAHUŠTOVADLO NEBO 
ŽELÍROVACÍ PROSTREDEK (US CFR) 

da STABILISATOR, FORTYKNINGS- ELLER 
GELERINGSMIDDEL 

de STABILISATOR, DICKUNGS- ODER 
GELIERMITTEL 

 

es ESTABILIZANTE, ESPESANTE O AGENTE 
GELIFICANTE 

 

fr STABILISANT, ÉPAISSISANT OU GÉLIFIANT 
(U.S.) 

 

it STABILIZZANTI, ADDENSANTI O 
GELATINIZZANTI  (U.S.) 

 

pt ESTABILIZADOR, ESPESSANTE OU AGENTE 
GELIFICANTE (US CFR) 

 

 
STAG CHICKEN [B1712] 
 

cs KOHOUTEK 
da HANEKYLLING 

 

de HAHN < 10 MONATE 
 

es POLLO STAG (USA) 
fr COQ DE <10 MOIS 

 

it POLLO CASTRATO 
 

pt GALO "STAG" 
 



422       LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus 

STAINLESS STEEL CONTAINER [M0301] 
 

cs NÁDOBA Z  NEREZOVÉ OCELI 
 

da BEHOLDER AF RUSTFRIT STÅL 
 

de EDELSTAHLBEHÄLTER 
 

es ENVASE DE ACERO INOXIDABLE 
 

fr RÉCIPIENT EN ACIER INOXYDABLE 
 

it CONTENITORE DI ACCIAIO INOX 
 

pt EMBALAGEM DE AÇO INOXIDÁVEL 
 

 
STALK CELERY [B3729] 
 

da BLADSELLERI 
 

de LEAFY CELERY 
 

es LEAFY CELERY 
 

fr LEAFY CELERY 
 

it LEAFY CELERY 
 

 
STAMEN [C0310] 
 

cs TYCINKA 
 

es ESTAMBRE 
 

fr ÉTAMINE 
 

it STAME 
 

pt ESTAME 
 

 
STANDARD GRADE [Z0012] 
 

cs STANDARDNÍ KVALITA 
 

da STANDAR GRADE, USA 
 

de STANDARD GRADE USA 
 

es CATEGORÍA ESTÁNDAR 
 

fr STANDARD GRADE USA 
 

it GRADO “STANDARD” 
 

pt CATEGORIA "STANDARD" 
 

 
STANDARDIZED DRESSING (US CFR) [A0292] 
 

cs STANDARDIZOVANÝ DRESINK (US CFR) 
 

da STANDARDISERET DRESSING 
 

de DRESSING, STANDARDISIERT 
 

es ALIÑOS ESTANDARIZADOS 
 

fr ASSAISONNEMENT STANDARDISÉ (U.S.) 
 

it CONDIMENTO PRONTO STANDARDIZZATO 
(U.S.) 

 

pt MOLHO PADRONIZADO (US CFR) 
 

 
STANNOUS CHLORIDE [B3287] 
 

cs CHLORID CÍNATÝ 
 

da TINCHLORID 
 

de ZINNCHLORID 
 

es CLORURO DE ESTAÑO 
 

it CLORURO DI STAGNO 
 

pt CLORETO ESTANOSO 
 

 
STANNOUS CHLORIDE ADDED [H0712] 
 

cs S PRIDANÝM CHLORIDEM CÍNATÝM 
(EC/CODEX) 

 

da STANNOCHLORID TILSAT 
 

de ZINNCHLORID ZUGESETZT 
 

es CLORURO DE ESTAÑO AÑADIDO 
 

fr CHLORURE D'ÉTAIN AJOUTÉ 
 

it STANNOUS CHLORIDE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CLORETO DE ESTANHO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 

STAR ANISE [B1464] 
 

cs BADYÁN 
 

da STJERNEANIS 
de STERNANIS 

 

es ANIS ESTRELLA 
 

fr ANIS ÉTOILÉ 
it ANICE STELLATO 

 

pt ANIS-ESTRELA 
 

 
STAR APPLE [B2036] 
 

cs ZLATOLIST 
 

da STJERNEÆBLE 
de STERNAPFEL 

 

es CAIMITO 
 

fr CAIMITE 
it CAINITO 

 

pt MACÃ-ESTRELADA 
 

 
STARCH [C0203]
cs ŠKROB 

 

da STIVELSE 
 

de STÄRKE 
es ALMIDON 

 

fr AMIDON 
 

it AMIDO 
pt AMIDO 

 

 
STARCH ADDED [H0146] 
 

cs S PRIDANÝM ŠKROBEM 
da STIVELSE TILSAT 

 

de STÄRKE ZUGESETZT 
 

es ALMIDÓN AÑADIDO 
fr AMIDON AJOUTÉ 

 

it AMIDO AGGIUNTO 
 

pt AMIDO ADICIONADO 
 
STARCH ADDED [H0146] 
 

 
STARCH ALUMINIUM OCTENYL SUCCINATE [B4429] 
 
STARCH ALUMINIUM OCTENYL SUCCINATE ADDED 
[H0841] 
 

cs STARCH SODIUM OCTENYL SUCCINATE 
ADDED 

da STIVELSEALUMINIUMOCTENYLSUCCINAT 
TILSAT 

 

de STARCH SODIUM OCTENYL SUCCINATE 
ADDED 

 

es STARCH SODIUM OCTENYL SUCCINATE 
ADDED 

fr STARCH SODIUM OCTENYL SUCCINATE 
ADDED 

 

it STARCH SODIUM OCTENYL SUCCINATE 
ADDED 

pt STARCH SODIUM OCTENYL SUCCINATE 
ADDED 

 

 
STARCH JELLY CANDY (US CFR) [A0256] 
cs CUKROVINKA ZE ŠKROBOVÉHO ŽELÉ  (US 

CFR) 
da STIVELSESHOLDIGT SLIK 

 

de GELEEBONBONS AUF STÄRKEBASIS 
 

es GOMINOLA DE ALMIDÓN 
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fr PÂTE À L'AMIDON (U.S.) 
 

it CARAMELLE GELATINOSE A BASE DI AMIDO 
(U.S.) 

 

pt GOMA DE AMIDO (US CFR) 
 

 
STARCH SODIUM OCTENYL SUCCINATE [B3288]
 

cs ŠKROBOVÝ OKTENYLSUKCINÁT SODNÝ 
 

da STIVELSE NATRIUM OCTENYL SUCCINAT 
 

de STÄRKENATRIUMOCTENYLSUCCINAT 
 

es ALMIDÓN OCTENIL SUCCINATO SÓDICO 
 

it STARCH SODIUM OCTENYL SUCCINATE 
 

pt SAL DE SÓDIO E OCTENILSUCCINATO DE 
AMIDO 

 

 
STARCH SODIUM OCTENYL SUCCINATE ADDED 
[H0713] 
 

cs S PRIDANÝM ŠKROBOVÝM 
OKTENYLSUKCINÁTEM SODNÝM (EC/CODEX)

 

da STIVELSENATRIUM OCTENYLSUCCINAT 
TILSAT 

 

de STÄRKENATRIUMOCTENYLSUCCINAT 
ZUGESETZT 

 

es OCTENIL SUCCINATO SÓDICO DE ALMIDÓN 
AÑADIDO 

 

fr OCTÉNYLE SUCCINATE D'AMIDON SODIQUE 
AJOUTÉ 

 

it STARCH SODIUM OCTENYL SUCCINATE 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt SAL DE SÓDIO DE OCTENILSUCCINATO DE 
AMIDO ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
STARCH-PRODUCING PLANT [B1016] 
 

cs ROSTLINA K VÝROBE ŠKROBU 
 

da STIVELSESPRODUCERENDE PLANTE 
 

de STÄRKE PRODUZIERENDE PFLANZE 
 

es PLANTA QUE PRODUCE ALMIDON 
 

fr PLANTE PRODUISANT DE L' AMIDON 
 

it PIANTA CHE PRODUCE AMIDO 
 

pt PLANTA QUE PRODUZ AMIDO 
 

 
STARCH-RELATED CLAIM OR USE [P0092] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
TÝKAJÍCÍ SE ŠKROBU 

 

da STIVELSE: MÆRKNING ELLER ANPRISNING 
 

de STÄRKEBEZOGENE AUSSAGEN ODER 
VERWENDUNG 

 

es RECLAMO O USO RELACIONADO CON 
ALMIDÓN 

 

fr ALIMENT DE RÉGIME À TENEUR EN AMIDON 
CONTRÔLÉE 

 

it CLAIM O USO RELATIVO ALL'AMIDO 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO RELACIONADA 
COM AMIDO 

 

 
STARCHY ROOT OR POTATO (EUROFIR) [A0829] 
 

cs ŠKROBNATÝ KOREN NEBO BRAMBOR 
(EUROFIR) 

 

es RAÍZ DE ALMIDÓN O PATATA 
 

fr POMME DE TERRE ET AUTRE TUBERCULE 
RICHE EN AMIDON (EUROFIR) 

 

it RADICI AMIDACEE O PATATE 
 

pt RAIZ AMILÓIDE OU BATATA (EUROFIR) 
 

 

STARFISH [B2108] 
 

cs HVEZDICE 
 

da SØSTJERNE 
de SEESTERN 

 

es ESTRELLA DE MAR 
 

fr ÉTOILE-DE-MER 
it STELLA MARINA 

 

pt ESTRELA-DO-MAR-COMUM 
 

 
STARGAZER FAMILY [B2275] 
 

cs CELED NEBEHLEDKOVITÍ 
 

da STJERNEKIGGERFAMILIE 
de HIMMELSGUCKER (URANOSCOPIDAE) 

 

es FAMILIA DEL MIRAESTRELLAS O PECES 
RATA 

 

fr FAMILLE DE L'URANOSCOPE 
it URANOSCOPIDAE 

 

pt FAMÍLIA DO CABEÇUDO 
 

 
STARRY FLOUNDER [B1874] 
 

cs PLATÝS HVEZDNATÝ 
 

da STJERNEFLYNDER 
 

de STERNFLUNDER (PLATICHTHYS STELLATUS)
es LENGUADO ESTRELLADO 

 

fr PLIE DU PACIFIQUE 
 

it PLATICHTHYS STELLATUS 
pt SOLHA-ESTRELADA-DO-PACÍFICO 

 

 
STARRY SKATE [B4098]
da STILLEHAVS-ROKKE 

 

 
STARRY SMOOTH-HOUND [B4104] 
 

da PLETTET GLATHAJ 
 
STATUS OF FOOD NAME [Z0087] 
 

cs STATUS NÁZVU POTRAVINY 
 

da STATUS FOR LEVNEDSMIDLETS NAVN 
 

de STATUS DES LEBENSMITTELNAMEN 
 

es SITUACIÓN DEL NOMBRE DEL ALIMENTO 
fr CONTRÔLE DE NOMENCLATURE 

 

it STATUS DEL NOME DELL'ALIMENTO 
 

pt ESTATUTO DO NOME DO ALIMENTO 
 
STEAMED WITH PRESSURE [G0022] 
 

cs TEPELNE UPRAVENÝ V PÁRE POD TLAKEM 
 

da DAMPET UNDER TRYK 
de UNTER DRUCK GEDÄMPFT 

 

es COCINADO EN VAPOR CON PRESIÓN 
 

fr CUIT À LA VAPEUR SOUS PRESSION 
it COTTO AL VAPORE CON PRESSIONE 

 

pt COZINHADO EM VAPOR SOB PRESSÃO 
 

 
STEAMED WITHOUT PRESSURE [G0023] 
cs TEPELNE UPRAVENÝ V PÁRE BEZ TLAKU 

 

da DAMPET UDEN TRYK 
 

de GEDÄMPFT OHNE DRUCK 
es COCINADO EN VAPOR SIN PRESIÓN 

 

fr CUIT À LA VAPEUR SANS PRESSION 
 

it COTTO AL VAPORE SENZA PRESSIONE 
pt COZINHADO EM VAPOR SEM PRESSÃO 
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STEARYL TARTRATE [B3289] 
 

cs STEARYLTARTRÁT 
 

de STEARYLTARTRAT 
 

es TARTRATO DE ESTEARILO 
 

it STEARIL TARTRATO 
 

pt TARTARATO DE ESTEARILO 
 

 
STEARYL TARTRATE ADDED [H0714] 
 

cs S PRIDANÝM STEARYLTARTRÁTEM 
(EC/CODEX) 

 

da STEARYLTARTRAT TILSAT 
 

de STEARYLTARTRAT ZUGESETZT 
 

es TARTRATO DE ESTEARILO AÑADIDO 
 

fr TARTRATE DE STÉARYLE AJOUTÉ 
 

it STEARYL TARTRATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt TARTARATO DE ESTEARILO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
STEEL [N0044] 
 

cs OCEL 
 

da STÅL 
 

de STAHL 
 

es ACERO 
 

fr ACIER 
 

it ACCIAIO 
 

pt AÇO 
 

 
STEEL PLATE CONTAINER [M0189] 
 

cs NÁDOBA Z OCELOVÉHO PLECHU 
 

da BEHOLDER AF STÅLPLADE 
 

de BEHÄLTER AUS STAHLBLECH 
 

es ENVASE DE CHAPA DE ACERO 
 

fr RÉCIPIENT EN TÔLE D'ACIER 
 

it CONTENITORE DI LASTRA DI ACCIAIO 
 

pt EMBALAGEM DE CHAPA DE AÇO 
 

 
STEEL PLATE CONTAINER TINNED BOTH SIDES
[M0309] 
 

cs NÁDOBA Z OCELOVÉHO PLECHU 
OBOUSTRANNE POCÍNOVANÉHO 

 

da BEHOLDER AF STÅL, FORTINNET PÅ BEGGE 
SIDER 

 

de AUF BEIDEN SEITEN VERZINNTER 
STAHLBLECHBEHÄLTER 

 

es ENVASE EN ACERO , CON LAMINADO DE 
HOJALATA POR AMBOS LADOS 

 

fr RÉCIPIENT EN FER-BLANC ÉTAMÉE LES 
DEUX CÔTÉS 

 

it CONTENITORE DI LASTRA DI ACCIAIO 
STAGNATO SU UN SOLO LATO 

 

pt EMBALAGEM DE FOLHA DE AÇO ESTANHADO 
DE AMBOS OS LADOS 

 

 
STEEL PLATE CONTAINER TINNED ONE SIDE 
[M0308] 
 

cs NÁDOBA Z OCELOVÉHO PLECHU 
JEDNOSTRANNE POCÍNOVANÉHO 

 

da BEHOLDER AF STÅL, FORTINNET PÅ ÉN SIDE
 

de AUF EINER SEITE VERZINNTER 
STAHLBLECHBEHÄLTER 

 

es ENVASE EN ACERO , CON LAMINADO DE 
HOJALATA POR UN LADO 

 

fr RÉCIPIENT EN FER-BLANC ÉTAMÉE SUR UNE 

CÔTÉ 
 

pt EMBALAGEM DE FOLHA DE AÇO ESTANHADO 
NUM DOS LADOS 

 
STEEL SOLDER [M0262] 
 

cs SVAROVANÁ OCEL 
 

da STÅL LODNING 
de STAHLLÖHTNAHT 

 

es SOLDADO CON ACERO 
 

fr SOUDURE D'ACIER 
it GUARNIZIONE DI ACCIAIO 

 

pt SOLDA DE AÇO 
 

 
STEEPED [G0036]
 

cs SPARENÝ 
 

da UDBLØDT/TRUKKET 
 

de IM ERHITZTEN WASSER EINGETAUCHT ODER 
EINGEWEICHT 

es REMOJADO 
 

fr INFUSÉ OU MACÉRÉ 
it INFUSO/IN AMMOLLO/MACERATO 
pt INFUSÃO, MACERAÇÃO, DECOCÇÃO 

 

 
STEEPED BEVERAGE (US CFR) [A0268] 
cs NÁPOJ - VÝLUH (US CFR) 

 

da DRIKKEVARE FREMSTILLET VED UDTRÆK 
 

de AUFGUSSGETRÄNK 
es BEBIDAS EXCESIVAS 

 

fr INFUSION (U.S.) 
 

it INFUSI (U.S.) 
pt BEBIDA OBTIDA  A PARTIR DE EXTRACTO (US 

CFR) 
 

 
STEINPILZ [B2033] 
cs HRIB SMRKOVÝ 
da SPISELIG RØRHAT 

 

de ENGL.: BOLETUS, CEP (BOLETUS EDULIS) 
es BOLETO COMESTIBLE 
fr CÈPE DE BORDEAUX 

 

it PORCINO O BRISA 
pt MÍSCARO 

 
STELLER SEA LION [B4497] 
 

da STELLERS SØLØVE 
 
STEM OR SPEAR VEGETABLE [B1005] 
 

cs ZELENINA RAPÍKATÁ NEBO STONKOVÁ 
 

da BLOMSTER- OG STÆNGELGRØNTSAGER 
 

de STENGEL ODER SPROSSGEMÜSE 
 

es TALLO O LANZA DEL VEGETAL 
 

fr LÉGUME UTILISANT LA TIGE OU LA POUSSE 
 

it FUSTO O GERMOGLIO DI ORTAGGIO 
 

pt HORTÍCOLAS DE CAULE OU LANÇA 
 

 
STEM OR STALK (WITHOUT LEAVES) [C0101] 
cs STONEK NEBO RAPÍK (BEZ LISTU) 

 

da STÆNGEL ELLER STILK (UDEN BLADE) 
de STIEL ODER STÄNGEL (OHNE BLÄTTER) 
es TALLO SIN HOJAS 

 

fr TIGE (SANS FEUILLE) 
it STELO, GAMBO, FUSTO (SENZA FOGLIE) 
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pt CAULE (SEM FOLHAS) 
 

 
STERILIZED AFTER FILLING [J0110] 
 

cs STERILOVANÝ PO PLNENÍ 
 

da STERILISERET EFTER PÅFYLDNING 
 

de STERILISIERT NACH DER FÜLLUNG 
 

es ESTERILIZADO DESPUES DEL RELLENADO 
 

fr STÉRILISÉ APRÈS REMPLISSAGE 
 

it STERILIZZATO DOPO RIEMPIMENTO 
 

pt ESTERILIZADO ANTES DO ENCHIMENTO 
 

 
STERILIZED AT ULTRA HIGH TEMPERATURE (UHT) 
[J0147] 
 

cs STERILOVANÝ PRI ULTRA-VYSOKÉ TEPLOTE 
(UHT) 

 

da STERILISERET VED ULTRAHØJ TEMPERATUR 
(UHT) 

 

de STERILISIERT DURCH 
ULTRAHOCHERHITZUNG (UHT) 

 

es ESTERILIZADO A TEMPERATURA EXTRA 
ELEVADA (UHT) 

 

fr STÉRILISÉ UHT 
 

it STERILIZZATO AD ALTISSIMA TEMPERATURA 
(UHT) 

 

pt ESTERILIZADO A UMA TEMPERATURA MUITO 
ELEVADA (UHT) 

 

 
STERILIZED BEFORE FILLING [J0102] 
 

cs STERILOVANÝ PRED PLNENÍM 
 

da STERILISERET FØR PÅFYLDNING 
 

de STERILISIERT VOR DER FÜLLUNG 
 

es ESTERILIZADO ANTES DEL RELLENADO 
 

fr STÉRILISÉ AVANT REMPLISSAGE 
 

it STERILIZZATO PRIMA DEL RIEMPIMENTO 
 

pt ESTERILIZADO ANTES DO ENCHIMENTO 
 

 
STERILIZED BY HEAT [J0123] 
 

cs STERILACE TEPLEM 
 

da STERILISERET VED VARMEBEHANDLING 
 

de STERILISIERT DURCH HITZE 
 

es ESTERILIZADO POR CALOR 
 

fr STÉRILISÉ À CHAUD 
 

it STERILIZZATO ATTRAVERSO CALORE 
 

pt ESTERILIZADO POR CALOR 
 

 
STERILIZED BY IRRADIATION [J0113] 
 

cs STERILOVANÝ OZÁRENÍM 
 

da STERILISERET VED IONISERENDE 
BESTRÅLING 

 

de STERILISIERT DURCH BESTRAHLUNG 
 

es ESTERILIZADO POR IRRADIACIÓN 
 

fr STÉRILISÉ PAR IRRADIATION 
 

it STERILIZZATO ATTRAVERSO IRRADIAZIONE 
 

pt EXSTERILIZADO POR IRRADIAÇÃO 
 

 
STERILIZED BY ULTRA HIGH PRESSURE [J0160] 
 

cs STERILOVANÝ ULTRA-VYSOKÝM TLAKEM 
 

da STERILISERET VED ULTRAHØJT TRYK 
 

de STERILISIERT DURCH ULTRAHOCHDRUCK 
 

es ESTERILIZADO POR PRESION ULTRA ALTA 
 

fr STÉRILISÉ PAR ULTRAHAUTE PRESSION 
 

it STERILIZZATO ATTRAVERSO ALTISSIMA 

PRESSIONE 
 

pt ESTERILIZADO POR PRESSÃO MUITO 
ELEVADA 

 
STERLET [B3814] 
 

 
STET ANCHOVY [B3836] 
 

da KAP-ANSJOS 
 

 
STEVIA [B4455] 
 

 
STEVIOL GLYCOSIDES [B4456] 
 

 
STEVIOL GLYCOSIDES ADDED [H0842] 
 

da STEVIOLGLYCOSIDER TILSAT 
 

 
STEW OR HASH (US CFR) [A0212] 
cs DUŠENÝ POKRM CI HAŠE  (US CFR) 

 

da LABSKOVS, RAGOUT ELLER HACHIS 
 

de EINTOPFGERICHTE ODER HACKFLEISCH 
es ESTOFADO O SOFRITO 

 

fr RAGOÛT OU HACHIS (U.S.) 
 

it SPEZZATINO O PIATTO DI CARNE TRITATA 
(U.S.) 

pt ESTUFADO OU "HASH" (US CFR) 
 

 
STICKLEBACK FAMILY [B2483] 
cs CELED KOLJUŠKOVITÍ 

 

da HUNDESTEJLEFAMILIE 
 

de STICHLINGE (GASTEROSTEIDAE) 
es FAMILIA DEL ESPINOSO ( GASTEROSTEIDAE)

 

fr FAMILLE DE L'ÉPINOCHE 
 

it GASTEROSTEIDAE 
pt FAMÍLIA DO ESGANA-GATA 

 

 
STIGMA [C0277] 
 

cs BLIZNA 
da STØVFANG 

 

de NARBE 
 

es ESTIGMA 
fr STIGMATE 

 

it STIMMA 
 

pt ESTIGMA 
 
STIR-FRIED [G0028] 
 

cs SMAŽENÝ ZA STÁLÉHO MÍCHÁNÍ (PÁNEV 
WOK) 

da SVITSE 
 

de SCHNELL ANGEBRATEN 
 

es SALTEADO 
fr RISSOLÉ 

 

it SOFFRITTO 
 

pt SALTEADO 
 
STOMACH [C0211] 
 

cs ŽALUDEK 
 

da MAVE 
de MAGEN 

 

es ESTOMAGO 
 

fr ESTOMAC 
it STOMACO 

 

pt ESTÔMAGO 
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STONE CRAB FAMILY [B4135] 
 

da STENKRABBE-FAMILIE 
 

 
STONE CRAYFISH [B3575] 
 

da STENKREBS 
 

 
STONE FRUIT [B1539] 
 

cs PECKOVÉ OVOCE 
 

da STENFRUGT 
 

de STEINOBST 
 

es FRUTA DE HOYO 
 

fr FRUIT À NOYAU 
 

it FRUTTA CON NOCCIOLO 
 

pt FRUTOS DE PRUNÓIDEAS 
 

 
STONE KING CRAB [B3568] 
 

da KONGE-TROLDKRABBE 
 

 
STONE PINE [B1596] 
 

cs PINIOVÉ SEMENO 
 

da PINJE 
 

de PINIENKERN 
 

es SEMILLA DE PINO 
 

fr PIGNON 
 

it PINOLO 
 

pt PINHÃO 
 

 
STOPPER [M0427] 
 

cs ZÁTKA 
 

da PROP 
 

de STÖPSEL 
 

es TAPON 
 

fr BOUCHON 
 

it TAPPO 
 

pt TAMPÃO 
 

 
STOUT SKATE [B4103] 
 

 
STRAW MUSHROOM [B1637] 
 

cs KUKMÁK SKLEPNÍ 
 

da SPISELIG POSESVAMP 
 

de STROHPILZ (VOLVARIELLA VOLVACEA) 
 

es CHAMPIÑÓN CHINO 
 

fr VOLVAIRE 
 

it FUNGO DEL MUSCHIO 
 

pt COGUMELO PALHA 
 

 
STRAW, FODDER OR FORAGE OF CEREAL GRAINS 
AND GRASSES [B3378] 
 

cs SLÁMA, SUCHÁ A ZELENÁ PÍCE Z OBILOVIN A 
TRAVIN 

 

es PAJA O FORRAJE DE LOS GRANOS Y  DE LAS 
HIERBAS DE CEREALES 

 

fr PAILLE OU FOURRAGE DE CÉRÉALES ET 
GRAMINÉES 

 

it PAGLIA, MANGIME O FORAGGIO DI CEREALI 
E PIANTE ERBACEE 

 

pt PALHA OU FORRAGEM DE CEREAIS 
GRAMÍNEOS E DE ERVAS 

 

 
STRAWBERRY [B1393] 
 

cs JAHODA VELKOPLODÁ 

 

da JORDBÆR 
 

de ERDBEERE 
es FRESA 

 

fr FRAISE 
 

it FRAGOLA 
pt MORANGO 

 

 
STRAWBERRY GUAVA [B1649] 
 

cs KVAJAVA - D2753FIALOVÉ JAHODY 
da JORDBÆRGUAVA 

 

de ERDBEERGUAVE 
 

es GUAYABA FRESA 
fr GOYAVE-FRAISE 

 

it GUAVA FRAGOLA PSIDIUM LITTORALE VAR. 
CATTLEIANUM 

pt ARAÇÁ-ROSA 
 

 
STRAWBERRY RASPBERRY [B4269] 
 

da JORDBÆRHINDBÆR 
 
STRAWBERRY TREE [B2761] 
 

cs PLANIKA VELKOPLODÁ 
 

da JORDBÆRTRÆ 
de ERDBEER BAUM 

 

es MADROÑO 
 

fr ARBUTUS 
it CORBEZZOLO 

 

pt MEDRONHO 
 

 
STREAKED SEERFISH [B3980] 
 

da STRIBET KONGEMAKREL 
 

 
STREET VENDOR PREPARED AND/OR SOLD [Z0120] 
cs PRIPRAVENÉ A/NEBO PRODÁVANÉ NA 

VOLNÉM PROSTRANSTVÍ 
 

da FREMSTILLET OG/ELLER SOLGT AF 
GADEHANDLER 

de ZUBEREITET UND/ODER VERKAUFT VON 
EINEM STRASSENHÄNDLER 

 

es PREPARADO Y/O VENDIDO EN VENTA 
AMBULANTE 

 

fr PRÉPARATION PAR MARCHAND AMBULANT 
it PREPARATO E/O VENDUTO DA  VENDITORE 

AMBULANTE/DI STRADA 
 

pt PREPARADO E/OU VENDIDO NA RUA 
 

 
STRIATED FUSILIER [B2606] 
cs CAESIO STRIATA 

 

da STRIBET MUSKETERFISK 
 

de SCHWARZSTREIFEN-FÜSILIER (CAESIO 
STRIATA) 

 

es EL FUSILERO ESTRIADO 
 

fr CAESIO STRIATUS 
it FUCILIERE STRIATO 

 

pt FUSILEIRO-ESTRIADO 
 

 
STRIDULATING STONE CRAB [B3559] 
 
STRIPED ANCHOVY [B3830] 
 

da STRIBET ANSJOS 
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STRIPED BASS [B2181] 
 

cs MORCÁK PRUHOVANÝ 
 

da STRIBET BARS 
 

de STREIFENBARSCH (MORONE SAXATILIS) 
 

es PERCA RAYADA 
 

fr BAR D'AMÉRIQUE 
 

it PERSICO SPIGOLA (MORONE SAXATILIS) 
 

pt ROBALO-MUGE 
 

 
STRIPED BONITO [B2189] 
 

cs PELAMIDA VÝCHODNÍ 
 

da STILLEHAVS-BONIT 
 

de INDISCHER BONITO (SARDA ORIENTALIS) 
 

es BONITO RAYADO 
 

fr BONITE ORIENTALE 
 

it PALAMITA (SARDA ORIENTALIS) 
 

pt GAIADO 
 

 
STRIPED MULLET [B1783] 
 

cs CÍPAL HLAVATÝ 
 

da STRIBET MULTE 
 

de GEMEINE MEERÄSCHE  (MUGIL CEPHALUS) 
 

es MÚJOL 
 

fr MULET CABOT 
 

it MUGGINE LIZA TRICUSPIDENS 
 

pt SALMONETE LEGÍTIMO 
 

 
STRIPED MULLET [B3918] 
 

da RØD MULLE 
 

 
STRIPED PARGO [B2565] 
 

cs HOPLOPAGRUS GUNTHERI 
 

es PARGO RAYADO 
 

fr HOPLOPAGRUS GUNTHERI OU PARGO 
SAOSERO 

 

it HOPLOPAGRUS GUENTHERI 
 

pt Hoplopagrus guentherii 
 

 
STRIPED SHORE CRAB [B2221] 
 

cs PACHYGRAPSUS CRASSIPES 
 

da PACHYGRAPUS CRASSIPES 
 

de LINED SHORE CRAB 
 

es CANGREJO DE LITORAL O DE  COSTA 
 

fr CRABE ENRAGÉ 
 

it PACHYGRAPSUS CRASSIPES 
 

pt CARANGUEJO-DA-COSTA-LISTRADO 
 

 
STRIPED SNAKEHEAD [B2307] 
 

cs HADOHLAVEC PÁSKOVANÝ 
 

da STRIBET SLANGEHOVEDFISK 
 

de QUERGESTREIFTER SCHLANGENKOPF 
(CHANNA STRIATA) 

 

es CABEZA DE SERPIENTE RAYADA 
 

fr OPHICEPHALUS STRIATUS 
 

it CHANNA STRIATA 
 

pt CABEÇA-DE-COBRA-LISTADO 
 

 
STRIPED WEAKFISH [B2380] 
 

cs SMUHA PRUHOVANÁ 
 

da STRIBET SYDAMERIKANSK TROMMEFISK 
 

es PESCADILLA 
 

fr CYNOSCION STRIATUS 
 

it CYNOSCION STRIATUS 
 

pt CORVINATA-RISCADA 
 
STRIPETAIL ROCKFISH [B2668] 
 

cs OKOUNÍK - SEBASTES SAXICOLA 
es ROCOTE COLA RAYADA 

 

fr SEBASTES SAXICOLA 
 

it SEBASTES SAXICOLA 
pt CANTARILHO-DE-CAUDA-ÀS-RISCAS 

 

 
STRUCTURE/FUNCTION CLAIM [P0265] 
 

 
STRYCHNOS [B2930]
 

cs KULCIBA 
 

it STRYCHNOS 
 

 
STURGEON [B1465] 
cs JESETER 

 

da STØR 
de STÖR 
es ESTURIÓN 

 

fr ESTURGEON 
it STORIONE 

 

pt ESTURJÃO 
 

 
STURGEON FAMILY [B1897]
cs CELED JESETEROVITÍ 

 

da STØR-FAMILIE 
 

de STÖRE (ACIPENSERIDAE) 
es FAMILIA DEL ESTURIÓN 

 

fr FAMILLE DE L'ESTURGEON 
 

it FAMIGLIA DELLO STORIONE 
pt FAÍLIA DO ESTURJÃO 

 

 
SUBARCTIC CLIMATIC ZONE [R0502] 
 

cs SUBARKTICKÁ KLIMATICKÁ ZÓNA 
 

da SUBPOLAR KLIMAZONE 
 

de SUBARKTISCHE KLIMAZONE 
es ZONA CLIMATICA SUBÁRTICA 

 

fr ZONE CLIMATIQUE SUBARCTIQUE 
 

pt ZONA CLIMÁTICA SUBÁRCTICA 
 
SUBTROPICAL REEF [R0388] 
 

cs SUBTROPICKÉ ÚTESY 
 

da SUBTROPISKE REV 
de SUBTROPISCHES RIFF 

 

es FILÓN (ARRECIFE) SUBTROPICAL 
 

fr RÉCIF SUBTROPICAL 
pt RECIFE SUB-TROPICAL 

 

 
SUBTROPICAL WATERS [R0387] 
 

cs SUBTROPICKÉ VODY 
da SUBTROPISKE HAVE 

 

de SUBTROPISCHE GEWÄSSER 
 

es AGUAS SUBTROPICALES 
fr EAUX SUBTROPICALES 

 

pt ÁGUAS SUB-TROPICAIS 
 

 
SUCCINIC ACID [B3290]
 

cs KYSELINA JANTAROVÁ 
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da RAVSYRE 
 

de BERNSTEINSÄURE 
 

es ÁCIDO SUCCÍNICO 
 

it ACIDO SUCCINICO 
 

pt ÁCIDO SUCCÍNICO 
 

 
SUCCINIC ACID ADDED [H0715] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU JANTAROVOU 
(EC/CODEX) 

 

da RAVSYRE TILSAT 
 

de BERNSTEINSÄURE ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO SUCCÍNICO AÑADIDO 
 

fr ACIDE SUCCINIQUE AJOUTÉ 
 

it SUCCINIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO SUCCÍNICO ADICIONADO (EC/CODEX)
 

 
SUCCOTASH [B1361] 
 

da RET AF BØNNER OG GRØN MAJS 
 

de MAIS UND LIMABOHNE 
 

es POTAJE DE FRIJOLES Y MAIZ TIERNO 
 

fr MAÏS ET HARICOT DE LIMA 
 

it SUCCOTASH, MAIS E FAGIOLI 
 

pt "SUCCOTASH" 
 

 
SUCCOTASH [B1361] 
 

 
SUCKER [B1319] 
 

cs PAKAPROVEC 
 

da SUGEKARPE 
 

de SAUGKARPFEN 
 

es MATALOTE 
 

fr MEUNIER NOIR 
 

it SUCKER 
 

pt PEGADOR 
 

 
SUCKER FAMILY [B1892] 
 

cs CELED PAKAPROVCOVITÍ 
 

da SUGEKARPE-FAMILIEN 
 

de SAUGKARPFEN (CATOSTOMIDAE) 
 

es FAMILIA DEL MATALOTE 
 

fr FAMILLE DES CATOSTOMIDÉS 
 

it CATOSTOMIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEGADOR 
 

 
SUCRALOSE [B4430] 
 

 
SUCRALOSE ADDED [H0843] 
 

da SUCRALOSE TILSAT 
 

 
SUCROGLYCERIDES [B3291] 
 

cs GLYCERIDY SACHARÓZY 
 

da SUCROGLYCERIDER 
 

de ZUCKERGLYCERIDE 
 

es SUCROGLICÉRIDOS 
 

it SUCROGLICERIDI 
 

pt SACARIDOGLICÉRIDOS 
 

 
SUCROGLYCERIDES ADDED [H0716] 
 

cs S PRIDANÝMI GLYCERIDY SACHARÓZY 
(EC/CODEX) 

 

da SACCAROSEGLYCERIDER TILSAT 
 

de ZUCKERGLYCERIDE ZUGESETZT 

 

es SUCROGLICÉRIDOS 
 

fr SUCROGLYCÉRIDES AJOUTÉS 
it SUCROGLYCERIDES ADDED (EC/CODEX) 

 

pt SUCROGLICÉRIDOS ADICIONADOS 
(EC/CODEX) 

 

 
SUCROSE [C0210] 
 

cs SACHARÓZA 
 

da SAKKAROSE 
de SACCHAROSE 

 

es SACAROSA 
 

fr SACCHAROSE 
it SACCAROSIO 

 

pt SACAROSE 
 

 
SUCROSE ACETATE ISOBUTYRATE [B3292] 
cs ACETÁT-ISOBUTYRÁT SACHARÓZY 

 

da SUCROSE ACETAT ISOBUTYRAT 
 

de SACCHAROSEACETATISOBUTYRAT 
es ACETATO ISOBUTIRATO DE SACAROSA 

 

it SACCAROSIO ISOBUTIRRATO ACETATO 
 

pt ÉSTERES ACÉTICO E ISOBUTÍRICO DA 
SACAROSE 

 
SUCROSE ACETATE ISOBUTYRATE ADDED [H0717] 
 

cs S PRIDANÝM ACETÁT-ISOBUTYRÁTEM 
SACHARÓZY (EC/CODEX) 

da SACCHAROSEACETATISOBUTYRAT TILSAT 
 

de SACCHAROSEACETATISOBUTYRAT 
ZUGESETZT 

 

es ACETATO ISOBUTIRATO DE SACAROSA 
AÑADIDO 

fr ACÉTATE ISOBUTYRATE DE SACCHAROSE 
AJOUTÉ 

 

it SUCROSE ACETATE ISOBUTYRATE ADDED 
(EC/CODEX) 

pt ÉSTERES ACÉTICO E ISOBUTÍRICO DA 
SACAROSE ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
SUCROSE ADDED [H0158] 
cs S PRIDANOU SACHARÓZOU 

 

da SAKKAROSE TILSAT 
 

de SACCHAROSE ZUGESETZT 
es SACAROSA AÑADIDA 
fr SACCHAROSE AJOUTÉ 

 

it SACCAROSIO AGGIUNTO 
 

pt SACAROSE ADICIONADA 
 
SUCROSE ESTERS OF FATTY ACIDS [B3293] 
 

cs ESTERY SACHARÓZY S MASTNÝMI 
KYSELINAMI 

da SUCROSE ESTRE AF FEDE SYRER 
 

de SACCHAROSEESTER VON FETTSÄUREN 
 

es ÉSTERES DE SACAROSA DE ÁCIDOS 
GRASOS 

 

it SUCROESTERI - ESTERI DI SACCAROSIO 
DEGLI ACIDI GRASSI 

 

pt ÉSTERES DE SACAROSE DE ÁCIDOS 
GORDOS 

 

 
SUCROSE ESTERS OF FATTY ACIDS ADDED [H0718] 
 

cs S PRIDANÝMI ESTERY MASTNÝCH KYSELIN A 
SACHARÓZY (EC/CODEX) 
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da SACCHAROSEESTERE AF FEDTSYRER 
TILSAT 

 

de SACCHAROSEESTER VON FETTSÄUREN 
ZUGESETZT 

 

es ÉSTERES DE SACAROSA DE ÁCIDOS 
GRASOS AÑADIDOS 

 

fr ESTERS DE SACCHAROSE D'ACIDES GRAS 
(SUCROESTERS) AJOUTÉS 

 

it SUCROSE ESTERS OF FATTY ACIDS ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt ÉSTERES DE SACAROSE DE ÁCIDOS 
GORDOS ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
SUDAN [R0375] 
 

cs SÚDÁN 
 

es SUDÁN 
 

fr SOUDAN 
 

pt SUDÃO 
 

 
SUEZ FUSILIER [B2605] 
 

cs CAESIOSUEVICA 
 

da SUEZ MUSKETERFISK 
 

de ROTMEER-FÜSILIER (CAESIO SUEVICA) 
 

es FUSILERO DE SUEZ 
 

fr CAESIO SUEVICUS 
 

it FUCILIERE GIALLO E BLU 
 

pt FUSILEIRO-DE-SUEZ 
 

 
SUGAR [C0108] 
 

cs CUKR 
 

da SUKKER 
 

de ZUCKER 
 

es AZUCAR 
 

fr SUCRE 
 

it ZUCCHERO 
 

pt AÇÚCAR 
 

 
SUGAR ALCOHOL ADDED [H0302] 
 

cs S PRIDANÝM ALKOHOLEM Z CUKRU 
 

da SUKKER-ALKOHOL TILSAT 
 

de ZUCKERALKOHOL ZUGESETZT 
 

es CON ALCOHOL DE AZÚCAR AÑADIDO 
 

fr POLYOL (ALCOOL DE SUCRE) AJOUTÉ 
 

it ALCOLI AGGIUNTI 
 

pt ÁLCOOL DE AÇÚCAR ADICIONADO 
 

 
SUGAR AND HONEY (CIAA) [A0462] 
 

cs CUKR A MED (CIAA) 
 

da SUKKER OG HONNING 
 

de ZUCKER UND HONIG 
 

es AZÚCAR Y MIEL 
 

fr SUCRES ET MIELS (CIAA) 
 

it ZUCCHERO E MIELE (CIAA) 
 

pt AÇÚCAR E MEL (CIAA) 
 

 
SUGAR BEET [B1370] 
 

cs CUKROVÁ REPA 
 

da SUKKERROE 
 

de ZUCKERRÜBE 
 

es REMOLACHA AZUCARERA 
 

fr BETTERAVE À SUCRE 
 

it BARBABIETOLA DA ZUCCHERO 
 

pt AÇÚCAR DE BETERRABA 
 

 
SUGAR BEET [B1370] 
 
SUGAR CANE [B1378] 
 

cs CUKROVÁ TRTINA 
 

da SUKKERRØR 
de ZUCKERROHR 

 

es CAÑA DE AZUCAR 
 

fr CANNE À SUCRE 
it CANNA DA ZUCCHERO 

 

pt AÇÚCAR DE CANA 
 

 
SUGAR CANE AND FIELD CORN [B1680] 
 

cs CUKROVÁ TRTINA A KUKURICE POLNÍ 
 

da SUKKERRØR OG MAJS 
 

de ZUCKERROHR UND FUTTERMAIS 
 

es CAÑA DE AZUCAR Y MAIZ DE CAMPO 
 

fr CANNE À SUCRE ET MAÏS 
it CANNA DA ZUCCHERO E GRANOTURCO 

 

pt CANA DE AÇÚCAR E MILHO 
 

 
SUGAR CANE AND FIELD CORN [B1680] 
 
SUGAR COATED OR COVERED [H0354] 
 

cs OBALENÝ  CUKREM NEBO V CUKRU 
 

da COATET ELLER DÆKKET MED SUKKER 
de MIT ZUCKER GLASIERT ODER BEDECKT 

 

es REVESTIDO O CUBIERTO CON AZÚCAR 
 

fr GLACÉ OU COUVERT DE SUCRE 
it DI ZUCCHERO RIVESTITO O COPERTO 

 

pt REVESTIDO OU COBERTO COM AÇÚCAR 
 

 
SUGAR CONTENT (EUROCODE2) [Z0161] 
 

cs OBSAH CUKRU (EVROPA) 
 

da SUKKERINDHOLD (EUROPA) 
 

de ZUCKERGEHALT (EUROPA) 
 

es CONTENIDO DE AZÚCAR (EUROPEO) 
 

fr TENEUR EN SUCRE (EUROPE) 
it CONTENUTO IN ZUCCHERO (EUROPA) 

 

pt TEOR DE AÇÚCAR (EUROPA) 
 

 
SUGAR CONTENT < 30% [Z0164] 
cs OBSAH CUKRU < 30% 

 

da SUKKERINDHOLD < 30% 
 

de ZUCKERGEHALT < 30% 
es CONTENIDO DE AZÚCAR < 30% 

 

fr TENEUR EN SUCRE < 30% 
 

it ZUCCHERO < 30% 
pt TEOR DE AÇÚCAR < 30% 

 

 
SUGAR CONTENT > 50% [Z0162] 
 

cs OBSAH CUKRU > 50% 
da SUKKERINDHOLD > 50% 

 

de ZUCKERGEHALT > 50% 
 

es CONTENIDO DE AZÚCAR >50% 
fr TENEUR EN SUCRE > 50% 

 

it ZUCCHERO > 50% 
 

pt TEOR DE AÇÚCAR > 50% 
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SUGAR CONTENT 30-50% [Z0163] 
 

cs OBSAH CUKRU 30-50% 
 

da SUKKERINDHOLD 30-50% 
 

de ZUCKERGEHALT > 30-50% 
 

es CONTENIDO DE AZÚCAR 30-50% 
 

fr TENEUR EN SUCRE 30-50% 
 

it ZUCCHERO 30-50% 
 

pt TEOR DE AÇÚCAR 30-50% 
 

 
SUGAR LOAF CHICORY [B4329] 
 

 
SUGAR MAPLE [B1167] 
 

cs JAVOR CUKROVÝ 
 

da SUKKERAHORN 
 

de ZUCKERAHORN 
 

es AZUCAR DE ARCE 
 

fr ERABLE À SUCRE 
 

it ACERO DA ZUCCHERO 
 

pt XAROPE DE ÁCER 
 

 
SUGAR MELON [B4226] 
 

da SUKKERMELON 
 

 
SUGAR OR SUGAR PRODUCT (EUROFIR) [A0835] 
 

cs CUKR NEBO VÝROBEK Z CUKRU (EUROFIR) 
 

es AZÚCAR O PRODUCTOS A BASE DE AZÚCAR 
 

fr SUCRE OU DÉRIVÉ (EUROFIR) 
 

it ZUCCHERO O PRODOTTI A BASE DI 
ZUCCHERO 

 

pt AÇÚCAR OU PRODUTOS À BASE DE AÇÚCAR 
(EUROFIR) 

 

 
SUGAR OR SUGAR SYRUP ADDED [H0136] 
 

cs S PRIDANÝM CUKREM NEBO ŠKROBOVÝM 
SIRUPEM 

 

da TILSAT SUKKER ELLER SUKKER-SIRUP 
 

de ZUCKER ODER ZUCKERSIRUP ZUGESETZT 
 

es AZÚCAR O JARABE DE AZÚCAR AÑADIDO 
 

fr SUCRE OU SIROP DE SUCRE AJOUTÉ 
 

it ZUCCHERO O SCIROPPO DI ZUCCHERO 
AGGIUNTO 

 

pt AÇÚCAR OU XAROPE DE AÇÚCAR 
ADICIONADO 

 

 
SUGAR OR SUGAR SYRUP ADDED [H0136] 
 

 
SUGAR PALM [B1485] 
 

cs PALMA CUKROVÁ 
 

da SUKKERPALME 
 

de ZUCKERPALME 
 

es AZUCAR DE PALMA 
 

fr PALMIER À SUCRE 
 

it SUGAR PALM 
 

pt AÇÚCAR DE PALMA 
 

 
SUGAR PEA, EDIBLE POD [B2467] 
 

cs HRÁŠEK CUKROVÝ, JEDLÝ LUSK [B2467] 
 

da SUKKERÆRT SORT 
 

de PISUM SATIVUM SSP. SATIVUM VAR. 
MACROCARPON, ESSBARE HÜLSE 

 

es VAINA COMESTIBLE DEL GUISANTE DE 
AZUCAR 

 

fr PETIT POIS MANGETOUT SUGAR 
 

it PISELLI DOLCI, BACCELLO EDIBILE 
 

pt ERVILHA DOCE, VAGEM EDÍVEL 
 
SUGAR SYRUP OR SUGAR SYRUP SOLIDS ADDED 
[H0280] 
 

cs S PRIDANÝM ŠKROBOVÝM SIRUPEM  NEBO 
SUŠENÝM ŠKROBOVÝM SIRUPEM 

 

da TILSAT SUKKER-SIRUP ELLER SUKKER-
SIRUP TØRSTOF 

 

de ZUCKERSIRUP ODER FESTSTOFFE VON 
ZUCKERSIRUP ZUGESETZT 

 

es JARABE DE AZÚCAR O SÓLIDOS DE JARABE 
DE AZÚCAR  AÑADIDO 

 

fr SIROP DE SUCRE OU SOLIDES DU SIROP 
AJOUTÉ 

 

it SCIROPPO DI ZUCCHERO O SOLIDI DI 
SCIROPPO DI ZUCCHERO 

 

pt XAROPE DE AÇÚCAR OU SÓLIDOS DE 
XAROPE DE AÇÚCAR ADICIONADO 

 

 
SUGAR SYRUP OR SYRUP SOLIDS [C0271] 
 

cs ŠKROBOVÝ SIRUP NEBO SUŠENÝ 
ŠKROBOVÝ SIRUP 

 

da SIRUP ELLER TØRRET SIRUP 
 

de ZUCKERSIRUP ODER FESTE 
SIRUPBESTANDTEILE 

es JARABE DE AZUCAR O JARABES SOLIDOS 
 

fr SIROP DE SUCRE OU SOLIDES DE SIROP 
 

it SCIROPPO DI ZUCCHERO O SOLIDI DELLO 
SCIROPPO 

pt XAROPE DE AÇÚCAR OU XAROPE SÓLIDOS 
 

 
SUGAR, HONEY OR SYRUP (EUROFIR) [A0836] 
cs CUKR, MED NEBO SIRUP (EUROFIR) 

 

es AZÚCAR, MIEL O ALMÍBAR 
 

fr SUCRE, MIEL OU SIROP (EUROFIR) 
it ZUCCHERO, MIELE O SCIROPPO 

 

pt AÇÚCAR, MEL OU XAROPE (EUROFIR) 
 

 
SUGAR-PRODUCING PLANT [B1012] 
cs ROSTLINA K VÝROBE CUKRU 

 

da SUKKERPRODUCERENDE PLANTE 
 

de ZUCKER PRODUZIERENDE PFLANZE 
es PLANTA QUE PRODUCE AZUCAR 

 

fr PLANTE PRODUISANT DU SUCRE 
 

it PIANTA CHE PRODUCE ZUCCHERO 
pt PLANTA QUE PRODUZ AÇÚCAR 

 

 
SUGARS FREE FOOD [P0056] 
 

cs POTRAVINA BEZ CUKRU 
da SUKKERFRI ANNPRISNING 

 

de ZUCKERFREIES LEBENSMITTEL 
 

es ALIMENTO SIN AZÚCARES 
fr ALIMENT SANS SUCRES 

 

it ALIMENTO SENZA ZUCCHERI 
 

pt ALIMENTO SEM AÇÚCARES 
 
SUGARS SPECIAL CLAIM OR USE [P0061] 
 

cs SPECIÁLNÍ TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ 
URCENÍ TÝKAJÍCÍ SE  CUKRU 

da SUKKER, SPECIEL MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 
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de ZUCKERBEZOGENE AUSSAGEN ODER 
VERWENDUNG 

 

es RECLAMO O USO PARTICULAR PARA 
AZÚCARES 

 

fr ALIMENT DE RÉGIME À TENEUR EN SUCRE 
CONTRÔLÉE 

 

it CLAIM O USO SPECIALE RELATIVO AGLI 
ZUCCHERI 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO ESPECIAL EM 
RELAÇÃO AOS AÇÚCARES 

 

 
SUGARS SPECIAL CLAIM OR USE [P0061] 
 

 
SULAWESI [R0253] 
 

cs SULAWES  (CELEBES)I 
 

pt CELEBES 
 

 
SULPHITE AMMONIA CARAMEL [B3294]
 

cs AMONIAK-SULFITOVÝ KARAMEL 
 

da SULFIT AMMONIERET KARAMEL 
 

de AMMONIAKSULFITZUCKERKULÖR 
 

es CARAMELO SULFITO DE AMONIO 
 

it CARAMELLO SOLFITO AMMONIACALE 
 

pt CARAMELO DE SULFITO DE AMÓNIA 
 

 
SULPHITE AMMONIA CARAMEL ADDED [H0719] 
 

cs S PRIDANÝM AMONIAK-SULFITOVÝM 
KARAMELEM (EC/CODEX) 

 

da AMMONIERET SULFITERET KARAMEL TILSAT
 

de AMMONIAKSULFITZUCKERKULÖR 
ZUGESETZT 

 

es CARAMELO DE SULFITO AMÓNICO AÑADIDO 
 

fr CARAMEL AU SULFITE D'AMMUNIUM AJOUTÉ
 

it SULPHITE AMMONIA CARAMEL ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt CARAMELO DE SULFITO DE AMÓNIA 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
SULPHUR DIOXIDE [B3295] 
 

cs OXID SIRICITÝ 
 

da SVOVLDIOXID 
 

de SCHWEFELDIOXID 
 

es DIÓXIDO DE SULFURO 
 

it DIOSSIDO DI ZOLFO 
 

pt DIÓXIDO DE ENXOFRE 
 

 
SULPHUR DIOXIDE ADDED [H0720] 
 

cs S PRIDANÝM OXIDEM SIRICITÝM (EC/CODEX)
 

da SVOVLDIOXID TILSAT 
 

de SCHWEFELDIOXID ZUGESETZT 
 

es DIÓXIDO DE SULFURO AÑADIDO 
 

fr DIOXYDE DE SOUFRE AJOUTÉ 
 

it SULPHUR DIOXIDE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt DIÓXIDO DE ENXOFRE ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
SULPHUR DIOXIDE AND SULPHITES [P0225]
 

cs OXID SIRICITÝ A SIRICITANY 
 

pt DIÓXIDO DE ENXOFRE E SULFITOS 
 

 
SULPHURIC ACID [B3296] 
 

cs KYSELINA SIRICITÁ 
 

da SVOVLSYRE 
 

de SCHWEFLESÄURE 
 

es ÁCIDO SULFÚRICO 
 

it ACIDO SOLFORICO 
pt ÁCIDO SULFÚRICO 

 

 
SULPHURIC ACID ADDED [H0721] 
cs S PRIDANÝM KYSELINOU SIRICITOU 

(EC/CODEX) 
 

da SVOVLSYRE TILSAT 
 

de SCHWEFLESÄURE ZUGESETZT 
es ÁCIDO SULFÚRICO AÑADIDO 

 

fr ACIDE SULPHURIQUE AJOUTÉ 
 

it SULPHURIC ACID ADDED (EC/CODEX) 
pt ÁCIDO SULFÚRICO ADICIONADO (EC/CODEX)

 

 
SUMAC [B2161] 
 

cs ŠKUMPA 
 

da SUMAK 
 

de SUMACH 
es ZUMAQUE 

 

it SOMMACCO 
 

pt RUS 
 

 
SUMATRA [R0254] 
 

 
SUMMER FLOUNDER [B1883] 
 

cs PLATÝSOVEC TMAVOSKVRNNÝ 
da SOMMERHVARRE 

 

de SOMMERFLUNDER (PARALICHTHYS 
DENTATUS) 

 

es LENGUADO DE VERANO 
 

fr CARDEAU D'ÉTÉ 
 

it PARALICHTHYS DENTATUS 
 

pt CARTA-DE-VERÃO 
 

 
SUMMER ORANGE [B2315] 
 

cs POMERANC LETNÍ 
da CITRUS NATSUDAIDAI 
es NARANJA DE VERANO 

 

fr CITRUS AURANTIUM NASTRIDAIDAI 
it SUMMER ORANGE 
pt LARANJA DE VERÃO 

 

 
SUMMER SQUASH [B1190]
cs TYKEV OBECNÁ, LETNÍ [B1190] 

 

da MANDELGRÆSKAR 
 

de SOMMERKÜRBIS 
es CALABAZAS DE VERANO 

 

fr COURGE D'ÉTÉ 
 

it ZUCCHINE D'ESTATE 
pt ABÓBORA DE VERÃO 

 

 
SUMMER TRUFFLE [B3795] 
 

 
SUN DRIED [J0170]
cs SUŠENÝ NA SLUNCI 

 

da SOLTØRRET 
de SONNENGETROCKNET 
es SECADO AL SOL 

 

fr SÉCHÉ AU SOLEIL 
it SECCATO AL SOLE 
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pt SECO AO SOL 
 

 
SUNFISH [B1419] 
 

cs SLUNECNICE 
 

da KLUMPFISK 
 

de SONNENBARSCH (ENNEACANTHUS) 
 

es PEZ SOL O PERCA SOL 
 

fr POISSON-LUNE LEPOMIS 
 

it LEPOMIS SPP. 
 

pt PEIXE-LUA 
 

 
SUNFISH FAMILY [B1818] 
 

cs CELED OKOUNKOVITÍ 
 

da KLUMPFISK-FAMILIE 
 

de SONNENFISCHE (CENTRARCHIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ SOL O PERCA SOL 
 

fr FAMILLE DU POISSON-LUNE 
 

it CENTRARCHIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-LUA 
 

 
SUNFLOWER [B1547] 
 

cs SLUNECNICE 
 

da SOLSIKKE 
 

de SONNENBLUME 
 

es GIRASOL 
 

fr TOURNESOL 
 

it GIRASOLE 
 

pt GIRASSOL 
 

 
SUNFLOWER [B1547] 
 

 
SUNRAY VENUS [B3641] 
 

 
SUNSET MUSKMALLOW [B4283] 
 

 
SUNSET MUSKMALLOW [B4283] 
 

 
SUNSET YELLOW FCF, ORANGE YELLOW S ADDED
[H0722] 
 

cs S PRIDANOU ŽLUTÍ SY FCF, ORANGE 
YELLOW S  (EC/CODEX) 

 

da SUNSET YELLOW FCF, ORANGE YELLOW S 
TILSAT 

 

de SUNSET YELLOW FCF, GELBORANGE S 
ZUGESETZT 

 

es AMARILLO OCASO FCF, AMARILLO 
ANARANJADO AÑADIDO 

 

fr JAUNE ORANGÉ S OU JAUNE SOLEIL FCF 
AJOUTÉ 

 

it SUNSET YELLOW FCF, ORANGE YELLOW S 
ADDED (EC/CODEX) 

 

pt AMARELO SUNSET FCF, AMARELO 
ALARANJADO S ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
SUNSET YELLOW FCF/ORANGE YELLOW S [B3297] 
 

cs ŽLUT SY FCF 
 

de SUNSET YELLOW FCF, GELBORANGE S 
 

es AMARILLO PUESTA DE SOL FCF, AMARILLO 
ANARANJADO S 

 

fr SUNSET YELLOW FCF, ORANGE YELLOW S 
 

it GIALLO TRAMONTO FCF, GIALLO ARANCIO S 
 

pt AMARELO SUNSET FCF, AMARELO 
ALARANJADO S 

 

 
SUPPLEMENT FORM [E0154] 
 

 
SUPPLEMENT FORM, OTHER [E0172] 
 
SUPPLEMENT FORM, UNKNOWN [E0177] 
 

 
SUPPLEMENTAL FORMULATION (US CFR) [A0308] 
 

cs DOPLNKOVÁ VÝŽIVOVÁ SESTAVA (US CFR) 
da SUPPLERENDE OPSKRIFT 

 

de FORMULANAHRUNG ALS 
MAHLZEITENERGÄNZUNG 

 

es FORMULACIÓN SUPLEMENTARIA 
fr SUPPLÉMENT DE RÉGIME (U.S.) 

 

it INTEGRATORI ALIMENTARI (U.S.) 
 

pt SUPLEMENTO FORMULADO (US CFR) 
 
SURFACE BACTERIA CURED [H0327] 
 

cs BAKTERIÁLNE FERMENTOVANÝ NA 
POVRCHU 

da MODNET MED OVERFLADE-BAKTERIER 
 

de DURCH OBERFLÄCHENBAKTERIEN HALTBAR 
GEMACHT 

 

es CURADO CON BACTERIAS EN SUPERFICIE 
fr AFFINAGE EN SURFACE PAR ACTION 

BACTÉRIENNE 
 

it TRATTATO CON BATTERI DI SUPERFICIE 
pt CURADO SUPERFICIALMENTE COM 

BACTÉRIAS 
 

 
SURFACE MOLD CURED [H0330] 
 

cs FERMENTOVANÝ PLÍSNEMI NA POVRCHU 
 

da MODNET MED OVERFLADE-SVAMPE 
 

de DURCH OBERFLÄCHENSCHIMMELPILZE 
HALTBAR GEMACHT 

es CURADO CON MOHOS EN SUPERFICIE 
fr AFFINAGE EN SURFACE PAR MOISISSURE 

 

it TRATTATO CON MUFFA IN SUPERFICIE 
pt CURADO SUPERFICIALMENTE COM 

BOLORES 
 

 
SURFACE PASTEURIZED OR DISINFECTED BY 
ULTRAVIOLET IRRADIATION [J0115] 
 

cs POVRCHOVE PASTEROVANÝ NEBO 
DESINFIKOVANÝ UV-ZÁRENÍM 

da OVERFLADEN PASTEURISERET ELLER 
DESINFICERET MED UV 

 

de OBERFLÄCHENPASTEURISIERT ODER 
DESINFIZIERT DURCH ULTRAVIOLETTE 
STRAHLUNG 

 

es SUPERFICIE PASTEURIZADA O 
DESINFECTADA POR LUZ ULTRAVIOLETA 

 

fr PASTEURISÉ EN SURFACE PAR UV 
 

it SUPERFICIE PASTORIZZATA O DISINFETTATA 
ATTRAVERSO ULTRAVIOLETTI 

pt SUPERFÍCIE PASTEURIZADA OU 
DESINFECTADA POR ULTRA-VIOLETAS 

 

 
SURGEONFISH FAMILY [B2303]
cs CELED BODLOKOVITÍ 

 

da KIRURGFISKFAMILIE 
 

de DOKTORFISCHE (ACANTHURIDAE) 
es FAMILIA DEL PEZ CIRUJANO 

 

fr ACANTHURIDÉ 
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it ACANTHURIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA UNHA 
 

 
SURINAM CHERRY [B1657] 
 

cs SURINAMSKÁ TREŠEN 
 

da PITANGA 
 

de SURINAMKIRSCHE 
 

es CEREZA DE SURINAM 
 

fr CERISE DE CAYENNE 
 

it SURINAM CHERRY 
 

pt PITANGA 
 

 
SURINAME [R0385] 
 

es ME" 
 

 
SUSPENDING AGENT (CODEX) [A0444] 
 

cs SUSPENDUJÍCÍ LÁTKA (CODEX) 
 

da SUSPENSIONSMIDDEL 
 

de SUSPENSIONSMITTEL 
 

es AGENTE DE SUSPENSIÓN 
 

fr AGENT DE MISE EN SUSPENSION (CODEX) 
 

it AGENTE SOSPENDENTE (CODEX) 
 

pt AGENTE DE SUSPENSÃO  (CODEX) 
 

 
SUSSEX COUNTY [R0487] 
 

de GRAFSCHAFT SUSSEX 
 

es CONDADO DE SUSSEX 
 

pt CONDADO DE SUSSEX 
 

 
SUTCHI CATFISH [B3685] 
 

da SUTCHI HAJMALLE 
 

 
SVALBARD AND JAN MAYEN ISLANDS [R0380] 
 

cs ŠPICBERKY A OSTROV JAN MAYEN 
 

da SVALBARD OG JAN MAYEN ØERNE 
 

de SVALBARD AND JAN MAYEN INSELN 
 

es SVALBARD E ISLAS DE JAN MAYEN 
 

fr SVALBARD ET ILE JAN MAYEN 
 

pt SVALBARD E JAN MAYEN 
 

 
SWAMP CABBAGE [B1733] 
 

cs VODNÍ ŠPENÁT 
 

da KANGKONG 
 

de LYSICHITON AMERICANUM 
 

es COL DEL PANTANO 
 

fr SYMPLOCARPE FÉTIDE 
 

it SWAMP CABBAGE 
 

pt GLÓRIA-DA-MANHÃ 
 

 
SWAMP MINNOW [B3868] 
 

da SUMP-ELRITSE 
 

 
SWAMP TARO [B4278] 
 

cs GIANT SWAMP TARO 
 

da GIANT SWAMP TARO 
 

de GIANT SWAMP TARO 
 

es GIANT SWAMP TARO 
 

fr GIANT SWAMP TARO 
 

it GIANT SWAMP TARO 
 

pt GIANT SWAMP TARO 
 

 

SWARTZIA [B2931] 
 

it SWARTZIA 
 

 
SWAZILAND [R0391] 
 

cs SVAZIJSKO 
 

es SUAZILANDIA 
pt SUAZILÂNDIA 

 

 
SWEDEN [R0376] 
 

cs ŠVÉDSKO 
da SVERIGE 

 

de SCHWEDEN 
 

es SUECIA 
fr SUÈDE 

 

pt SUÉCIA 
 

 
SWEET CHERRY [B1091]
 

cs TREŠNE PTACÍ 
 

da SØDKIRSEBÆR 
de SÜSSKIRSCHE 

 

es CIRUELA DULCE 
 

fr CERISE DOUCE 
 

it CILIEGIA DOLCE 
pt CEREJA 

 

 
SWEET CICELY [B3430]
cs CECHRICE VONNÁ 

 

es PERIFOLLO OLOROSO 
 

fr CERFEUIL MUSQUÉ 
it FINOCCHIELLA 

 

pt MIRRA DE JARDIM 
 

 
SWEET CLOVER [B2332]
cs KOMONICE LÉKARSKÁ 

 

da MARKSTENKLØVER 
 

es TREBOL DULCE 
fr MÉLILOT 

 

it TRIFOGLIO DOLCE 
 

pt TREVO AMARELO 
 
SWEET CLOVER [B2332] 
 

 
SWEET CRABAPPLE [B1488] 
cs JABLON KORUNNÁ 

 

de KRONEN-APFEL 
 

es MANZANA SILVESTRE DULCE 
fr POMME SAUVAGE D'AMÉRIQUE 

 

it MELA SELVATICA DOLCE 
 

pt Malus coronaria 
 
SWEET DATTOCK [B2771] 
 

cs DETARIUM 
 

de DETARIUM SENEGALENSE 
es DETARIUM MICROCARPUM (SENEGALENSE).

 

fr DANKH 
 

it SWEET DATTOCK 
pt "SWEET DATTOCK" 

 

 
SWEET FENNEL [B3334] 
 

cs FENYKL OBECNÝ SLADKÝ  (KORENÍ) 
 

da SØD FENNIKEL 
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de GEWÜRZFENCHEL 
 

es HINOJO DULCE 
 

fr FENOUIL DOUX 
 

it FINOCCHIO DOLCE 
 

pt FUNCHO DOCE 
 

 
SWEET GARCINIA [B2780] 
 

es GARCINIA DULCE 
 

fr GARCINE 
 

it SWEET GARCINIA 
 

pt GARCÍNIA DOCE 
 

 
SWEET LIME [B4215] 
 

da SØD LEMON 
 

 
SWEET MARJORAM [B1609] 
 

cs MAJORÁNKA 
 

da MERIAN 
 

de MAJORAN 
 

es MEJORAMA 
 

fr MARJOLAINE 
 

it MAGGIORANA 
 

pt MANJERONA 
 

 
SWEET ONION [B3721] 
 

da SALATLØG 
 

 
SWEET PEA [B1487] 
 

cs HRACHOR VONNÝ 
 

da ALMINDELIG ÆRTEBLOMST 
 

de ZUCKERERBSE 
 

es GUISANTE DULCE 
 

fr PETIT ¨POIS 
 

it PISELLI DOLCI 
 

pt ERVILHA DE CHEIRO (VENENOSA) 
 

 
SWEET POTATO [B1106] 
 

cs BATÁTY 
 

da SØD KARTOFFEL 
 

de SÜSSKARTOFFEL 
 

es BATATA 
 

fr PATATE DOUCE 
 

it PATATA DOLCE, PATATA AMERICANA 
 

pt BATATA DOCE 
 

 
SWEET ROLL OR SWEET BUN (US CFR) [A0151] 
 

cs SLADKÉ  ROHLÍKY NEBO JINÉ TVARY (US 
CFR) 

 

da ROULADE ELLER SØDE BOLLER 
 

de SÜSSE BRÖTCHEN 
 

es PANECILLO DULCE O BOLLO DULCE 
 

fr VIENNOISERIE (U.S.) 
 

it ROTOLO O CIAMBELLA DOLCE O BRIOCHE 
(U.S.) 

 

pt ROLO DOCE OU BOLO DOCE (US CFR) 
 

 
SWEET SAUCE OR TOPPING (US CFR) [A0287] 
 

cs SLADKÁ OMÁCKA NEBO POLEVA (US CFR) 
 

da SØD SAUCE ELLER LIGNENDE 
 

de GARNITUR FÜR SÜSSE NACHSPEISEN 
 

es SALSA DULCE O COVERTURA 
 

fr SAUCE SUCRÉE (U.S.) 
 

it SALSA DOLCE O TOPPING (U.S.) 
 

pt MOLHO PARA ACOMPANHAR OU COBRIR 
SOBREMESA, DOCE (US CFR) 

 

 
SWEETENER (EC) [A0349] 
 

cs SLADIDLO (ES) 
da SØDESTOF 

 

de SÜSSSTOFF 
 

es EDULCORANTE 
fr ÉDULCORANT (EC) 

 

it DOLCIFICANTE (EC) 
 

pt EDULCORANTE (EC) 
 
SWEETENER (US CFR) [A0237] 
 

cs SLADIDLO (US CFR) 
 

da SØDESTOF 
 

de SÜSSUNGSMITTEL 
 

es EDULCORANTE 
fr ÉDULCORANT (U.S.) 

 

it DOLCIFICANTI (U.S.) 
 

pt ADOÇANTE (US CFR) 
 

 
SWEETENER ADDED [H0202] 
 

cs S PRIDANÝM SLADIDLEM 
 

da SØDESTOF TILSAT 
de SÜSSSTOFF ZUGESETZT 

 

es EDULCORANTE AÑADIDO 
 

fr ÉDULCORANT AJOUTÉ 
it DOLCIFICANTE AGGIUNTO 

 

pt ADOÇANTE ADICIONADO 
 

 
SWEETENER-RELATED CLAIM OR USE [P0103] 
cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ  

TÝKAJÍCÍ SE SLADIDEL 
 

da SØDESTOFFER: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

de SÜSSSTOFFBEZOGENE AUSSAGEN ODER 
VERWENDUNG 

 

es RECLAMO O USO RELACIONADO OCN 
EDULCORANTES 

 

fr UTILISATION OU MENTION RELATIVE AUX 
ÉDULCORANTS 

it CLAIM O USO RELATIVO AI DOLCIFICANTI 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO RELACIONADA 
COM ADOÇANTES 

 

 
SWEETENERS (CCFAC) [A0636] 
 

cs SLADIDLA (CCFAC) 
 

da SØDESTOFFER 
de SÜSSSTOFFE 

 

es EDULCORANTES 
 

fr ÉDULCORANTS (CCFAC) 
it DOLCIFICANTI (CCFAC) 

 

pt EDULCORANTES (CCFAC) 
 

 
SWEETENING AGENT (CODEX) [A0445] 
cs SLADIDLO (CODEX) 

 

da SØDESTOF 
 

de SÜSSUNGSMITTEL 
es AGENTE EDULCORANTE 

 

fr ÉDULCORANT (CODEX) 
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it AGENTE DOLCIFICANTE (CODEX) 
 

pt EDULCORANTE  (CODEX) 
 

 
SWEETSOP [B1477] 
 

cs ANONA ŠUPINATÁ 
 

da SØD ANNONA 
 

de SCHUPPENANNONE 
 

es JABONCILLO 
 

fr POMME-CANNELLE 
 

it MELA CANNELLA 
 

pt FRUTA-PINHA 
 

 
SWIM CRAB (CALLINECTES SPP.) [B3570]
 

da SVØMMEKRABBE-SLÆGT 
 

 
SWIM CRAB (PORTUNUS SPP.) [B2106] 
 

cs KRAB (ROD) 
 

da SVØMMEKRABBE-SLÆGT 
 

de SAMTKRABBE (NECORA PUBER) 
 

es CANGREJO NADADOR 
 

fr ÉTRILLE 
 

pt NAVALHEIRA-FELPUDA 
 

 
SWIMMING CRAB FAMILY [B2212] 
 

cs CELED PORTUNIDAE [B2212] 
 

da SVØMMEKRABBE-FAMILIEN 
 

de SCHWIMMKRABBEN (PORTUNIDAE) 
 

es FAMILIA DEL CANGREJO NADADOR 
 

fr FAMILLE DE L'ÉTRILLE 
 

it PORTUNIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA NAVALHEIRA-FELPUDA 
 

 
SWINE [B1136] 
 

cs PRASE 
 

da SVIN 
 

de SCHWEIN 
 

fr PORC 
 

it MAIALE 
 

pt SUÍNOS 
 

 
SWINE AND CALF [B2242] 
 

cs PRASE A TELE 
 

de SCHWEIN UND KALB 
 

es CERDO Y BECERRO 
 

fr PORC ET VEAU 
 

it MAIALE E VITELLO 
 

pt SUÍNOS E BEZERROS 
 

 
SWINE AND CALF [B2242] 
 

 
SWITZERLAND [R0188] 
 

cs ŠVÝCARSKO 
 

da SCHWEIZ 
 

de SCHWEIZ 
 

es SUIZA 
 

fr SUISSE 
 

pt SUIÇA 
 

 
SWOLLENHEAD CONGER EEL [B2918] 
 

cs ÚHOROVEC AUSTRALSKÝ 
 

es CONGRIO DE CABEZA HINCHADA 
 

fr PSEUDOXENAMYSTAX BULBICEPS 
 

it ANGUILLIFORME TESTA GROSSA 
 

pt Bassanago bulbiceps 
 
SWORD RAZOR [B4144] 
 

da BARBER-KNIVMUSLING 
 
SWORD-BEAN [B3401] 
 

cs CANAVALIA GLADIATA 
 

es CANAVALIA 
fr DOLIC EN SABRE 

 

it SWORD-BEAN 
 

pt Canavalia gladiata 
 
SWORDFISH [B1427] 
 

cs MECOUN 
 

da SVÆRDFISK 
 

de SCHWERTFISCH 
 

es PEZ ESPADA 
fr ESPADON 

 

it PESCE SPADA (XIPHIAS GLADIUS) 
 

pt ESPADARTE 
 

 
SWORDFISH FAMILY [B1383] 
 

cs CELED MECOUNOVITÍ 
 

da SVÆRDFISK-FAMILIE 
de SCHWERTFISCH-FAMILIE 

 

es FAMILIA DEL PEZ ESPADA 
 

fr FAMILLE DE L'ESPADON 
it XIPHIIDAE 

 

pt FAMÍLIA DO ESPADARTE 
 

 
SYCAMORE FIG [B2779]
cs FÍKOVNÍK SYCAMORE 

 

da MORBÆRFIGEN 
 

de SYKOMORE 
es HIGUERA SILVESTRE 

 

fr FIGUE SYCOMORE 
 

it FICO SICOMORO 
pt SICÔMORO 

 

 
SYDNEY CUPPED OYSTER [B3674] 
 
SYRIA [R0390] 
 

cs SÝRIE 
 

da SYRIEN 
de SYRIEN 

 

es SIRIA 
 

fr SYRIE 
pt SÍRIA 

 

 
SYRUP [E0167] 
 

 
TABASCO PEPPER [B2636]
 

cs PAPRIKA CHILI TABASKO 
 

de TABASCO PFEFFER 
 

es PIMIENTA DEL TABASCO 
 

fr PIMENT ENRAGÉ 
 

it TABASCO PEPPER 
 

pt PIRI-PIRI TABASCO 
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TABLET [E0155] 
 

 
TABLETING AID (CODEX) [A0446] 
 

cs TABLETOVACÍ PRÍSADA (CODEX) 
 

da TABLETHJÆLPESTOF 
 

de TABLETTIERHILFE 
 

es ADYUVANTE DE TABLETAS 
 

it TABLETING AID (CODEX) 
 

pt ADJUVANTE DE FORMAÇÃO  (CODEX) 
 

 
TADJIKISTAN [R0397] 
 

cs TÁDŽIKISTÁN 
 

pt TAJIQUISTÃO 
 

 
TADPOLE FISH [B2707] 
 

cs TRESKA ŽABOHOLAVÁ 
 

da SORTVELS 
 

de FROSCHDORSCH (RANICEPS RANINUS) 
 

es RAINÚNCULO NEGRO 
 

fr PHYCIS 
 

it MUSDEA BIANCA 
 

pt RAINÚNCULO-NEGRO 
 

 
TAHITI [R0327] 
 

pt TAITI 
 

 
TAHITIAN SPINACH [B4504] 
 

da BELEMBE 
 

 
TAIL [Z0155] 
 

cs OHÁNKA 
 

da HALE 
 

de SCHWANZ 
 

es RABO 
 

fr QUEUE 
 

it CODA 
 

pt RABO 
 

 
TAIL [Z0155] 
 

 
TAIMEN [B4049] 
 

da TAIMENLAKS 
 

 
TAIWAN GIANT BAMBOO [B3732] 
 

 
TALC [B3298] 
 

cs TALEK 
 

da TALKUM 
 

de TALK 
 

es TALCO 
 

it TALCO 
 

pt TALCO 
 

 
TALC ADDED [H0723] 
 

cs S PRIDANÝM MASTKEM (EC/CODEX) 
 

da TALKUM TILSAT 
 

de TALK ZUGESETZT 
 

es TALCO AÑADIDO 
 

fr TALC AJOUTÉ 
 

it TALC ADDED (EC/CODEX) 
 

pt TALCO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 

TALLOW TREE (DETARIUM) [B2772] 
 

de DETARIUM SENEGALENSE 
 

es ARBOL DEL SEBO 
fr DÉTAR 

 

it TALLOW TREE (DETARIUM) 
 

pt ÁRVORE DO SEBO (DETARIUM) 
 
TAMARIND [B1695] 
 

da TAMARINDE 
de TAMARINDENFRUCHT 

 

es TAMARINDO 
 

it TAMARINDO 
pt TAMARINDO 

 

 
TAMARIND PLUM [B4236] 
 

 
TANGELO [B1473]
 

it MAPO 
 

 
TANGELOLO [B3435]
cs TANGELOLO 
it TANGELO 

 

 
TANGERINE [B4217]
 
TANKAN MANDARIN [B4355] 
 

 
TANSY [B3431] 
 

cs VRATIC MARÍ LIST 
es HIERBA DE SANTA MARIA 

 

fr TANAISIE 
 

it TANACETO 
pt ERVA DE SANTA MARIA 

 

 
TANZANIA [R0409]
 

cs TANZÁNIE 
de TANSANIA 

 

fr TANZANIE, RÉPUBLIQUE-UNIE DE 
 

pt TANZÂNIA 
 

 
TAP WATER/TABLE WATER [B3323] 
 

cs VODOVODNÍ VODA/STOLNÍ VODA 
da POSTEVAND/DRIKKEVAND 

 

de LEITUNGSWASSER/TAFELWASSER 
 

es AGUA DEL GRIFO/ AGUA DE MESA 
 

fr EAU DE ROBINET OU DE TABLE 
 

it ACQUA DI RUBINETTO/ACQUA DA TAVOLA 
 

pt ÁGUA DA TORNEIRA/ÁGUA DE MESA 
 

 
TARA GUM [B3299] 
 

cs  GUMA TARA 
 

de TARAKERNMEHL 
es GOMA DE TARA 

 

it GOMMA DI TARA 
 

pt GOMA DE TARA 
 
TARA GUM ADDED [H0724] 
 

cs S PRIDANOU GUMOU TARA (EC/CODEX) 
 

da TARAGUMMI TILSAT 
de TARAKERNMEHL ZUGESETZT 

 

es GOMA DE TARA AÑADIDO 
 

fr GOMME TARA AJOUTÉE 
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it TARA GUM ADDED (EC/CODEX) 
 

pt GOMA DE TARA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
TARAKIHI [B1910] 
 

cs NEMADACTYLUS MACROPTERUS 
 

da STORFINNET FALKEFISK 
 

de TARAKIHI (NEMADACTYLUS MACROPTERUS)
 

es NEMADACTYLUS MACROPTERUS 
 

fr NEMADACTYLUS MACROPTERUS 
 

it NEMADACTYLUS MACROPTERUS 
 

pt PEIXE-BOBO-TARAKI 
 

 
TARO [B1636] 
 

cs KOLOKÁZIE JEDLÁ 
 

es HABA DE EGIPCIO 
 

it TARO 
 

pt INHAME DOS AÇORES 
 

 
TARRAGON [B1469] 
 

cs PELYNEK KOZALEC 
 

da ESTRAGON 
 

de ESTRAGON 
 

es ESTRAGÓN 
 

fr ESTRAGON 
 

it DRAGONCELLO 
 

pt ESTRAGÃO 
 

 
TARRY SKATE [B4095] 
 

da TÆRBE 
 

 
TARRY SKATE [B4095] 
 

 
TARTARIC ACID (L(+)-) [B3300] 
 

cs KYSELINA L-VINNÁ 
 

da L(+)- VINSYRE 
 

de WEINSÄURE (L(+)-) 
 

es ÁCIDO TARTÁRICO (L(+)-) 
 

it ACIDO TARTARICO (L(+)-) 
 

pt ÁCIDO TARTÁRICO (L(+)-) 
 

 
TARTARIC ACID (L(+)-) ADDED [H0725] 
 

cs S PRIDANOU KYSELINOU VINNOU (L(+)-)  
(EC/CODEX) 

 

da VINSYRE (L(+)-) TILSAT 
 

de WEINSÄURE (L(+)-) ZUGESETZT 
 

es ÁCIDO TARTÁRICO (L(+)-) AÑADIDO 
 

fr ACIDE TARTRIQUE (L(+)-) AJOUTÉ 
 

it TARTARIC ACID (L(+)-) ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ÁCIDO TARTÁRICO (L(+)-) ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
TARTARIC ACID ESTERS OF MONO- AND 
DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS [B3301] 
 

cs ESTERY OF MONO- A DIGLYCERIDU 
MASTNÝCH KYSELIN  S KYSELINOU VINNOU 

 

da VINSYREESTRE AF MONO- OG 
DIGLYCERIDER OF FEDTSYRER 

 

de WEINSÄUREESTER VON FETTSÄUREMONO- 
UND DIGLYCERIDEN 

 

es ÉSTERES DE ÁCIDO TARTÁRICO DE ÁCIDOS 
GRASOS  MONO Y DIGLICÉRIDOS 

 

it ESTERI TARTARICI D MONO- E DIGLICERIDI 

DEGLI ACIDI GRASSI 
 

pt ÉSTERES TARTÁRICOS DE MONO E 
DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GORDOS 

 
TARTARIC ACID ESTERS OF MONO- AND 
DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS ADDED [H0726] 
 

cs S PRIDANÝMI ESTERY MONO- A 
DIGLYCERIDU MASTNÝCH KYSELIN S 
KYSELINOU VINNOU (EC/CODEX) 

 

da VINSYREESTERE AF MONO- OG 
DIGLYCERIDER AF FEDTSYRER 

 

de WEINSÄUREESTER VON FETTSÄUREMONO- 
UND DIGLYCERIDEN ZUGESETZT 

 

es ÉSTERES DE ÁCIDO TARTÁRICO DE MONO Y 
DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GRASOS 
AÑADIDOS 

fr ESTERS TARTRIQUES DE MONO- ET 
DIGLYCÉRIDES D'ACIDES GRAS AJOUTÉS 

 

it TARTARIC ACID ESTERS OF MONO- AND 
DIGLYCERIDES OF FATTY ACIDS ADDED 
(EC/CODEX) 

pt ÉSTERES TARTÁRICOS DE MONO E 
DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GORDOS 
ADICIONADOS (EC/CODEX) 

 

 
TARTRAZINE [B3302]
es TARTRAZINA 

 

it TARTRAZINA 
 

pt TARTRAZINA 
 
TARTRAZINE ADDED [H0727] 
 

cs S PRIDANÝM TARTRAZINEM (EC/CODEX) 
 

da TARTRAZIN TILSAT 
 

de TARTRAZIN ZUGESETZT 
 

es TARTRACINA AÑADIDA 
 

fr TARTRAZINE AJOUTÉE 
 

it TARTRAZINE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt TARTRAZINA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
TASTE REMOVING AGENT (CODEX) [A0447] 
cs LÁTKA ODSTRANUJÍCÍ PACHUT (CODEX) 

 

da SMAGSFJERNENDE MIDDEL 
de MITTEL ZUR ENTFERNUNG NEGATIVER 

GESCHMACKSKOMPONENTEN 
 

es AGENTE ELIMINADOR DEL SABOR 
 

it AGENTE DEAROMATIZZANTE (CODEX) 
pt AGENTE DE REMOÇÃO DO SABOR  (CODEX) 

 

 
TAURINE ADDED [H0847] 
 

da TAURIN TILSAT 
 

 
TAUTOG [B2276] 
 

cs PYSKOUN TAUTOGA 
 

da TAUTOG LÆBEFISK 
de TAUTOG (TAUTOGA ONITIS) 

 

es BOBIÓN 
 

fr TAUTOG NOIR 
it TAUTOGA ONITIS 

 

pt BODIÃO DA OSTRA 
 
TAYBERRY [B2520] 
cs MALINOOSTRUŽNA (HYBRID) D251 

 

de TAYBEERE 
 

fr MÛROISE 
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it MORA TAY 
 

pt "TAYBERRY" 
 

 
TEA [B1623] 
 

cs CAJ 
 

de TEE 
 

fr THÉ 
 

it TE' 
 

pt CHÁ 
 

 
TEA [B1623] 
 

 
TEALEAF WILLOW [B4502] 
 

 
TEALEAF WILLOW [B4502] 
 

 
TEENAGERS [P0255] 
 

 
TEFF [B2475] 
 

cs PSINECEK 
 

da KÆRLIGHEDSGRÆS 
 

de ZWERGHIRSE 
 

es TEFF/TEF 
 

fr MIL ÉTHIOPIAN 
 

it TEFF 
 

pt "TEFF" 
 

 
TEFLON [N0055] 
 

it TEFLON 
 

 
TEMPERATE BASS FAMILIES [B1184] 
 

cs CELED MORCÁKOVITÍ 
 

da BARS-FAMILIE (HAVABORRE) 
 

de PERCICHTHYIDAE [BARSCHE] 
 

es FAMILIA DE LA PERCAS TEMPLADAS 
 

fr FAMILLE DES PERCICHTHYIDÉS 
 

it PERCICHTHYIDAE 
 

pt FAMÍLIA DOS MORONÍDEOS 
 

 
TEMPERATE-ZONE NUT PRODUCING PLANT [B1062]
 

cs ORECHY MÍRNÉHO PÁSMA 
 

da TEMPERERET ZONE NØDPRODUCERENCE 
PLANTE 

 

de NUSS DER GEMÄSSIGTEN ZONE 
 

es SEMILLA TEMPLADA DE LA ZONA 
 

fr FRUIT À COQUE DE LA ZONE TEMPÉRÉE 
 

it NOCE DI ZONA TEMPERATA 
 

pt FRUTOS SECOS DE CASCA RIJA DE ZONAS 
TEMPERADAS 

 

 
TEMPLE ORANGE [B2469] 
 

cs POMERANC TEMPLE [B2469 
 

da TEMPLE MANDARIN 
 

de CITRUS TEMPLE 
 

es NARANJA DE TEMPLO 
 

it IBRIDO DI MANDARINO E ARANCIA AMARA 
 

pt TANGOR "TEMPLE" 
 

 
TEMPLE ORANGE [B2469] 
 

 
TENCH [B1906] 
 

cs LÍN 
 

da SUDER 
 

de SCHLEIE (TINCA TINCA) 
 

es TENCA 
fr TANCHE 

 

it TINCA 
 

pt TENCA 
 
TENDERLOIN [Z0217] 
 

cs SVÍCKOVÁ 
da MØRBRAD 

 

de ZARTES LENDENSTÜCK 
 

es PUNTA DE SOLOMILLO 
it FILETTO 

 

 
TENNESSEE [R0456] 
 

 
TEOSINTE [B3406]
 

cs KUKURICE MEXICKÁ 
 

it TEOSINTE 
pt "TEOSINTE" 

 

 
TEPARY [B3402] 
 

cs PHASEOLUS ACUTIFOLIUS 
fr HARICOT TÉPARY 

 

it FAGIOLI TEPARY 
 

pt "TEPARY" 
 
TERTIARY-BUTYL HYDROQUINONE (TBHQ) [B4431] 
 

 
TERTIARY-BUTYL HYDROQUINONE (TBHQ) ADDED 
[H0844] 
 

da TERT-BUTYLHYDROQUINON (TBHQ) TILSAT 
 
TESTIS, MILT OR SOFT ROE [C0234] 
 

cs VARLATA, MLÍCÍ 
 

da TESTIKEL, MÆLKE 
de HODEN, FISCHMILCH (SAMENFLÜSSIGKEIT) 

 

es TESTICULO, LECHA O LECHAZA 
 

fr TESTICULE OU LAITANCE 
 

it TESTICOLO, SPERMA DI PESCE 
 

pt TESTÍCULOS, LÁCTEA OU OVAS MACHAS 
 

 
TETRAPOTASSIUM DIPHOSPHATE [B3303] 
 

cs DIFOSFORECNAN DRASELNÝ 
 

da TETRAKALIUM DIPHOSPHAT 
 

de TETRAKALIUMDIPHOSPHAT 
 

es DIFOSFATO TETRAPOTÁSICO 
 

it DIFOSFATO DI TETRAPOTASSIO 
 

pt DIFOSFATO TETRAPOTÁSSICO 
 

 
TETRAPOTASSIUM DIPHOSPHATE ADDED [H0728] 
 

cs S PRIDANÝM DIFOSFORECNANEM 
DRASELNÝM (EC/CODEX) 

da TETRAKALIUM DIPHOSPHAT TILSAT 
 

de TETRAKALIUMDIPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es DIFOSFATO TETRAPOTÁSICO AÑADIDO 
fr DIPHOSPHATE TÉTRAPOTASSIQUE AJOUTÉ 

 

it TETRAPOTASSIUM DIPHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

pt DIFOSFATO TETRAPOTÁSSICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 
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TETRASODIUM DIPHOSPHATE [B3304] 
 

cs DIFOSFORECNAN  SODNÝ 
 

da TETRANATRIUM DIPHOSPHAT 
 

de TETRANATRIUMDIPHOSPHAT 
 

es DIFOSFATO TETRASÓDICO 
 

it TETRASODIO DIFOSFATO 
 

pt DIFOSFATO TETRASSÓDICO 
 

 
TETRASODIUM DIPHOSPHATE ADDED [H0729]
 

cs S PRIDANÝM DIFOSFORECNANEM SODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da TETRANATRIUM DIPHOSPHAT TILSAT 
 

de TETRANATRIUMDIPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es DIFOSFATO TETRASÓDICO AÑADIDO 
 

fr DIPHOSPHATE TÉTRASODIQUE AJOUTÉ 
 

it TETRASODIUM DIPHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt DIFOSFATO TETRASSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
TETRODOTOXIC POISONING [Z0249] 
 

cs JED TETRODOTOXIN 
 

da TETRODOTOKSISK FORGIFTNING 
 

de TETRODOTOXISCH 
 

es ENVENENAMIENTO TETRODOTÓXICO (POR 
TETRODOTOXINA) 

 

fr EMPOISONNEMENT TETRODOTOXIQUE 
 

it AVVELENAMENTO DA TETRADOTOSSINA 
 

pt INTOXICAÇÃO POR TETRODOTÓXICOS 
 

 
TEXAS [R0457] 
 

 
TEXAS PERSIMMON [B4240] 
 

cs CHAPOTE 
 

da CHAPOTE 
 

de CHAPOTE 
 

es CHAPOTE 
 

fr CHAPOTE 
 

it CHAPOTE 
 

pt CHAPOTE 
 

 
TEXAS PERSIMMON [B4240] 
 

 
TEXTILE OR FABRIC [N0045] 
 

cs TEXTIL NEBO TKANINA 
 

da TEKSTIL ELLER STOF 
 

de TEXTIL ODER GEWEBE 
 

es TEXTIL O TELA 
 

fr TEXTILE OU TISSU 
 

it FIBRA TESSILE O TESSUTO 
 

pt TÊXTIL OU TECIDO 
 

 
TEXTILE OR FABRIC BAG [M0158] 
 

cs VAK Z TEXTILU NEBO TKANINY 
 

da SÆK AF TEKSTIL ELLR STOF 
 

de TRAGETASCHE AUS TEXTILSTOFFEN 
 

es SACO DE TEJIDO O TELA 
 

fr SAC EN TEXTILE 
 

it BORSA IN FIBRA TESSILE O TESSUTO 
 

pt SACO DE TÊXTIL OU TECIDO 
 

 

TEXTILE OR FABRIC CONTAINER [M0157] 
 

cs NÁDOBA Z TEXTILU NEBO TKANINY 
 

da BEHOLDER AF TEKSTIL ELLER STOF 
de BEHÄLTER AUS TEXTILSTOFFEN 

 

es ENVASE DE TEJIDO O TELA 
 

fr RÉCIPIENT EN TEXTILE 
it CONTENITORE DI FIBRA TESSILE O TESSUTO

 

pt EMBALAGEM TÊXTIL OU DE TECIDO 
 

 
TEXTILE OR FABRIC STOCKING OR CASING [M0113]
 

cs PUNCOCHY NEBO HADICE Z TEXTILU NEBO 
TKANINY 

 

da STRØMPE ELLER TARM AF TEKSTIL ELLER 
STOF 

 

de TEXTILHÜLLE ODER UMMANTELUNG 
 

es CUBIERTTA TEXTIL O DE TELA 
 

fr GAINE OU ENVELOPPE EN TEXTILE 
 

it CALZA O RIVESTIMENTO IN FIBRA TESSILE O 
TESSUTO 

 

pt COBERTURA OU REVESTIMENTO DE TEXTIL 
OU TECIDO 

 

 
TEXTURED [H0192] 
 

cs TEXTUROVANÝ 
 

da MODIFICERET TEKSTUR 
 

de TEXTURIERT 
 

es TEXTURIZADO 
 

fr TEXTURÉ 
 

it CONSISTENZA MODIFICATA 
 

pt TEXTURIZADO 
 

 
TEXTURIZER (CODEX) [A0448] 
cs LÁTKA VYTVÁREJÍCÍ TEXTURU (CODEX) 

 

da KONSISTENSMIDDEL 
de TEXTURMITTEL 
es TEXTURIZADOR 

 

fr TEXTURATEUR 
it TESTURIZZANTE (CODEX) 
pt AGENTE DE TEXTURA  (CODEX) 

 

 
THAI PEPPER [B2564]
 

cs PAPRIKA CHILI THAJSKÁ 
 

de THAI CHILI 
 

es PIMIENTA TAILANDESA 
fr PIMENT THAI 

 

it PEPERONCINO THAI 
 

pt PIRI-PIRI TAILANDÊS 
 
THAILAND [R0396] 
 

cs THAJSK 
 

es TAILANDIA 
 

fr Thaïlande 
 

pt TAILÂNDIA 
 

 
THAILAND BAMBOO [B3736] 
 
THAUMATIN [B3305] 
 

es TAUMATINA 
 

it TAUMATINA 
pt TAUMATINA 
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THAUMATIN ADDED [H0730] 
 

cs S PRIDANÝM THAUMATINEM (EC/CODEX) 
 

da THAUMATIN TILSAT 
 

de THAUMATIN ZUGESETZT 
 

es TAUMATINA AÑADIDA 
 

fr THAUMATINE AJOUTÉE 
 

it THAUMATIN ADDED (EC/CODEX) 
 

pt TAUMATINA ADICIONADA (EC/CODEX) 
 

 
THERMALLY OXIDIZED SOYA BEAN OIL 
INTERACTED WITH MONO- AND DIGLYCERIDES OF 
FATTY [H0731] 
 

cs S PRIDANÝM TERMICKY OXIDOVANÝM 
SOJOVÝM OLEJEM  ZREAGOVANÝM S MONO-
A DIGLYCERIDY MASTNÝCH KYSELIN 
(EC/CODEX) 

 

da TERMISK OXIDERET SOJAOLIE OMSAT MED 
MONO- OG DIGLYCERIDER AF FEDTSYRER 

 

de THERMISCH OXIDIERTES SOJAÖL IN 
WECHSELWIRKUNG MIT FETTSÄUREMONO- 
UND DIGLYCERIDEN 

 

es ACEITE DE SOJA OXIDADO TÉRMICAMENTE Y 
EN INTERACCIÓN CON MONO Y 
DIGLICÉRIDOS DE ÁCIDOS GRASOS 

 

fr HUILE DE SOJA OXYDÉE PAR CHAUFFAGE 
AYANT RÉAGIT AVEC DES MONO- ET 
DIGLYCÉRIDES D'ACIDES GRAS 

 

it THERMALLY OXIDIZED SOYA BEAN OIL 
INTERACTED WITH MONO- AND 
DIGLYCERIDES OF FATTY (EC/CODEX) 

 

pt PRODUTO DA REACÇÃO DE ÓLEO DE SOJA 
OXIDADO POR VIA TÉRMICA COM MONO E 
DIGLICÉRIDOS ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
THERMALLY OXIDIZED SOYA BEAN OIL 
INTERACTED WITH MONO- AND DIGLYCERIDES OF 
FATTY [B3306] 
 

cs SMESNÝ PRODUKT INTERAKCE TEPELNE 
OPRACOVANÉHO SOJOVÉHO OLEJE S 
MONO- A DIGLYCERIDY MASTNÝCH KYSELIN 
(EC/CODEX) [B3306] 

 

da THERMISK OXIDERET SOYAOLIE REAGERET 
MED MONO- OG DIGLYCERIDER AF 
FEDTSYRER 

 

de THERMISCH OXIDIERTES SOJAÖL IN 
WECHSELWIRKUNG MIT FETTSÄUREMONO- 
UND DIGLYCERIDEN 

 

es ACEITE DE SOJA TÉRMICAMENTE OXIDADO 
REACCIONADO CON MONO- Y DIGLICÉRIDOS 
DE GRASA 

 

it OLIO DI SEMI DI SOYA, OSSIDATO 
TERMICAMENTE, FATTO INTERAGIRE CON 
MONO- E DIGLICERIDI DEGLI ACIDI GRASSI 

 

pt PRODUTO DA REACÇÃO DE ÓLEO DE SOJA 
OXIDADO POR VIA TÉRMICA COM MONO E 
DIACILGLICERÓIS 

 

 
THERMOPLASTIC ADHESIVE [M0229] 
 

cs TERMOPLASTOVÉ ADHESIVUM 
 

da TERMOPLASTISK KLÆBER 
 

de THERMOPLASTISCHES KLEBEMITTEL 
 

es ADHESIVO TERMOPLASTICO 
 

fr ADHÉSIVE THERMOPLASTIQUE 
 

it ADESIVO IN TERMOPLASTICA 
 

pt ADESIVO TERMOPLÁSTICO 
 

 

THERMOPLASTIC SHEET OR CONTAINER [M0358] 
 

cs KRYT NEBO NÁDOBA Z TERMOPLASTU 
 

da TERMOPLAST-FOLIE ELLER -BEHOLDER 
de THERMOPLASTISCHE PLATTE ODER 

BEHÄLTER 
 

es ENVASE O LÁMINA TERMOPLÁSTICA 
fr récipient ou feuille THERMOPLASTIQUE 

 

it CONTENITORE O FOGLIO TERMOPLASTICO 
 

pt FOLHA TERMOPLÁSTICA OU EMBALAGEM 
 
THERMOSETTING POLYMER CONTAINER [M0382] 
 

cs NÁDOBA Z TERMOSETOVÉHO POLYMERU 
 

da BEHOLDER AF HEAT-SET POLYMER 
de BEHÄLTER AUS HITZEHÄRTBAREM POLYMER

 

es ENVASE DE POLÍMERO TERMOESTABLE 
 

fr récipient en polymère thermodurcissable 
it CONTENITORE DI THERMOSETTING 

POLYMER 
 

pt EMBALAGEM DE POLÍMERO TERMOESTÁVEL 
 
THIABENDAZOLE [B3307] 
es TIABENDAZOL 

 

it TIABENDAZOLO 
pt TIABENDAZOLO 

 

 
THIABENDAZOLE ADDED [H0732] 
 

cs S PRIDANÝM THIABENDAZOLEM  (EC/CODEX) 
da THIABENDAZOL TILSAT 

 

de THIABENDAZOL ZUGESETZT 
 

es TIABENDAZOLA AÑADIDA 
fr THIABENDAZOLE AJOUTÉ 

 

it THIABENDAZOLE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt TIABENDAZOLE ADICIONADO (EC/CODEX) 
 
THIAMIN HYDROCHLORIDE [B3777] 
 

da THIAMINHYDROCHLORID 
 

 
THIAMIN MONONITRATE [B3778] 
da THIAMINMONONITRAT 

 

 
THIAMINE ADDED [H0309]
 

cs S PRIDANÝM THIAMINEM 
 

da THIAMIN TILSAT 
 

de MIT THIAMIN ANGEREICHERT 
es TIAMINA AÑADIDA 

 

fr ENRICHI EN THIAMINE 
 

pt TIAMINA ADICIONADA 
 
THICKBACK SOLE [B2709] 
 

cs JAZYK PROMENLIVÝ 
 

da STRIBET TUNGE 
 

de STREIFENZUNGE (MICROCHIRUS 
VARIEGATUS) 

 

es LENGUADO DE ESPALDA GRUESA 
 

fr SOLE PERDRIX 
it SOGLIOLA VARIEGATA, SOGLIOLA 

FASCAIATA (MICROCHIRUS VARIEGATUS) 
 

pt AZEVIA-RAIADA 
 

 
THICKENER (EC) [A0350] 
 

cs ZAHUŠTOVADLO  (ES) 
 

da FORTYKNINGSMIDDEL 
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de DICKUNGSMITTEL 
 

es ESPESANTE 
 

fr ÉPAISSISSANT (EC) 
 

it ADDENSANTE (EC) 
 

pt ESPESSANTE (EC) 
 

 
THICKENING AGENT (CODEX) [A0449] 
 

cs ZAHUŠTOVADLO (CODEX) 
 

da FORTYKNINGSMIDDEL 
 

de DICKUNGSMITTEL 
 

es AGENTE ESPESANTE 
 

fr ÉPAISSISSANT (CODEX) 
 

it AGENTE ADDENSANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE ESPESSANTE  (CODEX) 
 

 
THIGH (POULTRY MEAT CUT) [Z0160] 
 

cs HORNÍ STEHNO (DELENÁ DRUBEŽ) 
 

da LÅR (FJERKRÆ) 
 

de HÜFTE (GEFLÜGELFLEISCHSCHNITT) 
 

es MUSLO (CARNE DE POLLO CORTADA) 
 

fr HAUT DE CUISSE (VOLAILLE) 
 

it SOVRACCOSCIA (TAGLIO DI CARNE DI 
POLLAME) 

 

pt COXAS (CORTE DE CARNE DE AVES 
DOMÉSTICAS) 

 

 
THIMBLEBERRY [B4260] 
 

 
THORNBACK RAY [B4085] 
 

da SØMROKKE 
 

 
THREAD HERRING [B1239] 
 

cs SLED VLÁKNOPLOUTVÝ 
 

da TRÅDSILD 
 

de FADENHERING (OPISTHONEMA OGLINUM) 
 

es MACHUELO O TRITRE 
 

fr CHARDON FIL 
 

it OPISTHONEMA SPP. 
 

pt MACHETE-DO-ATLÂNTICO 
 

 
THREADED ABALONE [B3542] 
 

 
THREADFIN FAMILY [B2253] 
 

cs CELED ŠPICATNÍKOVITÍ 
 

da TRAÅDFINNEFISK 
 

de FADENFISCHE (POLYNEMIDAE) 
 

es FAMILIA DEL BARBUDO 
 

fr FAMILLE DES POLYNEMIDÉS 
 

it POLYNEMIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO BARBUDO 
 

 
THREE-PART CAN [M0217] 
 

cs TROJDÍLNÁ PLECHOVKA 
 

da TRE-STYKS DÅSE 
 

de DREITEILIGE DOSE 
 

es LATA DE TRES PARTES 
 

fr BOÎTE 3 PIÈCES 
 

it LATTINA IN TRE PARTI 
 

pt LATA COM TRÊS PARTES 
 

 
THYME [B1199] 
 

cs TYMIÁN 

 

da TIMIAN 
 

de THYMIAN 
es TOMILLO 

 

it TIMO VOLGARE 
 

pt TOMILHO 
 
THYME, WILD [B1173] 
 

cs MATERÍDOUŠKA 
 

da TIMIAN, VILD 
de WILDER THYMIAN 

 

es TOMILLO SALVAJE 
 

fr SERPOLET 
it TIMO, SERPILLO 

 

pt TOMILHO, SELVAGEM 
 

 
THYMUS [C0273] 
 

cs BRZLÍK 
 

da BRISSEL 
de THYMUS 

 

es TIMO 
 

it TIMO 
 

pt TIMO 
 

 
THYMUS OR PANCREAS [C0109] 
 

cs BRZLÍK NEBO SLINIVKA 
da BRISSEL ELLER BUGSPYTKIRTEL 

 

de THYMUS ODER PANKREAS 
 

es TIMO O PANCREAS 
fr RIS 

 

it TIMO O PANCREAS 
 

pt TIMO OU PÂNCREAS 
 
TIBETIAN RHUBARB [B4230] 
 

da LÆGERABARBER 
 

 
TIGER SAW-GILL [B4186] 
 

da TIGER-SEJHAT 
 

 
TILAPIA [B2434]
cs TILAPIE 

 

de TILAPIE (OREOCHROMIS) 
 

it TILAPIE PERSICI 
pt TILÁPIA 

 

 
TILEFISH [B1520] 
 

cs ŠTÍHLICE 
da TEGLFISK 

 

de BLAUER ZIEGELFISCH (LOPHOLATILUS 
CHAMAELEONTICEPS) 

es PEZ TEJA 
 

fr TILE CHAMEAU 
 

it CAULOLATILUS SPP. 
pt PEIXE-PALETA-CAMELO 

 

 
TILEFISH FAMILY [B1923] 
 

cs CELED ŠTÍHLICOVITÍ 
da TEGLFISK-FAMILIE 

 

de ZIEGELBARSCHE (BRANCHIOSTEGIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ TEJA 
fr FAMILLE DU TILE 

 

it MALACANTHIDAE 
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pt FAMÍLIA DO PALETA 
 

 
TIMOR DEER [B4276] 
 

da TIMOR HJORT 
 

 
TIMOTHY [B2331] 
 

cs BOJÍNEK LUCNÍ 
 

da TIMOTÉ 
 

de TIMOTHEEGRAS 
 

fr FLÉOLE DES PRÉS 
 

it CODA DI TOPO 
 

pt RABO-DE-GATO 
 

 
TIN [N0043] 
 

cs CÍN 
 

de ZINN 
 

es ESTAÑO, HOJALATA 
 

fr ÉTAIN 
 

it STAGNO 
 

pt ESTANHO 
 

 
TIN PLATE CONTAINER [M0176] 
 

cs NÁDOBA Z CÍNOVÉHO PLECHU 
 

da BEHOLDER AF TINPLADER 
 

de BEHÄLTER AUS ZINNBLECH 
 

es ENVASE DE HOJALATA 
 

fr RÉCIPIENT EN FER-BLANC 
 

it CONTENITORE STAGNATO 
 

pt EMBALAGEM ESTANHADA (FOLHA -DE -
FLANDRES) 

 

 
TIN SOLDER [M0263] 
 

cs PÁJENÝ CÍN 
 

da TIN LODNING 
 

de LÖHTZINN 
 

es SOLDADO CON ESTAÑO 
 

fr SOUDURE EN ÉTAIN 
 

it GUARNIZIONE DI STAGNO 
 

pt SOLDA DE ESTANHO 
 

 
TINLESS STEEL PLATE CONTAINER [M0149] 
 

cs NÁDOBA Z NEPOCÍNOVANÉHO OCELOVÉHO 
PLECHU 

 

da BEHOLDER AF TINFRIT STÅL 
 

de ZINNFREIER STAHLBLECHBEHÄLTER 
 

es ENVASE DE ACERO 
 

fr RÉCIPIENT EN TÔLE D'ACIER SANS ÉTAIN 
 

it CONTENITORE DI LASTRA DI ACCIAIO NON 
STAGNATO 

 

pt EMBALAGEM DE FOLHA DE AÇO NÃO 
ESTANHADO 

 

 
TISSUE PAPER CONTAINER [M0339] 
 

cs NÁDOBA Z HEDVÁBNÉHO PAPÍRU 
 

da BEHOLDER AF SILKEPAPIR 
 

de BEHÄLTER AUS SEIDENPAPIER 
 

es CONTENEDOR DE PAPEL HIGIÉNICO 
 

fr RÉCIPIENT EN PAPIER DE SOIE 
 

it CONTENITORE DI CARTA VELINA 
 

pt EMBALAGEM DE PAPEL-TECIDO 
 

 

TITANIUM DIOXIDE [B3308] 
 

cs OXID TITANICITÝ 
 

da TITANDIOXID 
de TITANDIOXID 

 

es DIÓXIDO DE TITANIO 
 

it DIOSSIDO DI TITANIO 
pt DIÓXIDO DE TITÂNIO 

 

 
TITANIUM DIOXIDE ADDED [H0733]
cs S PRIDANÝM OXIDEM TITANICITÝM  

(EC/CODEX) 
 

da TITANDIOXID TILSAT 
 

de TITANDIOXID ZUGESETZT 
es DIÓXIDO DE TITATNIO AÑADIDO 

 

fr DIOXYDE DE TITANE AJOUTÉ 
 

it TITANIUM DIOXIDE ADDED (EC/CODEX) 
pt DIÓXIDO DE TITÂNIO ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
TOADFISH [B2187]
cs ŽABOHLAVEC AMERICKÝ 
da PADDEFISK 

 

de KRÖTENFISCH (OPSANUS TAU); (OPSANUS 
BETA) - LAT. BEZEICHNUNG UNKLAR! 

es PEJESAPO O PEZ SAPO 
 

fr OPSANUS SPP. 
 

it OPSANUS 
pt CHARROCO 

 

 
TOADFISH FAMILY [B2264] 
 

cs CELED ŽABOHLAVCOVITÍ [B2264] 
 

da PADDEFISKFAMILIEN 
 

de FROSCHFISCHE (BATRACHOIDIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ SAPO 
 

fr FAMILLE DES OPSANIDÉS 
 

it BATRACHOIDIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO CHARROCO 
 

 
TOASTED [G0010] 
 

cs OPECENÝ V TOUSTERU 
da RISTET 
de GETOASTET 

 

es TOSTADO 
fr TOASTÉ 

 

it TOSTATO, ABBRUSTOLITO 
 

pt TOSTADO 
 
TOCOPHEROL-RICH EXTRACT [B3309] 
 

cs EXTRAKT BOHATÝ NA TOKOFEROL 
 

da TOCOPHEROL-RIGT EKSTRAKT 
de TOCOPHEROLREICHER EXTRAKT 

 

es EXTRATO RICO EN TOCOFEROL 
 

it ESTRATTO RICCO IN TOCOFEROLO 
pt EXTRACTO RICO EM TOCOFEROL 

 

 
TOCOPHEROL-RICH EXTRACT ADDED [H0734] 
 

cs S PRIDANÝM EXTRAKTEM BOHATÝM NA 
TOKOFEROL (EC/CODEX) 

da TOCOPHEROLRIG EKSTRAKT TILSAT 
 

de TOCOPHEROLREICHER EXTRAKT 
ZUGESETZT 

 

es ESTRACTO RICO EN TOCOFEROL AÑADIDO 



 LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus       443 

   

 

fr EXTRAIT RICHE EN TOCOPHÉROLS AJOUTÉ 
 

it TOCOPHEROL-RICH EXTRACT ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt EXTRACTO RICO EM TOCOFEROL 
ADICIONADO (EC/CODEX) 

 

 
TODDLER FOOD, FROM 12 MONTHS ONWARDS
[P0192] 
 

cs POTRAVINY PRO KOJENCE A BATOLATA, OD 
12 MESÍCU 

 

de INFANT OR TODDLER FOOD, FROM 12 
MONTHS ONWARDS 

 

es INFANT OR TODDLER FOOD, FROM 12 
MONTHS ONWARDS 

 

it INFANT OR TODDLER FOOD, FROM 12 
MONTHS ONWARDS 

 

pt ALIMENTO PARA BEBÉS OU CRIANÇAS DE 
TENRA IDADE, A PARTIR DOS 12 MESES 

 

 
TOGO [R0395] 
 

 
TOHEROA WEDGE CLAM [B2684] 
 

cs ŠKEBLE - D1957 
 

da NEW ZEALAND SURF CLAM 
 

de NEW ZEALAND SURF CLAM 
 

es ALMEJA DE ARENA DE NUEVA ZELANDA 
(TUATUA, TOHEROA) 

 

fr AMPHIDESMA VENTRICOSUM 
 

it AMPHIDESMA VENTRICOSUM 
 

pt CLAME-DA-NOVA-ZELÂNDIA 
 

 
TOKELAU [R0398] 
 

fr TOKÉLAOU 
 

 
TOMATO [B1276] 
 

cs RAJCE 
 

de TOMATE 
 

es TOMATE 
 

fr TOMATE 
 

it POMODORO 
 

pt TOMATE 
 

 
TOMATO ADDED [H0350] 
 

cs S PRIDANÝMI RAJCATY 
 

da TOMAT TILSAT 
 

de TOMATE ZUGESETZT 
 

es TOMATE AÑADIDO 
 

fr TOMATE AJOUTÉE 
 

it POMODORO AGGIUNTO 
 

pt TOMATE ADICIONADO 
 

 
TONGA [R0401] 
 

 
TONGUE [C0189] 
 

cs JAZYK 
 

da TUNGE 
 

de ZUNGE 
 

es LENGUA 
 

fr LANGUE 
 

it LINGUA 
 

pt LÍNGUA 
 

 

TONKA BEAN [B1039] 
 

cs SILOVON 
 

da TONKABØNNE 
es HABA TONKA O CUMARÚ 

 

fr FÈVE TONKA 
 

it FAVA TONKA 
pt CUMARU 

 

 
TONKA BEAN [B1039]
 
TOOTH DECAY-RELATED CLAIM OR USE [P0125] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
TÝKAJÍCÍ SE ZUBNÍHO KAZU 

 

da TANDHYGIEJNE-RELATERET: MÆRKNING 
ELLER ANPRISNING 

de KARIESSCHUTZBEZOGENE AUSSAGEN - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO RELACIONADO LAS CARIES 
DENTALES 

fr UTILISATION OU MENTION RELATIVE À LA 
CARIE DENTAIRE 

 

it CLAIM O USO RELATIVO ALLA CARIE 
DENTARIA 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO RELACIONADA 
COM CÁRIES DENTÁRIAS 

 

 
TOOTH-BRUSH TREE [B2814] 
 

cs SALVADORA PERSKÁ 
de SALVADORA PERSICA 

 

es ARBOL DEL CEPILLO DE DIENTES 
 

fr ARBRE À BAUME 
it TOOTH-BRUSH TREE 

 

pt Salvadora persica 
 

 
TOOTHED ROCK CRAB [B3564] 
 

 
TOP SHELL [B2321] 
 

cs KOTOUCOVITÍ 
de UNTER DIESEM NAMEN IN GOOGLE NICHT ZU 

ERMITTELN. 
 

es CARACOL NEGRO 
 

fr TURBOPIE 
 

it NONODONTA TURBINATA 
 

pt TURBO-ORNADO 
 

 
TOPE SHARK [B2525]
 

cs PSOHLAV KALIFORNSKÝ 
 

da ALMINDELIG GRÅHAJ 
 

de HUNDSHAI (GALEORHINUS GALEUS) 
 

es CAZÓN ARGENTINO 
 

fr MILANDRE 
 

it GALEORHINUS GALEUS 
 

pt PERNA-DE-MOÇA 
 

 
TOPEE TAMBU [B3446] 
 

cs KALATHEA 
es LAIRÉN 

 

fr TOPINAMBOUR BLANC 
it CALATHEA, TOPEE TAMBU 
pt ARIÁ 

 

 
TORTOISE SHELL BAMBOO [B3735] 
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TRADITIONAL COMPOSITION CLAIM OR USE [P0237]
 

 
TRADITIONAL FOOD CLAIM OR USE [P0234] 
 

 
TRADITIONAL INGREDIENT CLAIM OR USE [P0236] 
 

 
TRADITIONAL SPECIALITY GUARANTEED (TSG) 
[Z0257] 
 

 
TRADITIONAL TYPE OF PRODUCTION AND/OR 
PROCESSING CLAIM OR USE [P0238] 
 

 
TRAGACANTH [B3310] 
 

cs GUMA TRAGAKANT 
 

es TRAGACANTO 
 

it TRAGACANTO 
 

pt TRAGACANTO 
 

 
TRAGACANTH ADDED [H0735] 
 

cs S PRIDANÝM GUMOU TRAGAKANT 
(EC/CODEX) 

 

da TRAGANTH TILSAT 
 

de TRAGACANTH ZUGESETZT 
 

es TRAGACANTO AÑADIDO 
 

fr GOMME ADRAGANTE AJOUTÉE 
 

it TRAGACANTH ADDED (EC/CODEX) 
 

pt ADRAGANTE ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
TRAGACANTH GUM ADDED [H0382] 
 

cs S PRIDANOU GUMOU TRAGAKANT 
 

da TRAGANTH TILSAT 
 

de TRAGANT-GUMMI ZUGESETZT 
 

es GOMA TRAGACANTO AÑADIDA 
 

fr GOMME ADRAGANTE AJOUTÉE 
 

pt GOMA DE ADRAGANTE 
 

 
TRANCHE (MEAT CUT) [Z0139] 
 

cs KÝTA - VÁLECEK (CÁST MASA) 
 

de NUSS (FLEISCHSTÜCK) 
 

es BABILLA (CORTE DE CARNE) 
 

fr TRANCHE (COUPE DE VIANDE) 
 

it TRANCHE (MEAT CUT) 
 

 
TRANCHE GRASSE [Z0140] 
 

cs KÝTA - ORECH (CÁST MASA) 
 

de KUGEL 
 

es CADERA 
 

it TRANCHE GRASSE 
 

 
TRANS FAT CLAIM OR USE [P0196] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
TÝKAJÍCÍ SE TRANS-TUKU 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO GORDURA 
TRANS 

 

 
TRAPP AVOCADO [B4232] 
 

 
TREATMENT APPLIED NOT KNOWN [H0001] 
 

cs APLIKACE ÚPRAVY NEZNÁMÁ 
 

da UVIST OM BEHANDLING ER ANVENDT 
 

de ART DER BEARBEITUNG, NICHT BEKANNT 
 

es TRATAMIENO APLICADO DESCONOCIDO 
 

fr TRAITEMENT APPLIQUÉ INCONNU 
 

pt TRATAMENTO APLICADO NÃO CONHECIDO 
 

 
TREE FERN [B1750] 
cs DICKSONIE ANTARKTICKÁ 

 

da TRÆBREGNE 
 

de BAUMFARN 
es HELECHO ARBOREO 

 

fr CYATHEACEAE 
 

it FELCE 
pt FETOS ARBÓREOS 

 

 
TREE NUT ADDED [H0757] 
 

cs S PRIDANÝMI STROMOVÝMI ORECHY 
da NØD TILSAT 

 

de SCHALENFRUCHT ALS ZUTAT 
 

es FRUTOS SECOS AÑADIDOS 
fr FRUIT À COQUE AJOUTÉ 

 

it NOCE DI ALBERO AGGIUNTO 
 

pt FRUTOS SECOS DE CASCA RIJA 
ADICIONADOS 

 

 
TREE ONION [B3487] 
 

cs CIBULE PRORUSTAVÁ 
pt CEBOLA ANDANTE EGÍPCIA 

 

 
TREE ONION [B3487] 
 

 
TREE TOMATO [B2016]
 

cs RAJCE KERÍCKOVÉ 
 

da TRÆTOMAT 
 

de BAUMTOMATE 
 

es TAMARILLO 
 

fr TOMATE EN ARBRE 
 

it TAMARILLO 
 

pt TAMARILHO 
 

 
TREFOIL [B3382] 
cs ŠTÍROVNÍK RUŽKATÝ 
es TREBOL 

 

fr LOTIER 
it TRIFOGLIO 
pt CORNICHÃO LOTO 

 

 
TREVALLY [B2651]
cs KRANAS OSTROVNÍ 

 

da TREVALLE-SLÆGT 
 

de STACHELMAKRELE (CARANGIDAE) 
es JUREL 

 

fr CARANX GEORGIANUS 
 

it ULUA SPP. 
pt XAREU-REI 

 

 
TRIAMMONIUM CITRATE [B3311] 
 

cs TRIAMONIUMCITRÁT 
 

de TRIAMMONIUMCITRAT 
 

es CITRATO TRIAMÓNICO 
 

it TRIAMMONIO CITRATO 
 

pt CITRATO TRIAMÓNICO 
 

 
TRIAMMONIUM CITRATE ADDED [H0736] 
cs S PRIDANÝM TRIAMONIUM CITRÁTEM 

(EC/CODEX) 
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da TRIAMMONIUMCITRAT TILSAT 
 

de TRIAMMONIUMCITRAT ZUGESETZT 
 

es CITRATO TRICAMÓNICO AÑADIDO 
 

fr CITRATE DE TRIAMMONIUM AJOUTÉ 
 

it TRIAMMONIUM CITRATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CITRATO TRIAMÓNICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
TRIANGLE TANNER CRAB [B2224] 
 

cs CHIONOECETES ANGULATUS 
 

da CHIONEOCETES ANGULATUS (KRABBE) 
 

es CANGREJO CURTIDOR TRIANGULAR 
 

fr CHIONEOCETES ANGULATUS 
 

it CHIONOECETES ANGULATUS 
 

pt Chionoecetes angulatus 
 

 
TRICALCIUM CITRATE [B3312] 
 

cs TRIKALCIUM CITRÁT 
 

de TRICALCIUMCITRAT 
 

es CITRATO TRICÁLCICO 
 

it CITRATO TRICALCICO 
 

pt CITRATO TRICÁLCICO 
 

 
TRICALCIUM CITRATE ADDED [H0737] 
 

cs S PRIDANÝM TRIKALCIUM CITRÁTEM 
(EC/CODEX) 

 

da TRICALCIUMCITRAT TILSAT 
 

de TRICALCIUMCITRAT ZUGESETZT 
 

es CITRATO TRICÁLCICO AÑADIDO 
 

fr CITRATE TRICALCIQUE AJOUTÉ 
 

it TRICALCIUM CITRATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CITRATO TRICÁLCICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
TRICALCIUM PHOSPHATE [B3313] 
 

cs FOSFORECNAN VÁPENATÝ 
 

de TRICALCIUMPHOSPHAT 
 

es FOSFATO TRICÁLCICO 
 

it FOSFATO TRICALCICO 
 

pt FOSFATO TRICÁLCICO 
 

 
TRICALCIUM PHOSPHATE ADDED [H0738] 
 

cs S PRIDANÝM TRIKALCIUM FOSFORECNANEM 
TROJVÁPENATÝM (EC/CODEX) 

 

da TRICALCIUMPHOSPHAT TILSAT 
 

de TRICALCIUMPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es FOSFATO TRICÁLCIACO AÑADIDO 
 

fr PHOSPHATE TRICALCIQUE AJOUTÉ 
 

it TRICALCIUM PHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt FOSFATO TRICÁLCICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
TRICHOSCYPHA [B2820] 
 

fr RAISIN PAHOUIN 
 

it TRICHOSCYPHA 
 

 
TRIETHYL CITRATE [B3314] 
 

cs TRIETYLCITRÁT 
 

de TRIETHYLCITRAT 
 

es TRIETILCITRAT 
 

it TRIETILCITRATO 
 

pt CITRATO DE TRIETILO 
 

 
TRIETHYL CITRATE ADDED [H0739] 
cs S PRIDANÝM TRIETYLCITRÁTEM (EC/CODEX)

 

da TRIETHYLCITRAT TILSAT 
 

de TRIETHYLCITRAT ZUGESETZT 
es CITRATO DE TRIETILO AÑADIDO 

 

fr CITRATE DE TRIÉTHYLE AJOUTÉ 
 

it TRIETHYL CITRATE ADDED (EC/CODEX) 
pt CITRATO DE TRIETILO ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 

 
TRIGGERFISH [B2131] 
 

cs OSTENCOVITÍ 
 

da AFTRÆKKERFISK 
 

de DRÜCKERFISCH 
 

es PEZ TIGRE 
 

fr BALISTE 
 

it BALISTIDI (BALISTES SPP.) 
pt CANGULO 

 

 
TRIGGERFISH FAMILY [B2138] 
 

cs CELED PILNÍKOTRNCOVITÍ 
da AFTRÆKKERFISK-FAMILIE 

 

de FEILENFISCHE (MONACANTHIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ LIMA 
fr FAMMILLE DU POISSON-GLOBE 

 

it BALISTIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO CANGULO-CINZENTO 
 
TRINIDAD AND TOBAGO [R0406] 
 

cs TRINIDAD A TOBAGO 
 

da TRINIDAD-TOBAGO 
de TRINIDAD UND TOBAGO 

 

es TRINIDAD Y TOOBAGO 
 

fr TRINITÉ-ET-TOBAGO 
pt TRINIDAD E TOBAGO 

 

 
TRIPE [C0192] 
cs DRŠTKY 

 

da KALLUN 
 

de KUTTELN 
es CALLOS 
it TRIPPA 

 

pt TRIPAS 
 

 
TRIPHOSPHATES [B4432] 
 

 
TRIPHOSPHATES ADDED [H0845] 
 

da TRIPHOSPHATER TILSAT 
 
TRIPLE SUCCOTASH [B1606] 
 

da RET AF AF BØNNER, MAJS OG TOMATER 
 

de MAIS UND LIMABOHNE UND TOMATE 
 

es TRIPLE POTAJE DE FRIJOLES Y MAIZ TIERNO
 

fr MAÏS ET HARICOT LIMA ET TOMATE 
 

it SUCCOTASH TRIPLO - MAIS, FAGIOLI E 
POMODORO 

pt "SUCCOTASH" TRIPLO 
 

 
TRIPLE SUCCOTASH [B1606] 
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TRIPLE SUCCOTASH [B1606] 
 

 
TRIPOTASSIUM CITRATE [B3315] 
 

cs CITRÁT TRIDRASELNÝ 
 

da TRIKALIUM CITRAT 
 

de TRIKALIUMCITRAT 
 

es CITRATO TRIPOTÁSICO 
 

it TRIPOTASSO CITRATO 
 

pt CITRATO TRIPOTÁSSICO 
 

 
TRIPOTASSIUM CITRATE ADDED [H0740] 
 

cs S PRIDANÝM CITRÁTEM TROJDRASELNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da TRIKALIUMCITRAT TILSAT 
 

de TRIKALIUMCITRAT ZUGESETZT 
 

es CITRATO TRIPOTÁSICO AÑADIDO 
 

fr CITRATE TRIPOTASSIQUE AJOUTÉ 
 

it TRIPOTASSIUM CITRATE ADDED (EC/CODEX)
 

pt CITRATO TRIPOTÁSSICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
TRIPOTASSIUM PHOSPHATE [B3316] 
 

cs FOSFORECNAN DRASELNÝ 
 

da TRIKALIUM PHOSPHAT 
 

de TRIKALIUMPHOSPHAT 
 

es FOSFATO TRIPOTÁSICO 
 

it TRIPOTASSIO FOSFATO 
 

pt FOSFATO TRIPOTÁSSICO 
 

 
TRIPOTASSIUM PHOSPHATE ADDED [H0741] 
 

cs S PRIDANÝM FOSFORECNANEM 
TROJDRASELNÝM (EC/CODEX) 

 

da TRIKALIUMPHOSPHAT TILSAT 
 

de TRIKALIUMPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es FOSFATO TRIPOTÁSICO AÑADIDO 
 

fr PHOSPHATE TRIPOTASSIQUE AJOUTÉ 
 

it TRIPOTASSIUM PHOSPHATE ADDED 
(EC/CODEX) 

 

pt FOSFATO TRIPOTÁSSICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
TRISODIUM CITRATE [B3317] 
 

cs CITRÁT TRISODNÝ 
 

da TRINATRIUM CITRAT 
 

de TRINATRIUMCITRAT 
 

es CITRATO TRISÓDICO 
 

it TRISODI0 CITRATO 
 

pt CITRATO TRISSÓDICO 
 

 
TRISODIUM CITRATE ADDED [H0742] 
 

cs S PRIDANÝM CITRÁTEM TROJSODNÝM 
(EC/CODEX) 

 

da TRINATRIUMCITRAT TILSAT 
 

de TRINATRIUMCITRAT ZUGESETZT 
 

es CITRATO TRISÓDICO AÑADIDO 
 

fr CITRATE TRISODIQUE AJOUTÉ 
 

it TRISODIUM CITRATE ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CITRATO TRISSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 

 
TRISODIUM DIPHOSPHATE [B3318] 
 

cs DIFOSFORECNAN TRISODNÝ 
 

da TRINATRIUM DIPHOSPHAT 
 

de TRINATRIUMDIPHOSPHAT 
 

es DIFOSFATO TRISÓDICO 
it TRISODIO DIFOSFATO 

 

pt DIFOSFATO TRISSÓDICO 
 

 
TRISODIUM DIPHOSPHATE ADDED [H0743] 
 

cs S PRIDANÝM DIFOSFORECNANEM 
TROJSODNÝM ??? (EC/CODEX) 

 

da TRINATRIUMDIPHOSPHAT TILSAT 
de TRINATRIUMDIPHOSPHAT ZUGESETZT 

 

es DIFOSFATO TRISÓDICO AÑADIDO 
 

fr DIPHOSPHATE TRISODIQUE AJOUTÉ 
it TRISODIUM DIPHOSPHATE ADDED 

(EC/CODEX) 
 

pt DIFOSFATO TRISSÓDICO ADICIONADO 
(EC/CODEX) 

 
TRISODIUM PHOSPHATE [B3319] 
 

cs FOSFORECNAN SODNÝ 
 

da TRINATRIUM PHOSPHAT 
 

de TRINATRIUMPHOSPHAT 
 

es FOSFATO TRISÓDICO 
 

it TRISODIUM PHOSPHATE 
pt FOSFATO TRISSÓDICO 

 

 
TRISODIUM PHOSPHATE ADDED [H0744] 
 

cs S PRIDANÝM FOSFORECNANEM 
TROJSODNÝM (EC/CODEX) 

da TRINATRIUMPHOSPHAT TILSAT 
 

de TRINATRIUMPHOSPHAT ZUGESETZT 
 

es FOSFATO TRISÓDICO AÑADIDO 
fr PHOSPHATE TRISODIQUE AJOUTÉ 

 

it TRISODIUM PHOSPHATE ADDED (EC/CODEX) 
pt FOSFATO TRISSÓDICO ADICIONADO 

(EC/CODEX) 
 
TRISTAN ROCK LOBSTER [B3605] 
 

da TRISTAN LANGUSTER 
 
TRITICALE [B1358] 
 

cs TRITIKALE 
 

da TRITICALE (KORNART) 
it TRITICALE 

 

 
TRONCHUDA KALE [B4322] 
 

cs TRONCHUDA CABBAGE 
da RIBBEKÅL 

 

de TRONCHUDA CABBAGE 
 

es TRONCHUDA CABBAGE 
fr TRONCHUDA CABBAGE 

 

it TRONCHUDA CABBAGE 
 

pt TRONCHUDA CABBAGE 
 
TROPICAL ALMOND [B3437] 
 

cs MANDLOVNÍK TROPICKÝ 
es ALMENDRA TROPICAL 

 

fr AMANDIER TROPICAL 
 

it MANDORLA TROPICALE 
pt NOZ-DA-PRAIA 
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TROPICAL CLIMATIC ZONE [R0489] 
 

cs TROPICKÁ KLIMATICKÁ ZÓNA 
 

da TROPISK KLIMATISK ZONE 
 

de TROPISCHE KLIMAZONE 
 

es ZONA CLIMÁTICA TROPICAL 
 

fr ZONE CLIMATIque TROPICALE 
 

pt ZONA CLIMÁTICA TROPICAL 
 

 
TROPICAL DRY CLIMATIC ZONE [R0491]
 

cs TROPICKÁ SUCHÁ KLIMATICKÁ ZÓNA [R0491]'
 

da TROPISK TØR KLIMATISK ZONE 
 

de TROPISCHE TROCKENKLIMAZONE 
 

es ZONA CLIMÁTICA TROPICAL SECA 
 

fr ZONE CLIMATIQUE TROPICALE SÈCHE 
 

pt ZONA CLIMÁTICA TROPICAL SECA 
 

 
TROPICAL OR SUBTROPICAL FRUIT - EDIBLE PEEL 
[B3387] 
 

cs TROPICKÉ NEBO SUBTROPICKÉ PLODY - S 
JEDLOU SLUPKOU 

 

es FRUTA TROPICAL O SUBTROPICAL - PIEL 
COMESTIBLE 

 

fr FRUIT TROPICAL OU SUBTROPICAL - PEAU 
COMESTIBLE 

 

it FRUTTA TROPICALE O SUBTROPICALE - 
BUCCIA EDIBILE 

 

pt FRUTOS TROPICAIS OU SUBTROPICAIS - 
CASCA COMESTÍVEL 

 

 
TROPICAL OR SUBTROPICAL FRUIT - INEDIBLE 
PEEL [B3391] 
 

cs TROPICKÉ NEBO SUBTROPICKÉ PLODY - S 
NEJEDLOU SLUPKOU 

 

es FRUTA TROPICAL O SUBTROPICAL - PIEL NO 
COMESTIBLE 

 

fr FRUIT TROPICAL OU SUBTROPICAL - PEAU 
NON COMESTIBLE 

 

it FRUTTA TROPICALE O SUBTROPICALE - 
BUCCIA NON EDIBILE 

 

pt FRUTOS TROPICAIS OU SUBTROPICAIS - 
CASCA NÃO COMESTÍVEL 

 

 
TROPICAL OR SUBTROPICAL FRUIT PRODUCING 
PLANT [B1024] 
 

cs TROPICKÉ NEBO SUBTROPICKÉ OVOCE 
 

da TROPISK ELLER SUB-TROPISK 
FRUGTPRODUCERENDE PLANTE 

 

de TROPISCHE ODER SUBTROPISCHE FRUCHT 
 

es FRUTAS TROPICALES O SUBTROPICALES 
 

fr FRUIT EXOTIQUE 
 

it FRUTTA TROPICALE O SUBTROPICALE 
 

pt FRUTO TROPICAL OU SUBTROPICAL 
 

 
TROPICAL OR SUBTROPICAL NUT PRODUCING 
PLANT [B1022] 
 

cs TROPICKÉ NEBO SUBTROPICKÉ ORECHY 
 

da TROPISK ELLER SUB-TROPISK 
NØDPRODUCERNDE PLANTE 

 

de TROPISCHE ODER SUBTROPISCHE NUSS 
 

es SEMILLAS TROPICALES O SUBTROPICALES 
 

fr FRUIT EXOTIQUE À COQUE 
 

it NOCE TROPICALE O SUBTROPICALE 
 

pt FRUTOS SECOS DE CASCA RIJA TROPICAIS 
OU SUBTROPICAIS 

 

 
TROPICAL REEF [R0405] 
 

cs TROPICKÉ ÚTESY 
da TROPISKE REV 

 

de TROPISCHES RIFF 
 

es FILÓN (ARRECIFE) TROPICAL 
fr RÉCIF TROPICAL 

 

pt RECIFE TROPICAL 
 

 
TROPICAL WATERS [R0404]
cs TROPICKÉ VODY 

 

da TROPISKE HAVE 
 

de TROPISCHE GEWÄSSER 
es AGUAS TROPICALES 

 

fr EAUX EAUX TROPICALES 
 

pt ÁGUAS TROPICAIS 
 
TROPICAL WET CLIMATIC ZONE [R0490] 
 

cs TROPICKÁ VLHKÁ KLIMATICKÁ ZÓNA 
da TROPISK FUGTIG KLIMATISK ZONE 

 

de TROPISCHE FEUCHTKLIMAZONE 
 

es ZONA CLIMÁTICA TROPICAL HÚMEDA 
 

fr ZONE CLIMATIQUE TROPICALE HUMIDE 
pt ZONA CLIMÁTICA TROPICAL HÚMIDA 

 

 
TROUT [B1258]
cs PSTRUZI 

 

da ØRRED (HAVØRRED) 
 

de FORELLE 
es TRUCHA 

 

fr TRUITE 
 

it SALMO except SALMO SALAR 
pt TRUTA 

 

 
TROUT AND SALMON FAMILY [B1129] 
 

cs CELED PSTRUHOVITÍ 
da LAKSE-FAMILIEN 

 

de FORELLEN-FAMILIE 
 

es FAMILIA DE LA TRUCHA 
fr FAMILLE DU TRUITE 

 

it SALMONIDAE 
 

pt FAMÍLIA DA TRUTA 
 
TRUE MUSKMELON [B4221] 
 

 
TRUE SENNA [B4189] 
da ALEKSANDRINERSENNES 

 

 
TRUE SENNA [B4189] 
 

 
TRUFFLE [B1387]
 

cs LANÝŽ 
 

da TRØFFEL 
 

de TRÜFFEL 
 

es TRUFA 
 

fr TRUFFE 
 

it TARTUFO 
 

pt TÚBERAS 
 

 
TRUMPETER FAMILY [B1988] 
cs CELED BRUCOUNOVITÍ 



448       LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus 

da TROMPETERFISK-FAMILIE 
 

de TROMPETERFISCHE (LATRIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ TROMPETA 
 

fr FAMILLE DU SAINT-PAUL 
 

it LATRIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO TROMPETE 
 

 
TSAI SHIM [B3374] 
 

cs ZELÍ PEKINGSKÉ 
 

fr BROCOLI CHINOIS 
 

it TSAI SHIM 
 

pt Brassica campestris L., var. parachinensis 
(Bailey) 

 

 
TSAI SHIM [B3374] 
 

 
TUBE [M0200] 
 

cs TUBA 
 

es TUBO 
 

it TUBETTO 
 

pt TUBO 
 

 
TUBENOSE GOBY [B3938] 
 

da BROGET SORTEHAVS-KUTLING 
 

 
TUBENOSE GOBY [B3937] 
 

da SORTEHAVS-KUTLING 
 

 
TUBER [C0308] 
 

cs HLÍZA 
 

da KNOLD 
 

de KNOLLE 
 

es TUBERCULO 
 

fr TUBERCULE 
 

it TUBERO 
 

pt TUBÉRCULO 
 

 
TUBERCULATE ABALONE [B3535] 
 

da SØØRE, EUROPÆISK 
 

 
TUCUM [B4346] 
 

 
TUFTED PUFFIN [B4293] 
 

 
TUMBLE MUSTARD [B1737] 
 

cs HULEVNÍK VYSOKÝ 
 

da VEJSENNEP 
 

de SISYMBRIUM ALTISSIMUM ODER 
SISYMBRIUM OFFICINALE 

 

es MOSTAZA DE LA CAIDA 
 

fr SISYMBRE ÉLEVÉ 
 

it ERBA CORNACCHIA 
 

pt MOSTARDA DO MONTE DE JIMM 
 

 
TUNA [B1269] 
 

cs TUNÁK 
 

da TUNFISK 
 

de THUNFISCH 
 

es ATÚN 
 

fr THON OU THONINE 
 

it TONNO (THUNNUS SPP.) 
 

pt ATUM 
 

 
TUNDRA CLIMATIC ZONE [R0504] 
 

cs KLIMATICKÁ ZÓNA TUNDRY 
da TUNDRA KLIMAZONE 

 

de KLIMAZONE DER TUNDRA 
 

es ZONA CLIMÁTICA DE LA TUNDRA 
fr ZONE CLIMATIQUE TUNDRA 

 

pt ZONA CLIMÁTICA DA TUNDRA 
 

 
TUNICATE [B4466]
 
TUNISIA [R0400] 
 

cs TUNISKO 
 

de TUNESIEN 
 

es TÚNEZ 
 

fr TUNISIE 
 

pt TUNÍSIA 
 

 
TURBOT [B1240] 
 

cs KAMBALA VELKÁ 
da PIGHVAR 
de STEINBUTT (SCOPHTHALMUS MAXIMUS) 

 

es RODABALLO 
it ROMBO CHIODATO (PSETTA MAXIMA) 

 

pt PREGADO 
 

 
TURBOT FAMILY [B4037]
da PIGHVAR-FAMILIEN 

 

 
TURKEY [R0403] 
 

cs TURECKO 
 

da TYRKIET 
 

de TÜRKEI 
 

es TURKIA 
 

fr TURQUIE 
 

pt TURQUIA 
 

 
TURKEY [R0403] 
 
TURKEY (POULTRY) [B1236] 
 

cs KRUTA (DRUBEŽ) 
 

da KALKUN 
 

de TRUTHAHN 
 

es AVES DE CORRAL DE TURQUÍA 
fr DINDE 

 

it TACCHINO (POLLAME ) 
 

pt PERÚ 
 
TURKEY ADDED [H0767] 
 

 
TURKEY WING [B3547] 
 

 
TURKISH SNAIL [B3664] 
 
TURKMENISTAN [R0399] 
 

cs TURKMENISTÁN 
pt TURQUEMENISTÃO 

 

 
TURKS AND CAICOS ISLANDS [R0392] 
 

cs OSTROVY TURKS A CAICOS 
da TURKS AND CAICOS ØER 

 

de TURKS UND CAICOS INSELN 
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es AS ISLAS TURCAS Y CAICOS 
 

fr TURKS ET CAÏQUES, ÎLES 
 

pt ILHAS TURKS E CAICOS 
 

 
TURMERIC [B1425] 
 

cs KURKUMA 
 

da GURKEMEJE 
 

de CURCUMA 
 

es CURCUMA 
 

fr CURCUMA 
 

it CURCUMA 
 

pt AÇAFRÃO-DA-TERRA 
 

 
TURNIP [B1238] 
 

cs VODNICE 
 

da MAJROE 
 

de WEISSE RÜBE 
 

es NABO 
 

fr NAVET 
 

it RAPA 
 

pt NABO 
 

 
TURNIP [B1238] 
 

 
TURNIP GREENS [B1171] 
 

cs KADERÁVEK SIBIRSKÝ 
 

da SPINATSENNEP 
 

de SCHNITTKOHL 
 

es HOJAS DE NABO 
 

fr CHOU FRISÉ SIBÉRIEN 
 

it HANOVER GREENS 
 

pt FOLHAS DE NABO 
 

 
TURNIP-ROOTED PARSLEY [B2734] 
 

cs PETRŽEL KORENOVÁ 
 

da RODPERSILLE 
 

de WURZELPETERSILIE 
 

es PEREJIL 
 

fr PERSIL TUBÉREUX 
 

it PREZZEMOLO, TURNIP-ROOTED PARSLEY 
 

pt SALSA-TUBEROSA 
 

 
TURTLE [B1242] 
 

cs ŽELVA 
 

da SKILDPADDE 
 

de SCHILDKRÖTE 
 

es TORTUGA 
 

fr TORTUE 
 

it TARTARUGA 
 

pt TARTARUGA 
 

 
TUVALU [R0407] 
 

 
TWAITE SHAD [B3864] 
 

da STAVSILD 
 

 
TWO ROW BARLEY [B3340] 
 

cs JECMEN DVOURADÝ 
 

da TORADET BYG 
 

es CEBADA CERVECERA DE DOS CARRERAS 
 

fr ORGE DISTICHUM 
 

it ORZO A DUE FILE 
 

pt CEVADA DE DUAS CARREIRAS 
 

 
TYPE OF RIND OR CRUST [Z0071] 
 

cs DRUH KURY  NEBO KRUSTY 
 

da TYPE AF SVÆR ELLER SKORPE 
de ART VON RINDE ODER KRUSTE 

 

es TIPO DE CÁSCARA O CORTEZA 
 

fr TYPE DE CROÛTE 
it TIPO DI RIVESTIMENTO O SCORZA 

 

pt TIPO DE CASCA, PELE OU CÔDEA 
 

 
TYPE OF SAUSAGE CASING [Z0092] 
cs DRUH STRÍVKA PRO MASNÉ VÝROBKY 

 

da TYPE AF PØLSESKIND (TARM) 
 

de ART DER WURSTHÜLLE 
es TIPO DE ENVUELTA DEL EMBUTIDO 

 

fr TYPE DE BOYAU DE SAUCISSE 
 

it TIPO DI RIVESTIMENTO DELL'INSACCATO 
pt TIPO DE PELE DO ENCHIDO/SALSICHA 

 

 
TYPICAL OWL FAMILY [B4490] 
 

da EGENTLIG UGLE FAMILIE 
 
U.S. PROTECTORATES [R0470] 
 

cs PROTEKTORÁTY SPOJENÝCH STÁTU 
da USA PROTEKTORATER 

 

de U.S.- AMERIKANISCHE PROTEKTORATE 
 

es PROTECTORADOS AMERICANOS 
fr PROTECTORATES DES ETATS-UNIS 

 

pt PROTECTORADOS AMERICANOS 
 

 
UAPACA [B2821]
cs UAPACA (ROD) 

 

it UAPACA 
 

 
UCUHUBA [B1699]
 

cs VIROLA SURINAMENSIS 
 

da VIROLA 
es UCHUVA 

 

fr VIROLA SURINAMENSIS 
 

it UCUHUBA 
pt UCUÚBA 

 
UGANDA [R0411] 
 

 
UGLI FRUIT [B1502]
da UGLI-FRUGT 

 

de TANGELO 
 

es FRUTA FEA 
it UGLI FRUIT 

 

 
UKRAINE [R0410] 
 

cs UKRAJINA 
 

es UCRANIA 
 

pt UCRÂNIA 
 

 
ULLUCU [B3447]
cs MELOK HLÍZNATÝ 

 

it OLLUCO 
pt ULUCO 
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ULTRA HIGH TEMPERATURE (UHT) 
PASTEURIZATION [J0180] 
 

cs PASTERACE PRI ULTRAVYSOKÉ TEPLOTE 
(UHT) 

 

da UHT PASTEURISERING 
 

pt PASTEURIZAÇÃO A TEMPERATURA MUITO 
ELEVADA (UHT) 

 

 
ULTRA PASTEURIZED (UP) BY HEAT [J0148] 
 

cs ULTRA-PASTERACE (UP) TEPLEM 
 

da ULTRAPASTEURISERING 
 

de ULTRAPASTEURISIERT DURCH HITZE 
 

es ULTRAPASTEURIZADO POR CALOR 
 

fr PASTEURISÉ UHT 
 

it ULTRAPASTORIZZATO ATTRAVERSO 
CALORE 

 

pt ULTRAPASTEURIZADO (UP) POR CALOR 
 

 
UNBLEACHED CLAIM OR USE [P0123] 
 

cs NEBELENÉ - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da UBLEGET: MÆRKNING ELLER ANPRISNING 
 

de UNGEBLEICHT - DEKLARIERT ODER 
VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO NO BLANQUEADO 
 

fr NON BLANCHI 
 

it CLAIM O USO DI “NON SBIANCATO” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO NÃO 
BRANQUEADO 

 

 
UNCURED CHEESE (EUROFIR) [A0786] 
 

cs NEZRAJÍCÍ SÝR (EUROFIR) 
 

es QUESO NO CURADO 
 

fr FROMAGE NON AFFINÉ (EUROFIR) 
 

it FORMAGGIO NON STAGIONATO 
 

pt QUEIJO NÃO CURADO (EUROFIR) 
 

 
UNCURED CHEESE (US CFR) [A0185] 
 

cs SÝR NEZRAJÍCÍ (US CFR) 
 

da UMODNET OST 
 

de UNGEREIFTER KÄSE 
 

es QUESO NO CURADO 
 

fr FROMAGE NON AFFINÉ (U.S.) 
 

it FORMAGGIO NON STAGIONATO (U.S.) 
 

pt QUEIJO NÃO CURADO (US CFR) 
 

 
UNDER GLASS/PROTECTED GROWING CONDITION
[Z0211] 
 

cs PESTITELSKÉ PODMÍNKY 
SKLENÍKOVÉ/CHRÁNENÉ 

 

da UNDER GLAS/BESKYTTET 
 

de UNTER GLAS/GESCHÜTZT 
 

es BAJO PLÁSTICO/PROTEGIDO 
(INVERNADERO) 

 

fr SOUS VERRE/PROTÉGÉ 
 

it IN SERRA/PROTETTO 
 

pt CONDIÇÕES DE CRESCIMENTO SOB VIDRO, 
PLÁSTICO/PROTEGIDO 

 

 
UNDULATE RAY [B4099] 
 

da BROGET ROKKE 
 

 

UNENRICHED CLAIM OR USE [P0172] 
 

cs NEOBOHACENÝ - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

da IKKE-BERIGET: MÆRKNING ELLER 
ANPRISNING 

 

de OHNE ANREICHERUNGEN - DEKLARIERT 
ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO NO ENRIQUECIDO 
 

fr NON ENRICHI 
 

it CLAIM O USO DI “ NON ARRICCHITO” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO NÃO 
ENRIQUECIDO 

 
UNFORTIFIED CLAIM OR USE [P0186] 
 

cs NEFORTIFIKOVANÝ - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

fr NON ENRICHI 
 

it CLAIM O USO DI “NON FORTIFICATO” 
 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO NÃO 
FORTIFICADO 

 
UNICORN FILEFISH [B2186] 
 

cs PILNÍKOTRNEC JEDNOTRNNÝ 
 

da ENHJØRNING-FILFISK 
es LIJA BARUDA 

 

fr BOURSE LOULOU 
 

it ALUTERUS MONOCEROS 
pt PEIXE-PORCO 

 

 
UNICORN RATTAIL [B2913]
cs PAHLAVOUN DLOUHORYPÝ 

 

es UNICORNIO DE COLA DE RATA 
 

fr TRACHYRHYNCHUS LONGIROSTRIS 
it TRACHYRHYNCHUS LONGIROSTRIS 

 

pt "UNICORN RATTAIL" 
 

 
UNITED ARAB EMIRATES [R0101]
cs SPOJENÉ ARABSKÉ EMIRÁTY 

 

da FORENEDE ARABISKE EMIRATER 
 

de VEREINIGTE ARABISCHE EMIRATE 
es EMIRATOS ÁRABES UNIDOS 

 

fr ÉMIRATS ARABES UNIS 
 

pt EMIRADOS ÁRABES UNIDOS 
 
UNITED KINGDOM [R0222] 
 

cs SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 
 

da FORENEDE KONGERIGE 
de VEREINIGTES KÖNIGREICH 

 

es REINO UNIDO 
 

fr ROYAUME-UNI 
pt REINO UNIDO 

 

 
UNITED STATES [R0413]
cs SPOJENÉ STÁTY AMERICKÉ 

 

da USA 
 

de VEREINIGTE STAATEN 
es ESTADOS UNIDOS 

 

fr ÉTATS-UNIS 
 

pt ESTADOS UNIDOS 
 
UNITED STATES MINOR OUTLYING ISLANDS [R0412]
 

cs MALÉ OSTROVY SPOJENÝCH STÁTU LEŽÍCÍ 
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MIMO 
 

da USA, SMÅ FJERNTLIGGENDE ØER 
 

de KLEINERE DEN VEREINIGTEN STAATEN 
VORGELAGERTE INSELN 

 

es ISLAS ULTRAMARINAS MENORES DE LOS 
ESTADOS UNIDOS 

 

fr ILES MINEURES ÉLOIGNÉES DES ETATS-
UNIS 

 

pt ILHAS MENORES DISTANTES DOS ESTADOS 
UNIDOS 

 

 
UNLEAVENED BREAD, CRISP BREAD AND RUSK 
(EUROFIR) [A0819] 
 

cs NEKYNUTÝ CHLÉB (EUROFIR) 
 

da KNÆKBRØD, FLADBRØD 
 

de UNLEAVENED BREAD (EUROFIR) 
 

es PAN SIN LEVADURA 
 

fr PAIN AZYME (EUROFIR) 
 

it PANE NON LIEVITATO 
 

pt PÃO NÃO LEVEDADO (EUROFIR) 
 

 
UNPLASTICIZED POLYVINYL CHLORIDE CONTAINER
[M0379] 
 

cs NÁDOBA Z NEMEKCENÉHO 
POLYVINYLCHLORIDU 

 

da BEHOLDER AF IKKE-BLØDGJORT 
POLYVINYLCHLORID (PVC) 

 

de BEHÄLTER AUS HARTPOLYVINYLCHLORID 
 

es ENVASE DE POLIVINILO CLÓRICO NO 
PLASTIFICADO 

 

fr RÉCIPIENT EN CHLORURE DE POLYVINYLE 
NON PLASTIFIÉ 

 

it CONTENITORE DI CLORURO POLIVINILE NON 
PLASTICIZZATO 

 

pt EMBALAGEM DE CLORETO DE POLIVINILO 
NÃO PLASTIFICADO 

 

 
UNPURIFIED OR UNREFINED CLAIM OR USE [P0122]
 

cs NECISTENÉ - TVRZENÍ NEBO 
SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 

 

da IKKE OPRENSET ELLER URAFFINERET: 
MÆRKNING ELLER ANPRISNING 

 

de NATURBELASSEN ODER UNRAFFINIERT - 
DEKLARIERT ODER VERWENDET 

 

es RECLAMO O USO NO PURIFICADO O NO 
REFINADO 

 

fr NON PURIFIÉ OU NON RAFFINÉ 
 

it CLAIM O USO DI “NON PURIFICATO O 
RAFFINATO” 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO NÃO PURIFICADO
OU NÃO REFINADO 

 

 
UNRIPE OR IMMATURE [Z0051] 
 

cs NEZRALÝ NEBO NEVYVINUTÝ 
 

da UMODEN 
 

de UNREIF 
 

es NO MADURO O VERDE 
 

it IMMATURA O NON SVILUPPATA 
 

pt NÃO MADURO, IMATURO OU VERDE 
 

 
UNRIPENED (CODEX) [A1211] 
 

cs NEZRAJÍCÍ (CODEX) 
 

da UMODNET OST (CODEX) 
 

pt NÃO CURADO (CODEX) 
 

 
UNSATURATED FAT CLAIM OR USE [P0247] 
 

 
UNSWEETENED CLAIM OR USE [P0105] 
cs NESLAZENO -TVRZENÍ NEBO 

SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
 

da USØDET: MÆRKNING ELLER ANPRISNING 
 

de UNGESÜSST - DEKLARIERT ODER 
VERWENDET 

es RECLAMO O USO NO AZUCARADO 
 

fr NON SUCRÉ 
it CLAIM O USO DI “ NON DOLCIFICATO” 
pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO SEM 

ADOÇANTES 
 

 
UPLAND COTTON [B3739]
 
UPLANDS CLIMATIC ZONE [R0508] 
 

cs NÁHORNÍ KLIMATICKÁ ZÓNA 
 

da HØJLANDSKLIMAZONE 
de HOCHLAND KLIMAZONE 

 

es ZONAS CLIMÁTICAS DE ALTIPLANO 
 

fr ZONE CLIMATIque des plateaux 
pt ZONA CLIMÁTICA MONTANHOSA, ABAIXO DE 

500-600 M 
 

 
URUGAVIAN LOBSTER [B3597] 
 
URUGUAY [R0472] 
 

pt URUGUAI 
 

 
UTAH [R0458]
 

 
UTILITY GRADE [Z0014] 
 

cs TECHNOLOGICKÁ KVALITA 
da UTILITY GRADE, USA 
de UTILITY GRADE USA 

 

es CATEGORÍA "UTILITY" 
fr UTILITY GRADE USA 
it GRADO “UTILITY” 

 

pt CATEGORIA "UTILITY" 
 
UZBEKISTAN [R0473] 
 

cs UZBEKISTÁN 
 

de USBEKISTAN 
pt UZBEQUISTÃO 

 

 
VACUUM-PACKED [K0027] 
 

cs VAKUOVE BALENÝ 
 

da VAKUUMPAKKET 
 

de VAKUUMVERPACKT 
 

es ENVASADO/EMPAQUETADO AL VACÍO 
 

fr CONDITIONNÉ SOUS VIDE 
 

it SOTTO VUOTO 
 

pt EMBALADO EM VÁCUO 
 

 
VANGUERIOPSIS [B2932] 
 

cs VANGUERIOPSIS (ROD) 
it VANGUERIOPSIS 

 
VANILLA [B1355] 
 

da VANILLE 
 

de VANILLE 
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es VAINILLA 
 

fr VANILLE 
 

it VANIGLIA 
 

pt BAUNILHA 
 

 
VANUATU [R0480] 
 

 
VARIEGATED SCALLOP [B4147] 
 

da NORDLIG JOMFRUØSTERS 
 

 
VARNISHED TIN-PLATE CONTAINER [M0310] 
 

cs NÁDOBA Z LAKOVANÉHO CÍNOVÉHO PLECHU
 

da BEHOLDER AF TIN, LAKERET 
 

de LACKIERTER WEISSBLECHBEHÄLTER 
 

es ENVASE  DE HOJALATA VARNIZADO 
 

fr RÉCIPIENT EN FER-BLANC VERNI 
 

it CONTENITORE STAGNATO VERNICIATO 
 

pt EMBALAGEM DE FOLHA DE ESTANHO 
ENVERNIZADO 

 

 
VATICAN CITY [R0474] 
 

cs VATIKÁN - MESTO 
 

da VATIKANET 
 

de VATIKANSTADT 
 

es CIUDAD DEL VATICANO 
 

fr CITÉ DU VATICAN 
 

pt CIDADE DO VATICANO 
 

 
VEGAN/VEGETARIAN OR SUITABILITY FOR 
VEGAN/VEGETARIAN CLAIM OR USE [P0199] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ  
TÝKAJÍCÍ SE  VEGANU/VEGETARIÁNU NEBO 
VHODNOSTI PRO VEGANY/VEGETARIÁNY 

 

da VEGAN/VEGETARIAN OR SUITABITY FOR 
VEGAN/VEGETARIAN CLAIM OR USE 

 

fr VEGAN/VEGETARIAN OR SUITABITY FOR 
VEGAN/VEGETARIAN CLAIM OR USE 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO 
VEGANO/VEGETARIANO OU ADEQUADO 
PARA VEGANO/VEGETARIANO 

 

 
VEGETABLE (EXCLUDING POTATO) (EUROFIR)
[A0826] 
 

cs ZELENINA (KROME BRAMBOR) (EUROFIR) 
 

es VERDURA (EXCLUÍDA LA PATATA) 
 

fr LÉGUME SAUF POMME DE TERRE (EUROFIR)
 

it ORTAGGI (PATATE ESCLUSE) 
 

pt PRODUTO HORTÍCOLA (EXCLUINDO BATATA) 
(EUROFIR) 

 

 
VEGETABLE ADDED [H0212] 
 

cs S PRIDANOU ZELENINOU 
 

da GRØNTSAG TILSAT 
 

de GEMÜSE ZUGESETZT 
 

es VERDURA AÑADIDA 
 

fr LÉGUME AJOUTÉ 
 

it VEGETALE AGGIUNTO 
 

pt LEGUME ADICIONADO 
 

 
VEGETABLE CARBON [B3320] 
 

cs ROSTLINNÝ UHLÍK (EC/CODEX) [B3320] 
 

da VEGETABILSK KUL 
 

de PFLANZENKOHLE 
 

es CARBÓN VEGETAL 
 

it CARBONE VEGETALE 
 

pt CARVÃO VEGETAL 
 
VEGETABLE CARBON ADDED [H0745] 
 

cs S PRIDANÝM UHLÍKEM ROSTLINNÉHO 
PUVODU (EC/CODEX) 

da VEGETABILSK KUL TILSAT 
 

de PFLANZENKOHLE ZUGESETZT 
 

es CARBÓN VEGETAL AÑADIDO 
fr CHARBON VÉGÉTAL AJOUTÉ 

 

it VEGETABLE CARBON ADDED (EC/CODEX) 
 

pt CARVÃO VEGETAL ADICIONADO (EC/CODEX) 
 
VEGETABLE CORN [B1380] 
 

cs KUKURICE ZELENINOVÁ 
 

da SUKKERMAJS 
 

de ZUCKERMAIS 
 

es MAIZ VEGETAL 
fr MAÏS SUCRÉ 

 

it MAIS DOLCE 
 

pt MILHO DOCE 
 

 
VEGETABLE CORN, WHITE [B1597] 
 

cs  KUKURICE ZELENINOVÁ, BÍLÁ 
 

da HVID SUKKERMAJS 
de ZUCKERMAIS, WEISS 

 

es MAIZ VEGETAL BLANCO 
 

fr MAÏS BLANC SUCRÉ 
it MAIS DOLCE, BIANCO 

 

pt MILHO DOCE, BRANCO 
 

 
VEGETABLE CORN, YELLOW [B1595] 
cs KUKURICE ZELENINOVÁ, ŽLUTÁ 

 

da GUL SUKKERMAJS 
 

de ZUCKERMAIS, GELB 
es MAIZ VEGETAL AMARILLO 

 

fr MAÏS JAUNE SUCRÉ 
 

it MAIS DOLCE, GIALLO 
pt MILHO DOCE, AMARELO 

 

 
VEGETABLE DISH (EUROFIR) [A0828] 
cs ZELENINOVÝ POKRM (EUROFIR) 
es PLATO BASADO EN VERDURAS 

 

fr PRÉPARATION CULINAIRE À BASE DE 
LÉGUMES (EUROFIR) 

it PIATTO A BASE DI VEGETALI 
 

pt PRATO À BASE DE PRODUTOS HORTÍCOLAS 
 

 
VEGETABLE DISH (EUROFIR) [A0828] 
 
VEGETABLE FAT OR OIL (EUROFIR) [A0806] 
 

cs ROSTLINNÝ TUK NEBO OLEJ (EUROFIR) 
 

es GRASA VEGETAL O ACEITE 
 

fr HUILE OU GRAISSE VÉGÉTALE (EUROFIR) 
 

it GRASSO VEGETALE O OLIO 
 

pt ÓLEO OU GORDURA VEGETAL (EUROFIR) 
 

 
VEGETABLE FAT OR OIL ADDED [H0263] 
 

cs S PRIDANÝM ROSTLINNÝM TUKEM NEBO 
OLEJEM 

 

da TILSAT VEGETABILSK FEDT ELLER OLIE 
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de PFLANZLICHES FETT ODER ÖL ZUGESETZT 
 

es CON ACEITE O GRASA VEGETAL AÑADIDOS 
 

fr CORPS GRAS D'ORIGINE VÉGÉTALE AJOUTÉ
 

it GRASSO VEGETALE O OLIO AGGIUNTO 
 

pt ÓLEO OU GORDURA VEGETAL ADICIONADO 
 

 
VEGETABLE FAT OR OIL COATED [H0334] 
 

cs POTRENÝ ROSTLINNÝM TUKEM NEBO 
OLEJEM 

 

da COATET MED VEGETABILSK FEDT ELLER 
OLIE 

 

de MIT PFLANZLICHEM FETT ODER ÖL 
ÜBERZOGEN 

 

es CUBIERTO CON GRASA O ACEITE VEGETAL 
 

fr ENDUIT OU ENROBÉ D'UN CORPS GRAS 
D'ORIGINE VÉGÉTALE 

 

it RICOPERTO DI GRASSO VEGETALE O OLIO 
 

pt REVESTIDO COM ÓLEO OU GORDURA 
VEGETAL 

 

 
VEGETABLE JUICE (US CFR) [A0264] 
 

cs ZELENINOVÁ ŠTÁVA (US CFR) 
 

da GRØNTSAGSSAFT 
 

de GEMÜSESAFT 
 

es ZUMO DE VERDURA 
 

fr JUS DE LÉGUMES (U.S.) 
 

it SUCCO DI ORTAGGIO (U.S.) 
 

pt SUMO DE PRODUTOS HORTÍCOLAS (US CFR)
 

 
VEGETABLE MARROW [B2031] 
 

cs TYKEV ZELENINOVÁ [B2031] 
 

da VOKSGRÆSKAR 
 

de EIERKÜRBIS 
 

es TUETANO VEGETAL 
 

fr COURGE À LA MOELLE 
 

it MIDOLLO VEGETALE 
 

pt ABÓBORA 
 

 
VEGETABLE OR VEGETABLE PRODUCT (EUROFIR) 
[A0825] 
 

cs ZELENINA NEBO ZELENINOVÝ VÝROBEK  
(EUROFIR) 

 

es VERDURA O PRODUCTO VEGETAL 
 

fr LÉGUME OU DÉRIVÉ (EUROFIR) 
 

it VEGETALI O PRODOTTI A BASE DI VEGETALI 
 

pt PRODUTO HORTÍCOLA OU PRODUTO À BASE 
DESTE (EUROFIR) 

 

 
VEGETABLE OR VEGETABLE PRODUCT (US CFR) 
[A0152] 
 

cs ZELENINA NEBO ZELENINOVÝ VÝROBEK (US 
CFR) 

 

da GRØNTSAG ELLER GRØNTSAGSPRODUKT 
 

de GEMÜSE ODER GEMÜSEPRODUKT 
 

es VERDURA O PRODUCTOS A BASE DE 
VERDURA 

 

fr LÉGUME OU DÉRIVÉ (U.S.) 
 

it ORTAGGI O PRODOTTI A BASE DI ORTAGGI 
(U.S.) 

 

pt LEGUMES OU PRODUTO À BASE DE 
LEGUMES (US CFR) 

 

 

VEGETABLE PICKLE (US CFR) [A0271] 
 

cs NAKLÁDANÁ ZELENINA (US CFR) 
 

da PICKLES 
de GEMÜSE, EINGELEGT 

 

es VERDURA ENCURTIDA 
 

fr LÉGUME CONFIT DANS LE VINAIGRE (U.S.) 
it ORTAGGI IN SALAMOIA O SOTT'ACETO (U.S.)

 

pt PICLES (US CFR) 
 

 
VEGETABLE PRODUCT (EUROFIR) [A0827] 
 

cs ZELENINOVÝ VÝROBEK (EUROFIR) 
 

es PRODUCTO BASADO EN VERDURAS 
fr DÉRIVÉ DE LÉGUME (EUROFIR) 

 

it PRODOTTI A BASE DI VEGETALI 
 

pt PRODUTO À BASE DE PRODUTOS 
HORTÍCOLAS (EUROFIR) 

 
VEGETABLE-PRODUCING PLANT [B1579] 
 

cs ZELENINOVÁ ROSTLINA 
da GRØNTSAGSPRODUCERENDE PLANTE 

 

de GEMÜSE PRODUZIERENDE PFLANZE 
 

es PLANTA QUE PRODUCE VEGETALES 
 

fr LÉGUME 
it PIANTE CHE PRODUCONO VEGETALI 

 

pt PLANTA PRODUTORA DE PRODUTOS 
HORTÍCOLAS 

 
VEGETABLE-PRODUCING PLANT, ABOVE-GROUND 
PARTS USED [B1057] 
 

cs ZELENINOVÁ ROSTLINA, NADZEMNÍ  CÁST 
 

da GRØNTSAGSPRODUCERENDE PLANTE, ALLE 
OVERJORDISKE DELE ANVENDT 

de GEMÜSE PRODUZIERENDE PFLANZE, 
VERWENDUNG OBERIRDISCHER TEILE 

 

fr LÉGUME UTILISANT LA PARTIE AÉRIENNE 
 

it PIANTA CHE PRODUCE VEGETALE, PARTI 
FUORI DEL TERRENO UTILIZZATE 

 

pt PRODUTOS HORTÍCOLAS - PLANTAS 
PRODUTORAS, UTILIZADA A PARTE 
SUPERIOR AO SOLO 

 
VEGETABLE-PRODUCING PLANT, MOST PARTS 
USED [B1058] 
 

cs ZELENINOVÉ ROSTLINY, VYUŽITELNÁ 
VETŠINA CÁSTÍ 

 

da GRØNTSAGSPRODUCERENDE PLANTE, ALLE 
DELE ANVENDT 

de GEMÜSE LIEFERNDE PFLANZE, 
VERWENDUNG DER MEISTEN TEILE 

 

es PLANTA PRODUCTORA DE VERDURAS,SE 
UTILIZAN LA  MAYORIA DE SUS PARTES 

fr LÉGUME UTILISANT TOUTES LES PARTIES 
 

it PIANTE CHE PRODUCONO VEGETALI, DI CUI 
SI UTILIZZA LA GRAN PARTE DELLE PARTI 

 

pt PRODUTOS HORTÍCOLAS - PLANTAS 
PRODUTORAS, UTILIZADA A MAIORIA DAS 
SUAS PARTES 

 
VEGETABLE-PRODUCING PLANT, ROOT, TUBER OR 
BULB USED [B1018] 
 

cs ZELENINOVÁ ROSTLINA, VYUŽÍVAJÍCÍ 
KOREN, HLÍZA, BULV 

da GRØNTSAGSPRODUCERENDE PLANTE; ROD, 
KNOLD ELLER LØG BRUGES 
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de GEMÜSE LIEFERNDE PFLANZE, 
VERWENDUNG VON WURZEL, KNOLLE ODER 
ZWIEBEL 

 

es PLANTA PRODUCTORA DE VEGETAL, RAIZ, 
TUBERCULO O  BULBO 

 

fr LÉGUME UTILISANT LA RACINE OU LE 
TUBERCULE OU LE BULBE 

 

it PIANTE CHE PRODUCONO VEGETALI,  DI CUI 
SI UTILIZZANO RADICI, TUBERI O BULBI 

 

pt PLANTA QUE PRODUZ PRODUTOS 
HORTÍCOLAS, UTILIZADA A  RAÍZ, 
TUBÉRCULO OU BOLBO 

 

 
VELVET BEAN [B3403] 
 

cs MUCUNA PRURIENSIS 
 

es FRIJOL DE TERCIOPELO 
 

fr DOLIC DE FLORIDE 
 

it FAGIOLO VELLUTATO 
 

pt FEIJÃO-DA-FLORIDA 
 

 
VELVET BELLY [B4117] 
 

da SORTHAJ 
 

 
VELVET FAN LOBSTER [B3586] 
 

 
VELVET LEATHERJACKET [B4290] 
 

 
VELVET LOBSTER [B3602] 
 

 
VELVET SCOTER [B4480] 
 

 
VELVET TAMARIND [B2773] 
 

cs CERNÝ TAMARIND 
 

de DIALIUM COCHINCHINENSE 
 

es TAMARINDO DE TERCIOPELO 
 

fr TAMARINIER BLANC 
 

it TAMARINDO VELVET 
 

pt Dialium indum 
 

 
VENDACE [B2369] 
 

cs SÍH MALÝ 
 

da HELTLING 
 

de KLEINE MARÄNE (COREGONUS ALBULA) 
 

fr CORÉGONE BLANC 
 

it COREGONE BIANCO (COREGONUS ALBULA) 
 

pt COREGONO-BRANCO 
 

 
VENEZUELA [R0476] 
 

fr VÉNÉZUELA 
 

 
VENUS CLAM FAMILY [B2890] 
 

cs CELED ZADENKOVITÍ 
 

da VENUS- OG TÆPPEMUSLINGE-FAMILIE 
 

de VENUSMUSCHEL 
 

es ALMEJA VENUS 
 

fr VERNIS 
 

it CALLISTA CHIONE o CYTHERA CHIONE 
 

pt VENERÍDEOS 
 

 
VERBENA [B3479] 
 

cs VERBENA/SPORÝŠ 
 

 

VERMILION ROCKFISH [B1766] 
 

cs OKOUNÍK - SEBASTES MINIATUS 
 

es PEZ ROCA BERMELLÓN 
fr SEBASTES MINIATUS 

 

it SEBASTES MINIATUS 
 

pt Sebastes miniatus 
 
VERMONT [R0459] 
 

 
VERY LOW SALT FOOD [P0085]
cs POTRAVINA S VELMI NÍZKÝM OBSAHEM SOLI 

 

da FØDEVARE MED MEGET LAVT SALTINDHOLD 
 

de LEBENSMITTEL MIT SEHR GERINGEM 
SALZGEHALT 

 

es ALIMENTO MUY BAJO EN SAL 
 

fr ALIMENT À TENEUR EN SEL TRÈS RÉDUITE 
 

it ALIMENTO A CONTENUTO MOLTO BASSO DI 
SALE 

pt ALIMENTO COM MUITO BAIXO TEOR EM SAL 
 

 
VERY LOW SALT OR SODIUM FOOD [P0036] 
 

cs POTRAVINA S VELMI NÍZKÝM OBSAHEM SOLI 
NEBO SODÍKU 

 

da MEGET LAVT NATRIUMINDHOLD/MEGET LAVT 
SALTINDHOLD ANPRISNING 

 

de LEBENSMITTEL MIT SEHR GERINGEM 
GEHALT AN SALZ ODER NARTIUM 

es ALIMENTO MUY BAJO EN SAL O SODIO 
 

fr ALIMENT À TENEUR EN SEL OU EN SODIUM 
TRÈS RÉDUITE 

it ALIMENTO A CONTENUTO MOLTO BASSO DI 
SALE O SODIO 

 

pt ALIMENTO COM MUITO BAIXO TEOR DE 
SÓDIO OU SAL 

 

 
VERY LOW SODIUM FOOD [P0153]
cs POTRAVINA S VELMI NÍZKÝM OBSAHEM 

SODÍKU 
 

da FØDEVARE MED MEGET LAVT 
NATRIUMINDHOLD 

de LEBENSMITTEL MIT SEHR GERINGEM 
NATRIUMGEHALT 

 

es ALIMENTO MUY BAJO EN SODIO 
 

fr ALIMENT À TENEUR EN SODIUM TRÈS 
RÉDUITE 

it ALIMENTO A CONTENUTO MOLTO BASSO DI 
SODIO 

 

pt ALIMENTO COM MUITO BAIXO TEOR EM 
SÓDIO 

 
VETCH [B2070] 
 

cs HRACHOR SETÝ 
 

da GRÆSFLADBÆLG 
 

de PLATTERBSE 
 

es ALGARROBA 
 

fr VESCE 
 

it CICERCHIA 
 

pt CHÍCHARO 
 

 
VIAL [M0201]
cs LÉKOVKA 

 

da LILLE FLASKE 
de PHIOLE 
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es FRASCO 
 

fr FIOLE 
 

it FIALA 
 

pt FRASQUINHO 
 

 
VIET NAM [R0479] 
 

cs VIETNAM 
 

da VIETNAM 
 

de VIETNAM 
 

es VIETNAM 
 

pt VIETNAME 
 

 
VIETNAMESE CORIANDER [B4343] 
 

 
VIMBA BREAM [B3871] 
 

da VIMME 
 

 
VINEGAR (US CFR) [A0302] 
 

cs VINNÝ OCET(US CFR) 
 

da EDDIKE 
 

de ESSIG 
 

es VINAGRE 
 

fr VINAIGRE (U.S.) 
 

it ACETO (U.S.) 
 

pt VINAGRE (US CFR) 
 

 
VINYLIDENE [N0029] 
 

es VINILIDENO 
 

fr VINYLIDÈNE 
 

it VINILIDENE 
 

pt VINILIDENO 
 

 
VIOLET BITTERSWEET [B3646] 
 

 
VIRGIN ISLANDS (BRITISH) [R0477] 
 

cs PANENSKÉ OSTROVY (BRITSKÉ) 
 

da JOMFRUØERNE (BRITISKE) 
 

de JUNGFERNINSELN (BRITISCH) 
 

es ISLAS VÍRGENES (BRITÁNICAS) 
 

fr ILES VIERGES (BRITANNIQUES) 
 

pt ILHAS VIRGENS BRITÂNICAS 
 

 
VIRGIN ISLANDS (U.S.) [R0478] 
 

cs PANENSKÉ OSTROVY (AMERICKÉ) 
 

da JOMFRUØERNE (USA) 
 

de JUNGFERNINSELN (U.S.) 
 

es ISLAS VÍRGENES (EE.UU.) 
 

fr ILES VIERGES (E.-U.) 
 

pt ILHAS VIRGENS DOS ESTADOS UNIDOS 
 

 
VIRGINIA [R0460] 
 

fr VIRGINIE 
 

pt VIRGÍNIA 
 

 
VIRGINIA STRAWBERRY [B2949] 
 

cs JAHODA VIRŽINSKÁ 
 

da SKARLAGENJODBÆR 
 

de SCHARLACH-ERDBEERE (FRAGARIA 
VIRGINIANA) 

 

es FRESA DE VIRGINIA 
 

fr FRAISIER DE VIRGINIE 
 

it FRAGOLA VIRGINIA 

 

pt MORANGO 
 

 
VITAMIN A [B3750] 
 
VITAMIN A ADDED [H0316] 
 

cs S PRIDANÝM VITAMINEM A 
da VITAMIN A TILSAT 

 

de MIT VITAMIN A ANGEREICHERT 
 

es VITAMINA A AÑADIDA 
fr ENRICHI EN VITAMINE A 

 

pt VITAMINA A ADICIONADA 
 

 
VITAMIN A OR CAROTENES ADDED [H0213] 
cs S PRIDANÝM VITAMINEM A NEBO KAROTENY

 

da A-VITAMIN TILSAT 
 

de MIT VITAMIN A ODER CAROTIN 
ANGEREICHERT 

 

es VITAMINA A O CAROTENOS AÑADIDOS 
 

fr ENRICHI EN VITAMINE-A OU CAROTÈNE 
pt VITAMINA A OU CAROTENOS ADICIONADOS 

 

 
VITAMIN ADDED [H0163] 
 

cs S PRIDANÝM VITAMINEM 
da VITAMIN TILSAT 

 

de MIT VITAMINEN ANGEREICHERT 
 

es VITAMINA AÑADIDA 
fr ENRICHI EN VITAMINES 

 

pt VITAMINA ADICIONADA 
 

 
VITAMIN B ADDED [H0216]
cs S PRIDANÝM VITAMINEM B 

 

da B-VITAMIN TILSAT 
 

de MIT VITAMIN B ANGEREICHERT 
es VITAMINA B AÑADIDA 

 

fr ENRICHI EN VITAMINE B 
 

pt VITAMINA B ADICIONADA 
 
VITAMIN B1 [B3755] 
 

 
VITAMIN B12 [B3761] 
 
VITAMIN B12 ADDED [H0772] 
 

 
VITAMIN B2 [B3756] 
 

 
VITAMIN B6 [B3759]
 
VITAMIN B6 ADDED [H0771] 
 

 
VITAMIN C [B3763]
 
VITAMIN C ADDED [H0215] 
 

cs S PRIDANÝM VITAMINEM C 
 

da C-VITAMIN TILSAT 
de MIT VITAMIN C ANGEREICHERT 

 

es VITAMINIA C AÑADIDA 
 

fr ENRICHI EN VITAMINE C 
pt VITAMINA C ADICIONADA 

 

 
VITAMIN D [B3752] 
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VITAMIN D ADDED [H0214] 
 

cs S PRIDANÝM VITAMINEM D 
 

da D-VITAMIN TILSAT 
 

de MIT VITAMIN D ANGEREICHERT 
 

es VITAMINA D AÑADIDA 
 

fr ENRICHI EN VITAMINE D 
 

pt VITAMINA D ADICIONADA 
 

 
VITAMIN E [B3753] 
 

 
VITAMIN E ADDED [H0217] 
 

cs S PRIDANÝM VITAMINEM  E 
 

da E-VITAMIN TILSAT 
 

de MIT VITAMIN E ANGEREICHERT 
 

es VITAMINA E AÑADIDA 
 

fr ENRICHI EN VITAMINE E 
 

pt VITAMINA E ADICIONADA 
 

 
VITAMIN K [B3754] 
 

 
VITAMIN K ADDED [H0769] 
 

 
VITAMIN- OR MINERAL-RELATED CLAIM OR USE 
[P0095] 
 

cs TVRZENÍ NEBO SPOTREBITELSKÉ URCENÍ 
TÝKAJÍCÍ SE VITAMINU NEBO MINERÁLNÍCH 
LÁTEK 

 

da VITAMINER ELLER MINERALER: MÆRKNING 
ELLER ANPRISNING 

 

de VITAMIN- ODER MINERALSTOFFBEZOGENE 
AUSSAGEN ODER VERWENDUNG 

 

es RECLAMO O USO RELACIONADO CON 
VITAMINAS O MINERALES 

 

fr ALIMENT DE RÉGIME À TENEUR EN 
VITAMINES OU EN MINÉRAUX CONTRÔLÉE 

 

it CLAIM O USO RELATIVO ALLE VITAMINE O 
MINERALI 

 

pt ALEGAÇÃO OU UTILIZAÇÃO RELAVIONADA 
COM VITAMINAS OU MINERAIS 

 

 
VITEX [B2933] 
 

cs DRMEK 
 

it VITEX 
 

 
WAFER [E0173] 
 

 
WAHOO [B1630] 
 

cs MAKRELA SOLANDROVA 
 

da WAHOO (STOR MAKREL) 
 

de WAHOO (ACANTHOCYBIUM SOLANDRI) 
 

es BONETERO 
 

fr THAZARD-BÂTARD 
 

it WAHO (ACANTHOCYBIUM SOLANDRI) 
 

pt SERRA-DA-ÍNDIA 
 

 
WAKAME [B1747] 
 

cs WAKAME, MORSKÁ RASA 
 

da WAKAME TANG 
 

de WAKAME (UNDARIA PINNATIFIDA) 
 

es ALGA WAKAME 
 

fr WAKAMÉ 
 

it WAKAME 
 

pt ALGA "WAKAME" 
 

 
WALES [R0225] 
 

es GALES 
fr PAYS DE GALLES 

 

pt PAÍS DE GALES 
 

 
WALLEYE PIKE [B1398]
cs CANDÁT SEVEROAMERICKÝ 

 

da HVIDØJET SANDART 
 

de AMERIKANISCHER ZANDER 
fr DORÉ JAUNE 

 

it SANDER VITREUS 
 

pt PICÃO-VERDE Sander vitreum 
 
WALLIS AND FUTUNA ISLANDS [R0481] 
 

cs OSTROVY WALLIS A FUTUNA 
 

da WALLIS AND FUTUNA ØERNE 
 

de WALLIS UND FUTUNA INSELN 
 

es ISLAS WALLIS Y FORTUNA 
fr ILES WALLIS ET FUTUNA 

 

pt ILHAS DE WALLIS E FUTUNA 
 

 
WALNUT [B1290] 
cs ORECH VLAŠSKÝ 

 

da VALNØD 
 

de WALNUSS 
es NUEZ 

 

fr NOIX NON SPÉCIFIÉ 
 

it NOCE 
pt NOZ 

 

 
WALNUT [B1290] 
 

 
WALRUS [B2090]
 

cs MROŽ 
 

da HVALROS 
 

de WALROSS 
 

es MORSA 
 

fr MORSE 
it TRICHECO 

 

pt MORSA 
 

 
WARM SUMMER CLIMATIC ZONE [R0500] 
cs KLIMATICKÁ ZÓNA TEPLÉHO LÉTA 

 

da VARM SOMMER KLIMAZONE 
 

de KLIMAZONE MIT HEISSEM SOMMER 
es ZONA CLIMÁTICA DE VERANO CÁLIDO 

 

fr ZONE CLIMATIQUE AVEC ÉTÉ CHAUD 
 

pt ZONA CLIMÁTICA DE VERÃO QUENTE 
 
WARTY CRAB [B3555] 
 

 
WARTY DORY [B4079] 
 

da VORTET OREO 
 

 
WASABI [B2236] 
 

cs JAPONSKÝ KREN 
de EUTREMA WASABI 
it WASABI 

 

 
WASHINGTON [R0461]
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WATER [B1217] 
 

cs VODA 
 

da VAND 
 

de WASSER 
 

es AGUA 
 

fr EAU 
 

it ACQUA 
 

pt ÁGUA 
 

 
WATER (EUROFIR) [A0844] 
 

cs VODA (EUROFIR) 
 

es AGUA 
 

fr EAU (EUROFIR) 
 

it ACQUA 
 

pt ÁGUA (EUROFIR) 
 

 
WATER ADDED [H0148] 
 

cs S PRIDANOU VODOU 
 

da VAND TILSAT 
 

de WASSER ZUGESETZT 
 

es AGUA AÑADIDA 
 

fr HYDRATÉ 
 

pt ÁGUA ADICIONADA 
 

 
WATER ADDED OR REMOVED [H0254] 
 

cs VODA PRIDANÁ NEBO ODSTRANENÁ 
 

da VAND TILSAT ELLER FJERNET 
 

de WASSER ZUGESETZT ODER ENTFERNT 
 

es AGUA AÑADIDA O RETIRADA 
 

fr TENEUR EN EAU MODIFIÉE 
 

pt ÁGUA ADICIONADA OU REMOVIDA 
 

 
WATER BERRY [B2830] 
 

cs SYZYGIUM CORDATUM 
 

es BAYA DE AGUA 
 

fr SYZYGIUM 
 

it WATER BERRY 
 

pt BAGA DE ÁGUA 
 

 
WATER ICE (US CFR) [A0230] 
 

cs VODOVÁ ZMRZLINA (US CFR) 
 

da FROSSET DESSERT UDEN 
MEJERIPRODUKTER (VANDIS) 

 

de WASSEREIS 
 

es HIELO 
 

fr GLACE À L'EAU (U.S.) 
 

it GHIACCIOLO O GRANITA (U.S.) 
 

pt GELO (US CFR) 
 

 
WATER MIMOSA [B2445] 
 

cs CITLIVKA VODNÍ 
 

da VANDMIMOSE 
 

de WASSERMIMOSE 
 

es MIMOSA DE AGUA 
 

fr NEPTUNIA OLERACEA 
 

it MIMOSA AQUATICA, NEPTUNIA 
 

pt MALÍCIA DE ÁGUA 
 

 
WATER REMOVED [H0138] 
 

cs VODA ODSTRANENA 
 

da VAND FJERNET 
 

de WASSER ENTFERNT 
 

es AGUA RETIRADA 
 

fr DÉSHYDRATÉ 
pt ÁGUA REMOVIDA 

 

 
WATER REMOVED TO RECONSTITUTION RATIO 1 
PLUS 1 [H0114] 
cs VODA ODSTRANENA DO REKONSTITUCNÍHO 

POMERU 1 PLUS 1 
 

da VAND FJERNET TIL 
REHYDRERINGSFORHOLD PÅ 1 PLUS 1 

de WASSER ENTFERNT ZU EINEM 
RÜCKVERDÜNNUNGSVERHÄLTNIS VON 1 
PLUS 1 

 

es AGUA RETIRADA PARA RECONSTITUCION EN 
RELACIÓN 1 A 1 

 

fr DÉSHYDRATÉ DE MOITIÉ 1/1 
pt ÁGUA RETIRADA PARA RECONSTITUIÇÃO NA 

PROPORÇÃO DE 1 PARA 1 
 

 
WATER REMOVED TO RECONSTITUTION RATIO 2 
PLUS 1 [H0113] 
 

cs VODA ODSTRANENA DO REKONSTITUCNÍHO 
POMERU 2 PLUS 1 

 

da VAND FJERNET TIL 
REHYDRERINGSFORHOLD PÅ 2 PLUS 1 

 

de WASSER ENTFERNT ZU EINEM 
RÜCKVERDÜNNUNGSVERHÄLTNIS VON 2 
PLUS 1 

 

es AGUA RETIRADA PARA RECONNSTITUCIÓN 
EN RELACIÓN 2 A 3 

 

fr DÉSHYDRATÉ AU TIERS 2/1 
pt ÁGUA RETIRADA PARA RECONSTITUIÇÃO NA 

PROPORÇÃO DE 2 PARA 1 
 

 
WATER REMOVED TO RECONSTITUTION RATIO 3 
PLUS 1 OR HIGHER [H0112] 
 

cs VODA ODSTRANENA DO REKONSTITUCNÍHO 
POMERU  3 PLUS 1 NEBO VYŠŠÍHO 

 

da VAND FJERNET TIL 
REHYDRERINGSFORHOLD PÅ MINDST 3 
PLUS 1 

de WASSER ENTFERNT ZU EINEM 
RÜCKVERDÜNNUNGSVERHÄLTNIS VON 3 
PLUS 1 ODER HÖHER 

 

es AGUA RETIRADA PARA RECONSTITUCION EN 
RELACIÓN 3 A 1 O MAYOR 

 

fr DÉSHYDRATÉ AU QUART OU PLUS 3/1 
 

pt ÁGUA RETIRADA PARA RECONSTITUIÇÃO NA 
PROPORÇÃO DE 3 PARA 1 OU SUPERIOR 

 

 
WATER ROSEAPPLE [B2777] 
 

cs VODNÍ JABLKO 
de WASSERAPFEL 

 

es POMARROSA 
 

fr PAMOROSE 
it WATER ROSEAPPLE 

 

pt JAMBO 
 

 
WATER SNAIL [B1135] 
 

cs PLŽ, SLADKOVODNÍ [B1135] 
 

da VANDSNEGL 
de WASSERSCHNECKE 

 

es SNAIL, WATER 
 

fr ESCARGOT AQUATIQUE 



458       LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus 

it LUMACA D'ACQUA 
 

pt CARACOL, ÁGUA 
 

 
WATERCHESTNUT [B3719] 
 

da FLYDENDE HORNNØD 
 

 
WATERCRESS [B1492] 
 

cs POTOCNICE LÉKARSKÁ 
 

da TYKSKULPET BRØNDKARSE 
 

de WASSERKRESSE 
 

es BERRO 
 

fr CRESSON D'EAU 
 

it CRESCIONE  D'ACQUA 
 

pt AGRIÃO 
 

 
WATERMELON [B1391] 
 

cs VODNÍ MELOUN 
 

da VANDMELON 
 

de WASSERMELONE 
 

es SANDIA 
 

fr PASTÈQUE 
 

it COCOMERO 
 

pt MELANCIA 
 

 
WAX [N0015] 
 

cs VOSK 
 

da VOKS 
 

de WACHS 
 

es CERA 
 

fr PARAFFINE 
 

it PARAFFINA O CERA 
 

pt CÊRA 
 

 
WAX BEAN [B1351] 
 

cs FAZOL ŽLUTÝ 
 

da VOKSBØNNE 
 

de WACHSBOHNE 
 

es FRIJOL DE CERA 
 

fr HARICOT BEURRE 
 

it WAX BEAN 
 

pt FEIJÃO "WAX" 
 

 
WAX CONTAINER [M0209] 
 

cs VOSKOVÁ NÁDOBA 
 

da VOKSBEHOLDER 
 

de WACHSBEHÄLTER 
 

es ENVASE DE CERA 
 

fr RÉCIPIENT EN CIRE 
 

it CONTENITORE DI CERA 
 

pt EMBALAGEM DE CERA 
 

 
WAXED PAPER CONTAINER [M0333] 
 

cs NÁDOBA Z VOSKOVANÉOHO PAPÍRU 
 

da PAPIRBEHOLDER, VOKSBEHANDLET 
 

de WACHSPAPIERBEHÄLTER 
 

es CONTENEDOR DE PAPEL DE CERA 
 

fr RÉCIPIENT EN PAPIER PARAFFINÉ 
 

it CONTENITORE DI CARTA CERATA 
 

pt EMBALAGEM DE PAPEL ENCERADO 
 

 

WEAKFISH [B1526] 
 

cs  CYNOSCION 
 

da KONGETROMMEFISK 
de UMBERFISCH (CYNOSCION REGALIS) 

 

es PESCADA, PESCADILLA 
 

fr ACOUPAS CYNOSCION REGALIS 
it CYNOSCION REGALIS 

 

pt CORVINATA 
 

 
WEATHERVANE SCALLOP [B4384] 
 

 
WEEVERFISH FAMILY [B2291] 
 

cs CELED OSTNATCOVITÍ 
da FJÆSINGFAMILIEN 

 

de WEBERFISCHE (TRACHINODEI) 
 

es FAMILIA DEL PEZ ARAÑA 
fr FAMILLE DU TRACHINIDÉ 

 

it TRACHINIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-ARANHA 
 
WEIGHT-REDUCERS [P0262] 
 

cs WEIGHTLOOSERS 
 

da PERSON PÅ SLANKEDIÆT 
de WEIGHTLOOSERS 

 

es WEIGHTLOOSERS 
 

fr WEIGHTLOOSERS 
it WEIGHTLOOSERS 

 

pt WEIGHTLOOSERS 
 

 
WELLINGTON FLYING SQUID [B3698] 
 

da NEWZEALANDSK BLÆKSPRUTTE 
 

 
WELS CATFISH [B2431]
cs SUMEC VELKÝ 

 

da EUROPÆISK MALLE 
 

de WALLER (SILURUS GLANIS) 
fr SILURE GLANE 

 

it SILURO (SILURUS GLANIS) 
 

pt SILURO-EUROPEU 
 
WELSH ONION [B2418] 
 

cs CIBULE ZIMNÍ 
da PIBELØG 
de HOHLLAUCH 

 

es CEBOLLA DE GALES 
 

fr CIBOULE 
it CIPOLLA GALLESE 

 

pt CEBOLINHA COMUM 
 

 
WELSH ONION [B2418] 
 

 
WELSH ONION [B2418] 
 

 
WEST AFRICAN GOATFISH [B3919]
 

da VESTAFRIKANSK MULLE 
 

 
WEST AFRICAN PEBBER [B4349] 
 
WEST INDIAN FIGHTING CONCH [B3670] 
 
WEST INDIAN GHERKIN [B3407] 
 

cs OKURKA NAKLÁDACKA 
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es PEPINILLO INDIO DEL OESTE 
 

fr CORNICHON 
 

it CETRIOLINO INDIANO 
 

pt PEPINO INDIANO DO OESTE 
 

 
WEST VIRGINIA [R0462] 
 

cs ZÁPADNÍ VIRGINIA 
 

es VIRGINIA OESTE 
 

fr VIRGINIE OCCIDENTALE 
 

pt VIRGÍNIA OCIDENTAL 
 

 
WESTERN AUSTRALIAN GIZZARD SHAD [B2324] 
 

cs NEMATALOSA VLAMINGHI 
 

da VESTAUSTRALSK KRÅSESILD 
 

es CUCHILLA DEL OESTE AUSTRALIANO 
 

fr ALOSE À GÉSIER D'AUSTRALIE 
 

it NEMATALOSA VLAMINGHI 
 

pt SÁVEL-DO-PAPO-DO-OESTE-AUSTRALIANO 
 

 
WESTERN KING PRAWN [B3495] 
 

cs KREVETA PENAEUS LATISULCATUS 
 

da KONGEREJE 
 

fr CREVETTE ROYALE OCCIDENTALE 
 

pt CAMARÃO-REAL 
 

 
WESTERN PACIFIC GIZZARD SHAD [B3861]
 

da VESTPACIFISK KRÅSESILD 
 

 
WESTERN SAHARA [R0211] 
 

cs ZÁPADNÍ SAHARA 
 

da VESTSAHARA 
 

de WESTLICHE SAHARA 
 

es SAHARA OCCIDENTAL 
 

fr SAHARA OCCIDENTAL 
 

pt SAARA OCIDENTAL 
 

 
WESTERN SAMOA [R0482] 
 

cs ZÁPADNÍ SAMOA 
 

de WESTLICHES SAMOA 
 

es SAMOA OCCIDENTAL 
 

pt SAMOA OCIDENTAL 
 

 
WESTERN STATES [R0471] 
 

cs ZÁPADNÍ STÁTY 
 

da VESTLIGE STATER 
 

de WESTLICHE STAATEN 
 

es ESTADOS OCCIDENTALES 
 

fr ETATS DE L'OUEST 
 

pt REGIÃO OCIDENTAL 
 

 
WETTING AGENT (CODEX) [A0450] 
 

cs ZVLHCUJÍCÍ LÁTKA (CODEX) 
 

da FUGTIGHEDSBEVARENDE STOF 
 

de BENETZUNGSMITTEL 
 

es AGENTE HUMECTANTE 
 

fr AGENT MOUILLANT (CODEX) 
 

it AGENTE UMIDIFICANTE (CODEX) 
 

pt AGENTE MOLHANTE  (CODEX) 
 

 
WHALE [B1343] 
 

cs VELRYBA 
 

da HVAL 
 

de WAL 
 

es BALLENA 
fr BALEINE 

 

it BALENA 
 

pt BALEIA 
 
WHEAT [B1312] 
 

cs PŠENICE 
da HVEDE 

 

de WEIZEN 
 

es TRIGO 
fr BLÉ 

 

it GRANO 
 

pt TRIGO 
 
WHEAT [B1312] 
 

 
WHEAT ADDED [H0319] 
cs S PRIDANOU PŠENICÍ 

 

da HVEDE TILSAT 
 

de WEIZEN ZUGESETZT 
 

es TRIGO AÑADIDO 
fr BLÉ AJOUTÉ 

 

it GRANO AGGIUNTO 
 

pt TRIGO ADICIONADO 
 
WHEAT GERM ADDED [H0222] 
 

cs S PRIDANÝMI PŠENICNÝMI KLÍCKY 
da HVEDE-SPIRE TILSAT 

 

de WEIZENKEIM ZUGESETZT 
 

es GERMEN DE TRIGO AÑADIDO 
fr GERME DE BLÉ AJOUTÉ 

 

it GERME DI GRANO AGGIUNTO 
 

pt GÉRMEN DE TRIGO ADICIONADO 
 
WHEAT MALT ADDED [H0755] 
 

cs S  PRIDANÝM PŠENICNÝM SLADEM 
 

da HVEDEMALT TILSAT 
de WEIZENMALZ ZUGESETZT 

 

es MALTA DEL TRIGO AÑADIDA 
 

fr MALTE DE BLÉ AJOUTÉ 
it MALTO DI GRANO AGGIUNTO 

 

pt MALTE DE TRIGO ADICIONADO 
 

 
WHEATGRASS [B2362] 
cs MLADÁ PŠENICE 

 

da KVIK 
 

fr AGROPYRON SPICATUM 
it WHEATGRASS 

 

pt ERVA DE TRIGO 
 

 
WHELK [B1633] 
 

cs SURMOVKA (MEKKÝŠ) 
 

da KONK, TROMPETSNEGL 
de WELLHORN 

 

es BUCCINO 
 

fr BUCCIN 
it BUCCINO (BUCCINUM SPP. o BUSYCON SPP. 

o NEPTUNEA SPP.) 
 

pt BUZO 
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WHEY [C0244] 
 

cs SYROVÁTKA 
 

da VALLE 
 

de MOLKE 
 

es SUERO 
 

fr LACTOSÉRUM 
 

it SIERO 
 

pt SORO 
 

 
WHEY ADDED [H0260] 
 

cs S PRIDANOU SYROVÁTKOU 
 

da VALLE TILSAT 
 

de MOLKE ZUGESETZT 
 

es SUERO AÑADIDO 
 

fr LACTOSÉRUM AJOUTÉ 
 

it SIERO AGGIUNTO 
 

pt SORO ADICIONADO 
 

 
WHIPPED EGG WHITE ADDED [H0365] 
 

cs S PRIDANÝM ŠLEHANÝM VAJECNÝM BÍLKEM 
 

da PISKET ÆGGEHVIDE TILSAT 
 

de EISCHNEE ZUGESETZT 
 

es CLARA DE HUEVO BATIDA AÑADIDA 
 

fr BLANC D'OEUF BATTU EN NEIGE AJOUTÉ 
 

it ALBUME MONTATO AGGIUNTO 
 

pt CLARA DE OVO EM CASTELO ADICIONADA 
 

 
WHITE ABALONE [B3540] 
 

da HVID SØØRE 
 

 
WHITE ASPARAGUS [B1603] 
 

cs CHREST BÍLÝ 
 

da HVIDE ASPARGES 
 

de WEISSER SPARGEL 
 

es ESPARRWAGO BLANCO 
 

fr ASPERGE BLANCHE 
 

it ASPARAGO BIANCO 
 

pt ESPARGO, BRANCO 
 

 
WHITE BASS [B1764] 
 

cs MORCÁK STRÍBRITÝ 
 

da HVID BARS 
 

de WEIßER BARSCH (MORONE CHRYSOPS) 
 

es PERCA BLANCA 
 

fr BAR BLANC 
 

it PERSICO-SPIGOLA BIANCO (MORONE 
CHRYSOPS) 

 

pt Morone chrysops 
 

 
WHITE CABBAGE [B2071] 
 

cs ZELÍ HLÁVKOVÉ BÍLÉ 
 

da HVIDKÅL 
 

de GRÜNKOHL 
 

es COL VERDE 
 

fr CHOU CABUS 
 

it CAVOLO CAPPUCCIO VERDE 
 

pt COUVE-REPOLHO 
 

 
WHITE CATFISH [B2183] 
 

cs SUMCÍK CHILDRENUV 
 

da HVID DVÆRGMALLE 
 

de WEIßER KATZENWELS (AMEIURUS CATUS) - 
(ICTALURUS CATUS)? 

es PEZ GATO BLANCO 
 

fr POISSON-CHAT ICTALURUS CATUS 
 

it AMEIURUS CATUS 
pt PEIXE-GATO-BRANCO 

 

 
WHITE CRAPPIE [B3368] 
 

cs POMOXIS ANNULARIS 
da HVID SOLABORRE 

 

es CRAPPIE BLANCO 
 

fr MARIGANE BLANCHE 
it POMOXIS ANNULARIS 

 

pt Pomoxis annularis 
 

 
WHITE CROAKER [B2281]
 

cs KRÁKAL BÍLÝ 
 

da STILLEHAVSTROMMEFISK 
de WEIßER UMBERFISCH (GENYONEMUS 

LINEATUS) 
es PEZ GRUÑIDOR BLANCO 

 

fr SCIAENIDÉ DU PACIFIQUE 
it GENYONEMUS LINEATUS 

 

pt RABETA-BRANCA 
 

 
WHITE CURRANT [B2752]
cs RYBÍZ BÍLÝ 

 

de WEISSE JOHANNISBEERE 
 

es PASA BLANCA 
fr GROSEILLE BLANCHE 

 

it RIBES, BIANCO 
 

pt BAGA BRANCA Ribes glandulosum 
 
WHITE FISH FLESH [Z0056] 
 

cs BÍLÁ RYBÍ SVALOVINA 
 

da HVIDT FISKEKØD 
 

de WEISSES FISCHFLEISCH 
 

es CARNE DE PESCADO BLANCA 
fr CHAIR BLANCHE DE POISSON 

 

it POLPA DEL PESCE BIANCA 
 

pt MÚSCULO DO PEIXE, BRANCO 
 
WHITE FLESH [Z0274] 
 

 
WHITE GINGER [B4344] 
 

 
WHITE GROUPER [B4016]
 

da HVID HAVABORRE 
 

 
WHITE GUINEA YAM [B3398] 
 

cs JAM BÍLÝ 
da YAM, WHITE GUINEA 

 

de YAM, WHITE GUINEA 
 

es BONIATO BLANCO DE GUINEA 
fr IGNAME BLANC 

 

it IGNAME, BIANCA DELLA GUINEA 
pt INHAME BRANCO 

 
WHITE HAKE [B1840] 
 

cs MNÍKOVEC ŠTÍHLÝ 
 

da (HVID) SKÆGBROSME 
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de GABELDORSCH (UROPHYCIS TENUIS) 
 

es MERLUZA BLANCA 
 

fr PHYSICS BLANCHE 
 

it MUSDEA AMERICANA 
 

pt ABRÓTEA-BRANCA 
 

 
WHITE LEPIOTA [B2117] 
 

cs BEDLA ZARDELÁ 
 

da ROSABLADET SILKEHAT 
 

es LEPIOTA NAUCINA 
 

fr LEPIOTE 
 

it TOBIETTA BIANCA O BUBBOLA BUONA 
 

 
WHITE MULBERRY [B2954] 
 

cs MORUŠE BÍLÁ 
 

da HVID MORBÆR 
 

de WEISSE MAULBEERE 
 

es MORA BLANCA 
 

fr MÛRIER BLANC 
 

it MORA DI GELSO, BIANCA 
 

pt AMORA BRANCA 
 

 
WHITE MULLET [B1786] 
 

cs CÍPAL CUREMA 
 

da HVID MULTE 
 

de WEIßE MEERÄSCHE (MUGIL CUREMA) 
 

es SALMONETE BLANCO 
 

fr MULET BLANC 
 

it MUGGINE CUREMA 
 

pt PEIXE-LEITE 
 

 
WHITE MUSTARD [B1148] 
 

cs HORCICE BÍLÁ 
 

da GUL SENNEP 
 

de WEISSER SENF 
 

es MOSTAZA BLANCA 
 

fr MOUTARDE BLANCHE 
 

it SENAPE BIANCA 
 

pt MOSTARDA, BRANCA 
 

 
WHITE OCTOPUS [B3679] 
 

da OTTEARMET MOSKUSBLÆKSPRUTTE 
 

 
WHITE OYSTER MUSHROOM [B4172] 
 

da ØSTERHAT-ART 
 

 
WHITE PEA [B4372] 
 

da GRÆSFLADBÆLG 
 

 
WHITE PEA [B3356] 
 

cs HRACHOR SETÝ 
 

da CHICKLING PEA 
 

es EL GUISANTE CHICKLING 
 

fr GESSE COMMUNE 
 

it PISELLI CHICKLING 
 

pt CHÍCHAROS 
 

 
WHITE PERCH [B1152] 
 

cs MORCÁK AMERICKÝ 
 

da BARS (AMERIKANSK BARS) 
 

de SEEBARSCH (MORONE AMERICANA) 
 

es PERCA BLANCA 
 

fr PERCHE BLANCHE 
 

it SPIGOLA AMERICANA (MORONE AMERICANA)
pt ROBALO-DO-NORTE 

 

 
WHITE POMFRET [B1927]
cs STRÍBROVKA LESKLÁ 

 

da EN SLAGS SMØRFISK 
 

de SILBERNER PAMPEL (STROMATEUS 
CINEREUS) 

es PALOMETA BLANCA 
 

fr STROMATÉE GRIS 
 

it STROMATEUS CINEREUS 
pt PAMPO-PRATEADO 

 

 
WHITE RIVER CRAYFISH [B3572] 
 

da WHITE CRAYFISH 
 

de WHITE CRAYFISH 
 

es WHITE CRAYFISH 
fr WHITE CRAYFISH 

 

it WHITE CRAYFISH 
 

 
WHITE RUBBER VINE [B2809] 
cs LANDOLPHIA OVARIENSIS 

 

de LANDOLPHIA OWARIENSIS 
 

es VID BLANCA DEL CAUCHO 
fr LANDOLPHIA OWARIENSIS 

 

it WHITE RUBBER VINE 
 

pt Landolphia owariensis 
 
WHITE SAPOTE [B4241] 
 

da HVID SAPOTE 
 

 
WHITE SEA HERRING [B3847] 
 

 
WHITE SEABASS [B1187] 
 

cs SMUHA BÍLÁ 
da HVID TROMMEFISK 
de WEIßER SEEBARSCH (ATRACTOSCION 

NOBILIS) 
 

es CORVINA BLANCA 
 

fr CYNOSCION NOBILIS 
 

it CYNOSCION NOBILIS 
 

pt CORVINATA-BRANCA 
 
WHITE SKATE [B4080] 
 

da SPIDSROKKE 
 

 
WHITE SKIN [Z0283]
 
WHITE STAR APPLE [B2764] 
 

cs ZLATOLIST 
 

de CHRYSOPHYLLUM ALBIDUM 
es CAIMITO BLANCO 

 

fr POMME ÉTOILE 
 

it WHITE STAR APPLE 
pt CAINITO 

 

 
WHITE STURGEON [B1973]
cs JESETER BÍLÝ 

 

da HVID STØR 
 

de WEIßER STÖR (ACIPENSER 
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TRANSMONTANUS) 
 

es ESTURIÓN BLANCO 
 

fr ESTURGEON BLANC 
 

it STORIONE BIANCO 
 

pt ESTURJÃO-BRANCO 
 

 
WHITE SUCKER [B2402] 
 

cs PAKAPROVEC SEVERNÍ 
 

da HVID SUGEKARPE 
 

de SAUGERFISCH (CATOSTOMUS 
COMMERSONI) 

 

es MATALOTE BLANCO 
 

fr CYPRIN-SUCET 
 

it WHITE SUCKER 
 

pt Catostomus commersonii 
 

 
WHITE SUGAR [C0157] 
 

cs BÍLÝ CUKR 
 

da HVIDT SUKKER 
 

de WEISSER ZUCKER 
 

es AZUCAR BLANCO 
 

fr SUCRE BLANC 
 

it ZUCCHERO RAFFINATO/BIANCO 
 

pt ACÚCAR BRANCO 
 

 
WHITE SUGAR ADDED [H0749] 
 

cs S PRIDANÝM BÍLÝM CUKREM 
 

da HVIDT SUKKER TILSAT 
 

de WEISSER ZUCKER ZUGESETZT 
 

es AZÚCAR BLANCA AÑADIDA 
 

fr SUCRE BLANC AJOUTÉ 
 

it ZUCCHERO RAFFINATO AGGIUNTO 
 

pt AÇÚCAR BRANCO ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
WHITE TREVALLY [B2238] 
 

cs KRANAS ZUBATÝ 
 

da SØLVTREVALLE 
 

de NEUSEELÄNDISCHE STACHELMAKRELE 
(PSEUDOCARANX DENTEX) 

 

es JUREL DENTÓN 
 

fr CARANX GEORGIANUS 
 

it PSEUDOCARANX DENTEX 
 

pt XARÉU-BICUDO 
 

 
WHITE TRUFFLE [B3792] 
 

 
WHITE WAREHOU [B2894] 
 

cs SERIOLELLA CAERULEA 
 

es COJINOBA AZUL 
 

fr SERIOLELLA CAERULEE 
 

it SERIOLELLA CAERULEA 
 

pt SERIOLELA 
 

 
WHITEFISH OR CISCO [B1565] 
 

cs SÍHOVÉ 
 

da HELT-FAMILEN 
 

de RENKE (COREGONIDAE) ODER CISCO 
 

es CORÉGANO O PESCADO BLANCO 
 

fr CORÉGONE 
 

it COREGONE (COREGONUS SPP.) 
 

pt COREGONO 
 

 
WHITE-FRINGE GIGANTOCHLOA [B3733] 
 

 
WHITEHEAD'S ROUND HERRING [B3852] 
da WHITEHEADS RUNDSILD 

 

 
WHITELEG SHRIMP [B2234] 
 

cs KREVETA - PENAEUS VANNAMEI 
 

da MELLMAMERIKANSK REJE 
 

de WHITE TIGER GARNELE (LITOPENAEUS 
VANNAMEI, AUCH: PENAEUS VANNAMEI) 

es CAMARÓN DE PATAS BLANCAS 
fr CREVETTE À PATTES BLANCHES 

 

it PENAEUS VANNAMEI 
pt CARANGUEJO-DE-PATAS-BRANCAS 

 
WHITE-MOUTH CROAKER [B3910] 
 

da HVIDMUNDET TROMMEFISK 
 

 
WHITESPOT GIANT ARUM [B4274] 
 

da ELEFANTYAMS 
 

 
WHITE-SPOTTED GUITARFISH [B4126] 
da HVIDPLETTET GUITARFISK 

 

 
WHITE-TAILED DEER [B1537] 
 

cs JELENEC BELOOCASÝ 
da VIRGINIAHJORT 

 

de VIRGINIAHIRSCH, WEISSWEDELHIRSCH 
 

es CIERVO DE VIRGINIA 
fr CERF DE VIRGINIE 

 

it CERVO DELLA VIRGINIA O CERVO DALLA 
CODA BIANCA 

pt VEADO-DA-VIRGÍNIA 
 

 
WHITE-WINGED SCOTER [B4479] 
 

 
WHITING [B1640]
 

cs TRESKA BEZVOUSÁ 
 

da HVILLING 
de WITTLING (MERLANGIUS MERLANGUS) 

 

es PESCADILLA 
 

fr MERLAN MERLUCCIUS 
it MERLUCCIUS SPP. 
pt BADEJO 

 

 
WHOLE [E0131] 
cs CELÝ 

 

da HEL 
 

de GANZ 
es ENTERO 

 

fr ENTIER 
 

it INTERO 
pt INTEIRO 

 

 
WHOLE AND PIECES [E0104] 
 

cs CELÝ A KOUSKY 
da HEL OG STYKKER 

 

de GANZ UND STÜCKE 
 

es ENTERO Y TROZOS 
fr ENTIER ET MORCEAUX 

 

it INTERO E A PEZZI 
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pt INTEIRO E PARTES 
 

 
WHOLE ANIMAL OR MOST PARTS USED [C0173] 
 

cs CELÉ ZVÍRE NEBO VYUŽÍVANÁ VETŠINOVÁ 
CÁST 

 

da HELT DYR ELLER FLESTE DELE ANVENDT 
 

de GANZES TIER ODER VERWENDUNG DER 
MEISTEN TEILE 

 

es UTILIZADO TODO O GRAN PARTE DEL 
ANIMAL 

 

fr ANIMAL ENTIER OU EN GRANDE PARTIE 
UTILISÉ 

 

it ANIMALE INTERO O PREVALENZA DI PARTI 
USATE 

 

pt ANIMAL INTEIRO OU A MAIORIA DAS PARTES 
UTILIZADAS 

 

 
WHOLE ANIMAL, SKINNED, DEFEATHERED OR 
SCALED, EVISCERATED [C0120] 
 

cs CELÉ ZVÍRE, STAŽENÉ, OŠKUBANÉ NEBO 
ZBAVENÉ ŠUPIN, VYKUCHANÉ 

 

da EVISCERERET HELT DYR, SKIND, FJER 
ELLER SKÆL FJERNET 

 

de GANZES TIER, GEHÄUTET, ENTFEDERT 
ODER ENTSCHUPPT, AUSGEWEIDET 

 

es ANIMAL ENTERO, PELADO, ESCALDADO, 
EVISCERADO 

 

fr ANIMAL ENTIER ÉVISCÉRÉ ET DÉPOUILLÉ OU 
PLUMÉ OU ÉCAILLÉ 

 

it ANIMALE INTERO, SPELLATO, SPIUMATO O 
SQUAMATO, EVISCERATO 

 

pt ANIMAL INTEIRO, SEM PELE, SEM PENAS OU 
ESCAMADO, EVISCERADO 

 

 
WHOLE ANIMAL, SKINNED, DEFEATHERED OR 
SCALED, NOT EVISCERATED [C0147] 
 

cs CELÉ ZVÍRE, STAŽENÉ, OŠKUBANÉ NEBO 
ZBAVENÉ ŠUPIN, NEVYKUCHANÉ 

 

da IKKE-EVISCERERET HELT DYR MED FJERNET 
SKIND, FJER ELLER SKÆL 

 

de GANZES TIER, ENTHÄUTET, ENTFEDERT 
ODER ENTSCHUPPT, NICHT AUSGEWEIDET 

 

es ANIMAL ENTERO, PELADO, ESCALDADO, NO 
EVISCERADO 

 

fr ANIMAL ENTIER, NON ÉVISCÉRÉ, DÉPOUILLÉ 
OU PLUMÉ OU ÉCAILLÉ 

 

it ANIMALE INTERO, SPELLATO, SPIUMATO O 
SQUAMATO, NON EVISCERATO 

 

pt ANIMAL INTEIRO, SEM PELE, SEM PENAS OU 
ESCAMADO, NÃO EVISCERADO 

 

 
WHOLE ANIMAL, WITH SKIN, FEATHERS OR 
SCALES, EVISCERATED [C0105] 
 

cs CELÉ ZVÍRE, S KUŽÍ, S PERÍM NEBO SE 
ŠUPINAMI, VYKUCHANÉ 

 

da EVISCERERET HELT DYR MED SKIND, FJER 
ELLER SKÆL 

 

de GANZES TIER, MIT HAUT, FEDERN ODER 
SCHUPPEN, OHNE EINGEWEIDE 

 

es ANIMAL ENTERO, SIN PELAR, ESCALDADO, 
EVISCERADO 

 

fr ANIMAL ENTIER ÉVISCÉRÉ, AVEC PEAU OU 
PLUMES OU ÉCAILLES 

 

it ANIMALE INTERO, CON PELLE, PIUME O 
SQUAME, EVISCERATO 

 

pt ANIMAL INTEIRO, COM PELE, PENAS OU 

ESCAMAS, EVISCERADO 
 

 
WHOLE ANIMAL, WITH SKIN, FEATHERS OR 
SCALES, NOT EVISCERATED [C0275] 
cs CELÉ ZVÍRE, S KUŽÍ, S PERÍM NEBO SE 

ŠUPINAMI, NEVYKUCHANÉ 
 

da IKKE-EVISCERERET HELT DYR MED SKIND, 
FJER ELLER SKÆL 

 

de GANZES TIER MIT HAUT, FEDERN ODER 
SCHUPPEN, NICHT AUSGEWEIDET 

es ANIMAL ENTERO, SIN PELAR, ESCALDADO, 
NO EVISCERADO 

 

fr ANIMAL ENTIER, NON ÉVISCÉRÉ, AVEC PEAU 
OU PLUMES OU ÉCAILLES 

it ANIMALE INTERO, CON PELLE, PIUME O 
SQUAME, NON EVISCERATO 

 

pt ANIMAL INTEIRO, COM PELE, PENAS OU 
ESCAMAS, NÃO EVISCERADO 

 
WHOLE EGG [C0274] 
 

cs CELÉ VEJCE 
 

da HELE ÆG 
 

de GANZES EI 
 

es HUEVO ENTERO 
 

fr OEUF ENTIER 
it UOVO INTERO 

 

pt OVO INTEIRO 
 

 
WHOLE EGG IN SHELL [C0128] 
 

cs CELÉ VEJCE VE SKORÁPCE 
 

da HELE ÆG I SKAL 
 

de GANZES EI MIT SCHALE 
 

es HUEVO ENTERO EN CASCARA 
 

fr OEUF ENTIER AVEC COQUILLE 
 

it UOVO INTERO CON GUSCIO 
 

pt OVO INTEIRO DENTRO DA CASCA 
 

 
WHOLE EGG WITHOUT SHELL [C0225] 
cs CELÉ VEJCE BEZ SKORÁPKY 
da HELE ÆG UDEN SKAL 

 

de GANZES EI OHNE SCHALE 
es HUEVO ETERO SIN CASCARA 
fr OEUF ENTIER SANS COQUILLE 

 

it UOVO INTERO SENZA GUSCIO 
pt OVO INTEIRO SEM CASCA 

 

 
WHOLE PLANT OR MOST PARTS USED [C0150] 
 

cs CELÁ ROSTLINA NEBO VETŠINOU 
VYUŽÍVANÉ CÁSTI 

 

da HELE PLANTEN ELLER DE FLESTE DELE 
ANVENDT 

 

de GANZE PFLANZE ODER VERWENDUNG DER 
MEISTEN TEILE 

 

es PLANTA ENTERA O LA MAYOR PARTE USADA
fr PLANTE ENTIÈRE OU EN GRANDE PARTIE 

UTILISÉE 
 

it PIANTA INTERA O PREVALENZA DI PARTI 
USATE 

pt PLANTA COMPLETA OU A MAIORIA DAS 
PARTES UTILIZADAS 

 

 
WHOLE, NATURAL SHAPE [E0150] 
cs CELÝ, PRIROZENÝ TVAR 
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da HEL, NATURLIG FORM 
 

de GANZ, NATÜRLICHE FORM 
 

es ENTERO, FORMA NATURAL 
 

fr ENTIER DE FORME NATURELLE 
 

it INTERO, FORMA NATURALE 
 

pt INTEIRO, FORMA NATURAL 
 

 
WHOLE, SHAPE ACHIEVED BY FORMING [E0147] 
 

cs CELÝ, TVAR DOSAŽENÝ FORMOVÁNÍM 
 

da HEL, FORMET 
 

de GANZ, GESTALT DURCH FORMEN ERHALTEN
 

es ENTERO, FORMA CONSEGUIDA POR 
MOLDEADO 

 

fr ENTIER, FAÇONNÉ 
 

it INTERO, FORMA OTTENUTA DA 
MANIPOLAZIONE 

 

pt INTEIRO, FORMA OBTIDA POR MOLDAGEM 
 

 
WHOLE, SHAPE ACHIEVED BY FORMING, 
THICKNESS <0.3 CM. [E0153] 
 

cs CELÝ, TVAR DOSAŽENÝ FORMOVÁNÍM, 
TLOUŠTKA <0.3 CM. 

 

da HEL, FORMET, TYKKELSE <0.3 CM 
 

de GANZ, GESTALT DURCH FORMEN ERHALTEN, 
DICKE <0.3 CM. 

 

es ENTERO, FORMA CONSEGUIDA POR 
MOLDEADO, GROSOR <0.3 CM. 

 

fr ENTIER, FAÇONNÉ, ÉPAISSEUR <0.3 CM 
 

it INTERO, FORMA OTTENUTA MODELLANDO, 
SPESSORE <0.3 CM. 

 

pt INTEIRO, FORMA OBTIDA POR MOLDAGEM, 
ESPESSURA < 0,3 CM 

 

 
WHOLE, SHAPE ACHIEVED BY FORMING, 
THICKNESS 0.3-1.5 CM. [E0140] 
 

cs CELÝ, TVAR DOSAŽENÝ FORMOVÁNÍM, 
TLOUŠTKA 0.3-1.5 CM. 

 

da HEL, FORMET, TYKKELSE 0.3-1.5 CM 
 

de GANZ, GESTALT DURCH FORMEN ERHALTEN, 
DICKE 0.3-1.5 CM. 

 

es ENTERO, FORMA CONSEGUIDA POR 
MOLDEADO, GROSOR 0.3-1.5 CM. 

 

fr ENTIER, FAÇONNÉ, ÉPAISSEUR DE 0,3 À 1,5 
CM 

 

it INTERO, FORMA OTTENUTA MODELLANDO, 
SPESSORE 0.3-1.5 CM. 

 

pt INTEIRO, FORMA OBTIDA POR MOLDAGEM, 
ESPESSURA 0,3-1,5 CM 

 

 
WHOLE, SHAPE ACHIEVED BY FORMING, 
THICKNESS 1.5-7 CM. [E0105] 
 

cs CELÝ, TVAR DOSAŽENÝ FORMOVÁNÍM, 
TLOUŠTKA 1.5-7 CM. 

 

da HEL, FORMET, TYKKELSE 1.5-7 CM 
 

de GANZ, GESTALT DURCH FORMEN ERHALTEN, 
DICKE 1.5-7 CM. 

 

es ENTERO, FORMA CONSEGUIDA POR 
MOLDEADO, GROSOR 1.5-7 CM. 

 

fr ENTIER, FAÇONNÉ, ÉPAISSEUR DE 1,5 À 7 
CM 

 

it INTERO, FORMA OTTENUTA MODELLANDO, 
SPESSORE 1.5-7 CM. 

 

pt INTEIRO, FORMA OBTIDA POR MOLDAGEM, 
ESPESSURA 1,5-7 CM 

 

 

WHOLE, SHAPE ACHIEVED BY FORMING, 
THICKNESS BIGGER THAN 7 CM. [E0146] 
 

cs CELÝ, TVAR DOSAŽENÝ FORMOVÁNÍM, 
TLOUŠTKA NAD 7 CM. 

da HEL, FORMET, TYKKELSE >7 CM 
 

de GANZ, GESTALT DURCH FORMEN ERHALTEN, 
DICKE >7 CM. 

 

es ENTERO, FORMA CONSEGUIDA POR 
MOLDEADO, GROSOR >0.7 CM. 

fr ENTIER, FAÇONNÉ, ÉPAISSEUR >7 CM 
 

it INTERO, FORMA OTTENUTA MODELLANDO, 
SPESSORE >7 CM. 

 

pt INTEIRO, FORMA OBTIDA POR MOLDAGEM, 
ESPESSURA SUPERIOR A 7 CM 

 

 
WIDOW ROCKFISH [B1776] 
 

cs OKOUNÍK - SEBASTES ENTOMELAS 
da ENKERØDFISK 

 

es PEZ ROCA VIUDO 
 

fr ROCOTE 
it SEBASTES ENTOMELAS 

 

pt CANTARILHO-VIÚVO 
 

 
WILD APRICOT [B2791] 
cs DIVOKÉ MERUNKY 

 

es ALBARICOQUE SALVAJE 
 

fr LANDOLPHIA DU CAP 
it WILD APRICOT 

 

pt APERCE SELVAGEM 
 

 
WILD BARLEY [B4242] 
 

da VILD BYG 
 

 
WILD CAIA [B2272]
cs DIVOKÁ HORCICE 

 

es MOSTAZA SALVAJE 
 

fr CLEOME VISCOSA 
it CAIA SELVATICA 

 

pt "WILD CAIA" 
 

 
WILD CUSTARD APPLE [B2762]
 

cs LÁHEVNÍK SENEGALSKÝ 
 

de ANNONA SENEGALENSIS 
es CHIRIMOYA SALVAJE 
fr AMBOR 

 

it WILD CUSTARD APPLE 
 

pt ARATICUM 
 
WILD GRAPE [B2825] 
 

cs DIVOKÉ HROZNY 
de WILDER WEIN 

 

es UVA SALVAJE 
 

fr LANNEA 
it UVA SELVATICA 

 

pt UVA SILVESTRE 
 

 
WILD OR GATHERED [Z0153]
cs DIVOKÉ NEBO  VOLNE ROSTOUCÍ (SBÍRANÉ) 

 

da VILDT ELLER INDSAMLET 
 

de WILD, GEPFLÜCKT ODER GESAMMELT 
es SILVESTRE O RECOLECTADO 

 

fr DOMESTIQUE OU CULTIVÉ 
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it SELVATICO O RACCOLTO 
 

pt SELVAGEM OU APANHADO 
 

 
WILD RICE [B1375] 
 

cs DIVOKÁ RÝŽE 
 

da VILD RIS 
 

de WILDREIS 
 

es ARROZ SILVESTRE 
 

fr RIZ SAUVAGE 
 

it RISO SELVATICO 
 

pt ARROZ SELVAGEM 
 

 
WILD SENNA [B4191] 
 

da VILD SENNA 
 

 
WILD TURKEY [B4166] 
 

da VILD TURKEY 
 

 
WINE OR WINE-LIKE PRODUCT, .5-24% ALCOHOL 
(US CFR) [A0297] 
 

cs VÍNO NEBO VÝROBEK NA BÁZI VÍNA, 5-24% 
ALKOHOLU (US CFR) 

 

da VIN ELLER LIGNENDE MED 0.5-24% ALKOHOL
 

de WEIN ODER WEINÄHNLICHE GETRÄNKE, 5-24 
VOL.% ALKOHOL 

 

es VINO O PRODUCTOS COMO EL VINO, 5-24% 
DE ALCOHOL 

 

fr VIN ET ASSIMILÉ 0,5-24% D'ALCOOL (U.S.) 
 

it VINI O PRODOTTI SIMILI AI VINI, .5-24% 
ALCOOL (U.S.) 

 

pt VINHO OU PRODUTO TIPO VINHO, 0,5-24% DE 
ÁLCOOL (US CFR) 

 

 
WINE, 7-24% ALCOHOL (US CFR) [A0205] 
 

cs VÍNO, 7-24% ALKOHOLU (US CFR) 
 

da VIN MED 7-24% ALKOHOL 
 

de WEIN, 7-24 VOL.%  ALKOHOL 
 

es VINO, 7-24% DE ALCOHOL 
 

fr VIN OU BOISSON À BASE DE VIN (U.S.) 
 

it VINO, 7-24% ALCOOL (U.S.) 
 

pt VINHO, 7-24% ÁLCOOL (US CFR) 
 

 
WINE, FORTIFIED WINE OR WINE-LIKE BEVERAGE 
(EUROFIR) [A0849] 
 

cs VÍNO, AROMATIZOVANÉ VÍNO, NÁPOJ NA 
BÁZI VÍNA (EUROFIR) 

 

es VINO, VINO FORTIFICADO O BEBIDAS 
ANÁLOGAS AL VINO 

 

fr VIN, VIN DE LIQUEUR, OU SIMILAIRE 
(EUROFIR) 

 

it VINO, VINO FORTIFICATO O BEVANDA SIMILE 
AL VINO 

 

pt VINHO, VINHO FORTIFICADO OU BEBIDA 
ANÁLOGA AO VINHO (EUROFIR) 

 

 
WINEBERRY [B4261] 
 

da VINBROMBÆR 
 

 
WING (POULTRY MEAT CUT) [Z0157] 
 

cs KRÍDLO (DELENÁ DRUBEŽ) 
 

da VINGE (FJERKRÆ) 
 

de FLÜGEL (GEFLÜGELFLEISCHSCHNITT) 
 

es ALA (CARNE DE POLLO CORTADA) 
 

fr AILE (VOLAILLE) 
 

it ALA (TAGLIO DI CARNE DI POLLAME) 
 

pt ASAS (CORTE DE CARNE DE AVES 
DOMÉSTICAS) 

 

 
WINTER CRESS [B4345] 
 

da ALMINDELIG VINTERKARSE 
 
WINTER SKATE [B4093] 
 

da VINTERROKKE 
 

 
WINTER SKATE [B4093]
 
WINTER SQUASH [B1189] 
 

cs TYKEV ZIMNÍ 
 

da CENTNERGRÆSKAR 
de WINTER KÜRBIS 

 

es CALABAZA DEINVIERNO 
 

fr COURGE D'HIVER 
 

it ZUCCA D'INVERNO 
 

pt ABÓBORA 
 

 
WINTER TURNIP RAPE [B3727] 
 

da RYBS 
 

 
WINTER TURNIP RAPE [B3727] 
 
WINTERGREEN [B1386] 
 

cs LIBAVKA POLEHLÁ 
 

da GAULTHERIA (VINTERGRØN) 
de WINTERGRÜN 

 

fr GAULTHÉRIE 
 

it BACCA DEL TE' 
pt GUALTÉRIA 

 

 
WINTER-PURSLANE [B3420]
cs BATOLKA PROROSTLÁ 

 

da VINTERPORTULAK 
 

es VERDOLAGA DE INVIERNO 
fr CLAYTONIA PERFOLIÉE 

 

it LATTUGA DEI MINATORI, POTULACA 
INVERNALE 

 

pt CLAITÓNIA 
 
WINTER-PURSLANE [B3420] 
 

 
WISCONSIN [R0463] 
 
WITCH PRAWN [B3625] 
 

 
WOLFBERRY [B4197] 
 

cs COMMON MATRIMONYVINE 
COMMON MATRIMONYVINE 

da ALMINDELIG BUKKETORN 
 

de COMMON MATRIMONYVINE 
COMMON MATRIMONYVINE 

 

es COMMON MATRIMONYVINE 
COMMON MATRIMONYVINE 

 

fr COMMON MATRIMONYVINE 
COMMON MATRIMONYVINE 

 

it COMMON MATRIMONYVINE 
COMMON MATRIMONYVINE 

 

pt COMMON MATRIMONYVINE 
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COMMON MATRIMONYVINE 
 

 
WOLFBERRY [B4197] 
 

 
WOLFFISH [B1519] 
 

cs VLKOUŠ 
 

da HAVKAT-SLÆGTEN 
 

de STEINBEIßER (ANARHICHAS LUPUS) 
 

es PEZ LOBO 
 

fr LOUP DE MER 
 

it ANARHICHAS SPP. 
 

pt PEIXE-LOBO 
 

 
WOLFFISH FAMILY [B1816] 
 

cs CELED VLKOUŠOVITÍ 
 

da HAVKAT-FAMILIE 
 

de SEEWÖLFE (ANARHICHADIDAE) 
 

es FAMILIA DEL PEZ LOBO 
 

fr FAMILLE DU LOUP DE MER 
 

it ANARHICHADIDAE 
 

pt FAMÍLIA DO PEIXE-LOBO 
 

 
WOMEN [P0252] 
 

 
WOOD [N0035] 
 

cs DREVO 
 

da TRÆ 
 

de HOLZ 
 

es MADERA 
 

fr BOIS 
 

it LEGNO 
 

pt MADEIRA 
 

 
WOOD [C0309] 
 

cs DREVO 
 

da TRÆ 
 

de HOLZ 
 

es MADERA 
 

fr BOIS 
 

it LEGNO 
 

pt MADEIRA 
 

 
WOOD APPLE [B2845] 
 

cs SLONÍ JABLKO 
 

da ELEFANTÆBLE 
 

de ELEFANTENAPFEL 
 

fr LIMONIA 
 

it WOOD APPLE 
 

pt Aegle marmelos or Limonia acidissima 
 

 
WOOD BARREL, CASK OR WHEEL [M0179] 
 

cs DREVENÝ SUD, BECKA NEBO  KRUH 
 

da TRÆTØNDE, -FAD, -HJUL 
 

de HOLZTONNE, GEFÄSS ODER BARRIQUEFASS
 

es BARRIL, TONEL O RUEDA DE MADERA 
 

fr TONNEAU OU TONNELET OU BARRIQUE EN 
BOIS 

 

it BARILE, BOTTE O CILINDRO DI LEGNO 
 

pt BARRIL OU CASCO DE MADEIRA 
 

 

WOOD BLEWIT [B2522] 
 

cs CIRUVKA FIALOVÁ 
 

de VIOLETTER RÖTELRITTERLING (LEPISTA 
NUDA) 

 

es PINPINELLA MORADA 
 

fr PIED BLEU 
it TRICOLOMA NUDO O AGARICO VIOLETTO 

 

pt PÉ AZUL 
 

 
WOOD BOX [M0177]
cs DREVENÁ BEDNA 

 

da TRÆÆSKE 
 

de HOLZSCHACHTEL 
es CAJA DE MADERA 

 

fr BOÎTE EN BOIS 
 

it SCATOLA DI LEGNO 
pt CAIXA DE MADEIRA 

 

 
WOOD CONTAINER [M0174] 
cs DREVENA NÁDOBA 

 

da TRÆBEHOLDER 
 

de HOLZBEHÄLTER 
 

es ENVASE DE MADERA 
fr RÉCIPIENT EN BOIS 

 

it CONTENITORE DI LEGNO 
 

pt EMBALAGEM DE MADEIRA 
 
WOOD DRUM [M0178] 
 

cs DREVENÝ SUD 
da TRÆTØNDE 

 

de HOLZFASS 
 

es BIDON DE MADERA 
fr BIDON EN BOIS 

 

it CILINDRO/FUSTO DI LEGNO 
 

pt TAMBOE DE MADEIRA 
 
WOODCHUCK [B1576] 
 

cs SVIŠT LESNÍ 
 

da SKOVMURMELDYR 
de AMERIKANISCHES MURMELTIER 

 

es MARMOTA 
 

fr MARMOTTE D'AMÉRIQUE 
it MARMOTTA AMERICANA 

 

pt MARMOTA 
 

 
WOODCOCK [B2119] 
cs SLUKA LESNÍ C2100 

 

da SKOVSNEPPE 
 

de WALDSCHNEPFE 
es BECADA 

 

fr BÉCASSE 
 

it BECCACCIA 
pt GALINHOLA 

 

 
WOODEN CORK [M0256]
cs KORKOVÉ DREVO 

 

da TRÆPROP 
 

de KORKSTÖPSEL 
es CORCHO DE MADERA 

 

fr BOUCHON EN BOIS 
 

it TAPPO DI SUGHERO 
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pt ROLHA DE MADEIRA 
 

 
WOODRUFF [B3432] 
 

cs MARINKA VONNÁ 
 

es ASPERILLA 
 

fr REINE DES BOIS 
 

it STELLINA ODOROSA 
 

pt ASPÉRULA-ODORÍFERA 
 

 
WORMWOOD [B3433]
 

cs PELYNEK 
 

es AJENJO 
 

fr ABSINTHE 
 

it ASSENZIO 
 

pt ABSINTO 
 

 
WRAPPER, MATERIAL UNSPECIFIED [M0211]
 

cs OBAL, NESPECIFIKOVANÝ MATERIÁL 
 

da EMBALLAGE, MATERIALE USPECIFICERET 
 

de VERPACKUNG UNBESTIMMTEN MATERIALS 
 

es ENVOLTURA SIN ESPECIFICAR MATERIAL 
 

fr ENVELOPPE, MATIÈRE NON SPÉCIFIÉE 
 

it INVOLUCRO, MATERIALE NON SPECIFICATO 
 

pt ENVOLTURA, MATERIAL NÃO ESPECIFICADO
 

 
WRASSE [B2389] 
 

cs  PYSKOUN ZELENKAVÝ 
 

da GRØN BERGGYLT 
 

de LIPPENFISCH (LABROIDES) 
 

es BUDIÓN 
 

fr LABRE 
 

it LABRUS VIRIDIS 
 

pt BODIÃO-TORDO 
 

 
WRASSE FAMILY [B2277] 
 

cs CELED PYSKOUNOVITÍ 
 

da LÆBEFISK-FAMILIE 
 

de LIPPFISCHE (LABRIDAE) 
 

es FAMILIA DEL BOBIÓN 
 

fr FAMILLE DU LABRE 
 

it LABRIDAE 
 

pt FAMÍLIA DOS BODIÕES 
 

 
WRECKFISH [B1432] 
 

cs MNOHOPILÁK 
 

da VRAGFISK 
 

de STEINBARSCH (POLYPRION AMERICANUS) 
 

es CHERNE 
 

fr CERNIER COMMUN 
 

it CERNIA DI FONDALE (POLYPRION 
AMERICANUS) 

 

pt CHERNE 
 

 
WRECKFISH FAMILY [B4031] 
 

da VRAGFISK-FAMILIE 
 

 
WYOMING [R0464] 
 

 
XANTHAN GUM [B3321] 
 

cs GUMA XANTHAN 
 

da XANTHANGUMMI 
 

de XANTHANGUMMI 
 

es GOMA XANTANA 
 

fr XANTHANE 
it GOMMA DI XANTHAN 

 

pt GOMA XANTANA 
 

 
XANTHAN GUM ADDED [H0746] 
 

cs S PRIDANOU XANTANOVOU GUMOU  
(EC/CODEX) 

 

da XANTHANGUMMI TILSAT 
de XANTHANGUMMI ZUGESETZT 

 

es GOMA DE XANTAM AÑADIDA 
 

fr GOMME XANTHANE AJOUTÉE 
it XANTHAN GUM ADDED (EC/CODEX) 

 

pt GOMA DE XANTANO ADICIONADA 
(EC/CODEX) 

 

 
XANTHAN GUM ADDED [H0388] 
cs S PRIDANOU XANHANOVOU  GUMOU 

 

da XANTHANGUMMI TILSAT 
de XANTHAN ZUGESETZT 
es GOMA DE XANTAN AÑADIDA 

 

fr GOMME XANTHANE AJOUTÉE 
pt GOMA DE XANTANO ADICIONADA 

 

 
XYLITOL [B3322] 
 

es XILITOL 
it XILITOLO 

 

pt XILITOL 
 

 
XYLITOL ADDED [H0747]
 

cs S PRIDANÝM XYLITOLEM (EC/CODEX) 
 

da XYLITOL TILSAT 
 

de XYLIT ZUGESETZT 
 

es XILITOL AÑADIDO 
 

fr XYLITOL AJOUTÉ 
 

it XYLITOL ADDED (EC/CODEX) 
 

pt XILITOL ADICIONADO (EC/CODEX) 
 

 
XYLITOL ADDED [H0305] 
cs S PRIDANÝM XYLITOLEM 
da XYLITOL TILSAT 

 

de XYLIT ZUGESETZT 
es CON XILITOL AÑADIDO 

 

fr XYLITOL AJOUTÉ 
 

it XILITOLO AGGIUNTO 
pt XILITOL ADICIONADO 

 

 
YAK [B3365] 
 

cs JAK 
da YAKOKSE 

 

fr YACK 
 

it YAK 
pt IAQUE 

 

 
YAM [B3396] 
 

cs JAM 
 

es BONIATO 
 

fr IGNAME 
 

it IGNAME O YAM 
 

pt INHAME 
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YAM BEAN [B4254] 
 

da YAMSBØNNE 
 

 
YAM, TROPICAL [B1181] 
 

cs JAM, TROPICKÝ 
 

da YAMS, TROPISK 
 

de TROPISCHE SÜSSKARTOFFEL 
 

es BONIATO TROPICAL 
 

fr IGNAME 
 

it IGNAME, TROPICALE 
 

pt INHAME, TROPICAL 
 

 
YARDLONG BEAN [B1724] 
 

cs DLOUHÝ FAZOL 
 

da METERBØNNE 
 

de SPARGELBOHNE 
 

es "FRIJOL PATIO LARGO" 
 

fr HARICOT KILOMÈTRE 
 

it FAGIOLI SERPENTI 
 

pt FEIJÃO-CHICOTE 
 

 
YEAST [B1345] 
 

cs KVASINKA 
 

da GÆR 
 

de HEFE 
 

es LEVADURA 
 

fr LEVURE 
 

it LIEVITO 
 

pt LEVEDURA 
 

 
YEAST ADDED [H0753] 
 

cs S PRIDANÝM DROŽDÍM 
 

da GÆR TILSAT 
 

de HEFE ZUGESETZT 
 

es LEVADURA AÑADIDA 
 

fr LEVURE AJOUTÉ 
 

pt LEVEDURA ADICIONADA 
 

 
YEAST FOOD (CODEX) [A0451] 
 

cs DROŽDÍ (CODEX) 
 

da FØDEVARE PÅ GÆRBASIS 
 

de NÄHRHEFE 
 

es LEVADURA ALIMENTARIA 
 

fr ALIMENT À BASE DE LEVURE (CODEX) 
 

it LIEVITO ALIMENTARE (CODEX) 
 

pt LEVEDURA ALIMENTAR  (CODEX) 
 

 
YEAST SUPPLEMENT [A1307] 
 

 
YELLOW BELL PEPPER [B2631] 
 

cs PAPRIKA ŽLUTÁ ZELENINOVÁ 
 

da GUL SPANSK PEBER 
 

de GELBER PAPRIKA 
 

es PIMIENTO DULCE AMARILLO 
 

fr POIVRON JAUNE 
 

it PEPERONE GIALLO 
 

pt PIMENTO AMARELO 
 

 
YELLOW BRAIN FUNGUS [B4183] 
 

da GUL BÆVRESVAMP 
 

 
YELLOW BULLHEAD [B2607] 
 

cs SUMECEK ŽLUTÝ 
de DICKKOPF (COTTUS GOBIO) 

 

es PEZ GATO DE CABEZA DE TORO AMARILLO 
 

fr POISSON-CHAT ICTALURUS  NATALIS 
it AMEIURUS NATALIS 

 

pt PEIXE-GATO-AMARELO 
 

 
YELLOW CROAKER [B2487]
cs PSEUDOSCIAENA MANCHURICA 

 

da LILLE JAPANSK TROMMEFISK 
 

de GELBER ADLERFISCH, ADLERLACHS, 
SCHATTENFISCH 

 

es PEZ GRUÑIDOR AMARILLO 
 

fr TAMBOUR PSEUDOSCIAENA MANCHURICA 
 

it PSEUDOSCIAENA MANCHURICA 
 

pt RONCADEIRA-DA-MANCHÚRIA 
 

 
YELLOW FLESH [Z0273]
 
YELLOW GENTIAN [B4335] 
 

da GUL ENSIAN 
 

 
YELLOW GENTIAN [B4335]
 

 
YELLOW GUINEA YAM [B3399] 
 

cs JAM ŽLUTÝ 
 

da YAM, YELLOW GUINEA 
de YAM, YELLOW GUINEA 

 

es BONIATO AMARILLO DE GUINEA 
 

fr DIOSCOREA CAYENENSIS 
it IGNAME, GIALLA DELLA  GUINEA 

 

pt INHAME AMARELO 
 
YELLOW JACK [B2384] 
cs KRANAS ŽLUTOOCASÝ 

 

da GUL TREVALLE 
 

es LUCIO AMARILLO 
 

fr CARANX BARTHOLOMAEI 
 

it CARANGOIDES  BARTHOLOMAEI 
 

pt XAREU-AZUL 
 

 
YELLOW JACK [B2384] 
 

 
YELLOW ONION [B4314]
cs WHITE ONION 

 

da KEPALØG 
 

de WHITE ONION 
es WHITE ONION 

 

fr WHITE ONION 
 

it WHITE ONION 
pt WHITE ONION 

 

 
YELLOW PEA [B2414] 
 

cs HRÁCH ŽLUTÝ 
da FLÆKÆRTER 

 

de GELBE ERBSE 
 

es GUISANTE AMARILLO 
fr THERMOPSIS MONTANA 

 

it PISELLI GIALLI 
 

pt ERVILHA AMARELA 
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YELLOW PERCH [B1557] 
 

cs PAOKOUN AUSTRALSKÝ 
 

da ABORRE-SLÆGT 
 

de FLUßBARSCH (PERCA FLUVIATILIS) 
 

es PERCA DE AGUA DULCE 
 

fr PERCHE STIZOSTEDION 
 

it PERSICO D'ACQUA DOLCE FRESHWATER 
PERCH 

 

pt PERCA-DE-ÁGUA-DOCE 
 

 
YELLOW PERCH [B1177] 
 

cs OKOUN ŽLUTÝ 
 

da GUL ABORRE 
 

de GELBBARSCH (PERCA FLAVESCENS) 
 

es PERCA AMARILLA 
 

fr PERCHE CANADIENNE 
 

it PERCA FLAVESCENS 
 

pt PERCA-AMERICANA 
 

 
YELLOW POND LILY [B4463] 
 

da GUL ÅKANDE 
 

 
YELLOW SAGE [B2783] 
 

cs LIBORA 
 

de LANTANA CAMARA 
 

es SABIO AMARILLO 
 

fr THÉ DE GAMBIE 
 

it YELLOW SAGE 
 

pt CAMARÁ Lantana strigocamara 
 

 
YELLOW SKIN [Z0282] 
 

 
YELLOW SOLE [B2489] 
 

cs JAZYK ŽLUTAVÝ 
 

da GLASTUNGE 
 

de ZWERGZUNGE (SOLEA LUTEA) 
 

es LENGUADO AMARILLO 
 

fr PETITE SOLE JAUNE 
 

it SOGLIOLA GIALLA (BUGLOSSIDIUM LUTEUM)
 

pt LÍNGUA-DE-GATO 
 

 
YELLOWBELLY FLOUNDER [B2675] 
 

cs  RHOMBOSOLEA LEPORINA 
 

de SANDFLUNDER (RHOMBOSOLEA LEPORINA) 
 

es LENGUADO DE BARRIGA AMARILLA 
 

fr RHOMBOSOLEA LEPORINA 
 

it RHOMBOSOLEA LEPORINA 
 

pt SOLHA-DA-AREIA-DA-NOVA-ZELÂNDIA 
 

 
YELLOWEYE MULLET [B2896] 
 

cs CÍPAL FOSTERUV 
 

da GULØJET MULTE 
 

es SALMONETE DE OJO AMARILLO 
 

fr MULLET ALDRICHETTA FORSTERI 
 

it ALDRICHETTA FORSTERI 
 

pt Aldrichetta forsteri 
 

 
YELLOWEYE ROCKFISH [B1773] 
 

cs OKOUNÍK - SEBASTES RUBERRIMUS 
 

da GULØJET RØDFISK 
 

es PEZ ROCA DE OJO AMARILLO 
 

fr SÉBASTE SEBASTES RUBERRIMUS 
 

it SEBASTES RUBERRIMUS 
pt CANTARILHO-AMARELO 

 

 
YELLOWFIN GROUPER [B2390] 
cs MYCTEROPERCA VENENOSA 

 

da GULFINNET HAVABORRE 
 

es MERO DE ALETA AMARILLA 
fr MÉROU-TIGRE 

 

it MYCTEROPERCA VENENOSA 
 

pt BADEJO-FERRO 
 
YELLOWFIN SOLE [B2581] 
 

cs LIMANDA DRSNÁ 
 

da JAPANSK ISING 
de PAZIFISCHE KLIESCHE (LIMANDA ASPERA) 

 

es LENGUADO DE ALETA AMARILLA 
 

fr LIMANDA ASPERA 
it LIMANDA ASPERA (LIMANDA) 

 

pt SOLHA-ÁSPERA 
 

 
YELLOWFIN TUNA [B1074] 
cs TUNÁK ŽLUTOPLOUTVÝ 

 

da GULFINNET TUN 
 

de GELBFLOSSENTHUN (THUNNUS ALBACARES)
es ATÚN DE ALETA AMARILLA 

 

fr ALBACORE 
 

it TONNO ALBACORA (THUNNUS ALBACARES) 
pt ATUM-ALBACORA 

 

 
YELLOWLEG SHRIMP [B3624] 
da CALIFORNISK REJE 

 

 
YELLOWTAIL [B1534] 
 

cs KRANAS AMERICKÝ 
da AUSTRALSK RAVFISK 

 

de YELLOWTAIL ROCKFISH OR - FLOUNDER? 
 

es SERVIOLA DE COLA AMARILLA 
fr SÉRIOLE SERIOLA LALANDEI 

 

it RICCIOLA DEL SUDAFRICA o RICCIOLA 
AUSTRALIANA (SERIOLA LALANDI) 

pt CHARUTEIRO 
 
YELLOWTAIL FLOUNDER [B1872] 
 

cs LIMANDA ŽLUTOOCASÁ 
da GULHALET ISING 

 

de GELBSCHWANZFLUNDER (PLEURONECTES 
FERRUGINEUS) 

 

es LENGUADO DE COLA AMARILLA 
fr LIMANDE À QUEUE JAUNE 

 

it LIMANDA  (LIMANDA FERRUGINEA) 
 

pt SOLHA-DOS-MARES-DO-NORTE 
 
YELLOWTAIL HORSE MACKEREL [B4300] 
 

da NEWZEALANDSK HESTEMAKREL 
 

 
YELLOWTAIL ROCKFISH [B1777] 
cs OKOUNÍK - SEBASTES FLAVIDUS 

 

da GULHALET RØDFISK 
es PEZ ROCA DE COLA AMARILLA 



470       LanguaL 2012  -  Multilingual Thesaurus 

fr SÉBASTE A QUEUE JAUNE 
 

it SEBASTES FLAVIDUS 
 

pt CANTARILHO-RABO-AMARELO 
 

 
YEMEN ARAB REPUBLIC [R0483] 
 

cs JEMENSKÁ ARABSKÁ REPUBLIKA 
 

de JEMEN 
 

es REPÚBLICA ÁRABE DE YEMEN 
 

fr YÉMEN 
 

pt REPÚBLICA ÁRABE DO IÉMENE 
 

 
YOUNGBERRY [B1388] 
 

cs OSTRUŽINOMALINÍK (HYBRID) 
 

da YOUNGBÆR 
 

es YOUNGBERRY (HÍBRIDO DE MORA Y 
ZARZAMORA) 

 

fr MÛRE SANS ÉPINE 
 

it MORA YOUNG 
 

pt BAGA "YOUNG" 
 

 
YUGOSLAVIA [R0484] 
 

cs JUGOSLÁVIE 
 

da YUGOSLAVIEN 
 

de JUGOSLAWIEN 
 

fr YOUGOSLAVIE 
 

pt JUGOSLÁVIA 
 

 
YUKON TERRITORY [R0183] 
 

cs YUKONSKÉ TERITORIUM 
 

de YUKON TERRITORIUM 
 

es TERRITORIO YUKÓN 
 

fr YOUKON 
 

 
Z.   ADJUNCT CHARACTERISTICS OF FOOD [Z0005]
 

cs Z.   DOPLNUJÍCÍ VLASTNOSTI POTRAVIN 
 

da Z.  SUPPLERENDE KARAKTERISTIKA FOR 
FØDEVAREN 

 

de Z. ZUSÄTZLICHE CHARAKTERISTIKA VON 
LEBENSMITTELN 

 

es CARACTERÍSTICAS ADJUNTAS DE LOS 
ALIMENTOS 

 

fr Z.  CARACTÉRISTIQUES COMPLÉMENTAIRES
 

it Z.   CARATTERISTICHE AGGIUNTIVE 
DELL'ALIMENTO 

 

pt Z. CARACTERÍSTICAS 
 

 
ZAIRE [R0122] 
 

fr ZAÏRE 
 

 
ZAMBIA [R0121] 
 

cs ZAMBIE 
 

de SAMBIA 
 

fr ZAMBIE 
 

pt ZÂMBIA 
 

 
ZANDER [B2387] 
 

cs CANDÁT OBECNÝ 
 

da ALMINDELIG SANDART 
 

es LUCIO (VARIEDAD) 
 

fr SANDRE 
 

it SANDRA o LUCIOPERCA (SANDER 
LUCIOPERCA) 

 

pt LUCIOPERCA 
 

 
ZANHA AFRICANA [B2816] 
it ZANHA AFRICANA 

 

 
ZANHA GOLUNGENSIS [B2817] 
 

cs ZANHA GOLUGENSIS 
de ZANHA GOULOUNGENSIS 

 

es ZANHA GOULOUNGENSIS 
 

fr ZANHA GOULOUNGENSIS 
it ZANHA GOULOUNGENSIS 

 

pt ZANHA GOULOUNGENSIS 
 

 
ZEBRA [B2097]
 

es CEBRA 
 

fr ZÈBRE 
 

it ZEBRA 
 

 
ZEBU [B3367] 
 

es CEBÚ 
fr ZÉBU 
it ZEBU' 

 

 
ZEDOARY [B2947]
cs KURKUMA ZEDOÁROVÁ 

 

de ZITWERWURZEL 
 

es CEDOARIA 
fr ZEDOAIRE 

 

it ZEDOARIA 
 

pt ZEDOÁRIA 
 
ZIMBABWE [R0123] 
 

de SIMBABWE 
 

pt ZIMBABUÉ 
 

 
ZINC ACETATE [B4433] 
 

 
ZINC ACETATE ADDED [H0846]
 

da ZINKACETAT TILSAT 
 

 
ZINC ADDED [H0273] 
 

cs S PRIDANÝM ZINKEM 
da ZINK TILSAT 

 

de MIT ZINK ANGEREICHERT 
 

es CINC AÑADIDO 
 

fr ENRICHI EN ZINC 
 

pt ZINCO ADICIONADO 
 

 
ZOSTERISESSOR [B3939]
da ZOSTERISESSOR-SLÆGT 

 

 
ZUCCHINI [B1462] 
 

cs CUKETA [B1462] 
es CALABACIN 

 

fr COURGETTE 
 

it ZUCCHINI 
pt CURGETE 

 

 





LanguaL™ stands for “Langua Alimentaria” or “language of food". It is an automated 
method for describing, capturing and retrieving data about food. The work on LanguaL™ 
was started in the late 1970’s by the Center for Food Safety and Applied Nutrition 
(CFSAN) of the United States Food and Drug Administration (FDA) as an ongoing co-
operative effort of specialists in food technology, information science and nutrition. Since 
then, LanguaL™ has been developed in collaboration with the US National Cancer 
Institute (NCI), and, more recently, its European partners, notably in France, Denmark, 
Switzerland and Hungary. Since 1996, the European LanguaL™ Technical Committee 
has administered the thesaurus. 
 
This report presents the multilingual part of the present version, LanguaL™ 2012 
Thesaurus, according to international thesaurus standards, and alphabetical display of 
descriptors and synonyms (non-descriptors). 
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